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प्रध्याय विषय 


१६. 


१७. 


भीष्मपर्व 


दोनों सेनाओं का कुरुक्षेत्र में जमाव तथा युद्ध के नियमों का निर्माण 
सञ्जय का युद्धभूमि से लोटकर धृतराष्ट्र को भीष्मजी की मृत्यु का समाचार सुनाता 


. श्रीकृष्ण द्वारा गीता-उपदेश 


युधिष्ठिर का भीष्म-द्रोण आदि से अनुमति लेकर युद्ध के लिए तंयार होना 

प्रथम दिन का युद्ध, को रव-पाण्डवों का घमासान युद्ध, भीष्म के साथ अभिमन्यु का भयंकर युद्ध, शल्य 
द्वारा उत्तरकुमार का वध और श्वेत का पराक्रम 

श्वेत ओर भीष्म का युद्ध, भीष्म द्वारा श्वेत का वध, भीष्म का प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिन के युद्ध 
की समाप्ति 


लिए क्रौज्चव्यूह का निर्माण 


. दूसरे दिन का युद्ध, भीष्म और अर्जन, धुष्टद्युम्न तथा द्रोणाचाय का युद्ध 


भीमसेन द्वारा शक्रदेव, भानुमान तथा केतुमान्‌ का वध और उनके बहुत-से सेनिकों का संहार 


. अभिमन्यु एवं अर्जुन का पराक्रम तथा दूसरे दिन के युद्ध की समाप्ति 
. तृतीय दिवस--कौ रव-पाण्डवों की व्यूहरचना तथा युद्ध का आरम्भ, पाण्डव वीरों का पराक्रम, दुर्योधन 


और भीष्म का संवाद 
कौरव-सेना की पराजय, तीसरे दिन के य॒द्ध की समाप्ति 


दिन के युद्ध की समाध्ति 


. पञचम दिवस--भीष्म-अर्जुन, दुर्योधन-भीमसेन, अभिमन्यु ओर लक्ष्मण, सात्यकि एवं भूरिश्रवा का 


युद्ध, अर्जुन का पराक्रम तथा पाँचवे दिन के युद्ध का उपसंहार 


. छठे दिन के युद्ध का आरम्भ, पाण्डव तथा कौरवों का मकर एवं क्रोज्चव्यूह बनाकर युद्ध में प्रवृत्त 


होना ; भीमसेन, धृष्टद्युम्न तथा द्रोणाचार्य का पराक्रम 


उभयपक्ष की सेनाओं का संकुल युद्ध, भीमसेन द्वारा दुर्योधन की पराजय तथा छठे दिन के युद्ध की 


समाप्ति 
सातवें दिन का यद्ध--कौ रव-पाण्डव सेनाओं का मण्डल तथा वज्व्यूह बनाकर भीषण संघर्ष, द्रोणाचार्य 


और विराट, शिखण्डी और अश्वत्थामा का युद्ध, धृष्टद्युम्न के द्वारा दुर्योधन की पराजप, भीमसेन और 


कृतवर्मा का युद्ध 


#++ 


. युधिष्ठिर की चिन्ता, श्रीकृष्ण द्वारा उन्हें आश्वासन, धृष्ट्युम्न का उत्साह और दूसरे दिन के युद्ध के 


. भीष्म का पराक्रम, श्रीकृष्ण का उन्हें मारने के लिए उद्यत होना, अर्जुन की प्रतिज्ञा एवं उनके द्वारा 


. चतुर्थ दिवस--भीष्म एवं अर्जुन का देरथ-युद्ध; अभिमन्यु, भीम और घटोत्कच का पराक्रम तथा चौथे 


पृष्ठ 


२४५० 


२२२ 


२५५९६ 


५६२ 


१६६ 


५७० 


५०२ 
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हि, 


, इरावान्‌ द्वारा विन्द-अनुविन्द और भगदत्त द्वारा घटोत्कच की पराजय, अभिमन्यु द्वारा चित्रसेन का 


हारता, भीष्म और युधिष्टिर का युद्ध तथा द्रोण का पराक्रम 


आठवें दिन का घमासान युद्ध, भीमसेन के द्वारा धृतराष्ट्र के आठ पुत्रों का वध, दुर्योधन और भीष्म का 


युद्धविषयक वार्तालाप 


. कौरव-पाण्डव सेना का घमासान युद्ध, इरावान्‌ द्वारा शकुनि के भाइयों का तथा अलम्बुष द्वारा इरावान्‌ 


का वध, घटोत्कच और दुर्योधन का युद्ध 


. दुर्योधन एवं भीमसेन, अश्वत्थामा और राजा नील का युद्ध तथा घटोत्कच की माया से मोहित होकर 


कौरव-सेना का पलायन 


. भगदत्त का घटोत्कच, भीमसेन और पाण्डव-सेना के साथ घोर युद्ध ; इरावान्‌ के वध पर अर्जुन का 


दुःखपूर्ण उद्गार, भीमसेन द्वारा धृतराष्ट्र के नौ पुत्रों का वध तथा आठवें दिन के युद्ध का उपसंहार 


दुर्योधन का भीष्मजी से पाण्डवों को मारने अथवा कर्ण को युद्ध की आज्ञा देने का अनुरोध करना और 


भीष्म का अर्जुन का पराक्रम बताते हुए भयंकर युद्ध करने की प्रतिज्ञा करना 


. नवें दिन का युद्ध---अभिमन्यु द्वारा राक्षस अलम्बुष की पराजय, दोनों पक्षों की सेनाओं का घमासान 


युद्ध और रक्‍्तमयी नदी का वर्णन 


अनेक दन्द्र युद्ध, श्रीकृष्ण का भीष्म को मारने के लिए उद्यत होना और अर्जुन का उन्हें रोकना तथा 


नवें दिन के युद्ध की समाप्ति 


- पाण्डवों की गुप्त मन्त्रणा, श्रीकृष्णससहित पाण्डवों का भीष्मजी से मिलकर उनके वध का उपाय 


जानना 


« दसवें दिन का युद्ध--भीष्म और शिखण्डी का सामना, अर्जुन का भीष्म को रथ से गिराना, भीष्म का 


उत्तरायण की प्रतीक्षा करते हुए प्राण न त्यागना 


: अजुन द्वारा भीष्म को तकिया प्रदान करना और उभय-पक्ष की सेनाओं का अपने शिबिरों में जाना 
« अर्जुन का दिव्य जल प्रकट करके भीष्म की प्यास बुझाना तथा भीष्म का दुर्योधन को सन्धि के लिए 


समझाना 


. भीष्म तथा कर्ण का रहस्यमय वार्तालाप 


द्रोणपर्व 


द्रोणाचार्य का सेनापति के पद पर अभिषेक 
द्रोणाचायं द्वारा युधिष्ठिर को जीवित पकड़ लाने की प्रतिज्ञा 
अर्जुन का युधिष्ठिर को समाश्वासन, द्रोणाचाययं का पराक्रम और अर्जुन की विजय 


पुरुषार्थ 


* भीमसेन का भगदत्त से युद्ध, अर्जुन द्वारा संशप्तकों का संहार और हाथीसहित भगदत्त का वध 
- द्रोणाचार्य की प्रतिज्ञा, चक्रव्यूह का निर्माण, अभिमन्यु का पराक्रम और उसका वध 

: युधिष्ठिर का विलाप और व्यासजी का उन्हें आश्वासन देना 

* अभिमन्यु की मृत्यु का समाचार सुनकर अर्जुन द्वारा जयद्रथ-वध की प्रतिज्ञा 

* जयद्रथ का भय और दुर्योधन तथा द्रोणाचार्य का उसे आश्वासन देना 

१०. 
११. 
१२. 


अजुन के वीरोचित वचन, श्रीकृष्ण द्वारा सुभद्रा को आश्वासन 
अर्जुन का द्रोणाचार्य द्वारा निभित चक्रशुकट व्यूह में प्रवेश 
द्रोणाचार्य का दुर्योधन के शरीर में दिव्य कवच बाँधकर अर्जुन के साथ युद्ध के लिए भेजना 


संशप्तकों की अर्जुन से युद्ध करने की प्रतिज्ञा और युधिष्ठिर को पकड़ने के लिए द्रोणाचार्य का प्रबल 


२७५ 


५७८ 


(ख) 


: द्रोणाचाय्यं और सात्यकि का अद्भुत युद्ध 


अर्जुन द्वारा अद्भुत जलाशय का निर्माण और श्रीकृष्ण द्वारा अश्व-परिचर्या 


« अर्जन तथा दुर्योधन का युद्ध और दुर्योधन की पराजय 

« युधिष्ठिर का सात्यकि को अर्जुन भी सहायतार्थ भेजना 

: द्रोणाचार्य द्वारा अनेक वी रों का वध 

« युधिष्ठिर का भीमसेन को अर्जुन और सात्यकि का पता लगाने के लिए भेजना 
« भीमसेन का पराक्रम, धृतराष्ट्र के अनेक पुत्रों का वध और द्रोणाचार्य के रथों को तोड़कर श्रीकृष्ण और 


अर्जुन के पास पहुँच सिहगर्जना करना 


« सात्यकि का अद्भुत पराक्रम, अर्जुन द्वारा भूरिश्रवा की भुजा का उच्छेद और सात्यकि द्वारा भूरिश्रवा 


का वध 


« अर्जुन का जयद्रथ पर आक्रमण और उसका वध 

« अर्जुन के बाणों द्वारा कृपाचार्य का मूच्छित होना, कर्ण और सात्यकि के युद्ध में कर्ण की पराजय 

« दुर्योधन का द्रोणाचायं को उपालम्भ देना, द्रोणाचार्य का प्रत्युत्तर 

« दुर्योधन और कर्ण की मन्त्रणा और पुनः युद्ध का आरम्भ 

 रात्ियुद्ध में द्रोणाचार्य का पराक्रम 

दुर्योधन तथा कर्ण का वार्तालाप, क्ृपाचार्य का कर्ण को फटकारना और कर्ण द्वारा उनका अपमान 
« अश्वत्थामा का कर्ण को मारने के लिए उद्यत होना, पाण्डवों द्वारा कर्ण पर आक्रमण और अर्जुन द्वारा 


कर्ण की पराजय 


« अश्वत्थामा का अद्भुत पराक्रम, पाण्डवों की विजय 

. द्रोणाचाययं और कर्ण द्वारा घोर युद्ध 

* श्रीकृष्ण और अर्जुन का घटोत्कच को कर्ण के साथ युद्ध के लिए भेजना 

. घटोत्कच द्वारा अलम्बुष का वध 

. अलायुध का युद्धस्थल में प्रवेश और घटोत्कच द्वारा उसका वध 

« घटोत्कच का घोर युद्ध और कर्ण द्वारा इन्द्रप्रदत्त शक्ति से उसका वध 

. घटोत्कच के वध से पाण्डवों का शोक और श्रीकृष्ण की प्रसन्नता 

. अर्जुन के कहने से उभयपक्ष की सेनाओं का विश्राम और चन्द्रोदय के पश्चात्‌ पुनः युद्ध में लगना 
. दुर्योधन का उपालम्भ और द्रोणाचार्य का व्यज्भपूर्ण उत्तर 

. पाण्ड्वीरों का द्रोणाचायं पर आक्रमण और दोनों दलों में घमासान युद्ध 

. धृष्ट््युम्न का द्रोणाचारय पर आक्रमण तथा दुर्योधन और सात्यकि का युद्ध 

. अश्वत्थामा की मृत्यु का समाचार सुनकर द्रोणाचार्य का अस्त्न-त्याग और धृष्टद्युम्न द्वारा उनका वध 
. अश्वत्थामा का क्रोध और नारायणास्त्र का प्रकटीकरण 

. भीमसेन के वीरोचित उदगार और धुष्टद्यम्न द्वारा अपने कृत्य का समर्थन 

. सात्यक्रि और धृष्टद्युम्न का वाग्युद्ध 

, अश्वत्थामा द्वारा नारायणास्त्र का प्रयोग, श्रीकृष्ण द्वारा बताये उपाय से सैनिकों की रक्षा, भीमसेन के 


वीरोचित उदगार और उसपर अस्त्र का प्रबल आक्रमण 


, श्रीकृष्ण का भीमसेन को रथ से उतारकर नारायणास्त्र को शान्त करना 


कर्णपर्व 


, कर्ण का सेनापतिपद पर अभिषेक और युद्ध आरम्भ 
, भीम द्वारा क्षेमधर्ति का वध, अश्वत्थामा का भीम पर आक्रमण और दोनों का मूच्छित होना 
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नकुल और कर्ण के युद्ध में नकुल की पराजय 
युधिष्ठिर द्वारा दुर्योधन की पराजय और अर्जुन द्वारा कौरव सेना का संहार 


, रात्रि में कौरवों की मन्त्रणा, कर्ण और दुर्योधन का वार्तालाप 


दुर्योधन की प्रार्थना पर शल्य द्वारा कर्ण का सारथ्य ग्रहण करना 


. कर्ण का युद्ध के लिए प्रस्थान और शल्य से उसका वार्तालाप 
कर्ण का शल्य को फटकारना, शल्य का उसे हंस और कौए का दुृष्टान्त सुनाकर श्रीकृष्ण और अजुन की 


शरण में जाने की सलाह देना 
अर्जुन का पराक्रम 


. कर्ण और युधिष्ठिर का युद्ध, कर्ण द्वारा युधिष्ठिर की पराजय और तिरस्कार 
. कर्ण एवं भीम का युद्ध और कर्ण का पलायन 

 संकुल युद्ध 

« अश्वत्थामा का धृष्टयुम्न पर आक्रमण और अर्जुन द्वारा उसकी पराजय 


श्रीकृष्ण और अर्जुन का युधिष्ठिर के पास जाना, युधिष्ठिर का भ्रमवश कर्ण के मारे जाने का वृत्तान्त 
पूछना, अर्जुन का कर्ण को अबतक न मारने का कारण बताते हुए उसके वध की प्रतिज्ञा करना 


 युधिष्ठिर द्वारा अर्जुन का अपमान, अर्जुन का उन्हें मारने के लिए उद्यत होना, श्रीकृष्ण का अर्जुन को 


समझानता 


- श्रीकृष्ण का अर्जुन को आत्महत्या से बचाना और युधिष्ठिर को सान्‍्त्वना देकर सन्तुष्ट करना 
: अर्जुन द्वारा कर्णवध की प्रतिज्ञा और युधिष्ठिर का आशीर्वाद 

- श्रीक्ष्ण द्वारा अर्जुन को प्रोत्साहन, अर्जुन के वीरोचित उद्गार और कर्ण पर आक्रमण 

अर्जुन द्वारा कौरव सेना का विध्वंस 

. भीमसेन द्वारा दुःशासन का रक्तपान और उसका वध हे के 
- कर्ण का भय, शल्य का उसे आश्वासन देना, नकुल और वृषसेन का युद्ध तथा अर्जुन द्वारा उसका वध '' 
: कर्ण और अर्जुन का हेरथ युद्ध में समागम , कर्ण का शल्य से और अर्जुन का श्रीक्षष्ण से वार्तालाप 

* अश्वत्थामा का दुर्योधन से सन्धि का प्रस्ताव और दुर्योधन द्वारा उसकी अस्वीक्ृति 

- कर्ण और अर्जुन का भयंकर युद्ध... 

अर्जुन और कर्ण का घोर युद्ध, श्रीकृष्ण का अर्जुन को सरपमुख बाण से बचाना 

श्रीकृष्ण की कर्ण को चेतावनी और कर्ण का वध 

: कर्ण-वध से युधिष्ठिर का प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अर्जुन की प्रशंसा करना 


शल्यपर्व 


* शल्य तथा दुर्याधन के वध का वृत्तान्त सुनकर धृतराष्ट्र का मृच्छित होना और विद्ुर का उन्हें समझाना "' 
: ठपाचार्य का दुर्योधन को सन्धि के लिए समझाना परन्तु दुर्योधन का युद्ध का निश्चय करना 
* शल्य का सेनापति-पद पर अभिषेक, श्रीकृष्ण का युधिष्ठिर को शल्यवध के लिए उत्साहित करना 


* उभयपक्ष की सेनाओं का रणभूमि में आना और नकुल द्वारा कर्ण के तीन पत्रों का संहार 
- शल्य का पराक्रम 


: युधिष्ठिर द्वारा शल्य की पराजय 
 युधिष्ठिर द्वारा राजा शल्य का वध 
« कौरव-सेना का पलायन और दुर्योधन का उसे उत्साहित करना 
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अर्जुन और भीम द्वारा कौरव-सेना का संहार, सात्यकि द्वारा सछ्जय का पकड़ा जाना, भीम द्वारा 


धृतराष्ट्र के पुत्रों का वध 


* अर्जुन द्वारा सेना और पुत्रोंसहित सुशर्मा का वध 
* सहदेव द्वारा उलूक और शकुनि का वध तथा कौरव-सेना का पलायन 
* शेष कौरव-सेना का वध, सञ्जय का छुटकारा, दुर्योधन का सरोवर में प्रवेश और युयुत्सु का राज- 


महिलाओं के साथ हस्तिनापुर में आना 


« अश्वत्थामा आदि का सरोवर पर जाकर दुर्योधन से युद्धविषयक वार्तालाप, व्याधों से पता पाकर 


युधिष्ठिर का सेनासहित वहाँ पहुँचना और अश्वत्थामा आदि का वहाँ से दूर हटना 


« पाण्डवों का द्वेपायन सरोवर पर पहुँचना, वहाँ युधिष्ठिर और क्रृष्ण का वार्तालाप तथा सरोवर में छिपे 


दुर्योधन के साथ युधिष्ठिर का संवाद 


« दुर्योधन का किसी एक पाण्डव के साथ गदा-युद्ध के लिए तैयार होना 

- श्रीकृष्ण का युधिष्ठिर को फटकारना, भीम की प्रशंसा, भीम और दुर्योधन में वाग्युद्ध 
» बलरामजी का आगमन और स्वागत तथा भीम और दुर्योधन का गदायुद्ध आरम्भ 

« भीमसेन का गदा से दुर्योधन की जाँघें तोड़कर उसे धराशायी करना 

« भीमसेन द्वारा दुर्योधन का तिरस्का र, युधिष्ठिर का भीमसेन को रोकना और दुर्योधन को सान्‍्त्वना देते 


खेद प्रकट करना 


क्रोध में भरे हुए बलराम को श्रीकृष्ण का समझाना, युधिष्ठिर के साथ श्रीकृष्ण एवं भीमसेत का 


वार्तालाप 


« पाण्डव-सेनिकों द्वारा भीम की स्तुति, श्रीकृष्ण का दुर्योधन पर आक्षेप, दुर्योधन का उत्तर 
» पाण्डवों का शिबिर में पहुंचना, युधिष्ठिर की प्रेरणा से श्रीकृष्ण का हस्तिनापुर में जाकर धृतराष्ट्र 


ओर गान्धारी को आश्वासन देना 
दुर्योधन का सञ्जय के समक्ष विलाप तथा वाहकों द्वारा अपने साथियों को सन्देश भेजना 


दुर्योधन की अवस्था देखकर अश्वत्थामा का विषाद, उसकी प्रतिज्ञा और दुर्योधन द्वारा उसका सेनापति- 


पद पर अभिषेक 
सोप्तिकपव 


. तीन महारथियों का एक वन में विश्राम, कौओं पर उलूक का आक्रमण देख अश्वत्थामा के मन में क्र 


संकल्प का उदय और अपने साथियों से विचार-विमर्श 


अश्वत्थामा का क़ृपाचार्य और क्ृतवर्मा को उत्तर देते हुए रात्रि में सोते हुए पाण्डवों को मारने का 


आग्रह करना और तीनों का पाण्डव-शिबिर की ओर प्रस्थान 
अश्वत्थामा द्वारा रात्रि में सोये हुए पाउचाल आदि समस्त वीरों का संहार 
पाञ्चालों के वध का वृत्तान्त जानकर दुर्योधन का प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


धष्टद्युम्म के वध का वृत्तान्त सुनकर युधिष्ठिर का विलाप, द्रौपदी का शिबिर में आकर मारे हुए 


पुत्रादि को देखकर शोकातुर होना, भीमसेन का अश्वत्थामा को मारने के लिए प्रस्थान 


अश्वत्थामा की चपलता और क्र्रता के प्रसज्भ में सुदर्शन चक्र माँगने की बात सुनाते हुए श्रीकृष्ण का 


भीमसेन की रक्षा के लिए प्रयत्न करने का आदेश देना 


, श्रीकृष्ण आदि का भीम के पीछे जाना, भीम का गज्भातट पर पहुँचकर अश्वत्थामा को ललकारना, 


अश्वत्थामा द्वारा ब्रह्मास्त्र का प्रयोग, जिसके निवारणार्थ भर्जुन का भी ब्रह्मास्त् छोड़ता 


व्यासजी की आज्ञा से अर्जन द्वारा अपने अस्त्र का उपसंहार, अश्वत्थामा का अपनी मणि देकर पाण्डवों 


के गर्भों पर दिव्यास्त्र छोड़ना, पाण्डवों का मणि देकर द्रोपदी को शान्त करना 
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स्त्रीपर्व 

 धृतराष्ट्र का विलाप और सञ्जय तथा विदुर का उन्हें सानन्‍्त्वना देना नह ६१६ 
२. विदुरजी का संसाररूपी गहन वन का वर्णन करते हुए उससे निस्तार का उपाय बताना *** ९२३ 

: स्त्रियों और प्रजासहित धृतराष्ट्र का रणभूमि के लिए प्रस्थान, पाण्डवों का धृतराष्ट्र से मिलना, 
धृतराष्ट्र का भीम की लोहमयी प्रतिमा को तोड़ना, श्रीकृष्ण का उन्हें फटका रना रन ६२७ 
. गान्धारी का क्रोध ९६३० 
५. श्रीकृष्ण के समक्ष गान्धारी का विलाप त्पेड 8३५ 
* युधिष्ठिर की आज्ञा से सभी मृतकों का दाह-संस्कार *** ९३६ 
महाभा रतकालीन अस्त्र-शस्त्र म ९४१ 
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भीष्मपर्व 


प्रथमो5ध्यायः 
दोनों सेनाश्रों का कुरुक्षेत्र में जमाव तथा युद्ध के नियमों का निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 
तेडबतीये कुरुक्षेत्र पाण्डवाः सहसोमका: । 
कौरवा: समवतेन्‍त जिगीषन्तो महाबला: ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-सोमकोंसहित पाण्डव 
आर कोरव--दोनों महाबली थे। वे एक-दूसरे को 
जीतने की इच्छा से कुरुक्षेत्र में उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे। 
भ्रभियाय च दुधरर्षा धातंराष्ट्रस्थ वाहिनीम्‌। 
प्राइमुखा: पश्चिसे भागे न्‍्यविद्वन्त ससेनिकाः ॥२॥ 
पाण्डवों के योद्धा लोग अपने -अपने सेनिकोंसहित 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन की दु्धेषं सेना के सम्मुख जाकर 
पश्चिम भाग में पूर्वाभिमुख होकर ठहर गये थे । 
दृष्ट्वा ध्वजाग्रं पार्थस्य धातंराष्ट्रो महामनाः । 
सह॒ सर्वरहीपालेः प्रत्यव्यूहूत पाण्डवर्म्‌ ॥३॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुन के ध्वज का श्रग्रभाग देखकर 
महामना दुर्योधन ने समस्त भूपालों के साथ पाण्डव- 
सेना के विरुद्ध श्रपनी सेना की व्यूहरचना की । 
दृष्ट्वा दुर्योधन हृष्टाः पाञचाला युद्धनन्दिनः । 
दध्मुः प्रीता महाशंखात्‌ भेयंश्च मधुरस्वना: ॥४॥ 
दुर्योधन को देखकर युद्ध का अभिनन्दन करने- 
वाले पाञचाल सैनिक बहुत प्रसन्‍न हुए और ह॒षं में 
भरकर बड़े-बड़े शंखों तथा मधुर ध्वनि करनेवाली 
भेरियों को बजाने लगे । 
ततों हर्ष समागम्य वासुदेवधनञ्जयो । 
दध्सतु: पुरुषव्याप्रौ दिव्यों शंखों रथे स्थितो ॥५॥ 
अ्रपनी सेना को हर्ष और उल्लास में भरी हुई 
देख एक ही रथ पर बेठे हुए पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और 


अर्जुन भी श्रानन्दमग्न होकर अपने दिव्य शंखों को 

बजाने लगे । 

पाञ्चजन्यस्य निर्घोष॑ देवदत्तस्प चोभयो: । 

श्रुत्वा तु निनदं योधाः शक्कृन्मृत्र प्रसुत्र॒ुवुः ॥६॥॥ 
पाञ्चजन्य और देवदत्त दोनों शंखों की ध्वनि 

सुनकर शत्र॒पक्ष के बहुत-से सैनिकों का तो भयभीत 

होकर मल-मृत्र निकलने लगा । 

उभे सन्‍्ये च राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भुशम्‌ । 

क्रुक्षेत्रे स्थिति यत्ते सागरक्षुभितोपमे ॥७॥ 
राजेन्द्र ! कुरुक्षेत्र में युद्ध के लिए गत्यन्त 

हर्षोल्लास से भरी हुई दोनों पक्ष की सेनाएँ दो 

विक्षुब्ध महासागरों के समान एक-दूसरे के सम्मुख 

खड़ी थीं । 

तयोस्तु सेनयोरासीदद्भुतः स तु सद्भमः । 

युगान्ते समनुप्राप्ते दयोः सागरयोरिव ॥८॥ 
दोनों सेनाओं का वह अद्भुत समागम प्रलय- 

काल उपस्थित होने पर परस्पर मिलनेवाले दो 

समुद्रों के समान जान पड़ता था। 

शन्यासीत्‌ पृथिवी सर्वा वृद्धबालावशेषिता। 

निरश्वपुरुषवासीद॒ रथक्‌ज्जरवर्जिता ॥&६।॥। 
सारी पृथिवी नवयुवकों से शून्य-सी हो रही थी । 

सत्र केवल बालक और बूढ़े ही शेष रह गये थे। 

सारी वसुधा हाथी, घोड़े, रथ और तरुणों से हीन- 

सी हो गई थी । 

ततस्ते समय चक्रः क्रुपाण्डक्सोमकाः । 

धर्मान्‌ संस्थापयामासुयुद्धानां भरतषंभ ॥॥१०॥। 
भरतश्रेष्ठ ! दोनों सेनाओं के मोर्चों पर डट 
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जाने पर कौरव, पाण्डव तथा सोमकों ने परस्पर 
मिलकर युद्ध के सम्बन्ध में कुछ नियम बनाये और 
युद्ध को मर्यादा स्थापित की । 
निव॒त्ते विहिते युद्धे स्थात्‌ प्रीतिनं: परस्परम्‌ । 
यथापरं यथायोगं न च स्पात्‌ कस्यचित्‌ पुनः ॥११॥ 
वे नियम थे-युद्ध बन्द हो जाने पर सन्ध्याकाल 
में हम सब लोगों में परस्पर प्रेम बना रहे। उस 
समय पुनः किसी का किसी के साथ शबत्र॒तापूर्ण 
ग्रयोग्य व्यवहार नहीं होना चाहिए । 
वाचा युद्धप्रवत्तानां वाचव प्रतियोधनम्‌ । 
निष्क्रान्ता: पृतनामध्यान्न हन्तव्या: कदाचन ॥१२॥ 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूगंतः। 
अ्रद्वेनाइवी पदातिश्च पादातेनेव भारत ॥१३॥ 
जो वाग्युद्ध में प्रवत्त हों उनके साथ वाणी से ही 
युद्ध किया जाए। जो सेना से बाहर निकल गये हों, 
उनका वध कदापि न किया जाए । हे भारत ! रथी 
को रथी के साथ ही युद्ध करना चाहिए। इसी 
प्रकार हाथीसवार को हाथीसवार के साथ, घड़- 
सवार को घुड़सवार के साथ और पैदल को पैदल के 


महाभारतम्‌ 


साथ युद्ध करना चाहिए । 
यथायोगं यथाकाम यथोत्साहूं यथाबलम्‌ । 
समाभाष्य प्रहर्तव्यं न विश्वस्ते न विह्नले ॥१४॥ 
जिसमें ज॑सी योग्यता, इच्छा, उत्साह और बल 
हो उसी के अनुसार विपक्षी को बताकर, उसे 
सावधान करके ही उसपर प्रह्मार किया जाए। जो 
विश्वास करके अ्रसावधान हो अ्रथवा जो युद्ध से 
घबराया हुआ हो, उसपर प्रहार न किया जाए। 
एकेन सह ॒संयुवतः प्रपन्नो विमुखस्तथा। 
क्षीणशस्त्रो विवर्मा च न हन्तव्य:ःकदाचन ॥ १ ४५॥ 
जो एक के साथ यूद्ध में लगा हो, शरण में झ्राया 
हो, पीठ दिखाकर भागा हो तथा जिसके अस्त्र-शस्त्र 
ओर कवच कट गये हों, ऐसे मनुष्य को कदापिन 
मारा जाए। 
न सूतेष न धुर्येषु न च इस्त्रोपनायिषु । 
न भेरोशंखवादेषु प्रहतंव्य॑ कथञ्चन ॥१६॥ 
घोड़ों की सेवा के लिए नियुक्त हुए सुतों, बोझ 
ढोनेवालों, शस्त्र पहुँचानेवालों तथा भेरी और शंख 
बजानेवालों पर कोई किसी प्रकार भी प्रहार न करे। 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि प्रथमो5ध्यायः ॥ १॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 
संजय का युद्धभूमि से लौटकर धृतराष्ट्र को भीष्मजी की मृत्यु का समाचार सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
श्रथ गावल्गणिविद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत । 
आरचष्ट निह॒तं भीष्म धृतराष्ट्राय ध्यायते ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक दिन 
गवल्गणपुत्र विद्वान्‌ संजय ने युद्धभूमि से लौटकर 
चिन्तामग्न धृतराष्ट्र के पास जा नहें पितामह भीष्म 
के युद्धभूमि में मारे जाने का समाचार सुनाया । 
सजय उवबाच 
संजयोःह महाराज नमस्ते भरतर्षभ। 
हतो भीष्म: शान्तनवो भरतानां पितामहः ॥२॥। 
संजय बोले--महाराज ! भरतश्रेष्ठ ! नमस्ते। 
मैं संजय आ्रापकी सेवा में उपस्थित हूँ । भरतवंशियों 
के पितामह, महाराज शान्‍्तनु के पुत्र भीष्मजी झाज 
युद्ध में मारे गये । 


ककुद॑ सर्वयोधानां धाम सर्वधनुष्मताम्‌ । 
शरतत्पगतः सोध्य शेते कुरुपितामहः ॥३॥। 
जो समस्त योद्धाश्रों के ध्वजस्वरूप तथा सम्पूर्ण 
धनुर्धरों के श्राश्नय थे, वे ही कुरुकुलपितामह भीष्म 
श्राज बाणशय्या पर सो रहे हैं।. 
यः सर्वान्‌ पृथिवीपालान्‌ समवेतान्‌ महामृधे । 
जिगायकरथेनेव काहिपुर्या महारथः ॥४॥ 
जामदग्न्य॑ रणे राम॑ योष्युध्यदपसम्ध्रमः। 
न हतो जामदर्न्येन स हतोष्य शिखण्डिना ॥५॥ 
जिन महारथी वीर भीष्म ने काशिराज की 
नगरी में एकत्र हुए समस्त नरेशों को रथ पर बैठकर 
ग्रकेले ही महान्‌ युद्ध में पराजित कर दिया था, 
जिल्होंने युद्धक्षेत्र में जमदग्निनन्दन ५ रशुराम के साथ 
निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हें परशुरामजी 


भीष्मपर्व : द्वितीयो5ध्याय: 


भी नहीं मार सके, वे ही भीष्म आज शिखण्डी के 
द्वारा मारे गये । 
स शेते निहतो भूमो वातभग्न इव द्रमः। 
तव दुरेन्त्रिते राजन्‌ यथा नाहें: स भारत ॥६॥। 
भरतवंदशी नरेश ! भीष्मजी आँधी से उखाड़े 
हुए वृक्ष की भाँति मारे जाकर युद्धभूमि में सो रहे 
हैं। यह सब आपकी कुमन्त्रणा का फल है, श्रन्यथा 
भीष्मजी इस दुदंशा के योग्य नहीं थे । 
धृतराष्ट्र उवाच 
कथं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवरपि दुरासदः ॥७॥॥ 
धतराष्ट्र बोले--भीष्म तो युद्ध में देवताओं के 
लिए भी दुर्जय और अतिरथी वीर थे, फिर पाञ्चाल- 
राजकुमार शिखण्डी के हाथ से वे कंसे मारे गये ? 
ग्रद्मससारसयं नून॑ हृदयं सुदृ्ढ सम । 
यत्‌ श्र॒ुत्वा पुरुषव्याध्र हतं भीष्म न दीयंते ॥।८॥ 
निश्चय ही मेरा यह हृदय लोहे के समान कठोर 
है, तभी तो पुरुषसिंह भीष्मजी की मृत्यु का समाचार 
सुनकर भी विदीर्ण नहीं होता है । 
योषेव हतवीरा से सेना पुत्रस्थ संजय । 
झगोपमिव चोद्श्रान्तं गोकुलं तद्‌ बलं सम ।॥६॥ 
संजय ! उन वीर सेनापति के मारे जाने पर 
मेरे पुत्र की सेना विधवा स्त्री के समान असहाय हो 
गई है। ज॑ंसे ग्वाले के बिना गौश्रों का समुदाय 
इधर-उधर भटकता फिरता है, उसी प्रकार अ्रब मेरी 
सेना उद्भ्रान्त हो रही होगी ! 
ग्रगाधे सलिले मग्नां नावं दृष्टवेव पारगाः । 
भीष्मे हते भुद्ं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥॥१०॥ 
जैसे पार जाने की इच्छावाले पथिक नौका को 
अ्रगाध जल में डबी हुई देखकर दुःखी होते हैं, मैं 
समभता हूँ कि भीष्मजी के मारे जाने पर मेरे पुत्र 
भी दुःख के कारण श्रत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे । 
यद्‌ वृत्तं तत्र संग्रामे मन्दस्याब॒द्धिसम्भवम्‌ । 
ग्रपनीत॑ सुनीत॑ यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥११॥ 
संजय ! मूर्ख दुर्योधन के अज्ञान के कारण उस 
युद्ध में अन्याय और न्याय की जो-जो बातें संघटित 
हुई हों, तुम उन सबका वर्णन करो । 
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यत्कृतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता । 

तेजोयुक्तं कृतास्त्रेण शंस तच्चाप्यशेषतः ॥॥१२॥ 
विजय की इच्छा रखनेवाले अस्त्रवेत्ता भीष्मजी 

ने उस युद्ध में ग्रपनी तेजस्विता के अनुरूप जो-जो 

कार्य किया हो, वह सभी पूर्णरूप से मुझे बताग्रो । 

सजय उवाच 

त्वच्यक्तो5यमनुप्रशनो महाराज यथाहंसि । 

न तु दुर्योधने दोषमिमसासंक्तुमहंसि ॥१३॥ 
संजय ने कहा-महाराज ! आपने बारम्बार 

जो श्रनेक प्रश्न किये हैं, वे सवेथा उचित तथा झ्भापके 

ही योग्य हैं, परन्तु श्रापको यह सारा दोष दुर्योधन 

के माथे पर नहीं मढ़ना चाहिए। 

प्रत्यक्ष यन्‍्मया दृष्टं दृष्ट योगबलेन च। 

श्वण तत्पथिवीपाल मा च शोके मनः कृथाः ॥१४॥ 
भूपाल ! युद्ध का जो व॒त्तान्त मैंने अपनी श्राँखों 

से देखा है तथा योगबल से जिसका साक्षात्कार किया 

है, वह सब सुना रहा हूँ, सुनिए। अपने मन को 

शोक में न डबाइए । 

तेष्वनीकेब यत्तेष व्यढेषु च विधानतः । 

दुर्योधनो महाराज दुःशासनमथान्रवीत्‌ ॥१५॥ 
महाराज ! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधि के 

अनुसार व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थान पर युद्ध 

के लिए तयार हो गईं, तब दुर्योधन ने दुःशासन से 

कहा-- 

दुर्योधन उवाच 

दुःशासन रथास्तूर्ण युज्यन्तां भीष्मरक्षिण:। 

ग्रनीकानि च सर्वाणि शीघ्र त्वमनुनोदय ॥॥१६॥ 
दुर्योधन बोला--दुःशासन ! तुम भीष्मजी की 

रक्षा करनेवाले रथों को शीघ्र तेयार कराओ्रो । 

सम्पूर्ण सेराओ्रों को भी शीघ्र उनकी रक्षा के लिए 

तैयार हो जाने की श्राज्ञा दो । 

नातः कार्यतमं मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । 

हन्याद्‌ गुप्तो ह्यसो पार्थान्सोमकाँइच ससृञ्जया न्‌ ।। १७ 

मैं इस समय युद्ध में भीष्मजी की रक्षा से बढ़कर 

आर कोई कार्य आवश्यक नहीं समभता हूँ, क्योंकि 

वे सुरक्षित रहें तो कुन्ती के पुत्रों, सोमकों तथा 

सुंजयवंशियों को भी मार सकते हैं । 
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ग्रब्॒वीच्च विशुद्धात्मा नाहं हनयां शिखण्डिनम्‌ । 
श्रयते स्त्री ह्यसौ पूर्व तस्माद्‌ वर्ज्यों रणे मम ॥१८॥ 


विशुद्धहृदय भीष्मजी मुझसे कह चुके हैं कि. 


“मैं शिखण्डी को युद्ध में नहीं मारूँगा । सुनते हैं कि 
वह पहले स्त्री था, श्रतः रणभूमि में मेरे लिए वह 
स्वेथा त्याज्य है । 
रक्षितव्यों ह्तो भीष्मो विशेषेणेति मे मतिः। 
शिखण्डिनो वध यत्ता: सर्वे तिष्ठन्तु मामकाः ॥१६॥। 
ग्रतः मेरा विचार है कि इस समय हमें विशेष- 
रूप से भीष्मजी की रक्षा में ही तत्पर रहना चाहिए 
तथा मेरे सारे सैनिक शिखण्डी को मार डालने का 
प्रयत्न करें । 
संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां दाब्दः समभवन्महान्‌ । 
ऋ्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥२०॥ 
संजय कहते हैं-राजन ! रात्रि के भ्रन्त में 
प्रभात होते ही--“रथ जोतो, युद्ध के लिए तेयार हो 
जाओ इस प्रकार चिल्लानेवाले नरेशों का महान्‌ 
कोलाहल चहूँ श्रोर व्याप्त हो गया । 
शंखदुन्दुभिघोषश्च॒ सिहनादेश्च भारत। 
हयहेषितनादेइच रथनेमिस्वनेस्तथा ॥२१॥ 
गजानां बुंहतां चेव योधानां चापि गर्जताम्‌ । 
क्ष्वेलितास्फोटितोत्कृष्टस्तुमुलं सर्वतोडभवत्‌ ॥॥२२॥ 
भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुभियों की ध्वनि, 
वीरों के सिंहनाद, घोड़ों की हिनहिनाहट, रथ के 
पहियों की घरघराहट, हाथियों की चिघाड़ और 
गर्जते हुए योद्धाग्नों के सिहनाद करने, ताल ठोकने 
ग्रौर चीखने-चिल्लाने की तुमुल ध्वनि सब ओर 
व्याप्त हो गई । 
' उदतिष्ठन्महाराज सर्व युकक्‍तमशेषतः । 
सूर्योदयें महत्‌ सेन्‍्यं कुरुपाण्डबसेनयो: ॥२३॥ 
महाराज ! सूर्योदय होते-होते कौरव और 
पाण्डवों की वह्‌ विशाल सेना सम्पूर्ण रूप से युद्ध के 
लिए तेयार हो उठी। 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथैव च। 
दुष्प्रधष्याणि चास्त्राणि समदृश्यन्त चन्द्रवत्‌ ॥२४॥ 
राजेन्द्र ! उस समय आपके पुत्रों और पाण्डवों 


महाभारतम्‌ 


के दुर्दम्य अ्रस्त्र-शस्त्र चन्द्रमा के समान प्रकाशित हो 
उठ । ँ 
महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्चिव । 
संनद्धास्ते प्रवीराइच दद्शुर्युद्धकांक्षिण: ॥२५॥ 
जैसे इन्द्र-भवन में देवराज इन्द्र के चमकीले 
ध्वज फहराते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डवों के ध्वज 
फहरा रहे थे । दोनों सेनाश्रों के प्रमुख वीर युद्ध की 
ग्रभिलाषा रखकर कवच आ्रादि से सुसज्जित दिखाई 
दे रहे थे। 
उद्यतेरायुधेश्चित्रास्तलबद्धा: कलापिनः । 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राशवमुमुखगता बभुः ॥२६॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे। हाथों में दस्ताने 
तथा पीठ पर तरकस बाँधे सेना के मुहाने पर खड़े 
हुए वे भूपाल अद्भुत शोभा पा रहे थे । उनकी श्राँखें 
क्रोधोद्धन साँडों की ग्राँखों के समान बड़ी-बड़ी दिखाई 
दे रही थीं। 
रथानीकान्यद्व्यन्त नगराणीव भूरिशः । 
ग्रतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥२७॥। 
बहुसंख्यक रथों की सेनाएं नगरों के समान 
दृष्टिगोचर हो रही थीं। उनके मध्य में आपके 
ताऊ भीष्मजी पूर्ण चन्द्रमा के समान प्रकाशित हो 
र हेथे 
जुम्भमान महासिहं दृष्ट्वा क्षुद्रमुगा यथा । 
धष्टयुम्नमुखा: सर्वे समुद्विविजिरे मुहुः ॥२८॥ 
धृष्टयुम्न श्रादि सुंजयवंशी उन्हें देखकर बार- 
बार उद्विग्न हो उठते थे, ठीक उसी प्रकार जैसे मुँह 
बाये हुए विशाल सिंह को देखकर क्षुद्रमृग भय से 
व्याकुल हो उतते हैं । 
उन्मत्तमकरावतोी महाग्राहसमाक्‌लौ । 
युगान्ते समवेतो द्वो दृब्येते सागराबिव ॥२६॥ 


वे दोनों सेनाएँ प्रलयकाल में एक-दूसरे से 


मिलनेवाले उन दो समुद्रों के समान दृष्टिगोचर हो 
रही थीं जिनमें विकराल मगर और भँवर होते हैं 
तथा जिनमें बड़े-बड़े ग्राह सब ओर फंले रहते हैं । 
नेव नस्तादृशो राजन्‌ दृष्टपूर्वो न च श्रुतः । 
अ्रनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविध: ॥॥३०॥। 
राजन्‌ ! कौरवों की इतनी बड़ी सेना का बेसा 


। 
| 
। 
| 
ट 
| 


र 


# 


भीष्मपवे : द्वितीयोध्ध्यायः 


संगठन हमने पहले कभी न तो देखा ही था और न 
सुना ही था। 
मधाविषयग:ः सोमसस्‍्तद्‌ दिन प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाइच सम्पेतुरदिवि सप्त महा ग्रह: ॥३१॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्र पर था तथा 
आ्राकाश में सात महाग्रह अग्नि के समान उद्दीप्त 
दिखाई दे रहे थे । 
सर्वंधमंविशेषज्ञ पिता देवब्तस्तव । 
समानीय महीपालानिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥३२॥ 
उस दिन सम्पूर्ण धर्मों के विशेषज्ञ आ्रापके ताऊ 
देवब्रत भीष्मजी ने सब राजाञ्रों को बुलाकर उनसे 
इस प्रकार कहा-- 
भीष्म उवाच 
इद वः क्षत्रिया द्वारं स्वर्गायापावृतं महत्‌ । 
तेन शक्रस्य ब्रह्मणः सहलोकताम्‌ ॥३३॥। 
भीष्मजी बोले--क्षत्रियो ! यह युद्ध तुम्हारे लिए 
स्वर्ग का खुला हुआ विशाल द्वार है। तुम लोग इसके 


| द्वारा इन्द्र वा ब्रह्माजी के लोकों को प्राप्त करो । 


एव वः शाइवतः पन्था: पुर्वे: पुर्वतर: कृतः । 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यग्रमनसो युधि ॥३४॥ 

यह तुम्हारे पृव॑जों के पू्वजों द्वारा स्वीकार 
किया हुआ सनातन मार्ग है। तुम सब लोग शान्त- 
चित्त होकर और युद्ध में शौर्य का परिचय देते हुए 
अपने-श्रापको सुयश और सम्मान का भागी बनाओरो। 
अधर्म: क्षत्रियस्येष यद्‌ व्याधिमरणं गृहे । 
यदयोनिधनं याति सो5स्य धमम: सनातनः ॥॥३५॥ 

घर में रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्यागना क्षत्रिय 
के लिए अ्रधर्म माना गया है । युद्ध में लोहे के अ्रस्त्र- 
शस्त्रों द्वारा श्राहत होकर जो मृत्यु का श्रालिगन 
करता है, वही उसका सनातन धर्म है। 

संजय उवाच 

एवसुक्ता महीपाला भीष्सेण भरतर्षभ। 
निर्ययुः स्वान्यतीकानि दशोभयनन्‍्तो रथोत्त मं: ॥।३६॥ 

सञ्जय कहते हैं -भरतश्रेष्ठ ! भीष्मजी के ऐसा 
कहने पर वे सभी नरेश श्रेष्ठ रथों द्वारा श्रपनी 
सेनाओ्रों की शोभा बढ़ते हुए युद्ध के लिए प्रस्थित 
हुए | 
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स तु बकतंनः कर्ण: सामात्यः सह बन्धुभिः । 
न्यासितः समरे शस्त्र भीष्सेण भरतर्षभ ॥॥३७॥ 
भरतभूषण ! इस युद्ध में भीष्मजी ने मन्त्रियों 
तथा बन्धुग्नोंसहित कर्ण के अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये 
थे। 
श्रपेतकर्णा: पुत्रास्ते राजानइचेव तावका:। 
नियंयु:ः सिहनादेन नादयन्तो दिल्ञों दश ॥३८॥ 
अ्रत: श्रपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्ण के 
ही अपने सिंहनाद से दसों दिशाओ्रों को गुँजाते हुए 
युद्ध के लिए निकले । 
पुत्राणां तव दुर्धंषं पाण्डवानां तथेव च । 
समकम्पन्त सेन्यानि परस्परसमागमे ॥॥३६॥ 
दुर्धष नरेश ! आपके पुत्रों और पाण्डवों की 
सेनाएँ एक-दूसरे के निकट आने पर काँप उठीं । 
धृतराष्ट्र उवाच 
भ्रक्षोहिण्यो दशका च व्यूढा दृष्ट्वा युधिष्ठिर: । 
कथमल्पेन संन्येन प्रत्यव्यूहूत पाण्डवः ॥४०॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-सजञ्जय ! मेरी ग्यारह 
अ्स्‍रक्षोहिणी सेना को व्यूहाकार में खड़ी हुए देख 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिर ने उसका सामना करने के लिए 
अपनी थोड़ी-सी सेना के द्वारा किस प्रकार व्यूह- 
रचना की ? 
सजञ्जय उवाच 
बृहतीं धातंराष्ट्रस्य सेनां दृष्टवा समुद्यताम्‌ । 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तोपुत्रों युधिष्ठिर: ॥४१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्ध के लिए उद्यत हुई 
दुर्योधन की विशाल सेना को देखकर कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिर के मन में विषाद छा गया । 
व्यूहूं भीष्मेण चाभेद्य कल्पित॑ प्रेक्ष्य पाण्डव:ः । 
ग्रक्षोभ्यसिव॒सम्प्रेक्य विवर्णोष्र्जुनमब्रवीत्‌ ॥॥४२॥ 
भीष्मजी ने जिस व्यूह को रचना की थी, उसका 
भेदन करना अ्रसम्भव था । उसे अक्षोभ्य-सा देखकर 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिर की कान्ति फीकी पड़ गई और 
वे भ्रर्जुन से इस प्रकार बोले-- 
युधिष्ठिर उवाच 
धनजञ्जय कथं. शक्यमस्माभिययों द्धुमाहवे । 
धातंराष्ट्रमहाबाहो येषां योद्धा पितामहः ॥४३॥ 
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युधिष्ठिर बोले-महाबाहो ! वनड्जय 
जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म हैं, उन धृतराष्ट्र- 
पुत्रों के साथ हम रणशूमि में कैसे युद्ध कर सकते हैं * 
अ्स्‍क्षोभ्योउ्यमभेद्रच॒ भीष्मेणासित्रकषिणा । 
कल्पिता शास्त्रदृष्टेन विधिना भूरिवर्चसा ॥४४॥ 
महातेजस्वी शत्रुसंहारक भीष्मजी ने शस्त्रीय 
विधिके अ्रनुसार यह ग्रक्षो भ्य एवं श्रभेय व्यूह रचा है । 
ते वयं संशय प्राप्ता: ससेन्‍्या: शत्रुकर्षण । 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं नो भविष्यति ॥४५॥ 
क्षत्र॒संहारक भ्र्जुन ! हम लोग अ्रपनी सेनाओं 
के साथ प्राण-संकट की स्थिति में पहुँच गये हैं । इस 
महान्‌ व्यूह से हमारा उद्धार कैसे होगा पर 
अर्जुन उवाच 
न तथा बलवीर्पाभ्यां जयन्ति विजिगीषव:। 
यया सत्यानशंस्थास्यां धर्मेणवोद्यमेन च ॥४६।॥ 
श्र्जत बोला--विजय की इच्छा रखनेवाले शूर- 
वीर अपने बल और पराक्रम से वेसी विजय नहीं 
पाते जैसी कि सत्य, सज्जनता, धर्म और उत्साह से 
प्राप्त कर लेते हैं । 
व्यक्त्वाधर्म च लोभ च मोह चोद्यममास्थिता: । 
युद्धध्वधमनहुंकारा यतो धर्मस्ततोी जय: ॥४७॥ 
ग्रधर्म, लोभ और मोह त्यागकर तथा उद्यम 
का सहारा ले अहंकारशून्य होकर युद्ध करो । जहाँ 
धर्म है, उसी पक्ष की विजय होती है। 
एष व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जयम्‌ । 
ग्रचल नाम वज्द्राव्यं विहित॑ वच्भ्पाणिना ॥४८॥ 
 नृपश्चेष्ठ ! यह लीजिए, मैं श्रापके लिए श्रविचल 
अजय ने लव्यूह को रचना करता हूँ, जिसका 


* 
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ग्राविष्कार वज्रधारी इन्द्र ने किया है । 

यः स वात इवोद्धृतः समरे दुःसहः परः। 

योत्य्यते वे पुरो नः स भीमः प्रहरतां वरः ॥४६॥ 
जो संग्राम में प्रचण्ड वायू की भाँति उठकर 

शत्रुओं के लिए दुःसह हो उठते हैं, वे योद्धाश्रों में 

श्रेष्ठ आर्य भीमसेन हमारे श्रागे रहकर युद्ध करेंगे । 

य॑ दृष्ट्वा कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगसाः। 


- निवर्तिष्यन्ति संत्रस्ता: सिह क्षुद्रमगा यथा ॥५०॥॥ 


जैसे सिंह को देखते ही क्षुद्र मृमग भयभीत होकर 
भाग जाते हैं, उसी प्रकार इन्हें देखकर दुर्योधन श्रादि 
समस्त कौरव त्रस्त होकर पीछे भाग जाएँगे । 
न हि सो5ए्ति पुमॉल्लोके यः संक्रुद्ध वुकोदरम्‌ । 
द्रष्ट्मत्युग्रकर्माण॑ विषहेत._ नरषंभम्‌ ॥५१॥ 

संसार में ऐसा कोई भी वीर पुरुष नहीं है जो 
भयंकर पराक्रम प्रकट करनेवाले और क्रोध में भरे 
हुए नरश्रेष्ठ बुकोदर की ओर देखने का साहस भी 
कर सके । 

सञ्जय उवाच 

एवं ते पुरुषव्याध्राः पाण्डवा युद्धभन्दिन:॥ 
व्यवस्थिता: प्रतिव्यूद्या तब पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥५२॥। 
ग़सन्त इव सज्जा नो योधानां भरतषंभ। 
दृष्ट्वा5ग्रतो भीमसेन॑ गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥५३॥ 

भरतभूषण ! इस प्रकार युद्ध से श्रानन्दित होने- 
वाले पुरुषसिह पाण्डव आपके पुत्र की सेना के सामने 
व्यूह बनाकर खड़े थे तथा हमारे योद्धाञ्रों का रक्त 
और मज्जा भी सुखाये देते थे । हाथ में गदा लिये 
भीमसेन को आ्रागे खड़ा देखकर हमारी सारी सेना 
भयभीत हो रही थी। . 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 


तृतीयो5ध्याय। 
श्रीकृष्ण द्वारा गीता-उपदेश 


कप धृतराष्ट्र उवाच 

धमक्षेत्र कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः। 
मामकाः पाण्डवाश्चव किमकुर्बत संजय: ॥१॥ 
कर ने पूछा--हे सडझजय ! पृण्यभूमि कुरु- 
क्षेत्र में युद्ध की इच्छा से एकत्र हुए मेरे और पाण्ड 


के पुत्रों ने क्या किया ? 
सञ्जय उवाच 
दृष्ट्वा तु पाण्डवानीक व्यूढं दुर्योधनस्तदां । 
अ्राचायसुपसंगम्य राजा वचनमन्नवीत ॥२॥ 
सञ्जय ने कहा--उस समय व्यूह-रचनयुक्त 


भीष्मपर्व : तृतीयोष्ध्याय: 


पाण्डव-सेना को देखकर तथा द्रोणाचार्य के पास 
जाकर राजा दुर्योधन यह वचन कहने लगा-- 
पश्यतां पाण्डयुत्राणामाचार्य महतीं चसूम्‌ । 
व्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥३॥ 
“हे आचाये ! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्र॒पदपुत्र 
धृष्टयूम्न द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्ड्पुत्रों 
की इस विशाल सेना को निहारिए । 
ग्रत्र श्रा महेष्वासा भीमार्जुनसमा युधि। 
युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥४॥ 
धृष्टकेतुश्चेकितान: काशिराजइच वीयंवान्‌ । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजइच शब्यइ्च नरपुद्धवः ॥५॥ 
युधामन्युइच विक्रान्त उत्तमोजइच वीयंवान्‌ । 
सोभद्रो द्रोपदेषयाइच सर्व एव महारथा: ॥६॥ 
“इस सेना में बड़े-बड़े धनुषोंवाले और युद्ध में 
भीम तथा ग्रर्जुज के समान शूरवीर, सात्यकि एवं 
विराट और महारथी राजा द्व॒ुपद, धृष्टकेतु तथा 
चेकितान और बलवान्‌ काशी का राजा, कुन्तिभोज- 
कुमार राजा पुरुजित्‌, और नरश्रेष्ठ शिबी देश का 
राजा; महापराक्रमी युधामन्यु तथा शक्तिशाली 
उत्तमौजा, सुभद्रापुत्र अभिमन्यु और द्रोपदी के पाँचों 
पुत्र-ये सभी महारथी हैं । 
ग्रस्माक तु विशिष्टा ये तान्निबोध द्विजोत्तम। 
नायका सम संन्यस्य संज्ञार्थ तान्ब्रवीमि ते ॥७॥ 
“हे ब्राह्मणश्रेष्ठ ! हमारे पक्ष में जो प्रधान, 
मुख्य श्रथवा विशेष वीर पुरुष हैं, उन्हें भी जान 
लीजिए । आपके परिचय के लिए मैं अपनी सेना के 
जो-जो सेन।पति हैं, उन्हें बताता हूँ । 
भवान्‌ भीष्मइच कर्णइच कृपशच समितिजयः । 
ग्रइवत्थामा विकर्णदंच सौमदत्तिस्तथेव च॥८॥ 
श्रन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविता:। 
नानाशस्त्रप्रहरणा: सर्वे युद्धविशारदा: ॥६॥ 
“[मेरी सेना में] आप्ूद्रोणाचार्य और 
पितामह भीष्म, कर्ण और संग्रामविजेता कृपाच।य॑ 
और बसे ही अश्वत्थामा, विकर्ण और सोमदत्त का 
पुत्र भूरिश्र॒वा तथा मेरे लिए अपने जीवन का बलिदान 
करनेवाले श्रौर भी बहुत-से शूरवीर हैं जो सभी 
श्रनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों से सुसज्जित तथा सब- 


के-सब युद्ध में कुशल हैं । 
श्रपर्याप्तं तदस्माक॑ बल॑ भीष्साभिरक्षितम्‌ । 
पर्याप्तं त्विदमेतेषां बल॑ भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥॥ 
“भीष्म द्वारा रक्षित हमारी वह सेना असंख्य 
ग्रत: सब प्रकार से अजेय है और भीम द्वारा रक्षित 
इन लोगों की यह सेना तो परिमित अ्रतएवं जीतने 
में सुगम है । 
गयनेषु च सर्वेब॒ ययाभागमवस्थिता:। 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व एव हि ॥११॥ 
“इसलिए सब मोर्चो पर अपने-अपने स्थान पर 
स्थित रहते हुए आ्राप सभी लोग भीष्मपितामह की 
ही सब ओर से रक्षा करें।” 
श्रथ व्यवस्थितान्दुष्ट्वा धातंराष्ट्रान्कपिध्वज: । 
प्रवत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥१२॥ 
हृषीकेशं॑ तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 
अर्जुन उवाच 


- सेनयोरुभयोमे «ये रथ स्थापय मे5च्युत ॥१३॥ 


हे पृथिवीनाथ ! तत्पश्चात्‌ वानर की ध्वजा- 
वाले भ्रर्जुन ने मोर्चा बाँधकर डटे हुए धृतराष्ट्र के 
पुत्रों और सम्बन्धियों को देखकर, शस्त्रों का चलना 
ग्रारम्भ होने के समय, धनुष उठाकर श्रीकृष्ण से 
यह वचन कहा-- 

श्रजुन बोला--हे निश्चल कृष्ण ! आप मेरे रथ 
को दोनों सेनाओ्रों के बीच में खड़ा कर दीजिए । 
यावदेतान्तिरीक्षे+ह योद्ुकामानवस्थितान्‌ । 
कैमंपा सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुग्यमे ॥॥१४॥ 

आर जबतक कि मैं रणभूमि में डटे हुए युद्ध के 
अभिलाषी इन विपक्षी योद्धाओं को भली-भाँति देख 
लूँ कि इस युद्ध के व्यापार में मुझे किन-किन के साथ 
लड़ना है, तबतक खड़ा रखिए । 

सजझ्जय उवाच 

एक्सुक्तो हृबीकेशों ग्रडकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोमंध्ये स्थाययित्वा रथोत्तमस्‌ ॥॥१५॥ 
भीष्सद्रोगप्रमुखतः सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ । 
उबाच पार्य पश्येतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति ॥१६॥ 

सञ्जय बोले--हे धृतराष्ट्र ! निद्राविजयी श्रर्जुन 
के ऐसा कहने पर इन्द्रियों के विजेता श्रीकृष्ण ने 


१२० 


ग्र्जन के रथ को दोनों सेनाश्रों के बीच में तथा 
भीष्म एवं द्रोणाचार्य तथा समस्त राजाश्रों के सामने 
खड़ा करके इस प्रकार कहा--“हे पार्थ ! युद्ध के 
लिए जुटे हुए इन कौरवों को देखो । 
तत्रापव्यत्‌ स्थितान्‌ पार्थ: पितुनथ पितामहान्‌ । 
आ्राचार्यान्मातुलान्श्रातृन्पुत्रान्पोत्रान्‍सखीं स्तथा ॥ १७॥ 
इवशुरान सुहृदद्चव सेनयोरुभयोरपि । 

तब वहाँ श्रर्जुन ने दोनों ही सेनाश्रों में स्थित 
चचा-ताउश्नों को, दादा-परदादाश्रों को, ग्रुरुओं को, 
मामाओं को, भाइयों को, पुत्रों को, पौत्रों को तथा 
मित्रों को, ससुरों को और सुहृदों को देखा । 
तान्समीक्ष्य स कोन्तेयः सर्वान्बन्धूनवस्थितान्‌ ॥॥१८॥। 
कृपया परया55विष्टो विषीदन्निदमब्रवीत्‌ । 

वहाँ उपस्थित उन समस्त बन्धुओ्नों को देखकर 
वह कुन्तीपृत्र ग्रर्जुन अत्यन्त करुणा से युक्त होकर 
दु:खी होता हुआ यह वचन बोला-- 

अर्जुन उवाच 

दृष्ट्वेमं स्वजनं कृष्ण युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ ॥१६॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुख च परिशुष्यति। 
वेपथुइ्च॒ शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥२०॥ 


श्रजुंन बोले--हे कृष्ण ! रणभूमि में मोर्चे पर 


डटे हुए युद्ध की इच्छावाले अपने बन्धुवर्ग को देखकर 
मेरे भ्रद्भ शिथिल हुए जा रहे हैं तथा मुख सूखा जा 
रहा है और मेरे शरीर में कम्प एवं रोमाञ्च हो 
रहा है। 
गाण्डीवं स्रंसते हस्तात्‌ त्वक चेव परिदह्मते । 
न॒च शक्नोम्यवस्थातुं श्रमतीव च मे मनः ॥२१॥ 
गाण्डीव धनुष मेरे हाथ से खिसका जा रहा है 
भ्रौर त्वचा भी जल रही है। मेरा मन भ्रमि त-सा 
हो रहा है, भ्रतः मैं खड़ा रहने में भी समर्थ नहीं हँ। 
निमित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव । 
न॒च श्रेयोइनुपश्यासि हत्वा स्वजनमाहवे ॥॥२२॥। 
रे है केशव हे मैं 258 को भी विपरीत देख रहा 
” अतः युद्ध में अपने बन्ध-बान्धवों मैं 
“24 हों 'अक बन्धु-बान्धवों को मारकर मैं 
ने कांक्षे विजय॑ कृष्ण न च राज्यं सुखानि च। 
कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगर्जो बितेन वा ॥२ ३॥ 


महाभारतम्‌ 


हे कृष्ण ! मुझे विजय, राज्य और सुख नहीं 
चाहिए। हे गोविन्द ! हमें ऐसे [ बन्धु-बान्धवों को 
मारकर प्राप्त होनेवाले | राज्य से क्या प्रयोजन है 
ग्रथवा ऐसे भोगों और जीवन से भी क्या लाभ है ? 
येषामर्थे काइजक्षितं नो राज्यं भोगा: सुखानि च । 
त इमे5वस्थिता युद्धे प्राणॉस्त्यक्त्वा धनानि च ॥२४॥ 

हमें जिनके लिए राज्य, भोग तथा सुखादि 
ग्रभीष्ट है, वे ही ये सब लोग धन और जीवन की 
ग्राश्ा को त्यागकर संग्राम में खड़े हैं । 
एतानन हन्तुमिच्छामि घ्नतो5पि मधुसूदन । 
ग्रपि त्रलोक्यराजस्य हेतो: कि नु महीकृते ॥२५॥ 

हे मधुसूदन ! मुझे मारने पर भी अयवा तीनों 
लोकों के राज्य के लिए भी मैं इन सबको नहीं मारना 
चाहता, फिर पृथिवी के लिए तो कहना ही क्‍या है ? 
अहो बत महत्‌ पाप॑ कतुं व्यवसिता वयम्‌ । 
यद्राज्यसुखलोभेन हन्तुं स्वजनसुद्यता: ॥२६॥ 

हा ! शोक ! हम लोग बुद्धिमान होकर भी _ 
महान्‌ पाप करने लगे हैं जो कि राज्य और सुख के 
लोभ से अपने बन्धु-बान्धवों को मारने के लिए उद्यत 
हो गये हैं । 
यदि मामप्रतीकारमशरस्त्र शस्त्रपाणय: । 
धातंराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥२७॥ 

शस्त्र हाथ में लिये धृतराष्ट्र के पुत्र यदि मुझ 
शस्त्ररहित और सामना न करनेवाले को युद्ध में मार 
डालें तो मेरा वह मरण भी परम कल्याणकारक 
होगा । 

संजय उवाच 

एवमुक्त्वार्जुन: संख्ये.रथो पस्थ उपाविद्यत्‌ । 
विसृज्य सशरं चापं शोकसंविग्नमानस: ॥२८॥। 

संजय कहते हैं--रणभूमि में शोक से खिन्‍न मन- 
वाला अजुन इस प्रकार कहकर, बाणसहित धनुष को 
छोड़कर रथ के पिछले भाग में बैठ गया । 
ते तथा क्रपयाविष्टसश्रुपूर्णाकुलेक्षणम । 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥२६॥ 

, से श्रकार करुणा से भ्राद्र तथा श्राँसुओं से पूर्ण 

उव व्याकुल नैेत्रोंवाले शोकयक्त उस श्रर्जन को 
मधुसृदन श्रीकृष्ण ये वचन कहने लगे-- 


भीष्मपर्व : तृतीयो5ध्याय: 


कृष्ण उवाच 
कुतस्त्वा कश्सलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनायंजुष्टमस्वग्यंमकी तिक रसर्जुज_॥३०॥ 
श्रीकृष्ण बोले-हे भ्र्जुन ! तुझे इस अ्रसमय में 
यह मोह किस हेतु से प्राप्त हो गया ? तेरा यह 
व्यवहार न तो ग्रार्यो -- श्रेष्ठ पुरुषों द्वारा आचरित 
है, न स्वर्ग को देनेवाला है और न कीति ही देने- 
वाला है । 
क्लेब्यं मा सम गमः पार्थे नंतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
क्षुद्र हृदयदोबंल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परन्तप ॥३१॥ 
हे श्र्जुन ! नपुंसकता को प्राप्त मत हो, यह तेरे 
लिए उचित नहीं है। हे शत्रुसंतापक ! हृदय की 
तुच्छ दुबंलता को त्यागकर तू युद्ध के लिए खड़ा 
होजा। 
अर्जुन उवाच 
कर्थं भीष्ममहुं संख्ये द्रोणं च सधुसूदन । 
इषुभि:ः प्रतियोत्स्यासि पुजाहविरिसुदन ॥३२॥। 
अर्जुन बोले--हे मधुसूदन ! मैं यद्धक्षेत्र में 
पितामह भीष्म और द्रोणाचाये के विरुद्ध बाणों से 
केसे लड़गा ? हे भ्ररिसुदन ! वे दोनों ही पूजनीय 
हैः | 
गुरूनहत्वा हि महानुभावान्‌ 
श्रेयो भोक्‍तुं भेक्ष्यमपीहि लोके । 
हत्वार्थंकामाँस्तु. गुरूनिहेव 
भुञ्जीयभोगान्रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥३३॥। 
इन महानुभावों को न मारकर मैं इस संसार में 
भिक्षा का अन्न खा लेना अभ्रधिक कल्याणकारक 
समभता हूँ, क्‍योंकि ग्रुरुओं को मारकर तो मैं इसी 
लोक में रक्त से सने हुए श्र्थ और कामरूप भोगों 
को ही भोगूगा। 
न चेतद्‌ विद्यः कतरन्‍्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयु: । 
यानेव हत्वा न जिजीविषाम- 
स्ते5वस्थिता: प्रमुखे धातंराष्ट्रा: ॥३४।। 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिए यद्ध 
करना और न करना--इन दोनों में से कौन-सा कार्य 
श्रेष्ठ है श्रथवा हम यह भी नहीं जानते कि यद्ध में 
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हम उन्हें जीतेंगे या वे हमें जीतेंगे और जिनको 
मारकर हम जीना भी नहीं चाहते, वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्र के पुत्र हमारे मुकाबले पर खड़े हैं । 

कापंण्यदोषो पहतस्व भाव: 

पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेता:। 
यत्‌ श्रेय: स्यान्निश्चितं ब्रृहि तन्मे- 
शिष्यस्ते5हं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥३५॥। 

कायरता के दोष से दबे हुए क्षात्रस्वभाववाला, 
कर्तव्य और अरकतंव्य के विषय में भ्रान्तचित्तवाला 
मैं आपसे पूछता हूँ कि जो साधन निश्चितरूप से 
कल्य।ाणका रक हो, मुझे उसी का उपदेश दीजिए । 
में आपका शिष्य हूँ, श्राप अपनी [श्रीकृष्ण की | 
शरण में आये हुए मेरा उचित पथ-प्रदर्शन कीजिए । 

सजय उवाच 

एवमुक्त्वा हृषीकेशं गुडाकेश: परन्तप। 
न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्वा तृष्णीं बभुव ह ॥३६॥ 

संजय कहते हैं--हे र/जन्‌ ! निद्रा को जीतने- 
वाला श्रर्जुन इन्द्रियों के स्वामी श्रीकृष्ण से “मैं युद्ध 
नहीं करूँगा ऐसा कहकर चुप हो गया । 
तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुभयोमं ध्ये विषीदन्‍्तमिदं वचः ॥३७॥ 

हे भरतवंशी धृतराष्ट्र ! योगेश्वर श्रीकृष्ण दोनों 
सेनाग्रों के बीच में शोक करते हुए उस श्रर्जुन को 
मुस्कराते हुए-से यह वचन बोले-- 

कृष्ण उवाच 

श्रशोच्यानन्वशोचचस्त्वं प्रज्ञावादाचच भाषसे । 
गत।सूनगतासूंइच नानुशोचन्ति पण्डिता: ॥३८॥ 

श्रीकृष्ण बोले--हे अर्जुन ! तू शोक न करने 
योग्य मनुष्यों के लिए शोक करता है और पण्डितों 
के-से वचन बोलता है, परन्तु विद्वान लोग जिनके 
प्राण चले गये हैं उनके लिए और जिनके प्राण नहीं 
गये हैं, उनके लिए भी शोक नहीं करते । 
न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चेव न भविष्यामः सर्वे वबयमतः परम्‌ ॥३६॥ 

न तो ऐसा ही है कि मैं किसी काल में नहीं था, 
प्रथवा तू नहीं था, या ये राजा लोग नहीं थे और न 
ऐसा ही है कि हम सब इसके पश्चात्‌ नहीं रहेंगे । 
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देहिनो5स्मिन्‌ यथा देहे कौमार योवनं जरा । 
तथा देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र न मुहाति ॥४०॥ 
जैसे श्रात्मा के इस शरीर में कुमार, युवा और 
वद्धावस्था होती है, वैसे ही एक शरीर को छोड़कर 
दूसरे शरीर की प्राप्ति होती है, भ्रतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
इस विषय में मोह नहीं करता । 
मात्रास्पर्शास्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
ग्रागमापायिनो$नित्यास्ताँस्तितिक्षस्व भारत ॥४१॥। 
हे कुन्तीपुत्र ! सरदी-गरमी श्र सुख-ढुःख को 
देनेवाले इन्द्रिय और विषयों के संयोग तो उत्पत्ति- 
विनाशशील तथा अनित्य हैं, श्रतः हे भारत ! तू 
उनको सहन कर । 
यं हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषषंभ। 
समदुःखसुखं धोरं सो5मृतत्वाय कल्पते ॥४२॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ | सुख और दु:ख को समान समभने- 
वाले जिस धीरपुरुष को ये इन्द्रिय और विषयों के 
संयोग व्याकुल नहीं करते, वह मोक्ष का अ्रधिकारी 
होता है । 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः। 
उभयोरपि दुष्टोन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदर्शिभि: ॥॥४३॥ 
जो नहीं है उसकी उत्पत्ति नहीं होती श्रौर जो 
है उसका नाश कभी नहीं होता । इस प्रकार तत्त्व- 
ज्ञानियों ने इन दोनों का ही तत्त्व देखा है। 
अविनाशि तु तद्विद्धि येन सर्वंधिदं ततम्‌ । 
विनाशमव्यवस्थास्य न कश्चित्कतुमहेति ।॥४४॥। 
जिसने इस सारे संसार का विस्तार >-निर्माण 
किया है, जिससे सम्पूर्ण जगत्‌ व्याप्त है तू उस 
परमेश्वर को नाशरहित जान | इस गअविनाशी का 
विनाश करने में कोई भी समर्थ नहीं है । 
ग्रन्तवन्त इसे देहा नित्यस्पोक्ता: शरीरिण: । 
श्रनाशिनो5प्रमे यस्थ॒_तस्माद्‌ युध्यस्व भारत ॥४५॥ 
नष्ट न होनेवाले, श्रप्रमेप --इन्द्रियों के ज्ञान से 
परे नित्यस्वरूप जीवात्मा के ये सब शरीर नाशवान 
कहे गये हैं। शरीर नाशवान्‌ है श्नौर आत्मा अ्रमर है 
श्रतः हे अर्जुन ! तू खड़ा हो जा और यद्ध कर । 
न जायते प्नियते वा कदाचि- 
न्नाय॑ं भुृत्वा भविता वा न भूयः । 


महा भारतम्‌ 


ग्रजो नित्यः शाइवतो5यं पुराणो 
न॒ हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥४६॥ 
यह आत्मा किसी भी काल में न तो जन्म लेता 
है और न मरता ही है। ऐसी बात भी नहीं है कि 
यह आत्मा न होकर फिर होगा । यह आत्मा भ्रजन्मा, 
नित्य, स्थिर और ग्रनादि, शाश्वत एवं पुरातन है, 
शरीर के नष्ट हो जाने पर भी इसका नाश नहीं 
होता । 
वासांसि जीर्णानि यथा विहाय 
नवानि गह्लाति नरो5पराणि। 
तथा शरीराणि विहाय जीर्णा- 
न्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥॥४७॥ 
जैसे मनुष्य पुराने बस्त्रों को उतारकर दूसरे 
नवीन वस्त्रों को धारण करता है, वेसे ही जीवात्मा 
पुराने शरीरों को छोड़कर दूसरे नये शरीरों में प्रवेश 
करता है। 
नन॑ छिन्दन्ति शस्त्राणि नेन॑ दहति पावकः। 
ने चन॑ क्लेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥४८॥ 
इस आत्मा को शस्त्र काट नहीं सकते, श्रग्नि 
इसे जला नहीं सकता, जल इसे गीला नहीं कर 
सकता तथा वाय्‌ इसे सुखा नहीं सकता। [ ग्रतः तुझे 
शोक ऋरने की ग्रावश्यकता नहीं, और यदि तू इसे 
मरणधर्मा मान ले तो भी चिन्ता की कोई बात 
नहीं । | 
जातस्य हि श्लुवो मृत्युध्नुंबं जन्म मृतस्य च । 
तस्मादपरिहायेंडर्थ न त्व॑ शोचितुमहंसि ॥४६॥ 
क्योंकि जन्म लेनेवाले की मृत्यु निश्चित है तथा 
मरे हुए का जन्म भी निश्चित है, श्रत: बिना उपाय- 
वाले [न टलनेवाले ] विषय में तुझे शोक करना 
उचित नहीं है । 
देही नित्यमवध्यो5्यं देहे स्वस्थ भारत । 
तस्मात्सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमहँसि ॥५०॥॥ 
हे भ्र्जुन ! यह आत्मा सबके शरीरों में सदा 
ही अ्रवध्य है, ग्रत: तुके सब प्राणियों के लिए शोक 
नहीं करना चाहिए। 
स्वधर्मंमपि चाचेक्ष्य न विकम्पितुमहेसि । 
धर्म्यद्धि युद्धाच्छे योडन्यत्‌ क्षत्रियस्थ न बिद्यते ॥५ १ 


भीष्मपव : तृतीयोध्ध्याय: 


अपने क्षात्रध्म का चिन्तन करके भी तुझे भय- 
भीत नहीं होना चाहिए, क्‍योंकि क्षत्रिय के लिए 
धर्म-युद्ध से बढ़कर दूसरा कोई कल्याणका रक कर्त्त॑व्य 
नहीं हैं । 
यदुच्छघा चोपपन्न स्वगंद्वारमपावृतम्‌ । 
सुखिन: क्षत्रिया: पार्थ लभन्‍्ते युद्धमीदृशम्‌ ॥५२॥ 
हे पार्थ ! अपने-आप प्राप्त हुए तथा खुले हुए 
स्व के द्वाररूप इस प्रकार के युद्ध को भाग्यवान्‌ 
क्षत्रिय लोग ही पाते हैं । 
ग्रथ चेत्त्वमिमं धम्य संग्रामं न करिष्यसि । 
ततः स्वधर्म कोति च हित्वा पायमवाप्स्पसि ॥५३॥ 
ग्रब यदि तू इस धर्मयुक्त युद्ध को नहीं करेगा 
तो अपने क्षात्रधर्मं और यश को खोकर पाप को ही 
प्राप्त होगा । 
भयाद्‌ रणादुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भृत्वा यास्पसि लाघबम्‌ ॥॥५४।। 
जिनकी दृष्टि में तू बहुत बड़ा और सम्मानित 
था अ्रब उन्हीं की दृष्टि में तुच्छता को प्राप्त हो 
जाएगा, वे महारथी लोग तुझे भय के कारण युद्ध से 
हटा हुआ मानेंगे । 
हतो वा प्राप्स्यति स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय क्तनिश्चयः ॥५५॥ 
यदि तू युद्ध में मारा गया तो तुभे स्वर्ग की 
प्राप्ति होगी और यदि जीत गया तो प्रथिवी का 
राज्य भोगने को मिलेगा, श्रतः श्रर्जुन ! तृ युद्ध के 
लिए निश्चय करके खड़ा हो जा । 
सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभों जयाजयों । 
ततो युद्धाय युज्यस्व नेवं पापमवाप्स्यसि ॥५६।॥ 
सुख-दुःख, लाभ-अलाभ तथा जय और गभ्रजय 
को समान समभकर तू युद्ध के लिए तयार हो जा, 
इस प्रकार तू पाप का भागी नहीं बनेगा । 
कर्मंण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कमंफलहेतुर्भूर्मा ते सद्भो$स्त्वकमंणि ॥५७॥ 
तेरा कर्म करने में ही श्रधिकार है, उसके फलों 
में कदापि नहीं, श्रतः तू कर्मों के फल का हेतु मत 
बन, फल-प्राप्ति के लिए कर्म मत कर और तेरी 
कर्म न करने में भी आ्रासक्ति न हो श्रर्थात्‌ कर्म रहित, 


५२३ 
कमंशून्य भी मत बन । 
कमंणव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादय: । 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पश्यन्‌ू कतुमहंसि ॥५८॥ 
जनक भ्रादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्म 
द्वारा ही परमसिद्धि को प्राप्त हुए थे इसी लिए तथा 
लोक-संग्रह [ लोगों को साथ लेने ] को दृष्टि में रखते 
हुए भी तुझे कर्म करना ही उचित है । 
यद्यदाचरति श्रेष्ठस्तत्तदेवेतरो जन: । 
स॒यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवतंते ॥॥५६॥ 
श्रेष्ठपुरुष जो-जो आ्राचरण करता है, दूसरे 
मनुष्य भी वेसा-वेसा ही श्राचरण करते हैं । वह जो 
कुछ प्रमाण कर देता है, समस्त मनुष्य-समुदाय भी 
को के अनुसार वतेने [व्यवहार करने | लग जाता 
। 
न से पार्थास्ति कर्तंव्यं त्रिषु लोकेषु किचन । 
नानवाप्तमबाप्तव्यं वतं एवं च कर्ंणि ॥६०॥ 
हे श्र्जुन ! मुझे तीनों लोकों में न तो कोई 
कर्तव्य कर्म करना शेष है और न कोई भी प्राप्त 
करने योग्य वस्तु भ्रप्राप्त है, फिर भी मैं निरन्तर कर्म 
में ही लगा रहता हूँ । 
सकता: कर्मण्यविद्वांसो यथा कुवेन्ति भारत । 
कुर्यादिद्वॉस्तथासक्तश्चिकीषुं लॉकसंग्रहम्‌ ॥६१॥ 
हे श्र्जुन ! जेसे कमं में ग्रासक्त हुए अ्रज्ञानी लोग 
कर्म करते हैं, वेसे ही ज्ञानी मनुष्य भी अनासक्त 
होकर लोक-संग्रह की इच्छा से कर्म करे । 
तस्मादज्ञानसस्भृतं ह॒त्स्थं ज्ञानासिना55त्मन: । 
छित्वेनच संशय योगसातिष्ठोत्तिष्ठ भारत ॥६२॥। 
ग्रत: हे भरतवंशी अर्जुन ! तू हृदय में स्थित 
इस अज्ञानजनित अपने संशय को विवेक-[ ज्ञान | 
रूपी तलवार के द्वारा काटकर, छिन्न-भिन्‍न करके 
समत्वरूप कर्मयोग का आश्रय लेकर युद्ध के लिए 


खड़ा हो जा । 
ऋतेषपि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे 
येड्वस्थिताः प्रत्यनीकेष योधा:। 


तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ. यशो लभस्व 
जित्वा शत्रन्‌ भुटक्ष्व राज्यं समृद्धमू ॥६३॥ 
प्रतिपक्षी सेना में जो योद्धा लोग खड़े हैं, वे सब 
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तेरे बिना भी नहीं रहेंगे भ्रर्थात्‌ तेरे युद्ध न करने पर 
भी इन सब का नाश हो जाएगा, अश्रतः तू उठ और 
शत्रओं को जीतकर यश प्राप्त कर तथा घन-धान्य 
से सम्पन्न राज्य को भोग । 
यदहंंकारमाश्रित्य न योत्स्थ इति मन्यसे । 
मिथ्येष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥६४॥ 
जो तू अहंकार का आश्रय लेकर यह मान रहा 
है कि--मैं युद्ध नहीं करूग[--तेरा यह व्यापार 
निश्चय ही भूठा है, क्‍योंकि तेरा क्षत्रिययन का 
स्वभाव तुझे जबरदस्ती युद्ध में लगा देगा । 
ईश्वर: सर्वभूतानां हृद्देशेर्जुन तिष्ठति । 
आरमयन्सवंभूतानि यन्त्रारूढानि सायया ॥६५॥ 
क्योंकि हे श्र्जुन ! शरीररूपी यन्त्र पर आ्ारुढ़ 
हुए सम्पूर्ण प्राणियों को भ्रन्तर्यामी परमेश्वर भ्रपनी 
मायाज""शक्ति से उनके कर्मों के अनुसार भ्रमण 
कराता हुझ्ना सब प्राणियों के हृदय में स्थित है । 
तमेव  शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
तत्प्रसादात्परां शान्ति स्थान प्राप्स्पसि शाइवतम्‌ ॥६६ 
हे भ्र्जुन ! तू सब प्रकार से उसी परमेश्वर की 
शरण में जा, पूर्णहपेण आ्रात्मसमर्पण कर दे । उसी 
परमेश्वर की कृपा से तू परमशान्ति को तथा परान्त- 
काल तक मोक्षपद को प्राप्त करेगा । 
इति ते ज्ञानमाख्यातं गुह्याद्गुह्मतरं मया । 
_ विमुश्येतदशेषेण यथेच्छसि तथा कुरु ॥६७॥ 
मैंने तुरे यह गूढ़-से-गूढ़ [अ्रत्यन्त रहस्यमय ] 


महांभारतम्‌ 


ज्ञान बतला दिया । श्रब तू इस रहस्यमय ज्ञान पर 
पूर्णझप से विचार-विमर्श करके जैसा चाहता है, 
वैसा कर । 
कच्चिदेतत्‌ श्रुतं पार्थ त्वयेकाग्रेण चेतसा। 
कच्चिदज्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनञुजय ॥॥६८॥ 

हे पार्थ ! क्या इस उपदेश, ज्ञान को तूने एका ग्र- 
चित्त से श्रवण किया ? हे धनञ्जय ! क्‍या तेरा 
ग्रज्ञान से उत्पन्न हुआ मोह नष्ट हुआ ? 

अर्जुन उवाच 

नष्टो मोहः स्मृतिलंब्धा त्वत्प्रसादान्मयाच्युत । 
स्थितो5स्मि गतसन्देह: करिष्ये वचन तव ॥६६॥। 

श्र॒जुन बोले-हे श्रच्युत ! आपकी कृपा से मेरा 
मोह नष्ट हो गया, मेरी भ्रान्ति दूर हो गई। मुभे 
अपने क्षात्रध्म का स्मरण हो गया । अ्रब मैं संशय- 
रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आ्राज्ञा का पालन 
करूँगा । 

सजञ्जय उबाच 

यत्र योगेश्वर: कृष्णो यत्र पार्थो धनुधेरः । 
तत्र श्रीवजयों भूतिश्लुंवा नोतिंतिमंस ॥॥७०॥ 

सञ्जय कहते हैं-हे राजन्‌ ! जहाँ योगेश्वर 
श्रीकृष्ण हैं श्रौर जहाँ गाण्डीवधारी अर्जुन हैं [जहाँ 
ब्रह्म और क्षात्रद्ञक्ति दोनों का मेल है| वहीं पर 
श्री, विजय, विभूति और भ्रचल नीति है--ऐसा मेरा 
दृढ़ विश्वास है । 


इति महाभारते भीष्मपबंणि तृतीयो5्ध्यायः ॥३॥ 


क्‍ चतुर्थो5ध्याय। 
युधिष्ठिर का भीष्म-द्रोण श्रादि से श्रनुमति लेकर युद्ध के लिए तेयार होना 


सञ्जय उवाच 
ततो धनअ्जयं दृष्ट्वा बाणगाण्डीवधारिणम्‌ । 
पुनरेव महानाद॑ व्यसूजन्त महारथाः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तत्पद्चात श्रर्जन 
को गाण्डीव धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डव 
महारथियों ने पुन: बड़े जोर से सिंहनाद किया । 
ततो युधिष्ठिरो दृष्ट्वा युद्धाय समवस्थिते। 


ते सेने सागरप्रख्ये मुहुः प्रचलिते नूप ॥२॥ 
विमुच्य कबचं वीरो निक्षिप्प च वरायुधम्‌ । 
अवरुद्य रथात्‌ क्षिप्रं पद्धचामेव कृताउजलिः ॥३॥ 
पितामहमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्ठिर:। 
वाग्यतः प्रययो येन प्राइमुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर महावीर राजा युधिष्ठिर 
समुद्र के समान उन दोनों सेनाओं को युद्ध के लिए 


भीष्मपवव : चतुर्थोश्ध्याय: 


उपस्थित और चज्चल हुई देख श्रपना कवच खोल 
और उत्तम अस्त्र-शस्त्रों को नीचे डालकर रथ से 
उतर पड़े और हाथ जोड़े हुए पंदल ही पितामह 
भीष्म को लक्ष्य करके चल दिये । धर्मराज युधिष्ठिर 
मौन एवं पूर्वाभिमुख हो शत्रुसेना की ओर चले । 
त॑ प्रयान्तमभिप्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रों धनञ्जयः। 
अ्वतीये रथात्‌ तूर्ण भ्रातृ भिः सहितो5न्वयात्‌ ॥५॥। 
कुन्तीपुत्र धनञ्जय उन्हें शत्रुसेना की शोर जाते 
देख तुरन्त रथ से उतर पड़े और अपने भाइयोंसहित 
उनके पीछे-पीछे चल पड़े । 


अर्जुन उबाच 
कि ते व्यवसितं राजन यदस्मानपहाय वे । 
पद्भ्यामेव प्रयातो$सि प्राइमुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥६॥ 
अर्जुन ने पुछा--राजन्‌ ! आपने क्‍या निश्चय 
किया है कि हम लोगों को छोड़कर आप पूर्वाभिमुख 
हो पेदल ही शत्रुसेना की ओर जा रहे हैं ? 
भीमसेन उवाच 
क्व गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षिप्तककवचायुध:ः। 
दंशितेष्वरिसेन्येषु. श्रातुनुत्सुज्य॒पाथिव ॥७॥ 
भीम मे पुछा-महाराज ! पृथिवीपते ! कवच 
ओर हथियार नीचे डालकर तथा भाइयों को छोड़कर 
कवच आदि से सुसज्जित हुई शत्रुसेना में आप कहाँ 
जाएँगे ? 
सजञ्जय उवाच 
एवमाभाष्यमाणो5पि अ्रातुभि: कुरुनन्दन: । 
नोवाच वाग्यतः किड्चिद्‌ गच्छ॒त्येव युधिष्ठिर: ॥॥८॥। 
सञ्जय कहते हैं- राजन ! भाइयों के इस 
प्रकार कहने पर भी कुरुकुल को आनन्दित करनेवाले 
राजा युधिष्ठिर उनसे कुछ नहीं बोले, चलते ही 
गये । 
तानुवाच महाप्राज्ञो वासुदेवों महामना:। 
ग्रभिप्रायोषस्प विज्ञातो मयेति प्रहसन्निव ॥६।॥। 
तब परम बुद्धिमान्‌ महामना श्रीकृष्ण ने उन 
चारों भाइयों से हँसते हुए-से कहा--इनका अ्रभि- 
प्राय मुझे ज्ञात हो गया है । 
एप भीष्म॑ तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेव च। 
अ्रनुमान्य गुरून्‌ सर्वान्‌ योत्स्यते पाथिवो5रिभि: ॥१० 
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“ये राजा युधिष्टिर भीष्म, द्रोण चाय, कृपा चार्य 
झ्रौर शल्य--इन सभी गुरुजनों से ग्राज्ञा लेकर शत्रुग्रों 
के साथ युद्ध करेंगे । 
ग्रनुमान्य यथाशास्त्र यस्तु युध्येन्महत्तरे: । 
ध्रुवस्तस्य जयो युद्धे भवेदिति मतिमंम ॥११५॥ 

“जोशास्त्र की आ्ाज्ञा के ग्रनुसार माननीय महानु- 
भावों से श्राज्ञा लेकर युद्ध करता है, उसकी युद्ध में 
ग्रवश्य विजय होती है, ऐसा मेरा विश्वास है ।” 
एवं ब्रुवति कृष्णो5त्र धातंराष्ट्रचमंं प्रति । 
हाहाकारो महानासीन्निःशब्दास्त्वपरे5भवन्‌ ॥१२॥ 

जिस समय श्रीक्ृष्णजी ये बातें कह रहे थे और 
युधिष्ठिर दुर्योधन की सेना की ओर बढ़ रहे थे, उस 
समय कहीं महान्‌ हाहाकार हो रहा था और कहीं 
सर्वत्र सन्‍नाटा छाया हुआ था, कोई कुछ नहीं बोल 
रहा था । 
दृष्ट्वा युधिष्ठिरं दूराद धातंराष्ट्रस्य से निका: । 
मिथः संकथयाञ्चक्ररेषो हि कुलपांसनः ॥१३॥ 

युधिष्ठिर को दूर से ही देखकर दुर्योधन के सेनिक 
परस्पर इस प्रकार बातें करने लगे--''यह युधिष्ठिर 
तो अपने कुल का जीता-जागता कलंक ही है । 
व्यक्तं भीत इवाभ्येति राजासो भीष्ममन्तिकम्‌ । 
युधिष्ठिर: ससोद्य: शरणार्थ प्रयाचकः ॥१४।॥ 

“देखो, स्पष्ट ही दिखाई दे रहा है कि राजा 
युधिष्ठिर भयभीत की भाँति भाइयोंसहित भीष्मजी 
के पास शरण माँगने के लिए ञ्रा रहा है 
सो5वगाह्य चमूं शत्रो: शरशक्तिसमाकुलाम्‌ । 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्ण श्लातुभिः परिवारितः ॥१५॥ 

उधर इस प्रकार की बातें हो रही थीं, इधर 
भाइयों से घिरे हुए युधिष्ठिर बाण और शक्तियों से 
युक्त शत्रु की सेना में घुसकर शीघ्र ही भीष्मजी के 
पास जा पहुँचे । 
तमुवाच ततः पादो कराभ्यां पीड्य पाण्डवः । 
भीष्म शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥१६॥ 

वहाँ पहुँचकर पाण्डनन्दन राजा युधिष्ठिर ने 
अपने दोनों हाथों से पितामह के चरणों को दबाया 
और युद्ध के लिए उपस्थित हुए उन शानन्‍्तनुनन्दन 
भीष्मजी से इस प्रकार कहा-- 


४२६ 


युधिष्ठिर उवाच 
ग्रामन्‍्त्रये त्वां दुर्धष त्वया योत्स्यामहे सह । 
ग्रनुजानीहि मां तात झ्ाशिषद्च प्रयोजय ॥१७। । 
युधिष्ठिर बोले-दुर्धध॑बीर पितामह ! हमें 
ग्रापके साथ युद्ध करना है, श्रतः मैं आपसे श्रनुमति 
चाहता हँ। तात ! मुभे युद्ध के लिए आ॥्राज्ञा और 
विजय के लिए गअ्ाशीर्वाद प्रदान कीजिए । 
भीष्म उवाच 
यद्येवं नाभिगच्छेथा युधि मां पथिवीपते । 
शपेयं त्वां महाराज पराभवाय भारत ॥१८॥। 
भीष्मजी बोले--पृथिवीपते ! भरतकुलभूषण ! 
महाराज ! यदि इस युद्ध के समय तुम इस प्रकार 
मेरे पास नहीं ग्राते तो मैं तुम्हें पराजित होने के 
लिए शाप दे देता। 
प्रीतो5हं पुत्र युध्यस्व जयमाप्नुहि पाण्डव। 
यत्‌ तेडभिलषितं चान्यत्‌ तदवाप्नुहि संयुगे ॥१६॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र ! मैं प्रसन्‍न हूँ तथा तुम्हें 
ग्राज्ञा देता हूँ। तुम युद्ध करो और विजय पाश्रो । 
इसके सिवा और भी जो तुम्हारी अ्भिलाषा हो, वह 
भी इस यद्धभृमि में प्राप्त करो । 
ब्रियतां च वरः पार्थ किमस्मत्तो5भिकाइक्षसि । 
एवं गते महाराज न तवास्ति पराजय:॥ २०१ 


हे पार्थ ! तुम वर माँगो । तुम मुभसे क्‍या 
चाहते हो? महाराज ! ऐसी स्थिति में तुम्हारी 
पराजय नहीं होगी । 


श्र्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज बद्धोःस्म्यर्थेन कौरवे: ॥२१॥॥ 
महाराज : पुरुष भ्रर्थ का दास है, परन्तु श्र 
किसी का दास नहीं है। यह सच्ची बात है। में 
कौरवों के द्वारा अर्थ से बँध। हुआ हूँ । 
अतस्‍्त्वां क्लोबबद्‌ वाक्य ब्रवीमि कुरुनन्दन । 
भृतोः्स्म्यर्थन कौरव्य उद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥२२॥ 
कऊुरुनन्दन ! आ्ाज मैं तुम्हारे सामने नपुंसक के 
समान वचन बोलता हूँ | कौरव ! धृतराष्ट्र के पुत्रों 
ने धन के द्वारा मेरा भरण-पोषण किया है, अतः 
[ तुम्हारे पक्ष में होकर] उनके साथ युद्ध करने के 
सिवा तुम कया चाहते हो, यह बताओ्रो । 


महाभारतम्‌ 


युधिष्ठिर उवाच 
मन्त्रयस्व महाबाहो हितेषी मम नित्यशः । 
युध्यस्व कौरवस्यार्थे ममंष सततं वरः ॥२ ३॥ 
युधिष्ठिर ने कहा-महाबाहो ! श्राप सदा मेरा 
हित चाहते हुए मुझे उचित परामश दें और दुर्योधन 
के लिए युद्ध करें। मैं सदा के लिए यही वर चाहता 
रह 
भीष्म उवाच 
राजन्‌ किमत्र साह्मं ते करोमि कुरुनन्दन । 
काम योत्स्ये परस्यार्थें ब्रृहि यत्ते विवक्षितम्‌ ॥२४॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! मैं तुम्हारी 
क्या सहायता करूँ ? युद्ध तो मैं इच्छानुसार तुम्हारे 
शत्रु की ओर से ही करूँगा, श्रतः बताग्रो तुम क्या 
कहना चाहते हो ? 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ । 
एतन्मे मन्त्रय हित॑ यदि श्रेय: प्रपषयसि ॥२५॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--पितामह ! आ्राप अजेय हैं, 
फिर मैं आपको युद्ध में कैसे जीत सकूगा ? यदि 
ग्राप मेरा कल्याण देखते ग्रौर सोचते हों तो मेरे 
हित का परामर्श दीजिए | 
भीष्म उवाच 
नेन॑ पश्यामि कौन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे । 
विजयेत पुमान्‌ कब्चित साक्षादपि शतक्तुः ॥२६॥ 
भीष्म बोले--क॒न्तीनन्दन ! मैं ऐसे किसी वीर 
को नहीं देखता, जो युद्धभूमि में युद्ध करते समय 
मुझे पराजित कर सके, चाहे वह साक्षात्‌ इन्द्र ही 
क्यों न हो ? 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्त्वां पितामह नमोः्स्तु ते। 
वधोपायं ब्रवोहि त्वमात्मनः समरे परे:॥ २७॥ 
युधिष्टिर ने कहा--पितामह ! आपको नमस्कार 
है। आप भ्रजेय हैं, भ्रतः मैं आपसे पूछता हैँ, श्राप | 
सग्राम में शत्रुओं द्वारा मारे जाने का उपाय बताइए। 
भीष्म उवाच 
न सम त॑ तात पश्यामि समरे यो जयेत माम्‌ । 
ने तावन्मृत्युकालो से पुनरागमन कुरु ॥२८॥ 


भीष्मपवव : चतुर्थोध्ध्यायः 


भीष्म बोले--वत्स ! मैं ऐसे किसी वीर को 
नहीं देखता हूँ जो युद्धभूमि में मुझे जीत ले और 
ग्रभी मेरी मृत्यु का समय भी नहीं श्राया है, अ्रतः 
अपने इस प्रश्न का उत्तर लेने के लिए फिर किसी 
समय आना । 

संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरो वाक्य भीष्मस्य कुरुनन्दन । 
शिरसा प्रतिजग्राह भुयस्तमभिवाद्य च॥२६॥ 
प्रायात्‌ पुनर्महाबाहुराचायंस्थ रथं प्रति। 
पश््यतां सर्वेसेन्यानां मध्येन श्रात॒भिः सह ॥३०॥ 
स॒ द्रोणमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुधंष॑मात्मनि:श्रेयसं वचः ॥३१॥ 

संजय कहते हैं --कुरुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ महाबाहु 
युधिष्ठिर ने भीष्म की भ्राज्ञा को शिरोधार्य किया 
तथा उन्हें प्रणाम करके वे द्रोणाचार्य के रथ की शोर 
गये । सारी सेना के देखते हुए वे उसके बीच से 
निकलकर भाइयों हित द्रोणाचा ये के पास जा पहुँचे । 
वहाँ राजा यूधिष्ठिर ने उन्हें प्रणाम करके उनकी 
प्रदक्षिणा की और उन दुर्जय वी र-शिरोमणि से अपने 
हित की बात पूछी-- 
आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्पे विगतकल्मष: । 
कथं जये रिपुन्‌ सर्वाननुज्ञातस्त्वया द्विज ॥३२॥ 

“भगवन्‌ ! मैं आ्रापसे सम्मति चाहता हूँ कि मैं 
किस प्रकार आपके साथ निरपराध तथा पापरहित 
होकर युद्ध करूँ । विप्रवर ! आपकी श्राज्ञा से मैं किस 
प्रकार समस्त शत्रुओं को जीतू ?” 

द्रोण उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चय: । 
दपेयं त्वां महाराज पराभवाय सर्वशः ॥३३॥। 

द्रोणाचार्य ने कहा--महाराज ! यदि युद्ध का 
निश्चय करने के पश्चात्‌ तुम मुभसे आज्ञा माँगने 
के लिए नहीं ग्राते तो मैं तुम्हारी सवंथा पराजय 
होने के लिए तुम्हें शाप दे देता । 
तद्‌ युधिष्ठिर तुष्टोएस्मि पुजितशच त्वयानघ । 
प्रनुजानासि युध्यस्व विजयं समवाप्नुहि ॥३४॥।॥ 

निष्पाप युधिष्ठिर ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । मैं 
तुम्हारे द्वारा सत्कृत हो गया। मैं तुम्हें ग्राज्ञा देता 


५२७ 
हूँ, तुम शत्रुओं से लड़ो और विजय प्राप्त करो । 
करवाणि च॒ ते काम ब्रृहि त्वमभिकांक्षितम्‌ । 
एवं गते महाराज युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छुसि ॥३५॥ 

महाराज ! तुम्हारा अ्रभीष्ट मनोरथ क्या है ? 
मैं तुम्हारी कामना पूर्ण करूँगा | वर्तमान स्थिति में 
मैं तुम्हारी ओर से युद्ध तो कर नहीं सकता, उसे 
छोड़कर तुम कया चाहते हो ? 
अ्र्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज बद्धोः्स्म्यर्थेन कौरवें: ॥३६॥ 
मनुष्य अर्थ का दास है। ग्रर्थ किसी का दास 
नहीं है । महाराज ! यह सच्ची बात है। मैं कौरवों 
के द्वारा अर्थ से बँधा हुआ हूँ । 
ब्रवीम्पेतत्‌ वलीबवत्‌ त्वां युद्धादन्‍्यत्‌ किसिच्छसि । 
योत्स्येहह कौरवस्यार्थ तवाशास्यो जयो मया ॥३७ 
मैं यह बात नपुंसक की भाँति तुमसे पूछता हूँ 
कि तुम युद्ध के सिवा मुभसे क्‍या चाहते हो ? मैं 
युद्ध तो दुर्योधन के लिए करूँगा, परन्तु विजय तुम्हारी 
ही चाहूँगा । 
युधिष्ठिर उवाच 
जयमाशास्व मे ब्रह्मनन्‌ मन्त्रयस्व च मद्धितम्‌ । 
युद्धयस्व कौरवस्यार्थे वर एब दतो मया ॥३८। 
युधिष्ठिर ने कहा -ब्रह्मत्‌ ! आप दुर्योधन की 
ओर से ही युद्ध करें परन्तु आप मेरी विजय चाहें 
तथा मेरे हित का परामर्श देते रहें, मैं आपसे यही 
वर माँगता हूँ । 
द्रोण उवाच 
ध्रुवस्ते विजयो राजन्‌ यस्य मन्त्री हरिस्तव । 
ग्रह त्वामभिजानामि रणे दात्रन्‌ विमोक्ष्यसे ॥३६॥ 
द्रोणाचा्यं बोले--राजन्‌ ! तुम्हारी विजय 
निश्चित है, क्योंकि श्रीकृष्ण तुम्हार मन्त्री हैं। मैं 
तुम्हें आज्ञा देता हूँ । तुम युद्ध में शत्रुओं को उनके 
प्राणों से मुक्त कर दोगे । 
यतो धममंस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः । 
युद्धयस्व गच्छ कौस्तेय पच्छ मां कि ब्रवीमि ते ॥४०॥। 
जहाँ धर्म है, वहाँ कृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण 
हैं, वहीं विजय है । कुन्तीकुमार ! जाओ, युद्ध करो । 
ग्रौर कुछ पूछना हो तो पूछो, तुम्हें क्या बताऊँ ? 


५२८ 
युधिष्ठिर उवाच 
पच्छामि त्वां द्विजश्रेष्ठ श्यूणु यन्मे5भिकां क्षितम्‌ । 
कथं जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥४१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! मैं आपसे जो 
पूछता हूँ मेरे उस मनोवाडि्छित प्रश्न को सुनिए | 
ग्राप भ्रजेय हैं, फिर आपको मैं युद्ध में केसे जीत 
सकूँगा ? 
हनत तस्मान्महाबाहों वधोपायं वदात्मनः। 
ग्राचाय प्रणिपत्येष पृच्छामि त्वां नमोस्तु ते ॥४२॥ 
महाबाहो ! आ्राचार्य ! श्राप अजेय हैं, ग्रतः 
ग्रपने वध का उपाय मुझे बताइए । ग्रापको नमस्कार 
है। मैं ग्रापके चरणों में प्रणाम करके यह प्रश्न पूछ 
रहा हूँ । 
द्रोण उवाच 
न वात्रं तात पद्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌ । 
युध्यमानं सुसंरब्ध॑ शरवषों घविणम्‌ ॥४३॥ 
द्रोणाचार्य बोले--तात ! जब मैं रथ पर बैठकर 
ऋ्रद्ध हो बाणों की वर्षा करते हुए युद्ध में संलग्न रहूँ, 
उस समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी शत्रु को मैं 
नहीं देखता हूँ । 
ऋते प्रायगतं राजन. न्यस्तशस्त्रमचेतनम्‌ । 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥४४॥। 
राजन्‌ ! जब मैं हथियार डालकर तथा अचेत- 
सा होकर आमरण श्रनशन के लिए बेठ जाऊँ, उस 
दशा को छोड़कर और किसी समय कोई मुझे नहीं 
: मार सकता। उसी दशा में कोई श्रेष्ठ योद्धा मुभे 
युद्ध में मार सकता है, मैं तुमसे यह सच्ची बात कह 
रहा हें । 
शस्त्र चाह रणे जह्मां भ्रुत्वा तु मह॒दप्रियम्‌ । 
श्रद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्यं॑ ब्रवीमि ते ॥४५॥ 
यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुष से यद्धभमि में 
कोई ग्रत्यन्त अप्रिय समाचार सुन लूँ तो हथिया र 
नीचे डाल दूंगा यह भी सच्ची बात कह रहाह। 
सजञ्जय उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा महाराज भारद्वाजस्य धीमत: । 
श्रनुमान्य तमाचार्य॑ प्रायाच्छारद्वतं प्रति ॥४६॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! परम बुद्धिमान 


महाभा रतम्‌ 


द्रोणाचार्य की यह बात सुतकर श्रौर उनका श्रादर- 
सम्मान करके राजा युधिष्ठिर कृपाचार्य के पास 
गये । 
सो5भिवाद्य कृपं राजा कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
उबाच दुर्धषंतमं वाक्य वाक्यविदां बरः ॥४७॥ 
उन्हें नमस्कार करके तथा उनकी प्रदक्षिणा करने 
के परचात वक्ताओ्रों में श्रेष्ठ राजा युधिष्टिर ने दुर्धर्ष 
वीर कृृपाचायें से कहा-- 
श्राज्ञप्तस्त्वामहं योत्स्ये गुरो विगतकल्मव: । 
जेयेयं च रिपुन्‌ सर्वाननुज्ञातस्त्वयानघ ॥४५॥। 
“निष्पाप ! गुरुदेव ! मैं निष्पाप रहकर आपके 
साथ युद्ध कर सक, इसके लिए श्रापको ग्राज्ञा चाहता 
हूँ । आपका आ्रादेश पाकर मैं समस्त शत्रुओ्रों को युद्ध 
में जीत सकता हूँ ।” 
कप उवाच 
प्रीतस्तेषभिगमेनाहूं जयंतव नराधिप । 
आ्रशासिष्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥४६॥ 
कृपाचार्य बोले--नरेव्वर ! तुम्हारे इस श्रागमन 
से मुझे अति हष हुआ है, भ्रतः मैं प्रात: उठकर सदा 
तुम्हारी विजय के लिए शुभ-कामना करूँगा । तुमसे 
मैं यह सच्ची बात कहता हूँ । 
सजञ्जय उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा महाराज गौतमस्य विद्याम्पते । 
ग्रनुमान्य कृपं॑ राजा प्रययो यत्र मद्रराट ॥५०॥ 
सञ्जय कहते हैं-हे महाराज ! प्रजेश्वर ! 
कृपाचार्य की बात सुनकर राजा युधिष्ठिर उनकी 
अ्रनुमति ले, उधर गये जहाँ मद्रराज शल्य थे । 
स शल्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दृर्धष॑सात्मनि:श्रेयसं वचः ॥५१॥ 
दुर्जय वीर शल्य को प्रणाम करके तथा उनकी 
परिक्रमा करने के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर ने उनसे 
अपने कल्याण की बात कही-- 
अनुमानये त्वां दुर्धष योत्स्थे विगतकल्मषः । 
जयेय॑ नु परान्‌ राजन्ननुज्ञातस्त्वया रिपरन्‌ ॥॥५२॥ 
“दु्धेष वीर ! मैं पापरहित और निरपराध 
रहकर श्रापक्रे साथ युद्ध कर सकू, इसके लिए 
आपकी अनुमति चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आराज्ञा 


हा 


भीष्मपर्व : चतुर्थोष्ध्यायः 


पाकर मैं समस्त शत्रुओं को युद्ध में परास्त कर 
सकता हूँ । 
शल्य उवाच 
तुष्टोईस्मि पुजितश्चास्मि यत्कांक्षसि तदस्तु ते 
ग्रनुजानामि चव त्वां युध्यस्व जयमाप्नुहि ॥५३॥ 
शल्य बोले--मैं भ्रति सन्तुष्ट हूँ । तुमने मेरा 
बहुत आदर किया है। तुम्हारी जो ग्रभिलाषा है, 


वह पूर्ण हो । मैं तुम्हें ग्राज्ञा देता हैँ, तुम युद्ध करो 


प्रतिज्ञा करता हूँ । 


है 


ग्रौर विजयी बनो । 


_ ब्रृहि चंव पर वीर केनाथ्थे: कि ददामि ते। 


एवं गते महाराज युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छेसि ॥५४॥ 

हे वीर ! तुम कुछ और बताझञ्ो, किस प्रकार 
तुम्हारा मनोरथ सिद्ध होगा ? मैं तुम्हें क्‍या दूं ? 
महाराज ! इस परिस्थिति में तुम्हारी ओर से युद्ध 
करने के सिवा तुम मुभसे क्या चाहते हो ? 

युधिष्ठिर उवाच 

स॒ एव में वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया कृतः । 
सृतपुजस्थ संग्राम कार्यस्तेजोवधस्त्वया ॥५५॥ 

युधिष्ठिर ने कहा--मामा हल्य ! युद्ध के लिए 
उद्योग के दिनों में आपने जो वर मुभे दिया था, 
वही वर आज भी मेरे लिए ग्रावश्यक है । जब सुत- 
पुत्र कर्ण का श्र्जुन के साथ युद्ध हो उस समय श्रापको 
उसका उत्साह भंग करना चाहिए। 

शल्य उवाच 

सम्पत्स्थत्येष ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌ । 
गच्छ युध्यस्व विश्रब्ध: प्रतिजाने वचस्तव ॥५६॥ 

शल्य बोले--कुन्तीकुमार ! तुम्हारा यह ग्रभीष्ट 
मनो रथ अ्रवश्य पूर्ण होगा । जाग्रो, निश्चिन्त होकर 
युद्ध करो। मैं तुम्हारे वचन के पालन करने की 


सजञ्जय उवाच 

श्रनुमान्याय कौन्तेयो मातुलं मद्रकेश्वरम्‌ । 

निर्जगाम महासंन्याद्‌ भ्रातुभि: परिवारितः ॥५७॥ 
सञजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 

मामा मद्रराज शल्य की श्रनुमति लेकर भाइयों से 

घिरे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उस विश्ञाल सेना से 

बाहर निकल गये । 


१२६ 


वासुदेवस्तु_ राधेयमाहवेडभिजगाम वे । 
तत एनमुवाचेद॑ पाण्डवार्थ गदाग्रजः ॥५८॥ 
इधर श्रीकृष्ण उस युद्ध में राधानन्दन के पास 
गये । वहाँ जाकर गदाग्रज ने पाण्डवों के हित के लिए 
उससे इस प्रकार कहा-- 
श्रुत॑ में कर्ण भीष्मस्य देषात्‌ किल न योत्स्यसे । 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥५६॥ 
“कर्ण ! मैंने सुना है कि तुम भीष्म से द्वेष होने के 
कारण युद्ध नहीं करोगे । राधानन्दन ! ऐसी परि- 
स्थिति में जबतक भीष्म नहीं मारे जाते, तबतक 
हम लोगों का पक्ष ग्रहण कर लो । 
हते तु भीष्म राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌ । 
धातंराष्ट्रस्यथ साहाय्यं यदि पश्यसि चेत्‌ समम्‌ ॥६०॥ 
“राधेय ! भीष्मजी की मृत्यु के पश्चात्‌ यदि तुम 
ठीक समभो तो युद्ध में पुनः दुर्योधन की सहायता के 
लिए चले जाना ।” 
कर्ण उवाच 
न विप्रियं करिष्यामि धातंराष्ट्रस्थ केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्योधनहितेषिणम्‌ ॥६१॥ 
कर्ण बोला-केशव ! मैं दुर्योधन का हितेषी 
हँ । उसके लिए अ्रपने प्राणों को न्यौछावर किये 
बठा हूँ, भ्रत: मैं उसका अ्प्रिय कदापि नहीं करूँगा। 
सजञज्जय उवाच 
तत्‌ श्रुत्वा वचन कृष्ण: संन्यवतंत भारत । 
युधिष्ठिरपुरोगेश्च पाण्डवे: सह संगतः ॥६२॥। 
सञ्जय कहते हैं-हे भारत ! कर्ण की यह बात 
सुनकर श्रीकृष्ण लौट आये तथा युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवों से जा मिले। 
ग्रथ संन्‍्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रज: । 
यो5स्मान्‌ वुणोति तमहं वरये साह्यकारणात्‌ ॥६३॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर ने सेना के बीच में 
खड़े होकर पुका रा--'जो कोई वीर सहायता के लिए 
हमारे पक्ष में ग्राना स्वीकार करे, मैं भी उसे स्वी- 
कार करूँगा । 
ग्रथ_ तान्‌ समभिप्रेक्ष् युयुत्सुरिदमब्रवीत्‌ । 
प्रीतात्मा धर्मराजं त॑ कुन्तीपुत्रं युधिष्ठि रम्‌ ॥६४।॥ 
उस समय आपके पुत्र युयुत्सु ने पाण्डवों की श्रोर 


३३० 


देखकर प्रसन्‍नचित्त हो धर्मराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
से इस प्रकार कहा-- 
अहं योत्स्थामि भवतः संयोगे धृतराष्ट्रजान्‌ । 
युष्मदर्थ महाराज यदि मां वृणुबंइनघ ॥६५॥ ५ 
“महाराज ! निष्पाप नरेश ! यदि आ्राप मुभे 
स्वीकार करें तो मैं श्राप लोगों के लिए युद्ध में 
धृतराष्ट्र के पुत्रों से युद्ध करूँगा ।* 
युधिष्ठिर उवाच 
एह्रोहि सर्वे योत्स्यामस्तव भ्रात॒नपण्डितान्‌ । 
युयुत्सों वासुदेवरच व्य च ब्रूमः सर्वशः ॥६६॥। 
युधिष्ठिर बोले--युयुत्सो ! ग्राश्रो, श्र । हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मुर्ख भाइयों से युद्ध 
करेंगे। यह बात हम और श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं । 
व॒णोमि त्वां महाबाहो युद्धघस्व मम कारणात्‌ । 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महायुते ॥॥६७॥। 
महाबाहो ! मैं तुम्हें स्वीकार करता हूँ । तुम 
मेरे लिए युद्ध करो । महातेजस्वी राजकुमार ! हम 
तुम्हें ग्रपनाते हैं । तुम भी हमें स्वीकार करो । 
सजञच्जय उवाच: 
ततो युयुत्सुः कौरव्यान्‌ परित्यज्य सुताँस्तव । 
जगाम पाण्डपुत्राणां सेनां विश्वाव्य दुन्दुभिम्‌ ॥६८॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तब युयुत्सु आपके 
सभी पुत्रों का परित्याग कर डंका पीटता हुआ्ना पाण्डवों 
की सेना में चला गया। 
ततो युधिष्ठिरो राजा सम्प्रहृष्ट: सहानुजः । 
जग्राह कवर्च भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्ज्बल म्‌॥६९॥ 
तत्पस्चात्‌ राजा युधिष्ठिर ने भाइयोंसहित 
अत्यन्त प्रसन्‍न हो सुवर्ण-निर्मित चमकीला कवच 


महाभारतम्‌ 


धारण किया । 
प्रत्यपद्चन्त ते सर्वे स्वरथान्‌ पुरुषषभा:। 


: _ततो व्यूहूं यथापूर्व प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥७०॥ 


तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष श्रपने-अपने रथों 
पर आरूढ़ हुए और उन्होंने पुनः शत्रुञ्रों के विरुद्ध 
पहले की भाँति ही शभ्रपनी सेना की व्यूहरचना की । 
गौरव पाण्डपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
दृष्टवा महीक्षितस्तत्र पुजयाञ्चक्िरे भृहम्‌ ॥॥७१॥ 
माननीय पुरुषों का सम्मान करनेवाले पाण्डवों 
के उस गौरव को देखकर सब भूपाल उनकी भ्रत्यन्त 
प्रशंसा करने लगे । 
सोह॒दं च क्ृपां चंव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌ । 
दयां च ज्ञातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे नृपा: ॥७२॥ 
सब नरेश महात्मा पाण्डवों के सौहाद, कृपा भाव, 
समयोचित कतेंव्य के पालन तथा कुटुम्बियों के प्रति 
परम दयाभाव की चर्चा करने लगे । 
साधु साध्विति स्वेत्र निशचेरु: स्तुतिसंहिताः । 
वाच:ः पृण्या: कीतिमतां मनोहृदयहएषेंणा: ॥७३॥। 
यशस्वी पाण्डवों के लिए सब ओर से उनकी 
स्तुति-प्रशंसा से भरी हुई--शत्युत्तम, बहुत सुन्दर" 
-आदि बातें निकलती थीं। उन्हें ऐसी पवित्र वाणी 
सुनने को मिलती थी, जो उनके मन और हृदय के 
हर्ष को बढ़ानेवाली थी । 
स्लेच्छाइचार्याश्च ये तत्र ददशुः शुश्षुव॒स्तथा । 
वृत्तं तत्‌ पाण्डपुत्नाणां रुरुदुस्ते सगद्गदा: ॥॥७४॥ 
वहाँ जिन-जिन स्लेक््छों और ग्रार्यों ने पाण्डवों 
का वह बर्ताव देखा तथा सुना, वे सब गद्गदकण्ठ 
होकर रोने लगे । 


इति महाभारते भीष्मपर्बंणि चतुर्थोड्ध्यायः ॥४॥ 


पञ्चमो5ध्याय! 


प्रथम दिन का युद्ध, कोरव-पाण्डदों हा घमासान युद्ध, भीष्म के साथ अभिमन्यु का भयंकर युद्ध, 
शल्य द्वारा उत्त रकुमार का वध और इवेत का पराक्रम 


सजञज्जय उवाच 


ततस्ते पाथिवा: सर्वे प्रगहीतशरासना:। 
सहसन्‍्या: समापेतुः पृत्रस्य तब दशासनात्‌ ॥१॥ 


सञ्जय कहते हैं- पाण्डवों को व्यूहाकार में 
व्यवस्थित देखकर श्रन्य सब राजा भी आपके पुत्र 


दुर्योधन की भ्राज्ञा से हाथों में धनुषबाण लिये सेनाओं 
सहित वहाँ झ्रा पहुँचे । 


भीष्मपर्व : पञ्चमोष्ध्याय 


युधिष्ठिरेण चादिष्टा: पाथिवास्ते सहस्नरदः । 
विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥॥२॥। 
इधर युधिष्ठिर की आज्ञा पाकर सहस्रों नरेश 
गर्जना करते हुए आपके पुत्र की सेना पर ट॒ट पड़े । 
पूर्वाह्न तस्य रोद्रस्थ युद्धमद्नवो विशाम्पते। 
प्रावतत महाघोरं राज्ञां देहावकृतंनम्‌ ॥३॥ 
प्रजेश्वर ! उस भयंकर दिन के प्रथम भाग में 
महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओं के शरीरों 
का उच्छेद करनेवाला था । 
कुरूणां सृल्‍जयानां च जिगीषृणां परस्परम्‌ । 
सिहानामिव संह्ादो दिवसुवों व नादयन्‌ ॥३॥॥ 
कौरव और सृञ्जयवंशी वीर एक-दूसरे को 
जीतने की इच्छा रखकर भिंहों के समान दहाड़ रहे 
थे। उनका वह सिहनाद पृथिवी और श्राकाश को 
निनादित कर रहा था । 
ग्रासीत्‌ किलकिलाशब्दस्तलशंखरवेः सह । 
जज्ञिरे सिहुनादाश्च श्राणां प्रतिगजंताम्‌ ॥५॥ 
तल ओर शंखों की ध्वनि के साथ सैनिकों का 
किलकिल शब्द गूँज उठा | एक-दूसरे के प्रति गर्जना 
करनेवाले शूरवीरों के सिंहनाद होने लगे । 
ते मनः ऋरमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 
पाण्डवानभ्यव्तंग्त सर्व एवोच्छितध्वजा: ॥६॥ 
उस समय समस्त कौरव सैनिक अपने मन को 
कठोर बना तथा प्राणों की बाजी लगाकर ऊँची 
ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवों पर धावा करने लगे । 
ग्रथ शान्तनवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनञ्जयम्‌ । 
प्रगह्म कार्मुकं घोरं कालदण्डोपमं॑ रणे ॥७॥ 
राजन्‌ ! उस युद्ध में शान्तनुनन्दन भीष्म काल- 
दण्ड के समान भयंकर धनुष लेकर श्रर्जुन की ओर 
बोड़े | 
_ अर्जुनो5पि धनुर्गृह्म गाण्डीवं लोकविश्वुतम्‌ । 
अभ्यधावत्‌ तेजस्वी गाड़्रेयं रणपघूर्धनि ॥॥८॥ 
उधर से महातेजस्वी श्रर्जुन भी श्रपना लोक- 
प्रसिद्ध गाण्डीव धनुष लेकर युद्ध के मुहाने पर 
- गद्भा नन्दन भीष्म की श्रोर दौड़े । 
: गाड्भेयस्तु रणे पार्थ बिदृध्वा नाकम्पयद्‌ बली । 
“तथव पाण्डवो राजन्‌ भीष्म॑ नाकम्पयद्‌ युधि ॥६॥ 


हे 
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महाबली भीष्म युद्ध में श्रजन को घायल करके 
भी उन्हें विचलित न कर सके | हे राजन ! उसी 
प्रकार पाण्डनन्दन भ्रजुन भी भीष्मजी को युद्ध में 
चलायमान न कर सके । 
सात्यकिस्तु महेष्वास: कृतवर्माणमभ्ययात्‌ । 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तुम्ुल॑ रोमहषंणन ॥१०॥ 

दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकि ने क्ृतवर्मा पर 
धावा किया। उन दोनों में बड़ा भयंकर रो माउ्चका री 


युद्ध हुआ । 
सात्यकि: कृतवर्माणं क्रृतवर्मा च सात्यकिम्‌ । 
आनच्छेतु: शरंघोरिस्तक्षमाणो परस्परम्‌ ॥११॥ 


सात्यकि ने क्ृतवर्मा को और क्ृतवर्मा ने सात्यकि 
को भयंकर बाणों से घायल करते हुए एक-दूसरे को 
पीड़ा पहुँचाई । 
अभिमन्युमंहेष्वास॑. बृहदबलमयोधयत्‌ । 
भीमसेनस्तव॑ सुतं दुर्वोधनमयोधयत्‌ ॥१२॥। 
ग्रभिमन्यु ने महान्‌ धनुर्धर बृहदबल के साथ 
युद्ध किया और भीमसेन आ्रापके पुत्र दुर्योधन से युद्ध 
करने लगे । 
ताव॒भों नरशादलो कुरुसुख्यों महाबलो । 
ग्रन्योन्यं शरवर्षाभ्यां ववषाते रणाजिरे ॥१३॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुकुल के प्रधान 
व्यक्ति थे। उन्होंने युद्धभूमि में एक-दूसरे पर बाणों 
की वर्षा ग्रारम्भ कर दी । 
युधिष्ठिरः स्वयं राजा मद्रराजमथाभ्ययात्‌ । 
तस्प मद्राधिपश्चचापं द्विधा चिच्छेद मारिष ॥१४।॥ 
स्वयं राजा युधिष्ठिर ने मद्रराज शल्य पर 
ग्राक्रमण किया । परन्तु राजन्‌ ! मद्रराज ने युधिष्ठिर 
के धनुष के दो टुकड़े कर दिये । 
धृष्टद्युम्नस्ततो. द्रोणमभ्यद्रवतः भारत । 
तस्य द्रोण: सुसंकद्धस्त्रिधा चिच्छेद कामुकम्‌ ॥१४५॥ 
भरतनन्दन ! धृष्टयम्न ने द्रोणाचार्य पर धावा 
किया, तब द्रोण ने अत्यन्त क्रद्ध होकर उसके धनुष 
के तीन टुकड़े कर डाले । 
राक्षसं रौद्रकर्माणं ऋरकर्मा घटोत्कच: । 
ग्रलम्ब॒षं प्रत्युदियाद्‌ बल॑ शक्त इवाहवे ॥॥१६॥ 
जैसे इन्द्र ने युद्ध में बल नामक देत्य पर चढ़ाई 
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की थी, उसी प्रकार क््रकर्मा घटोत्कच ने भयंकर 
कर्म करनेवाले अ्रलम्बुष नामक राक्षस पर ग्राक्रमण 
किया। 
शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययो बली । 
बहत्क्षत्रं तु कंकेयं कप: शारद्वतो ययो ॥॥१७॥॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ शिखण्डी ने युद्धभुमि में द्रोण- 
पुत्र अव्वत्थामा पर श्राक्रमण किया । उधर केकयराज 
बृहत्क्षत्र पर शरद्वान्‌ के पुत्र कपाचार्य ने चढ़ाई की । 
एवं दन्द्सहत्लाणि रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च समरे तब तेषां च संकुले ॥१५॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्ध में श्राप और 
पाण्डवपक्ष के रथ, हाथी, घोड़े श्र पैदल सैन्य के 
सहसौरों योद्धाओ्रों में दन्द्र-युद्ध चल रहा था । 
मुहतंमिव तद्‌ युद्धमासीम्मधुरदर्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन न प्राज्ञायत किचन ।।१ ६।॥। 
महाराज ! दो घड़ी तक तो वह युद्ध देखने में 
बड़ा मनोहर प्रतीत हुआझ्ना, फिर उन्मत्त की भाँति 
विकट युद्ध होने लगा । उस समय किसी को कुछ 
सूभ नहीं पड़ता था । 
गजो गजेन .समरे रथिनं च रथी ययौ। 
अववो55वं समभिप्रायात्‌ पदातिइच पदातिनम्‌ ॥२०॥ 
उस युद्धभूमि में गजारोही गजारोही से भिड़ 
गया, रथी ने रथी पर आक्रमण किया, घुड़सवार 
घड़सवार पर चढ़ ग्रायां और पेदल ने पैदल पर 
धावा बोल दिया। 
नपुत्र: पितरं जज्ञे न पिता पुत्रमौरसम्‌ । 
न भ्राता भ्रातरं तत्र स्वस्नीयं न च मातुलः ॥२१॥ 
उस युद्ध में पुत्र पिता को नहीं पहचानता था 
ग्रौरन पिता अपने औऔरस पुत्र को। न भाई भाई 


को जानता था तथा न मामा अपने भानजे को 
पहचानता था । 


मातुलं न च स्वश्नीयो न सखायं सखा तथा । 
श्राविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥२२॥ 
न भानजा अपने मामा को पहचानता था, न 


१. विधाणः का बह्ाचलित बे सींग ह परम सतत 7:55 * विषाण: का बहुप्रचलित अर्थ सींग है परन्तु कोशों में 
“विषाण: का अर्थ हाथी का दाँत भी दिया हुआ है। 


महाभा रतम्‌ 


मित्र मित्र को । उस समय पाण्डव-योद्धा कौरव- 

सैनिकों के साथ इस प्रकार युद्ध करते थे मानो उनमें 

किसी महाशक्ति का श्रावेश ग्रा गया हो । 

रथानीक नरव्याप्राः केचिदभ्यपतन्‌ रथेः। 

अभजन्त युगरेव युगानि भरत्ंभ ॥२३॥ 
कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथों द्वारा शत्रुपक्ष को 

रथसेना पर टूट पड़े। भरतश्रेष्ठ ! कितने ही रथों 

के जुए विपक्षी रथों के जुझ्नों से टकराकर टूट गये । 

प्रभिन्‍नास्तु महाकाया: संनिपत्य गजा गज: । 

बहुधा दारयन्‌ क्द्धा विषाणरितरेतरम्‌ ॥२४॥ 
गण्डस्थल से मद की धारा बहानेवाले विशाल- 

काय गजराज क्र॒द्ध हो दूसरे हाथियों से टक्कर लेते 

हुए अश्रपने दाँतों के श्राधात से एक-दूसरे को नाना 

प्रकार से विदीर्ण करने लगे । 


ग्रववरग्रयजवे: केचिदाप्लुत्य महतो रथान्‌ । 

शिरांस्थाददिरे वीरा रथिनामइ्वसादिन: ॥२५॥। 
कितने ही वीर घुड़सवार शी त्रगामी ग्रइवों द्वारा 

आ्राक्रमण करके बड़े-बड़े रथों पर कद पड़ते और 

रथियों के मस्तक काट लेते थे । 

बहुनपि हयारोहान्‌ भल्‍ले: संनतपर्वभिः । 

रथी जघान सम्प्राप्प बागगोचरमागतान्‌ ॥॥२६॥। 
इसी प्रकार एक-एक रथी भूुकी हुई गाँठोंवाले 

भल्ल नामक बाणों द्वारा निशाने पर आये हुए बहुत- 

से घुड़सवारों का संहांर कर डालता था। 

गतपूर्वाह्नभूयिष्ठ तस्मिन्नहनि दारुणे। 

वर्तमाने तथा रोदे महावीरवरक्षये ॥२७॥ 

दुमुंखः कृतवर्मा च कृप: इल्यो विविशतिः। 

भीष्म जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदितः ॥२८॥। 
राजन्‌ ! उस अत्यन्त भयंकर दिन का पूर्वभाग 

जब प्राय: व्यतीत हो गया, तब बड़े-बड़े वीरों का 

विनाश करनेवाले उस भयानक युद्ध में आपके पुत्र 

की आज्ञा से दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य, शल्य और 

विविशति वहाँ भीष्म की रक्षा करने लगे । 


हाथी के सींग नहीं होते इसलिए भी “विषाण:' का अर्थ 
दाँत करना ही समीचीन है। 


भीष्मपवे : पञ”चमोष्ध्यांय: 


एतरतिरथेगुप्तः.. पञ्चभिभंरतषंभः । 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे महारथः ॥२६॥ 
इन पाँच अ्तिरथी वीरों से सुरक्षित हो भरत- 
भूषण महारथी भीष्मजी ने पाण्डवों की सेना में 
प्रवेश किया । 
स शिरांसि रणे5रीणां रथाँइच सयुगध्वजान । 
निचकर्त महावेगेभंललेः. संनतपर्वभिः ॥३०॥ 
वे युद्ध में कुकी हुई गाँठवाले श्रति वेगशाली 


भल्लों द्वारा शत्रुओं के मस्तक, रथ, जुञ्ाा और 


ध्वजाञ्ों को काट-काटकर गिराने लगे । 
ग्रभिमन्युः सुसंक्रद्धः पिशड्भिस्तुरगोत्तम: । 
संयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥॥३ १॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिज्जलवर्ण 
के श्रेष्ठ घोड़ों से जुते हुए रथ पर बेठकर भीष्म के 
रथ की ओर दौड़ पड़े । 
स तालकेतोस्तीक्ष्णेन केतुमाहत्य पत्रिणा । 
भीष्सेण युयुधे वीरस्तस्य चानुरथ: सह ॥३२॥ 
वीर अभिमन्यु ने तीखे बाण से उनके ताल- 
चिह्नित ध्वज को छेद डाला तथा भीष्म और उनके 
अनुगामी रथियों के साथ युद्ध आरम्भ कर दिया । 
कृतवर्माणमेकेन शल्य पञ्चभिराशुग:। 
विद्ध्वा नवभिरानच्छेच्छिताग्रे: प्रपितामहम्‌ ॥॥३३॥। 
उन्होंने एक बाण से क्ृतवर्मा को तथा पाँच 
शीघ्रगामी बाणों से हल्य को बेधकर तीखी धारवाले 
नो बाणों से प्रधितामह भीष्म को भी चोट पहुँचाई। 
दुर्मुखस्थ तु॒ भल्‍्लेन सर्वावरणभेदिना। 
जहार सारथेः कायाच्छिर: संनतपर्वेणा ॥३४।॥ 
तत्पश्चात्‌ अभिमन्यु ने कुकी हुई गाँठवाले तथा 
सब प्रकार के ग्रावरणों का भेदन करनेवाले एक 
भल्ल के द्वारा दुर्मुख के सारथि का मस्तक धड़ से 
अलग कर दिया । 
लब्धलक्ष्यतया कार्ष्णे: सर्वे भीष्ममुखा रथाः । 
सत्त्ववन्तममन्य-त साक्षादिव धनञ्जयम्‌ ॥३५॥ 
श्र्जजनकुमार के इस लक्ष्य-वेध की सफलता से 
प्रभावित हो भीष्म आ्रादि सभी रथियों ने उन्हें 
साक्षात्‌ अर्जुन के समान शक्तिशाली समभा । 
तमासाद्य महावेगेर्भाष्मों नवभिराशुग:। 
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विव्याध समरे तूर्णमार्जुनि परवीरहा ॥३६॥ 
श्रजुनकुमार अभिमन्यु को अ्रपने ऊपर आ्राक्रमण 
करते देख शत्र॒वीरों का हनन करनेवाले भीष्म ने 
समरभूमि में नौ शी घत्रगामी महावेगवान्‌ बाणों द्वारा 
तुरन्त ही उन्हें वेध दिया । 
ध्वज चास्य त्रिभिभभंल्लेश्चिच्छेद परमौजसः । 
साराथ च त्रिभिर्बाणराजघान यतद्॒तः ।॥॥३७॥ 
साथ ही उस तेजस्वी वीर के ध्वज को भी तीन 
बाणों से काट गिराया, इतना ही नहीं, नियमपूर्वक 
ब्रह्मचयेत्रत का पालन करनेवाले भीष्म ने तीन बाणों 
से अ्रभिमन्यु के सारथि को भी मार डाला। 
तथव कृतवर्मा च कपः शल्यश्च भारिष। 
विद्ध्वा नाकम्पयत्काए्णि सेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥३८॥। 
आये ! इसी प्रकार कृतवर्मा, क्ृपाचार्य तथा 
शल्य मेन।क पर्वत की भाँति स्थिर हुए उस भ्र्जुनपुत्र 
को बाणों से घायल करके भी चलायमान न कर 
सके । 
स॒तेः परिवृतः श्रो धार्तराष्ट्रमहारथ:। 
ववर्ष शरवर्षाणि कार्ष्णि: पड चरथान्‌ प्रति ॥३६॥ 
दुर्योधन के उन महारथियों से घिर जाने पर भी 
श्रवीर श्रर्जुनकुमार उन पाँचों रथियों पर बाणवर्षा 
करता रहा । 
ततस्तेषां महास्त्राणि संवार्य शरवृष्टिभिः। 
ननाद बलवान्‌ कार्ण्णि भीष्माय विसृजञ्शरान्‌ ॥४०॥॥ 
ग्रपती बाणवर्षा से उन सबके महान्‌ अचस्त्रों का 
निवारण करके महाबली ग्रर्जुनकुमार अभिमन्यु ने 
भीष्म पर सायकों का प्रहार करते हुए भीषण 
सिहनाद किया । 
तत्रास्प सुमहद्‌ राजन बाह्योबेलमद्श्यत। 
समरे यतमानस्य भीष्ममदंयतः शर:ः ।॥॥४१॥ 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमि में प्रयत्नपूर्वक 
अपने बाणों द्वारा भीष्म को पीड़ा देते हुए अ्रभिमन्यु 
की भुजाओ्रों का महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया। 
पराक्रान्तस्य तस्यव भीष्मो5पि प्राहिणोच्छरान्‌ । 
स ताँश्चिच्छेद समरे भीष्मचापच्युताड्शरान्‌ ॥४२॥ 
तब भीष्म ने भी उस पराक्रमी वीर पर बाणों 
का प्रह्मयार किया, परन्तु अभिमन्यु ने युद्धभूमि में 
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भीष्म के धनुष से छूटे हुए समस्त बाणों को काट 
डाला । 
ततो ध्वजममोधेषुर्भोष्मस्य नवभिः दरः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुकुशुर्जनाः ॥४३॥ 
प्रभिमन्यु के बाण भ्रमोष थे । उस वीर ने रण- 
क्षेत्र में नौ बाणों द्वारा भीष्मजी के ध्वज को काट 
गिराया । यह देख सब लोग उच्च स्वर से कोलाहल 
कर उठे । 
श्रथ भीष्मो महास्त्राणि दिव्यानि सुबहूनि च । 
प्रादुइ्चक्रे महारोद्रे रणे तस्मिन्‌ महाबलः ॥४४।॥ 
तब महाबली भीष्म ने उस अत्यन्त भयकर 
संग्राम में नेक महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये । 
ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः। 
रक्षार्थभभ्यधावन्‍्त सौभद्रं त्वरिता रथः ॥४५॥ 
विराट: सहपुत्रेण धष्टययुम्नइव पार्षतः। 
भीम३च केकयाइचेव सात्यकिश्च विशाम्पते ॥४६॥ 
राजन्‌ ! तब पृत्रसहित विराट, द्वर॒पदकुमार 
धृष्टययुम्न, भीमसेन, पाँचों भाई केकय-राजकुमार 
तथा सात्यकि--पाण्डवपक्ष के महान धनुधेर ये दस 
महारथी अ्रभिमन्यु की रक्षा के लिए रथों द्वारा 
तुरन्त वहाँ दोड़े आये । 
प्रगहीताग्रहस्तेत बेराटिरपि दन्तिना। 
श्रभ्यद्बतः राजानं मद्राधिपतिमुत्तर: ॥॥४७॥। 
तब जिसने अपनी सूँड को मोड़कर मुख में रख 
लिया था, उस दन्तार हाथी पर श्रारूढ़ हुए विराट- 
'कुमार उत्तर ने मद्रराज शल्य पर आक्रमण किया । 
तस्य वारणराजस्य जवेनावततो रथे। 
शल्यो निवारयामास वेगमप्रतिमं शरें: ।।४८॥। 
वह गजराज बड़े वेग से शल्य के रथ की ओर 
भपटा | उस समय शल्य ने अपने बाणों द्वारा उसके 
अप्रतिम वेग को रोक दिया। 
तस्य क्रुद्ध: स नागेन्द्रो बृहृतः साधुवाहिन: । 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान्‌ ॥४६॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्य पर अत्यन्त कृपित हो 
उठा और अपना एक पैर रथ के जुए पर रखकर 
उस रथ का अ्रच्छी प्रकार वहन करनेवाले चारों 
बड़-बड़े घोड़ों को मार डाला । 


महाभा रतम्‌ 


स॑ हताइवे रथे तिष्ठन्‌ मद्राधिपतिरायसीम्‌ । 
उत्तरास्तकरीं शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥५०॥। 
घोड़ों के मर जाने पर भी उसी रथ में बढ हुए 


 भद्राज शल्य ने लोहे की बनी हुई एक शक्ति चलाई 


जो सर्प के समान भयंकर तथा राजकुमार उत्तर का 

ग्रन्त करनेवाली थी। 

तया भिन्‍नतनुत्राण: प्रविध्य बिपुल॑ तमः। 

स॒पपात गजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताइकुशतोमर: ॥॥५१॥ 
उस शक्ति ने उत्तर के कवच को काट दिया । 

उसकी चोट से उसपर शभ्रत्यन्त मोह छा गया। 

उसके हाथ से अ्रंकुश श्रौर तोमर छूटकर गिर गये 

तथा वह भी अचेत होकर हाथी की पीठ से भूमि 

पर गिर पड़ा । 

प्रसिमादाय शल्यो5पि झ्वप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 

तस्प बारणराजस्थ चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥५२॥। 
इसी समय शल्य भी हाथ में तलवार लेकर शअ्रपने 

श्रेष्ठ रथ से कूद पड़े और उस गजराज की विशाल 

सूंड को उन्होंने काट गिराया । 

भिन्‍नमर्मा शरशते इिछन्नहस्तः स वारण: । 

भीममातंस्वर कृत्वा पपात च समसार च ॥५३॥। 
सेकड़ों बाणों से उसके म्मस्थल विद्ध हो गये थे 

तथा उसकी सूँड भी काट डाली गई थी, इससे 

भयंकर अआर्तनाद करके वह गजराज भूमि पर गिर 


पड़ा और मर गया । 


एतदीदुशक कृत्वा सद्रररजों नराधिप। 
ध्रारुरोह रथं तुृर्ण भास्वरं कृतवर्मण: ॥५४॥ 
हे नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य 
तुरन्त ही कृतवर्मा के तेजस्वी रथ पर चढ़ गये । 
उत्तरं व ह॒त॑ं दृष्ट्वा बराटिश्जातिरं तदा। 
श्वेत: कोधात्‌ प्रजज्बाल हुविषा ह॒ृव्यवाडिव ॥५५॥ 
अपने भाई उत्तर को मारा गया देख विराटपूत्र 
ख्वेत क्रोध से जल उठे, मानो अग्नि में घी की आ्राहुति 
पड़ गई हो । 
स विस्फार्य महच्चापं शक्रचापोपमं बली। 
मु>चन्‌ बाणमय बर्ष प्रायाच्छुल्यरथं प्रति ५ ६॥ 
वह बलवान्‌ वीर इन्द्रधनुष के समान अपने 


भीष्मपवं : प5चमोःध्याय: 


विशाल धनुष को कानों तक खींचकर बाणों की वर्षा 
करता हुआ शल्य के रथ पर चढ़ आ्राया । 
तमापतन्तं॑ सम्प्रेक्य मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
तावकानां रथा: सप्त समन्‍्तात्‌ पर्यंवारपन्‌ । 
मद्रराजमभीप्सन्तो मृत्योदंष्ट्रान्चरं गतम्‌ ॥५७॥ 
मदमस्त गजराज के समात्त पराक्रम प्रकट करने- 
वाले र्वेत को धावा करते देख आ्रापके सात रथियों 
ने मोत के मह में फँसे हुए मद्रराज शल्य को बचाने 
की इच्छा रखकर उन्हें चारों ओर से घेर लिया । 
ते तु बाणमयं वर्ष इ्वेतमू्धन्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेडनिलोद्धृता मेघा इव नगे जलम्‌॥।५८॥ 
फिर उन सबने रवेत के मस्तक पर बाणों की 
वर्षा आरम्भ कर दी, मानो ग्रीष्म ऋतु के अ्रन्त में 
वायु के द्वारा उठाये हुए मेघ पर्वत पर जल बरसा 
रहे हों । 
ततः कुद्धों महेष्वासः सप्तभल्ले: सुतेजने:। 
धनूंषि तेषासाच्छिद्य मम्द पृतनापति: ॥५६॥ 
तब तो महान्‌ धनुधेर सेनापति श्वेत ने कुपित 
होकर गत्यन्त तीक्ष्ण भलल नामक सात बाणों द्वारा 
उन सातों रथियों के धनुषों को काटकर उनके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये। 
ते निकृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथा:। 
रथशवतीः परामृइ्य विनेदुर्भरवान्‌ रवान्‌ ॥६०॥। 
अपने विशाल धनुषों के कट जाने पर उन सातों 
महारथियों ने श्रत्यन्त शीत्रतापू्वक रथ-दशक्तियाँ 
उठा लीं और भयंकर गर्जना की । 
ग्रन्वयुभरतश्रेष्ठ सप्त ब्वेतरथं प्रति। 
अ्प्राप्ता: सप्तभिर्भल्लेश्चिच्छेद १रमास्त्रवित्‌ ॥६१॥। 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों शक्तियाँ एकसाथ श्वेत 
के रथ की श्रोर चलीं। परन्तु उत्तम अस्त्रों के ज्ञाता 
दवेत ने सात भलल मारकर अपने निकट आने से पूर्व 
ही उन शक्तियों के टुकड़े-टुकड़े कर डाले। 
शर॑ ततः समादाय सर्वकायविदारणस्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ इवेतों रुक्मरथं प्रति ॥६२॥ 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर द्वेत ने सबके शरीरों 
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को विदीर्ण कर देनेवाले एक बाण को लेकर उसे 
रुक्मरथ की ओर चलाया । 
स तु रुक्मरथों राजन्‌ सायकेन दृढाहतः । 
निषसाद रथोपस्थे कइ्मलं चाविशन्महत्‌ ॥६३॥ 
राजन्‌ ! उस बाण से भअत्यन्त घायल होकर 
रुक्मरथ अपने रथ के पिछले भाग में बेठ गया और 
अत्यन्त मुच्छित हो गया । 
त॑ विसंज्ञं विभनसं त्वरमाणस्तु सारथि:। 
श्रपोवाह न सम्श्नान्तः सर्वलोकस्य पश्यत: ॥६४॥ 
उसे अचेत और भ्रनमना देख उसका सारथि 
तनिक भी घबराहट में न पड़कर अ्रति शीघ्रतापूर्वक 
सबके देखते-देखते उसे युद्धभूमि से दूर हटा ले गया । 
ततोथ्न्यान्‌ घट समादाय इश्वेतो हेमविभूषितान्‌ । 
तेषां षण्णां महाबाहुध्व॑जज्ञीर्षाप्पपातयत्‌ ॥६५॥ 
तब महाबाहु रवेत ने दूसरे स्वर्णभूषित छह बाण 
लेकर उन छह रथियों के ध्वजों के अ्रग्रभाग काट 
गिराये । 
हयाँइच तेषां निभिद्य सारथींइच परन्तय । 
शरश्चतान्‌ समाकीये प्रायाच्छुल्यरथं प्रति ॥६६।॥। 
हे परन्तप ! तत्पश्चात्‌ उसने उनके घोड़ों और 
सारथियों को विदीर्ण करके उनके शरीरों में भी 
बहुत-से बाण जड़ दिये। फिर बरवेत ने शल्य पर 
आक्रमण किया । 
ततो हलहलागशब्दस्तव संन्येष्‌ भारत । 
दृष्ट्वा सेनापति तूर्ण यान्तं शल्यरथं प्रति ॥६७।॥ 
है भारत ! सभी रथियों को पीड़ित करने के 
पश्चात्‌ सेनापति श्वेत को शल्य के रथ की ओर जाते 
देख आपकी सेना में हाहाकार मच गया । 
ततो भीष्म पुरस्कृत्य तब पुत्रो महाबलः । 
बृतस्तु सर्वसेन्येन प्रायाच्छबेतरथं प्रति। 
मृत्यो रास्यमनुप्राप्त॑ सद्रराजममो चयत्‌ ॥॥६८॥। 
तब आ्ापके महाबलीपूत्र दुर्योधन ने भीष्मजी को 
आ्रागे करके सम्पूर्ण सेना के साथ ववेत के रथ पर 
आक्रमण किया और मृत्यु के मुख में पड़े हुए मद्रराज 
शल्य को छुड़ा लिया। 


इति महाभारते भीष्सपर्वणि पञचसो5ध्यायः ।। ५॥। 
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महाभारत॑म्‌ 


षष्ठोषध्याय' 


इवेत और भीष्म का युद्ध, भीष्म द्वारा इवेत का वध, भीष्म का 
प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिन के युद्ध की समाप्ति 


सञ्जय उवाच 
प्रहरस्तमनीकानि पिता. देवब्रतस्तव। 
दष्टवा सेनापात भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ ॥१॥ 
.._ सञ्जय कहते हैं-हे राजन्‌ ! जब श्रापके पिता 
देववब्रत ने देखा कि सेनापति श्वेत हमारी सेना पर 
प्रहार कर रहे हैं, तब वे तुरन्त उसका सामना करने 
के लिए गये। 
स॒भीष्म॑ शरजालेन महता समवाकिरत्‌ । 
इवेतं चापि तथा भीष्मः शरोघे: समवाकिरत्‌ ॥२॥। 
महारथी रवेत ने अ्रपने ग्रसंखय बाणों का जाल- 
सा बिछाकर भीष्म को ढक दिया । तब भीष्म ने भी 
रेत पर बाणसमूहों की भड़ी लगा दी । 
तो वृषाविव नदंन्‍्तों मत्ताविव महाद्विपों। 
व्याध्राविव सुसंरब्धावन्योन्यमभिजध्नतुः ॥३॥। 
वे दोनों वीर गर्जते हुए दो साँडों, मद से उन्मत्त 
हुए दो गजराजों तथा क्रोध में भरे हुए दो सिंहों की 
भाँति एक-दूसरे पर चोट करने लगे । 
वराटि: समरे क्रुद्धों भुशमायम्य कामृकम्‌ । 
ग्राजघान ततो भीष्म इवेत: क्षत्रियनन्दनः ॥४॥॥ 
क्षत्रियकुल को ग्रानन्दित करनेवाले विराटकुमार 
ब्वेत ने युद्ध में कुपित हो धनुष को पूरा तानकर 
भीष्म पर पुनः बाणों द्वारा प्रहार किया । 
सम्प्रहस्य ततः इबेतः सक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्थ नवभिदंशधा शरे: ॥५॥ 
ब्वेत ने हँसते हुए और अपने मुँह के दोनों कोनों 


को चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्म के धनुष के 
दस टुकड़े कर दिये। 


संधाय विशिखं चेब शरं लोमप्रवाहिनम्‌ । 

उन्मभाथ ततस्तालं ध्वजश्ञीर्ष महात्मन: ॥६॥ 
फिर शिखाशन्य पंखयुक्त बाण का सन्धान करके 

उसके द्वार। महात्मा भीष्म के तालचिह्नयुक्त ध्वज 

का ऊपरी भाग काट गिराया । 

केतुं निपतितं दृष्ट्वा भीष्मस्य तनयास्तव । 


हतं भीष्मममन्यन्त इवेतस्थ वशमागतम्‌ ॥७॥ 
भीष्म के ध्वज को नीचे गिरा देख आ्रापके पुत्रों 
ने उन्हें बवेत के वश में पड़कर मरा हुआ ही समभा। 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि । 
इवेतं प्रति महाराज व्यसजत्‌ सायकान्‌ बहुन्‌ ॥॥८॥ 
तानावार्य रणे इबेतो भीष्मस्य रथिनां वरः। 
धनुश्चिच्छेद भल्‍लेन पुनरेव पितुस्तव ॥६॥ 
महाराज ! तब शान्तनुनन्दन भीष्म ने दूसरा 
धनुष लेकर समरभूमि में श्वेत पर बहुत-से बाणों की 
वृष्टि की, परन्तु रथियों में श्रेष्ठ श्वेत ने युद्धभूमि में 
उन सब सायकों का निवारण करके पुनः एक भल्ल 
के द्वारा आपके पिता भीष्म का धनुष काट दिया । 
उत्सज्य कामुक राजन गाड़ेयः क्रोधमुच्छितः । 
अ्रन्यत्‌. कार्मुकमादाय विपुल॑ बलवत्तरम्‌ ॥१०॥ 
तत्र संधाय विपुलान्‌ भल्‍लान्‌ सप्त शिलाशितान्‌ । 
चतुभिश्च जघानाश्वाञ्छवेतस्थ पृतनापते: ॥१ १४ 
ध्वजं द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च सारथेः। 
शिरश्चिच्छेद भलल्‍लेन संक्रद्धो लघुविक्रमः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह देख गद्भानन्दन भीष्म ने क्रोध से 
मूच्छित हो उस धनुष को फेंककर दूसरा शत्यन्त 
प्रबल एवं विशाल धनुष ले लिया तथा उसपर पत्थर 
पर रगड़कर तेज किये हुए सात विशाल भल्लों का 
सन्धान किया। उनमें से चार भल्‍लों द्वारा उन्होंने 
सेनापति रवेत के चारों घोड़ों को मार डाला, दो से 
उसका ध्वज काट गिराया तथा अपनी फूुर्ती का 
परिचय देते हुए सातवें भल्‍्ल के द्वारा क्रोधपूर्वक 
उनके सारथि का सिर उड़ा दिया । 
हताश्वसतात्‌ू स॒ रथादवप्लुत्य महाबलः। 
तत: शक्ति रणे इवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥१३॥ 
कालदण्डोपमां घोरां मृत्योजिह्लामिव इ्वसन्‌ । 
श्रब्रवीच्च तदा इवेतो भीष्म ज्ञान्तनवं रणे ॥१४॥॥ 
युद्धक्षेत्र में घोड़े और सारथि के मारे जाने पर 
महाबली श्वेत उस रथ से कद पड़ा और उसने एक 
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ग्रत्यन्त उग्र, महाभयंकर, कालदण्ड के समान घोर 
तथा मृत्यु की जिह्दा-सी प्रतीत होनेवाली शक्ति को 
हाथ में लेकर लम्बी साँस लेते हुए रणक्षेत्र में शान्तनु- 
पुत्र भीष्म से इस प्रकार कहा-- 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्ध: पश्य मां पुरुषो भव । 
एवमुक्त्वा महेष्वासो भीष्म युधि पराक्रमी ॥१५॥ 
तत: शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ । 
पाण्डवार्थ पराक्रान्तस्तवानर्थ चिकीर्षुकः ॥१६॥ 
“भीष्म ! इस समय साहसपूर्वक खड़े रहो । मुझे 
देखो और पुरुष बनो । ऐसा कहकर भ्रमित आत्म- 
बल से सम्पन्न महाधनुधेर और पराक्रमी वीर श्वेत 
ने भीष्म पर वह सर्प के समान भयंकर शक्ति चलाई। 
ब्वेत पाण्डवों का हित और आपके पक्ष का अहित 
करने की इच्छा से पराक्रम दिखा रहे थे । 
अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोल्केव नभस्तलात्‌ । 
ज्वलन्तीमन्त रिक्षे तां ज्वालाभिरिव संवृताम्‌ ॥१७॥ 
अ्रसम्भ्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देवब्नतस्तव । 
अ्रष्ट भिनंव्िर्भोष्म: शक्ति चिच्छेद पत्रिभि: ॥ १ ८॥ 
राजन्‌ ! वह शक्ति आराकाश से बहुत बड़ी उल्का 
के समान सहसा गिरी । अन्तरिक्ष में ज्वालाशों से 
घिरी हुई-सी उस प्रज्वलित शक्ति को देखकर आपके 
पिता देवब्रत तनिक भी नहीं घबराये। उन्होंने आठ- 
नौ बाण मारकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर दिये । 
शक्ति विनिहतां दृष्ट्वा बराटिः क्रोधमृच्छितः । 
कालोपहतचेतास्तु कतंव्यं॑ नाभ्यजानत ॥१६॥। 
ऋरोधसम्मुच्छितो राजन्‌ वराटिः प्रहसन्निव । 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्थ निधन प्रति ॥॥२०॥ 
अ्रपनी शक्ति को इस प्रकार व्यर्थ हुई देख विराट- 
पुत्र ब्वेत क्रोध से मुच्छित हो गये । काल ने उनकी 
विवेकशक्ति को नष्ट कर दिया था, अ्रतः उन्हें 
अपने कतंव्य का भान न रहा। उन्होंने हर्ष से उत्सा- 
हित हो हँसते-हँसते भीष्म को मार डालने के लिए 
हाथ में गदा उठा ली । 
इवेतः क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌ । 
रथे भीष्मस्थ चिक्षेप यथा देवो धनेदवर:ः ॥॥२१॥ 
फिर ब्वेत ने अत्यन्त क्रुद्स्‍ हो उस गदा को 
आकाश में घुमाकर भीष्म के रथ पर फेंक दिया, 


मानो कुबेर ने गदा का प्रहार किया हो । 

तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसात्कृतः । 

सध्वज: सह॒सूतेन साइवः सयुगबन्धुरः ॥॥२२॥ 
भीष्म का वध कर डालने के लिए चलाई हुई 

उस गदा के झ्राघात से ध्वज, सारथि, घोड़े, जुश्ना 

श्रौर धुरा श्रादि के साथ वह सारा रथ चूर-चूर हो 

गया । 

ततोःन्यं रथमास्थाय गाड्डोयः प्रहसन्निव । 

शरमेक॑ भृत्युसमं समाधत्त दुरासदम्‌ ॥२३॥ 
तब गद्भानन्दन भीष्म ने दूसरे रथ पर बेठकर 

हँसते हुए-से, मृत्यु के समान भयंकर और दुःसह एक 

बाण का संधान कर उसे द्वेत पर छोड़ दिया । 

स तस्य कवच भित्त्वा हृदयं चामितोौजस: । 

जगाम धरणीं बाणो महाशनिरिव ज्वलन्‌ ॥२४॥। 
वह बाण महान्‌ वज्च्र के समान प्रज्वलित हो 

उठा और अ्रमित बलशाली रवेत के कवच तथा 

हृदय को छेदकर भूमि में समा गया। 

अ्स्तं गच्छन्‌ यथा55५दित्यः प्रभामादाय सत्वर: । 

एवं जीवितमादाय व्वेतदेहाज्जणगाम ह ॥२५॥ 
जसे भ्रस्त होता हुआ सूर्य अपनी प्रभा को साथ 

लेकर शीघ्र ही श्रस्त हो जाता है, उसी प्रकार वह 

बाण रवेत के शरीर से उसके प्राण लेकर चला गया । 

गतपूर्वाह्नभूयिष्ठ.. तस्मिन्नहनि दारुणे। 

तावकानां परेषां च॒ पुनर्युद्धभवर्तत ॥२६॥ 
उस भयंकर दिन के पूवंभाग का श्रधिकांश 

व्यतीत हो जाने पर आपके और पाण्डवों के सेनिकों 

में पुनः युद्ध आरम्भ हुआ । 

बबेतं तु निह॒तं दृष्ट्वा विराटस्यथ चमृपतिम्‌ । 

कृतवर्मणा च॒ सहित॑ दृष्ट्वा शल्यमवस्थितम्‌ । 

शंखः ऋरोधात्प्रजज्वाल हविषा ह॒व्यवाडिव ॥२७॥ 
विराट के सेनापति श्वेत को मारा गया और 

राजा शल्य को कृतवर्मा के साथ रथ पर बेठा हुआ देख 

शंख क्रोध से जल उठा, मानो अग्नि में घी की भ्राहुति 

पड़ गई हो । 

स विस्फार्य महच्चापं शक्रचापोपमं बली। 

ग्रभ्यधावज्जिघांसन्‌ वे शल्य मद्राधिपं युधि ॥२८॥ 
उस बलशाली वीर ने इन्द्रधनुष के समान अपने 


५३८ 
विशाल धनुष को कान तक खींचकर मद्रराज शल्य 
को युद्ध में मार डालने को इच्छा से उनपर ग्राक्रमण 
किया । 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
तावकानां रथा: सप्त समनन्‍्तात्‌ पर्येवारयन्‌ ॥२६॥ 
मदमस्त गजराज के समान पराक्रम प्रकट क रने- 
वाले शंख को धावा करते देख श्रापके सात रथियों 
ने शल्य को चारों शोर से घेर लिया । 
ते तु बाणमयं वर्ष शंखमूृध्नि न्यपातयन्‌ । 
निदाघान्ते5निलोड्ता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥३०॥॥ 
उन सबने शंख के मस्तक पर बाणों की वर्षा 
ग्रारम्भ कर दी, मानो ग्रीष्म ऋतु के अन्त में वायु 
द्वारा उठाये हुए मेघ पर्वत पर जल बरसा रहे हों। 
ततः ऋद्धो महेष्वास: सप्तभल्लेः सुतेजने: । 
धनूंषि तेषामाच्छिदय ननद पृतनापतिः ॥३१॥ 
उस समय महान्‌ धनुधेर सेनापति शंख ने क्रद्ध 
होकर भलल नामक साण पर तैज किये हुए सात 
बाणों द्वारा उन सातों रथियों के धनुषों को काटकर 
गज्जना को । | 
ततो भीष्मों महाबाहुबिनद्य जलदो यथा। 
तालमात्र धनुगृह्य शंखमभ्यद्रवद॒ रणे ॥३२॥ 
तब महाबाहु भीष्म ने मेघ के समान गर्जन करके 
चार हाथ लम्बा धनुष लेकर रणभूमि में शंख पर 
धावा किया । द 
तमुद्चन्तमुदीक्ष्याथ महेष्वासं महाबलम्‌ । 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातवेगहतेव नौ: ॥३३॥ 
उस समय महाधनुरधर महाबली भीष्म को युद्ध 
के लिए उद्यत देख पाण्डव-सेना हवा के भोंकों से 
डगमग होनेवाली नौका की भाँति काँपने लगी । 
ततोहरजुन:ः संत्वरित: शंखस्यासीत्‌ पुरः सर: । 
भीष्माद्‌ रक्ष्योड्यमच्चेति ततो युद्धमवर्तत ॥३४॥ 
ह देख अर्जुन तुरन्त ही शंख के आगे आरा गये। 
उनके आगे भरने का उद्देश्य यह था कि आज भीष्म 


महाभारतम्‌ 


के हाथ से शंख को बचाता चाहिए। फिर तो | श्रर्जुन 
और भीष्म का | महान्‌ युद्ध श्ररम्भ हुआ । 
झ्रथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌। 
शंखस्थ  चतुरो वाहानहनद्‌ भरतषंभ ॥३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसी समय राजा शल्य हाथ में गदा 
लेकर अपने विशाल रथ से उतर पड़े और शंख पर 
ग्राक्रमण कर उसके चारों घोड़ों को मार डाला । 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूर्ण खड़गमादाय विद्र॒ुतः । 
बीभत्सोश्च रथं प्राप्प पुनः शान्तिमविन्दत ॥३६।॥। 
घोड़ों के मारे जाने पर शंख जल्दी से तलवार 
हाथ में लेकर रथ से कद पड़ा और श्रर्जुन के रथ 
पर चढ़कर उसने पुनः शान्ति की साँस ली । 
ततो भीष्मरथात्‌ तृर्णमुत्पतन्ति पतत्त्रिण: । 
यरन्तरिक्ष भुूमिश्च सर्वतः समवस्तृता ॥३७॥ 
उधर भीष्म के रथ से शीकघ्रतापुवंक पंखयुक्त 
बाण पक्षी के समान उड़ने लगे, जिन्होंने पृथिवी श्नौर 
ग्रौर आकाश सबको अभ्राच्छादित कर लिया । 
पाञ्चालानथ मत्स्पाइच केक्याँदच प्रभद्रकान्‌ । 
भीष्म: प्रहरतां श्रेष्ठः पातयाम्रास पत्रिभिः ॥३८॥ 
योद्धाश्रों में श्रेष्ठ भीष्म पाञ्चाल, मत्स्य, केकय 
तथा प्रभद्रक वीरों को अपने बाणों से मार-मारकर 
गिराने लगे। 
ततः संन्येषु भग्नेष्‌ु सथितेषु च सर्वशः। 
प्राप्त चास्ते दिनकरे न प्राज्ञायत किचन ॥३६९॥ 
भीष्म के बाणों की मार से सारी सेना व्यथित 
हो उठी, व्यूह भंग हो गया तथा सूर्य श्रस्ताचल को 
चले गये । उस समय अन्धेरे में कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था । 
भीष्म च समुदीय्य॑न्तं दृष्ट्वा पार्था महाहवे । 
अ्वहारमकुवन्‍्त  संन्‍्यानां भरतर्षभ ॥४०॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! उस महान्‌ युद्ध में भीष्म का वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्ती 
के पुत्रों ने भ्रपनी सेनाओ्रों को युद्धक्षेत्र से पीछे हटा 
या । 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि षष्ठो5ध्याय: ॥६॥ 


भीष्मपव : सप्तमो5्ध्याय:ः 


सप्तमो5ध्याय: 
युधिष्ठिर की चिन्ता, श्रीकृष्ण द्वारा उन्हें श्राइवासन, धुष्टद्युम्न का उत्साह और 
दूसरे दिन के युद्ध के लिए क्रोड्चारुणव्यूह का निर्माण 


सजञ्जय उवाच 
कृतेषबहारे संन्‍्यानां प्रथमे भरत्ंभ। 
धर्मराजल्ततस्तुर्णम भिगम्थय जनादंनम्‌ ॥१॥। 
शुच्ता परमया युक्‍तरिच्न्तयानः पराजयम्त्‌ । 
वाष्णेयमन्रवीद्राजन्दृष्टुवा भीष्मस्य विक्रमस्‌ ॥॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-हे भरतश्रेष्ठ ! राजन्‌ ! प्रथम 
दिन युद्ध में जब पाण्डव-सेना पीछे हटा ली गई, तब 
धर्म राज युधिष्ठिर तुरन्त श्रीकृष्ण के पास गये तथा 
अत्यन्त शोक से सन्तप्त हो भीष्म का पराक्रम देख- 
कर अपनी पराजय के लिए चिन्ता करते हुए 
श्रीकृष्ण से इस प्रकार बोले-- 
युधिष्ठिर उवाच 
कृष्ण पश्य महेष्वासं भीष्सं भीमपराक्रमस्‌ । 
शरदंहन्तं सेन्‍्यं मे ग्रीष्से कक्षम्िवानलम्‌ ॥३॥ 
युधिष्ठिर बोले --श्री कृष्ण ! देखिए तो, महान्‌ 
धनुधेर और भयंकर पराक्रमी भीष्म अपने बाणों 
द्वारा मेरी सेना को उसी प्रकार दग्ध कर रहे हैं, 
जैसे ग्रीष्म-ऋतु में लगी हुई आग धास-फूँस को 
जलाकर भस्म कर ड।लती है । 
शकयो जेतुं यम: ऋद्धों वज्थपाणिश्च संयुगे । 
न तु भीष्मो महातेजा: शक्‍यो जेतुं महाबल: ॥।४॥ 
क्रोध में भरे हुए यमराज और वज्रधारी इन्द्र 
कदाचित्‌ युद्ध में जीते जा सकते हैं, परन्तु महाबली, 
महातेजस्वी भीष्म को जीतना अ्रसम्भव है । 
वन यास्यामि वाहछर्णय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌ । 
न त्वेतान्‌ पृथिवीपालान्‌ दातुं भीष्साय मृत्यवे ॥५॥ 
वार्ष्णेय ! श्रब मैं वन को चला जाऊंगा। वहीं 
जीवन व्यतीत करना मेरे लिए कल्याणकारी होगा। 
इन नरेशों को व्यर्थ ही भीष्मरूपी मृत्यु के मुख में 
सौंप देने में कोई भलाई नहीं है । 
क्षयं नीतो5स्मि वाष्णय राज्यहेतो: पराक्रमी । 
भ्रातरशचेव मे वीराः कशिताः शरपीड़िताः ॥६॥। 
वार्ष्णेय ! राज्य के लिए पराक्रम करके मैं सब 


प्रकार से क्षीण होता जा रहा हूँ। मेरे वीर भाई 
बाणों से पीड़ित होकर अत्यन्त क्ृश होते जा रहे हैं। 
कि नु कृत्वा हित॑ मे स्थाद्‌ बृहि साधव सा चिरम्‌ । 
सध्यस्थमिव पश्यामि समरे सव्यसाचिनम्‌ ॥॥७॥ 
माधव ! शीघ्र बताइए, वया करने से मेरा हित 
होगा ? संव्यसाची श्रर्जुन को तो मैं इस यद्ध में 
मध्यस्थ-- उदासीन-सा देख रहा हूँ । 
एको भीम: पर दक्त्या युध्यत्येव महाभुजः । 
केवल बाहुवीयेंण क्षत्रधर्ममनुस्म रन्‌ ॥८॥ 
एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रियधर्म का 
विचार करता हुआ केवल बाहुबल के भरोसे अ्रपनी 
पूरी शक्ति लगाकर युद्ध कर रहा है। 
नालमेष क्षयं करत परसंन्यस्थ मारिष। 
आजवेनेव युद्धेन वीर वर्षशरतेरपि ॥६॥ 
माननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस प्रकार 
सरलतापूर्वक युद्ध किया जाए तो यह अकेला भीम- 
सेन सो वर्षो में भी शत्र-सेना का विनाश नहीं कर 
सकता । 
एकोःस्त्रवित सखा ते5यं सोष्प्पस्मान्‌ समुपेक्षते । 
निर्दह्ममानान्‌ भीष्मेण द्रोणेत च महामना ॥१०॥ 
केवल श्रापका यह सखा भश्रर्जुन ही दिव्य अस्त्रों 
का ज्ञाता है, परन्तु यह भी महामना भीष्म और 
द्रोण के द्वारा दग्ध होते हुए हम लोगों की उपेक्षा कर 
शा ्ल 
स॒ त्वं पश्य महाभाग योगेश्वर महारथम्‌ । 
भीष्म यः शमयेत्‌ संख्ये दावर्शग्न जलदो यथा ॥१ १॥। 
महाभाग योगेश्वर ! श्राप ऐसे किसी महारथी 
को ढूंढिए जो संग्रामभूमि में भीष्म को उसी प्रकार 
शानन्‍्त कर दे, जेसे बादल दावानल को बुभा देता है। 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द पाण्डवा निहतद्विषः। 
स्व॒राज्यमनुसम्प्राप्ता मोदिष्यन्ते सबान्धवाः ॥१२॥ 
हे गोविन्द ! श्रापकी कृपा से ही पाण्डव अपने 


४० 


शत्रुश्नों को मारकर तथा स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु- 
बान्धवोंसहित सुखी होंगे । 
कृष्ण उवाच 

मा शुच्ो भरतश्रेष्ठ न त्वं शोचितुमहंसि । 
यस्य ते श्रातरः शूराः संवंलोकेषु धन्विनः ॥१३॥ 
अहं च॒ प्रियकृद्राजन्‌ सात्यकिइ्च महायशा: । 
विराटद्रुपदो चेमौ धुष्टद्युम्नरतव पाष॑ंतः ॥१४।॥ 
तथंव सबलाइचेमे राजानो राजसत्तम । 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते त्व:द्रक्ताइच विशज्ञाम्पते ॥१५॥ 

श्रीकृष्ण बोले--हे भरतश्रेष्ठ ! तुम शोक मत 
करो। इस प्रकार शोक करना तुम्हारे योग्य नहीं 
है। तुम्हारे शूरवीर भाई समस्त लोकों में विख्यात 
धनुधेर हैं। राजन्‌ ! मैं भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला 
ही हूँ । नृपश्रेष्ठ ! महायशस्वी सात्यकि, विराट, 
574, द्रुपदपुत्र धृष्टययुम्त तथा सेनासहित ये सम्पूर्ण 
नरेश आपके क्रपाप्रसाद की प्रतीक्षा करते हैं। 
महाराज ! ये सब-के-सत्र आपके भक्त हैं । 
एष ते पाबष॑तो नित्यं हितकाम: प्रिये रत: । 
सनापत्यमनुप्राप्तो धृष्टय्युम्नो महाबलः॥१६॥ 

ये द्रुपदपुत्र महाबली धृष्ट््यूम्न भी सदा भ्रापका 
हित चाहते हैं तथा आपके प्रिय-साधन में तत्पर 
होकर ही इन्होंने प्रधान सेनापति का गुरुतर भार 
संभाला है। 
शिखण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधन किल । 
करिष्यति न सन्देहो नुपाणां युधि पश्यताम्‌ ॥१७॥ 

हाबाहो ! यह शिखण्डी, समस्त राजाओं के 
देखते-देखते भीष्म का वध कर डालेगा, इसमें तनिक 
भी सन्देह नहीं है। 
सञुजय उवाच 

एतत्‌ श्र॒त्वा ततो राजा धृष्टययुम्नं मह(रथम्‌ । 


दर 


श्रत्रवीत्‌ समितों तस्यां वासुदेवस्थ श्वृण्वतः ॥१८॥ 
सज्जय कहते हैं-“>यह सुनकर धर्म राज युधिष्ठिर 
ने श्रीकृष्ण के सुनते हुए ही उस सभा में महारथी 
पृष्टयू मन से कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
पृष्टयुम्न निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष। 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तच्च बचन मम भाषितम्‌ ॥१६॥ 


महांभारतम्‌ 


युधिष्ठिर ने कहा- आरा ये धृष्ट्यूम्न ! मैं तुमसे 
जो कुछ कहता हूँ उसे ध्यानपूर्वक सुनो | मेरे कहे 
हुए वचनों का तुम्हें उल्लंचन नहीं करना चाहिए। 
भवान्‌ सेनापतिमंहायं वासुदेवेन सम्मतः । 
सत्वं पुरुषशादूल विक्रम्य जहि कौरवान्‌ ॥२०॥॥ 
तुम मेरे सेनापति हो और श्रीकृष्ण के समान 
पराक्रमी हो। पुरुषसिंह ! तुम पराक्रम करके कौरवों 
का नाश करो । 
श्रह च तेडनुयास्यासि भीमः कृष्णइच मारिष । 
माद्रीपुत्रो च सहितो द्रौपदेयाइच दंशिता:॥२१॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! मैं, भीमसेन, श्रीकृष्ण, माद्रीपुत्र 
नकुल और सहदेव तथा द्रौपदी के पाँचों पुत्र कवच 
धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे । 
धृष्टय्युम्न उवाच 
अहं भीष्म क्पं द्रोणं तथा शल्य जयद्गरथम्‌ । 
सर्वानिद्य रणे दृष्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पाथिव ॥२२॥ 
धृष्टद्युम्न बोला--पृथिवीपते ! श्राज युद्धभूमि 
में मैं भीष्म, कृपाचाय, द्रोणाचार्य, शल्य तथा 
जयद्रथ--इन समस्त श्रभिमानी योद्धाओं का सामना 
करूँगा । 
सञ्जय उवाच 
तमब्रवीत्‌ ततः पार्थ: पार्षतं पृतनापतिम्‌ । 
व्यूह: क्रोज्चारुणो नाम सर्वेशत्रुनिबहंण: ॥२३॥ 
सञ्जय कहते हैं-- धृष्टद्यू म्न के युद्ध के लिए उद्यत 
होने पर युधिष्ठिर ने सेनापति द्रपदपुत्र से पुन: इस 
प्रकार कहा--'सेनापते ! क्रौज्चारुण नामक व्यूह्‌ 
समस्त शत्रुओं का संहार करनेवाला है। 
त॑ यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌ । 
श्रदृष्टपूर्व राजान: पश्यन्तु कुरुभि: सह ॥२४॥ 
'शत्रुसेना का विनाश करनेवाले उस क्रोीज्चारुण 
नामक व्यूह का तुम यथावत्‌ रूप से निर्माण करो। 
आज समस्त राजा कौरवों के साथ उस अदृष्टपूर्व 
व्यूह को अ्रपनी आँखों से देखें ।” 
यथोक्‍तः स॒नदेवेन व्यूहमार्ग विचक्षण: । 


प्रभाते सर्वसेन्यानामग्रे चक्र धनजञ्जयम्‌ ॥२५॥ 
पूर्वोक्त बात कहने पर 


नरदेव युधिष्ठिर के 
व्यूहरचना में कुशल धृष्टयम्न ने प्रातःकाल [ सूर्योदय 


भीष्मपवं : अष्टमो5ध्याय: 


से पूर्व | ही समस्त सेनाओं का व्यूह निर्माण किया। 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुन को खड़ा किया । 
शिरो&भूद्‌ द्रपदो राजन्‌ महत्या सेनया वृतः । 
कुन्तिभोजशचचेद्यशच॒ चक्षुरासीज्जनेश्वरो ॥२६॥ 
दाशाणंकाः प्रभद्राइव दाशेरकगणः सह। 
अ्रनूषकाः किराताइच ग्रीवायां भरत्षंभ॥२७॥ 
राजन्‌ ! अपनी विशाल सेना के साथ राजा 
द्रुपद उस व्यूह के सिर के स्थान पर थे। कुन्तिभोज 
और धृष्टकेतु-ये दोनों नरेश नेत्रों के स्थान पर 
प्रतिष्ठित हुए । है भरतश्रेष्ठ ! दाशाणक, दाशेरक 
समूहों के साथ प्रभद्रक, अनूपक और किरातगण गर्दन 
के स्थान में खड़े किये गये । 
पटच्चरेंव्च पौण्डृुइ्च राजन्‌ पौरवकंस्तथा । 


१४१ 
निषाद: सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्ठिर:। 
पक्षों तु भीमसेनइच धुष्टयुम्नइच पाषंतः ॥॥२८॥ 
पटच्चर, पौण्ड़, पौरव तथा निषादों के साथ 
स्वयं राजा युधिष्टठिर पृष्ठभाग में स्थित हुए । 
भीमसेन ओर धुृष्ट्॒ुम्न क्रौज्चपक्षी के दोनों पंखों 
के स्थान पर नियुक्त किये गये । 
एवमेन महाव्यूहूं व्यूह्या भारत पाण्डवाः। 
सूर्योदय त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिता: ॥२६॥ 
हे भारत ! इस प्रकार पाण्डव क्रौजझ्चा रुण नामक 
महाव्यूह की रचना करके सूर्योदय की प्रतीक्षा करते 
हुए कवच गश्रादि से सुसज्जित हो युद्ध के लिए खड़े 
हो गये । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि सप्तमोष्ध्यायः ॥७॥ 


अष्टमो5ध्याय! 
दूसरे दिन का युद्ध, भीष्म और अर्जुन, धुष्टयुम्न तथा द्रोणाचार्य का युद्ध 


सजञ्जय उवाच 

ऋद्चं दृष्ट्वा ततो भीष्मस्तव पुत्राइच मारिष । 
ग्रव्यूहन्त महाव्यूहं पाण्ड्नां प्रतिबाधनम्‌ ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं-धृष्ट्यूम्न द्वारा निमित उस 
क्रौजचव्यूह को देखकर भीष्म और आपके पुत्रों ने 
मिलकर अपनी सेना का महान्‌ व्यूह बनाया, जो 
पाण्डव सैनिकों को बाधा पहुँचाने में समर्थ था । 
ततस्ते तावकाः सर्वे हृष्टा युद्धाय भारत। 
दध्मुः शंखान्‌ मुदा युकता: सिहनादाँइच नादयन्‌ ॥॥२॥ 

भारत ! व्यूह निर्मित हो जाने पर श्रापकी सेना 
के समस्त सैनिक हर्ष से उल्लसित हो प्रसन्नतापूर्वेक 
शंख बजाने और सिंहनाद करने लगे । 
ततो युद्ध समभवत्‌ तुम्रुलं लोमहषंणम्‌ । 
तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥३॥ 

फिर तो श्रापके और पाण्डवों के सैनिकों में 
रोमाञ्चकारी घमासान युद्ध होने लगा। उसमें उभय 
पक्ष के रथ और हाथी एक-दूसरे के साथ जूक गये । 
तथा प्रवत्ते संग्रामे धनरुद्यम्य दंशितः। 
ग्भिपत्य महाबाहुर्भोष्मो भीमपराक्रमः ॥॥४॥। 


सोौभद्रे भीमसेने च धृष्टद्यु म्ने च पाषंते । 
बवर्ष शरवर्षाणि वृद्धः कुरुपितामहः ॥॥५॥ 
इस प्रकार युद्ध आरम्भ हो जाने पर भयंकर 
पराक्रमी तथा कुरुकुल के प्रभावशाली वृद्ध पितामह 
महाबाहु भीष्म कवच बाँधे और धनुष उठाये सहसा 
आगे बढ़े और अभिमन्यु, भी मसेन तथा द्रुपदकुमार 
धृष्ट्रयुम्न पर बाणों की वर्षा करने लगे । 
ग्रभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
सर्वेषामेव सेन्‍्यानामासीद्‌ व्यतिकरों महान्‌ ॥६॥ 
वीरों के इस संघ में सेनाओ्रों का व्यूह भंग हो 
गया तथा सभी सैनिकों का आपस में महान्‌ सम्मिश्रण 
हो गया । 
सादिनो ध्वजिनश्चेव हताः प्रवरवाजिन: । 
विप्रद्रुतरथानीका: समपद्यन्त पाण्डवा: ॥७॥ 
घुड़सवार, ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा 
उत्तम घोड़े मारे गये । पाण्डवों की रथ-सेना मैदान 
छोड़कर भागने लगी । 
श्र्जुनस्तु नरव्याप्रो दृष्ट्वा भीष्म महारथम्‌ । 
वा्ष्णेयमब्रवीत्‌ ऋुद्ों याहि यत्र पितामहः ॥८॥ 


५४२ 
एप भीष्मः सुसंक्रुद्ों वाष्णेय सम वाहिनीम्‌ । 
नादयिष्यति सुब्यक्तं दुर्वोधनहिते रतः ॥&॥।. 
तब नरश्रेष्ठ अर्जुन ने महारथी भीष्म को देखकर 
श्रीकृष्ण से कुद्ध होकर कहा--वाष्णेय ! जहाँ 
पितामह भीष्म हैं, वहाँ चलिए। श्रन्यथा ये भीष्म 
ग्रत्यन्त क्रोध में भरकर निश्चय हीं मेरी सारी सेना 
का विनाश कर डालेंगे, क्योंकि इस समय ये दुर्योधन 
के हित में तत्पर हैं ।” 
तमब्रवीद्‌ वासुदेवो यत्तो भव धनञुजय । 
एप त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथ॑ प्रति ॥१०॥ 
तब श्रीकृष्ण ने कहा--“धनञ्जय ! सावधान 
हो जाओरो। मैं तुम्हें श्रभी भीष्म के रथ के समीप 
पहुँचाये देता हूँ ।” 
एवमुक्त्वा ततः शोरो रथ॑ त॑ लोकविश्वुतम्‌ । 
प्रापपामास भीष्मस्थ रथं प्रति जनेश्वर ॥११॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्ण ने उस विद्व- 
विख्यात रथ को भीष्म के रथ के समीप पहुँचा 
दिया । 
तमापतन्त वेगेन प्रभिन्‍्नसिव वारणम्‌। 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्म: शास्तनवो$5जुनम्‌ ॥॥१२॥ 
मंद की धारा बहानेवाले गजराज की भाँति 
उन्हें वेग से श्राते देख शान्तनुनन्दन भीष्म सहसा 
श्र्जुन की ओर बढ़े । ॒ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो राजन विव्याध पाण्डवम्‌ । 
अशीत्या निशितर्बाणस्ततो$क्रोशन्त तावका: ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! रथियों में श्रेष्ठ भीष्म ने पाण्डुनन्दन 
अर्जुन को अस्सी तीखे बाण मारकर बींध डाला । 
यह देखकर आपके सैनिक हषित होकर कोलाहल 
करने लगे । 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ । 
प्रविवेश ततो मध्य नर्रासहः प्रतापवान्‌ ॥१४॥ 
तेषां महारथानां स मध्य प्राप्प धनञ्जय: । 
चिक्रीड धनुषा राजॉंल्‍लक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌ ॥१५॥ 
उन समस्त कोरवों का हष॑नाद सुनकर प्रतापी 
अुरुषसिह श्र्जुन ने आपकी सेना के भीतर प्रवेश 
क्रिया | राजन्‌ ! उन महा रथियों के मध्य में पहुँचकर 
भ्रजुनत उन सबको अपने बाणों का निशाना बनाकर 


महाभारतम 


धनुष से खेल करने लगे । 

ततो दुर्वषोधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः । 

पीड्चमान स्वक सेन्‍्य॑ दृष्ट्वा पार्थेन संयुगे ॥१६॥ 
तब प्रजापालक राजा दुर्योधन ने श्रर्जुन के द्वारा 

युद्ध में श्रपनी सेना को पीड़ित हुई देख भीष्मजी से 

कहा-- 

एष पाण्ड्सुतस्तात मूल नः परिकृन्तति । 

स तथा कुरु गाड्भोय यथा हन्येत फाल्गुनः ॥॥१७॥ 
“तात ! ये पाण्डपुत्र श्र्जुन हम लोगों का मुलो- 

च्छेद कर रहे हैं। गद्भानन्दन ! ग्राप ऐसा प्रयत्न 

कीजिए जिससे श्र्जुत मार डाले जाएँ ।”” 

एवमुक्तस्ततोी राजन पिता देवब्नतस्तव । 

धिक क्षात्रधम मित्युकत्वा प्रायात्‌ पार्थ रथ प्रति ।॥१८॥ 
है राजन्‌ ! दुर्योधन के ऐसा कहने पर आपके 

पितृ-तुल्य भीष्मजी क्षत्रिय-धर्म को घिवकार है'-- 

ऐसा कहकर श्रर्जुत के रथ की ओर चले । 

उभो इवेतहयौ राजन्‌ संसक्तो प्रेकष्य पाथिवा:। 

सिहनादान्‌ भृश् चऋ: शंखान्‌ दध्छुइच सारिष ॥३१ ६॥॥ 
महाराज ! उन दोनों के रथों में श्वेत घोड़े जुते 

हुए थे। झाय॑ ! उन्हें एक-दूसरे से भिड़े हुए देख 

सभी भूपाल जोर-जोर से सिहनाद करने और शंख 

बजाने लगे। 

द्रोणिदुर्धोधनश्चेव विकर्णक्च तवात्मज:। 

परिवार रणे भीष्म स्थिता युद्धाय मारिष २०१ 
भ्राय ! उस समय अश्वत्थामा, दुर्योधन और 

आपका पुत्र विकर्ण-ये सभी रणक्षेत्र में भीष्म को 

घेरकर युद्ध के लिए खड़े थे। 

तथंव पाण्डवा: सर्वे परिवार्य धनञ्जयम्‌ । 

स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तंत ॥२१॥। 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी श्रर्जुन को सब 

ओर से घेरकर महायुद्ध के लिए वहाँ डटे हुए थे, 

श्रत: उनमें भारी युद्ध छिड़ गया। ४ 

गाड्ेयस्तु रणे पाथंमानच्छ॑न्नवश्ति: धरे: । 

तमर्जुन: प्रत्यविध्यद्‌ दह्मभिमं्मभेदिभि: ॥२८॥ 
गज्ञानन्दन भीष्म ने उस रणक्षेत्र में सौ बाणों 

हल को गहरी चोट पहुँचायी। तब भर्जुन ने भी 

नें दस मर्मभेदी बाणों द्वारा बीध डाला । 


भीष्मपर्व : अष्टमो5्ध्याय:ः 


उभो परमसंहृष्टावुभो युद्धाभिनन्दिनों । 
निविशेषमयुध्येतां कृतप्रतिकृतेषिणो ॥२३॥ 
वे दोनों वीर अत्यन्त हे में भरकर युद्ध का 
अभिनन्दन करनेवाले थे। दोनों ही एक-दूसरे के किये 
हुए प्रहार का प्रतिकार करते हुए समानभाव से युद्ध 
करने लगे । 
भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघश: । 
शीर्यमाणान्यद्व्यन्त भिन्‍्नान्यर्जुनसायकेः ॥२४।॥। 
भीष्म के धनुष से छूटे हुए सायकों के समृह 
श्रर्जुन के बाणों से छिन्न-भिन्‍न होकर इधर-उधर 
बिखरे दिखाई देते थे । 
तथेवार्जुनमुक्तानि शरजालानि सर्वशः। 
गाड्रेयशरनुम्नानि प्रापतन्‍्त महीतले॥२५॥ 
इसी प्रकार श्रर्जुन के छोड़े हुए बाणसमृह गज्भा- 
ननन्‍्दन भीष्म के बाणों से छिन्‍्त-भिन्‍न होकर पृथिवी 
पर सब ओर पड़े हुए थे । 
अर्जुनः पञ्चरविशत्या भीष्मसाच्छच्छित: शर: । 
भीष्मो5पि समरे पार्थ विव्याथ निशिते: शर:ः ॥२६॥ 
अर्जुन ने पच्चीस तीखे बाण मारकर भीष्म को 
पीड़ित कर दिया, फिर भीष्मजी ने भी युद्धक्षेत्र में 
अपने तीखे सायकों द्वारा श्रर्जुन को बींध दिया । 
ततः ऋद्धों महाराज भीष्म: प्रहरतां वर: । 
वासुदेव॑त्रिभिर्बाण राजघान महोरसि ॥२७॥ 
महाराज ! फिर प्रहार करनेवालों में श्रेष्ठ भीष्म 
ने कुपित होकर तीन बाणों से श्रीकृष्ण को छाती 
में गहरी चोट पहुँचाई । 
ततो४र्जुनो भुशं ऋद्धों निर्विद्धं प्रेक्ष साधवम्‌ । 
सार्राथ कुरुवृद्धस्थ निबिभेद शित:ः शरेः॥२५॥। 
श्रीकृष्ण को घायल हुझ्ना देख श्रर्जुन श्रत्यन्त 
कुपित हो उठे और उन्होंने तीखे सायकों द्वारा 
कुरुकुलवुद्ध भीष्म के सारथि को विदीर्ण कर डाला। 
पतमानो तु तौ वीरावन्योन्यस्य वध प्रति । 
न शकक्‍नुतां तदान्योन्यमभिसंधातठुमाहवे ॥॥२६॥। 
इस प्रकार वे दोनों वीर एक-दूसरे के वध के 
लिए पूरा प्रयत्न कर रहे थे, तो भी वे रणक्षेत्र में 
परस्पर घातक प्रह्मार करने में सफल न हो सके । 


५४ 


श्रन्तरं च प्रहारेषु तर्कयन्तो परस्परम्‌ । 
राजन्नन्तरमार्गस्थो स्थितावास्तां मुहुमुंहः ।॥३०॥। 
राजन्‌ ! वे दोनों ही एक-दूसरे के प्रहारों में 
छिद्र ढूँढने के लिए सतक॑ थे । वे बारम्बार छिद्रान्वेषण 
के मार्ग में स्थित हो छिद्र देखने में संलग्न रहते थे । 
न तयोबिवरं कश्चिद रणे पश्यति भारत। 
धर्म स्थितस्थ हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिनं क्वचित्‌ ॥३१ 
भरतनन्दन ! जेसे कोई धामिक मनुष्य में कहीं 
कोई पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रण- 
भुमि में उन दोनों योद्धश्रों का छिद्र नहीं देख पाता 
थ।। 
उभो च शरजालेन तावद्श्यां बभुवतुः। 
प्रकाशों च पुनस्तुर्ण बभुवतुरुभो रणे ॥३२॥ 
दोनों ही वीर रणक्षेत्र में एक-दूसरे के बाण- 
समूहों से ग्राचछ/दित होकर अदृश्य हो जाते और 
उन्हें छिन्‍न-भिन्‍न करके शीघ्रही प्रकट हो जाते थे । 
न हि शक्यो रणे जेतुं भीष्मः पार्थेन धोमता । 
सधनुः सरथः साइवः प्रवषनू सायकान्‌ रणे ॥३३॥ 
बुद्धिमान पार्थ युद्धभूमि में भीष्म को जीतने में 
असमर्थ थे, क्योंकि वे समरभूमि में घोड़े और धनुष 
तथा रथसहित उपस्थित हो बाणों को बीज की भाँति 
बो रहे थे । 
तथव पाण्डवं युद्धे देवरपि दुरासदम्‌ । 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुधेरम्‌ ॥३४॥ 
उसी प्रकार भीष्म भी युद्ध में देवताश्नों के लिए 
भी दुर्जय गाण्डीवधारी पाण्डपुत्र अर्जुन को जीतने 
में समर्थ नहीं हो सके । 
त्वदीयास्तु तदा योधा: पाण्डवेयाश्च भारत । 
अन्योन्य॑ समरे जध्नुस्तयोस्तत्र पराक्रसे ॥३५॥ 
भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरों के 
पराक्रम करते समय युद्धभूमि में ग्रापके और पाण्डव- 
पक्ष के योद्धा भी एक-दूसरे को मार रहे थे । 
वर्तेमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुणे । 
द्रोणगपाउचाल्ययो रजन्‌ महानासीत्‌ समागमः ॥३६॥। 
राजन्‌ ! जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक व 
अ्रत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था, वहीं दूसरी ओर 


प्र४ढं 

द्रोणाचाय और धृष्ट्युम्त में बहुत घमासान युद्ध 

छिड़ा हुझ्ना था। 

द्रोणस्तु निशितर्बाणधुंष्ट्युम्नमविध्यत । 

सारथ चास्य भललेन रथनीडादपातयत्‌ ॥३७॥। 
द्रोणाचार्य ने श्रपने तीखे बाणों द्वारा धृष्ट्यूम्न 

को घायल कर दिया श्लौर एक भल्ल के द्वारा उनके 

सारथि को मारकर रथ की बैठक से नीचे गिरा 

दिया । 

तथास्य चतुरो वाहाँइचतु्ि:ः सायकोत्तमे: । 

पातयामास संत्रुद्धों धृष्टयुम्नस्प मारिष ॥३८॥ 
श्रार्य ! क्रोध में भरे हुए द्रोणाचार्य ने चार 

उत्तम सायकों से धृष्ट्ययुम्न के चारों चतुर घोड़ों को 

भी मार डाला । 

धृष्टयुम्नस्ततो द्रोणं नवत्या निशितं: शरेः। 

विव्याध प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥३९॥ 
तब धृष्टययुम्न ने भी नव्वे तीखे बाणों से 

द्रोणाचार्य को घायल कर दिया और कहा--“खड़े 

रहो, खड़े रहो ।” 

ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाज: प्रतापवान्‌ । 

शरे: प्रच्छादयामास धृष्टय्यम्नममषंण म्‌ ॥४०॥। 
तब तो अमेय झात्मबल से सम्पस्त प्रतापी 

द्रोणाचार्य ने पुतः अ्रभर्षशील धृष्टयुम्न को श्रपने 

बाणों से ढक दिया । | 

श्राददे च दर घोरं पार्षतान्तचिकीषंया । 

शक्राशनिसमस्पर्ञ कालदण्डमिवापरम्‌ ॥४१॥ 
_त्ारचात्‌ धृष्ट्युम्न का काम तमाम कर डालने 

की इच्छा से उन्होंने द्वितीय कालदण्ड के समान एक 

भेयकर बाण हाथ में लिया, जिसका स्पश इन्द्र के 

वज्र के समान कठोर था। 

तं च दीप्त॑ शर घोरमायान्‍्त॑ मृत्युमात्मन: । 

चिच्छेद दरव॒ष्टि च भारद्वाजे मुमोच ह ॥४२॥ 
अ्रपने ऊपर मृत्यु बनकर आते हुए उस भयंकर 

तेजस्वी बाण को देखकर धृष्टययुम्न ने तत्काल ही 

उसे काट गिराया और द्रोणाचाय पर बाण-वष्टि 

ग्रारम्भ कर दी । हि 

ततः शक्ति महावेगां स्वर्णवदर्यभू षिताम । 

द्रोणस्थ निधनाकांक्षी चिक्षेप स पराक्रमी । ।४३॥ 


महाभारतम्‌ 


तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्य की मृत्यु चाहनेवाले 
पराक्रमशाली धुृष्टयुम्न ने उनपर सुवर्ण और 
वद््यमणि से भूषित श्रत्यन्त वेगशाली शक्ति चलाई । 
तामापतन्ती सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ । 
त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाजो हसन्निव ॥॥४४॥ 
उस सुवर्णभूषित शक्ति को सहसा भ्रपनी ओर 
श्राते देख द्रोणाचार्य ने युद्धभूमि में हँसते-हँसते उसके 
तीन टुकड़े कर दिये । 
वक्त विनिहतां दृष्ट्वा धृष्टयु मन: प्रतापवान्‌ । 
ववर्ष शरवर्षाणि द्रोणं प्रति जनेदवर ॥॥४५॥ 
राजन्‌ ! अ्रपनी शक्ति को नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टयुम्न ने द्रोणाचा्य॑ पर पुनः बाणों की वर्षा 
ग्रारम्भ कर दी । 
शरवर्ष ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशञाः। 
द्रोणो द्रपदपुत्रस्थ मध्ये चिच्छेद काममुंकम्‌ ॥४६।। 
तब महायशस्वी द्रोणाचाय ने उस शर-वृष्टि 
का निवारण करके द्रुपदपुत्र के धनुष को बीच में से 
काट डाला । 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथि:। 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पौरुषं मह॒त्‌ ॥४७॥ 
तामस्य विशिखेस्तृर्ण पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ।४८॥ 
इस श्रकार धनुष कट जाने और सारथि तथा 
घोड़ों के मारे जाने पर रथहीन हुए धृष्टद्यम्न हाथ में 
गदा लेकर रथ से नीचे उतरने लगे । है भारत ! 
इतने में ही भ्रपने महान्‌ पौरुष का परिचय देते हुए 
द्रोणाचार्य ने तुरन्त ही बाण मारकर रथ से उतरते- 
उतरते ही उनकी गदा को भी काट डाला | वह एक 
अद्भत-सी घटना हुई । 
ततः स॒विपुलं चर्म शतचन्द्र च भानुमत्‌ । 
खड्गं च विपुलं दिव्य॑ प्रगह्य सुभुजोगं बली ।॥॥४६॥ 
अभिदुद्राव बेगेन द्रोणस्थ वधकाइशक्षया । 
श्राभिषार्थो यथा सिहो बने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥५०॥॥ 
तब सुन्दर भुजाओ्रोंवाले शक्तिशाली वीर 
' टयूम्न ने चन्द्राकार सौ फुल्लियों से सुशोभित 
तेजस्वी भर विस्तृत ढाल तथा दिव्य एवं विशाल 
दंग हाथ में लेकर द्रोण का वध करने की इच्छा से 


भीष्मपर्व : नवमो5ध्याय: 


उनपर वेगपुर्वक आक्रमण किया । ठीक वसे ही जंसे 
मांस चाहनेवाला सिंह वन में किसी मतवाले हाथी 
पर धावा करता है। 
तत्रादभुतमप्यामभारद्वाजस्य पोरुषम्‌ । 
लाघवं चास्त्रयोगं च बल॑ बाह्दोइ्च भारत ॥५१॥ 
है भारत ! उस समय हमने वहाँ द्रोणाचार्य का 
ग्रदभुत हस्तलाघव, अस्त्र-प्रयोग, बाहुबल और 
पुरुषार्थे देखा । 
यदेन॑ शरवर्षण. वारयामास पाषंतम्‌ । 
न शशाक ततो गन्‍्तुं बलवानपि संयुगे ॥|५२॥ 
उन्होंने अपने बाणों की वर्षा से द्रुपदकुमार 
धृष्टद्युम्न को सहसा आगे बढ़ने से रोक दिया, अ्रतः 
वे बलवान्‌ होने पर भी युद्ध में द्रोणाचार्य के पास 
तक न पहुँच सके । 
निवारितस्तु द्रोणेन धुष्ट्युम्नों महारथः। 
न्यवारयच्छरोधॉस्ताइचमंणा कृतहस्तवत्‌ ॥५३॥ 
द्रोणाचायं द्वारा रोके गये महारथी धुष्टद्युम्न 
सिद्धहस्त वीर की भाँति अपनी ढाल से ही उनके 
बाणसमूहों का निवारण करने लगे । 
ततो भीमो महाबाहुः सहसाभ्यपतद्‌ बली । 
साहाय्यकारी समरे पाषंतस्यथ महात्मनः ॥॥५४।॥ 
उसी समय बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन सहसा 


५४५ 


युद्धक्षेत्र में महामना धृष्ट्ययुम्न की सहायता करने के 
लिए आ पहुँचे । 
स द्रोणं निशितर्बाण राजन्‌ विव्याध सप्तभिः । 
पाषंतं च रथं तूर्ण स्वकमारोहयत्‌ तदा ॥५५॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात तीखे बाणों द्वारा 
द्रोणाचायं को घायल कर दिया तथा द्र॒ुपदपुत्र 
धृष्टयुम्न को तुरन्त ही अपने रथ पर चढ़ा लिया । 
ततो दुर्योधनो राजन भानुमन्तमनोदयत्‌ । 
सन्‍्येन महता युक्‍तं भारद्वाजस्य रक्षण ॥॥५६॥ 
महाराज ! तब दुर्योधन ने विशाल सेना से युक्त 
भानुमान्‌ को द्रोणाचार्य की रक्षा के लिए प्रेरित 
किया। | 
ततः सा महती सेना कलिड्भानां जनेश्वर । 
भीममभ्युद्ययों तूर्णं तब पृत्रस्य शासनात्‌ ॥५७॥ 
नरेश्वर ! तब आपके पुत्र की आ्राज्ञा से कलिज्भ- 
देशीय वीरों की वह विशाल सेना तुरन्त ही भीमसेन 
के सम्मुख आरा पहुँची । 
ततः प्रवव॒ते युद्ध तुमुलं॑ लोमहषंणम्‌ । 
कलिड्भानां च समरे भीमस्य च महात्मनः ॥॥५८॥ 
फिर तो रणभूमि में कलिज्भ-देशीय योद्धाश्रों ग्रौर 
महामनस्वी भीमसेन का अत्यन्त भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि ग्रष्टमो5ध्या यः ॥॥८॥॥ 


नवमो5ध्याय! 
भीमसेन द्वारा शक्देव, भानुमान्‌ तथा केतुमान्‌ का वध और उनके बहुत-से सेनिकों का संहार 


सजञ्जय उवाच 
कलिड्रस्तु महेष्वासः पुत्रत्चास्य महारथः । 
दाऋदेव इति ख्यातो जध्ततुः पाण्डवं शर:ः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाधनुधंर कलिज्धभराज तथा 
शक्रदेव नाम से विख्यात उसका महारथी पुत्र-दोनों 
मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेन पर बाणों का प्रह्मर 
करने लगे । 
दक्रदेवस्तु समरे विसजन सायकान्‌ बहून्‌ । 
अ्रद्वाऊजघान समरे भीमसेनस्यथ सायके: ॥२॥। 
शक्रदेव ने रणभूमि में बहुत-से सायकों की वर्षा 


करते हुए उन सायकों द्वारा भीमसेन के घोड़ों को 

मार डाला । 

हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महाबलः । 

शक्रदेवाय चिक्षेप सर्वशक्यायसीं गदाम्‌ ॥३॥। 
मृत घोड़ोंवाले रथ पर खड़े हुए महाबली भीम- 

सेन ने शक्रदेव को लक्ष्य करके पूर्णरूप से लोहे के 

सारतत्त्व से बनी हुई अपनी गदा चलाई । 

स तया निहतो राजन्‌ कलिड्भतनयो रथात्‌ । 

सध्वजः सह सूतेन जगाम धरणीतलम्‌ ॥।४॥ 
राजन्‌ ! उस गदा की चोट' खाकर कलिज्ज- 


५४६ 
राजकुमार प्राणशून्य हो अपने सारथि और ध्वज के 
साथ रथ से नीचे भूमि गिर पर पड़ा । 
हतमात्मसुत॑ दृष्ट्वा कलिज्भानां जनाधिपः । 
रथरनेकसाहस्नभीमस्पावारयद्‌. दिशः ॥५॥ 
ग्रपने पुत्र को मारा गया देख कलिज्भ राज ने कर 
से रथों के द्वारा भीमसेन की सम्पूर्ण दिशाश्रों को 
रोक दिया । रब 
प्रगह्म च शर॑ घोरं सविषं सपसदृशम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकांक्षी जनेश्वर ॥६॥। 
जनेश्वर ! फिर सर्प के समान एक विषेला एवं 
भयंकर बाण हाथ में लेकर भीमसेन का वध करने 
की इच्छा से उनपर चला दिया । 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं शरम्‌ । 
भीमसेनो द्विधा राजेश्चिच्छेद विधुलासिना ॥७॥। 
राजन्‌ ! भीमसेन ने अपने विशाल खड़्ग से 
उसके वेगपूर्वक चलाये हुए तीखे बाण के दो टुकड़े 
कर दिये। 
कलिड्भस्तु ततः कुद्धों भीमसेनाय संयुगे। 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छी प्रं चतुद्दंश शिलाशितान्‌ ॥५॥ 
तब कलिज्भराज ने यूद्धभूमि में अत्यन्त कुपित 
हो भीमसेन पर तुरन्त ही चौदह तोमरों का प्रहार 
किया, जिन्हें साण पर चढ़ाकर तेज किया गया था। 
तानप्राप्तान्‌ महाबाहुः खगतानेव पाण्डव: । 
चिच्छेद सहसा राजन्नंसम्श्रान्तो वरासिना ॥६॥ 
राजन्‌ ! अपने पास पहुँचने से पूर्व ही महाबाहु 
पाण्डुकुमार ने बिना किसी घबराहट के अपनी श्रेष्ठ 
तलवार से सहसा उन्हें ग्राकाश में ही काट डाला । 
भानुमाँस्तु ततो भीम॑ शरवर्षण च्छादयन्‌ । 
ननाद बलवन्नादं नादयानों नभस्तलम्‌ ॥१०॥ 
यह देख भानुमान्‌ ने अपने बाणों की वर्षा से 
भीमसेन को भ्राच्छादित करके आ्राकाश को निनादित 
करते हुए बड़े जोर की ग्जना की । 
न च॒ त॑ ममृषे भीसः सिहनादं महाहवे । 
ततः दब्देन महता विननाद महास्वनः । 
तेन नादेन वित्रस्ता कलिज्धानां वरूथिनी ॥११॥ 
भीमसेन उस महासमर में भानुमान्‌ की वह 
गजनता न सह सके। उन्होंने और भी प्रधिक जोर 


महाभारतम्‌ 


से सिंह के समान दहाड़ना आरम्भ किया । उनकी 
उस गर्जता से कलिज्ों की वह विदज्ञाल वाहिनी 


'संत्रस्त हो उठी । 


न भीम समरे मेने मानु्षं भरतषंभ । 
ततो भीमो महाबाहुनेदित्वा विपुल स्वनम्‌ ॥१२॥ 
सासिवेंगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌ । 
ग्राररोह ततो मध्यं नागराजस्य सारिष ॥१३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस सेना के सेनिकों ने भीमसेन 
को युद्ध में मनुष्य नहीं, कोई देवता समझा। आये ! 
महाबांहु भीमसेन जोर-जोर से गर्जना करके हाथ में 
तलवार लिये वेगपृर्वंक उछलकर गजराज के दाँतों के 
सहारे उसके मस्तक पर चढ़ गये। 
ततो मुमोच कालिड्भ: शक्तिं तामकरोद द्विधा। 
खड्गेन प्‌थुना मध्ये भानुमन्‍्तमथाच्छिनत्‌ ॥१४॥ 
इतने में ही कलिज्भुराजकुमार ने उनपर शक्ति 
चलाई, परन्तु भीम ने उसके दो टुकड़े कर दिये तथा 
अपने विशाल खड्ग से भानुमान्‌ के शरीर को बीच 
से काट डाला । 
सोथन्तरायुधिनं ह॒त्वा राजपुत्रमरिन्दमः । 
गुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥१५॥ 
इस प्रकार गजारूढ होकर लड़नेवाले कलिड्भ- 
राजकुमार को मारकर शरत्रुदमन भीम ने भार सहने 
में समर्थ अपनी भारी तलवार को उस हाथी के कन्धे 
पर भी दे मारा । 
छिन्नस्कन्ध: स विनदन्‌ पपात गजग्ूथपः । 
आरुण्ण: सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्बतः ॥१६॥ 
कन्धा कट जाने से वह गजयूथपति चिंघाड़ता 
हुआ समुद्र के वेग से भग्न होकर गिरनेवाले शिखर- 
युक्त पर्वत के समान धराशायी हो गया । 
ततस्तस्मादवप्लुत्य गजाद्‌ भारत भारत: । 
खड्गपाणिरदीनात्मा तस्थो भूमो सुदंशित: ॥१७॥ 
हे भारत ! फिर कवचध।री, खड्गपाणि, उदार- 
चित्त, भरतवंशी भीमसेन उस हाथी से सहसा कद- 
कर धरती पर खड़े हो गये | ! 
ते चेचार बहुन सागनिभितः पातयन्‌ गजान। 
भ्रग्निचक्रमिवाविद्धं स्वतः प्रत्यदृश्यत ॥१८॥ 
फिर दोनों ओर घ्‌म-घूमकर हाथियों को गिराते 


भीष्मपर्व : नवमो5ध्यायः 


हुए वे अनेक मार्गों से विचरण करने लगे । उस समय 
घूमते हुए अ्रलातचक्र की भाँति वे सब ओर दिखाई 
देते थे । 
केचिदग्रासिना छिन्‍्नाः पाण्डवेन महात्मना। 
विनेदुर्भि्नमर्माणो निपेतुइ्च गतासवः ॥१६॥ 
पाण्डनन्दन महामना भीमसेन के प्रचण्ड खड॒ग 
की चोट से कितने ही हाथियों के श्रद्भ छिन्‍न-भिन्‍न 
हो उनके मर्मस्थल विदीर्ण हो गये और वे चिंघाड़ते 
हुए प्राणशून्‍्य होकर भूमि पर गिर पड़े । 
आप्लुत्य रथिनः काँश्चित्‌ परामइ्य महाबल: । 
पातयामास खड्गेन सध्वजानपि पाण्डवः ॥२०॥ 
महाबली पाण्डनन्दन भीम उछलकर कितने ही 
रथियों के पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वजों- 
सहित तलवार से काट गिराते थे । 
स जघान पदा काँशिचद्‌ व्यक्षिप्यान्यानपोथयत्‌ । 
खड़्गेनानयाँइच चिच्छेद नादेनान्याँइ्च भीषयन्‌ ॥२१॥। 
उरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयांमास भूतले। 
झपरे चेनमालोवय भयात्‌ पञ्चत्वमागताः ॥२२॥ 
उन्होंने कितने ही योद्धाओ्रों को पैरों से कुचल- 
कर मार डाला, कितनों को ऊपर उछालकर पटक 
दिया, कितनों को तलवार से काट दिया, दूसरे कितने 
ही योद्धाओं को भ्रपनी गरजना से डरा दिया और 
कितनों को अपने महान्‌ वेग से पृथिवी पर दे मारा । 
दूसरे बहुत-से योद्धा उन्हें देखते ही भय के मारे 
निष्प्राण हो गये । 
एवं सा बहुला सेना कलिड्भानां तरस्विनाम्‌ । 
परिवार रणे भीष्म॑ भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥२३॥ 
इस प्रकार मारी जाने पर भी वेगशाली कलिज्र 
वीरों की उस विद्ञाल सेना ने यूद्धभूमि में भीष्म 
की रक्षा के लिए उन्हें चारों शरर से घेरकर पुनः 


* भीमसेन पर धांवा किया । 


# 


ततः कलिद्धसेन्यानां प्रमुखे भरतषंभ। 

श्रुतायुषमभिप्रे_्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ ॥२४।॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कलिड्ठसेना के श्रग्रभाग में राजा 

श्रुतायु को देखकर भीमसेत उसका सामना करने के 

लिए श्रागे बढ़े । 

तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कलिड्भों नवभिः शरेः। 


५४७ 


भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ महोरसि ॥२५॥ 
उन्हें ग्रागे बढ़ते देख अमेय ग्रात्मबल से सम्पन्न 
कलिज्भराज श्रुतायु ने भीमसेन की छाती में नौ बाण 
मारे। 
समाहतो महाराज कलिड्रोन महात्मना । 
सञ्च॒ुकशे भशं भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥२६॥ 
है महाराज ! महामना कलिज्राज के बाणों से 
घायल हो भीमसेन डण्डे की चोट खाये हुए सर्प की 
भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे । 
ऋद्धवचव चापमायम्य बलदद्‌ बलिनां वरः। 
कलिड्भमवधीत्‌ पार्थों भीमः सप्तभिरायसे: ॥२७॥ 
तब बलवानों में श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमसेन ने ऋद्ध 
हो अपने सुदृढ़ धनुष को बलपूर्वक खींचकर लोहे के 
सात बाणों द्वारा कलिड्भधराज श्रुतायुध को घायल कर 
दिया । 
क्षुराभ्यां चक्ररक्षो च कलिड्भगस्य महाबलौ। 
सत्यदेवं च सत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥॥२८॥। 
तत्पद्चात्‌ दो क्ष्‌र नामक बाणों से कलिज्भराज 
के चक्ररक्षक महाबली सत्यदेव तथा सत्य को यमलोक 
पहुँचा दिया । 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचनिशितंस्त्रिभि: । 
केतुमन्तं रणे भीमोष्गमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥॥२६॥ 
फिर अमेय आत्मबल से सम्पन्त भीम ने तीन 
तीखे नाराचों द्वारा रणभूमि में केतुमान्‌ को मारकर 
उसे भी यमलोक पठा दिया । 
ततः कलिजड्भाः संनद्धा भीमसेनममर्षणम्‌ । 
ग्रनीकेबंहुसाहल्र: क्षत्रिया: समवारयन्‌ ॥३०॥॥ 
तब कलिज्भधदेशीय समस्त क्षत्रियों ने कई सहस्र 
सेनिकों के साथ झ्राकर युद्ध के लिए उद्यत हो अ्रमषं - 
शील भीमसेन को अ!गे बढ़ने से रोक दिया । 
तत: शब्तिगदाखड्गतोमरष्टिप रश्वध: । 
कलिज्भाइच ततो राजन्‌ भीससेनमवाकिरन्‌ ॥।३१॥। 
राजन्‌ ! उस समय कलिज् योद्धा भीमसेन पर 
शक्ति, गदा, खडग, तोमर, ऋष्टि तथा फरसों की 
मार मारने लगे । 
संनिवार्य सतां घोरां शरब॒ष्टि समुत्यिताम्‌ । 
भीमः सप्तशतान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनस्‌ ॥३२॥ 


भ्ड८ 


वहाँ होती हुई उस भयंकर बाणवृष्टि को रोक- 
कर भीम ने सात सौ वीरों को यमलोक भेज दिया । 
ततो भीमो महाबाहुः खड्गहस्तो महाभुजः । 
सम्प्रहष्टो महाघोषं शंखं प्राध्मापयद्‌ बली ॥३३॥। 
तत्पश्चात्‌ महाबली महाबाहु भीमसेन ने खड॒ग 
हाथ में लिये हुए अत्यन्त श्रसन्‍्त हो बड़े जोर से शंख 
बजाया । 
सर्वकालिज्भसेन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌ । 
मोहइचापि कलिड्धानामाविवेश परन्तप ॥२४॥ 
परंतप ! उस शंखनाद के द्वारा उन्होंने सम्पूर्ण 
कलिज्ों [कलिज्भ सैनिकों ] के हृदय में कम्प मचा 
दिया । इतना ही नहीं, उन सबपर मोह छा गया । 
भीमसेनं तथा दृष्ट्वा प्राक्रोहंस्तावका नूप। 
कालो5यं भीमरूपेण कलिड्भीः सह युध्यते ॥३५॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन को उस रूप में देखकर आपके 
सैनिक पुकार-पुकारकर कहने लगे, यह साक्षात्‌ 
काल ही भीमसेन के रूप में प्रकट होकर कलिज्ञों के 
साथ युद्ध कर रहा है। 
ततः शान्तनवो भीष्म: श्रुत्वा त॑ निनदं रणे। 
प्रभ्ययात्‌ त्वरितो भीम व्यूडानीकः समन्ततः ॥३६।॥ 
तब शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमि में उस कोला- 
हल को सुनकर अपनी सेना को सब ओ्रोर से व्यूहबद्ध 


महाभारतम्‌ 


करके तुरन्त ही भीमसेन के पास ग्राये । 
सात्यकिश्च ततस्तुर्ण भीमस्य प्रियकाम्यया । 


'गाड्भेयसारराथ तुर्ण पातयामास सायक:ः ॥३७॥ 


इधर सात्यकि ने भी भीमसेन का प्रिय करने की 
इच्छा से भीष्म के सारथि को तुरन्त ही भ्रपने सायकों 
द्वारा मार गिराया | 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथों रथिनां वरः। 
वातायमानेस्तेरदवेरपनीतो. रणाजिरात्‌ ॥३४५॥ 
रथियों में श्रेष्ठ भीष्म सारथि के मारे जाने पर 
वायु के समान शीघ्रगामी घोड़ों के द्वारा रथभूमि से 
बाहर कर दिये गये । 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महात्रते । 
प्रजज्वाल यथा वह्निदंहन्‌ कक्षमिवंधितः ॥३६।॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ ब्रतधारी भीष्म के रणभृमि से 
हट जाने पर भीमसेन घास-फूस के ढेर में लगी हुई 
अ्रग्नि के समान अपने तेज से प्रज्वलित हो उठे । 
स ह॒त्वा सर्वकालिद्धान्‌ सेनामध्ये व्यतिष्ठित। 
नेनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ तावका भरत्षंभ ॥४०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन सम्पूर्ण कलिज्ों का संहार 
करके सेना के मध्यभाग में ही खड़े थे, परन्तु श्रापके 
सैनिकों में से कोई भी उनके पास जाने का साहस 
नहीं करता था। 


इति महाभारते भीष्मपवंणि नवमोध्ध्यायः ॥६॥ 


दशमो5ध्याय: 
अभिमन्यु एवं भ्र्जुन का पराक्रम तथा दूसरे दिन के युद्ध की समाप्ति 


सजञ्जय उवाच 

गतपूर्वाह्रभूयिष्ठ तस्मिन्नहनि भारत। 
रथनागाइवपत्तोनां सादिनां च महाक्षये ॥१॥ 
द्रोणपुत्रेण शल्येन कृपेण च महात्मना। 
समसज्जत पाज्चाल्यस्त्रिभिरेतमंहारथे:ः ॥२॥ 

सञ्जय कहते हैं--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
पूर्वाह्न का श्रधिक भाग व्यतीत हो गया और बहु- 
सख्यक रथ, हाथी, घोड़े, पैदल और सवारों का 
महान्‌ संहार होने लगा, उस समय पाड्चाल- 
राजकुमार धृष्ट्युम्न अकेला ही द्रोणपुत्र भ्रश्वत्थामा, 


शल्य और महामनस्वी कृपाचार्य--इन तीनों महा- 

रथियों के साथ युद्ध करने लगा । 

स लोकविदितानइवान्‌ निजघान महाबल: । 

द्रोणे: पाञ्चालदायादः शितदंशभिराशुग: ॥३॥ 
महाबली पाञ्चाल-राजकुमार ने दस शी ध्रगामी 

तीखे बाण मारकर अ्रव्वत्थामा के विश्वविख्यात 

घोड़ों को मार डाला। 

धृष्टय्युम्न॑ तु संसकतं द्रोणिना वीक्ष्य भारत । 

सोभद्रो5भ्यपतत्‌ तूर्ण विकिरन्‌ निशिताञशरान्‌ ॥४॥ 
भरतनन्दन ! धृष्ट्युम्न को अ्रश्वत्थामा के साथ 


भीष्मपव : दशमोष्ध्यायः 


जूभता हुआ देख सुभद्राकुमार ग्रभिमन्यु भी धआ्नाँधार 
शरवर्षा करता हुआ तुरन्त वहाँ ञ्रा पहुँचा । 
लक्ष्मणस्तव पोन्रस्तु सोभद्रं समवस्थितम्‌ । 
ग्रभ्यवतंत संहृष्टस्ततो. युद्धमवर्तंत ॥५॥ 
उधर आपके पोौत्र लक्ष्मण ने सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु को सामने खड़ा देख हर्ष और उत्साह में 
भरकर उसपर धावा किया। फिर तो दोनों में युद्ध 
ठन गया । 
दोर्योधनि: सुसंक्रद्धः सौभद्रं परवीरहा । 
विव्याध समरे राजेसतद्भुतमिवाभवत्‌ ॥६।॥। 
राजन्‌ ! शत्रुवीरों का संहार करनेवाले दुर्योधन 
के पुत्र लक्ष्मण ने भ्रति कद्ध हो युद्धभुमि में अनेक 
बाणों से अभिमन्यु को बींघ डाला। वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई । 
अभिमन्युः सुसंक्रद्दों श्रातरं भरतषंभ। 
दरः पञचाशता राजन क्षिप्रहस्तोडभ्यविध्यत ॥७॥। 
भरतश्रेष्ठ ! राजन्‌ ! यह देख शी घ्रतापूवेक बाण 
चलानेवाला वीर अभिमन्यु कुपित हो उठा और 
उसने अपने भाई लक्ष्मण को पचास बाणों से घायल 
कर दिया । 
लक्ष्मणो5पि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशि महाराज ततस्ते चुक्रुशुजंनाः ॥८॥ 
महाराज ! तब लक्ष्मण ने भी पुनः एक बाण 
मारकर उसके धनुष को, जहाँ मुट्ठी रखी जाती है, 
वहाँ से काट दिया । यह देख श्रापके सेनिक हर्ष से 
कोलाहल कर उठे । 
तद्‌ विहाय धनुदिछन्नं॑ सोभद्रः परवीरहा। 
ग्रन्यदादत्तवाँश्चित्रं कार्मुंक॑ वेगवत्तरम्‌ ॥६॥ 
तब शत्रवीरों का संहार करनेवाले सुभद्राकुमार 
ने उस कटे हुए धनुष को फेंककर दूसरा विचित्र 
घनुष हाथ में लिया, जो अत्यन्त वेगशाली था । 
तो तत्र समरे युक्‍तो कृतप्रतिकृतषिणो। 
श्रन्योउन्‍्यं विशिखेस्ती6णर्जघ्नतुः पुरुषषं भो ॥॥१०॥ 
वे दोनों नररत्न वहाँ एक-दूसरे के शस्त्रों का 
निवारण अ्रथवा प्रतिकार करने कौ इच्छा रखकर 
युद्ध में डटे हए थे और पैने बाणों द्वारा एक-दूसरे 


» को घायल कर रहे थे। 


है 
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ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्वा पुत्र महारथम । 
पीडित॑ तब पोन्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेशवर: ॥११५॥ 
तब प्रजाश्रों का स्वामी राजा दुर्योधन अपने महा- 
रथी पुत्र को आपके पौत्र अभिमन्यु से पीड़ित होता 
हुआ देख स्वयं वहाँ जा पहुँचा । 
सोभद्रमथ संसकतं दृष्ट्वा तत्र धनञ्जय:ः। 
अभिदृद्राव वेगेन त्रातुकामः स्वमात्मजम्‌ ॥१२॥ 
इसी समय श्रर्जुन सुभद्वाकुमार को युद्ध में जमते 
देख अपने पुत्र की रक्षा के लिए बड़े वेग से वहाँ झा 
पहुंचे । 
ततः सरथनागाइवा भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 
श्रभ्यवर्तन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌ ॥१३॥ 
यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कौरव- 
पक्षीय नरेश रथ, हाथी और घोड़ों की सेनासहित 
एक-साथ श्रर्जुन पर चढ़ आये। 
तानि नागसहस्राणि भूमिपालशतानि च। 
तस्य बाणपथ प्राप्प नाभ्यवतंन्‍न्त सर्वशः ॥१४।॥ 
इधर सहस्रों हाथी और सेकड़ों नरेश श्रर्जुन के 
बाणों के सन्मुख झ्राकर किसी प्रकार भी आगे नहीं 
बढ़ सके । 
सादिता रथनागाइच हताइ्वा रथिनो रणे। 
विप्रद्रतरथा: केचिद्‌ दृब्यन्ते रथयूथपा: ॥१५॥ 
उस युद्धभूमि में कितने ही रथ टूट गये, अनेकों 
हाथी मारे गये, कितने ही रथियों के घोड़े मार डाले 
गये और कितने ही रथयूथपतियों के रथ भागते 
दिखाई दिये । 
हयारोहा हयास्त्यक्त्वा गजारोहाइच दन्तिनः । 
श्रजुनस्थ भयाद्‌ राजन्‌ समन्‍्ताद्‌ विप्रदुद्रुवुः ॥१६॥ 
महाराज ! श्रर्जुत के भय से घुड़सवार घोड़ों 
को और गजारोही गजों को छोड़कर सब श्रोर भाग 
चले । 
रथेभ्यइच गजेभ्यश्च हयेम्यश्च नराधिपाः:। 
पतिताः पात्यमानाइच दृश्यन्तेईर्जुनसायके:ः ॥॥१७॥ 
वहाँ बहुत-से नरेश श्रर्जुन के सायकों से कटकर 
रथों, हाथियों और घोड़ों से गिरते श्रौर गिराये जाते 
हुए दृष्टिगोचर हो रहे थे । 
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नासीत्तत्र पुमान्‌ कदिचित्तव संन्यस्य भारत । 
योर्जुनं समरे शूर॑ प्रत्युधायात्‌ कथञ्चन ॥१८॥ 
है भारत ! उस समय प्रापकी सेना में कोई भी 
ऐसा पुरुष नहीं था, जो रणक्षेत्र में शूरवीर अ्रजुन का 
सामना करने के लिए किसी प्रकार आगे बढ़ सके । 
यो यो हि समरे पार्य॑ प्रत्युद्याति विशाम्पते । 
स संख्ये विशिखेस्तीक्ष्ण परलोकाय नीयते ॥१६९॥ 
प्रजेश्वर ! उस समरभृमि में जो-जो वीर अर्जुन 
की ओर बढ़ता था, वही-वही उनके तीखे बाणों द्वारा 
परलोक पठा दिया जाता था । 
तत्‌ प्रभग्नं बल॑ दृष्ट्वा पिता देवक्नतस्तव । 
श्रब्रवीत्‌ समरे शूरं भारद्वाज स्मथन्निव ॥२०॥॥ 
कौरव-सेना को इस प्रकार नष्ट होते देख रणक्षेत्र 
में खड़े हुए आपके ताऊ भीष्म ने श्रवीर आ्राचाय॑ 
द्रोण से मुस्कराते हुए-से कहा-- 
न ह्ोष समरे शकयो विजेतुं हि कथऊचन। 
यथास्य दृश्यते रूप॑ कालान्तकयमोपमम्‌ ॥॥२१॥ 
“यह श्र्जुन समरभूमि में किसी प्रक/र भी जीता 
नहीं जा सकता, क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलय- 
काल के यमराज-सा दिखाई दे रहा है। 
न निवतंयितुं चापि शक्येयं महती चम्‌ः। 
श्रन्योन्यप्रेक्षया पदय द्रवतीयं वरूथिनी । ।२२॥ 
“यह विशालवाहिनी इस समय पीछे भी नहीं 


महाभारतम्‌ 


लौटाई जा सकती । देखिए, सारे सेनिक एक-दूसरे 

की देखा-देखी भागे जा रहे हैं । 

एष चास्तं गिरिश्रेष्ठ भानुमात्‌ प्रतिपद्यते । 

चक्षूषि सर्वलोकस्यथ संहरन्निव सर्वथा ॥२३॥ 
“इधर ये सूर्यदेव सम्पूर्ण जगत के नेत्रों की 

ज्योति को सवंथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ ग्रस्ताचल 

को जा पहुँचे हैं । 

तत्रावहारं. सम्प्राप्त॑ मन्येह्ह॑ पुरुषर्षभ । 

श्रान्ता भीताइच नो योधा न योत्स्यन्ति कथछचन।। २४॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मैं इस समय समस्त सैनिकों को 

युद्ध से हटा लेना ही उचित समभता हूँ। हमारे 

सभी योद्धा थके-माँदे और डरे हुए हैं, श्रत: इस समय 

वे किसी प्रकार युद्ध नहीं कर सकेंगे ।” 

एवमुक्त्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌ । 

श्रवहारसथोी चक्र तावकानां महारथः ॥२५॥ 
श्राचार्यप्रवर द्रोण से ऐसा कहकर महारथी 

भीष्म ने आपके समस्त सैनिकों को युद्धक्षेत्र से लौटा 

लिया । 

ततोध्वहार: सेन्यानां तब तेषां च भारत। 

श्रस्तं गच्छति सूर्येड्भृत्‌ सन्ध्याकाले समागते ॥२६॥ 
हे भारत ! इस प्रकार सूर्य के अ्रस्ताचल को 


चले जाने! पर सन्ध्या के समय श्रापकी और पाण्डवों 
को सेनाएँ लौट झाईं । 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि दशमोड्ध्यायः ॥ १ ०॥॥ 


एकादशो5ध्याय। 


तृतीय दिवस-- कौरव-पाण्डवों की 


व्यूहरचना तथा युद्ध का आरम्भ, 


पाण्डववीरों का पराक्रम, दुर्योधन और भीष्म का संवाद 


सञ्जय उवाच 

अ्रभातायां च शर्वर्यां भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
श्रनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत ॥ १॥। 

सज्जय कहते हैं--हे भारत ! जब रात्रि व्यतीत 
हुई और सूर्योदय हुआ, तब शान्तनुनन्दन भीष्म ने 
अपनी सेनाओ्रों को युद्धभूमि में चलने का आदेश 
दिया । ह 
गांड च महाव्यूहूं चक्रे शान्तनवस्तदा । 
पुत्रागां ते जयाकांक्षी भीष्म: कुरुपितामह: ॥२॥। 


उतस्त समय कुरुकुल के पितामह शान्तनुकुमार 
भीष्म ने आपके पुत्रों को विजय दिलाने की इच्छा से 
महान्‌ गरुड़व्यूह की रचना की । 
“हंढ दृष्ट्वा तु तत्सेन्यं सब्यसाची परम्तप:। 
अधचन्द्रेण  व्यूहेन प्रत्यव्यूहत संयुगे ॥३॥ 
शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले सव्यसाची श्रर्जन 
ने कौरव-सेना की वह व्यहरचना देखकर युद्धभूमि 


उसका सामना करने के लिए अ्रपनी सेना का अर्ध॑- 
चन्द्राकार व्यूह बनाया । 


ह 


भीष्मपवे : एकादशोध्ध्याय: 


ततो व्यूढेष्वनीकेष्‌ तावकेषु परेषु च। 

किरोटी च ययो क्रुद्ध: समन्तात्‌ पाथ्थिवोत्तमान्‌ ।।४॥। 
राजन्‌ ! आपकी और पाण्डवों की व्यूहरचना 

सम्पन्न हो जाने पर क्रोध में भरे हुए किरीटधारी 

अर्जुन सब ओर खड़े हुए श्रेष्ठ नरेशों का सामना 

करने के लिए बढ़े । 

ततस्ते पाथिवाः करद्धाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 

रथेरनेकसाहल्र: समन्‍्तात्‌_ पर्यंवारयन्‌ ॥५॥ 
वे समस्त भूपाल युद्धभूमि में अर्जुन को देखते ही 

ऋद्ध हो उठे तथा उन्होंने बहुत-से रथियों के साथ 

उन्हें सब ओर से घेर लिया । 

भ्रथेनं रथव॒न्देन कोष्टकीकृत्य भारत । 

शरः सुबहुसाहल्न: समन्‍तादभ्यवारयन्‌ ॥६॥ 
भरतनन्दन ! उन राजाओं ने रथसमृह द्वारा 


अर्जुन को सब ओर से घेरकर उनपर बहुत-से बाणों 


की भड़ी लगा दी। 

शस्त्राणामथ तां व॒ष्टि शलभानामिवायतिम्‌ । 

रुरोध सर्वतः पार्थ: शरेंः कनकभूषण: ॥७॥ 
शलभों की श्रेणी के समान अस्त्र-शस्त्रों की उस 

वर्षा को भ्रर्जुन ने सुवर्णभूषित बाणों द्वारा सब ओर 

से रोक दिया । 

सात्यकिब्चाभिमन्युइच महत्या सेनया वृतो । 

गान्धारान्‌ समरे श्राञ्जग्मतु:ः सहसोबलान्‌ ॥८॥ 
उधर विद्याल सेना से घिरे हुए सात्यकि और 

अभिमन्यु ने युद्धक्षेत्र में सुबल के पुत्रोंसहित गान्धा र- 

देशीय शूरवीरों पर आक्रमण किया । 

ततो धमंसुतो राजा माद्रीपुत्रो च पाण्डवो । 

मिषतां सर्वेसन्यानां द्रोणानीकसुपाद्रवन्‌ ॥॥६॥ 
इधर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार 

पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव ने समस्त सेनाश्रों के देखते- 

देखते द्रोणाचर्य की सेना पर धावा किया । 

कुर्वाणी सुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचो । 

दुर्पोधनस्य महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌ ॥१०॥॥ 
दूसरी ओर भीमसेन और घटोत्कच ने महान्‌ 

पराक्रम का परिचय देते हुए दुर्योधन की विशाल 

सेना को खदेड़ना ग्रारम्भ किया । 

द्रवतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्सद्रोणो महारथों । 


3.4 


न्यवारयेतां संरब्धो दुर्योधनहितेषिणों ॥११॥ 
दुर्योधन की सेना के योद्धाओ्रों को भागते देख 
दुर्योधन का हित चाहनेवाले महारथी भीष्म और 
द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे। 
संनिवृत्ताँस्ततस्ताँस्‍्तु दृष्ट्वा राजा सुयोधन:ः । 
श्त्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्म शान्तनवं वचः ॥॥१२॥ 
अपनी सेना के वीरों को लौटा हुआ देख राजा 
दुर्योधन तुरन्त ही शान्तनुनन्दन भीष्म के पास जाकर 
बोला-- 
दुर्योधन उवाच 
पितामह निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
नानुरूपमहूं मनन्‍्ये त्वयि जीवति कौरव ॥१३॥। 
द्रोणे चास्त्रविदां श्रेष्ठ सपुत्रे ससुहज्जने। 
कृपे चेवच महेष्वासे द्रवते यद्‌ वरूथिनी ॥१४॥ 
दुर्योधन बोला--पितामह भरतनन्दन ! मैं आपसे 
जो कुछ कहता हूँ, उसे सुनिए । कुरुनन्दन ! आपके 
पुत्रों तथा सुहृदोंसहित अस्त्रवेत्ताश्रों में श्रेष्ठ 
द्रोणाचाये के और महाधनुधेर कृपाचाय॑ के जीते-जी 
जो मेरी सेना भाग रही है, इसे मैं आ्राप लोगों के 
अनुरूप नहीं मानता । 
न पाण्डवान्‌ प्रतिबलॉस्तव मन्ये कथऊचन । 
तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रोणेइ्चेव कृपस्प च ॥॥१५॥। 
में किसी भी प्रकार यह नहीं मान सकता कि 
पाण्डव संग्राम में आ्रापके, द्रोणाचाय के, कृपाचारय के 
और भअ्रश्वत्थामा के समान बलवान हैं । 
ग्नुग्राह्मा: पाण्ड्सुतास्तव नून॑ पितामह । 
यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌ ॥॥१६॥। 
वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके 
कृपापात्र हैं, तभी तो मेरी सेना का वध हो रहा है 
और झ्राप चुपचाप इसकी दुर्देशा को सहते चले जा 
रहे हैं। 
सो5स्मि वाच्यस्त्वया राजन्‌ पृर्व॑मेव समागमे । 
न योत्स्ये पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पाषंतसात्यकी ।॥१७॥ 
राजन्‌ ! यदि पाण्डवों पर दया ही करनी थी 
तो आप युद्धारम्भ होने से पूर्व ही मुझे यह बता देते 
कि मैं रणक्षेत्र में पाण्ड्पुत्रों, धृष्टद्युम्न श्र सात्यकि 
से युद्ध नहीं करूँगा । 


५५२ 

तावकीनं वच:ः श्रुत्वा ह्याचारयस्थ कृपस्थ च । 

कर्णन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदेव हि ॥१८॥ 
उस ग्वस्था में आ्रापका, आ्राचाय॑ द्रोण का तथा 

कृपाचार्य का वचन सुनकर मैं कर्ण के साथ उसी 

समय अपने कतंव्य का निश्चय कर लेता । 


यदि नाहुं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे । 
विक्रमेणानुरूपेण युध्येतां पुरुषषंभो ॥१९॥ 
यदि युद्ध में आ्राप दोनों को मेरा परित्याग करना 
उचित नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचाय और श्राप 
दोनों श्रेष्ठ पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते 
हुए युद्ध कीजिए । 
सञ्जय उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा वचो भीष्मः प्रहसन्‌ वे मुहमुंहः । 
श्रत्रवीत्‌ भवतः पुत्र क्रोधादुद्व॒त्य चक्षुषी ॥२०॥ 
सञ्जय कहते हैं--यह सुनकर भीष्मजी बार-बार 
हँसकर ओर क्रोध से आंखें तरेरते हुए आ्रापके पुत्र से 
बोले-- 
भीष्म उवाच 
बहुशो5सि मया राजेंस्तथ्यमुक्तो हित॑ बचः । 


महांभारतम॑ 


ग्रजेया: पाण्डवा युद्धे देवरपि सवासवं: ॥२१॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! मैंने तुमसे श्रनेक बार 
यह सत्य श्रौर हित की बात बताई है कि युद्ध में 
पाण्डवों को इन्द्र श्रादि देवता भी नहीं जीत सकते । 
यत्तु शक्‍यं मया कतुं वृद्धेनाद्य नृपोत्तम । 
करिष्यामि यथाशवित प्रेक्षस्व त्वं सबान्धव: ॥२२॥॥ 
नृपश्रेष्ठ ! तो भी मुझ वृद्ध के द्वारा जो कुछ 
किया जा सकता है, उसे भ्राज यथाशक्ति करूँगा । 
तुम अपने बन्धु-बान्धवोंसहित मेरा पराक्रम देखो । 
श्रद्य पाण्डुसुतानेकः ससेन्‍्यान्‌ सह बन्धुभिः। 
सो5हं निवारयिष्यामि सर्वलोकस्य पश्यतः ॥२३॥ 
आ्राज मैं श्रकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुश्"ोंसहित समस्त पाण्डवों को आगे बढ़ने से रोक 
दूंगा । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्ते तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेइ्बर । 
दध्मु: शंखान्‌ मुदायुक्‍ता भेरीः संजध्निरे भूजम्‌ ।२४ 
सञ्जय कहते हैं--जनेश्वर ! भीष्म के ऐसा कहने 
पर आपके पुत्र श्रानन्दमग्न होकर जोर-जोर से शंख 
बजाने और डंका पीटने लगे । 


इति महाभारते भोष्मपर्वणि एकादशोड्ध्याय: ॥ ११॥ 


द्वादशो5ध्याय: 


भीष्म का पराक्रम, श्रीकृष्ण का उन्हें मारने के लिए उद्यत होना, श्रजन की प्रतिज्ञा एवं 
उनके द्वारा कौरव सेना की पराजय, तीसरे दिन के युद्ध की समाप्ति 


सञ्जय उवाच 

गतपूर्वाह्भूयिष्ठ. तस्मिन्नहनि भारत । 
जयं प्राप्तेषु हृष्टेष पाण्डवेष्‌ महात्मसु ॥१॥ 
सर्वधमं विशेषज्ञ. पिता देवब्रतस्तव । 
श्रभ्ययाज्जवनर३वे: पाण्डवानासनी किनी म्‌ ॥ २॥ 

सञज्जय कहते हैं--भारत ! उस दिन जब पूर्वाह्न 
काल का अधिक भाग व्यतीत हो गया और विजय 
को प्राप्त हुए महामना पाण्डव आनन्द मनाने लगे, 
उस समय सब धर्मो के विशेषज्ञ आपके ताऊ भीष्मजी 
ने वेगशाली श्रव्वों द्वारा पा ण्डवों की सेना पर 
ग्राक्रमण किया । 
प्रावतेत ततो युद्धं तुमुल लोमहषंणम्‌ । 


अ्रस्माक पाण्डबे: साधंसनयात्‌ तब भारत ॥३॥ 
हे भारत ! तत्पश्चात्‌ आपके श्रन्याय से हम 
लोगों का पाण्डवों के साथ रोमाञज्चकारी भयंकर 
युद्ध होने लगा । 
तिष्ठ स्थितोस्मि विद्धचेनं निवर्तस्व स्थिरो भव ॥ 
स्थिरोस्मि प्रहरस्वेति शब्दोइश्रूयत सर्वशः ॥॥४॥ 
उसे समय 'खड़े रहो, खड़ा हूँ, इसे बींध डालो, 
लौटो, स्थिरभाव से खड़े रहो, हाँ-हाँ, स्थिरभाव से 
ही खड़ा हूँ, तुम प्रहार करो--ऐसे शब्द सब ओर 
सुनाई पड़ते थे। 
पतितान्युत्तमाड्रानि बाहवश्च विभषिताः:। 
व्यचेष्टन्त महीं प्राप्य शतशोउथ सहसख्रशः ॥५॥ 


कु] 


भीष्मपवे : द्वादशो5ध्यायें: 


उस तुमुल युद्ध में सेनिकों के सेकड़ों-सहस्रों 
मस्तक तथा स्वर्ण-विभूषित भुजाएँ कट-कटकर 
पृथिवी पर गिरने और तड़पने लगीं । 
हतोत्तमाड़ाः कचित्त तथवोद्यतकार्मुका: । 
प्रगहीतायुधाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमाः ॥६॥ 
कितने ही पुरुष-शिरोमणि वीरों के मस्तक तो 
कट गये, परन्तु उनके धड़ पूवेबत्‌ धनुष-बाण एवं 
अन्य आयुध लिये खड़े ही रह गये । 
प्रावतंत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मातड्भाड्शशिलारोदा मांसशोणितकदंमा ॥॥७॥ 
वराश्वनरनागानां दरीरप्रभवा तदा। 
परलोकार्णवप्ुुखी गश्नगोमायुमो दिनी ॥८॥ 
रणक्षेत्र में बड़े वेग से रक्त की नदी बह चली, जो 
देखने में बहुत भयानक थी । हाथियों के शरीर उसमें 
भीषण शिलाखण्डों के समान जान पड़ते थे। रक्त 
और मांस कीचड़ के समान प्रतीत होते थे । बड़े-बड़े 
हाथी, घोड़े और मनुष्यों के शरीरों से वह रक्त की 
नदी निकली थी तथा परलोकरूपी समुद्र की ओर 
प्रवाहित हो रही थी। वह रक्त-मांस की नदी गीधों 
आऔर गीदड़ों को झ्ानन्द प्रदान करनेवाली थी । 
न दृष्ठं न श्रुतं वापि युद्धमेताद्॒श नूप। 
यथा तब सुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥६॥। 
है भारत ! राजन्‌ ! पाण्डवों और आपके पुत्रों 
का उस दिन जेसा भयानक युद्ध हुआ, वसा न कभी 
देखा गया था और न सुना ही गया था। 
तात ध्रातः सखे बन्धो वयस्य मम मातुल । 
मा मां परित्यजेत्यन्ये चुऋुशुः पतिता रणे ॥१०॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमि में गिरकर इस प्रकार 
ञ्रार्तभाव से स्वजनों को पुकार रहे थे--“तात ! 
भ्रात: ! सखे ! बन्धो ! मेरे मित्र ! मेरे मामा ! 
मुझे छोड़कर न जाञ्नो ।” 
श्रथा म्येहि त्वमागच्छ कि भीतो$सि क्व यास्यसि । 


स्थितो5हं समरे मा भेरिति चान्‍्ये विचुक्रुशुः॥११॥ 


दूसरे सैनिक यों चिल्ला रहे थे--“भरे श्राश्रो, 
मेरे पास श्राओ, क्‍यों डरे हुए हो ? कहाँ जाथ्रोगे ? 
मैं संग्राम में डटा हुआ हूँ । तुम भय न करो ।” 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकामुंकः । 


५५३ 


मुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥१२॥ 
उधर शानन्‍्तनुनन्‍दन भीष्म अपने धनुष को 
मण्डलाकार करके विषधर सर्पों के समान भयंकर 
एवं प्रज्वलित बाणों की निरन्तर वर्षा कर रहे थे । 
तमेक समरे शूरं पाण्डवाः सुझ्जये: सह । 
अनेकशतसाहस्न॑ समपव्यन्त लाघवात्‌ ॥१३॥ 
युद्ध में शरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे, तथापि 
सूंजयोंसहित पाण्डवों को वे अपनी फुर्ती के कारण 
कई सौ व्यक्तियों के समान दिखाई देते थे । 
न हि मोघः शरः कश्चिदासी द्‌ भीष्मस्य संयुगे । 


नरनागाइवकायेषु बहुत्वाल्लघुयो धिनः ॥ १४॥।॥। 

युद्ध में मनुष्यों, हाथियों और घोड़ों के शरीरों 
पर चलाया हुआ भीष्म का कोई भी बाण व्यर्थ नहीं 
जाता था, क्‍योंकि एक तो उनके पास बाण बहुत थे 
ओर दूसरे वे बड़ी फुर्ती से चलाते थे । 


यो यो भीष्म नरव्याप्रमभ्येति युधि कइ्चन । 
मुहतंदृष्ट: स मया पतितो भुवि दृह्यते ॥१४५॥ 
जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्म के सम्मुख 
आरा जाता, वह मुझे एक ही मुह्॒त में खड़ा दिखाई 
देकर उसी क्षण भूमि पर लोटता दिखाई देता था । 
एवं सा धमंराजस्य वध्यमाना महाचमू: । 
भीष्मेणातुलवीर्येंण व्यशीयंत सहस्नधा ॥१६॥ 
इस प्रकार अतुल पराक्रमी भीष्म के द्वारा मारी 
जाती हुई धर्मरराज युधिष्ठिर की वह विशाल वाहिनी 
अनेकों भागों में बिखर गई । 
महेन्द्रसमवीर्यंण वध्यमाना महाचम्रः। 
ग्रभज्यत महाराज न च द्वो सह धावतः ॥॥१७॥ 
महाराज ! महेन्द्र के समान पराक्रमी भीष्म की 
मार खाकर वह विशद्ञाल सेना इस प्रकार तितर- 
बितर हुई कि उसके दो-दो सेनिक भी साथ नहीं 
भाग सकते थे। 
प्रभज्यमान सेन्‍्यं तु दृष्ट्वा यादवनन्दन: । 
उचाच पार्थ बीभत्सुं निगह्म रथमुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
अपनी सेना में इस प्रकार भगदड़ मची हुई देख 
यदुकुलनन्दन श्रीकृष्ण ने अपने उत्तम रथ को खड़ा 
करके कुन्तीपुत्र श्र्जुत से कहा-- 


५५४ 
कृष्ण उवाच 
श्रयं स कालः सम्प्राप्त: पार्थ यस्ते5भिकां क्षितः । 
प्रहरस्व नरव्याध्र न चेन्मोहाद्‌ विमुयसे ॥१६॥। 
श्रीकृष्ण बोले-पुरुषसिंह ! दीघेकाल से तुम 
जिसकी अभिलाषा करते थे, यह वही अ्रवसर प्राप्त 
हुआ है । यदि तुम मोह से किकतेव्यविमृढ़ नहीं हो 
गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो । 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राज्ञां समागमे। 
भीष्मद्रोणमुखास्सर्वान्धातंराष्ट्रस्य सेनिकान्‌ ॥॥२०॥। 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्पन्ति संयुगे । 
इति तत्कुरु कोन्तेय सत्यं वाक्यमरिन्दम ॥२१॥॥ 
.. हेवीर! पहले राजाश्रों की मण्डली में तुमने 
जो यह कहा था कि जो मेरे साथ युद्धभूमि में उतर- 
कर युद्ध करेंगे, दुर्योधन के उन भीष्म, द्रोण आदि 
समस्त सेनिकों को मैं सगे-सम्बन्धियोंसहित मार 
डालूगा । शत्रुसुदन कुन्तीनन्दन ! अ्रब श्रपनी उस 
बात को सत्य कर दिखाओो । 
अर्जुन उवाच 
नोदयाइवान्‌ यतो भीष्मो विगाहे तद्‌ बलाणंवम्‌ । 
पातयिष्यामि दुर्धंष॑ वृद्ध कुरुपितामहम्‌ ॥२२॥ 
अ्र्जुन ने कहा -भगवन्‌ ! इन घोड़ों को हाँक- 
कर वहीं ले चलिए जहाँ भीष्म हैं। इस सेनारूपी 
समुद्र में प्रवेश कीजिए । आज मैं कुरुकुल के वद्ध 
पितामह दु्धेष॑ वीर भीष्म को मार गिराऊँगा। 
जय उवाच 
ततो&वान्‌ रजतप्रस्यान्‌ नोदशमास माधव: । 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेकष्यो रश्मिवानिव ।। २३॥। 
 सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तब श्रीकृष्ण ने 
श्रजुन के चाँदी के समान सफेद घोड़ों को उधर ही 
हाँका जहाँ भीष्मजी का रथ था। सूर्य की भाँति उस 
रथ की ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था। 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्त युधिष्ठिरबलं महत्‌। 
दृष्ट्वा पाथ महाबाहूं भीष्मायोद्यतमाहवे ॥॥२४॥ 
वि कहो लेने को कक ग्रे यरपुमि से 
ह लेने को उद्यत देख युधिष्ठिर की वह 
विशाल वाहिनी पुनः लौट आई। 


ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठ सिहवद्‌ बिनदन्‌ मुहुः । 


महाभारतम 


धनञ्जयरथं शीघ्र शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥२५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उस समय भीष्म सिंह के समान 
बारम्बार गर्जना करते हुए अर्जुन के रथ पर शी घ्रता- 
पूर्वक बाणों की वर्षा करने लगे । 
गहित्वा च धनुः पार्थे: दिव्यं जलदनिः:स्वनम्‌ । 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिछत्वा त्रिभिः शरे:॥२६॥ 
तब अर्जुन ने मेघ के समान गम्भीर घोष करने- 
वाले दिव्य धनुष को हाथ में लेकर तीन बाणों से 
भीष्म के धनुष को काट गिराया । 
स चिछुन्नधन्वा को रव्यः पुनरन्यन्महद्‌ धनुः । 
निर्मिषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तव ॥२७॥ 
धनुष कट जाने पर आपके ताऊ कुरुनन्दन भीष्म 
ने पलक मारते-मारते पुतः दूसरे विशाल धनुष पर 
प्रत्यञज्चा चढ़ा दी । | 
विचकर्ष ततो दो््याँ धनुर्जलदनि:स्वनम्‌ । 
श्रथास्य तदपि ऋुद्धश्चिच्छेद धनुरजुनः ॥२८॥ 
फिर मेघ के समान गम्भीर दब्द करनेवाले उस 
धनुष को दोनों हाथों से खींचा। इतने में ही कुपित 
हुए श्र्जुन ने उनके उस धनुष को भी काट डाला । 
तस्य तत्‌ पुजयामास लाघवं शान्तनो: सुतः । 
साधु पार्थ महाबाहो साधु भोः पाण्डुनन्दन ॥२९॥। 
त्वग्येबेतद्‌ युवतरूपं सहुत्‌ कर्म धनझूजय। 
प्रीतो<स्मि सुभुशं पुत्र कुरु युद्ध मया सह ॥३०॥। 
श्र्जुन की इस फुर्ती को देखकर शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्म ने उनकी बड़ी प्रशंसा की और कहा-- महा- 
बाहु कुन्तीकुमार ! तुम्हें साधुवाद । पाण्डनन्दन ! 


नन्‍्यवाद। वत्स ! तुम्हारी इस फुर्ती से मैं बहुत 


प्रसन्‍न हूँ। धनञ्जय ! यह महान्‌ कम तुम्हारे ही 

योग्य है। श्रब तुम मेरे साथ युद्ध करो ।” 

इति पार्थ प्रशस्थाथ प्रगृह्यान्यन्महद्‌ धनुः । 

मुसोच समरे वीरः दरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥३ १॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार श्रर्जुन की प्रशंसा करके 

भर पुनः दूसरा विशाल धनुष हाथ में लेकर वीर 

भीष्म ने युद्धस्थल में उनके रथ की ओर बाण-वृष्टि 

आरम्भ की । 

अदर्शयद्‌ वासुदेवो हययाने पर बलम्‌ । 

मोधान्‌ कुवंजञ्शरास्तस्य सण्डलान्याचरल्लघु ॥३ २॥ 
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भीष्मपवव : द्वादशो5ध्याय: 


उस समय श्रीकृष्ण ने घोड़ों को हाँकने की कला 
में अपने उत्तम कौशल का परिचय दिया। वे भीष्म 
के बाणों को व्यर्थ करते हुए बड़ी फुर्ती के साथ रथ 
को मण्डलाकार चलाने लगे। 
तथा भीष्मस्तु सुद्ढ वासुदेवधनड्जयो । 
विव्याध निशितर्बाण:ः सर्वंगात्रेबु भारत ॥३३॥ 

हे भारत ! इतना होने पर भी भीष्म ने श्रीकृष्ण 
और ग्रर्जुन के सम्पूर्ण अ्रद्धों में अपने तीखे बाणों से 
गहरे ग्राघात किये ! 
ततस्तु कृष्ण: समरे दृष्ट्दा भीष्मपराक्रमम्‌ । 
सम्प्रेकष्य ८ महाबाहुः पार्थस्य मदुयुद्धताम्‌ ॥३४॥ 
भोष्म॑ च शरवर्षाणि सूजन्तमनिशं युधि। 
प्रचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौधिष्ठिरं बलम्‌ ॥॥३५॥ 

तब अमेय आ्रात्मबल से सम्पन्न महाबाहु श्री कृष्ण 
ने उस युद्धभूमि में भीष्म का पराक्रम देखकर मन- 
ही-मन विचार किया कि श्रर्जुन तो कोमलतापूर्वक 
युद्ध कर रहा है श्लौर भीष्म रणभूमि में निरन्तर 
बाणों की वर्षा कर रहे हैं, भ्रतः युधिष्ठिर की सेना 
का अस्तित्व मिटना चाहता है । 
सो5हं भीथ्म॑ निहन्स्यद्य पाण्डदार्थाय दंशित:। 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥३६॥ 
अ्रजुनो हि शरस्तीदषणवंध्यमानो5पि संयुगे । 
कतंव्यं नाभिजानाति रणे भीष्मस्य गौ रवात्‌ ।३७॥। 

ग्रत: आ्राज पाण्डवों के लिए कवच धारण किया 
हुआ मैं स्वयं ही भीष्म को मारे डालता हूँ । महामना 
पाण्डवों के इस भारी भार को मैं ही दूर करूँगा । 
श्र्जुन तो इस युद्ध में तीखे बाणों की मार खाकर भी 
भीष्म के प्रति गौरव-बुद्धि रखने के कारण अपने 
कतंव्य को नहीं समझ रहा है। [ऐसा सोचकर-- | 

क्षुरान्‍तमुद्म्य भुजेन चक्र 
रथादवप्लुत्य विसृज्य वाहान्‌ । 
संकम्पयन्‌ गां चरणमंहात्मा 
बेगेन कृष्ण: प्रससार भीष्मम्‌ ॥३८॥ 

श्रीकृष्ण घोड़ों की लगाम छोड़कर और हाथ में 

छरे के समान तीक्षण किनारेवाले चक्र को लेकर रथ 


> 


से कद पड़े तथा अपने पेरों की धमक से पृथिवी को 


कँपाते हुए बड़े वेग से भीष्मजी की ओर दोड़े । 
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रथादवप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
पार्थोष्प्यनुद्गुत्ययदुप्रवीरम । 
बलान्निजग्राह हरि किरीटी 
पदे$थ राजन दशमे कथड्चित्‌ ॥३६॥ 
श्रीकृष्ण को भीष्म के रथ की ओर बढ़ते देख 
किरीटवथारी श्रर्जुन ने भी बड़ी उतावली के साथ अपने 
रथ से कदकर यदुकुलश्रेष्ठ श्रीकृष्ण [के पेरों | को 
बलपूर्वक पकड़ लिया और किसी प्रकार दसवें कदम 
पर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका । 
अवस्थितं चर प्रणिपत्य कृष्णं 
प्रीतो5ज नः काञउचनचित्रमालो । 
उवबाच  कोप॑ प्रतिसंहरेति 
गतिभंवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌ ॥॥४०॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्ण का विचित्र 
हार पहने हुए भर्जुन ने अत्यन्त हषित हो उनके चरणों 
में प्रणाम करके कहा--' केशव ! आप अपना क्रोध 
रोकिए । आ्राप ही पाण्डवों के परम आश्रय हैं। 
न हास्थते कर्म यथाप्रतिज्ञं 
पुत्र: शपे केशव सोदरश्च । 
अन्त करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥॥४१॥ 
“केशव ! श्रब मैं भ्रपनी प्रतिज्ञा के अनुसार 
कतंव्य का पालन करूँगा, उसका त्याग कभी नहीं 
करूँगा। यह बात मैं अपने पुत्रों और भाइयों की 
दपथ खाकर कहता हूँ । उपेन्द्र ! आ्रापकी श्राज्ञा 
मिलने पर मैं समस्त कौरवों का अन्त कर डालूंगा।” 
ततः प्रतिज्ञां समयं च तस्य 
जनादंनः प्रीतमता निशम्य। 
स्थित: प्रिये कोरवसत्तमस्य 
रथं सचक्र: पुनरारुरोह ॥४२॥ 
ग्रर्जुज की यह प्रतिज्ञा तथा कतंव्यपालन का 
निशचय सुनकर श्रीकृष्ण का मन प्रसन्न हो गया। 
वे कुरुश्रेष्ठ श्र्जुन का श्रिय करने के लिए उद्यत हो 
पुनः चक्र हाथ में लिये रथ पर जा बेठे । 
स॒ तानभीषन्‌ प्रुनराददानः 
प्रगह्म शंखं द्विषतां निहन्ता। 
निनादयामास ततो दिशश्च 
स पाञचजन्यस्थ रवेण शौरिः ॥॥४३॥। 
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शत्रओं का संहार करनेवाले श्रीकृष्ण ने पुनः 
घोडों की बागडोर सँभाली और पाञ्चजन्य शंख 
लेकर उसकी ध्वनि से सम्पूर्ण दिशाओ्रों को निनादित 
कर दिया । 
ततो भजाभ्यां बलवद्‌ विकृष्य 
चित्र धनुर्गाण्डिवमप्रमेयम्‌ । 
माहेन्द्रमसत्रं विधिवत्‌ सुघोरं 
प्रादइचकाराद्भुतमन्तरिक्षे ॥४४॥ 
उधर ग्रप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव धनुष 
को दोनों भुजाओ्रों से बलपुर्वक खींचकर श्रर्जुन ने 
विधिपूर्वक श्रत्यन्त भयंकर माहेन्द्र अस्त्र को प्रकट 
किया । वह ग्रद्भुत अस्त्र अन्तरिक्ष में चमक उठा। 
तेनोत्तमास्त्रेण ततो महात्मा 
सर्वाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ । 
शरोघजालबिमलाग्निवर्णे र्‌- 
निवारयामास किरीटमाली ।।४४५॥ 
तब किरीटधारी महाधनुर्धर श्र्जुन ने उस उत्तम 
श्रस्त्र द्वारा निर्मल एवं अग्नि के समान प्रज्वलित 
बाणों का जाल-सा बिछाकर कौरवों के सभी सैनिकों 
को ग्रागे बढ़ने से रोक दिया । 
पदातिसंघाइच रथाइच संख्ये 
हयाइच नागाइच धनञअजयस्य । 


महांभारतम्‌ं 


बाणाहतास्तुर्णमपेतसत्त्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्याम्‌ ॥४६॥ 
उस संग्राम में श्र्जुन के उस महेन्द्रास्त्र से निकले 
बाणों से घायल पैदलों के समृह, रथ, घोड़े और हाथी 
शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अ्रद्धों को सिकोड़े 
हुए पृथिवी पर गिरने लगे । 
तदन्द्रमस्त्रं विततं च घोर- 
मसहामुद्दीक्षय युगान्तकल्पम्‌ । 
ग्रथापयानं कुरवः सभीष्माः 
चक्रुनिशां सन्धिगतां समीक्ष्य ॥॥४७॥ 
उस भयंकर ऐभन्द्रास्त्र को प्रलयंकर अ्रग्नि के समान 
सवंत्र व्याप्त एवं असह्य हुआ जानकर और निश्ञा 
के आरम्भकाल का अभ्रवलोकन कर भीष्म और श्रन्य 
कौरव योद्धश्रों ने सेना को युद्धभूमि से लौटा लिया । 
ग्रवाप्य कीति च यशवच लोके 
विजित्य ज्ञत्रृंइ्च धनञ्जयो5पि । 
ययो नरेन्द्र: सह सोदरबइच 
समाप्तकर्मा शिबिरं निशायाम्‌ ॥४८॥ 
धनञ्जय भी शत्रुओं को जीतकर तथा लोक में 
सुयश और कीरति पाकर अपने भाइयों और राजाश्रों 
के साथ सारा कार्य समाप्त करके निशा के आरम्भ 
में अपने शिबिर को लौट गये । 


इति महाभारते भीष्मपवंणि द्वादशो5ध्यायः ॥१२॥ 


त्रयोदशो5 ध्याय: 


चतुर्थ दिवस--भीष्म एवं अर्जुन का दे रथ-युद्ध; भ्रभिमन्‍्यु, भीम और घटोत्कच का पराक्रम 
तथा चोथे दिन के युद्ध की समाप्ति 


. सञ्जय उवाच 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- 
सनी किनीनां प्रमुखे महात्मा । 
ययो सपत्नान्‌ प्रति जातकोपों 
बृतः समग्रेण बलेन भीष्म: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-हे भारत ! जब रात बीती 
ओर श्रभात हुआ, तब भरतवंशियों की सेना के 
श्ग्रभाग में स्थित हुए महामना भीष्म सम्पूर्ण सेना 
से घिरकर शत्रुओ्रों से युद्ध करने के लिए चले । उस 
समय उनके मन में शत्रुओं के प्रति बड़ा क्रोध था । 


त॑ व्यालनानाविधगढसारं 
गजाइवपादातरथोघपक्षम्‌ । 
व्यूहं महामेघसमं महात्मा 
ददर्श दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥२॥ 
उधर महामना कपिध्वज भश्रर्जुन ने दूर से देखा 
कि कौरवसेना व्याल नामक व्यूह में आबद्ध होने के 
कारण श्रनेक प्रकार की दिखाई दे रही है। उसकी 
शक्ति छिपी हुई है। उसमें हाथी, घोड़े, पैदल तथा 
रथियों के समृह भरे हुए हैं। सेना का वह व्यह 
महान्‌ मेघों की घटा के समान प्रतीत होता था। 


भीष्मपव : त्योदशो5ध्याय: 


विनियंयौ केतुमता रथेन 
नरषेंभः इ्वेतहयेन वीरः। 
वरूथिना संन्यमुखे महात्मा 
वर्थे धृतः सर्वेसपत्नयूनाम्‌ ॥३॥ 
तब नरश्रेष्ठ महामना वीर श्रर्जुन समस्त शत्रु- 
पक्षीय युवकों के वध का संकल्प करके दवेत घोड़ों से 
जुते हुए, ध्वज एवं ग्रावरणों से युक्त रथ पर आारूढ़ 
हो शत्रुसेना के सामने चले । 
ततो यथादेशमुपेत्य तस्थु: 
पाञ्चालमुख्या: सह चेदिमुख्य:। 
ततः समादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्लाणि विनेदुराजों ॥४॥ 
उधर सेनापति के आदेश के अनुसार यथोचित 
स्थान पर पहुँचकर पाञच।ल और चेदिदेश के प्रमुख 
वीर खड़े हो गये । फिर उस युद्धस्थल में प्रधान की 
ग्राज्ञानुसार सहस्नों रणभेरियाँ एक-साथ बज उठीं। 
महानुभावाइच ततः प्रकाश- 
मालोक्य वीराः सहसाभिपेतुः। 
रथी रथेनाभिहतः ससूतः 
पपात साइव: सरथः सकेतु: ॥५॥। 
गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चाभिहतः पदातिः । 
सम्भ्रान्तनागाइवरथे मुहूर्ते 
किरीटिनं शान्तनवो5भ्यधावत्‌ । ६॥। 
रणभेरी बजने के पश्चात्‌ महान्‌ प्रभावशाली 
वीर सूर्यदेव का प्रकाश देखकर सहसा शात्रुदल पर 
टूट पड़े । रथी रथी से भिड़कर सारथि, घोड़े, रथ 
ग्ौर ध्वजसहित कटकर गिरने लगे । हाथी हाथी के 
ग्राधात से और पेदल पैदल की चोट से धराशायी 
होने लगे । उस समय जब हाथी, घोड़े और रथ 
[रथी ] सभी भ्रत्यन्त घबराहट में पड़े हुए थे, 
दशान्तनुनन्दन भीष्म ने किरीटधारी श्रर्जुन॒ पर 
ग्राक्रमण किया । 
तमुत्तमं स्वंधनुर्धराणा- 
मसकतकर्मा कपिराजकेतुः । 
भीष्म॑ महात्माभिववर्ष तूर्ण 
दरौघजालंबविमलेइच भल्‍्लेः ॥७॥। 


५५७ 
तब अ्रप्रतिहत पराक्रमी महामना कपिध्वज श्रर्जुन 
ने भी समस्त धनुधंरों में श्रेष्ठ भीष्म पर तुरन्त ही 
निर्मेल भल्‍लों तथा बाणसमृहों की वर्षा श्रारम्भ कर 
दी। 
तथव  भीष्माहतमन्त रिक्षे 
महास्त्रजालं कपिराजकेतो: । 
विशीयंमाणं दद्शुस्त्वदीया 
दिवाकरेणेव तमो5भिभूतम्‌ ॥८॥ 
महाराज ! आपके सैनिकों ने देखा कि आकाश 
में कपिध्वज श्रर्जुन के बिछाये हुए महान्‌ शअस्त्रजाल 
को भीष्मजी ने अपने अस्त्रों के ग्राघात से वसे ही 
छिन्न-भिन्‍न कर दिया है, जसे सूर्य अन्धकार को 
नष्ट कर देता है । 
एवंविधं का्मुकभी मनाद- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ । 
ददर्श लोकः कुरुसञजयाश्च 
तद्‌ हे रथं भीष्मधनञ्जयाम्याम्‌ ॥६॥ 
इस प्रकार सत्पुरुषों में श्रेष्ठ भीष्म और भ्र्जुन 
में धनुषों की भयंकर टड्धार से युक्त दीनतारहित 
द्वरथ युद्ध होने लगा, जिसे कौरव और सृञ्जय वीरों 
तथा श्रन्य लोगों ने भी देखा । 
द्रोणिभू रिश्रवा: शल्यद्चित्रसेनरच मारिष । 
पुत्र: सांयमनेब्चेव सॉंभद्रं पर्यवारयन्‌ ॥१०॥। 
आय ! उधर तो भीष्म और श्रर्जुन का द्वेरथ 
युद्ध चल रहा था, इधर द्रवोणपुत्र अब्वत्थामा, 
भूरिश्रवा, शल्य, चित्रसेन तथा शल के पुत्र ने सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु को आगे बढ़ने से रोका । 
संसक्तमतितेजो भिस्तमेक॑ दद्शुजंनाः । 
पञ्चभिमंनुजव्या प्रेर्गंजे: सिहशिशुं यथा ॥११॥ 
जैसे सिहशावक [ सिंह का बच्चा ] पाँच हाथियों 
से भिड़ा हुआ हो, उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
उन अत्यन्त तेजस्वी पाँच पुरुषसिंहों से अकेला ही 
युद्ध कर रहा था। यह बात वहाँ सब लोगों ने प्रत्यक्ष 
देखी । 
नातिलक्ष्यतया कर्चिन्न शौर्य न पराक्रमे । 
बभूव सद्शः काए्णेर्नास्त्रेनापि च लाघबे ॥१२॥ 
लक्ष्य वेधने, शौये प्रकट करने, पराक्रम दिखाने, 
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ग्रस्त्रज्ञान प्रदर्शित करने तथा हाथों की फुर्ती में उन 
पाँचों में से कोई भी भ्रभिमन्यु की समानता न कर 
सका । 
सद्रौणिमिबणकेन विद्ध्वा शल्य च पञ्चभिः | 
ध्वजं सांयमनेदरचेव सो5ष्टाभिश्चिच्छिदे तदा ॥१३॥ 
उसने अ्रश्वत्थामा को एक तथा शल्य को पाँच 
बाणों से घायल करके शल के ध्वज को आ्राठ बाणों 
से काट डाला । 
रुक्मदण्डां महाशवित प्रेषितां सोमदत्तिना । 
शितेनो रगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌ ॥१४॥ 
फिर भूरिश्रवा द्वारा फेंकी गई स्वर्णदण्डविभूषित 
सपंसदृश महाशक्ति को एक तीखे बाण से छिन्न-भिन्‍न 
कर डाला । 
दल्यस्य च महावेगानस्यतः समरे शरान्‌ । 
निवार्यार्जुतदायादों जघान चतुरो हयान्‌ ॥१५॥ 
शल्य रणभूमि में बड़े वेगशाली बाणों का प्रह्मर 
कर रहे थे, परन्तु पार्थकुमार अभिमन्यु ने उन बाणों 
का निवारण कर उसके चारों घोड़ों को मार डाला। 
भ्रिश्रवाइच दल्यवच द्रोणि: सांयमनिः दल: । 
नाभ्यवतेन्त संरब्धाः कार्ष्णेबाहुबलोदयम्‌ ॥१६॥ 
भूरिश्रवा, शल्य, अव्वत्थामा तथा सांयमनि 
-[सोमदत्तपुत्र |. अलल-ये सभी भ्रत्यन्त क्रोध में भरे 
हुए थे, तथापि वे अभिमन्यु के बाहुबल की वृद्धि को 
न रोक सके । 
भ्रथ दुर्योधन दृष्ट्वा भीमसेनो महाबलः। 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः ॥१७॥ 
इधर भ्रभिमन्यु शत्रुओ्ों से लोहा ले रहा था 
उधर महाबली पाण्ड्पुत्र भीम ने दुर्योधन को देखकर 
भगड़े का अन्त कर डालने की इच्छा से गदा उठा 
ली। 
तमुद्यतग् दृष्ट्वा केलासमिव श्वद्धिणम्‌ । 
भीमसेन महाबाहुं पुत्रास्ते प्राद्बन्‌ भयात्‌ ॥१८॥ 
गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेन को एक 
शिखर से युक्त कलास पवव॑त के समान उपस्थित देख 
आ्रापके सभी पुत्र भय के मारे भाग खड़े हुए । 
श्रनीक पुरतः कृत्वा कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । 
दुर्योधनस्तु संक्रुह्ो भीमसेन॑ समभ्ययात्‌ ॥१६९॥ 


महाभारतम्‌ 


तब वेगशाली हाथियों की सेना को आ्रागे करके 
दुर्योधन ने कुपित होकर भीमसेन पर आक्रमण 
किया । 
ग्रापतन्तं च तं दृष्ट्वा गजानीक॑ वुकोदरः । 
गंदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिह इव नदन्‌ ॥२०॥ 
उस गजसेना को अश्राते देख भीमसेन हाथ में 
गदा लेकर और सिंह के समान गजंना करते हुए 
अपने रथ से उतर पड़े । 
स गजान्‌ गदया निध्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली। 
भीमसेनो महाबाहुः सवज्ञ॒ इव वासवः॥२१॥ 
फिर तो महाबली महाबाहु भीमसेन वज्रधारी 
इन्द्र के समान गदा से हाथियों का संहार करते हुए 
समराज्ण में विचरने लगे । 
एकप्रहारनिहतानू._ भीमसेनेन दन्तिनः । 
ग्रपश्यास रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ वज्थहतानिव ॥२२७ 
महाराज ! उस रणभूमि में हमने वच्त्र के मारे 
हुए पव॑तों की भाँति भीमसेन के एक ही प्रहार से 
दन्तार हाथियों को भी मरते देखा था । 
शोणिताकतां गदां बिश्चदुक्षितां गजशोणितः । 
कृतान्त इब रोद्ात्मा भीमसेनों व्यदृश्यत ॥२३॥। 
रक्त में सनी और हाथियों के लह से भीगी हुई 
गदा लिये हुए रौद्ररूपधारी भीमसेन यमराज के 
समान दिखाई देते थे । 
यथा पशूनां संघात॑ं यष्टचा पालः प्रकालयेत । 
तथा भोमो गजानीक॑ गदया समकालयत्‌ ॥२४॥ 
जेसे चरवाहा पशुओं के भुण्ड को डण्डे से हाँकता 
है, वेसे ही भीमसेन हाथियों के समृह को भ्रपनी गदा 
से हाँक रहे थे । | 
गदया वध्यमानास्ते सार्गणइच समन्‍्ततः। 
स्वान्यनीकानि मृद्नन्तः प्राद्वन्‌ कुड्जरास्तव ॥२५॥ 
महाराज ! चारों ओर से गदा और बाणों की 
मार पड़ने पर आपकी सेना के वे समस्त हाथी अपने 
ही सैनिकों को कुचलते हुए भाग रहे थे । 
हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
भीमसेन ध्नतेत्येब॑ सर्वेसेन्यान्यनो दयत्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! हाथियों की उस सेना के मारे जाने 
पर आपके पुत्र दुर्योधन ने समस्त सैनिकों को अ्रादेश 
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दिया कि सब मिलकर भीमसेन को मार डालो । 
ततः सर्वाण्यनीकानि तब पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भेरवान्‌ रवान्‌ ॥२७॥। 

तब आपके पुत्र की आज्ञा से समस्त सेनाएँ 
भेरव गर्जना करती हुई भीमसेन पर ट्ट पड़ीं । 
ततः शक्यायसीं गुर्वीं प्रगह्म महतीं गदाम्‌। 


ग्रधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥२८॥ 


फिर तो पूर्णतः: फौलाद की बनी हुई विशाल 
एवं भारी गदा हाथ में लेकर भीमसेन दण्डपाणि 
यमराज की भाँति आपके सेनिकों पर टूट पड़े । 
उश्वेगेन संकषंन्‌ रथजालानि पाण्डवः। 
बलानि सम्ममर्दाशु नड्वलानीव कुझजरः ॥२६॥ 
पाण्डनन्दन भीम अपने महान्‌ वेग से रथसमूहों 
को खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेना 
को उसी प्रकार रोंद डालते थे, जेसे हाथी सरकण्डों 
के पौधों को रौंद डालता है । 
म॒दनन्‌ रथेभ्यो रथिनों गजेभ्यो गजयोधिनः । 
सादिनइचाइवपृष्ठेभ्यो भूमो चापि पदातिनः ॥३०॥ 
गदया व्यधमत्‌ सर्वान्‌ वातो वक्षानिवोजसा । 
भीमसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्य वे बले ॥३१॥ 
महाबाहु भीमसेन रथों से रथियों को, हाथियों 
से हाथीसवारों को, घोड़ों की पीठ से घुड़सवारों को 
आर प्रथिवी पर पेंदलों को मसलते हुए गदा से 
आपके पुत्र की सेना के सब लोगों को उसी प्रकार 
नष्ट कर देते थे, जेसे वायू अपने वेग से वक्षों को 
उखाड़ फेंकती है । 
यतो यतः प्रेक्षेत सम गदामुद्यम्प पाण्डवः । 
तेन तेन सम दीयेन्ते सर्वेसेन्यानि भारत ॥३२॥ 
है भारत ! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस 
ओ्रोर देखते थे, उधर-उधर से सारी सेनाश्रों में दरार 
पड़ जाती थी [वहाँ के सैनिक भागकर स्थान रिक्त 
कर देते थे | । 
ततो भीमो महाबाहुः स्वर्थं सुमहाबलः । 
ग्रास्ारोह रथश्रेष्ठ विशोक॑ चेदमब्रवीत्‌ ॥३३॥ 
दुर्योधन की उस सेना का संहार कर महाबली 
हाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथ पर श्रारूढ़ हो गये 
श्रौर श्रपने सारथि विशोक से इस प्रकार बोले-- 
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भीम उवाच 
एते महारथाः शूरा धातंराष्ट्रा: समागताः । 
मामेव भशसंक्रद्धा हन्तुमभ्युधता युधि ॥३४॥ 
भीमसेन बोले--ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्र- 
पुत्र अत्यन्त ऋद्ध हो युद्ध में मुझे ही मारने के लिए 
उद्यत हो यहाँ आये हैं । 
सनो रथद्रुमोउस्माक॑चिन्तितो बहुवाषिकः। 
सफल: सूत चाद्यह यो5हं पश्यामि सोदरान्‌ ॥३५॥ 
सूत ! मेरे मन में बहुत वर्षों से जिसका चिन्तन 
हो रहा था, वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना 
हता है, क्योंकि इस समय यहाँ मैं दुर्योधन के 
भाइयों को एकत्र देख रहा हूँ । 
यत्राशोक ससम्ुत्क्षिप्ता रेणवों रथनेमिभिः। 
प्रयास्थन्त्यन्तरिक्ष हि. शरबन्देदिगन्तरे ॥३६।॥ 
तत्न तिष्ठति संनद्धः स्वयं राजा सुयोधन:ः । 
भ्रातरब्चास्य सननद्धा: कुलपुत्रा मदोत्कटा: ॥३७॥। 
विशोक ! जहाँ रथ के पहियों से उड़ी हुई धूल 
बाणसमुहों के साथ भ्रन्तरिक्ष और दिगन्‍्त में फेल 
रही है, वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आ्रादि से 
सुसज्जित होकर युद्ध के लिए खड़ा है । उसके कुलीन 
और मदोन्‍्मत्त भाई भी वहीं कवच बाँधकर खड़े हैं। 
एतानद्य हनिष्यामि पश्यतस्ते न संशय: । 
तस्मान्ममाश्वान संग्रामे यत्त: संयच्छु सारथे ।॥३८॥। 
आ्राज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबको मार 
डालूगा, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है, श्रत: सा रथे ! 
तुम सावधान होकर संग्राम में मेरे घोड़ों को वश में 
रखो । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा ततः पार्थस्तव पुत्र विशाम्पते । 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्ण: शरे:ः कनकभूषण: ॥॥३६॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्ती 
कुमार भीम ने स्वर्णभुषित दस तीखे बाणों द्वारा 
आपके पुत्र दुर्योधन को बींध डाला । 
प्रत्युययुस्ततो भीम॑ तब _पुत्राइचतु्दंश । 
विस॒जन्तो बहुन्‌ बाणान्‌ क्रोधसंरक्तलोचना: ।।४०॥। 
राजन्‌ ! तब आ्रापके चौदह पत्रों ने क्रोध से 
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ग्रांखे लाल करके बहुत-से बाणों की वर्षा करते हुए 
भीमसेन पर धावा किया । 
पुत्राँस्तु तव सम्प्रेक्ष्य भीमसेनो महाबलः । 
सक्किणी विलिहन्‌ वीरः पशुमध्ये यथा वृकः ॥॥४ १॥॥ 
ग्रभिपत्य महाबाहुगंरुत्मानिववेगितः । 
सेनापते: क्षुरप्रेण शिरव्चिच्छेद पाण्डवः ॥४२॥ 
महाबली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रों को 
देखकर पशुओ्रों के मध्य में खड़े हुए भेड़िये के समान 
अपने मूँह के दोनों कोनों को चाटते हुए गरुड़ के 
समान बड़े वेग से उनके सामने पहुंचे । वहाँ जाकर 
पाण्डकुमार ने क्ष्रप्र नामक बाण से आपके पृत्र 
सेनापति का सिर काट डाला । 
सुषणं च _ततो हत्वा त्रिभिर्बाणमंहाभुजः । 
जलसन्धं॑ विनिरभिद्य सोपबनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥४३॥। 
तत्पश्चात्‌ सुषेण को मारकर महाबाहु भीमसेन 
ने जलसन्ध को तीन बाणों से विदीर्ण करके यमलोक 
पठा दिया । 
उश्रस्य सशिरस्त्राणं शिरश्चन्द्रोपमं भुवि। 
पातयामास भल्‍्लेन कुण्डलाभ्यां विभुषितम्‌ ॥४४॥ 
फिर उम्र के कुण्डलों से विभूषित चन्द्रोपम मस्तक 
को एक भल्ल के द्वारा शिररस्त्राणसहित काटकर 
भूमि पर गिरा दिया । 
वीरबाहुं च सप्तत्या साइवकेतुं ससारथिम्‌ । 
निनाय समरे वोीरः परलोकाय पाण्डवः ॥४५॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डनन्दन वीरवर भीमसेन ने रण- 
भूमि में घोड़े, ध्वज श्रौर सारथिसहित वीरबाहु को 
सत्तर बाणों से मारकर परलोक पहुँचा दिया । 
भोीसभीमरथों चोभौ भीमसेनों हसन्निव । 
पुत्रों ते दुर्मदौ-राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥४६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर भीमसेन ने हँसते हुए-से 
आ्रापके दो पुत्र भीम और भीमरथ को भी जो युद्ध में 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे, यमलोक भेज दिया । 
3त्रास्तु तब॒त॑ दृष्ट्वा भीमसेनपराक्रमम । 
शेषा येडन्येड्भवस्तत्र विप्रद्रुता दिशो दश ।॥४७॥ 
आपके जो भ्न्य शेष पुत्र वहाँ विद्यमान थे, वे 


भीमसेन # पराक्रम देखकर वहाँ से सम्पूर्ण दिशाओं 
में भाग खड़े हुए । 


महंभा रतम्‌ 


ततो5ब्रवीच्छान्तनवः सवनिव महारथान्‌ । 
एष भीमो रणे क्द्धों धातंराष्ट्रान महारथान्‌ ॥४५॥ 


यथा प्राग्रच्यान्यथा ज्येष्ठान्यथा शू राँइच संगतान्‌ । 


निपातयत्युग्रधन्वा त॑ प्रगृह्वीत माचिरम्‌ ॥४९॥ 
दुर्योधन के भाइयों का संहार होते देख शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्म ने अपने सभी महारथियों से कहा-- 
“ग्रे भयंकर धनुर्धर भी मसेन युद्ध में ऋद्ध होकर सामने 
आ्राये हुए श्रेष्ठ, ज्येष्ठ एवं शूर महारथी धृतराष्ट्र- 
पुत्रों को मारे डालते हैं, ग्रतः: तुम सब मिलकर इन्हें 
शीघ्र वश में करो ।” 
एवमुक्तास्ततः सर्वे धातंराष्ट्रस्य सेनिकाः। 
भ्रभ्यद्रवन्त संक्रुद्ा भीमसेन॑ महाबलम्‌ ॥५०॥। 
उनके ऐसा कहने पर दुर्योधन के सभी सैनिक 
ऋरद्ध होकर महाबली भीमसेन की ओर दौड़े । 
भगदत्तः प्रभिन्‍्नेन कुझडूजरेण विज्यास्पते। 
ग्रभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थित: ॥५१॥ 
हे प्रजेश्वर ! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराज पर 
श्रारूढ़ होकर सहसा वहाँ जा पहुँचे, जहाँ भीमसेन 
खड़े थे। 
ततस्तु नृपतिः क्रद्धों भीमसेनस्यथ वक्षसि। 
ग्राजघधान महाराज दरेणानतपवंणा ॥५२॥ 
महाराज ! वहाँ पहुँचकर राजा भगदत्त ने 
कुपित हो भुकी हुई गाँठवाले बाण से भीमसेन की 
छाती में गहरी चोट पहुँचाई । 
सो5तिविद्वों महेष्वासस्तेन राज्ञा महारथः । 
मूच्छेयाभिपरीतात्मा ध्वजर्याष्ट समाश्रयत्‌ ॥५३॥ 
राजा भगदत्त द्वारा अत्यन्त घायल किये जाने 
पर महाधनुधर महारथी भीमसेन ने मूर्च्छा से व्याप्त 
हो ध्वज का दण्डा थाम लिया। 
ततो घटोत्कचो राजन प्रेक्ष्य भीमं तथागतम्‌ । 
ऐराव्ं समारूढो घोररूपं समास्थित: ॥४४॥ 
भीमसेन को उस अवस्था में देखकर घटोत्कच 
ऐरावण हाथी पर आ्रारूढ़ होकर भयंकररूप धारण 
किये हुए दृष्टिगोचर हुआ । 
घटोत्कचस्तु स्व नागं॑ प्रेरयामास तं तदा । 
सगज 223 तु हन्तुकामः परन्तपः ॥५५॥ 
शत्रुशों को सन्‍्ताप देनेवाले घटोत्कच ने अपने 


भीष्मपवं : त्योदशो5ध्याय: 


हाथी को गजारूढ़ राजा भगदत्त के हाथी की श्रोर 
बढ़ाया । वह उन्हें हाथी सहित मारना चाहता था। 
नागेन पीड्यमानः स॒ वेदनातेंः शराहतः। 
पग्रनदरत्‌ सुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥५६॥ 
भगदत्त का हाथी बाणों से घायल हो चुका था, 
ग्रत: घटोत्कच के हाथी द्वारा पीड़ित होने पर वह 
वेदना से व्याकुल हो बड़े जोर से चीत्कार करने 
लगा । उसकी आ्रावाज इन्द्र के वत्न की गड़गड़ाहट 
के समान जान पड़ती थी । 
तस्य त॑ नदतो नाद॑ सुधोरं भीसनिःस्वनम्‌ । 
श्रुत्वा भीष्मो5ब्रवीद्‌ द्रोणं राजानं च सुयोधनम्‌ ॥५७॥ 
भयंकर आवाज के साथ अत्यन्त घोर शब्द करने- 
वाले हाथी के उस चीत्कार को सुनकर भीष्म ने 
द्रोणाचाय तथा दुर्योधन से कहा-- 
एष युध्यति संग्रामे हैडिम्बेन दुरात्मना। 
भगदत्तो महेष्वास: कृच्छे च परिवतंते ॥५८॥ 
“ये महाधनुधर राजा भगदत्त दुरात्मा घटोत्कच 
के साथ जूभ रहे हैं तथा संकट में पड़ गये हैं । 
तत्र गच्छाम भद्रं वो राजानं परिरक्षितुम्‌ । 
प्ररक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रं प्राणान्‌ विभोक्ष्यति ॥५६॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । श्राओ्ने, हम राजा भगदत्त 
की रक्षा करने के लिए वहाँ चलें, अन्यथा ग्ररक्षित 
होने पर वे रणभूमि में शीघ्र ही अपने प्राण त्याग 
देंगे । 
ते त्वरध्वं महावीर्या: कि चिरेण प्रयामहे । 
महान्‌ हि व्तते रौद्रः संग्रामो लोमहर्षण: ॥॥६०॥ 
“महापराक्रमी वीरो ! शीघ्रता करो। विलम्ब 
से क्या लाभ ? हमें जल्दी चलना चाहिए, क्‍योंकि यह 
संग्राम अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चकारी है।” 
भीष्मस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा सर्व एवं महारथा:। 
उत्तमं॑ जवमास्थाय प्रययुयेत्र सो$भवत्‌ ॥६१॥ 
भीष्म का यह कथन सुनकर सभी महारथी 
अत्यन्त वेग से उस स्थान पर गये, जहाँ भगदत्त थे । 
तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसेन्द्र: प्रतापवान्‌ । 
ननाद सुमहानाद॑ विस्फोटमशनेरिव ॥६२॥ 
' उन सेनाञश्रों को आते देख प्रतापी राक्षसराज 


५६१ 


घटोत्कच नें बड़े जोर से सिंहनाद किया मानो वज्च 
फट पड़ा हो । 
तस्य त॑ निनद श्र॒त्वा दृष्ट्वा नागाँइच युध्यत: । 
भीष्म: शान्तनवों भूयो भारद्वाजमभाषत ॥६३॥ 
घटोत्कच की वह गर्जना सुनकर तथा जूभते हुए 
हाथियों को देखकर शान्‍्तनुनन्दन भीष्म ने पुनः 
द्रोणाचार्य से कहा-- 
न रोचते मे संग्रामो हैडिम्बेन दुरात्मना । 
बलवीयंसमाविष्ट: ससहायइच साम्प्रतम्‌ ॥६४॥। 
“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कच के साथ युद्ध 
करना अच्छा नहीं लगता, क्योंकि वह बल और 
पराक्रम से सम्पन्न है तथा इस समय उसे प्रबल 
सहायक भी मिल गये हैं । 
नेष दाक्यो युधा जेतुमपि वज्त्रभुता स्वयम्‌ । 
लब्धलक्ष्य: प्रहारी च वयं च क्षतविक्षता: ॥६५॥ 
“ऐसी अवस्था में साक्षात्‌ वज्नधारी इन्द्र भी 
उसे युद्ध में पराजित नहीं कर सकते । यह प्रहार करने 
में कुशल तथा लक्ष्य भेदने में सफल है। इधर हमारे 
दरीर क्षत-विक्षत हो रहे हैं । 


तनन्‍न में रोचते युद्ध पाण्डवेजितकाशिभिः । 
घुष्यतामवहारो5द्य इवो योत्स्यामः परेः सह ॥६६॥ 

“ग्रतः विजय से सुशोभित होनेवाले पाण्डवों के 
साथ इस समय युद्ध करना मुभे ग्रच्छा नहीं लगता । 
श्राज युद्ध का विराम घोषित कर दिया जाए। कल 
प्रात: हम लोग शत्रुओं के साथ युद्ध करेंगे ।” 


पितामहवच: श्रुत्वा तथा चक्रुः सम कोरवा: । 
उपायेनापयान ते घटोत्कचभयादिताः ॥६७॥ 

पितामह भीष्म की यह बात सुनकर कौरवों ने 
उपायपूर्वक युद्ध से हट जाना स्वीकार कर लिया, 
क्योंकि उस समय वे घटोत्कच के भय से पीड़ित थे । 
कौरवेषु निवृत्तेष्‌ु पाण्डवा जितकाशिनः। 
सिहनादान्‌ भुशं चक्रः शंखान्‌ दध्मुइच भारत ॥६८॥ 

भारत ! कौरवों के निवृत्त हो जाने पर विजय 
से ग्रानन्दित होनेवाले पाण्डव बारम्बार सिंहनाद 
करने और शंख बजाने लगे । 


५६२ 


कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययु:ः शिबिर स्वकम्‌ । 
व्रीडमाना निशाकाले पाण्डवेइच पराजिताः ॥६९॥ । 
राजन्‌ ! तत्पदचात्‌ निशा के प्रारम्भकाल में. 
पाण्डवों से पराजित होकर कौरव लज्जित हो अपने 
शिबिर को गये । 
इति महाभारते भीष्मपवंणि 


महाभारतम्‌ | 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डपुत्रा महारथाः। |: 
युद्धे सुमनसो भृत्वा जम्मुः स्वशिबिरं 4४ ॥७०॥ 

महारथी पाण्डवों के शरीर भी युद्ध में बाणों से 
क्षत-विक्षत हो गये थे, तथापि वे प्रसन्‍नचित्त होकर 
अपने शिबिर को लौठे । 


त्रयोदशो5्ध्यायः ॥ १३॥। 


द चतुर्देशो5ध्यायः 
पञचम दिवस--भीष्म-अ्रजुन, दुर्योधन-भीमसेन, श्रभिमन्‍्यु श्र लक्ष्मण, सात्यकि एवं 
भूरिश्रवा का युद्ध, श्रजुन का पराक्रम तथा पाँचवें दिन के युद्ध का उपसंहार 


सञ्जय उवाच 
व्यूषितायां तु शर्वेर्यामुदिते च दिवाकरे । 
उभे सेने महाराज युद्धायेव समोयतुः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! वह रात्रि व्यतीत 
होने पर जब सूर्योदय हुआ तब दोनों ओर की सेनाएँ 
आ्रामने-सामने श्राकर यूद्ध के लिए डट गईं । 
ततो दुर्योधनो राजा कलिड्रेबंहभिवृत: । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्म पाण्डवानभ्यवर्तत ॥२॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिज्ों से घिरे हुए राजा 
दुर्योधन ने युद्ध में भीष्म को आगे करके पाण्डवों पर 
आक्रमण किया । 
तथव पाण्डवाः सर्वे परिवार्य वृकोदरम । 
भीष्ममभ्यद्रवनू_कुद्धास्ततो युद्धभवतंत ॥३॥। 
इसी प्रकार क्रोध में भरे हुए समस्त पाण्डवों ने 
भी भीमसेन को घेरकर भीष्म पर धावा किया । 
फिर तो दोनों पक्षों में भयंकर युद्ध होने लगा । 
दृष्ट्वा भीष्मेण संसकतान्श्रात॒नन्याँइच पार्थिवान्‌। 
समभ्यधावद्‌ गाज्भेयमुद्यतास्त्रो धनजञ्जगश्र: ॥४॥ 
अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओं को भीष्म के 
साथ जू भते हुए देख श्रस्त्र उठाये हुए श्रर्जुन ने भी 
गज्जानन्दन भीष्म पर धावा किया। 
तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधिनाम्‌ । 
बलेन महता भीष्म: समसज्जत्‌ किरीटिना ॥५॥ 
उधर भीष्म भी तोमर, नाराच और प्रास भ्रादि 
धारण करनेवाले हाथीसवार, घड़सवार तथा रथा- 
रोही योद्धाओं की विशाल सेना के साथ किरीटधारी 
अजुन से भिड़ गये । 


आवन्त्य: काशिराजेन भीमसेनेन सेन्धवः । 
श्रजातशत्रुमंद्राणामृषभेण.._ यशस्विना ॥६॥। 

दूसरी ओर अवन्तीनरेश काशिराज के साथ, 
सिन्धु राज जयद्रथ भीमसेन के साथ और अज्ञातशत्रु 
राजा युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज शल्य के साथ युद्ध 
करने लगे । 


विकर्ण: सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना। 

मत्स्या दुर्योधन जम्मुः शर्कुनि च विज्ञाम्पते ।॥७॥॥ 

ब्रपदशचेकितानशचसात्यकिद्च महारथः । 

दोणेन समसज्जन्त सपुत्रेण महात्मना ॥८॥ 
प्रजेश्वर ! विकर्ण सहदेव के साथ तथा चित्रसेन 

शिखण्डी के साथ भिड़ गये । मत्स्यदेशीय योद्धाश्रों 

ने दुर्योधन और शकुनि का सामना किया। द्र॒पद, 

चेकितान और महारथी सात्यकि--ये तीनों द्रोण- 

उतरे अश्वत्थामा और महामना द्रोण से जभने लगे। 


एवं प्रव्नजिताइ्वानि भ्रान्तनागरथानि च। 
सेन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समनन्‍्तत: ॥९॥। 

इस श्रकार अपने-अपने घोड़ों को श्रागे बढ़ाकर 
तथा हाथी एवं रथों को घुमाकर समस्त सैनिक सब 
श्रोर युद्ध करने लगे । 


वीरबाहुविसृष्टानां सर्वावरणभेदिनाम्‌। 

संघात: शरजालानां तुमुल:ः समपद्यत ॥१०॥। 
उस समय वीरों की भुजाओ्ों से छटकर सब 

प्रकार के श्रावरणों [कवच आदि | का भेदन करने- 


हक के भयानक आाधात सब औरोर हो 
रहे थे। 


: चतुर्दशो धध्यायः 


॥ग्तचक्राक्षनगोडाइच. निपातितमहाध्वजाः । 

।ताइवा: पथिवीं जम्मुस्तत्र तत्र महारथा: ॥११॥ 

॥ उन इन्द्र युद्धों में कितनें ही महारथियों के रथों 

5 पहिये, धरे श्रौर भीतर की बंठकें टूट-फू टकर नष्ट 

गे गईं, बड़ी-बड़ी ध्वजाएँ खण्डित होकर गिर गईं, 

ग़रेड़े मार दिये गये और वे महारथी स्वयं भी मारे 

त्राकर भूमि पर जहाँ-तहाँ लोटने लगे । 

!एवं संछादितं तत्र बभुवायोधनं मह॒त्‌ । 

पादिभिश्च पदातंइच सध्वजंइच महारथे: ॥१२॥। 

इस प्रकार सवारों, पैदलों और ध्वजाग्रोंसहित 

महा रथियों के शरीरों से वह विशाल युद्धस्थल पट 

गया था । 

विराटो5थ त्रिभिर्बाणर्भष्ममाच्छेन्महारथम्‌ । 

| विव्याध तुरगाँव्चास्य त्रिभिर्बणिमंहारथः ॥१३॥ 

उधर महा रथी राजा विराट ने तीन बाण मार- 

॥कर महारथी भीष्म को पीड़ित किया तथा तीन ही 

बाणों से उनके धोड़ों को भी घायल कर दिया । 

'त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशाभिर्भोष्मः शान्तनवः शर:। 

'रुक्‍्मपंखमंहेष्वास: कृतहस्तो महाबलः ॥१४॥ 
तब महाधनुधेर, महाबली और शीकष्रतापूर्वक 

हाथ चलानेवाले शान्‍्तनुनन्दन भीष्म ने सोने के पंख- 

' वाले दस बाण मारकर विराट को भी घायल कर 

| दिया । 

| द्रौणिगण्डीवधन्चानं भीमधन्वा महारथः | 

| झ्रविध्यविषुभि: षड्भिदृंढहस्तज्च वक्षसि ॥१५॥ 

| भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी 

ग्रव्वत्थामा ने श्रपने हाथ की दृढ़ता का परिचय देते 

; हुए गाण्डीवधारी अर्जुन की छाती में छह बाणों से 

। प्रहार किया ! 

मर्ष श्राचा्यंसुतो द्रोणस्यातिप्रियः सुतः। 

समास्थाय मात वीरः कृपां चक्रे सुतं प्रति ॥१६॥ 
वीर श्रर्जन ने यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे 

ग्राचार्य का पुत्र है, द्रोण का लाड़ला बेटा हैं, श्राचाय॑- 

पुत्र पर कृपा की । 


द्रौणि त्यकत्वा ततो युद्धे कोन्तेयः शवेतवाहन: । 
युयुधे तावकान्‌ निध्न॑ंस्त्वरमाण पराक्रमी ॥|२१७॥। 
« तब इवेतघोड़ोंवाले कुन्तीकुमार परात्रमी श्र्जुन 


) 
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ने अ्रश्वत्थामा को वहीं युद्धस्थल में छोड़कर अ्रति 
उतावली के साथ आपके दूसरे सेनिकों का संहार 
करते हुए उनके साथ युद्ध आरम्भ किया । 
चित्रसेन॑ नरव्याप्रं सौभद्रः परवीरहा। 
अ्विध्यद्‌ दह्भिर्बाण: पुरुमित्रं च सप्तभिः ॥१८॥॥ 
उधर शत्रुवीरों का संहार करनेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु ने नरश्रेष्ठ चित्रसेन को दस और पुरुमित्र 
को सात बाणों से बींध डाला । 
तस्य तच्चरितं दृष्टवा पोत्रस्तव विज्ञाम्पते । 
लक्ष्मणो5भ्यपतत्‌॒ तूर्ण सात्वतीपुत्रमाहवे ॥१६॥ 
प्रजेशवर ! उसका यह पराक्रम देखकर आपका 
पौत्र लक्ष्मण तुरन्त ही युद्ध में सुभद्राकुमार का सामना 
करने के लिए झ्रा पहुँचा । 
ग्रभिमन्युस्तु संक्रद्धों लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
विव्याध निशिते: षड्शि: सारथि च त्रिभिः दरें: ॥२० 
तब क्रोध में भरे हुए अभिमन्यु ने उत्तम लक्षणों 
से युक्त लक्ष्मण को छह और उसके सारथि को तीन 
तीखे बाणों से बींध डाला। 
तथव लक्ष्मणो राजन्‌ सौभद्रं निशितेः शरेः । 
ग्रविध्प८ महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥२१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार लक्ष्मण ने भी सुभद्राकुमार 
को अपने तीखे बाणों से छेद डाला । महाराज ! वह 
अद्भुत-सी बात हुई । 
तस्याइवाँब्चतुरो हत्वा साराथ च॑ महाबलः । 
प्रभ्यद्रवत्‌ सौभद्रो लक्ष्मणं निशित: शरेः ॥२२॥। 
यह देख महाबली सुभद्राकुमार ने लक्ष्मण के 
चारों घोंड़ों और सारथि को मारकर तीखे बाणों 
द्वारा उसपर भी आ्राक्रमण किया । 
हताइवे तु रथे तिष्ठललक्ष्मणः परवीरहा। 
बक्ति चिक्षेप संक्द्ध: सौभद्रस्य रथं प्रति ॥२३॥ 
शत्रवीरों का संहांर करनेवाले लक्ष्मण नें उस 
ग्रश्वहीन रथ पर खड़े-खड़े हीं क्रोध में भरकर 
प्रभिमन्यु के रथ की ओर एक शक्ति चलाई । 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌ । 
ग्रभिमन्यु: शरेस्तीकण श्चिच्छेद भजगोपमाम्‌ ॥।२४।॥। 
उस भयंकर एवं दुर्जय सरपिणी के समान शक्ति 
को सहसा अपनी ओर भ्राते देख भ्रभिमन्यु ने तीखे 
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बाणों द्वारा उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । 
ततः स्वरथमारोप्य लक्ष्मणं गोतमस्तदा। 
प्रपोवाह रथेनाजा सर्वेसन्‍्यस्थ पश्यतः ॥२५॥ 
तब कृपाचार्य सब सैनिकों के देखते-देखते लक्ष्मण 
को अपने रथ पर बेठाकर युद्धभूमि से बाहर ले गये। 
ततः समाकुले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाभये । 
ग्रभ्यद्रवज्जिघांसन्त: परस्परवर्धषिणाः: ॥२६।॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महाभयंकर संघर्ष में सब योद्धा 
विपक्षी को मारने की इच्छा रखकर एक-दूसरे का 
वध करने के लिए परस्पर ट्ट पड़े । 
तावकाइच महेष्वासाः पाण्डवाइच महारथाः । 
जुब्दन्तः समरे प्राणान्‌ निजध्नुरितरेतरम्‌ ॥॥२७॥। 
आपके और पाण्डवपक्ष के महाधनुधेर महारथी 
वीर समराज्भण में प्राणों की श्राहुति देते हुए एक- 
दूसरे को मार रहे थे। 
विक्रष्य चाप॑ सुदृढं सात्यकियुंद्धदुमंदः । 
आ्राससाद ततो वीरो भूरिश्रवसमाहवे ॥२८॥ 
उधर युद्ध में उनन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले वीर 
सात्यकि ने अपने सुदृढ़ धनुष को बलपूर्वक खेंचकर 
युद्धस्थल में भूरिश्रवा पर आ्राक्रमण किया। 
स हि संदृब्य सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌ । 
श्रभ्यधावत संक्रुद्धों दशंयन्‌ पाणिलाघवम ॥२९॥ 
सात्यकि ने ग्रापकी सेना को मार गिराया है, यह 
देखकर भूरिश्रवा अत्यन्त क्द्ध हो, श्रपने हस्त-लाघव 
का परिचय देते हुए उनकी ओर दौड़ा । 
इन्द्रायुधसवर्ण तु विस्फार्य सुमहद्‌ धनुः। 
सृष्टवान्‌ वज्त्रसंकाशाञ्शरानाशी विषोपमान्‌ ॥३०॥॥ 
इन्द्रधनुष के समान अपने बहुरंगे विशाल धनुष 
को खींचकर भ्रिश्रवा ने वज्र के समान दुःसह और 
विषेले सर्पों के समान भयंकर बाण-वृष्टि की । 
शर स्तान्‌ मृत्युसंस्पर्शान्‌ सात्यकेस्तु पदानुगा: । 
न॒विषेहुस्तदा राजन्‌ दुद्॒बुस्ते समन्ततः ॥३१॥ 
राजन्‌ ! उन बाणों का स्पर्श मृत्यु के तुल्य था। 
उस समय सात्यकि के साथ आये हुए सैनिक उन 
सायकों का वेग न सह सके, श्रतः वहाँ से सब॒ ओर 
भाग निकले । 


ते दृष्ट्वा युयुधानस्थ सुता दश महाबला:। 


महाभारतम्‌ 
ऊचः सर्वे समासाद्य यूपकेतुं महारणे ॥३२॥ 
_ सात्यकि के दस महाबलवान्‌ पुत्र थे। वे य॒ुद्धस्थल 
में यपचिह्लित ध्वजावाले भूरिश्रवा को देखकर उसके 
पास आये और उससे यह बोले-- 
भो भोः कौरवदायाद सहास्माभिमंहाबल । 
एहि युध्यस्व संग्रामे समस्तेः पृथगेव वा ॥३३॥ 


“महाबली कौरवपुत्र ! झ्राओ, इस रणभमि में 
हम लोगों के साथ अथवा पृथक्‌-पृथक्‌ एक-एक के 


साथ युद्ध करो । 
श्रस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यश्षः प्राप्नुहि संयुगे । 


वयं वा त्वां पराजित्य प्रीति दास्यामहे पितुः ॥३४॥ 
या तो तुम युद्ध में हमें परास्त करके यश्ञ प्राप्त 
करो अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताजी की 


प्रसन्‍तता बढ़ाएँगे ।' 


एवमुक्तस्तदा श्रेस्तानुवाच महाबलः। 


वीयइलाघी नरश्रेष्ठस्तान्‌ दृष्ट्वा समवस्थितान्‌॥३५॥ 


उन शूरवीरों के ऐसा कहने पर अपने पराक्रम 
की प्रशंसा करनेवाला महाबली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा 
उन्हें युद्ध के लिए उपस्थित देख उनसे इस प्रकार 
बोला-- 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्येवं मतिरद्य वः। 
युध्यध्वं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रणे ॥३६॥ 


“बीरो ! यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुम 


लोगों ने यह बहुत श्रच्छी बात कही है। तुम सब 
लोग एक-साथ सावधान होकर यत्नपूर्वक युद्ध 
करो। मैं इस रणभूमि में तुम सब लोगों को मार 
गिराऊंगा ।” 
एवमुक्ता महेष्वासास्ते वीरा: क्षिप्रकारिण: । 
महता दारवर्षण श्रभ्यधावन्नरिन्दमम्‌ ॥३७॥ 
भूरिश्रवा के ऐसा कहने पर शीघ्रता करनेवाले 
उन महाधनुध॑र वीरों ने बड़ी भारी बाणवर्षा करते 
हुए शत्र॒ुदमन भूरिश्रवा पर आक्रमण किया । 
सो5पराह्न महाराज संग्रामस्तुमुलोइभवत्‌ । 
एकस्थ च्‌ बहुनां व समेतानां रणाजिरे ॥३८॥ 
महाराज : अपराक्न काल में उस युद्धभूमि में 
एकत्र हुए बहुत-से वीरों के साथ एक वीर का भयंकर 
युद्ध आरम्भ हुआ। 


| 


भीष्मप्व : चतुर्द शो5्ध्यायँ: 


तसेक॑ रथिनां श्रेष्ठ शरेस्ते समवाकिरन्‌। 
प्रावषीव यथा मेरु सिषिचुजलदा नृप ॥३६॥ 

नरेश्वर ! जैसे मेघ वर्षाकाल में मेरु पवेत पर 
जल की बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने 
मिलकर रथियों में श्रेष्ठ अ्रकेले भूरिश्रवा पर बाण- 
वृष्टि आरम्भ को । 


सोमदत्तिस्ततः ऋद्धस्तेषां चापानि भारत। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ युध्यमानों महारथे: ॥४०॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय क्रोध में भरे हुए 
| भूरिश्रवा ने उन महारथियों के साथ युद्ध करते हुए 
रणभूमि में उनके धनुष काट डाले । 
अ्रथषां छिन्‍्नधनुषां शरेंः सन्‍नतपव्वेशिः। 
चिच्छेद समरे राजडण्शिराँसि भरतषंभ ॥४१७ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके धनुष कट जाने पर भुकी हुई 
| गाँठवाले बाणों से भूरिश्ववा ने उनके मस्तक भी 
समरभूमि में काट गिराये । 
; तानदुष्टवा निहतान्वी रो रणे पुत्रान्महाबलान्‌ । 
वाष्णंयो विनदन्‌ राजन्‌ भुरिश्रवसमभ्ययात्‌ ॥४२॥ 
ग्रपने उन महाबली पुत्रों को संग्राम में मारे 
गये देख वीरवर सात्यकि ने गर्जना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवा पर आक्रमण किया । 
। तावन्योन्यं हि समरे निह॒त्य रथवाजिनः । 
विरथावभिवल्गन्ता समेयातां महारथों ॥४३॥ 
उन दोनों ने श्रापस में एक-दूसरे के रथ और 
घोड़ों को नष्ट कर दिया। इस प्रकार रथहीन हुए 
दोनों महारथी उछलते-कदते हुए एक-दूसरे का 
सामना करने लगे । 
प्रगहीतमहाखड्गा तो चर्मवरधारिणों । 
शुशुभाते नरव्याप्नौ युद्धाय समवस्थितो ॥४४॥ 
.वबै दोनों पुरुषसिंह हाथों में बड़ी-बड़ी तलवारें 
तथा सुन्दर ढालें लिये हुए युद्ध के लिए उद्यत होकर 
बड़ी शोभा पा रहे थे । 
ततः सात्यकिमम्येत्य निस्त्रिशवरधारिणम्‌ । 


५६५ 
भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन रथमारोपयत्‌ तदा ॥४५॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उत्तम खड़ग धारण करने- 
वाले सात्यकि के पास पहुँचकर भीमसेन ने उस समय 
तुरन्त उन्हें अपने रथ पर चढ़ा लिया । 
तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे । 
आरोपयद्‌ रथं तूर्ण पश्यतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥॥४६।॥ 
महाराज ! इसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन ने 
भी युद्धस्थल में समस्त धनुधरों के देखते-देखते 
भूरिश्रवा को तुरन्त अपने रथ पर बिठा लिया । 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रणे भीष्म॑ महारथम्‌ । 
ग्योधयन्त संरब्धा: पाण्डवा भरत्ंभ ॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय क्रोध में भरे हुए पाण्डव 
उस युद्ध में महारथी भीष्म के साथ युद्ध करने लगे। 
लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धनडठजय: । 
पञचरविद्यति साहस्नान्‌ निजनधान महारथान्‌ ॥॥४८॥ 
जिस समय सूर्य अ्रस्ताचल के समीप पहुँचकर 
लाल होने लगे, उस समय श्रर्जुन ने बड़ी शीघ्रता के 
साथ बाण-वर्षा करके पच्चीस सहस्र सेनिकों को 
मार डाला । 
एतस्मिन्नेव काले तु सूर्यस्तमुपगच्छति । 
सर्वेषां चंव संनन्‍्यानां प्रमोहः समजायत ॥॥४६॥ 
इसी समय सूर्य भ्रस्ताचल का चले गये । तब 
ग्रापके समस्त सेनिकों पर मोह छा गया । 


ग्रवहारं ततइ्चक्रे पिता देवब्रतस्तव । 
सन्ध्याकाले महाराज सन्यानां श्रान्तवाहनः ।॥५०॥। 

महाराज ! तब आपके ताऊ देवब्रत ने सन्ध्या 
के समय अ्रपनी सेनाओ्रों को पीछे हटा लिया । उनके 
वाहन बहुत थक गये थे । 


ततः स्वशिबिरं गत्वा न्यविशस्तत्र भारत । 
पाण्डवा: सुञ्जयेः साध कुरवश्च यथाविधि ॥५१॥ 

है भारत ! तत्पश्चात्‌ सृञजयोंसहित पाण्डव 
ग्रौर कौरव अपने-अपने शिविर में जाकर वहाँ विधि- 
पूर्वक विश्राम करने लगे । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि चतुदंशो5ध्यायः ॥ १४।॥ 


५९९ 


महा भारतम्‌ 


पञचदशोध्याय: ; 
छठे दिन के युद्ध का श्रारम्भ, पाण्डव तथा कोरवों का मकर एवं ऋ्रोजच व्यूह बनाकर युद्ध में हद 


प्रवत्त होना; भीमसेन, धृष्टद्युम्न तथा द्रोणाचार्य का पराक्रम क 


सञ्जय उवाच 
ते विश्रम्य ततो राजन्‌ सहिताः कुरुपाण्डवा: । 
व्यतीतायां तु शर्वेर्या पुनर्युद्धाय नियंयुः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! रात्रि में विश्राम करने 
के पश्चात्‌ जब वह रात बीती और प्रभात हुआ, तब 
कौरव और पाण्डव पुनः युद्ध के लिए साथ-साथ 
निकले | 
ततो युधिष्ठिरों राजा धुष्ट्युम्नमभाषत । 
व्यूहं व्यूह महाबाहो मकर शत्रुनाशनम्‌ ॥२॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर ने धृष्टयम्न से 
कहा--“'महाबाहो ! तुम शत्रुनाशक मकरब्यूह की 
रचना करो ।” 
एवमुक्तस्तु पार्थेन धृष्ट्युम्नों महारथः । 
व्यादिदेश महाराज रथिनो रथिनां वरः ॥३॥ 
महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर के ऐसा कहने 
पर रथियों में श्रेष्ठ महारथी धुृष्टद्यम्न ने अपने 
समस्त रथियों को मकरव्यूह बनाने के लिए आदेश 
दिया । ह 
व्यूढं दृष्ट्वा तु तत्‌ सन्‍्य॑ पिता देवश्नतस्तव । 
ऋरोड्चेन महता राजन प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥४॥॥ 
राजन्‌ ! तब आपके ताऊ देवब्रत ने पाण्डवों 
का वह व्यूह देखकर उसके मुका बिले में अपनी सेना 
को महान्‌ कौञ्चव्यूह के रूप में संगठित किया । 
भीमसेनाजुनयमर्गुप्ता. चान्येमहारथे: । 
शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रेरिव शर्बरी ॥५॥ 
उधर भीमसेन, भ्रर्जुन, नकुल-सहदेव तथा भश्रन्य 
महारथियों से सुरक्षित हुई पाण्डव-सेना नक्षत्रों से 
रात्रि की भाँति सुशोभित हो रही थी । 
तथा भीष्मक्ृपद्रोणशल्यदुर्योधनादिभि: । 
तवापि च बभो सेना ग्रहैद्यो रिब संवृता ॥६॥ 
इसी प्रकार इधर भीष्म, कृपाचार्ये, द्रोणाचायं, 
शल्य ओर दुर्योधन आदि से घिरी हुई आपकी सेना 
भी ग्रहों से श्राकाश की भाँति शोभा पा रही थी । 


भीमसेनस्तु कोन्‍्तेयो द्रोणं दृष्ट्‌वा पराक्रमी । 
ग्रभ्ययाज्जवने रब्वर्भारद्वाजस्य वाहिनीम्‌ ॥७॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेन ने द्रोणाचार्य को 
देखकर वेगद्ाली श्रदश्वों द्वारा द्रोणाचाय की सेना 
पर आक्रमण किया । 
द्रोणस्तु समरे कद्धों भीम॑ नवभिरायसे:। 
विव्याध समरइ्लाघी मर्माण्युद्दिहय वीयेवान्‌ ।॥८॥॥ 
युद्ध की अभिलाषा रखनेवाले परातक्रमी द्रोणा- 
चार्य ने रणभूमि में ऋ्ुद्ध हो भीम के मर्मस्थानों को... 
लोहे के नो बाणों से घायल कर दिया । हि । 
दृढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्थ संयुगे। 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदन प्रति ॥६॥ । 
युद्ध में द्रोणाचार्य के द्वारा अत्यन्त आहत होने 
पर भीमसेन ने उनके सारथि को यमलोक पठा 
दिया । 
स संगृह्य स्वयं वाहान्‌ भारद्वाज: प्रतापवान्‌ । 
व्यधमत्‌ पाण्डवों सेनां तुलराशिमिवानलः॥१०॥ 
तब प्रतापशाली द्रोणाचार्य स्वयं अपने घोड़ों की 
बागडोर सँभालते हुए पाण्डव-सेना का उसी प्रकार श 
संहार करने लगे, जसे भ्रग्नि रूई के ढेर को भस्म- 
कर डालती है। । 
ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्सेण व नरोत्तमा: । | 
सुञ्जयाः केकये: सार पलायनपरा5भवन्‌ ॥११॥ 
वे नरश्रेष्ठ सृुज्जय और केकय द्रोणाचाय और 
क्‍ 
। 


हू 


(7 र०ज कर 
२८ 


भीष्म की मार खाकर युद्धभूमि से भागने लगे । 

तथंव तावक सेन्य॑ भीमाजुनपरिक्षतम्‌ । 

मुहाते तत्र ू तत्रेव समदेव वराज्ना ॥१२॥ 
इसी प्रकार भीम और श्रर्जुन के बाणों से क्षत- 

विक्षत हुई श्रापकी सेना भी मतवाली स्त्री की भाँति 

जहाँ-तहाँ मूच्छित होने लगी । 

| धृतराष्ट्र उवाच 
उतर बहुगुणं सेन्यमेवं॑ बहुविध॑ पुरा । 
व्यूडसेव॑ यथाश्ञास्त्रममोघं॑ चेव सञ्जय ॥१३॥ 


भीष्मपवव : पञ्चदशोष्ध्याय: 


धृतराष्ट्र बोले--सउञ्जय ! हमारी सेना अनेक 
गुणों से सम्पन्न है। वह अनेक श्रद्धों से युक्त और 
अनेक प्रकार से संगठित है तथा शास्त्रीय विधि से 
उसकी व्यूहरचना की गई है, श्रत: वह अ्रमोध [ विजय 
पाने में विफल न होनेवाली | है । 
हृष्टमस्माकमत्यन्तमभिकाम॑ च नः सदा। 
प्रह्ममव्यसनोपेतं॑ पुरस्ताद्‌ दृष्टविक्रमम्‌ ॥।१४।॥ 
हमारी यह सेना हम लोगों पर सदा प्रसन्‍त और 
अनुरक्त रहनेवाली है। यह हमारे प्रति सदा विनीत 
भाव रखती झ्ााई है। यह किसी भी व्यसन में नहीं 
हा है | पूवंकाल में इसका पराक्रम देखा जा चुका 
हद 
नातिवृद्धमबालं चन कृशं न च पीवरम्‌। 
लघुवत्तायतप्राय॑ सारयोधमनामयम्‌ ॥१५॥। 
इसमें न कोई ग्रत्यन्त वृद्ध है, न बालक है, न 
अत्यन्त दुबला है और न अत्यन्त मोटा ही है। इसमें 
शीघ्र कार्य करनेवाले, प्रायः ऊँचे कद के लोग हैं । 
इस सेना का प्रत्येक सैनिक सारवान्‌ योद्धा और 
नीरोग है । 
द्रोणभीष्माभिसंगुप्तं गुप्त॑ च कृतवर्मणा। 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखस्तथा ॥१६॥ 
यह सेना द्रोणाचार्य, भीष्म, कृतवर्मा, कृपाचार्ये, 
दुःशासन और जयद्रथ आदि प्रमुख वीरों के द्वारा 
सुरक्षित रहती है । 
ईद्शो5पि बलोघस्तु संयुकतः शस्त्रसम्पदा। 
वध्यते यत्र संग्रामे किमन्‍्यद्‌ भागधेयतः ॥१७॥ 
इतना बड़ा सेन्यसमुदाय शस्त्रसम्पत्ति से युक्त 
होने पर भी यदि संग्राम में नष्ट हो रहा है तो इसमें 
भाग्य के सिवा और क्या कारण हो सकता है ? 
सडञ्जय उवाच 
ग्रात्मदोषात्त्वया राजन्प्राप्तं व्यसनमीद्शम्‌ । 
तब दोषात्‌ पुरा वृत्तं द्यृतमेव विज्ञाम्पते ॥१८॥ 
सञ्जय कहते हैं“ राजन्‌ ! आपने भ्रपने ही दोष 
से यह संकट प्राप्त किया है। प्रजानाथ ! पहले 
ग्रापके ही श्रपराध से द्यूतक्रीड़ा की घटना घटी थी । 
तब .दोषेण युद्धं च॒ प्रवत्त सह पाण्डवे:। 
त्वमेवाद्य फलं भुड्क्ष्व कृत्वा किल्बिषमात्मना ॥१६।॥ 


५६७ 


आपके ही दोष से आराज पाण्डवों के साथ यद्ध 
आरम्भ हुआ है। श्रापने स्वयं ही जो पाप किया है, 
उसका फल आज आआाप स्वयं ही भोग रहे हैं । 
आत्मनंव कृतं॑ कर्म आत्मनंवोपभुज्यते। [7] 
इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्त यथातथम्‌ ॥२०॥। 
राजन्‌ ! इहलोक अथवा परलोक में अ्रपने किये 
हुए कर्म का फल अपने-श्रापको ही भोगना पड़ता है, 
अतः आपको जेसे-का-तंसा प्राप्त हुआ है । 
तस्माद्राजन्‌ स्थिरो भृत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 
शृण युद्ध यथावत्त शंसतो मे नराधिप ॥२१॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! इस महान्‌ संकट को पाकर 
भी स्थिरतापूर्वक युद्ध का यथावत्‌ वृत्तान्त जसा मैं 
बता रहा हूं, सुनिए । 
भीमसेनः सुनिशितर्बाणभित्वा महात्रम्तम्‌ । 
ग्राससाद ततो वीरः सर्वान्‌ दुर्योधनानुजान्‌ ॥॥२२॥ 
वीर भीमसेन ने तीखे बाणों से श्रापकी विशाल 
सेना को विदीर्ण करके दुर्योधन के सभी भाइयों पर 
आक्रमण किया । 
दुःशासनं दुविषहं दुःसहं दुमेंद॑ जयम्‌ । 
एताँबचान्याँइच सुबहून्‌ समीपस्थान्महा रथान्‌ ॥२३॥। 
धातंराष्ट्रान सुसंक्द्धान्‌ दृष्ट्वा भीमो महारथः। 
भीष्सेण समरे गुप्तां प्रविवेश महाचमृम्‌ ॥२४॥ 
दुःशासन, दुविषह, दुःसह, दुमेंद, जय--ये तथा 
आर भी बहुत-से आपके जो महारथी पुत्र समीप खड़े 
थे, उन्हें कुपित देखकर महारथी भीमसेन ने रणभूमि 
में भीष्म के द्वारा सुरक्षित विशाल कौरव-सेना में 
प्रवेश किया । 
अथालोक्य प्रविष्टं तमूचुस्ते सर्व एवं तु। 
जीवग्राहं निगृह्लीमो वयसेनं नराधियाः ॥२५॥ 
भीमसेन को सेना में प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशों ने श्रापस में कहा कि हम लोग इन्हें जीवित 
ही पकड़कर बन्दी बना लें। 
तेषां व्यवसितं ज्ञात्वा भीमसेनो जिघक्षताम्‌ । 
समस्तानां वधे राजन्‌ मति चक्रे महामना: ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उन्हें केद करने की इच्छावाले क्षत्रियों 
के इस निश्चय को जानकर महामना भीम ने उन 
सबके वध का विचार किया। 


५९०५ 
ततो रथं समुत्सृज्य गदामादाँय पाण्डव:। 
जघान धातंराष्ट्राणां तं बलोघं महाणवम्‌ ॥२७॥ 
तब तो पाण्डुनन्दन भीमसेन, उस रथ को छोड़ 
ग्रौर हाथ में गदा लेकर तथा उस विशाल सेना में 
घुसकर, उस महासागर के समान सैन्यसमुदाय को 
नष्ट करने लगे । 
भीमसेने प्रविष्टे तु धृष्ट््युम्नोडपि पाषंतः। 
द्रोणमुत्मज्य तरसा प्रययो यत्र सोबलः ॥२८॥ 
भीमसेन के कौरवसेना में प्रवेश करने पर द्रुपद- 
कुमार धृष्टयुम्न भी द्रोणाचार्य को छोड़कर, श्रति 
वेग से उस स्थान पर गये, जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा 
था। 
निवार्य महतीं सेनां तावकानां नरषंभः। 
भ्राससाद रथं शून्यं भीससेनस्यथ संयुगे ॥॥२६॥ 
बहाँ श्रापकी विशाल सेना को श्रागे बढ़ने से 
रोककर नरश्रेष्ठ धृष्टद्युम्त रणभूमि में भीमसेन के 
सूने रथ के पास जा पहुँचे । 
दृष्ट्वा विशोक समरे भीमसेनस्थ सारथिम्‌ । 
धृष्टययम्नो महाराज दुर्मना गतचेतनः ॥३०॥ 
महाराज ! भीमसेन के सारथि विद्ञोक को रण- 
क्षेत्र में भ्रकेला खड़ा देख धुष्ट्यू म्न मन-ही-मन बहुत 
दुःखी और गअ्रचेत हो गये । 
प्रपृच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धों निःउवसन्‌ बाचमी रेयन्‌ । 
मम प्राण: प्रियतमः क्व भीम इति दुःखितः ॥३१॥ 
वे दीघे श्वास छोड़ते और श्राँसू बहाते हुए गद- 
गदकण्ठ से पूछने लगे--“विशोक ! मेरे प्राणों से 
प्रिय भीम कहाँ है ?” इतना कहते-कहते वे भ्रत्यन्त 
दु:खी हो गये । 
विशोकस्तमुवाचेदं धृष्टट् म्न॑ कृताञुजलि: । 
सस्थाप्य मामिह बली पाण्डवो हि पराक्रमी ॥३२॥ 
प्रविष्टो धातंराष्ट्राणामेतद्‌ बलमहाणंवम । 
भामुकत्वा पुरुषव्याप्र: प्रीतिमुक्तमिदं बच: ॥ ३३॥ 
प्रतिपालय मां सृत नियम्याइवान्‌ मुहतंकम्‌ । 
यावदेतान्‌ निहन्म्यद्य य इसमे मद्रधोद्यता: ॥३४॥ 
तब विशोक ने हाथ जोड़कर धष्ट््यम्न से कहा 
- प्रभो ! पराक्रमी और बलवान्‌ पाण्डनन्दन मुझे 


३" 


यहीं खड़ा करके कौरवों के इस सेन्य-समुद्र में घस 


महाभां रतम्‌ 


गये हैं । जाते समय पुरुषसिह भी मसे न ने मुभसे प्रीति- 
पूर्वक यह बात कही कि सूत ! तुम दो घड़ी तक इन 
घोड़ों को रोककर यहीं मेरी प्रतीक्षा करो, जबतक 
कि जो लोग मेरा वध करने के लिए उद्यत हैं, मैं इन्हें 
मार न डालू ।” 
विशोकस्य वच: श्रुत्वा धृष्टद्युम्नो5थ पाषंतः । 
प्रयुवाच ततः सुतं॑ रणमध्ये महाबलः ॥३५॥ 
विशोक की यह बात सुनकर महाबली द्रुपद- 
कुमार धृष्टयुम्न ने उस रणभूमि में उसके सारथि से 
यह वचन कहा-- 
अ्रस्वस्ति तस्य कुव॑न्ति देवा: दक्रपुरोगमा: । [7 
यः सहायान्‌ परित्यज्य स्वस्तिमानाब्रजेद्‌ गहम्‌ ॥।३६॥ 
“जो अपने सहायकों को छोड़कर स्वयं कुशल- 
पूर्वक घर को लौट जाता है, इन्द्र श्रादि देवता उसका 
अ्निष्ट करते हैं । 


सम भीसः सखा चेव सम्बन्धी च महाबल: । 
भक्‍तोःस्मान्‌ भक्तिमाँइचाहूं तमप्यरिनिष्दनम्‌ ।।३७॥ 
“महाबली भीम मेरे मित्र और सम्बन्धी हैं। 
वे हम लोगों के भक्त हैं और मैं भी उन शत्र-संहा रक 
भीम का भक्त हूँ । 
सो&हं तत्र गमिष्यामि यत्र यातों वुकोदर:। 
निध्नन्तं मां रिपुन्‌ पश्य दानवानिव वासवम्‌ ॥३८॥ 
“अतः मैं भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं । 
जसे इन्द्र दानवों का संहार करते हैं, उसी प्रकार 
मुझे भी शत्रुसेना का विनाश करते हुए देखना ।” 


एवमुक्त्वा ततो वीरो ययौ मध्येन भारत । 
भीससेनस्थ मार्गेष गदाप्रमथिते्गजे: ॥३६॥ 
हे भारत! ऐसा कहकर वीरवर धृष्टद्युम्न 
भीमसेन के बनाये हुए मार्गों से कौरव-सेना के भीतर 
गये । उन मार्गों पर गदा के मारे हुए हाथी पड़े थे । 
स ददर्श तदा भीम॑ दहन्तं रिपुवाहिनीम्‌ । 
वातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञ्जन्तं रणे रिपुन्‌ ॥४०॥ 
“व ऊुछ हूर जाकर धुृष्टयुम्न ने शत्रुसेना को 
दग्ध करते हुए भीमसेन को देखा । जैसे आँधी वक्षों 
को बलपूव॑ंक उखाड़ फेंकती है, वेसे ही भीमसेन भी 
रणभृमि में शत्रुओं का संहार कर रहे थे । 


भीष्मपवे : पञ्चदशोध्ध्यायैँ 


सेन्येन घोरेण सुसंगतेन 
दृष्टवा बली पाषंतो भीमसेनम्‌ । 
ग्रथोपगच्छच्छर विक्षताड्र- 
पदातिनं क्रोधविषं॑ वमन्तम्‌ ॥४१॥। 
ग्रत्यन्त संगठित हुई भयंकर सेना ने भीमसेन पर 
ग्राक्रमण किया है, यह देख धुृष्टद्य मन उनके पास 
गये । उस समय उन-[भीम |-का प्रत्येक श्रद्ध 
बाणों से क्षत-विक्षत हो रहा था। वे पेदल थे और 
क्रोधरूपी विष उगल रहे थे । 
विशल्यमेने च. चकार तूर्ण- 
मारोपयच्चात्मरथे महात्मा । 
भूशं परिष्वज्य च भीमसेन- 
माइवासयामास स वरत्रुमध्ये ।॥४२॥ 
हामना धृष्ट्यूम्न ने तुरन्त ही उन्हें श्रपने रथ 
पर बिठा लिया और उनके शरीर में घ॒से हुए बाणों 
को निकाल दिया। उन्होंने शत्रुओं के बीच में ही 
भीमसेन को हृदय से लगाकर उन्हें पूर्णतः सान्त्वना 
प्रदान की । 
ग्रयं. दुरात्मा द्र॒पदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन सार्धम्‌ । 
त॑ याम सर्व महता बलेन 
भ्रातनुवाचाथ तवापि पुत्र: ॥४३॥ 
उधर आपका पुत्र दुर्योधन अपने भाइयों से बोला 
--“यह दुरात्मा द्वुपदपुत्र आकर भीमसेन से मिल 
गया है । आग्रो, हम सब लोग विशाल सेना के साथ 
इसपर आक्रमण करें ।” 
श्रुव्वा तु वाक्य तममृष्यमाणा 
ज्येष्ठाज्या नोदिता धातंराष्ट्रा:। 
वधाय निष्पेतुरुदायु धास्ते 
युगक्षये. केतवो यहदढुग्रा: ॥४४॥ 
दुर्योधन का यह कथन सुनकर आपके सभी वीर 
पुत्र, जो धृष्टद्युम्न का आगमन नहीं सह सके थे, बड़े 
भाई की आज्ञा से प्रेरित हो प्रलयकाल के भयंकर 
केतुओं की भाँति हाथ में ग्रायुध लिये धृष्टद्युम्न के 
वध के लिए उनपर ट्ट पड़े । 
दारेरवर्षनू. द्वुपदस्थ पुत्र 
यथाम्बुदा भुधरं वारिजाल: । 


५६६ 
निह॒त्य ताँइचापि शरे: सुतीक्षण र्‌- 

न विव्यथे समरे चित्रयोधी ॥४५॥ 
जसे मेघ पव॑त पर जल की बूंदें बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे द्रुपदपुत्र पर बाणों की वृष्टि करने लगे 
परन्तु विचित्र रीति से युद्ध करनेवाले धृष्टद्य म्न उस 
रणक्षेत्र में ग्रपने तीखे बाणों द्वारा उन सबको शभ्रत्यन्त 

घायल करके स्वयं तनिक भी व्यथित नहीं हुए 


समभ्युदीर्णाइव तवात्मजॉस्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे । 
जिघांसुरुग्रं. द्रुपदात्मजो युवा 
प्रमोहनास्त्र युयुजे महारथः ॥४६॥ 
युद्ध में सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रों को 
आगे बढ़ते देख नवयुवक महारथी द्रुपदकुमार ने 
उनके वध के लिए भयंकर प्रमोहनास्त्र का प्रयोग 
किया । 
ऋद्धों भूश्ं तव पुत्रेष राजन 
देत्येष. यद्वत्‌ समरे महेन्द्र: । 
व्यमुह्मन्त रणे नृवीराः 
प्रमोहनास्त्राहतबुद्धिसत्वाः. ॥४७॥ 
राजन्‌ ! जेसे युद्ध में देवराज इन्द्र देत्यों पर 
ऋद्ध होते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रों पर धृष्टययू म्न 
का कोप बहुत बढ़ा हुआ था । उसके मोहनास्त्र के 
प्रयोग से ग्रपनी चेतना और धेर्य खोकर ओपके नर- 
वीर पुत्र रणक्षेत्र में मोहित हो गये । 
प्रदुदुव:ः कुरवश्चच सर्वे 
सवाजिनागा: सरथाः समनन्‍्तात्‌ । 
परीतकालानिव नष्टसंज्ञान्‌ 
मोहोपेताँस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥॥४८॥ 
आपके पुत्रों को मोह से युक्त एवं मरे हुए के 
समान अचेत हुआ देख समस्त कौरव-सेनिक हाथी, 
घोड़े और रथोंसहित सब ओर भाग चले । 
ग्रथ शुश्राव तेजस्वी द्रोण: शस्त्रभुतां वरः । 
रण प्रमोहनास्त्रेण मोहितानात्मजॉस्तव ॥४६॥ 
उधर शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्य 
ने सुना कि आपके पुत्र युद्धभूमि में प्रमोहनास्त्र से 
मोहित होकर भूमि पर पड़े हैं । 


ततो 


५७० 
ततो द्रोणो महाराज त्वरितो5भ्याययों रणांत्‌ । 
मोहाविष्टाँइच ते पुत्रानपश्यत्‌ स महारथः ॥५०॥॥ 

महाराज ! यह सुनते ही द्रोणाचार्य तुरन्त उस 
युद्धस्थल से चलकर वहाँ श्रा पहुँचे। वहाँ श्राकर 
उस महा रथी ने देखा कि आपके पुत्र मोहाविष्ट होकर 
पड़े हुए हैं । 


महां भारतम्‌ 


तंतः प्रज्ञास्त्रमादाप मोहनास्त्र व्यनाशयत्‌ । 
ग्रथ॒प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः: ॥५१॥ 

तब उन्होंने प्रज्ञास्त्र लेकर उसके दढरा मोहनास्त्र 
का नाश कर दिया । इससे आ्रापके महारथी पुत्रों में 
पुन: चेतना लौट आई । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि पड्चदद्योडध्यायः ॥ १५॥ 


षोडशो5ऊफध्याय: 


उभयपक्ष की सेनाओ्रों का संकुल युद्ध, भीमसेन द्वारा दुर्योधन की पराजय तथा 
छठ दिन के युद्ध की समाप्ति 


सञ्जय उवाच 
अपराह्न महाराज प्रावतंत महारण:। 
तावकानां च बलिनां परेषां चेव भारत ॥१।॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! भरतनन्दन ! 
अपराह्नकाल में ग्रापफे और पाण्डवपक्ष के अत्यन्त 
बलवान योद्धाश्रों में बड़ा भारी युद्ध श्रारम्भ हुझ्ना । 
ग्रभिमन्युविकर्णस्य हयान्‌ हत्वा महाहवे । 
श्रथेन॑ं पञचर्विशत्या क्षुद्रकाणां समापंथत्‌ ॥२॥ 
अभिमन्यु ने उस युद्ध में विकर्ण के घोड़ों को 
मारकर स्वयं विकर्ण को भी पच्चीस बाणों से घायल 
कर दिया । अप चि 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ प5च सारिष । 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥३॥ 
आये ! राजेन्द्र ! दुःशासन ने भ्रकेले ही रणभूमि 
में पाँच केकय-राजकुमारों के साथ युद्ध किया | वह 
एक अद्भुत-सी बात हुई । 
द्रोपदेया रणे कंद्धा दुर्योधनमवारयन्‌। 
शरराशीविषाकार: पुत्र तब विज्ञाम्पते ॥४॥ 
प्रजेश्वर ! युद्ध में कुपित हुए द्रौपदी के पाँचों 
पुत्रों ने विषधर सर्प के समान आकारवाले भयंकर 
बाणों द्वारा आपके पुत्र दुर्योधन को आगे बढ़ने से 
रोक दिया । 
पुत्रो5पि तव दुधं्षो द्रौपद्यास्तनयान्‌ रणे । 
सायकंनिशिते राजन्नाजघान पृथक्‌ पृथक्‌ ॥५॥ 


राजन्‌ ! तब आपके दुध॑षं पुत्र ने भी तीखे सायकों 


द्वारा युद्धभ्रूमि में द्रौपदी के पाचों पुत्रों पर पृथक्‌- 
पृथक्‌ प्रहार किया। 
भीष्मो5पि समरे राजन्‌ पाण्डबानामनी किनी म्‌ । 
कालयामास बलवान पाल: पशुगणानिव ॥६॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ भीष्मजी भी रणभूमि में 
पाण्डवसेना को उसी प्रकार खदेड़ने लगे, जेसे चरवाहा 
पशुओं को हाँकता है। 
ततो गाण्डीवनिर्घोष: प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। 
दक्षिणेन बरूथिन्या: पार्थस्थारीन्‌ विनिष्नतः ॥७॥ 
प्रजानथ ! उधर शत्रुओं का संहार करते हुए 
अर्जुन के गाण्डीव धनुष का घोष सेना के दक्षिण भाग 
से प्रकट हुआ । 
उत्तस्थु: समरे तत्र कंबन्धानि समन्ततः। 
कुरूणां चेव संन्येषु पाण्डवानां चर भारत ॥८॥ 
हे भारत ! वहाँ रणभूमि में कौरवों श्रौर पाण्डवों 
की सेनाओ्रों में चारों ओर कबन्ध उठने लगे । 
छिन्नहस्ता विकवचा विदेहाइच नरोत्तमाः । 
दृश्यन्ते पतितास्तत्र शतशोष्थ सहस्नशः ॥॥६॥ 
वहाँ सेकड़ों और हजारों नरश्रेष्ठ भूमि पर पड़े 
दिखाई देते थे । उनमें से कितनों के हाथ कट गये 
थे, कितने ही कबचरहित हो गये थे और बहुतों के 
शरीर छिन्न-भिन्‍न हो गये थे । 
एवं युयुधिरे वोराः प्रार्थथाना महद्‌ यशः। 
तावका: पाण्डवे: साधंसाकाइक्षन्तो जयं युधि ॥१०॥। 
इस श्रकार महान्‌ यश की अ्भिलाषा रखते हुए 
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भीष्मपर्व : षोडशो5ध्याय॑: 


तथा युद्ध में विजय चाहते हुए आपके वीर सेनिक 
पाण्डवों के साथ युद्ध कर रहे थे । 
ततो दुर्योधनो राजा लोहितायति भास्करे। 
संग्रामरभसो भीम॑ हन्तुकासो5स्यधावत ॥११॥ 
जब सूर्यदेव पर सन्ध्या की लाली छाने लगी, 
उस समय युद्ध के लिए उत्साह रखनेवाले राजा 
दुर्योधन ने भीमसेन को मार डालने की इच्छा से उन 
पर ग्राक्रमण किया । 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य नुवीरं दृढ्वरिणम्‌ । 
भीमसेन:ः सुसंक्रुद्ध इदं वचनभन्रवीत्‌ ॥१२॥ 
अपने पवके वेरी नरवीर दुर्योधन को आते देख 
भीमसेन का क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे ये 
वचन बोले-- 
भीम उवाच 
अ्रयं स काल: सम्प्राप्तो वर्षपृगाभिवाडि्छित: । 
ग्रद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्सुजसे रणम्‌ ॥॥१३॥ 
भीम बोले-दुर्योधन ! मैं बहुत वर्षों से जिसकी 
गअभिलाषा और प्रतीक्षा कर रहा था, ञ्राज वही 
अवसर मुझे प्राप्त हुआ है। यदि तू युद्ध छोड़कर 
भाग नहीं जाएगा, तो आज मैं तुझे अ्रवश्य मार 
डालूगा । 
अ्रद्य कुन्त्या: परिक्लेशं वनवासं च कृत्स्नशः । 
द्रोपद्याइच परिक्‍लेशं प्रणेष्यामि हते त्वयि ॥१४॥ 
माता कुन्ती को जो कष्ट भोगना पड़ा है, हमने 
वनवास का जो क्लेश उठाया है और सभा में द्रोपदी 
को जो अपमान सहना पड़ा था, श्राज तुभे मारकर 
मैं उन सबका बदला चुका लूंगा । 
सञ्जय उवाच 
एवमुक्‍्त्वा धनुर्घोरं विक्रृष्योद्श्राम्य चासकृत्‌ । 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥१४५॥ 
सञ्जय कहते हैं--ऐसा कहकर भीम ने अपने 
भयंकर धनुष को बारम्बार घुमाकर उसे बलपूर्वक 
खींचा और वज्त्र के समान तेजस्वी भयंकर बाणों को 
उसपर चढ़ाया । 
घड़्विदतिमथ क्रुद्धों मुमोचाशु सुयोधने । 
ज्वलिताग्निशिखाकारान्‌ वज्ञकल्पानजिह्म गान्‌ ॥। १६॥। 
भीमसेन ने शीघ्रतापूर्वक सीधे जानेवाले, वच्च्र 


५७१ 


तंथा प्रज्वलित अग्नि की लपटों के समान प्रतीत 
होनेवाले छब्बीस बाण दुर्योधन के ऊपर छोड़े । 
ततोथ्स्य कामुक द्वाभ्यां सूतं द्वाम्यां च विव्यधे । 
चतुभिरद्वाउ्जवनाननयद्‌ू. _यमसादनम्‌ ॥१७॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेन ने दो बाणों से दुर्योधन का 
धनुष काट दिया, दो बाणों से उसके सारथि को 
व्यथा पहुँचाई और चार बाणों से उसके वेगशाली 
घोड़ों को यमलोक पठा दिया । 
अथन दहभिर्बाणस्तोत्त्ररिव महाद्विपम्‌ । 
ग्राजघान रणे वीर॑ स्मयन्निव महारथः ॥१८॥ 
फिर महारथी भीम ने मुस्कराते हुए-से रणभूमि 
में वीरवर दुर्योधन को दस बाणों से उसी प्रकार 
घायल किया, जसे महावत अंकुशों से महान्‌ गजराज 
को पीड़ित करता है । 
स गाढविद्धों व्यथितो भीमसेनेन संयुगे । 
निषसाद रथोपस्थे राजन्‌ दुर्योधनस्तदा ॥१६॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन ने उस युद्ध में दुर्योधन को 
बहुत घायल कर दिया था, अ्रतः उस समय वह व्यथा 
से व्याकुल होकर रथ के पिछले भाग में जा बैठा । 
परिवायं ततो भीम जेतुकामो जयद्रथः । 
रथ रनेकसाहस्नभीमस्यावारयदू_ दिशः ॥२०॥। 
तब जयद्रथ ने भीमसेन को जीतने को इच्छा 
रखकर ग्ननेक रथों द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी 
सम्पूर्ण दिशाओ्रों को अ्रवरुद्ध कर दिया । 
धृष्टकेतुस्ततो राजन्नभिमन्युइ्च वीर्यवान्‌ । 
केकया द्रौपदेयाइच तब ॒ पुत्रानयोधयन्‌ ॥२१॥ 
राजन्‌ ! उसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्यु, 
पाँच केकयकुमार तथा द्रौपदी के पाँचों पुत्र आपके 
पुत्रों के साथ युद्ध करने लगे । 
तेषां सुतुमुलं युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
ग्रवतंत महारोद्रं निध्नतामितरेतरम्‌ ॥२२॥। 
फिर तो एक-दूसरे पर घातक प्रहार करते हुए 
उन सभी महारथियों में भयंकर तुमुल युद्ध होने 
लगा । रथों से रथ श्रौर हाथियों से हाथी भिड़ गये । 
ततः शान्तनवः क्रुद्धः शरें: संनतपर्वभिः। 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥२३॥ 
उधर शान्‍न्‍्तनुननन्‍्दन भीष्म ने कुषित होकर भूकी 
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हुई गाँठवाले बाणों द्वारा उन महामना वीरों की 

सेना का नाश कर डाला । 

एवं भित्त्वा महेष्वास: पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 

कृत्वावहारं संन्‍्यानां ययौ स्वशिबिरं नृप ॥२४॥ 
राजन्‌ ! महाधनुधेर भीष्म इस प्रकार पाण्डव- 

सेना का संहार करके अ्रपनी समस्त सेनाश्रों को युद्ध 


महांभारतम्‌ 
से लौटाकर अभ्रपने शिबिर को चले गये । 
धर्मराजो5पि सम्प्रेक्ष्य धृष्टद्युम्नवुकोद रो । 
मृध्नि चंतावुपाध्राय प्रहृष्ट: शिबिरं ययौ ॥२५॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर ने भी धृष्टद्युम्न और भी मसेन 
दोनों से मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बड़े हष 
के साथ अ्रपने शिबिर को प्रस्थान किया । 


इति महाभा रते भीष्मपंणि षोडशो5्ध्यायः ॥ १६॥ 


सप्तदशो5ध्याय: 
सातवें दिन का युद्ध- कौ रव-पाण्डव सेनाओ्रों का मण्डल और वज्ञ व्यूह बनाकर भीषण संघर्ज, 
द्रोणाचायं श्रोर विराट, शिखण्डी श्रौर श्रश्वत्थामा का युद्ध, धृष्टद्युम्न के द्वारा 
दुर्योधन की पराजय, भीससेन और क्ृतवर्मा का युद्ध 


सञ्जय उवाच 
ततः प्रभाते विमले स्वेन संन्येन वीयंवान्‌ । 
मण्डलमकरो द्भीष्म: व्यू हूं व्यू हुविशारद:ः ॥१॥। 
सञ्जय कहते हैं--रात्रि व्यतीत होने पर निर्मल 
प्रभात की वेला में व्यूहूविशा रद भीष्म ने अपनी सेना 
के द्वारा स्वयं ही मण्डल नामक व्यूह का निर्माण 
किया । 
मण्डलं तु समालोक्य व्यहं परमदुर्जयम्‌ । 
स्वयं युधिष्ठिरो राजा वच्त्र व्यूहमथाकरोत्‌ ॥२॥। 
कौरवों के परम दुर्जय उस मण्डल-व्यूह -को 
देखकर राजा युधिष्टिर ने स्वयं अपनी सेना के लिए 
वच्रव्य्‌ह्‌ का निर्माण किया । 
बिभित्सवस्ततो व्यूहं नियंयुयुंद्धकांक्षिण: । 
इतरेतरत: श्राः ससेन्या: सुप्रहारिण: ॥३॥। 
व्यूह-निर्माण हो जाने पर अ्रह्ार करने में कुशल 
सभी शूरवीर एक-दूसरे का व्यूह तोड़ने और परस्पर 
युद्ध करने की इच्छा से सेनासहित आगे बढ़े । 
भारद्वाजो ययो मत्स्य॑ द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम । 
स्वयं दुर्योधनो राजा पार्षतं समुपाद्रवत्‌ ॥४॥ 
द्रोणाचार्य ने विराट पर ्रौर अ्रश्वत्थामा ने 
शिखण्डी पर आक्रमण किया । स्वयं राजा दुर्योधन 
ने द्रपद पर चढ़ाई की । 
नकुल: सहदेवशच मद्रराजं समीयतु: । 
विन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्‍्तमभिद्॒तो ॥५॥ 


नकुल और सहदेव ने श्रपने मामा मद्रराज शल्य 
पर धावा बोला । अश्रवन्ती के विन्द और अनुविन्द ने 
इरावान्‌ पर आ्राक्रमण किया । 
प्राग्ज्यो तिषो महेष्वासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌ । 
अ्रभिदुद्राव वेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥६॥ 
महाधनुधेर भगदत्त ने राक्षसप्रवर घटोत्कच पर 
बड़े वेग से आक्रमण किया मानो एक मतवाला हाथी 
दूसरे मतवाले हाथी पर टूट पड़ा हो । 
भूरिश्रवा रणे मत्तो धृष्टकतुमयोधयत्‌ । 
श्रुतायुषं च राजानं ध्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥७॥ 
भूरिश्रवा ने मदमत्त होकर रणभूमि में धृष्टकेतु 
के साथ युद्ध छेड़ दिया । धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने राजा 
ल्ुतायु पर धावा किया। 
ततो राजसमृहास्ते परिवत्रुर्धनञजयम्‌ । 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणय: ॥॥८॥ 
उधर आपके सारे राजसमूहों ने मिलकर अर्जुन 
को चारों शोर से घेर लिया । उन सबके हाथों में 
शक्ति, तोमर, नाराच, गदा और परिघ आदि शोभा 
पा रहे थे। 
ततः कद्धोष्जुनो राजन्नन्द्रमस्त्रमुदेरयत्‌ । 
तत्रादभुतमपश्याम विजयस्य पराक्रमम्‌ ॥६॥। 
राजन ! तब भ्रर्जुन ने कुपित होकर ऐन्द्रास्त्र 
का प्रयोग किया। उस समय हम लोगों ने अर्जुन का 
अद्भुत पराक्रम देखा । 


भीष्मपवव : सप्तदशोष5्ध्याय: 


शस्त्रवृष्टि. परमुक्तां शरौघेयंदवारयत्‌ । 


न च तत्राप्यनिभिन्न: कश्चिदासीद्‌ विश्व/म्पते ॥ १ ०॥ 


उन्होंने श्रपने बाणसमूह से शत्रुओं द्वारा की हुई 
बाणवर्षा को रोक दिया। महाराज ! उस समय 
वहाँ कोई भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनके 
बाणों से क्षत-विक्षत न हो गया हो । 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं॑ शान्तनवं ययुः। 
ग्रगाधे मज्जमानानां भीष्म: पोतो5भवत्‌ तदा ॥११॥ 
अर्जुन की मार खाकर वे सबके सब शान्‍्तनुनन्दन 
भीष्म की दरण में गये । उस समय अ्रगाध विपत्ति- 
समुद्र में डबते हुए सेनिकों के लिए भीष्म ही जहाज 
बन गये। 
ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनवो<्जुनम्‌ । 
रणे भारतमायान्तमाससाद महाबलः ॥१२॥। 
तब शान्‍्तनुनन्दन भीष्म रणभूमि में सहसा 
अर्जुन के सामने गये। भरतवंशी भीष्मजी को श्राते 
देख महाबली श्रर्जुन उनके पास जा पहुँचे । 
भारद्वाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याध पत्रिणा। 
ध्वजं चास्य शरेणाजों धनुश्चेकेन चिच्छिदे ॥१३॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्य ने मत्स्यराज विराट को 
रणभूमि में एक बाण से बींध डाला तथा एक बाण 
से उनका ध्वज तथा एक से धनुष काट डाला । 
तदपास्य धनुश्छिन्नं विराटो वाहिनीपतिः। 
ग्रन्यदादत्त वेगेन धनुर्भारसह॑ दृढम्‌ ॥१४॥॥ 
तब सेनापति विराट ने उस कटे हुए धनुष को 
फेंककर शीघ्रतापूर्वंक एक श्रन्य सुदृढ़ धनुष को हाथ 
में लिया, जो भार सहन करने में समर्थ था । 
दरराँइचाशीविषाकाराञ्ज्वलितान्‌ पन्‍नगानिव । 
द्रोणं त्रिभिन्‍्च विव्याध चतुर्भि्चास्य वाजिन: ॥१५ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पों की भाँति 
विषैले सर्पों की-सी श्राकृतिवाले बाण छोड़कर तीन 
से द्रोणाचार्य को और चार बाणों से उनके घोड़ों को 
बींध डाला । 
तस्य द्रोणोउवधीदद्वाञ्श रे: संनतपर्वेभिः । 
ग्रष्टाभिभरतश्रेष्ठ सुतमेकेन पत्रिणा ॥१६॥ 
' भरतश्रेष्ठ ! तब द्रोण ने भुकी हुई गाँठवाले 
ग्राठ बाणों द्वारा विराट के घोड़ों को तथा एक बाण 
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से सारथि को मार डाला । 
स॒ हताश्वादवप्लुत्य स्यन्दनाद्धातसारथि: । 
ग्रारुरोह रथ तूर्ण पुत्रस्य रथिनां वरः॥१७॥ 
सारथि और घोड़ों के मारे जाने पर रथियों में 
श्रेष्ठ विराट अपने रथ से तुरन्त कद पड़े और अपने 
पुत्र के रथ पर जा चढ़े । 


ततस्तु तो पितापुत्रो भारद्वाज रथे स्थितो । 

महता शरवर्षण वारयामासतुबंलात्‌ ॥१८॥ 
फिर तो उन दोनों पिता-पुत्रों ने एक ही रथ पर 

बेठकर महान्‌ बाण-वुष्टि करके द्रोणाचार्य को बल- 

पूर्वक श्रागे बढ़ने से रोक दिया । 

भारद्वाजस्ततः कऋद्ध/ शरमाशीविषोपमम्‌ । 

चिक्षेप समरे तूर्ण शंखं प्रति जनेश्वर ॥१६॥ 
नरेश्वर ! तब द्रोणाचार्य ने कुपित हो रणभूमि 

में विषधर सर्प के समान एक भयंकर बाण शीक्रता- 

पूर्वक [विराट-पुत्र | शंख पर चलाया । 


स तस्य हृदयं भित्त्वा पीत्वा शोणितमाहवे । 
जगाम धरणीं बाणो लोहितादंवरच्छुद: ॥२०॥ 
यह बाण शंख का हृदय विदीर्ण करके तथा रण- 
भूमि में उसका रक्तपान करके धरती में समा गया। 
उसके श्रेष्ठ पंख लोह में भीगकर लाल हो रहे थे । 
स॒ पपात रणे तूर्ण भारद्वाजशराहतः। 
धनुस्त्यक्त्वा शराँइ्चेव पितुरेव समीपतः ॥२१॥ 
द्रोणाचाय के बाण से ग्राहत होकर शंख पिता के 
समीप ही धनुष-बाण छोड़कर तुरन्त ही रणभूमि में 
गिर पड़ा । 
हतं तमात्मजं दृष्ट्वा विराट: प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
उत्सज्य समरे द्रोणं व्यात्ताननमसिवान्तकम्‌ ॥२२॥। 
अपने पुत्र को मारा गया देख मुंह बाये हुए काल 
के समान भयंकर द्रोणाचाय को रणभूमि में छोड़कर 
विराट भय के कारण भाग गये । 


भारद्वाजस्ततस्तूर्ण पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
दारयामास समरे शतशो5थ सहस्रशः ॥२३॥ 
तब द्रोणाचार्य ने युद्धभूमि में तुरन्त ही पाण्डवों 
की विद्याल सेना को विदीण्ण करना आरम्भ किया । 
सैकड़ों-सहस्रों योद्धा धराशायी हो गये । 
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शिखण्डी तु महाराज द्रौणिमासाद्य संयुगे । 
श्राजघान श्र॒वोर्मध्ये नाराचेस्त्रिभिराशुगं: ॥२४॥ 
राजेन्द्र ! दूसरी ओर शिखण्डी ने युद्धभूमि में 
अव्वत्थामा के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराच 
बाणों द्वारा उसके भौंहों के मध्यभाग में श्राघात 
किया । 
प्रदवत्थामा ततः क्द्धो निमेषार्धाच्छिखण्डिनः । 
ध्वजं॑ सृुतमथो राज॑स्तुरगानायुधानि च ॥२५॥ 
दरबंहुभिराच्छिय्य पातयामास संयुगे। 
स हताइवादवप्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥२६॥ 
खड्गमादाय सुशितं विमल च शरावरम्‌ । 
इ्येनवद्‌ व्यचरत्‌ ऋद्धः शिखण्डी शत्रुतापनः ॥२७॥। 
राजन्‌ ! तब क्रोध में भरे हुए भ्रश्वत्थामा ने 
आधे निमेष में ही बहुत-से बाणों द्वारा शिखण्डी के 
ध्वज, सारथि, घोड़ों और ग्रायुधों को युद्धभूमि में 
काट गिराया । रथियों में श्रेष्ठ शत्रुसन्‍्तापी शिखण्डी 
घोड़ों के मर जाने पर उस रथ से कूद पड़े भर बहुत 
तीखी तथा चमकती तलवार एवं ढाल हाथ में लेकर 
कुपित हुए व्येन पक्षी की भाँति सब ओर विचरने 
लगे। 


सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षसं ऋरमाहवे। 

श्रलम्बुषं शरस्तीक्षणविव्याध बलिनां वरः ॥२८॥ 
इधर बलवानों में श्रेष्ठ सात्यकि ने भी भ्रत्यन्त 

कुपित होकर श्रपने तीखे बाणों द्वारा संग्रामभमि में 

क्रूर राक्षस अलम्बुष को बींध डाला। कर 

तत्‌ तथा पीडित॑ तेन माधवेन यशस्विना । 

प्रदुद्राव भयाद्‌ रक्षस्त्यक्वा सात्यकिमाहवे ॥२९॥॥ 


महायशस्वी मधुवंशी सात्यकि के द्वारा इस 
प्रकार पीड़ित होने पर वह राक्षस भय से 
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हो उन्हें युद्धस्थल में छोड़कर भाग गया । 

न्यहनत्‌ तावकाँइ्चापि सात्यकि: सत्यविक्रम: । 
निशितंबंहुभिर्बाणस्तेड्रवन्त भयादिता: ॥३०१॥॥ 


तब सत्यपराक्रमी सात्यकि ने अपने बहुसंख्यक 
तीखे बाणों द्वारा आपके ग्रन्य योद्धाओ्ं को भी मारना 
श्रारम्भ किया । उस समय उनके भय से पीड़ित हो 
वे सब भागने लगे । ह 


महाभारतम 


एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदस्यात्मजों बली। 
धृष्टय्युम्नो महाराज पुत्र तव जनेश्वरम्‌ ॥३१॥ 
छादयामास समरे शरें: संनतपवंशिः। 
हयाँइच चतुरः श्ीत्रं निनधान महाबलः ॥३२॥ 
महाराज ! इसी समय द्रुपद के बलवान पुत्र 
धृष्टययुम्न ने आपके पुत्र राजा दुर्योधन को युद्धभूमि 
में भुकी हुई गाँठवाले बाणों से श्राच्छादित कर 
दिया। फिर शीकघ्रतापूर्वक उसके चारों घोड़ों को 
भी मार डाला । 
स॒ह॒ताववान्महाबाहुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली। 
पदातिरसिमुद्यम्य॒प्राद्रवत्‌ पाषंतं॑ प्रति ॥३३॥ 
घोड़ों के मारे जाने पर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन 
श्रपने रथ से कूद पड़ा श्र तलवार उठाकर धुष्ट- 
द्यम्न की ओर पेदल ही दौड़ा । 
शकुनिस्तं समभ्येत्य राजगद्धी महाबलः। 
राजानं सर्वलोकस्य रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥॥३४।॥ 
उसी समय महाबली शकुनि ने जो राजा को 
बहुत चाहता था, निकट आकर सम्पूर्ण जगत के 
अधिपति दुर्योधन को अपने रथ पर चढ़ा लिया । 
कृतवर्मा रणे भीम दरोराच्छन्महारथः । 
त॑ च प्रच्छादयामास महामेघों राव यथा ॥॥३५॥ 
महारथी कृतवर्मा ने युद्धभूमि में भीमसेन को 
अपने बाणों से बहुत पीड़ित किया और महामेघ 
जैसे सूर्य को ढक लेता है, वेसे ही उसने भीमसेन को 
बाणों से ग्राच्छादित कर दिया । 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेन: परन्तप:। 
प्रेषयामास संक्रुद्ध: सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥३६॥ 
तब युद्ध में शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले भीमसेन 
ने हँसकर भ्रत्यन्त क्रोधपूवक कृतवर्मा पर श्रनेक 
सायकों का प्रहार किया । 
तस्याश्वॉइचतुरो ह॒त्वा भीमसेनो महारथः। 
साराथ पातयामास सध्वजं सुपरिष्कृतम्‌ ॥३७॥ 
फिर महारथी भीमसेन ने उनके चारों घोड़ों को 
मारकर ध्वजसहित सुसज्जित सारथि को भी काट 
गिराया । 
हताइवश्च ततस्तूर्ण वृषकस्य रथं ययो। 
श्यालस्य ते महाराज तब पुत्रस्य पश्यतः ॥३५८॥ 


भीष्मपवव : अष्टादशो5ष्यायः 
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महाराज ! घोड़ों के मारे जाने पर कृतवर्मा निजघान च संक्रुद्धों दण्डपाणिरिवान्तकः ॥३&॥ 


आपके पुत्र के देखते-देखते तुरन्त ही आ्रापके साले 


वृषक के रथ पर जा चढ़ा । 
भीमसेनो5षपि संक्रद्धस्तव संन्‍्यमुपाद्रवत्‌ । 


इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी 
सेना पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराज की भाँति 
उसका संहार करने लगे । 


इति महाभारते भीष्मपवंणि सप्तदश्यो5ध्याय: ॥ १७॥। 


अष्टादशो5ड ध्याय। 


इरावान्‌ द्वारा विन्द-भ्रनुविन्द श्रोर भगदत्त द्वारा घटोत्कच की पराजय, अभिमन्यु द्वारा 
चित्रसेन का हारना, भीष्म ओर युधिष्ठिर का युद्ध तथा द्रोण का पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
बहूनि हि विचित्राणि दरथानि सम सञ्जय । 
पाण्डनां मामकः सार्धमश्नोषं तव जल्पतः ॥१॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सञ्जय ! मैंने तुम्हारे मुख से 
ग्रबतक पाण्डवों के मेरे पुत्रों के साथ जो बहुत-से 
विचित्र दरथ युद्ध हुए हैं, उनका वर्णन सुना । 
न चेव मामक किड्चिद्धष्टं शंससि सञ्जय । 
नित्यं पाण्ड्सुतान्‌ हृष्टानभग्नान्‌ सम्प्रशंससि ॥२॥ 
परन्तु सझ्जय ! तुमने श्रभी तक मेरे पक्ष में 
घटित हुई कोई हर्ष की बात नहीं कही है, उल्टे तुम 
पाण्डवों को प्रतिदिन हर से पूर्ण और अ्रपराजित 
बताते हो । 
जीयमानान्‌ विमनसो मामकान्‌ विगतोजस: । 
वदसि संयुगे सृत दिष्टमेतन्न संशयः ॥३॥। 
तुम सदा मेरे पुत्रों को तेज और बल से हीन, 
खिन्‍नचित्त और युद्ध में पराजित बताते हो । सूत ! 
यह सब प्रारब्ध का ही खेल है, इसमें संशय नहीं है। 
सञ्जय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः । 
दर्शयानाः: परं शकत्या पौरुषं पुरुषषंभ ॥।४॥ 
सञ्जय कहते हैं-पुरुषश्रेष्ठ ! आपके पुत्र भी 
पूरी शक्ति से पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बल और 
उत्साह के भ्रनुसार युद्ध में सफलता प्राप्त करने की 
चेष्टा करते हैं । 
गड्भायाः सुरनद्या वे स्वादु भूत्वा यथोदकम्‌ । 
महोदधेर्गुणामभ्यासाललदणत्वं. निगच्छति ॥५॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राजेंसतावकानां परन्तप । 
प्राप्य पाण्ड्सुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति संयुगे ॥।६॥ 


परन्तप ! नरेश ! ज॑ंसे देवनदी गज्भा का जल 
स्वादिष्ट होकर भी महासागर के संयोग से उसके 
गुण का सम्मिश्रण हो जाने से खारा हो जाता है, 
उसी प्रकार आपके पुत्रों का पुरुषार्थ युद्ध में वीर 
पाण्डवों तक पहुँचकर व्यर्थ हो जाता है । 
घटमानान्‌ यथाशक्षित कुर्वाणान्‌ कर्म दुष्करम्‌ । 
न॒ दोषेण कुरुश्रेष्ठ कौरवानू गन्तुमहेसि ॥७॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! कौरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और 
दृष्कर कर्म कर दिखाते हैं, श्रतः श्रापको उनपर 
दोषारोपण नहीं करना चाहिए । 


पूर्वाह्न तु॒ महाराज प्रावर्तत जनक्षयः । 

त॑ त्वमेकमना भृत्वा श्वणु देवासुरोपमम्‌ ॥८॥ 
महाराज ! उस दिन पूर्वाह्नकाल में बड़ा भारी 

जनसंहार हुआ था । श्राप एका ग्रचित्त होकर देवासु र- 

संग्राम के समान भयंकर उस युद्ध का वृत्तान्त 

सुनिए । 

आ्रावन्त्यो तु महेष्वासों महासेनो महाबलो । 

इरावन्तममिप्रेक्षक समेयातां रणोत्कटों ॥६॥ 


अवन्ती के महाबली, महाधनुरधर और विशाल 
सेना से युक्त राजकुमार विन्द और अनुविन्द, जो 
युद्ध में उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, भ्र्जुनपुत्र इरावान्‌ 
को सामने देखकर उसी से भिड़ गये । 
इरावाँस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य सायकः । 
चतुभिइ्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥१०॥ 


राजन्‌ ! उस समय इरावान्‌ ने अपने चार 
बाणों द्वारा भ्रनुविन्द के चारों घोड़ों की यमलोक 
पठा दिया । 


५७६ 


त्यक्त्वानुविन्दो5थ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धनुग॒ंहीत्वा परम भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥११॥ 
तब भ्नुविन्द अपने रथ को छोड़कर विन्द के 
रथ पर जा बैठा और भारवहन करने में समथ 
दूसरा परम उत्तम धनुष लेकर युद्ध के लिए डट 
गया । 
तावेकस्थौ रणे वीरावावन्त्यो रथिनां वरो। 
दरान्‌ मुमुचतुस्तुर्णमिरावति महात्मनि ॥१२॥ 
रथियों में श्रेष्ठ वे दोनों भ्रवन्ती के वीर रणभूमि 
में एक ही रथ पर बेठकर बड़ी शीघ्रता के साथ 
महामना इरावान्‌ पर बाणों की वर्षा करने लगे । 
इरावॉस्तु रण ऋ्द्धों ध्रातरों तो महारथों। 
ववर्ष शरवर्षण साथ चाप्यपातयत्‌ ॥१३॥ 
तब इरावान्‌ ने भी रणभूमि में क्रद्ध होकर उन 
दोनों महारथी बन्धुओ्रों पर बाणों की वर्षा आरम्भ 
कर दी और उनके सारथि को मार गिराया । 
तस्मिस्तु पतिते भूमों गतसत्त्वे तु सारथों। 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्श्रान्तहयस्ततः ॥१४।॥ 
सारथि के प्राणशून्य होकर पृथिवी पर गिर 
जाने के पश्चात्‌ उस रथ के घोड़े घबराकर भागने 
लगे और इस प्रकार वह रथ समस्त दिशाओं में 
दौड़ने लगा । $20 (4 
तो स जित्वा महाराज नागराजसुतासुतः । 
पौरुषं ख्यापयंस्तूर्ण व्यधम्त्‌ तब वाहिनीम्‌ ॥१५॥ 
महाराज ! नागराज-कन्या उलूपी के पुत्र 
इरावान्‌ ने विन्द और अनुविन्द को जीतकर अपने 
पुरुषार्थ का परिचय देते हुए तुरन्त ही श्रापकी सेना 
का संहार ग्रारम्भ कर दिया। 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगवत्तं समाद्रवत्‌। 
दरः प्रच्छादयामास सेरुं गिरिसिवास्ब॒ुदः ॥१६॥ 
दूसरी शोर राक्षसराज घटोत्कच ने भगदत्त पर 
श्राक्रमण किया । उसने बांणों द्वारा उसे उसी प्रकार 
श्राच्छादित कर दिया, जैसे बादल मेरुपव॑त को ढक 
देता है । 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत। 
तस्याइवॉ३्चतुर: संख्ये पातयामास साथकेः: ॥१७॥ 
हे भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष -- भगदत्त ने 


महाभारतम्‌ 


हँसते हुए-से उस युद्ध में श्रपने सायकों द्वारा घटोत्कच 
के चारों घोड़ों को मार गिराया । 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
रक्त विक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगर्ज प्रति ॥१५॥ 


घोड़ों के मर जाने पर भी उसी रथ पर खड़े हुए 
प्रतापी राक्षतराज घटोत्कच ने भगदत्त के हाथी पर 


बड़े वेग से शक्ति का प्रहार किया । 
तामापतन्तीं सहसा त्रिधा चिच्छेद भूषतिः। 


दक्ति विनिहतां दृष्ट्वा हैडिम्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥ १६९॥ 
उस शक्ति को सहसा भ्रपनी ओर ञ्राते देख राजा 
भगदत्त ने उसके तीन टुकड़े कर डाले। श्रपनी शक्ति 


को नष्ट हुई देख हिडिम्बाकुमार घटोत्कच भय के 
मारे रणक्षेत्र से भाग खड़ा हुआ । 
चित्रसेनो विकर्णइव राजन्‌ दुर्मषंणस्तथा । 
रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्रमभिदुद्रुवुः ॥॥२०॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकर्ण तथा 
दुमेषण--इन तीन रथियों ने सोने के कवच बाँधकर 
सुभद्वाकुमार गझ्रभिमन्यु पर आक्रमण किया । 
ग्रभिमन्योस्ततस्तेस्तु घोर युद्धमवतंत । 
शरोरस्य यथा राजन्‌ वातपित्तकफंस्त्रिभिः ॥२१॥ 
नरेश्वर ! तब उनके साथ अभिमन्यु का भयंकर 
युद्ध श्रारम्भ हुआ, ठीक उसी प्रकार, जेसे शरीर का 
वात, पित्त और कफ--इन तीनों दोषों के साथ होता 
रहता है। 
विरथास्तव पुत्रॉस्‍्तु कृत्वा राजन महाहवे । 
न जघान नरव्याप्रः स्मरन्‌ भीमवचस्तदा ॥२२॥। 
राजन्‌ ! उस युद्ध में झ्रापके पुत्रों को रथहीन 
करके पुरुषसिंह भ्रभिमन्यु ने उस समय भीमसेन की 
प्रतिज्ञा का स्मरण करके उनका वध नहीं किया । 
भीष्मः शान्तनवस्तृर्णं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ । 
युधिष्ठिरो$पि कौरव्यो भीष्म शान्तनवं ययौ ॥२३॥ 
उसी समय शान्‍्तनुनन्दन भीष्म ने तुरन्त ही 
राजा युधिष्ठिर पर आक्रमण किया । उधर कुरुनन्दन 
राजा युधिष्ठिर भी उनका सामना करने के लिए 
भ्रागे बढ़े । 
निमेषारध्धेन कोन्तेयं भीष्स: शान्तनवो युधि। 
श्रदृश्य॑ समरे चक्रे शरजालेन भागशः ॥२४॥ 


ह 
। 
। 


भीष्मपर्व : अष्टादशो5ध्याय: 


शान्तनुनन्दन भीष्म ने युद्धक्षेत्र में ग्राधे निमेष में 
ही प्रथक्‌ू-पृथक्‌ बाणों का जाल-सा बिछाकर कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठिर को अदृश्य कर दिया । 
ततो युधिष्ठिरो राजा कौरव्यस्य महात्मन: । 
नाराचं प्रेषयामास कद्ध आहशीविषोपमस्‌ ॥२५॥ 
तब कुपित हुए राजा युधिष्ठिर ने कुरुवंशी 
महात्मा भीष्म पर विषधर सपं के समान नाराच का 
प्रहार किया । 
तं तु छित्वा रणे भीष्मो नाराचं कालसम्मितम्‌। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञउचनभूषणान्‌ ॥२६॥ 
रणक्षेत्र में काल के समान भयद्धूर उस नाराच 
को काटकर भीष्म ने कौरवराज पाण्डवनन्दन 
युधिष्ठिर के स्वर्णाभूषणों से विभूषित घोड़ों को मार 
डाला । 
हतादवं तु रथं त्यक्त्वा धर्मेपत्नो युधिष्ठिर: । 
झ्राररोह रथं तूर्ण नकुलस्यथ महात्मनः॥२७॥ 
तब जिस रथ के घोड़े मारे जा चुके थे, उस रथ 
को त्यागकर धर्मंपुत्र युधिष्ठिर तुरन्त ही महात्मा 
नकुल के रथ पर आरूढ़ हो गये । 
ततो युधिष्ठिरो वश्यान्‌ राज्ञस्तान्‌ समनोदयत्‌ । 
भीष्म॑ शान्तनवं सर्वे निहतेति सुहृद्गणान्‌ ॥२८॥ 
फिर युधिष्ठिर ने अ्रपने वशवर्ती नरेशों तथा 
हितेषियों को यह भ्रादेश दिया कि तुम सब लोग 
मिलकर शान्तनुनन्दन भीष्म को मार डालो । 
ततस्ते पाथ्थिनाः सर्वे श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ । 
महता रथवंशेन परिवद्रु: पितामहम्‌ ॥२६॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर का यह कथन 
सुनकर समस्त राजाओं ने विशाल रथसमूहों के द्वारा 
पितामह भीष्म को चारों ओर से घेर लिया । 
परिवृतः समन्‍्तात्‌ सः पिता देवब्तस्तव। 
चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌॥३०॥ 
राजन्‌ ! सब श्रोर से घिरे हुए आपके ताऊ 
देवव्रत सब महारथियों को धराशायी करते हुए अपने 
धनुष से ही खेलने-से लगे । 
- त॑ चरन्तं रणे पार्था ददृशुः कौरवं युधि । 
* मगमध्य॑ प्रविद्येध यथा सिहशिशुं वने ॥३१॥ 
जैसे सिंह का बच्चा वन के भीतर मृगों के भुण्ड 
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में घुसकर खेल कर रहा हो उसी प्रकार कुन्तीकुमारों 
ने युद्ध में विचरते हुए कुरुवंशी भीष्म को वहाँ देखा । 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे । 
तालेभ्यः परिपक्वानि फलानि कुशलो नरः ॥३२॥ 
भीष्म उस युद्धस्थल में रथियों के मस्तक काट- 
काटकर उसी प्रकार गिराने लगे, जेसे कोई कुशल 
मनुष्य ताड़ के व॒क्षों से पके हुए फलों को गिरा रहा 
हो। 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे वतमाने भयानके । 
सर्वेषामेव सेन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌ ॥३३॥ 
उस भयानक तुमुल युद्ध के होते समय सभी 
सेनाश्रों का श्रापस में भारी संकर हो गया । 
शिखण्डी तु समासद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
प्रभिदुद्राव वेगेन तिष्ठि तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥३४॥ 
उस समय शिखण्डी भरतवंश के पितामह भीष्म 
के पास पहुँचकर उनकी झ्ोर बड़े वेग से दौड़ा और 
बोला--'खड़ा रह, खड़ा रह ।” 
ग्रनादृत्ष ततो भीष्मस्तं शिखण्डिनमाहवे । 
प्रययों सुझ्जयान्‌ ऋद्धः स्त्रीत्वं चिन्त्य शिखण्डिन: ॥३५ 
परन्तु भीष्मजी ने शिखण्डी के स्त्रीत्व का स्मरण 
करके युद्ध में उसकी ग्रवहेलना कर दी और सृञ्जय- 
वंशी क्षत्रियों पर क्रोधपु्वेक आक्रमण किया । 
ततः प्रवव॒ते युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिचमां दिशमासादय स्थिते सब्ितरि प्रभो ॥३६॥ 
राजन्‌ ! जब सूर्य पश्चिम दिशा में ढलने लगा 
उस समय युद्ध का रूप और भी भयंकर हो गया । 
रथ से रथी और हाथी से हाथी भिड़ गये । 
धुष्टडयुम्नो5थ पाञचाल्य: सात्यकिश्च महा रथः। 
पीडयन्तो भूशं सेन्‍्यं शक्तितोमरवृष्टिभिः ॥३७॥ 
पाञ्चालराजकुमार धुृष्ट्यूम्न तथा महारथी 
सात्यकि--ये दोनों शक्तित और तोमरों की वर्षा से 
कौरव-से ना को ग्रत्यधिक पीड़ा देने लगे । 
श्र्जुनश्चापि संक्रूद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रिय भः । 
ग्रयोधयत संग्रामे वज्ञपाणिरिवासुरान्‌ ॥३८॥। 
क्षत्रियशिरोमणि ग्रर्जुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षत्रियों के साथ रणभूमि में वेसे ही युद्ध करने लगे, 
जैसे वज्रधा।री इन्द्र श्रसुरों के साथ युद्ध करते हैं । 


प्र्धद 


द्रोणस्तु समरे ऋद्धः पृत्रस्य प्रियकृत्‌ तव। 

व्यधमत्‌ सर्वपाञचालॉस्तुलराशिमिवानलः ॥३६॥। 
आपके पुत्र का प्रिय करनेवाले द्रोणाचार्य भी 

युद्ध में कुपित होकर समस्त पाञ्चालों का विनाश 

करने लगे, मानो आग रूई के ढेर को जला रही हो। 

युध्यतां तु तथा तेषां कुबंतां कर्म दृष्करम्‌ । 

अ्रस्तं गिरिमथारूढे अ्प्रकाशति भास्करे ॥४०॥ 
जब सब योद्धा वेग से युद्ध करते हुए दृष्कर 


महाभारतम्‌ 


पराक्रम प्रकट कर रहे थे, उसी समय सूर्य श्रस्ताचल 


: को चला गया और उसका प्रकाश लुप्त हो गया । 


ततः स्वशिबिर॑ गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥४१॥ 

महाराज ! सूर्यास्त होने पर पाण्डव तथा कौरव 
अपने-भ्र पने शिबिरों में जाकर परस्पर एक-दूसरे की 
प्रशंसा करते हुए विश्राम करने लगे । 


इति महाभारते भीष्मपर्वृणि श्रष्टादशो5्ध्यायः ॥ १ ८॥ 


एकोनविशो5ध्यायः 
श्राठवें दित का घमासान युद्ध, भीमसेन के द्वारा धृतराष्ट्र के श्राठ पुत्रों का वध, 
दुर्योधन और भीष्म का युद्धविषयक वार्तालाप 


सजञ्जय उवाच 
परिणाम्य निषां तां तु सुख प्राप्ता जनेश्वरा: । 
कौरवा: पाण्डवाइचव पुनर्युद्धाय निर्ययुः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुख का भ्रनुभव करके और वह रात 
बिताकर पुनः युद्ध के लिए निकले । 
भीष्म: कृत्वा महाव्यूहं पिता तब विज्ञाम्पते। 
सागरप्रतिम॑ घोर वाहनोमितरड्धिणम्‌ ॥२॥ 
प्रजेशवर ! आपके ताऊ भीष्म ने समुद्र के समान 
विशाल एवं भयदूर महाव्यूह का निर्माण किया, 
जिसमें हाथी, घोड़े ्रादि वाहन उत्ताल तरंगों के 
समान प्रतीत होते थे ।. 
त॑ तु दृष्ट्वा महाव्य्‌हं तावकानां महारथ: । 
युधिष्ठिरो5ब्रवीत्‌ तूर्ण पार्षत॑ पृतनापतिम्‌ ॥३॥। 
राजन्‌ ! आपके सैनिकों का वह व्यूह देखकर 
महारथी युधिष्टिर ने तुरन्त ही सेनापति धष्टद्यम्न 
से कहा-- 5, 
पश्य व्यूहं महेष्वास निर्मितं सागरोपमम्‌ । 
त्वमपि प्रतिव्यूहं हि कुरु पाषंत सत्वरम्‌ ॥४॥ 
_महाधनुध॑र द्रपदकुमार ! देखो, शत्र्सेना का 
“यूह सागर के समान बनाया गया है। तुम भी उसके 


0 में शीघ्र ही श्रपनी सेना का व्यूह बना 
ल | 


ततः स॒पार्षतः क्रो व्यूहं चक्रे सुदारणम्‌ । 
श्वद्भाटकं महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥५॥ 
महाराज ! तब क्र स्वभाववाले धृष्ट््यूम्न ने 
अत्यन्त दारुण श्वृद्धाटक [ सिघाड़े | के आकारवाला 
व्यूह बनाया, जो जात्रु के व्यूह का विनाश करने- 
वाला था । 
एवमेत॑ महाव्यूहूं व्यह्या भारत पाण्डवा:। 
श्रतिष्ठन्‌ समरे श्रा योद्धुकामा जयेषिण: ॥६॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार अभ्रपनी सेना के इस 
महाव्यूह का निर्माण करके युद्ध की कामना और 
विजय की अ्रभिलाषा रखनेवाले शूरवीर पाण्डव रण- 
भूमि में खड़े थे । 
ततः शान्तनवों भोष्मो रथघोषेण नादयन्‌ । 
प्रभ्यगसद्‌ रण पार्थान्‌ धनुः शब्देन मोहयन्‌ ॥७॥ 
इतने में ही शान्तनुनन्‍्दन भीष्म अपने रथ की 
वरघराहट से सम्पूर्ण दिशाओं को गुँजाते और धनुष 
की टछ्छटर से लोगों को घबराहट में डालते हुए रण- 
भूमि में पाण्डवों पर चढ़ आये । 
पाण्डवानां रथाइचापि नदन्‍न्तो भैरवं स्वनम्‌ 
प्रभ्यद्रवन्त संयत्ता धुष्ट्युस्तपुरोगमाः ॥८॥ 
उस समय धुृष्ट्युम्न आदि पाण्डव महारथी भी 
भय क्वर नाद करते हुए युद्ध के लिए संनद्ध होकर 
उनका सामना करने के लिए दौड़े । 


किक छठ पर. 


भीष्मपर्वे : एकोनविशोडध्याय: 


ततः प्रवव॒ते युद्ध घोररूप॑ भयावहम्‌ । 
तावकानां परेषां चर निध्नतामितरेतरम्‌ ॥॥६॥ 
फिर तो आपके और पाण्डवों के सेनिक एक- 
दूसरे पर भस्त्रों के द्वारा आ्राघात-प्रत्याघात करने 
लगे । उस समय उनमें अत्यन्त भयद्धूर युद्ध होने 
लगा । 
भीष्म॑ तु समरे क॒द्धं प्रतपन्‍्त समन्ततः। 
न शेकुः पाण्डवा द्र॒ुष्ट तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! जेसे तपते हुए सूर्य की ओर देखना 
कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्म उस युद्ध में 
कुपित हो सब ओर अपना पराक्रम प्रकट करने लगे, 
उस समय पाण्डव सेनिक उनकी ओर देख न सके । 
स तु भोष्मो रणश्लाधी सोमकान सह स॒ृञ्जयान्‌ । 
पाञ्चालाँइच महेष्वासान पातयामास साथके: ॥११। 
युद्ध की स्पृहा रखनेवाले भीष्म अ्रपने बाणों के 
द्वारा सोमक, सृझजय और पाञ्चाल महाधनुध॑रों को 
रणक्षेत्र में धराशायी करने लगे । 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्म: शान्तनवो युधि । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ बाहुनथ शिराँसि च ॥१२॥ 
राजन्‌ ! वीर शान्‍्तनुनन्दन भीष्म उस युद्ध के 
मेंदान में सहसा उन रथियों की भुजाओ्रों तथा मस्तकों 
को काट-काटकर गिराने लगे । 
नि्मनुष्याँइच मातड्भाञ्शयानान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 
ग्रपडयाम महाराज भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान्‌ ॥१३॥ 
महाराज ! हमने देखा कि भीष्म के श्रस्त्र से 
मूच्छित हो बहुत-से पर्व॑ेतकार गजराज रणभृमि में 
पड़े हैं तथा उनके पास कोई मनुष्य नहीं है । 
न तत्रासीत्पुमान्‌ कश्चित्पाण्डवानां विद्याम्पते । 


श्रन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महाबलात्‌ ॥१४॥ 


प्रजानाथ ! उस समय वहाँ रथियों में श्रेष्ठ 
महाबली भीमसेन के अ्रतिरिक्त पाण्डव-पक्ष का कोई 
भी वीर भीष्म के सामने नहीं ठहर सका । 
स हि भीष्म॑ सम/साथय ताडयामास संयुगे। 


._ततो निष्ठानको घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥।१५॥ 


बभूव .,सर्वसेन्‍न्यानां घोररूपो भयानकः। 


*तथेव पाण्डवा हृष्टा: सिहनादसथानदन्‌ ॥॥१६॥ 


वे ही युद्ध में भीष्म का सामना करते हुए उनपर 
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अपने बाणों का प्रहार कर रहे थे। भीष्म और 
भीमसेन में युद्ध होते समय सम्पूर्ण सेनाओं में भयद्धूर 
कोलाहल मच गया और पाण्डव हर्ष में भरकर जो र- 
जोर से सिहन।द करने लगे । 
ततो दुर्योधनो राजा सोदयें: परिवारितः। 
जुगोप समरे भीष्म॑ वतंमाने जनक्षये ॥१७॥ 
जिस समय युद्ध में वह भयद्भूर जनसंहा र हो रहा 
था, उसी समय राजा दुर्योधन अ्रपने भाइयों से घिरा 
हुआ वहाँ श्राया और भीष्म की रक्षा करने लगा । 
भीमस्तु सार्राथ ह॒त्वा भीष्मस्य रथिनां वरः। 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत ॥१८॥ 
है भारत ! इसी समय रथियों में श्रेष्ठ भीमसेन 
ने भीष्म के सारथि को मारकर एक बाण से शीघ्र ही 
सुनाभ का सिर भी काट डाला । 
हते तस्मिन्‌ महाराज तब पुत्रे महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शूराः सोदराः सप्त संयुगे ॥१६॥ 
महाराज ! आपके उस महारथी पुत्र के मारे 
जाने पर, उसके सात रणवीर भाई, जो वहीं विद्य- 
मान थे, भीम का यह अपराध सहन न कर सके । 
आदित्यकेतुबं ह्वाशी कुण्डधारो महोदर:ः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्ष: सुदुर्जयः ॥२०॥ 
पाण्डव॑ चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वजा: । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धुकामामरिन्दमाः ॥॥२१॥ 
आदित्यकेतु, बच्चाशी, कुण्डधार, महोदर, 
अपराजित, पण्डितक तथा गत्यन्त दुर्जय वीर विशा- 
लाक्ष-ये सातों शत्रुम्देत भाई विचित्र वेशभूषा से 
सुसज्जित हो विचित्र कवच और ध्वज धारण किये 
रणभूमि में युद्ध की अभिलाषा से पाण्डपुत्र भीमसेन 
पर टूट पड़े । 
स॒तन्‍न समूषे भीमः शत्रुभिवंधमाहवे। 
धनुः प्रपीड्य वामेन करेणासित्रकर्शनः ॥२२॥ 
शिरश्चिच्छेद समरे दरेणानतपवंणा। 
ग्रपराजितस्थ सुनसं तब पुत्रस्य संयुगे ॥२३॥ 
भीमसेन उस रणभूमि में शत्रुश्रों द्वारा किये हुए 
उस प्रहार को सहन न कर सके । उस शत्रुनाशक 
वीर ने बाएँ हाथ से धनुष को अच्छी तरह दबाकर 
भुकी हुई गाँठवाले बाण से युद्धक्षेत्र में भ्रापके पुत्र 
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ग्रपराजित का सुन्दर नासिका से युक्त मस्तक काट 
डाला । 
ग्रथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌ । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय सर्वलोकस्यथ पश्यतः ॥२४॥ 
फिर भीमसेन ने एक-दूसरे भल्ल के द्वारा सब 
लोगों के देखते-देखते महारथी कुण्डधार को परलोक 
भेज दिया। 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसनन्‍्धाय शिलोमुखम्‌ । 
प्रेषषमास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥२५॥ 
भरतनन्दन ! तत्पदचात्‌ अमेय अात्मबल से 
सम्पन्न भीम ने रणक्षेत्र में पुत: एक बाण का सन्धान 
करके उसे पण्डितक की श्रोर चलाया । 
स दरः पण्डितं हत्व/ विवेश धरणीतलम्‌ । 
यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालनोदितः ॥२६॥ 
जेसे काल से प्रेरित सर्प किसी मनुष्य को शीक्र 
डसकर ग्रदृश्य हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण 
पण्डितक की हत्या करके भूमि में समा गया । 
विशालाक्षशिरदिछत्वा पातयामास भूतले। 
त्रिभिः शररदीनात्मा स्मरन्‌ क्लेशं पुरातनम्‌ ॥२७॥ 
तत्पश्चात्‌ उदार हृदयवाले भीम ने अपने पूर्व- 
क्लेशों का स्मरण करके तीन बाणों द्वारा.विद्यालाक्ष 
के मस्तक को काटकर धरती पर गिरा दिया । 
महोदर॑ महेष्वासं॑ नाराचेन स्तनान्तरे | 
विव्याध समरे राजन्‌ स ह॒तो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥२८॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उन्होंने महाधनुध॑र महोदर 
की छाती में एक नाराच से प्रहार किया । युद्ध में 
उससे मारा जाकर वह धरती पर गिर पड़ा । 
श्रादित्यकेतोः केतुं च छित्त्वा बाणेन संयुगे । 
भल्लेन भृशतीक्ष्णण शिरब्चिच्छेद भारत ॥२९॥ 
हे भारत ! फिर भीम ने रणभूमि में एक बाण 
से भ्रादित्यकेतु की ध्वजा काटकर श्रत्यन्त तीखे भल्ल 
के द्वारा उसका मस्तक भी काट डाला । 
बह्बाशिनं ततो भीमः शरेणानतपर्वणा। 
प्रषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदन प्रति ॥३०॥ 
इसी समय क्रोध में भरे हुए भीमसेन ने एक 
भुकी हुई गाँठवाला बाण मारकर बह्वाशी को भी 
यमलोक भेज दिया। 


महाभारतम्‌ 


प्रदुदवुस्ततस्तेषन्ये. परत्रास्तव विश्ञाम्पते । 


. भन्यमाना हि तत्सत्यं सभायां तस्थ भाषितम्‌ ॥३१॥ 


प्रजेश्वर ! तब आ्रापके दूसरे पुत्र भीमसेन के 
द्वारा सभा में की हुई उस प्रतिज्ञा को सत्य मानकर 
वहाँ से भाग खड़े हुए । 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे । 
दुःखेन महता55विष्टो बिललाप सुदुःखितः ॥३२॥ 
उधर राजा दुर्योधन रणभूमि में भीष्म के पास 


जाकर महान्‌ दुःख से व्याप्त तथा अत्यन्त शोकमग्न : 


होकर विलाप करने लगा-- 

निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 

यतमानास्तथान्येषपि हन्यन्ते सर्वेसेनिकाः ॥३३॥ 
“पितामह ! भीमसेन ने युद्ध में मेरे श्रवीर 

भाइयों को मार डाला है और दूसरे समस्त सेनिक 

भी विजय के लिए पूर्ण प्रयत्न करते हुए भी श्रसफल 

हो उनके हाथों मारे जा रहे हैं । 

भवाँइच मध्यस्थतया नित्यमस्मानुपेक्षते । 

सो5हं कुपथमारूढः: पदय देवमिंदं सम ॥३४॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहने के कारण सदा हम 


लोगों की उपेक्षा करते हैं। मेरे इस दुर्भाग्य को 


देखिए, मैं भ्रत्यन्त बुरे मार्ग पर चढ़ आया हूँ ।” 
एतत्‌ श्रुत्वा वचः क्र पिता देवब्रतस्तव । 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमब्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥३५॥ 


यह क्रूरतापूर्ण वचन सुनकर पके ताऊ भीष्म 
ने अपने नेत्रों से आँसू बहाते हुए वहाँ दुर्योधन से इस 


प्रकार कहा-- 
उक्तमेतन्मया पूर्व द्रोणेन विदरेण च। 
गान्धार्या च यशस्विन्या तत्त्वं तात न बुद्धवान्‌ ॥३६॥ 


'तात ! मैंने, द्रोणचार्य ने, विदुर ने तथा 


यशस्विनी गान्धारी ने पहले ही जो बात तुमसे कही 

थी, तुमने उसपर ध्यान नहीं दिया । 

य॑ य॑ं हि धातंराष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे । 

हेनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥३७॥ 
“मैं आपसे सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्र 


के पुत्रों में से जिस-जिसको भी [ युद्ध में ग्रपने समक्ष 


आया हुआ | देख लेंगे, उसे प्रतिदिन संग्राम में अवश्य 
मार डालेंगे। 
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स त्वं राजन्‌ स्थिरो भृत्वा रणे कृत्वा दृढां मतिमू। न शॉकक्‍्या: पांण्डवा जेतुं सेन्द्रेरपि सुरासुरे:। 


पोधयस्व रणे पार्थान्‌ स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥३८॥ 

“अ्रतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर युद्ध के विषय 
में ग्रपना दृढ़ निश्चय बना लो तथा स्वर्ग को ही 
अपना अन्तिम आश्रय मानकर युद्धक्षेत्र में पाण्डवों 
के साथ युद्ध करो । 


तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युध्यस्व भारत ॥३६॥ 

“हे भारत ! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
मिलकर भी पाण्डवों पर विजय नहीं पा सकते, 
श्रतः युद्ध के लिए पहले अ्रपनी बुद्धि को स्थिर कर लो 
फिर युद्ध करो ।” 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि एकोनर्विशो5ध्यायः ॥१६॥ 


विशोष्ध्याय! 


को रव-पाण्डव-सेना का घमासान युद्ध, इरावान्‌ द्वारा शकुनि के भाइयों का तथा 
अलम्बुष द्वारा इरावान्‌ का वध, घटोत्कच और दुर्योधन का युद्ध 


सजञ्जय उवाच 
मध्याह्न सुमहारोद्रः संग्राम: समपद्यत। 
लोकक्षयकरो राजेंस्तन्मे निगदतः श्वूणु ॥१॥ 
सञ्जय कहेते हैं-राजन्‌ ! उस दिन दोपहर 
होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम होने लगा, जो सम्पूर्ण 
संसार के योद्धाओं का संहार करनेवाला था। वह 
सब मैं कह रहा हूँ, आप सुनिए । 
धुष्टय्युम्न: शिखण्डी च सात्यकिब्च महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥२॥ 
महाराज ! धृष्टयूम्न, शिखण्डी और महारथी 
सात्यकि--इन सबने अ्रपनी सेनाओ्रों के साथ भीष्मे 
पर ही आक्रमण किया । 
ग्र्जुनो द्रोपदेयाइच चेकितानइच वीयंवान्‌ । 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राज्ञः सर्वान्‌ समभ्ययुः ॥३॥ 
श्र्जुन, द्रौपदी के पाँचों पुत्र तथा पराक्रमी 
चेकितान--ये सभी दुर्योधन के द्वारा भेजे गये समस्त 
राजाओं पर चढ़ धाये । 
ग्रभिमन्युस्तथा शूरो हैडिम्बश्च महारथः। 
भीमसेनइच संक्रद्धस्तेःभ्यधावन्त कोरवान्‌॥४॥ 
बरवीर अभिमन्यु, महारथी घटोत्कच तथा 
क्रोध में भरे हुए भीमसेन--इन सबने कौरवों पर 
धावा किया । 
त्रिधाभूतरवध्यन्त पाण्डबें: कौरवा युधि। 
तथंव कौरवे राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥५॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवों ने तीन दलों में विभक्त होकर 


कौरवों का वध करना आरम्भ किया । इसी प्रकार 
कोरव भी समरभूमि में शत्रुओं का नाश करने लगे । 
वर्तमाने तथा रोद्े राजन्‌ वीरवरक्षये। 
सोबलस्यानुजाः शरा निर्गंता रणमृधंनि ॥६॥ 

राजन्‌ ! जिस समय बड़े-बड़े वीरों का विनाश 
करनेवाला वह भयंकर युद्ध चल रहा था, उसी 
समय शकुनि के शूरवीर भाई युद्ध के मुहाने पर जा 
निकले । 
बलेन महता युक्‍ता: स्वर्गाय विजयषिण: । 
विविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्धदु्म दा: ।॥७॥। 

उन युद्धदुर्मंद गान्धारदेशीय वीरों ने विजय 
अ्रथवा स्व की अभिलाषा लेकर विशाल सेना के 
साथ ह॒पषं एवं उत्साह में भरकर पाण्डव-सेना के भीतर 
प्रवेश किया । 
तान्‌ प्रविष्टॉस्तदा दृष्ट्वा इरावानपि वीयंवान्‌ । 
विकृष्प च शितं खड़्गं गृहीत्वा च शरावरम्‌ ॥८॥ 
पदातिद्रृतमागच्छुज्जिघांसु: सौबलान्‌ युधि। 
ग्रसिहस्तापहस्ताम्यांतेषां गात्राण्यकृन्तत ॥६॥। 

तब उन्हें सेना के भीतर प्रविष्ट हुआ देख 
पराक्रमी इरावान्‌ ने भी तीखी तलवार और ढाल 
निकालकर युद्ध में सुबलपुत्रों को मार डालने की 
इच्छा से तुरन्त उनपर पेदल ही धावा किया और 
कभी दाहिने तथा कभी बाएँ हाथ से तलवार घुमाकर 
उसके द्वारा शत्रुओं के अद्धों को छिन्त-भिन्‍न कर 
दिया । 
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प्रायुधानि च सर्वेषां बाहुनपि विभूषितान्‌। 
ग्रपतन्त निकृत्ताड़डा मृता भूमों गतासवः ॥१०॥ 
फिर उन सबके आयुधों और भूषणभूषित भुजाओओों 
को भी उसने काट डाला। इस प्रकार श्रद्भ-श्रज्ञ 
कट जाने से वे प्राणशत्य हो मरकर धरती पर गिर 
पड़े । 
तान सर्वान्‌ पतितान्‌ दृष्ट्वा भीतो दुर्योधनस्तत: । 
ग्रभ्यधावत संक्रुद्ो राक्षस घोरदशनम्‌ ॥११॥ 
आ्राष्यश्याड्भि महेष्वासं मायाविनमरिन्दमम्‌ । 
वेरिणं भीमसेनस्थ पूर्व. बकवधेन वे ॥१२॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन 
भयभीत हो उठा। वह अत्यन्त क्रोध में भरकर भयद्धूर 
दीखनेवाले राक्षस ऋष्यश्वद्भपुत्र [ अलम्बुष | के पास 
दौड़ा गया। वह राक्षस शत्रुओं का दमन करने में 
समर्थ, मायावी और महान्‌ धनुर्धर था। पूर्वकाल 
में किये गये बकासुर-बध के कारण वह भीमसेन का 
वेरी बन बेठा था। 
दुर्योधन उवाच 
पश्य वीर यथा होष फाल्गुनस्थ सुतो बली । 
मायावी वित्रियं कतुमकार्षोन्से बलक्षयम्‌ ॥१३॥। 
दुर्योधन बोला--वीर ! देखो, श्रर्जुन का यह 
बलवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा श्रप्रिय 
करने के लिए मेरी सेना का संहार कर डाला है । 
त्वं च कामगमस्तात मायास्त्रे च विज्ञारदः । 
कृतवरइच पार्थेन तस्मादेन॑ रणे जहि ॥१४॥ 
तात ! तुम इच्छानुसार चलनेवाले और 
मायामय अस्त्रों के संचालत में कुशल हो । कुन्ती- 
कुमार भीम ने तुम्हारे साथ वर भी किया है, ग्रतः 
तुम युद्ध में इस इरावान्‌ को मार डालो । 
सणञ्जय उवाच 
बाढमित्येवमुकत्वा तु राक्षसों घोरदर्शन: । 
प्रययो सिहनादेन यत्रार्जुनसुतो युवा ॥१५॥ 
सञ्जय कहते हैं--“बहुत श्रच्छा' ऐसा कहकर वह 
भौंडा। दिखाई देनेवाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ 
नवयुवक श्रर्जुनकुमार इरावान्‌ था, उस स्थान पर 
गया । 
ग्राद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षसं युद्धदुमंदम । 


महाभारतम्‌ 


इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्महाबलः ॥१६॥। 
रणदुर्मंद राक्षस अलम्बुष को अपने ऊपर 


आक्रमण करते देख महाबली इरावान्‌ भी उसपर 


टूट पड़ा । 
समभ्याद्यगतस्थाजा तस्यथ खड्गेन दुमंते:। 
चिच्छेद कार्मुकं दीप्तं शरावापं च सत्वरम्‌ ॥१७॥ 
एक बार जब वह दुर्बद्धि राक्षस भ्रति निकट भ्रा 
गया, तब इरावान्‌ ने भ्रपने खड्ग से उसके देदीप्यमान 
धनुष श्रौर तरकश को शीघ्र ही काट डाला । 
ततबचुक्रोध बलवाँइचक्रे बेगं च संयुगे। 
इरावतः शिरो$सिना पातयामास भूृतले ॥१८॥ 
तब तो महाबली अलम्बुष ने [ युद्ध में | अत्यन्त 
क्रोध और वेग प्रकट किया तथा तलवार के द्वारा 
इरावान्‌ के मस्तक को काटकर भूमि पर गिरा 
दिया । 
तस्मिस्तु निहते थीरे राक्षसेनाजुनात्मजे । 
विशोकाः समपथ्न्त धातंराष्ट्राः सराजकाः ॥१६॥ 
इस प्रकार राक्षस के द्वारा श्रर्जुन के वीरपुत्र 
इरावान्‌ के मारे जाने पर राजा दुर्योधनसहित श्रापके 
सभी पुत्र शोकरहित हो गये । 
इरावन्तं तु निह॒तं संग्रामे वीक्ष्य राक्षस: । 
व्यनदत्‌ सुमहानाद॑ भेमसेनिघंटोत्कच: ॥॥२०॥ 
राजन्‌ ! उधर इरावान्‌ को युद्धभूमि में मारा 
गया देख भीमसेन का पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोर 
से सिहनाद करने लगा । 


नदित्वा सुमहानादं रूपं कृत्वा विभीषणम्‌। 
ग्राजघान सुसंक्षुद्ः कालान्तकयमोपमः ॥२१॥ 
भयद्ूूर गर्जना करके काल, अ्रन्तक और यम के 
समान क्रोध में भरे हुए उस राक्षस ने भीषण रूप 
बनाकर आपकी सेना का संहार आरम्भ किया । 
तमापतन्त सम्प्रेक्ष्य संक्ुद्ध भीमदर्शनम्‌ । 
स्वबलं चर भयात्‌ तस्य प्रायशों विमुखीकृतम्‌ ॥२२॥। 
श्रत्यन्त क्रोध में भरे हुए भयद्धूर दिखाई देनेवाले 
उस राक्षस को आक्रमण करते देख उसके भय से 
श्रापकी सेना प्राय: युद्ध से विमुख होकर भाग चली । 
ततो दुर्योधनो राजा घटोत्कचमुपाद्रवत्‌ । 
प्रगृह्य विपुल॑ चापं॑ सिहबद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥२३॥ 


भीष्मपवे : विशोध्ध्यायः 


तब राजा दुर्योधन ने एक विशाल धनुष लेकर 
और बारम्बार सिंह के समान गर्जना करते हुए 
घटोत्कच पर आक्रमण किया । 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य गजानीकेन संवृतम्‌ । 
पुत्र तव महाराज चुकोप च निशाचर: ॥॥२४॥ 
महाराज ! हाथियों की सेना से घिरे हुए आ्रापके 
पुत्र दुर्योधन को आते देख वह निशाचर श्त्यन्त 
कुषपित हों उठा । 
अथनमब्रवीत्‌ कद्ध: करः संरक्तलोचन:। 
ग्रद्यानण्यं गमिष्यामि पितणां मातुरेव च॥२५॥ 
ये त्वया सुनशंसेन दीघंकालं प्रवासिताः। 
यच्च ते पाण्डवा राजंइछलयूते पराजिताः ॥२६॥ 
यच्चेव द्रोपदी कृष्ण एकवस्त्रा रजस्वला। 
सभामानीय दुबुंद्धे बहुधा क्लेशिता त्वया ॥२७॥ 
एतेषामपमानानामन्येषां. च_ कुलाधम । 
अ्न्तमद्य गभिष्यासि यदि नोत्सुजसे रणम्‌ ॥२८॥ 
तत्पश्चात्‌ क्र घटोत्कच क्रोध से आँखें लाल 
करके दुर्योधन से बोला--'ओ्रो दुष्ट ! आज मैं अपने 
उन पितरों और माता के ऋण से उऋण हो जाऊँगा, 
जिन्हें तूने दीघंकाल तक वन में रहने के लिए विवश 
कर दिया था । तृ अति क्रर है। दुर्बृद्धि नरेश ! तूने 
जो पाण्डवों को द्यूत में छलपूर्वक हराया था तथा 
एक वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी कृष्णा को 
रजस्वला-अवस्था में सभा के भीतर लाकर अनेक 
प्रकार के कक्‍्लेश दिये थे, कुलाधम ! यदि तू युद्ध 
छोड़कर भाग नहीं जाएगा तो इन अ्रपमानों और 
अन्य सब अत्याचारों का भी श्राज मैं बदला चुका 
लूंगा ।” 
एवमुक्त्वा तु है डिम्बो मह॒द्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌ । 
दरवर्षण महता दुर्योधनसवाकिरत्‌ ॥२६॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्बाकुमार ने अ्रपने विशाल 
धनुष को खींचकर दुर्योधन पर बाणों की भड़ी लगा 
दी। 
ततः क्रोधसमाविष्टो निःइबसन्निव पन्‍नगः । 
संशय परम प्राप्त: पुत्रस्ते भरतषंभ ॥३०॥ 
' भरतश्रेष्ठ ! उस समय क्रोध में भरकर फुंकारते 
हुए सर्प के समान लम्बी साँस खींचता हुआ्ला श्रापका 


*परे 


पुत्र दुर्योधन जीवन-रंक्षा को लेकर भारी संशय में 
पड़ गया । 
ग्रशक्तः प्रतियोदध वे दृष्टवा तस्य पराक्रमम । 
क्षात्रधम पुरस्कृत्य तस्थोी गिरिरिवाचल: ॥३१॥। 
वह घटोत्कच के पराक्रम पर दृष्टिपात करके 
उसका सामना करने में श्रसमर्थ हो गया, परन्तु अपने 
क्षत्रिय धर्म का विचार करके दुर्योधन पब॑त की भाँति 
ग्विचल भाव से खड़ा रहा । 
सन्धाय च शितं बाणं कालाग्निसमतेजसम्‌ । 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन्‌ घोरे निशाचरे ॥३२॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकाल की अग्नि के समान 
एक तेजस्वी और तीखे बाण को धनुष पर रखकर 
उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक उस घोर निशाचर पर छोड़ 
दिया । 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष बाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
लाधवान्मोचयामास महात्मा वे घटोत्कचः ॥३३॥ 
इन्द्र के वत्र के समान प्रकाशित होनेवाले उस 
बाण को अपनी ओर अभ्राता देख महामना राक्षस 
घटोत्कच ने अपनी फुर्ती के कारण अपने-आ्रापको 
उससे बचा लिया। 
भूयश्च विननादोग्रं क्रोधसंरक्तलोचन: । 
त्रासयासास संन्‍्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥।३४॥। 
ग्रपने-आपको बचा क्रोध से श्राँखें लाल करके 
वह पुनः भयद्भूर गर्जना करने लगा । जेसे प्रलयकाल 
में संवर्तक मेघ की गर्जना होती है, वेसी ही गर्जना 
करके उसने सारी कौरव-सेना को दहला दिया। 
राक्षसस्य तु तं शब्दं भ्रुत्वा राजा युधिष्ठिर: । 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनसरिन्दमस्‌ ॥३५॥। 
भरतश्रेष्ठ ! राक्षस घटोत्कच की उस गर्जना 
को सुनकर राजा युधिष्ठिर ने शत्र॒ुदमन भीमसेन से 
इस प्रकार कहा-- 
युध्यते राक्षसोीं नूनं धातंराष्ट्रमहारथ: । 
यथास्य श्रूयते शब्दों नदतों भेरवं स्वनम्‌ ॥३६॥ 
“निश्चय ही राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियों 
से युद्ध कर रहा है । भेरवनाद करते हुए उस राक्षस 
का जैसा शब्द सुनाई देता है, उससे ऐसा ही प्रतीत 


होता है । 


न; 


प्रतिभारं च पद्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुद्धवे । 

गच्छ त्वं रक्ष हैडिम्ब॑ संशयं परम गतम्‌ ॥३७॥ 
मैं उस राक्षसशिरोमणि पर बहुत बड़ा भार 

प्रनुभव कर रहा हूँ । तुम जाश्रो और अत्यन्त संशय 

में पड़े हुए हिडिम्बाकुमार की रक्षा करो ।” 

भ्रातुवंचनमाज्ञाय त्वरमाणो वुकोदरः। 

प्रययो सिहनादेन त्रासयन्‌ सर्वेपाथिवान्‌ ॥३८॥ 
भाई की यह आञ्राज्ञा मानकर भीमसेन श्रपने 

सिहनाद से सम्पूर्ण नरेशों को भयभीत करते हुए 

बड़ी उतावली के साथ वहाँ से चल दिये । 

भ्रन्वग॒च्छन्‌ सत्यधृति: सो चित्तिययद्धदुम दः । 

अभिमन्युमुखाइचव द्रौपदेया महारथा: ॥३६॥ 
उनके पीछे-पीछे सत्यधृति, रणदुर्मद सौचित्ति, 

अभिमन्यु आदि योद्धा और द्रौपदी के पाँचों पुत्र भी 

गये । 

ततः प्रववृते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 

तावकानां परेषां च संग्रामेष्वनिवरतिनाम्‌ ॥॥४०॥ 
फिर तो संग्राम में कभी पीठ न दिखानेवाले 

आपके तथा शत्र॒पक्ष के उन महामनस्वी योद्धाश्रों में 

भारी युद्ध छिड़ गया । 


महांभा रतम्‌ 


विशिरस्कर्मनुष्येश्च च्छिन्नगात्रेइच वारणे:। 
ग्रदवे: सम्भिन्नदेहैइच संकीर्णाभुद्‌ वसुन्धरा ॥॥४१॥ 
बिना सिर के मनुष्यों, कटे हुए अज्जोंवाले 
हाथियों तथा छिन्‍्न-भिन्‍न शरीरवाले घोड़ों से वहाँ 
की सारी भूमि पट गई। 
हया हयान्‌ समासाद्य प्रेषिता हयसादिभिः। 
समाहत्य. रणेबन्योन्यं निपेतुर्गंतजी बिता: ॥४२॥ 
घुड़सवारों द्वारा प्रेरित हुए घोड़े घोड़ों से भिड़- 
कर और आ्आापस में टक्कर लेकर प्राणशून्य हो रणक्षेत्र 
में गिर पड़ते थे । 
नरा नरान्‌ सप्तासाद्य क्रोधरक्तेक्षणा भुशम्‌ । 
उरास्युरोभिरन्योन्यं समाइिलष्य निजध्निरे ॥४३॥ 
मनुष्य मनुष्यों पर आक्रमण करके श्रत्यन्त क्रोध 
से लाल आँखें किये छाती से छाती भिड़ाकर एक- 
दूसरे को मारने लगे । 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ संग्रामे लोमहबंणे। 
धातंराष्ट्रं महत्सेन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥।४॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस रोमाञ्चकारी संग्राम 
में दुर्योधन की विशाल सेना प्राय: युद्ध से विमुख 
होकर भाग गई । 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि विज्योड्ध्याय: ॥२०॥॥ 


क्‍ . एकविशोष्ध्याय: 
दुर्योधन एवं भीमसेन, भ्रश्वत्थामा श्रौर राजा नील का युद्ध तथा 
घटोत्कच की माया से मोहित होकर कौरव-सेना का पलायन 


सजञ्जय उवाच 
स्वसंन्य॑ निह॒तं दृष्ट्वा राजा दुर्योधन: स्वयम्‌ । 
अभ्यधावत संक्रुद्धों भीमसेनमरिन्दमम्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-- राजन्‌ ! भ्रपनी भ्रधिकांश सेना 
को मारी गई देख क्रोध में भरे हुए स्वयं राजा दुर्योधन 
ने शत्र॒दमन भीमसेन पर धावा किया । 
प्रधंचन्द्र च सन्धाय सुतीक्षणं लोमवाहिनम्‌ । 
भीमसेनस्यथ चिच्छेद चाप॑ क्रोधसमन्वित: ॥२॥ 
उसने अत्यन्त कुपित होकर और श्रपने बाण पर 
एक पंखयुक्त श्रत्यन्त तीखे अ्रध॑चन्द्राकार बाण का 
प्रयोग करके भीमसेन के धनुष को काट दिया । 


तदन्तरं च सम्प्रेक्य त्वरमाणों महारथः। 

प्रसंदधे शितं बाणं गिरीणासपि दारणम्‌ ॥३॥ 
फिर उसी को उपयुक्त अवसर समभकर महारथी 

दुर्योधन ने बड़ी शीघ्रता के साथ एक तीखे बाण का 

सन्धान किया, जो पर्वत को भी विदीर्ण करनेवाला 

था। 

तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌ । 

स गाढविद्धों व्यथित: समालम्बत स्वध्वजम्‌ ॥४॥ 
महाराज ! उस बाण के द्वारा दुर्योधन ने भीमसेन 

की छाती पर गहरी चोट पहुँचाई । उससे गत्यन्त 

घायल होकर उन्होंने भ्रपने ध्वज का सहारा ले लिया। 


रे 


ह छह 


भीष्मपर्व : एकविशोष्ध्याय: 


तथा विमनसं दृष्ट्वा भीमसेनं घटोत्कचः । 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल दिधक्षन्निव पावकः ॥५॥ 
भीमसेन को इस प्रकार खिन्‍नचित्त देखकर 
घटोत्कच जलाने की इच्छावाले अग्निदेव की भाँति 
क्रोध से प्रज्जलित हो उठा। 
ग्रभिमन्युमुखाइचापि पाण्डवानां महारथाः। 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तो राजानं जातसम्ध्रमाः ॥६॥ 
साथ ही अभिमन्यु ग्रादि पाण्डव महारथी भी 
बड़े वेग से राजा दुर्योधन को ललकारते हुए उसी 
की ओर दोड़े । 
सम्प्रेक्ष्यतान्‌ सम्पततः संक्र॒ुद्धाञउ्जातसम्भ्रमान्‌ । 
भारद्वाजो5ब्रवीद्वाव्यं तावकान्‌ सुमहारथान्‌ ॥७॥ 
क्षिप्रं गच्छत भद्रं वो राजानं परिरक्षत। 
संशय परम प्राप्त॑ मज्जन्तं व्यसनाणंबे ॥॥८॥ 
क्रोध में भरे हुए इन समस्त योद्धाओ्रों को वेग- 
पूर्वक धावा करते देख द्रोणाचार्य ने श्रापके महा रथियों 
से कहा--“वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीक्र 
जाओ और संकट के समुद्र में ड्बकर महान्‌ प्राण- 
संशय में पड़े हुए राजा दुर्योधन की रक्षा करो ।” 
तदाचायंवच: श्रुत्वा सौमदत्तिपुरोगमाः । 
तावका: समवतेन्‍त पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥६॥ 
प्राचार्य का यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि 
श्रापके प्रमुख योद्धाश्रों ने पाण्डव-सेना पर झ्राक्रमण 
किया । 
एवमुक्त्वा महाबाहुमंह॒द्‌ विस्फा्य कार्मुंकम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो भीम षड्विशत्या समापंयत्‌ ॥१०॥ 
कौरवमहारथियों से पूर्वोक्त बात कहने के पश्चात्‌ 
महाबाहु भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य ने स्वयं भी अपने 
विद्ञाल धनुष को खींचकर भी मसेन को छब्बीस बाण 
मारे । 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभोमसेनः शिलीमुख: । 
त्वरमाणो महेष्वासः सब्ये पाइरवे महाबलः ॥११॥ 
तब महाबली धनुर्धर भीम ने भी बड़ी उतावली 
के साथ द्रोणाचार्य की बाईं पसली में दस बाण मार- 
कर उन्हें घायल कर दिया । 
स गाढविद्धों व्यथितों वयोवुद्धश्च भारत । 
प्रणष्टसंज्ः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥१२॥ 


५८१५ 
भरतनन्दन ! उन बाणों से उन्हें गहरा श्राघात 
लगा। वे वयोवुद्ध तो थे ही, भ्रतः सहसा व्यथित 
एवं अ्रचेत होकर रथ के पिछले भाग में बठ गये । 
गुरु प्रव्यथितं दृष्ट्वा राजा दुर्योधन: स्वयम्‌ । 
द्रोणायनिइ्व संक्रुद्दां भीमसेनमभिद्रुतो ॥१३॥ 
ग्राचार्य द्रोण को व्यथा से पीड़ित देख स्वयं 
राजा दुर्योधन और अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित 
हो भीमसेन पर टूट पड़े । 
तावापतन्तो सम्प्रेक्य गदामादाय सत्वरम्‌ । 
श्रवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थौ गिरिरिवाचल:ः ॥१४॥ 
उन दोनों महारथियों को आते देख भी मसेन ने 
तुरन्त ही गदा हाथ में ले ली और वे रथ से क्दकर 
पर्वत के समान अविचल भाव से खड़े हो गये । 
तमुद्यतगद दृष्ट्वा कलासमिव श्वृद्धिणम्‌ । 
कोरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यधावताम्‌ ॥१५॥ 
श्रृदड्भधधारी केलासपवंत के समान ऊपर गदा 
उठाये हुए भीमसेन को देखकर दुर्योधन और 
ग्रश्वधामा ने एक-साथ उनपर धावा किया । 
तावापतन्तो सहितो त्वरितो बलिनां वरो । 
ग्रभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो व॒कोदरः ॥१६॥ 
बलवानों में श्रेष्ठ उन दोनों वीरों को एक-साथ 
शीघ्रतापूवक अपनी ओर ग्राते देख भीमसेन भी 
उतावले होकर बड़े वेग से उनकी ओर बढ़े । 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य संक्रद्ध॑ भीमदर्शनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः: कौोरवाणां महारथाः ॥॥१७॥ 
क्रोध में भरकर भयड्ूर दिखाई देनेवाले भी मसेन 
को देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावली के साथ 
उनकी ओर दोड़े । 
सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समन्ततः । 
तं दृष्ट्वा संशय प्राप्त पीड्यूमानं महारथम्‌ ॥१८॥ 
ग्रभिमन्युप्रभतयः  पाण्डवानां महारथाः। 
ग्रभ्यधावन्परीप्सन्तः प्रा्णास्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ । १ & 
वे सब एक-साथ मिलकर चारो श्रोर से पाण्ड- 
कुमार भीमसेन को पीड़ित करने लगे। महारथी 
भीमसेन को पीड़ित और उनके प्राणों को संकट में 
पड़ा देख अ्रभिमन्यु ग्रादि पाण्डव अपने दुस्त्यज प्राणों 
का मोह छोड़कर उनकी रक्षा के लिए दौड़ पड़े । 


# 


५८६ 


ग्रनपाधिपतिः शरो भीमस्य दयितः सखा । 
विस्फाय सुमहच्चापं द्रौणि विव्याध पतन्निणा ॥२०॥। 
प्रनप देश के श्रवीर राजा नील ने जो भीमसेन 
का प्रिय सखा था, अपने विशाल धनुष को खींचकर 
एक पंखयुक्त बाण से अ्रश्वत्थामा को घायल कर 
दिया । 
स॒विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ । 
दे नीलविनाशाय मात मतिमतां वरः ॥२१॥ 
तब बुद्धिमानों में श्रेष्ठ भ्रश्वत्थामा ने इन्द्र के 
वज्र की भाँति भयंकर टड्धार करनेवाले अपने विचित्र 
धनुष को खींचकर नील को मार डालने का विचार 
किया । 


ततः सन्धाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कर्मारमाजितान्‌ू । 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि ध्वजमेव च॥२२॥ 
सप्तमेन च भल्‍्लेन नील विव्याध वक्षसि। 
स गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविश्वत्‌ ॥२३॥ 
तदनन्तर उसने लोहार के माँजे हुए सात चम- 
कीले भल्लों को धनुष पर रखकर चलाया। उनमें से 
चार के द्वारा उसने नील के चारों घोड़ों को और 
पाँचवें से सारथि को मार डाला। छठ से ध्वज को 
काट गिराया और सातवें भलल से नील की छाती में 
प्रहार किया । उस बाण से अत्यधिक घायल हो जाने 
के कारण वे व्यथित हो रथ के पिछले भाग में बेठ 
गये । 
मोहित वीक्ष्य राजानमभिकड़्ी घटोत्कच: । 
ग्रभिदुद्रावः वेगेन द्रौणिमाहवशोभिनभ्‌ ॥२४७॥ 
राजा नील को मोहित हुझ्ना देख घटोत्कच 
अ्रत्यन्त ऋद्ध हो युद्ध में शोभा पानेवाले अश्वत्थामा 
की ओर बड़े वेग से दोड़ा। 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य राक्षस घोरदशनम्‌ । 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ ॥॥२५॥ 


महाभारंतम्‌ 
देखने में अ्रत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कच को 
धावा करते देख तेजस्वी अ्रव्वत्थामा ने बड़ी उतावली 
के साथ उसपर आ्राक्रमण किया । 
प्रादुशचक्रे ततो मायां घोररूपां सुदारुणाम्‌ । 
मोहयन्‌ समरे द्रोणि मायावी राक्षसाधिपः ॥२६॥ 
फिर तो उस मायावी राक्षसराज ने समरभूमि 
में अ्रश्वत्थामा को मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण 
घोर माया प्रकट की । 
ततस्ते तावकाः सर्वे मायया विमुखीकृताः ॥ 
ग्रन्योग्यं॑ समपश्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले ॥२७॥ 
विचेष्टमाना: कृपणा: शोणितेन परिष्लुता:। 
विध्वस्ता रथिनः सर्वे राजानश्च निपातितः ॥२८॥ 
तब उस माया से डरकर आपके सभी सेनिक युद्ध 
से विमुख हो गये । इन्होंने एक-दूसरे को इस प्रकार 
देखा कि सब-के-सब भिन्‍न-भिन्‍न हो प्रथिवी पर 
गिरकर छटपटा रहे हैं और खून से लथपथ होकर 
दयनीय अवस्था को पहुँच गये हैं । सभी रथी विध्वंस 
को प्राप्त हो गये हैं अ।र सब राजा मारे गये हैं । 
तद्‌ दृष्ट्वा तावक सेन्य विद्रुतं शिबिरं प्रति । 
मम प्राक्नोशतो राजेस्‍तथा देवब्ंतस्थ च ॥२६॥ 
युध्यध्वं मा. पलायध्वं मार्येषा राक्षसी रणे । 
घटोत्कचप्रमुवतेति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥३०॥ 
यह सब देखकर भ्रपकी सेना शिबिर की ओर 
भांग चली। राजन्‌ ! उस समय मैं और देवब्नत भीष्म 
भी पुकार-पुकारकर कह रहे थे--“वीरो ! युद्ध 
करो । भागो मत | रणभूमि में तुम जो कुछ देख रहे 
हो, वह घटोत्कच द्वारा छोड़ी हुई राक्षसी माया है।* 
परन्तु वे मोहित होने के कारण ठहर न सके । 
ताँइच प्रद्रवतो दृष्ट्वा जय॑ प्राप्ताइच पाण्डवा:। 
घटोत्कचेन सहिताः सिहनादान्‌ प्रचकिरे ॥३१॥ 
उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कच के 
साथ सिंहनाद करने लगे । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि एकॉविशोड5ध्यायः ॥२१॥ 
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भीष्मपवे : द्वाविशो5ध्यांय: 


५५०७ 


द्वाविशोष्ध्याय। 
भगदत्त का घटोत्कच, भीमसेन श्रोर पाण्डव-सेना के साथ घोर युद्ध, इरावान्‌ के वध पर श्रर्जुन का 
दुःखपूर्ण उद्गार, भीमसेन द्वारा धृतराष्ट्र के नो पुत्रों का वध, तथा झाठवें दिन के युद्ध का उपसंहार 


सजञ्जय उवाच 
तस्मिन सह॒ति संक्रन्दे राजा दुर्योधनस्तदा । 
गाड्रेयमुपसंगम्य विनयेनाभिवाद्य च ॥१॥ 
घटोत्कचस्थ. विजयमात्मनश्च पराजयम्‌ । 
कथयामास दुर्ध्षों विनिःशवस्थ पुनः पुनः ॥२॥ 
सञऊजय कहते हैं- महाराज ! दुध्धेषं वीर राजा 
दुर्योधन ने उस महान्‌ युद्ध में गद्भानन्दन भीष्मजी 


' के पास जाकर और उन्हें विनीतभाव से प्रणाम 


करके बारम्बार लम्बी साँस खींचकर घटोत्कच की 
विजय और अपनी पराजय की कथा कह सुनाई । 
भीष्म उवाच 

श्वूणु राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 

यथा त्वया महाराज दवर्तितव्यं परन्‍तप ॥३॥ 
भीज्मजी बोले--महा राज ! कुरुनन्दन! मैं तुमसे 

जो कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । शरत्रुन्तापक 

राजन्‌ ! तुम्हें जेसा बर्ताव करना चाहिए, वह सुनो ! 

ग्रात्मा रक्ष्यो रणे तात सर्वाविस्थास्व रिन्दम । 

धर्मराजेन संग्रामस्त्वया कार्य: सदानघ ॥॥४॥ 
तात ! शरत्रुदमन ! तुम युद्ध में सदा अपनी रक्षा 

करो। निष्पाप ! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिर से 

ही युद्ध करना चाहिए । 

अर्जुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेत वा पुनः । 

राजधर्म पुरस्कृत्य राजा राजानमाछेति ॥५॥ 
श्र्जुत, नकुल, सहदेव अ्रथवा भीमसेन के साथ 

भी तुम युद्ध कर सकते हो। राजधरम को समक्ष 

रखकर यह बात कही गई है। राजा राजासे ही 

युद्ध करता है । 

ग्रह द्रोण: कृपो द्रोणि: कृतवर्मा च सात्वतः । 

त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षसं तं महाबलम्‌ ॥६॥। 
मैं, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, श्रश्वत्थामा और 

सात्वतवंशी कृतवर्मा-हम सब लोग तुम्हारे लिए 

उस महाबली राक्षस से युद्ध करेंगे । 

भ्रयं वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुर्मतेः । 


भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो युधि ॥७॥ 
ग्रथवा उस दुष्ट के साथ युद्ध करने के लिए 
भगदत्त जाएँ, क्‍योंकि ये युद्ध में इन्द्र के समान 
पराक्रमी हैं । 
सजञ्जय उबाच 
एतावदुकक्‍त्वा राजानं भगदत्तमथाब्रवीत्‌ । 
समक्ष पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः ॥॥८॥ 
सञ्जय कहते हैं-इतना कहकर बोलनेवालों में 
कुशल भीष्म ने राजाधिराज दुर्योधन के सामने ही 
राजा भगदत्त से यह बात कही-- 
गच्छ शीघ्र॑ महाराज हैडिम्बं युद्धदुर्मंदम्‌ । 
वारयस्व रणे यत्तो मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ ॥६॥ 
“महाराज ! तुम रणदुर्मेंद घटोत्कच का सामना 
करने के लिए शीघ्र जाओ और समस्त धनुधरों के 
देखते-देखते प्रयत्नपूर्वक उसे रणक्षेत्र में भ्रागे बढ़ने 
से रोको ।” 
एतत्‌ श्र॒त्वा तु वचन भीष्मस्थ पतनापते: । 
प्रययो लिहनादेन परानभिसुखों द्रुतम्‌ ॥॥१०॥ 
सेनापति भीष्म का यह वचन सुनकर राजा 
भगदत्त सिंहनाद करते हुए तुरन्त ही शत्रुओों का 
सामना करने के लिए चल दिये। 
तमाद्रवन्तं सम्प्रेक्य गर्जन्तमिव तोयदम्‌ । 
अभ्यवतंनन्‍्त संक्रद्धा पाण्डवानां सहारथाः॥११॥ 
गजंते हुए मेघ के समान राजा भगदत्त को धावा 
करते देख पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोध में भरकर 
उनका सामना करने के लिए आगे ग्राये । 
ततः समभवद्‌ युद्ध घोररूपं भयानकम्‌ । 
पाण्ड्नां भगदत्तेन यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥१२॥ 
फिर तो पाण्डवों का भगदत्त के साथ घोर एवं 
भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराज के राष्ट्र की 
वृद्धि करनेवाला था । 
भग्नं तु स्वबलं दृष्टवा भगदत्तेन धीमता । 
घटोत्कचो5थ संक्रुद्धों भगदत्तमुपाद्रवत्‌ ॥१३॥ 


भ्रूददै 
बुद्धिमान्‌ भगदत्त के द्वारा अपनी सेना में भगदड़ 
पड़ी हुई देख घटोत्कच ने भ्रत्यन्त कुपित हो भगदत्त 
पर धावा किया । 
जग्राह विमल॑ शूलं गिरीणामपि दारणम्‌ । 
नागं॑ जिघांसु: सहसा चिक्षेप च महाबलः ॥१४॥ 
उस महाबली राक्षस ने भगदत्त के हाथी को मार 
डालने की इच्छा से एक भत्यन्त तीखा त्रिशूल हाथ 
में लिया जो प्वतों को भी विदीर्ण करनेवाला था, 
फिर सहसा उसे चला दिया। 
तमापतन्तं सहसा दृष्ट्वा प्राग्ज्योतिषों नृपः । 
चिच्छेद तन्महच्छुलमर्धंचन्द्रेण. वेगवान्‌ ॥१४५॥ 
शूलं निपतितं दृष्टवा द्विधा कृत्त च पाथिव:ः । 
रुक्मदण्डां महाशक्त चिक्षेपाग्निशिखोपमाम्‌ ॥१६॥ 
उस त्रिशूल को अपने ऊपर आते देख वेगवान्‌ 
प्राग्ज्योतिषपुर के नरेश भगदत्त ने एक श्रर्धचन्द्र बाण 
चलाकर उस महान्‌ त्रिशूल को काट डाला। उस 
त्रिशल को दो टुकड़ों में कटा हुआ देख राजा भगदत्त 
ने श्राग की लपटों से वेष्टित तथा स्वर्णमय दण्ड से 
विभूषित एक महाशक्ति को चलाया । 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्य वियत्स्थामशनीमिव । 
उत्पत्य राक्षसस्तूर्ण जग्राह च ननाद च॥१७॥ 
बभज्ज चेनां त्वरितो जानुन्यारोप्य भारत । 
पद्यतः पार्थिवेन्द्स्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१८॥ 
है भारत ! आकाश में प्रकाशित होनेवाली 
श्रशनि (विद्युत) के समान उस महाशक्ति को गिरती 
हुई देख राक्षस घटोत्कच ने उछलकर तुरन्त ही उसे 
पकड़ लिया और सिंह के समान गर्जना की । फिर 
उसने तुरन्त ही राजा भगदत्त के देखते-देखते उस 
महाशक्ति को घुटने पर रखकर तोड़ डाला। यह 
एक अद्भुत-सी बात हुई । 
पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः। 
साधु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌ ॥१ ६॥ 
महाराज ! उस समय भीमसेन अश्रादि पाण्डवों 
ने वाह-वाह कहते हुए अपने सिंहनाद से प्रथिवी को 
गुंजा दिया। 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डबः क्ृष्णससारथि:। 
आजगासम महाराज विध्नञ्शत्रन समनन्‍्ततः ॥२०॥ 


मैहों भा रतंम्‌ 
इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे पाण्ड- 
नन्दन श्रर्जुन चारों श्रोर से शत्रुश्रों का संहार करते 
हुए वहाँ आरा पहुँचे [जहाँ भगदत्त और घटोत्कच 
युद्ध कर रहे थे | । 
तदा55सीत्‌ सुमह॒द्‌ युद्ध भगदत्तस्य मारिष। 
पाञचाले: पाण्डवेइचेव केकयेइ्चोद्यतायुघेः ॥२१॥ 
आ्रा्य ! उस समय शस्त्र उठाये हुए पाञ्चालों, 
पाण्डवों और केकयों के साथ भगदत्त का बड़ा भारी 
युद्ध हुआ । 
भीमसेनो5पि समरे तावुभौ केशवाजुनों । 
ग्रश्राववद्‌_ यथावत्तमिरावद्वधमुत्तमम्‌ ॥२२॥। 
भीमसेन ने भी समरभूमि में श्रीकृष्ण और ग्र्जुन _ 
दोनों को इरावान्‌ के वध का यथावत्‌ व॒त्तान्त श्रच्छी 
प्रकार सुता दिया । 
पुत्र विनिह॒तं भुत्वा इरावन्तं धनञ्जयः । 
अ्न्रवीत्‌ समरे राजन वासुदेवर्मिदं वचः ॥॥२३॥ 
राजन्‌ ! अपने पुत्र इरावान्‌ के वध का वृत्तान्त 
सुनकर श्रर्जुन ने युद्धभूमि में वासुदेव श्रीकृष्ण से 
कहा-- 
अर्जुन उवाच 
प्रथंहेतोनेरश्रेष्ठ क्रिते कर्म कुत्सितम्‌ । 
धिगर्थान्‌ यत्‌ कृते छोब॑ क्रियते ज्ञातिसंक्षयः ॥२४॥ 
अ्र्जुज बोला--नरश्रेष्ठ ! धन के लिए यह 
कुत्सित कर्म किया जा रहा है । धिक्‍्कार है उस धन 
को, जिसके लिए इस प्रकार जाति-भाइयों का विनाश 
किया जाता है । 
अधनस्य मृतं श्रेयो न च ज्ञातिवधाद धनम्‌ । 
क्षिनु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा ज्ञातीनू समागतान्‌ ॥२५ 
मनुष्य का निर्धन रहकर मर जाना उत्तम है, 
परन्तु जाति-भाइयों के वध से धन प्राप्त करना 
कदापि अ्रच्छा नहीं है। ऋष्ण ! हम यहाँ आये हुए 
इन जाति-भाइयों को मारकर क्या प्राप्त कर लेंगे ? 
दृष्ट्वा हि क्षत्रियाञ्शू राज्शयानान्‌ धरणीतले । 
निन्‍्दामि भुशमात्मान धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥२६॥ 
आ्राज क्षत्रिय वीरों को युद्धभूमि में सोते देख मैं 
सबसे भ्रधिक भ्रपनी निन्‍दा करता हूं। क्षत्रियों की 
इस जीविका को धिककार है ! 


कह 7 


भौष्मपव्व : द्वाविशोष्ध्याय: 


प्रशक्तसिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे । 
युद्ध तु मे न रुचितं ज्ञातिभिमंधुसूदन ॥२७॥ 
मधुसूदन ! युद्धभूमि में मेरे मुख से ऐसी बात 
सुनकर ये क्षत्रिय मुझे शक्तिहीन समभेंगे, परन्तु इन 
जाति-भाइयों के साथ युद्ध करना मुझे भश्रच्छा नहीं 
लगता । 
सन्‍नोदय हयाजञ्शीघ्रं धातंराष्ट्रचम्‌ं प्रति। 
प्रतरिष्ये महापारं भुजाभ्यां समरोदधिम्‌ ॥२८॥ 
[तथापि आपकी आआज्ञानुसार मैं युद्ध करूँगा, 
ग्रतः] आप शीघ्र ही अ्रपने घोड़ों को दुयोधिन की 
सेना की श्रोर हाँकिए, जिससे मैं भ्रपनी भुजाशों द्वारा 
इस अपार समर-सागर को पार करूँ । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्तस्तु पार्थन केशवः परवीरहा। 
नोदयामास तानइवान्‌ पाण्डरान्‌ वातरंहसः ॥२९६॥ 
सञ्जय कहते हैं -अर्जुन के ऐसा कहने पर शरत्रु- 
वीरों का संहार करनेवाले केशव ने वायु के समान 
वेगशाली उन इर्वेत घोड़ों को आगे बढ़ाया । 


ग्पराह्न महाराज संग्राम: समपद्यत । 
पर्जेन्यसमनिर्घोषो भीष्मस्य सह पाण्डवे: ॥३०॥ 
महाराज ! दोपहर पदढ्चात्‌ पाण्डवों के साथ 
भीष्म का भीषण संग्राम आ्रारम्भ हुआ, जिसमें मेघ 
की गर्जना के समान गम्भीर घोष हो रहा था । 
ततस्तव सुता राजन्‌ भीमसेनमुपाद्रवन्‌ । 
परिवार रणे द्रौणं वसवोी वासवं यथा ॥३१॥। 
राजन्‌ ! उधर आपके पुत्र, जेसे वसुगण इन्द्र 
के सब श्रोर खड़े होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य को 
चारों ओर से घेरकर रणक्षेत्र में भीमसेन पर टूट 
पड़े । 
भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पृत्रास्तव जनेश्वर । 
प्रजज्वाल रणे ऋुद्धों हविषा हृव्यवाडिव ॥३२॥ 
जनेश्वर ! जैसे घी की श्राहुति डालने से अग्नि 
प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार रणभूमि में श्रापके 
पुत्रों को देखकर भीमसेन क्रोध से जल उठे । 
स॒छाद्यमानो बहुधा पृत्रस्तव विशाम्पते । 
सुक्किणी संलिहन्‌ वीरः शार्दूल इब दपितः ॥३३॥ 


४८६ 


व्यूडो रस्क॑ ततो भीमः पातयामास भारत। 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्न सोइभवद्‌ गतजीबितः ॥३४।॥ 
प्रजापालक ! भरतनन्दन ! आपके पुत्रों द्वारा 
बारम्बार बाणों की वर्षा से आच्छादित किये जाने 
पर क्रोधपूर्वक अपने मुख के दोनों कोनों को चाटते 
हुए सिंह के समान शौयें का अश्रभिमान रखनेवाले 
वीर भीमसेन ने एक अ्रति तीक्ष्ण क्षुरप्र के द्वारा 
आपके पुत्र व्यूढोरस्क को मार गिराया। उसकी 
जीवनलीला समाप्त हो गई। 
ग्परेण तु भललेन पीतेन निशितेन च । 
ग्रपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः क्षुद्रम॒गं यथा ॥३५॥ 
तदनन्तर जैसे सिंह छोटे-से मृग को दबोच लेता 
है, उसी प्रकार भीम ने दूसरे पानीदार एवं तीखे 
भल्ल से आपके पुत्र कुण्डली को भूमि पर सुला 
दिया । 
ततः सुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखानू। 
ससर्ज त्वरया युक्‍तः पुृत्राँस्‍्ते प्राप्प मारिष ॥३६॥ 
आये ! तत्पदचात्‌ भीमसेन ने बड़ी उतावली के 
साथ बहुत-से तीखे श्रौर पानीदार बाण हाथ में लिये 
तथा आपके पुत्रों को लक्ष्य करके छोड़ दिये । 
प्रेषिता भीमसेनेन दरास्ते दृढ्धन्वना । 
ग्रपातयन्त पृत्राँस्‍्ते रथेम्यः सुमहारथान्‌ ॥३७॥ 
श्रनाधुष्टि कुण्डभेदि बराटं दीघंेलोचनम्‌ । 
दीघंबाहुं सुबाहुं च तथेव कनकध्वजम्‌ ॥३८॥ 
सुदृढ़ धनुधेर भीमसेन के द्वारा चलाये हुए उन 
बाणों ने आपके बहुत-से महारथी पुत्रों को मारकर 
रथों से नीचे गिरा दिया । उनके नाम हैं--अनाधृष्टि, 
कुण्डभेदि, वराट, दीघलोचन, दीघेबाहु, सुबाहु तथा 
कनकध्वज । 
ततः प्रदुद्र॒वः शेषास्तव पुत्रा महाहवे । 
त॑ कालमिव मन्यन्तो भीमसेन॑ महाबलम्‌ ॥॥३६॥ 
फिर तो उस महासमर में भ्रपके शेष पुत्र 
महाबली भीमसेन को काल के समान समभकर वहाँ 
से भाग चले । 
तत्रादभुतमपश्याम कुन्तीपुत्ररय पौरुषम्‌ । 
द्रोणेन वार्यमाणो5पि निजध्ने यत्‌ सुताँस्तव ॥॥४०॥॥ 
महाराज ! उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीम का 
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ग्रद भत पराक्रम देखा। यद्यपि द्रोणाचार्य बाण-वृष्टि 

करके उन्हें रोक रहे थे, तो भी उन्होंने श्रापके पुत्रों 

को मार डाला। 

गाड़ेयो भगदत्तशच गोतम३च महारथाः । 

पाण्डवं रभसं युद्धे वारयामासुरजुनम्‌ ॥४१॥ 
दूसरी ओर गल्भानन्दन भीष्म, भगदत्त और 

कृपाचार्यं-ये तीनों महारथी युद्ध में वेग से आगे 

बढ़नेवाले पाण्डनन्दन श्रर्जुन का निवारण कर रहे 

थे। 

भ्रस्त्ररस्त्राणि संवायय तेषां सोइतिरथों रणे । 

प्रवीरॉस्तव संन्येषु प्रेषयामास मृत्यवे ॥४२॥ 
परन्तु भ्रतिरथी वीर अर्जुन ने युद्धभूमि में उनके 

अ्रस्त्रों का अस्त्रों द्वारा निवारण करके श्रापकी सेना 

के प्रमुख वीरों को यमलोक पठा दिया । 

धुष्टययुम्नमुखास्त्वन्ये तव सेन्यमयोधयन्‌ । 

तथव तावका: सर्वे पाण्ड्सेन्यमयोधय न्‌ ॥४३॥ 
उधर धुृष्टदुम्न आदि श्रन्य महारथी झ्रापकी 

सेना के साथ तथा आपके प्रमुख सैनिक पाण्डव-सेना 

के साथ युद्ध करने लगे । 


तत्राऋन्दो महानासीत्‌ तव तेषां चर भारत। 
निध्नतां दृढमन्योन्यं कुवतां कर्म दुष्करम्‌ ॥॥४४॥ 

हे भारत ! एक-दूसरे पर सुदृढ़ प्रहार और 
दृष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवों के 
सेनिकों का भयंकर कोलाहल होने लगा । 


श्रन्‍्योध्न्यं हि रणे श्राः केशेष्वाक्षिप्प सानिन: । 

नखदन्तरयुध्यन्त मुष्टिभिर्जानुभिस्तथा ॥४५॥ 
कितने ही मानी शूरवीर उस रणक्षेत्र में एक- 

दूसरे के केश पकड़कर नखों, दाँतों, मुक्‍्कों और घटनों 

से प्रहार करते हुए लड़ रहे थे । ह 

तलेइ्चेबाथ निस्त्रिशर्बाहुभिद्च सुसंस्थिते: । 

विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥४६॥ 
अवसर पाकर वे थप्पड़ों, तलवारों तथा सुदृढ़ 


महाभारतम्‌ 


भुजाश्रों द्वारा भी एक-दूसरे को यमलोक भेज देते 
थे.। 
नानाविधानि शस्त्राणि प्रगह्म पतिता नरा: । 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्त्वा महारथा: ॥४७॥ 
ग्रनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों को हाथ में लेकर 
पृथिवी पर पड़े हुए प्राणहीन महा रथी सैनिक जीवित- 
से दिखाई देते थे । 
गदाविमथितर्गत्रिर्मुंसले भिन्‍नमस्तका:ः । 
गजवाजिरथक्षुण्णा: शेरते सम नराः क्षितो ॥४८॥ 
किन्हीं के शरीर गदा की चोट से चूर-चूर हो 
गये थे, किन्‍्हीं के मस्तक मूसलों की मार से फट गये 
थे और कितने ही सेनिक घोड़े, हाथी तथा रथों से 
कुचल गये थे । ये सभी प्राणहीन होकर पृथिवी पर 
सो गये थे । 
तथेवाइवनूनागानां दारीरंविबभौ तदा। 
संछन्ना वसुधा राजन्‌ पर्वतरिव स्वेशः ॥४६॥ 
राजन ! इसी प्रकार घोड़े, हाथी और मनुष्यों 
के मृत शरीरों से सारी पथिवी आच्छादित हो उस 
समय पवतों से ढकी हुई-सी जान पड़ती थी । 
एवमेते महासेने म॒ृदिते तत्र भारत। 
परस्परं समासाद्य तव तेषां च संयुगं ॥५०॥ 
हे भारत ! इस प्रकार झ्रापकी और पाण्डवों 
की वे दोनों विशाल सेनाएँ एक-दूसरे से भिड़कर 
रणभूमि में रौंदी जा रही थीं । 
तेष्‌ श्राप्तेषु भगनेष मृदितेषु च भारत। 
रात्रि: समभवत्‌ ततन्न नापश्याम ततो5नुगान्‌ । 
ततो5वहारं संन्‍्यानां प्रचक्ः कुरुपाण्डवाः ॥॥५१॥ 
भरतनन्दन ! उस समय जब अ्रधिकांश सैनिक 
परिश्रम से थककर च्र-चूर हो रहे थे, कितने ही 
भाग गये थे तथा कितने ही योद्धा रौंद डाले गये थे, 
रात्रि हो गई थी और हमें श्रपने सेवक दिखाई नहीं 
दे रहे थे, तब कौरवों और पाण्डवों ने अ्रपनी-अभ्रयनी 
सेनाश्रों को लौटने का ग्रादेश दे दिया । 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि द्वाविशोष्ध्यायः ॥२२॥ 
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भीष्मपव : त्रयोविशोष्ध्याय: 
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त्रयोविशो5ध्याय! 


दुर्योधन का भीष्मजी से पाण्डवों को मारने श्रथवा कर्ण को युद्ध की श्राज्ञा देने का अ्रनुरोध करना और 
भीष्म का अजुन का पराक्रम बताते हुए भयंकर युद्ध करने की प्रतिज्ञा करना 


सजञ्जय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सौबलः । 
दुःशासनइच पुत्रस्ते सृतपुत्रत्च दुर्जयः ॥१॥ 
समागस्य महाराज मन्त्र चक्रुविवक्षितम्‌ । 
कं पाण्ड्सुताः संख्ये जेतव्या: सगणा इति ॥२॥ 

सञ्जय कहते हैं-महाराज ! सेनाश्रों के युद्ध- 
भूमि से लोटने के पश्चात्‌ राजा दुर्योधन, सुबलपुत्र 
शकुनि, आपका पुत्र दुःशासन, दुर्जयवीर सूतपुत्र कर्ण 
>ये सभी मिलकर अभीष्ट काये के विषय में गुप्त 
परामशे करने लगे । उनकी मन्त्रणा का मुख्य विषय 
यह था कि पाण्डवों को दल-बलसहित युद्ध में कंसे 
जीता जा सकता है ? 

दुर्योधन उवाच 

द्रोणो भीष्म: कृप: शल्य:सौमदत्तिइच संयुगे। 
न पार्थान्‌ प्रतिबाधन्ते न जाने तच्च कारणम्‌ ॥।३॥ 

दुर्योधन ने कहा-मित्रो ! द्रोणाचार्ये, भीष्म, 
कृपाचार्य, शल्य एवं भूरिश्रवा-ये लोग युद्ध में 
कुन्तीपुत्रों को कोई भी बाधा नहीं पहुँचाते हैं । मैं 
नहीं जानता इसका क्या कारण है ? 
अ्रवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति बल मम । 
सो5स्मि क्षीणबल: कर्ण क्षीणदस्त्रइच्॒ संयुगे ॥४॥॥ 

वे पाण्डव स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेना का 
संद्वार कर रहे हैं । कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा 
अस्त्र-शस्त्रों का युद्ध में क्षय होता जा रहा है ।” 

कण उवाच 

मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्ये5हूं प्रियं तव। 
भीष्मः शान्‍्तनवस्तूर्णमपयातु महारणात्‌ ॥५॥ 

कर्ण बोला- भरतश्रेष्ठ ! शोक न करो। मैं 
तुम्हारा प्रियकार्य करूँगा, परन्तु शान्तनुनन्दन भीष्म 
शीघ्र ही महायुद्ध से श्रलग हो जाएँ । 
...श्रहूं प्रार्थान्‌ हनिष्यासि सहितान्‌ सर्वतोमकः । 
* पद्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन ते नृप ॥६॥ 
[भीष्म के हट जाने पर] मैं युद्ध में भीष्म के 


देखते-देखते सोमकोंसहित समस्त कुन्तीपुत्रों को एक- 
साथ मार डालूगा । है राजन्‌ ! यह मैं तुमसे सत्य 
की शपथ खाकर कहता हूँ । 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति व । 
ग्रशक्तव्च रणे भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌ ॥७॥ 
भीष्म सदा ही पाण्डवों पर दया करते हैं, अतः 
युद्ध में इन महारथियों को जीतने में वे सवंथा अ्रस- 
मथ हैं । 
स॒ त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिबिरं प्रति। 
अनुमान्य गुरु वृद्ध दास्त्र न्‍्यासय भारत ॥८॥ 
“हे भारत ! तुम शीघ्र ही यहाँ से भीष्मजी के 
शिबिर में जाकर अपने पृज्य वृद्ध पितामह को सन्तुष्ट 
करके उनके शस्त्र-शस्त्र रखवा दो । 
न्यस्तशस्त्रे ततो भीथ्से निहतान्‌ पश्य पाण्डवान्‌ । 
सयकेन रणे राजन ससुहृद्गणबान्धवान्‌ ॥६॥ 
राजन्‌ ! भीष्म के हथियार डाल देने पर आप 
युद्ध में केवल मेरे द्वारा पाण्डवों को सुहृदों और बन्धु- 
बान्धवोंसहित मारा गया समभो । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्तस्तु कर्णन कर्णमाह जनेश्वरः । 
श्रनुमान्‍्य रणे भीष्मसेषो5हं द्विपदां वरम्‌ ॥१०॥ 
आगभिष्ये ततः क्षिप्र॑ं त्वत्सकाशमरिन्दम । 
अपक्रान्ते ततो भीष्मे प्रहरिष्यसि संयुगे ॥११॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! कर्ण के ऐसा कहने 
र जनेश्वर दुर्योधन ने कर्ण से कहा-- शत्रुदमन ! 
मैं मनुष्यों में श्रेष्ठ भीष्म को युद्ध से हटने के लिए 
राजी करके अ्रभी तुम्हारे पास लोट आ्राता हूँ । फिर 
भीष्म के निवृत्त हो जाने पर तुम रणभूमि में शत्रुओं 
पर प्रहार करना । 
निष्पपात ततस्तूर्ण पृत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो भ्रातृभिस्तस्तु देवरिव शतक्नतुः ॥१२॥ 
प्रजेश्वर ! कर्ण से ऐसा कहकर आपका पुत्र 
दुर्योधन तुरन्त ही अपने भाइयों के साथ शिबिर से 
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बाहर निकला, मानो देवताओं के साथ इन्द्र श्रपने 
भवन से बाहर आये हों । 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌ । 
उवाच प्राञउजलिसभभीष्मं वाष्पकण्ठो5श्ुलोचनः ॥१३॥। 
त्वां वयं हि समाश्रित्य संयुगे शत्रुसुदन । 
उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुरासुरान्‌ ॥१४॥ 
तस्मादहेसि गाड्भेय कृपां कतुं मयि प्रभो। 
जहि पाण्ड्सुतान्‌ वीरान्‌ महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥१५॥ 
तब राजा दुर्योधन भीष्म के सुन्दर निवासस्थान 
के पास पहुँचकर नेत्रों में श्रांस भर हाथ जोड़े हुए 
भर्राए कण्ठ से भीष्म से इस प्रकार बोला-- शत्रु 
सूदन ! हम लोग आपका आश्रय लेकर रणभमि में 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरों को भी जीतने 
का उत्साह रखते हैं [पाण्डवों की तो बात ही क्‍या 
है! | प्रभो! गड्भानन्दन ! आप मुभपर कृपा 
कीजिए और ज॑से देवराज इन्द्र दानवों का संहार 
करते हैं, उसी प्रकार ग्राप पाण्डव वीरों को मार 
डालिए । 
दयया यदि वा राजन्‌ देष्यभावान्मस प्रभो । 
सन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌ ॥१६॥ 
समरे ह्यनुजानीहि कर्णमाहवशोभिनम्‌ ।. 
स जेष्यति रणे पार्थान्‌ ससुहृदगणबान्धवान्‌ ॥१७॥ 
“प्रभो ! यदि पाण्डवों के प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दुर्भाग्यवश मेरे प्रति द्वेभाव रखने के कारण 
आप पाण्डवों की रक्षा करते हैं तो समरभमि में 
शोभा पानेवाले कर्ण को युद्ध के लिए श्राज्ञा दे 
दीजिए । वह सुहृदों श्रौर बान्धवोंसहित कुन्तीपुत्रों 
को अवश्य जीत लेगा ।” 
भीष्म उवाच 
कि त्वं दुर्योधनेवं मां वाक्शल्येरपकृन्तसि । 
घटमान यथाशक्ति कुर्वाणं च तब प्रियम्‌ ॥१८॥ 
भीष्मजी बोले--पुत्र दुर्योधन ! तुम इस प्रकार 
वाग्ब।णों से मुझे क्‍यों छेद रहे हो ? मैं तो यथाशक्ति 
शत्रुओं पर विजय पाने की चेष्टा करता हँ तथा 
तुम्हारे प्रिय-साधन में लगा हुश्ना हूँ । 
यदा च॒ त्वां महाबाहो गन्धर्वहूं तमोजसा । 
श्रमोचयत्‌ पाण्ड्सुत: पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥१९॥ 


[ 


महांभारतम्‌ 


महाबाहो ! जब गन्धर्वों ने तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
लिया था, उस समय पाण्डपृत्र श्रर्जुन ने ही तुम्हें 
छड़ाया था । उनके पराक्रम का यह दुृष्टान्त पर्याप्त 
है । 
द्रवमाणेषु श्रेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
सृतपुत्रे च राधेये पर्याप्त॑ तन्निदशेनम्‌ ॥॥२०॥ 
प्रभो ! उस समय तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण तो मेदान छोड़कर भाग गये 
थे। यह अर्जुन की अद्भुत शक्ति का ज्वलन्त उदाह- 
रण है। 
यच्च नः सहितान्‌ सर्वान्‌ विराटनगरे तदा । 
एक एवं समुदखातः पर्याप्त तन्निद्शनम्‌ ॥२१॥ 
जिस समय विराट नगर में हम सब एक-साथ 
युद्ध के लिए डटे थे, तब अर्जुन ने श्रकेले ही हमपर 
ग्राक्रमण किया था। यह उनकी अ्जेयता का पूरा 
प्रमाण है। 
द्रोणं च युधि संरब्धं मां च निर्जित्य संयुगे । 
वासाँसि च समादत्त पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥॥२२॥ 
अर्जुन ने क्रोध में भरे हुए द्रोणाचायें को तथा 
मुझे भी युद्ध में परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये 
थे। यह उनकी ग्रजेयता का पर्याप्त प्रमाण है। 
विजित्य च यदा कर्ण सदा पुरुषमानिनम्‌ । 
उत्तराय ददो वस्त्र पर्याप्तं तन्निद्शनम्‌ ॥२३॥ 
सदा अपने पुरुषार्थ का अभिमान रखनेवाले कर्ण 
को भी जीतकर गर्जुन ने उसके वस्त्र छीनकर उत्तरा 
को अ्रपित किये थे । उनकी अ्रपरिमित शक्ति का यह 
पर्याप्त उदाहरण है । 
को हि शकतो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं सदा । 
त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं सुयोधन ।।२४।॥ 
, सदा वेगशाली वीर पाण्डपृत्र भ्र्जुन को युद्ध के 
मंदान में कौन जीत सकता है ? परन्तु सुयोधन ! 
तुम मोहवश कहने और न कहने योग्य बात को 
समभते ही नहीं हो । 
स्वयं बरं महत्‌ कृत्वा पाण्डवे: सह सृठ्जये: । 
रण तानद्य युद्धयस्व पश्यामः पुरुषो भव ॥२५॥ 
तुमने स्वयं ही पाण्डवों और सृञ्जयों के साथ 
महान्‌ वर ठाना है। ग्रतः: भ्रब तुम्हीं युद्ध करो । हम 


भीष्मपवं : त्योविशो5ध्याय: 


सब लोग देखते हैं। तुम स्वयं पुरुषत्व का परिचय 
दो। 
ग्रह तु सोमकान्सर्वान्पाउचालाँइ्च समागतान्‌ । 


निहनिष्ये नरव्यात्र वर्जयित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥२६॥ 


पुरुषसिह ! मैं शिखण्डी को छोड़कर यद्ध में 
ग्राये हुए समस्त सोमकों और पाञज्चालों को मार 
डालूगा । 
तेर्वाहं निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌ । 
निह॒त्य समरे वा तान्‌ प्रीति दास्याम्यहूं तव ॥२७॥ 
अ्रब या तो उनके द्वारा युद्ध में मारा जाकर मैं 
यमलोक का रास्ता लूंगा अ्रथवा उन्हीं को युद्धभूमि 
में मारकर मैं तुम्हें हुए प्रदान करूँगा । 
सुब्व स्‍्वपिहि गान्धारे इ्वो5स्मि कर्ता महारणम्‌ । 


य॑ जनता: कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्पति मेदिनी ॥॥२८॥ 


गान्धारीनन्दन ! भ्रब तुम जाकर सुखपूर्वक सो 
रहो। कल मैं अत्यन्त भीषण युद्ध करूँगा, जिसकी 
चर्चा लोग तबतक करते रहेंगे, जबतक पृथिवी 
विद्यमान रहेगी । 
सञ्जय उवाच 


एवमुक्‍्तस्तव सुतो निर्जंगाम जनेश्वर । 
ग्रभिवाद्य गुरु मुर्ध्ना प्रययों स्‍व॑ निवेशनम्‌ ॥॥२६॥ 
सञ्जय कहते हैं-जनेश्वर ! भीष्मजी के ऐसा 

कहने पर आपका पुत्र दुर्योधन अपने गुरु [ पितामह | 
के चरणों में मस्तक रखकर प्रणाम करने के पश्चात्‌ 
अपने शिबिर को चला गया । 

प्रभातायां च दर्वे्या प्रातरुत्थाय तान्‌ नृप: । 

राज्ः समाज्ञापययत सेनां योजयतेति ह्‌ ॥३०॥। 
श्रद्य भीष्मो रणे ऋद्धो निहनिष्यति सोमकान्‌ । 

: तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्थेवाभिरक्षणम्‌ ॥३१॥। 
| राजन्‌ ! प्रातः उठकर राजा दुर्योधन ने समस्त 


५€३ 


राजाग्रों को यह श्राज्ञा दी--“राजसिंहो ! तुम सब 
लोग सेन को युद्ध के लिए तेयार करो । ग्राज पितामह 
भीष्म युद्धभूमि में क्रद् होकर सोमकों का संहार 
करेंगे, ग्रतः मैं भीष्म की रक्षा को ही श्रपना प्रधान 
कतंव्य समभता हूँ । 
ग्रब्रवीद्धि विशुद्धात्मा नाहूं हन्‍यां शिखण्डिनस्‌ । 
स्त्रीपृ्वंकोी ह्यासो राज॑स्तस्माद्‌ वर्ज्यों मया रणे ॥।३२॥ 
“विशुद्ध ग्रन्तःक रण महात्मा भीष्म ने मुभसे कहा 
है-- राजन ! मैं शिखण्डी को नहीं मार सकता, 
क्योंकि वह पहले स्त्रीरूप में उत्पन्न हुआ था, अ्रत: 
युद्ध में मुझे उसका परित्याग कर देना है ।' 
ग्ररक्ष्य्माणं हि व॒को हन्यात्‌ सिह महाह॒वे । 
सा वृकेणेव गाड्रेयं घातयेम शिखण्डिना ॥३३॥ 
“यदि युद्ध में सिह की रक्षा न की जाए तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है, परन्तु हम भेड़िये के सदृश 
शिखण्डी के हाथ से सिंह के समान भीष्म का वध 
नहीं होने देंगे ।” 
एतत्‌ श्रुत्वा तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा । 
सर्वतोी रथवंशेन गाड़ेयं पर्येवारयन्‌ ॥॥३४।॥ 
उस समय दुर्योधन की यह बात सुनकर उन सब 
वीरों ने रथों की विशाल सेना द्वारा गड्भानन्दन 
भीष्म को सब ओर से घेर लिया। 
भीष्म तु रथवंशेन दृष्टुवा समभिसंवृतम्‌ । 
ग्र्जुनो रथिनां श्रेष्ठो धुष्टयुम्नमुवाच ह ॥३५॥ 
उधर भीष्म को रथों के समुहों से घिरा हुआा 
देख रथियों में श्रेष्ठ अर्जुन ने धृष्टयुम्न से कहा-- 
शिखण्डिन नरव्याप्रं भीष्मस्य प्रमुखे न॒प । 
स्थापयस्वाद्य पाञ्चाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत ॥।३६॥ 
“नरेश्वर ! पाञ्चाल राजकुमार ! ग्राज तुम 
पुरुषसिह शिखण्डी को भीष्म के सामने उपस्थित 
करो । मैं उसकी रक्षा करूँगा ।” 


इति महाभारते भीष्मपवंणि त्रयविद्ञो5ध्यायः ॥२३॥। 


/९९ 


महाभा रतम्‌ 


चतुरविशोःध्याय: 


नवें दिन का युद्ध-अभिमस्यु द्वारा राक्षस श्रलम्बुष की पराजय, दोनों पक्षों की सेनाग्रों का 
घमासान युद्ध और रक्‍्तमयी नदी का वणन 


सञ्जय उवाच 

ततः श्ञान्तनवों भीष्मो निर्ययों सह सेनया । 

व्यूहं चाव्यूहत महत्‌ सर्वतोभद्रमात्मनः ॥१॥। 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! तब शान्तनुननन्‍्दन 

भीष्म सेना के साथ शिबिर से बाहर निकले। उन्होंने 

अपनी सेना को सर्वंतोभद्र नामक महान्‌ व्यूह के रूप 

में संगठित किया । 

तत्र तेषपि महाव्यूहं प्रतिव्यह्य सुदुर्जयम । 

पाण्डवाः समरे श्राः स्थिता युद्धाय दंशिता: ॥२॥। 
उधर शूरवीर पाण्डव भी रणभूमि में श्रत्यन्त 

दुजय महाव्यूह की रचना करके कवच बाँधे हुए युद्ध 

के लिए तंयार थे । 

ततोषन्योन्य प्रधावन्‍्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

मह॒ता तस्य शब्देन प्रचकस्पे वसुन्धरा॥३॥ 
फिर तो दोनों पक्षों के योद्धा एक-दूसरे पर धावा 

करते हुए श्रस्त्र-शस्त्रों का प्रहार करने लगे । उस 

समय जो महान्‌ कोलाहल हुआ, उससे सारी पृथिवी 

काँपने लगी । 

अभिमन्यू रथोदारः पिशड्भोस्तुरगोत्तम: । 

अभिदृद्राव तेजस्वी दुर्योधनबल महुत्‌ ॥॥४॥ 
राजन्‌ : रथियों में श्रेष्ठ तेजस्वी अभिमन्यु 

पिंगल वण्णवाले श्रेष्ठ घोड़ों से जुते हुए रथ द्वारा 

दुर्योधन की विशाल सेना पर टूट पड़ा । 

सरथान्‌ रथिनस्तुर्ण हयाँइचेव ससादिनः । 

गजारोहाँइच सगजान्‌ दारयामास फाल्गुनि: ॥५॥ 
श्र्जुनकुमार ने रथोंसहित रथियों, सवारोंसहित 

घोड़ों तथा हाथियोंसहित गजारोहियों को तुरन्त 

ही विदीर्ण कर डाला । 

मोहयित्वा क्ृप॑ द्रोणं द्रोणि च सबूहदबलम्‌ । 

सेन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु सुष्ठ च ॥६॥ 
महाधनुधेर अभिमन्यु क्ृपाचार्य, द्रोणाचार्य, 

अश्वत्थामा, बृहदूबल तथा सिन्धु राज जयद्रथ--इन 


सबको मोहित करके सुन्दर एवं शीघ्र गति से सब 
ग्रोर विचरता रहा । 
त॑ं दृष्टवा क्षत्रिया: शू रा: प्रतपन्तं तरस्विनम्‌ । 
द्विफाल्गुनमिमं लोक॑ मेनिरे तस्थ कर्मेलभि: ॥७॥ 
सबको सन्‍्ताप देते हुए उस वेगशाली वीर को 
देखकर समस्त श्रवीर क्षत्रिय उसके कर्मों द्वारा यह 
मानने लगे कि संसार में दो अर्जुन हो गये हैं । 
तेनादिता महाराज भारती सा महाचमृः। 
व्यश्रमत्‌ ततन्न तत्नेव योषिन्मदवशादिव ॥८॥। 
महाराज ! अभिमन्यु से पीड़ित हुई भरतवंशियों 
की वह विशाल सेना मदोन्‍्मत्त बुवती की भाँति वहीं 
चक्कर काट रही थी । 
द्रावयित्वा महासेन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌ । 
सुहृदो ननन्‍दयामास मयं जित्वेव वासवः ॥&६॥ 
मयासुर पर विजय पानेवाले इन्द्र की भाँति 
अ्रभिमन्यु ने उस विशाल सेना को भगाकर और 
महारथियों को कँपाकर श्रपने सुहृदों को श्रानन्दित 
किया । 
दुर्योधनस्तरा. राजन्नाष्य॑श्छृज्धिमभाषत । 
एष का्ष्णिमहाबाहो द्वितीय इब फाल्गुन: ॥१०॥॥ 
राजन्‌ ! उस समय दुर्योधन ने राक्षस ऋष्य- 
श्वुज्भपुत्र श्रलम्बुष से इस प्रकार कहा--महाबाहो ! 
अर्जुन का पुत्र द्वितीय श्र्जुन के समान पराक्रमी 
| ४ 
चमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ वृत्रो देवचमृमिव। 
तस्य चान्यन्न पश्यासि संयुगे भेष॒जं सहत्‌ ॥११॥ 
ऋते त्वां राक्षसश्रेष्ठ सर्वविद्यासु पारगम्‌ । 
स॒गत्वा त्वरितं वीर जहि सोभद्रमाहवे ॥१२॥ 
“जैसे वृत्रासुर देवताओं की सेना को मार भगाता 
था, उसी प्रकार यह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेना को 
खदेड़ रहा है। मैं रणभूमि में सम्पूर्ण विद्याओं के 
पारगत और राक्षसों में सर्वश्रेष्ठ तुम जैसे वीर को 
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छोड़कर दूसरे किसी को ऐसा नहीं देखता, जो उस 
रोग की ओषधि हो सके, अतः तुम तुरन्त जाकर 
युद्धभूमि में सुभद्राकुमार का वध करो ।” 
स॒ एवसमुक्‍्तो बलवान्‌ प्रययो समरे मुदा। 
नर्दंभमानो महानादं प्रावषीव बलाहकः ॥१३॥ 
दुर्योधन के ऐसा कहने पर बलशाली श्रलम्बुष 
तुरन्त ही वर्षाकाल के मेघ की भाँति जोर-जोर से 
गर्जना करता हुआ समरभूमि में गया । 
 कार््णिव्चापि मुदा युक्त: प्रगृह्म सशरं धनुः । 
_नृत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥१४॥ 
उधर अभिमन्यु भी हर और उत्साह में भरकर 
हाथ में धनुष-बाण लिये रथ की बेठक में नृत्य-सा 
करता हुआ उस राक्षस की ओर दोड़ा । 
ततः स राक्षस: ऋद्धः सम्प्राप्येवार्जोनि रणे । 
नातिदूरे स्थितां तस्थ द्रावयामास वे चमुम्‌ ॥१५॥ 
तत्पश्चात्‌ कुपित हुआ वह राक्षस युद्ध में 
अभिमन्यु के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुई उसकी 
सेना को खदेड़ने लगा । 
ततः काष्णिमंहाराज निशिते: सायकेस्त्रिभि: । 
आध्यर्श्शवाद्धि रणे विदृध्वा पुनविव्याध पञचनिः ॥१६ 
महाराज ! राक्षस द्वारा श्रपनी सेना को खदेड़ी 
जाते देख शर्जुनपुत्र ग्रभिमन्यु ने तीन तीखे सायकों 
से रणममि में अ्लम्बुष को बींघकर पुन: पाँच बाणों 
' से घायल कर दिया । 
' अ्लम्बुषो5पि संक्रुदः काव्ण नवभिराशुगे: । 
हृदि विव्याध वेगेन तोत्त्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥१७॥ 
तब क्रोध में भरे हुए अलम्बुष ने भी नो शी घ्र- 
; गामी बाणों द्वारा ग्र्जुनपुत्र अभिमन्यु की छाती में 
: उसी प्रकार वेगपूर्वक प्रहार किया, जैसे अ्रंकुश द्वारा 
गजराज पर प्रहार किया जाता है । 
अभिमन्युस्ततः कऋरद्धों नवभिनंतपवंशिः। 
बिभेद निशितर्बाण राक्षसेन्द्र महोरसि ॥१८॥ 
इससे क्रद्ध होकर अभिमन्यु ने भी राक्षसराज 
श्रलम्बुष की चौड़ी छाती में रुकी हुई गाँठवाले नो 
बाण मारे । 
ततः ऋद्धों महाराज श्राष्यंश्यृद्धिरमषंण: । 
महेन्द्रप्रतिमं काध्ण छादयामास पत्रिभिः ॥१६॥ 


ल्‍ 
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महाराज ! तब अमषंशील ग्रलम्बुष ने कुपित 
होकर देवराज इन्द्र के समान परातक्रमी श्रर्जुनकुमार 
को पंखवाले बाणों से आ्राच्छादित कर दिया । 


तेन ते विशिखा मुक्‍्ता यमदण्डोपमाः शिताः:। 
अभिमन्यु विनिभिद्य प्राविशन्‍्त धरातलम्‌ ॥२०॥॥ 
उसके द्वारा छोड़े गये यमदण्ड के समान भयंकर 
एवं तीखे बाण ग्रभिमन्यु के शरीर को छेदकर भूमि 
में समा गये । 
तथवारजुनिना मुक्‍्ता: शरा: कनकभूषणा:। 
अलम्बुषं विनिर्भिद्य प्राविशान्त धरातलम्‌ ॥२१।॥॥ 
उसी प्रकार अ्रभिमन्यु के छोड़े हुए स्वर्णपंखी 
बाण भी शअ्लम्बुष को विदीर्ण करके प्रथिवी में समा 
गये । द 
सोभद्रस्तु रणे रक्ष: शरः संनतपर्वभिः। 
चक्र विमुखमासाद्य मयं शक्र इवाहवे ॥२२॥ 
जेसे इन्द्र ने युद्धभूमि में मयासुर को विमुख किया 
था, वेसे ही सुभद्राकुमार अभिमन्यु ने रणभमि में 
भुकी हुई गाँठवाले बाण मारकर उस राक्षस को युद्ध 
से विमुख कर दिया । 


विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेरिणा। 
प्रादइचक्रे महामायां तामसीं परतापिनीम्‌ ॥२३॥ 
तब समराज्ण में शत्रु से पीड़ित तथा विमुख 
हुए राक्षस ने शत्रुशों को तपानेवाली अपनी अ्न्धका र- 
मयी तामसी माया प्रकट की । 
ग्रभिमन्युदच॒तद्‌ दृष्ट्वा घोररूपं महत्तम:। 
प्रादुइ्चऋरेस्ज्मत्युग्रं. भारकरं कुरुनन्दनः ॥२४॥॥ 
उस भयंकर एवं महान्‌ अ्रन्धकार को देखकर 
कुरुकुल को आनन्दित करनेवाले अभिमन्यु ने ग्रति 
उग्र भास्करास्त्र को प्रकट किया [ जिससे सर्वत्र 
प्रकाश हो गया | । 


बह्दीस्तथान्या मायाइच प्रयुकतास्तेन रक्षसा। 
सर्वास्त्रविदमेयात्मा वारयामास फाल्गुनि: ॥२५॥ 

उस राक्षस ने अन्य अनेक जिन-जिन मायाश्रों 
का प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण गस्त्रों के ज्ञाता, 
ग्रनन्‍्त आत्मबल से सम्पन्न अ्रभिमन्यु ने नष्ट कर 
दिया । 


५६६ 


हतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकः। 
रथं तत्रेव संत्यज्य प्राद्रवन्महतो भयात्‌ ॥२६॥ 


ग्पनी माया के नष्ट हो जाने पर सायकों की 


मार खाता हुआ वह राक्षस ग्रत्यधिक भयभीत होकर 

अपने रथ को वहीं छोड़कर भाग गया । 

तस्मिन्‌ विनिर्जिते तूर्ण कूटयोधिनि राक्षसे । 

आ्राजनि: समरे सेन्‍्यं तावक॑ सम्ममर्द ह ॥२७॥ 
माया द्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षस के परा- 

जित हो जाने पर श्रर्जुनकुमार अभिमन्यु ने तुरन्त ही 

रणभूमि में श्रापकी सेना को रोंद डाला । 

ततः शान्तनवो भीष्म: संन्‍्य॑ दृष्ट्वाभिविद्रुतम्‌ । 

महता द्वारवर्षणम सोभद्रं पर्यवारयत्‌ ॥२८ 
उस समय श्रपनी सेना को भागती देख शान्तनु- 

ननन्‍्दन भीष्म ने बड़ी भारी बाणवर्षा करके सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्यु को रोक दिया । 

कोष्ठकीकृत्य तं वीरं धातंराष्ट्रा महारथाः। 

एक सुबहवो युद्धे ततक्षुः सायकेदृढस्‌ ॥२६॥ 
फिर आ्रापके महारथी पुत्रों ने वीर श्रभिमन्यु को 

चारों ओर से घेर लिया तथा रणभृमि में उस केले 

को बहुत-से योद्धाओं ने सायकों द्वारा जोर-जोर से 

घायल करना आरम्भ किया । 


ततो धनञ्जयो वीरो विनिध्नंस्तव सेनिकान्‌ । 
आससाद रणे भीष्म॑ पुत्रप्रेप्सुरमषंण: ॥३०॥ 
अभिमन्यु की सब ओर से घिरा हुभ्रा देख वीर 
श्र्जुन॒रणभूमि में आपके सेनिकों का संहार करते 
हुए अपने पुत्र की रक्षा के लिए अ्रमषं में भरकर 
भीष्म के पास आ पहुँचे । । 


तथव समरे राजन्‌ पिता देवब्नतस्तव। 
श्राससाद रणे पार्थ स्वर्भानुरिव भास्करम्‌ ॥३१॥ 

राजन्‌ ! जैसे सूर्य पर राहु ग्राक्रमण करता है, 
उसी प्रकार आपके ताऊ देवब्रत भीष्म ने रणभुृमि में 
कुन्तीपुत्र अर्जुन पर धावा किया । 


शारद्वतस्ततो राजन्‌ भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम । 

अर्जुन प>चर्विद्वत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥३२॥ 
राजन्‌ ! उधर भीष्म के समक्ष खड़े हुए भ्रर्जन 

को कृपाचार्य ने भी पच्चीस बाण मारे। 


महाभारतम्‌ 


प्रत्युदृग॒म्याथ विव्याध सात्यकिस्तं शितः शरः। 
पाण्डवरप्रियकामार्थ दशादंल इबव कुज्जरम्‌ ॥३३॥ 
तब जैसे सिंह हाथी पर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार सात्यकि ने आगे बढ़कर पाण्डनन्दन श्रर्जुन का 
प्रिय करने के लिए क्पाचार्य को अ्रपने तीखे बाणों 
से बींध डाला । 
गौतमो5पि त्वरायुक्‍तो साधवं नवभिः दर: । 
हृदि विव्याध संकुद्धः कड्ूपत्रपरिच्छद: ॥३४॥ 
यह देख कृपाचाये ने भी अत्यन्त क्रुद्ध हो बड़ी 
उतावली के साथ सात्यकि की छाती में कड्धभूपत्र- 
विभूषित नौ बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया। 
बनेयो5पि ततः ऋद्धबचापमानम्य वेगवानू । _, 
गौतमान्तकरं तूर्ण समाधत्त शिलीमुखम्‌ ॥३५॥ 
तब वेगशाली सात्यकि ने भी कुपित होकर अपने 
धनुष को भुकाकर अ्रति शीकघ्रतापृर्वक उसपर 
कृपाचार्य का अन्त कर देनेवाला एक बाण रखा। 
तमापतन्तं वेगेन दाक्राशनिसमद्ुतिम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद संक्रुद्ो द्रोणि: परमकोपनः ॥३६॥ 
इन्द्र के वजञ्र के समान प्रज्वलित उस बाण को 
वेगपूर्वक आते देख परम क्रोधी अ्रव्वत्थामा ने ग्रत्यन्त 
क्रद्ध हो उसके दो टुकड़े कर डाले । 
समुत्सृज्याथ शनेयों गौतम रथिनां वरः। 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रोणि राहु: खे शशिनं यथा ॥३७॥ 
तब रथियों में श्रेष्ठ सात्यकि ने क्षपाचाय को 
छोड़कर रणभूमि में अ्श्वत्थामा पर उसी प्रकार 
आक्रमण किया जेसे आ्राकाश में राहु चन्द्रमा पर 
आक्रमण करता है। द 
दष्ट्वा पुत्र चत॑ ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌ । 
श्रभ्यद्रवत दानेयं भारद्वाज: प्रतापवान्‌ ॥३८॥ 
जसे राहु चन्द्रमा को ग्रप्त लेता है, वैसे हीं 
सात्यकि द्वारा अपने पुत्र पर ग्रहण लगा हुआ देख 
प्रतापी द्रोणाचार्य ने उत्तर धावा किया । 
विव्याध च सुतोक्ष्णेन पृषत्केन महाम॒धे। 
परीप्सन्‌ स्वसुतं राजन्‌ वाष्णेयेनाभिपीडितम्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! उस महायुद्ध में सात्यकि द्वारा पीड़ित 
हुए अपने पुत्र की रक्षा करने के लिए आचाये ने 
तीखे बाण से उसे घायल कर दिया। 


भीष्मपवे : चतुविशोः्ध्याय: 


सात्यकिस्तु रणे हित्वा गुरुप्॒न॑ महारथम्‌ । 


 द्रोणं विव्याध विशत्या सर्वपारशवः शर:ः ॥॥४०॥ 


। 


/ 


' 
ै 
| 
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तब सात्यकि ने रणभूमि में ग्रुरुपुत्र महारथी 
अर्वत्थामा को छोड़कर पूर्णतः लोहे के बने हुए बीस 
बाणों से द्रोणाचार्य को बींध डाला । 
तदन्तरममेयात्मा कोौन्तेयः शत्रुतापन: । 


| अभ्यद्रवद्‌ रणे ऋद्धो द्रोणं प्रति महारथः ॥॥४१॥॥ 


इसी समय शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले अ्रमेय 


 आत्मबल से युक्त महारथी कुन्तीपूत्र अर्जुन रणक्षेत्र 
' में क्रद्ध होकर द्वोणाचार्य पर टूट पड़े । 


ततो द्रोणइच पार्थशच समेयातां महामृधे । 


. यथा बुधइच शुक्रनच महाराज नभस्तले ॥४२॥ 


महाराज ! फिर तो द्रोणाचाय और अर्जुन उस 
महासमर में एक-दूसरे से भिड़ गये, मानो श्राकाश 
में बुध और शुक्र एक-दूसरे पर आक्रमण कर रहे 
हों। 


: अबइवत्थामा ततः शल्यो दुर्योधन: कृपस्तथा । 


महता रथवंशेन पार्थेस्यथावारयन्‌ दिल्वः ॥४३॥ 
तब अश्वत्थामा, शल्य, दुर्योधन और क्ृपाचाये 

->5इन सबने रथियों की विशाल सेना साथ लेकर 

उसके द्वारा श्रर्जुन की सम्पूर्ण दिशाओं --मार्गों को 

रोक दिया । 

तथव भगदत्तरच श्रुतायुइुच महाबलः । 


' गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिशः ।।४४।॥। 


उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रुतायु ने 
हाथियों की सेना द्वारा भीमसेन की सम्पूर्ण दिशाश्रों 
को रोक लिया। 
भूरिश्रवा: शलइचेव सोबलइच विशाम्पते। 
शरोघविमलेस्तीकणर्माद्रीपुत्राववारयन्‌ ॥४५॥। 
प्रजेश्वर ! भूरिश्रवा, शल तथा शकुनि ने तीखे 
ग्रौर चमकीले बाणसमृहों की वर्षा करके माद्री कुमार 
नकुल और सहदेव को रोका । 
भीष्मस्तु संहतः संख्ये धातंराष्ट्रेः ससेनिकः। 
युधिष्ठिरं समासाद्य सर्वबतः पर्यवारयत्‌ ॥॥४६॥ 
भीष्मजी ने सैनिकों के सहित आपके पुत्रों के 
प्राथ संगठित होकर युद्ध में राजा युधिष्ठिर के पास 
जाकर उन्हें सब श्रोर से घेर लिया । 


५६७ 
तत्रासीत्‌ सुमह॒दं युद्धं तव तेषां च संकुलम्‌ । 
नराश्वरथनागानां यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥४७॥। 

फिर तो उन तथा आपके पैदल, घुड़सवार, रथी 
ओ्रर हाथीसवारों में श्रत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध 
होने लगा, जो यमराज के राष्ट्र की वृद्धि करनेवाला 
था। 
रथी रथिनमासाद प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ । 
तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाइवसादिन: ॥॥४८॥ 
रथी ने रथी का सामना करके उसे यमलोक 
पठा दिया। पेदल, हाथीसवार और घृड़सवारों ने 
भी ऐसा ही किया । 
अ्रनयन्‌ परलोकाय शरः संनतपववेशिः। 
दरबच विविधर्धोरिस्तत्र तत्र विज्ञाम्पते ।।४६॥ 
प्रजेश्वर ! उस रणभूमि में जहाँ-तहाँ सब योद्धा 
भुकी हुई गाँठवाले नाना प्रकार के भयंकर बाणों 
द्वारा अपने विपक्षियों को परलोक का अ्रतिथि बनाने 


लगे । 
रथास्तु रथिभिहींना हतसारथयस्तथा। 


विप्रद्रुताइवा: समरे दिशो जग्मु: समन्‍्ततः ॥॥५०॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियों से शून्य 
होकर भागते हुए घोड़ों के साथ सम्पूर्ण दिशाश्रों में 
चक्कर काट रहे थे । 
रथिनश्च रथहॉनास्तत्र तत्र विश्ाम्पते । 
विप्रद्रता व्यदृश्यन्त प्राकृता इव मानवा: ॥५१॥ 
प्रजानाथ ! कितने ही रथी रथों से हीन हो 
गये । रथहीन होकर वे गँवार [साधारण | मनुष्यों 
की भाँति जहाँ-तहाँ भागते दिखाई देते थे । 
दन्तिनशच नरश्रेष्ठ हीनाः परससादिभिः। 
मुद्ननन्‍्तः स्वान्यनीकानि निपेतुः सर्वशब्दगा: ॥५२॥ 
नरश्रेष्ठ ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ 
सवारों से रहित हो श्रपनी ही सेना को कुचलते हुए 
प्रत्येक शब्द के पीछे दोड़ते थे । 
ग्रश्वारोहान्‌ हतेरश्वगंहीतासीन्‌ समन्ततः । 
द्रवमाणानपश्याम द्राव्यमाणाइ्च संयुगे ॥५३॥ 
हमने युद्ध में बहुत-से घुड़सवारों को देखा, जो 
घोड़ों के मारे जाने पर हाथ में तलवार लिये सब 
झ्ोर भागते और शत्रुओरों द्वारा खदेड़े जाते थे । 
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गजो गजं समासाद्य द्रवमाणं महाहवे । 
ययौ प्रम॒द्य तरसा पादातान्‌ वाजिनस्तथा ॥ ५४॥। 


उस महायुद्ध में एक हाथी भागते हुए दूसरे 


हाथी के पास पहुँचकर अपने वेग से अनेक पेंदल 
सिपाहियों तथा घोड़ों को कुचलता हुआ उसका 
प्रनुसरण करता था । 
तस्मिन्‌ रोद्े तथा युद्धे वतमाने महाभये । 
प्रावतंत नदी घोरा शोणितान्त्रतर ड्रिणी ॥५५॥ 

उस महाभयंकर घोर युद्ध में रक्त और आँतों 
की तरंगों से युक्त एक भयानक नदी बह चली। 
ग्रस्थिसंघातसम्बाधा केशशवलशादइला । 
रथह्ृदा शरावर्ता हयमीना दुरासदा ॥५६॥। 

वह नदी हड्डियों के समुहरूपी शिलाखण्डों से 
भरी थी। मृत वीरों के केश ही उसमें सेवार और 
घास के समान प्रतीत होते थे । रथ कुण्ड और बाण 
भँवर के समान प्रतीत होते थे । घोड़े ही उस दुर्गम 
नदी के मत्स्य थे । 
शीर्षोपलसमाकीर्णा हस्तिग्राहसमाकुला । 
कवचोष्णीषफेनोधा धनुर्वेगासिकच्छुपा ॥५७॥ 

उस नदी में कटे हुए मस्तक पत्थरों के टुकड़ों 
के समान बिखरे थे । हाथी ही उसमें विज्ञाल ग्राहों 
के समान प्रतीत होते थे, कवच और पगड़ी फेन- 
राशि के समान थे, धनुष ही उसका वेगयुक्त प्रवाह 
श्रौर खड्ग ही वहाँ कच्छप के समान जान पड़ते थे । 
पताकाध्वजवृक्षादूया मत्यंक्लापहारिणी । 
क्रव्यादसंघसंकीर्णा यमराष्ट्रविवर्धनी ।॥५८॥ 

उस नदी में पताका और ध्वजाएँ किनारे के वक्षों 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि चतुविशोषध्यायः ॥२४॥ 


पञचरविशो5ध्याय! 
ग्रनेक इन्द्र युद्ध, श्रीकृष्ण का भीष्म को मारने के लिए उद्यत होना और श्र्जन का उन्हें 
रोकना तथा नवें दिन के युद्ध की समाप्ति 


सजञ्जय उवाच 
एकीभूतास्ततः सर्वे कुरवः सह पाण्डबे: । 
श्रयुध्यन्त महाराज मध्य प्राप्ते दिवाकरे ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-महा।राज ! दोपहर होते-होते 


ढ 
3] 
महाभारतम्‌ | 


के समान प्रतीत होती थीं। मनुष्यों की लाशों ही 
उसकी कगारें थीं, जिन्हें वह अ्रपने वेग से तोड़" 
तोड़कर बहा रही थी, मांसाहारी पक्षियों के समूहों 
से वह भरी हुई थी। वह नदी यम के राज्य का 
विस्तार कर रही थी । 
तां नदीं क्षत्रिया: रा रथनागहयप्लव: । 
प्रतेर्बेहवो राजन भयं त्यक्त्वा महारथाः ॥५६॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से श्रवीर महारथी क्षत्रिय नौका 
के समान घोड़े, रथ, हाथी श्रादि पर चढ़कर भय से 
रहित हो उस नदी के पार जा रहे थे । 
प्राक्रोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्ट्वा तद बशर्स महत्‌। 
दुर्योधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रिया: क्षयम्‌ ॥६०॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय उस भीषण मार-काट को 
देखकर पुका र-पुकारकर यह कह रहे थे कि “दुयोधिन ।+ 
के अ्रपराध से ही सारे क्षत्रिय विनाश को प्राप्त हो 
रहे हैं । हे 
गुणवत्सु कं द्षं धृतराष्ट्रो जनेश्वर:। 3॥ 
कृतवान्‌ पाण्डपुत्रेष पापात्मा लोभमोहितः ॥६१॥ 
“पापात्मा राजा धृतराष्ट्र ने लोभ से मोहित | | 
होकर गुणवान्‌ पाण्डवों से द्वेष क्यों किया ? ” ४ 


एवं बहुविधा वाच: श्रूयन्ते सम परस्परम्‌ । ४ 
पाण्डवस्तवसंयुकता: पुत्राणां ते सुदारुणा: ॥६२॥ 
महाराज ! इस प्रकार वहाँ परस्पर कही हुई | 
पाण्डवों की प्रशंसा तथा आपके पुत्रों की अत्यन्त । 
भयंकर निन्दा से युक्त नाना प्रकार की बातें सुनाई 
पड़ती थीं । 


शो 
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समस्त कौरव संगठित होकर पाण्डवों के साथ घोर 
युद्ध करने लगे । 

भोमसेनस्तु राजान बाह्लीक॑ प्रपितामहम्‌ । 

विद्ध्वा नदन्महानादं शादूल इब कानने ॥२॥ 


भीष्मपव : पञ5-चविशोष्ध्याय 


भीमसेन ने अपने प्रपितामह राजा बाह्लीक को 
बाणों द्वारा घायल करके वन में सिंह के समान बड़े 
जोर से गर्जना की । 
तथव द्र॒ुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितेः शरः। 
पुनविव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पञचभिः ॥३॥ 
इसी प्रकार राजा द्व॒ुपद ने द्रोणाचाय्यं को एक 
बार तीखे बाणों से घायल करके सत्तर बाणों द्वारा 
पुनः: घायल किया तथा पाँच बाणों से उसके सारथि 
को भी बींध डाला । 
आजुनिश्चित्रसेनेन विद्धों बहुभिराशुग:। 
ग्तिष्ठदाहवे श्रः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ।।४॥॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्यु को चित्रसेन ने बहुत-से 
णों द्वारा बीध डाला, तो भी श्रवीर गअ्रभिमन्यु 
सहस्रों बाणों की वर्षा करता हुआ रणभूमि में डटा 
रहा । 
सात्यकिः कृतवर्माणं वारयित्वा महारणे। 
शरबंह॒ुविध राजन्तनाससाद पितामहम्‌ ॥५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर उस महायुद्ध में सात्यकि 
ने कृतवर्मा को रोककर श्रनेक प्रकार से बाणों की 
वर्षा करते हुए पितामह भीष्म पर धावा किया । 
तस्यायसी महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामहः । 
हेमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम्‌ ॥६॥ 
पितामह में सात्यकि पर लोह-निर्मित एक 
विद्ाल शक्ति चलाई जो स्वर्णजटित, श्रत्यन्त वेग- 
दालिनी तथा सर्षिणी के समान आभ्राकारवाली और 
सुन्दर थी । 
तामापतन्तीं सहसा मृत्युकल्पां सुदुजयाम्‌ । 
व्यंसथामास वाए्णेयो लाघवेन महायशाः ॥७॥। 
उस शत्यन्त दुर्जय मृत्युरूपी शक्ति को सहसा 
ख्रपनी ओर आते देख महायशस्वी सात्यकि ने अपनी 
फुर्ती के कारण उसे श्रसफल कर दिया । 
वाष्णेयस्तु ततो राजन्स्वां शक्ति कनकप्रभाम्‌ । 
वेगवद्‌ गह्य चिक्षेप पितामहरथं प्रति ॥८॥ 
राजन ! उस वार को बचाकर सात्यकि ने भी 
प्रपनी सुनहरी तथा प्रभावशाली शक्ति लेकर उसे 
भीष्म के रथ पर बड़े वेग से चलाया । 
तामापतन्ती सहसा द्विधा चिच्छेद भारत: । 
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क्षुरप्राभ्यां सुतीक्षणाभ्यां सा व्यशीयंत मेदिनीम ॥६॥ 
परन्तु भरतवंशी भीष्म ने अपने दो श्रत्यन्त 
तीखे क्ष्‌रप्रों से उस सहसा ञ्राती हुई शक्ति को दो 
स्थानों से काट दिया जिससे वह छिन्न-भिन्‍न होकर 
पृथिवी पर गिर पड़ी । 
छित्वा शक्ति तु गाड्भेयः सात्यकि नवभिः शरेः । 
झ्राजघानोरसि क्ुद्ध: प्रहसञ्छन्नुकशंनः ॥॥१०॥॥ 
उस शक्ति को काटकर हँसते हुए शत्रुसन्तापक 
गड्भानन्दन भीष्म ने कुपित हो सात्यकि की छाती में 
नो बाण मारे । 
ततः सरथनागाइवा: पाण्डवाः पाण्ड्यूबंज । 
परिवत्रू रणे भीष्म माधवत्राणकारणात ॥१२१॥ 
पाण्ड अ्ग्रज ! उस समय मधृवंशी सात्यकि को 
बचाने के लिए पाण्डवों ने रथ, घोड़े और हाथियों 
की सेना के साथ आकर युद्धभूमि में भीष्म को चारों 
ओर से घेर लिया । 
स॒ समनन्‍्तात्‌ परिवृतो रथौघरपराजितः। 
गहनेउग्निरिवोत्स॒ष्ट: प्रजज्वाल दहन परान्‌ ॥१२॥। 
उस समय चारों ओर से रथसमृुहों द्वारा घिरे 
हुए भ्रपराजित वीर भीष्म गहन वन में लगाई हुई 
अग्नि के समान शत्रुओं को दग्ध करते हुए प्रज्वलित 
हो उठे । 
रथाग्न्यागारबचापाचिरसिशक्तिगदेन्धन: ॥। 
शरस्फुल्लिड्भो भीष्मारिनदंदाह क्षत्रियषंभान्‌ ॥१३॥ 
रथ ही उनके लिए अग्निशाला के समान था, 
धनुष ज्वालाओं के समान प्रकाशित होता था, खड्ग, 
शक्ति और गदा आदि अस्त्र-शस्त्र समिधा का काम 
कर रहे थे, बाण चिंगारियों के समान थे। इस 
प्रकार भीष्मरूपी अ्रग्नि वहाँ क्षत्रिय-शिरोमणियों 
को दग्ध करने लगी । 
श्रमोघा ह्मपतन्‌ बाणाः पितुस्ते भरतषंभ। 
नाप्तज्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शरा: (॥१४।॥ 
हतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुकताउजवनहंये: । 
प्रपश्याम महाराज छ्ियमाणान्‌ रणाजिरे ॥१५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! श्रापके ताऊ भीष्म के बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे। राजन्‌ ! भीष्म के धनुष से 
छूटे हुए बाण कवचों में भी नहीं श्रटकते थे [ उन्हें 


६०० 
छिन्न-भिन्‍न करके भीतर घुस जाते थे | । महाराज । 
हमने रणभूमि में ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
प्रौर सारथि तो मार दिये गये थे, परन्तु वेगशाली 
घोड़ों से जुते हुए होने के कारण वे इधर-उधर खींच- 
कर ले जाए जा रहे थे । 
महेन्द्रसमवीयेंग. वध्यमाना महाचसमू: । 
झ्रभज्यत महाराज न च द्वो सह धावतः ॥१६॥ 
महाराज ! महेन्द्र के समान पराक्रमी भीष्मजी 
के द्वारा मारी जाती हुई उस विशाल सेना में भगदड़ 
मच गई थी । भगदड़ भी ऐसी कि दो आदमी भी 
एक-साथ नहीं भागते थे । 
तद्‌ गोकुलमिवोद्ध्रान्तमुद्भ्रान्‍्तरथक्बरम्‌ । 
ददशे पाण्ड्युत्रस्थ सेन्यमातंस्व॒र तदा ॥१७॥ 
उस समय पाण्डनन्दन युधिष्ठिर की सारी सेना 
[सिंह से डरी हुई | गौश्रों के भुण्ड की भाँति घब- 
राहट में पड़ गई थी। रथ के कूबर उलट-पलट हो 
गये थे तथा सभी सेनिक ग्रातंनाद कर रहे थे। 
प्रभज्यमानं सन्‍्यं तु दृष्ट्वा यादवनन्दनः। 
उवाच पार्थ बोभत्सूं निगह्य रथमुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
उस सेना में भगदड़ मची देख यादवनन्दन 
श्रीकृष्ण ने अपने उत्तम रथ को रोककर कुन्तीकुमार 
: अर्जुन से कहा-- आकर, 
कृष्ण उवाच 
भ्रयं स काल: सम्प्राप्त: पार्थ यः काइल्षितस्त्वया । 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याप्र न चेन्मोहाद्‌ विमुहासे ॥।१६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--पार्थ ! तुम्हें जिस अ्रवसर की 
अभिलाषा और प्रतीक्षा थी, वह समय झा गया । 
पुरुषसिह ! यदि तुम मोह से मोहित नहीं हो रहे हो 
तो भीष्म पर प्रहार करो । 
यत्पुरा कथितं वीर राज्ञां तेषां समागमे । 
विराटनगरे तात सब्जयस्थ समीपतः ॥२०॥ 
भोष्मद्रोणमुखास्सर्वान्धातंराष्ट्रस्य सेनिकान्‌ । 
सानुबन्धान्हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे ॥२१॥ 
इति तत्‌ कुरु कोन्तेय सत्यं वाक्यमरिन्दम। 
क्षत्रधममनुस्मृत्य. युध्यस्व विगतज्वर: ॥२२॥। 
वीर ! तात ! पूर्वकाल में जब समस्त नरेश 
विराटनगर में एकत्र हुए थे, उनके सामने और 


महाभारतंम्‌ 


सञ्जय के समीप तुमने जो यह कहा था कि मैं 
युद्ध में, जो मेरा सामना करने आएंगे, दुर्योधन के 


'उन भीष्म, द्रोण श्रादि समस्त सेनिकों को, सगे- 


सम्बन्धियोंसहिंत मार डालूगा । शरत्रुदमन कुन्ती- 
नन्‍्दन ! अ्रब अभ्रपने उस कथन को सत्य सिद्ध कर 
दिखाओ्रो। तुम क्षत्रियधर्म का स्मरण करके सारी 
चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो । 
अर्जुन उवाच 
ग्रवध्यानां वर्ध कृत्वा राज्यं वा नरकोत्तरम्‌ । 
दुःखानि बनवासे वा कि नु मे सुकृतं भवेत्‌ ॥२३॥ 
अर्जुन बोले--प्रभो ! मैं भ्रवध्य महापुरुषों का 
वध करके नरक से भी बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त 
करूँ ग्रथवा वनवास में रहकर कष्ट भोगू--इन दोनों 
में कौन-सी बात मेरे लिए पुण्यदायक होगी ? 
नोदयाइवान्‌ यतो भीष्म: करिष्ये वचन तव । 
पातयिष्यामि दुर्धषं भीष्म॑ कुरुपितामहम्‌ ॥२४॥ 
ग्रच्छा, जिधर भीष्म हैं उधर ही घोड़ों को 
बढ़ाइए । आज मैं ग्रापकी ग्राज्ञा का पालन करूँगा 
और कुरुकुल के वृद्ध पितामह, दुर्धष वीर भीष्म को 
मार गिराऊंगा। 
सञ्जय उवाच... 
स चाइ्वान्‌ रजतप्रस्यान्नोदयामास माधव: । 
यतो भीष्मस्ततो राजन ्‌ दुष्प्रेक्यो रश्मिवानिव ॥२५॥ 
जय ने कहा--राजन्‌ ! तब श्रीकृष्ण ने चाँदी 
के समान सफेद रंगवाले घोड़ों को उसी ओर हाँका, 
जहाँ अ्ंशुमाली सूर्य के समान दुनिरीक्ष्य भीष्म युद्ध 
कर रहे थे । 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं योधिष्ठिरबलं महत्‌ । 
दृष्ट्वा पार्थ महाबाहूं भीष्मायोद्यतमाहवे ॥२६॥ 
महाबाहु कुन्तीकुमार श्रर्जुन को भीष्म के साथ 
युद्ध करने के लिए उद्यत देख युधिष्ठिर की भागती 
हुई सेना पुनः लौट आई । 
ततो भीष्म: कुरुश्रेष्ठ: सिहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः । 
पनजञ्जयरथं शीघ्र शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥२७॥ 
उधर बारम्बार सिहनाद करते हुए कुरुश्नेष्ठ 
भीष्म ने श्रर्जुन के रथ पर ज्ीघ्र ही बाण-वृष्टि 
प्रारम्भ कर दी। है 
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भीष्मपर्व : पञ5चविशोष्ध्याय: 


क्षणन स रथस्तस्थ सहयश्च ससारथिः। 
शरवर्षण महता न॒प्राज्ञायत भारत ॥२८॥ 
हे भारत ! कुछ ही देर में बाणों की उस भीषण 
वर्षा के कारण सारथि और घोड़ोंसहित उनका वह 
रथ ऐसा ग्रदृइ्य हो गया कि उसका कुछ पता ही 
न चलता था । 
वासुदेवस्त्वसम्श्रान्तो धर्यंमास्थाय सत्वरः। 
प्रेरयामास तानइ्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायक: ।॥२६॥ 
परन्तु श्रीकृष्ण बिना किसी घबराहट के धैये 
धारण कर भीष्म के सायकों से क्षत-विक्षत हुए उन 
घोड़ों को शीघ्रतापूर्वक हाँक रहे थे । 
ततः पार्थो धनुगंहय दिव्यं जलदनिः:स्वनम्‌ । 
पातयामास भीय्मस्य धनुदिछत्वा शितेः शरे: ॥३०॥ 
तब कुन्तीपुत्र श्र्जुत ने मेघ के समान गम्भीर 
घोष करनेवाले अ्रपने दिव्य धनुष को हाथ में लेकर 
तीखे बाणों द्वारा भीष्म के धनुष को काट गिराया । 
स च्छिन्नधन्वा कोरव्यः पुनरन्यन्मह॒द्‌ धनुः । 
निरमेषाध्तरमात्रेण सज्यं चक्र पिता तव ॥३१।॥ 
धनुष कट जाने पर ग्रापके ताऊ कुरुकुलभूषण 
भीष्म ने पुनः दूसरा धनुष हाथ में ले पलक मारते- 
मारते उसपर प्रत्यञचा""डोरी चढ़ा दी । 


चकषं च ततो दोर्भ्या धनुर्जलदनिःस्वनम्‌ । 
ग्रथास्य तदपि क्रद्धश्चिच्छेद धनुरजुनः ॥३२॥। 

तत्पदचात्‌ मेघों के समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस धनुष को उन्होंने दोनों हाथों से खेंचा । इतने में 
ही कुपित हुए अ्रर्जून ने उनके उस धनुष को भी काट 
दिया । 


तस्य तत्‌ पुजयामास लाघवं शान्तनो: सुतः । 

साधु साधु महाबाहो गाज्रीयस्त्वन्रवी दिति ॥३३॥ 
राजन्‌ ! उस समय शान्‍्तनुकुमार गंगानन्दन 

भीष्म ने श्रर्जुन की उस फुर्ती के लिए उनकी भूरि- 

भूरि प्रशंसा की श्रौर इस प्रकार कहा--“महाबाहो ! 

बहुत अ्रच्छा, तुम्हें साधुवाद !. 

समाभाष्येवमपरं प्रगृह्म रुचिरं धनुः। 

मुमोच समरे भीष्म: दरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥३४॥ 
ऐसा कहकर भीष्म ने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 


६०१ 
लेकर रणभूमि में भ्र्जुन के रथ पर बाणों की वर्षा 
आरम्भ कर दी । 
अ्रदशयद्‌ वासुदेवों हययाने पर बलम्‌। 
मोघान्‌ कुवंजञ्शराॉस्तस्प मण्डलानि निदर्शयन्‌ ॥३५॥ 

उसप्त समय श्रीकृष्ण ने घोड़ों के हाँकने की कला 
में अपनी अद्भुत शक्ति दिखाई । वे अ्रनेक प्रकार के 
पेंतरे दिखाते हुए भीष्म के बाणों को व्यर्थ करते जा 
रहे थे । 
वासुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पाथ्थस्थ मृदुयुद्धताम्‌ । 
नामृष्पतत महाबाहुर्माधव: परवीरहा ॥३६॥ 
शत्रुवीरों का नाश करनेवाले महाबाहु माधव 
श्रीकृष्ण ने जब देखा कि श्रर्जुन॒ मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं, अपितु वे भीष्म के प्रति कोमलता 
दिखा रहे हैं, तब वे उसे सहन न कर सके । 
उत्सूज्य रजतप्रख्यान्हयान्पा्थंस्थ मारिष। 
वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌ ॥३७॥। 
अभिदुद्राव भीष्म॑ स॒भुजप्रहरणो बली । 
प्रतोदपाणिस्तेजस्वी सिहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥३८॥ 
आये ! योगेश्वर श्रीकृष्ण चाँदी के समान श्वेत 
रंगवाले अर्जुन के घोड़ों को छोड़कर उस विशाल 
रथ से कद पड़े और केवल भुजाओ्रों को ही आयुध 
बनाये हुए हाथ में चाबुक उठाये, बारम्बार सिहनाद 
करते हुए बलवान्‌ एवं तेजस्वी कृष्ण भीष्म की ओर 
बड़े वेग से दोड़े । 
दृष्ट्वा माधवमाकन्दे भीष्मायोद्यतमन्तिके । 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तत्र तत्र बचो महत्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काट में श्रीकृष्ण को समीप 
आ्राकर भीष्म के वध के लिए उद्यत हुआ देख चारों 
ओर यह महान्‌ कोलाहल सुनाई देने लगा कि-- 
'भीष्म मारे गये, भीष्म मारे गये ! ' 
तमापतन्तं॑ सम्प्रेक्ष्य पुण्डरीकाक्षमाहवे । 
उवाच भीष्मो गोविन्दमसम्ध्नान्तेन चेतसा ।॥४०॥ 
उस महासमर में कमलनयन श्रीकृष्ण को अपनी 
श्रोर श्राते देख भीष्मजी व्यग्रताशून्‍्य मन से उन्हें 
सम्बोधित ऋरते हुए बोले-- 
मामद्य सात्वतश्रेष्ठ: पातयस्व महाहवे । 
त्वया हि देव संग्रासे हतस्यापि सभानघ ॥४१॥ 


६०२ 
श्रेय एवं परं कृष्ण लोके भवति सर्वतः। 
प्रहरस्व यथेष्टं व दासोइस्मि तव माधव ॥४२। हे 
“सात्वतशिरोमणे ! इस महासमर में भरा 
प्राप मुझे मार गिराइए | देव ! निष्पाप कृष्ण रे 
आ्रापके द्वारा संग्राम में मारे जाने पर भी संसार में 
सब ओर मेरा परमकल्याण "यश ही होगा। माधव ! 
मैं ग्रापका दास हँ। आप अपनी इच्छानु सार मुभपर 
प्रहार कीजिए । 
श्रन्वगेव ततः पार्थ: समभिद्र॒त्य केशवम्‌ । 
निजग्राह महाबाहुर्बाहुभ्यां परिगृह्य वे ॥४३॥ 
इधर महाबाह ग्र्जुन श्री कृष्ण के पीछे-पीछे दौड़ 
रहे थे। उन्होंने श्रीकृष्ण को अपनी दोनों भजाश्रों से 
पकड़कर किसी प्रकार काबू में कर लिया । 
निगृह्यमाण: पार्थेन कृष्णो राजीवलोचन: । 
जगामेबवेनमादाय वेगेन पुरुषोत्तम: ॥४४॥ 
श्र्जुन के द्वारा पकड़े जाने पर भी कमलनयन 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण उन्हें घवीटते हुए ही वेगपूर्वक 
आगे बढ़ने लगे । 
बलात्‌ पार्थस्तु विष्टभ्य चरणों परवीरहा। 
निजग्राह हृबीकेशं कथड्चिद्‌ दश्षमे पदे ॥४५॥ 
तब शत्रुवीरों के संहारक श्रर्जुन ने बलपूर्वक 
श्रीकृष्ण के चरणों को पकड़ लिया और इस प्रकार 
दसवें पग तक जाते-जाते वे किसी प्रकार उन्हें रोकने 
में सफल हो गये । 
तत  एबमुवाचार्त: क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌ । 
निवर्तस्व महाबाहो नानृतं कत्‌ महेसि ॥४६॥ 
उस समय श्रीकृष्ण के नेत्र क्रोध से व्याप्त हो 
रहे थे। उन्हें रोककर श्र्जुन श्रातं भाव से बोले-- 
महाबाहो ! लौटिए, भश्रपनी प्रतीज्ञा को भठी मत 
कीजिए । दर 
यत्‌ त्वया कथित पृ न योत्स्पामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोकास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥४७॥। 
“केशव / आपने पहले जो यह कहा था कि "मैं 
युद्ध नहीं करूँगा,' अपने उस वचन की रक्षा कीजिए। 
का है माधव ! सब लोग आपको मिथ्यावादी 
कहेंगे । 


महांभारतम्‌ 


मर्मष भारः सर्वो हि हनिष्यामि पितामहम्‌ । 
शपे केशव शास्त्रेण सत्येन सुकृतेन च॥॥४८॥ 
.. “केशव ! यह सारा भार मुभपर है। मैं अपने 
श्रस्त्र-शस्त्र, सत्य और पुण्यकर्मों की शपथ खाकर 
कहता हूँ कि मैं पितामह भीष्म का वध करूँगा। 
श्रन्तं यथा गमिष्याप्रि वात्रणां शत्रसूदन । 
श्रद्यव पश्य दुर्धष पात्यमानं महारथम्‌ ॥४६॥ | 
“शत्रुसूदन ! मैं सब शत्रुओं का संहार कर. 


डालूंगा। देखिए, मैं श्राज ही दुर्जय वीर महारथी 


भीष्म को मार गिराता हूँ ।” 

माधवस्तु बचः श्रुत्वा फाल्गुनस्य महात्मन: । 

न किचिदुक्त्वा सक्रोध झारुरोह रयं पुनः ॥५०॥ 
महामना श्रर्जुन का यह वचन सुनकर श्रीकृष्ण 

कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोधपूर्वक ही रथ पर जा 

बठे । 

तो रथस्थों नरव्याध्रों भीष्म: शान्तनवः पुनः । 

ववर्ष शरवर्षण मेघो वृष्टया यथाचलौ ॥५१॥ 
पुरुषसिह श्रीकृष्ण और शअ्र्जुन को रथ पर बैठे 

देख शान्तनुनन्दन भीष्म ने पुनः उनपर बाण-वृष्टि 

आरम्भ कर दी, मानो मेघ दो पर्वतों पर जल की 

धारा गिरा रहा हो । 


प्राणानादत्त योधानां पिता देवब्वतस्तव। 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजाँस शिक्षिरात्यये ॥५२॥ 

राजन्‌ ! आपके ताऊ देवब्नत उसी प्रकार पाण्डव- 
योद्धाश्रों के प्राण लेने लगे, जैसे ग्रीष्म-ऋतु में सूर्य 
भ्रपनी किरणों द्वारा सबका तेज हर लेते है] 


: यथा कुरूणां सेन्थानि बभज्जुर्युधि पाण्डवा:। 


तथा पाण्डव्सन्यानि बभज्ज युधि ते पिता ॥५३॥ 

राजेन्द्र ! जैसे पाण्डवों ने युद्ध में कौरव-सेनाझ्रों 
को खदेड़ा था, उसी प्रकार आ्रापके ताऊ भीष्म ने 
भी पाण्डव-सेनाश्रों को मार भगाया। 


युध्यतामेव॒ तेषां तु भास्करे5स्तमुपागते । 

सनन्‍्ध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌ ॥५४॥ 
कौरव और पाण्डवों के युद्ध करते-करते ही सूर्य 

अस्ताचल को चला गया तथा भयंकर संध्याकाल भरा 

गया। फिर हम लोगों ने युद्ध नहीं देखा । 


भीष्मपवव : षड्विशो्ध्याय॑: 


ततो5्वहारं सन्यानां चक्रे राजा युधिष्ठिर: । 

तथव तब सेन्यानामवहारो ह्मभूत्‌ तदा ॥५५॥ 
सूर्यास्त होने पर महाराज युधिष्ठिर ने अ्रपनी 

सेना को पीछे लौटा लिया। इसी प्रकार आपकी 

सेना भी उस समय युद्धस्थल से शिबिर की ओर 

लौट चली । 


६० ९ 
ततो5वहारं संन्‍्यानां क्ृत्वा तत्र महारथा: । 
न्यविद्वन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षता: ॥५६॥ 

कुरुश्नेष्ठ ! इस प्रकार संग्राम में क्षत-विक्षत हुए 
वे सब महारथी सेना को लौटाकर शिबिरों में 
विश्राम करने लगे । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि पठचविशो5ध्यायः ॥२५॥ 


षपड़विशो5ध्यायः 
पाण्डवों की गुप्त मन्त्रणा, श्रीकृष्णसहित पाण्डवों का भीष्मजी से मिलकर उनके वध का उपाय जानना 


सञ्जय उवाच 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभिः सह । 
सृञ्जयाइच दुराधर्षा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन ! उस भयंकर रात्रि 
के आरम्भकाल में कृष्णिवंशियोंसहित दुर्घषे सृ>जय 
और पाण्डव गुप्त मन्त्रणा के लिए एक-साथ बैठ । 
ततो युधिष्ठिरो राजा मन्त्रथित्वा चिरं नूप । 
वासुदेव॑ ससुद्दीक्ष बचन॑ चेदसाददे ॥॥२॥। 
उस समय राजा युधिष्ठिर ने दीघकाल तक 
मन्त्रणा करने के पश्चात्‌ वासुदेवनन्दन श्रीकृष्ण की 
ग्रोर देखकर यह बात कही-- 
कृष्ण पश्य महात्मानं भीष्म भीसपराक्रमस्‌ । 
गज नलवनानीव विमृदुननन्‍्त॑ बल मम ॥३॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखिए, भयंकर पराक्रमी महात्मा 
भीष्म हमारी सेना को उसी प्रकार कुचल रहे हैं, 
जेसे हाथी सरकण्डों के जंगलों को रौंद डालते हैं । 
सो5हमेवंगते कृष्ण निमग्नः शोकसागरे । 
आ्रत्मनो बुद्धिदोबंल्याद्‌ भीष्ममासाथ संयु गे ।॥४॥। 
“श्रीकृष्ण ! ऐसी अ्रवस्था में मैं ग्रपनी बुद्धि की 
दुर्बलता के कारण रणभूमि में भीष्म को सामने 
देखकर शोक-सागर में डूबा जा रहा हूँ । 
यदि ते5हमनुग्राह्मो ध्रात॒भिः सह केशव । 
स्वधर्मस्थाविरोधेन हितं व्याहर माधव ॥५॥ 
“केशव ! माधव ! यदि भाइयोंसहित मुभपर 
श्रापका श्रनुग्रह है तो मुझे स्वधर्म के श्रनुकुल कोई 
हितका रक परामर्श दीजिए ।” 


कृष्ण उवाच 
धमंपुत्र विषादं त्वं मा कृथा: सत्यसड्भर । 
यस्य ते झ्रातरः श्रा दुजयाः शत्रुसुदनाः ॥६।॥ 
श्रीकृष्ण बोलि--ध्मंपुत्र ! सत्यप्रतिज्ञ युधिष्ठिर ! 
विषाद मत कीजिए । आपके भाई अत्यन्त शू रवी र, 
दुजंय और शत्रुओं का संहार करने में समर्थ हैं। 
अर्जनी भीमसेनइच वाय्वग्निसमतेजसों । 
माद्रीयुत्रो च विक्रान्तो त्रिदशाना सिवेशवरों ॥७॥। 
अर्जुन और भीमसेन वायु और अग्नि के समान 
तेजस्वी हैं। माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी 
पराक्रम में दो इन्द्रों के समान हैं । 
सां वा नियुडक्षव सौहार्दाद्योत्स्ये भीष्सेण पाण्डव । 
त्वत्प्रयक्तो महाराज कि न कुर्या महाहवे ॥८॥ 
पाण्डनन्दन ! महाराज ! आप सौहादंवश मुभे 
भी ग्राज्ञा दीजिए । मैं भीष्म से युद्ध करूँगा । भला 
ग्रापका आदेश मिलने पर मैं इस महासमर में क्‍या 
नहीं कर सकता ? 
हनिष्यासि रणे भीष्ममाहुय पुरुष भम्‌ । 
पद्यतां धातंराष्ट्राणां यदि नेचछति फाल्गुनः ॥।६॥। 
यदि ग्रर्जुन भीष्म को मारना नहीं चाहते तो मैं 
युद्ध में पुरुषश्रेष्ठ भीष्म को ललकारकर धुृतराष्ट्र 
के पुत्रों के देखते-देखते मार डालूँगा। 
यः दात्रु पाण्डपुत्राणां मच्छत्र: स न संशय: । 
मर्दर्था भवदीया ये ये मदीयास्तवेब ते ॥॥१०॥ 
जो पाण्डवों का शत्रु है, वह मेरा भी शत्रु है, 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है। जो भ्रापके सुहृद्‌ हैं, 


६०४ 
वे मेरे भी सुहृद हैं और जो मेरे सुहद्‌ हैं, वे आपके 
ही हैं। 
तव श्राता मम सखा सम्बन्धी शिष्य एवं च । [] 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाह्गुनार्थे महीपते ॥११॥ 
राजन्‌ ! आपके भाई श्रर्जुन मेरे सखा, सम्बन्धी 
ग्रौर शिष्य हैं। मैं श्र्जुन के लिए अपना मांस भी 
काटकर दे दूंगा । 
एष चापि नरव्यात्रो मत्कृते जीवित त्यजेत्‌ । 
ए नः समयस्तात तारयेम परस्परम्‌ ॥१२॥ 
ये पुरुषधिह ग्रर्जुन भी मेरे लिए अपने प्राणों तक 
का परित्याग कर सकते हैं। तात ! हम लोगों में 
यह प्रतिज्ञा हो चुकी है कि हम एक-दूसरे की संकट 
में रक्षा करेंगे । 
युधिष्ठिर उवाच 


एवमेतन्महाबाहो यथा वदससि माधव। 
सर्वे छोते न पर्याप्तास्तव वेगविधारणे ॥१३॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! माधव ! आाप 
जेसा कहते हैं, ठीक वेसी ही बात है। ये समस्त 
कौरव भी आपका वेग धारण करने में समर्थ नहीं 
तल 
नतु त्वामनृतं कतुमुत्सहे स्वात्मगौरवात्‌ । 
अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्‍तं कुरु माधव ॥१४॥ 
माधव ! मैं अ्रपती गुरुता का प्रभाव डलकर 
ग्रापको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप यद्ध 
किये बिना ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिए । श 
समयस्तु कृत: कश्चिन्मस भीष्सेण संयुगे । 
मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथ>चन ॥ १ ५॥ 
मेरी भीष्मजी के साथ एक झातं हो चुकी है । 
उन्होंने कहा था--मैं युद्ध में तुम्हारे हित का 
परामश्श दे सकता हूँ, परन्तु तुम्हारी ओर से यद्ध 
किसी प्रकार भी न करूँगा ।' . हर 
तस्माद्‌ देवब्तं भूयो वधोपायार्थमात्मन:। 
भवता सहिताः सर्व प्रयाम मधुसूदन ।॥।१६॥ 
अ्रत: मधुसूदन ! हम सब लोग आपके साथ 
देवव्रत भीष्म के पास उन्हीं से उनके वध का उपाय 
पूछने चलें । 


मंहाभारतम 


सञ्जय उवाच 
ततो5ब्रवीन्महा राज वाष्णेय:ः कुरुनन्दनम्‌ । 
रोचते मे महाप्राज्ञ राजेन्द्र तव भाषितम्‌ ॥१७॥ 
.. सड्जय कहते हैं-महाराज ! तब श्रीक्षृष्ण ने 
युधिष्ठिर से कहा--'महामते राजेन्द्र ! श्रापका 
कथन मुझे ठीक जान पड़ता है । 
गत्वा शान्तनवं व॒द्धं मन्त्र पुच्छाम भारत। 
स वो दास्यति मन्त्र य॑ तेन योत्स्यामहे परान्‌ ॥१८॥ 
- हे भारत ! हम वहाँ चलकर वृद्ध शान्तनुनन्दन 
भीष्म से हितकारक मन्त्रणा पूछें। वे श्रापको ऐसी 
सलाह देंगे, जिससे हम लोग शत्रुग्रों के साथ युद्ध कर 
सकेंगे । 
एवमामन्त्रय ते वीराः पाण्डवाः पाण्डपुवंजम्‌ । 
जम्मुस्ते सहिताः सर्वे वासुदेवरच वीयेवान ॥१६॥ 
वे वीर पाण्डव इस प्रकार परामर्श करके सब 
एक-साथ मिलकर अपने पिता पाण्ड के भी पितृतुल्य 
भीष्म पितामह के पास गये । उनके साथ पराक्रमी 
श्रीकृष्ण भी थे । 
विमुक्तशस्त्रकवचा भीष्मस्य सदन प्रति। 
प्रविश्य च_ तदा भीष्म शिरोभिः प्रणिपेदिरे ॥२०॥। 
उन सबने अस्त्र-शस्त्र श्रौर कवच रख दिये थे । 
वे सब भीष्म के शिबिर की श्लरोर गये तथा उसके 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने मस्तक भुकाकर भीष्म 
को प्रणाम किया । 
तानुवाच महाबाहुर्भोष्मप: कुरुपितामहः । 
स्वागतं तब वाष्णेय स्वागतं ते धनञ्जय ॥२१॥ 
स्वागत धर्मपृत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा कार्य करोम्यद्य युष्माक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥२२॥ 
उस समय कुरुकुल के पितामह महाबाहु भीष्म 
ने उन सब लोगों से कहा--“वृष्णिनन्दन ! आपका 
स्वागत है। धनञ्जय ! तुम्हारा भी स्वागत है। 
धमंपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुल और सहदेव 
सबका स्वागत है। आज मैं तुम सब लोगों की 
प्रसन्‍नता बढ़ानेवाला कौन-सा कार्य करूँ ? ” 
तथा ब्ुवाणं गाड्भेयं प्रीतियुक्तं पुनः पुनः । 
उवाच राजा दानात्मा प्रीतियुक्तसिदं वचः ॥२३॥ 
गज्ञानन्दन भीष्म जब बारम्बार इस प्रकार 
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भीष्मपवे : षड॒विशोष्ध्याय: 


प्रसन्‍ततापूर्वेक कह रहे थे, उस समय राजा युधिष्ठिर 

ने दीन हृदय से प्रीतिपृ्वक यह बात कही-- 

वर्षता शरवर्षाणि संयुगे बेशसं कृतम्‌ । 

क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मस ॥२४॥ 
“पितामह ! आपने युद्धस्थल में बाणों की वर्षा 

करके भारी संहार मचा रखा है। रणभूमि में मेरी 

विशाल सेना आपके द्वारा नष्ट हो चुकी है । 

कथं जयेम सर्वज्ञ कथं राज्यं लभेमहि । 

भवान्‌ हि नो वधोपायं ब्रवीतु स्‍्वयमात्मन: ॥ २५॥। 
“सर्वज्ञ ! युद्ध में हमें विजय कंसे प्राप्त हो ? 

हम किस प्रकार राज्य प्राप्त करें ? आप स्वयं ही 

हमें अपने वध का उपाय बताइए ।' 


भीष्म उवाच 
न कथ5्चन कौन्तेय मयि जीवति संयुगे । 
जयो भवति सर्वज्ञ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥२६॥ 
भीष्मजी बोले-कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी 
यद्ध में किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती । 
सर्वज्ञ ! मैं तुमसे यह सच्ची बात कह सकता हूं । 
निर्जिते मयि युद्धेन रण जेष्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरध्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥॥२७॥ 
पाण्डवो ! यदि युद्ध के द्वारा मैं किसी प्रकार 
जीत लिया जाऊँ, तभी युद्ध में तुम विजयी हो 
सकोगे, भ्रत: युद्ध में विजय पाने के लिए मुभपर शीक्र 
ही घातक प्रहार करो । 
य एष द्रोपदो राजं॑स्तव सेन्ये महारथः। 
शिखण्डी समरामर्षी शूरइच समितिञझ्जयः ॥॥२८५॥। 
राजन ! तुम्हारी सेना में जो यह द्र॒पदपुत्र 
महारथी शिखण्डी है, वह समरभूमि में ग्रमर्षशील, 
शौर्यसम्पन्त और यद्धविजयी है । 
ग्र्जनः समरे श्र: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
मामेव विशिखस्तीक्ष्णे रभिद्रवतु दंशितः ॥२६॥ 
शरबीर अ्रर्जज॒ रणभमि में कवच धारण करके 
आर शिखण्डी को आगे रखकर मुभपर तीखे बाणों 
द्वारा आक्रमण करे | 
प्रमड्भल्यध्वजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूर्व च विशेषतः । 
न॒प्रहर्तमभीप्सामि गृहीतेबुः कथञ्चन ॥३०॥॥ 
शिखण्डी के रथ की ध्वजा ग्रमाज्भलिक चिह्न से 


६०५ 


यक्त है, विशेषतः वह पहले स्त्री रह है, भ्रतः मैं हाथ 
में बाण लिये रहने पर भी किसी प्रकार उसपर प्रहार 
नहीं करना चाहता । 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनव्जय: । 
दर्घातयतु क्षिप्रं समन्‍ताद भरतषंभ ॥३१॥। 
भरतश्रेष्ठ | इसी श्रवसर का लाभ उठाकर 
पाण्डपुत्र श्रर्जुन मुभे चारों ओर से शीघ्रतापुर्वेक 
बाणों द्वारा मार डालने का प्रयत्न करे | 
सजञ्जय उवाच 
तेतु ज्ञात्वा ततः पार्था जग्मुः स्वशिबिरं प्रति । 
ग्रभिवाद्य महात्मानं भीष्म॑ कुरुपितामहम्‌ ॥३२॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! यह सब जानकर कुन्ती 
के सभी पुत्र कुरुकुल के वृद्ध पितामह महात्मा भीष्म 
को प्रणाम करके भ्रपने शिबिर की ओर चले गये । 
तथोक्‍्तवति गाड्रेये. परलोकाय दीक्षिते । 
श्र्जनो दुःखसंतप्तः: सत्रीडमिदमब्नवीत्‌ ॥३३॥ 
गद्भानन्दन भीष्म परलोक की दीक्षा ले चुके थे। 
उन्होंने जब पूर्वोक्त बात बताई, तब भशर्जुन दुःख से 
सन्तप्त एवं लज्जित होकर श्रीकृष्ण से इस प्रकार 
बोले-- 
अर्जुन उवाच 
गुरुणा कुरुवद्धेन कृतप्रज्ञेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव ॥३४॥ 
श्र्जुन बोले--माधव ! कुरुकुल के वृद्ध गुरुजन 
विशुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ पितामह भीष्म से मैं रणभूमि 
में कैसे युद्ध करूँगा ? 
क्रीडता हि मया बाल्ये वासुदेव सहामनाः । 
पांसुरूषितगात्रेण महात्मा परुषोकृतः ॥३५॥ 
वासुदेव ! बचपन में खेलते समय मैंने अपने 
धूलि-धूसर शरीर से उन महा।मनस्वी महात्मा को 
सदा दूषित किया है। 
यस्याहमधिरुह्याडुं: बाल: किल गदाग्रज । | 
तातेत्यवोच॑ पितरं पितुः पएण्डोमंहात्मनः ॥३६॥ 
नाहं तातस्तव पितुस्तातो5स्मि तव भारत । 
इति मामब्रवीद्‌ बाल्ये यः लू वध्य: कथं मया ॥३७॥ 
गदाग्रज ! कहते हैं, मैं बचपन में भ्पने पिता 
महात्मा पाण्ड के भी पितृतुल्य भीष्मजी की गोद में 


६०६ 


चढ़कर जब उन्हें 'तात' कहंकर पुकारता था, उस 
समय उस बाल्यावस्था में ही वे मुझसे कहते थे-- 
“भरतनन्दन ! मैं तुम्हारा तात नहीं, तुम्हारे पिता 
का तात हूँ ।” वे ही वृद्ध पितामह मेरे द्वारा मारने 
योग्य कैसे हो सकते हैं ? 
काम वध्यतु सेन्‍्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना। 
जयो वास्तु वधो वा मे कथं वा कृष्ण मनन्‍्यसे ॥३८॥ 
भले ही वे मेरी सेना का नाश कर डालें, मेरी 
विजय हो भ्रथवा मृत्यु, परन्तु मैं उन महात्मा भीष्म 
के साथ युद्ध नहीं करूँगा; अथवा कृष्ण ! आप क्या 
ठीक समभते हैं ? 
वासुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय वध जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे । 
क्षत्रधर्म स्थितः पार्थ कथं नेन॑ हनिष्यसि ॥३९॥ 
श्रीकृष्ण बोले--विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 
क्षत्रियधर्म में स्थित हो । युद्ध में तुम पहले भीष्म के 
वध की प्रतिज्ञा करके ग्रब उन्हें कंसे नहीं मारोगे ? 
पातयन रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धुमंदम । 
नाहत्वा युधि गाड़ेयं विजयस्ते भविष्यति ॥४०॥ 
हे पार्थ ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्म को 
रथ से मार गिराओ्रो । युद्धभूमि में गद्भानन्दन भीष्म 
को मारे बिना तुम्हारी विजय नहीं हो सकेगी । 
जहि भीष्म॑ स्थिरो भृत्वा श्वूणु चेदं बचो मस । 
यथोवाच पुरा शक्त महाबुद्धिबंहस्पति: ॥४१॥ 
अर्जुन ! तुम स्थिरचित्त होकर भीष्म को मारो 
ग्रौर मेरी यह बात सुनो, जिसे पृ्वेकाल में महा- 
बुद्धिमान्‌ बृहस्पति ने देवराज इन्द्र को बताया था। 
ज्यायाँसमपि चेद्‌ वृद्ध गुणरपि समन्वितम्‌ ।[] 


महाभारतम्‌ 


ग्राततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥४२॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वंगुण- 
सम्पन्न पुरुष ही क्‍यों न हों, यदि शस्त्र उठाकर 
ग्रपना वध करने के लिए आ रहे हों तो उस श्रात- 
तायी को ग्रवश्य मार डालना चाहिए। 
दाववतो<यं स्थितो धर्म: क्षत्रियाणां धनञऊजय । [7 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानसुयुभिः ॥४३॥ 
धनञ्जय ! यह क्षत्रियों का निश्चित सनातन धर्म 
है--उन्हें किसी के प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा 
युद्ध, प्रजाग्नों की रक्षा और यज्ञ करते रहना चाहिए। 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधन कृष्ण भीष्मस्य भविता श्रुवम्‌ । 
दृष्ट्वेव हि सदा भीष्म: पाञचाल्यं विनिवतते ॥४४॥ 
श्रर्जन ने कहा--श्री कृष्ण ! शिखण्डी निश्चय ही 
भीष्म की मृत्यु का कारण होगा, क्योंकि भीष्म उस 
पाञ्चाल-राजकुमार को देखते ही सदा युद्ध से निवृत्त 
हो जाते हैं । 
ते बयं प्रमुखे तस्थ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
गाड्ेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः ॥४५॥ 
अभ्रत: हम सब लोग उनके सामने शिखण्डी को 
खड़ा करके शस्त्रप्रहाररूप उपाय द्वारा गद्भानन्दन 
भीष्म को मार गिराएँगे, यही मेरा विचार है। 
सञ्जय उवाच 
इत्येव॑ निविचयं कृत्वा पाण्डबाः सहमाधवा:। 
दयनानि यथास्वानि भेजिरे पुरुषषंभाः ॥४६१ 
सजञ्जय कहते हैं--ऐसा निश्चय करके श्री क्रृष्ण- 
सहित पुरुषशिरोमणि पाण्डवों ने भी अपनी-ग्रपनी 
शय्याञ्रों का ग्राश्नय लिया । 


इति महाभारते भीष्मपंणि षड़विश्ोडध्याय: ॥२६॥ 


सप्तविशोष्ध्याय: 


दसवें दिन का युद्ध--भीष्म और शिखण्डी का सामना, श्रर्ज़ुन का भीष्स को रथ से गिराना, 
भीष्म का उत्तरायण की प्रतीक्षा करते हुए प्राण न त्यागना 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं शिखण्डी गाड्डोयमभ्यवर्तत संयुगे। 
पाण्डवाइ्च कथं भीष्मस्तन्ममाचक्ष्व सञजय ।। १॥। 
धृतराष्ट्र ने पुछा --सञ्जय ! शिखण्डी ने युद्ध 


में गद्भानन्दन भीष्म पर किस प्रकार आ्राक्रमण किया 
तथा भीष्म ने भी पाण्डवों पर कैसे धावा बोला ? 
यह सब मुभे बताओ । 


है] 


है 


भीष्मपर्वे : सप्तविशोष्ध्याय: 


सजञ्जय उवाच 

ताड्यमानासु भेरीषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 

शिखण्डिनं पुरस्कृत्य निर्याता: पाण्डवा युधि ॥२॥ 
सञउ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! सूर्योदय होने पर 

जब रणभेरियाँ बज उठीं, उस समय समस्त पाण्डव 

शिखण्डी को आगे करके युद्ध के लिए शिबिर से बाहर 

निकले । 

तथव कुरवो राजन्‌ भीष्म कृत्वा महारथम्‌ । 

अग्रतः सर्वेसन्यानां प्रययु: पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार कौरवों ने भी महारथी 

भीष्म को सब सेनाओ्रों के आगे रखकर पाण्डवों पर 

आक्रमण किया । 

ततः प्रवव॒ृते युद्धं तव तेषां च भारत। 

अ्रन्योडन्यं निध्नतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥४॥ 
है भारत ! फिर तो आपकी झऔौर पाण्डवों की 

सेनाओ्रों में युद्ध आरम्भ हो गया । राजन ! परस्पर 

घातक प्रहार करनेवाले उन वीरों का युद्ध यमराज 

के राज्य की वृद्धि करनेवाला था । 

अर्जुनप्रमुखा: पार्था: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

भीष्म युद्धे5भ्यवरतेन्त किरन्‍तो विविधाऊछरान्‌ ॥५॥ 
अर्जुन श्रादि कुन्तीकुमारों ने शिखण्डी को आ्रागे 

करके युद्ध में अ्रनेक प्रकार के बाणों की वर्षा करते 

हुए भीष्म पर आक्रमण किया । 

तं शिखण्डी त्रिभिर्बाणरभ्यविध्यन्महो रसि । 

ग्राशीविषमिव कद्ध कालसृष्टमिवान्तकम्‌ ॥६॥ 
कालप्रेरित मृत्यु तथा क्रोध में भरे हुए विषधर 

सप॑ के समान प्रतीत होनेवाले भीष्म के विशाल वक्ष 

पर शिखण्डी ने तीन बाणों से प्रहार किया । 

स तेनातिभुशं विद्धः प्रेक्य भीष्म: शिखण्डिनस्‌ । 

अ्रनिच्छन्निव संक्रुद्धः प्रहसन्निदमब्रवीत्‌ ॥७॥। 
शिखण्डी के द्वारा शअभ्रत्यन्त घायल हो भीष्म 

उसकी श्रोर देखकर शञ्रत्यन्त कुपित हो बिना इच्छा 

के ही हँसते हुए इस प्रकार बोले-- 

काममम्यस वा मा वा न त्वां योत्स्पे कथड्चन । 

यैव हि त्वं कृता धात्रा सेव हि त्वं शिखण्डिनी ॥८॥। 
“अरे ! तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर, 

मैं तेरे साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । विधाता 
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ने तुझे जिसे रूप में उत्पन्न किया था, तू वही 

शिखण्डिनी है । 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा शिखण्डी क्रोधर्मच्छितः । 

उवाचन तथा भीष्म सुक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥६॥ 
उनकी यह बात सुनकर शिखण्डी क्रोध-मृच्छित- 

सा हो गया तथा अपने मुँह के दोनों कोनों को चाटता 

हुशा भीष्म से इस प्रकार बोला-- 

जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रियाणां क्षयंकर । 

मया श्रुत॑ च ते युद्ध जामदग्न्येन वे सह ॥१०॥ 
“क्षत्रियों का विनाश करनेवाले महाबाहु भीष्म ! 

में भी आपको जानता हूँ। मैंने सुना है कि आपने 

जमदग्निनन्दन परशुरामजी के साथ भी युद्ध किया 

था। 

दिव्यश्च ते प्रभावो5यं मया च बहुशः श्रुतः । 

जानन्नपि प्रभाव ते योत्स्थेड्याहं त्वया सह ॥११॥। 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुनने 

में ग्राया है। आपके उस प्रभाव को जानकर भी मैं 

आ्राज आपके साथ युद्ध करूँगा । 

पाण्डवानां प्रिय कुर्वन्नात्मनश्च नरोत्तम। 

ग्रद्य त्वां योधयिष्यात्ति रणे ५रषसत्तम ॥१२॥ 
“नरश्रेष्ठ ! पुरुषप्रवर ! आ॥राज मैं पाण्डवों का 

तथा अपना भी प्रिय काय्ये करने के लिए युद्धभूमि में 

अच्छी प्रकार डटकर ग्रापका सामना करूँगा । 

श्रुवं च त्वां हनिध्यामि दापे सत्येन ते5ग्रतः । 

एतत्‌ भ्रुत्वा च मद्गाक्‍्यं यत्कृत्यं तत्‌ समाचर ॥१३॥ 
मैं ग्रापके समक्ष सत्य की शपथ खाकर कहता 

हँ कि आज मैं आपको निश्चय ही मार डालूंगा। 

मेरी यह बात सुनकर आपको जो कुछ करना हो वह 

कीजिए । 

काममभ्यस वा मा वा न से जीवन प्रमोक्ष्यसे । 

सुदृष्ट: क्रियतां भीष्म लोको5यं समितिझज्जय ॥१४॥ 
“युद्धविजेता भीष्म ! आप सुभपर इच्छानुसार 

प्रहार करो या न करो, परन्तु श्राज श्राप मेरे ह।थ 

से जीवित नहीं छूटोगे, श्रतः इस संसार को अ्रच्छी 

प्रकार देख लो ।” 
एवमुक्त्वा ततो भीष्म पञ्चभिनंतपर्व॑भिः। 
ग्रविध्यत रणे राजन्‌ प्रणुन्नं वाक्सायकः ॥।१५॥ 
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राजन ! ऐसा कहकर शिखण्डी ने, जिन्हें पहले 
वचनरूपी बाणों से पीड़ित किया था, उन्हीं भीष्म 
को भुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणों से बींध डाला । 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सव्यसाची महारथः । 
कालो5यमिति संचिन्त्य शिखण्डिनमसनोदयत्‌ ॥ १६॥। 
उसके उस कथन को सुनकर महारथी सव्यसाची 
प्र्जुन ने यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़ाने 
का अवसर है, शिखण्डी से इस प्रकार कहा-- 
अहं त्वामनुयास्यामि परान्‌ विद्रावयजञ्दर:। 
ग्रभिद्रव सुसंरब्धो भीष्म॑ भीसपराक्रमम्‌ ॥१७॥ 
“वीर ! मैं बाणों द्वारा शत्रुश्रों को भगाता हुआ 
निरन्तर तुम्हारा साथ दूंगा, भ्रत: तुम भयंकर परा- 
क्रमी भीष्म पर रोषपूर्वक श्राक्रमण करो । 
न हि ते संयुगे पीडां शकतः कतुं महाबल:ः । 
तस्मादद्य महाबाहो यत्नाद्‌ भीष्ममभिद्रव ॥॥१८॥। 
“महाबाहो ! युद्ध में महाबली भीष्म तुम्हें पीड़ा 
नहीं दे सकते, श्रत: श्राज यत्नपू्वंक इनपर झ्राक्रमण 
करो । 
अ्रहत्वा समरे भीष्म यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्योउस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह ॥१६॥ 
“ग्रायं ! यदि ग्राज तुम रणभूमि में भीष्म को 
मारे बिना लौट जाओ्रोगे तो मेरे साथ ही तुम इस 
संसार में उपहास के पात्र बनोगे । 
नावहास्था यथा वोर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यत्न॑ साधयस्व पितामहम्‌ ॥२०॥ 
वीर ! इस महायुद्ध में जैसे भी हम लोग हँसी 
के पात्र न बनें, वैसा प्रयत्त करो । आज रणक्षेत्र में 
पितामह भीष्म को अ्रवश्य मार गिराओ्रो । 
श्रहू ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महाबल:। 
वारयन्‌ रथिन: सर्वान्‌ साधयस्व पितामहम्‌ ॥२१॥ 
“महाबली वीर ! इस युद्ध में मैं सब रथियों को 
रोककर निरन्तर तुम्हारी रक्षा करता रहँगा | तुम 
पितामह को मारने का कार्य सिद्ध करो।” 
एवमुक्तस्तु पार्थन शिखण्डी भरतषंभ। 
ग्रभ्यद्रवत गाड्ेय॑ श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जब भ्रर्जुन ने शिखण्डी से ऐसा 
कहा, तब उसने पार्थ के उस कथन को सुनकर 


महाभारतम्‌ 


गद्भानन्दन भीष्म पर धावा किया । 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
इष भिस्तूर्णमव्यग्रों बहुभिःस समाचिनोत्‌ ॥२३॥ 
फिर शिखण्डी ने भरतकुल के पितामह भीष्म के 
सामने पहुँचकर स्वस्थ चित्त से श्रनेकों बाणों द्वारा 
तुरन्त ही उन्हें ग्राच्छादित कर दिया । 
शिखण्डी तु महाबाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः । 
न चक्रस्‍्ते रुज तस्य स्व्णपुद्डाः शिलासिता: ॥२४॥ 
महारथी शिखण्डी द्वारा प्रयुक्त सभी बाण 
स्वर्णमय पंखों से युक्त और सान पर रगड़कर तेज 
किये गये थे तो भी वे भीष्मजी के शरीर में घाव 
या पीड़ा उत्पन्न नहीं कर सके । 
ततः किरीटी संरब्धो भीष्ममेवाभ्यधावत । 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य धनुइ्चास्य समाच्छिनत्‌ ॥२५॥ 
तब किरीटधारी श्र्जुन ने कुपित हो शिखण्डी 
को आगे किये हुए ही भीष्म पर धावा किया और 
उनके धनुष को काट डाला । 
शिखण्डो तु रणे श्रेष्ठो रक्ष्यममाण: किरीटिना । 
ग्रविध्यद्‌ दशभिभोष्म॑ छिन्नधन्वानमाहवे ॥२६॥ 
सारथि दह्मभिश्चास्प ध्वजं चेकेन चिच्छिदे । 
सोष्न्यत्‌ कामुंकमादाय गाड्भोयो वेगवत्तरम्‌ ॥२७॥ 
जघान निशितरर्बणिर्जन॑ परवीरहा । 
तदप्यस्य शितर्बाणस्त्रिभिश्चिच्छेद फाल्गुन: ।२८॥ 
भीष्मजी का धनुष कट गया था । उसी अवस्था 
में श्र्जुन द्वारा सुरक्षित शिखण्डी ने दस बाणों से 
उन्हें तथा दस बाणों से सारथि को बींध डाला । 
फिर एक बाण से उनके ध्वज को काट गिराया । तब 
शत्रवीरों का संहार करनेवाले गद्भानन्दन भीष्म 
ने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर तीखे बाणों 
द्वारा अर्जुन को घायल करना आरम्भ किया । यह 
देख श्रर्जुन ने उस धनुष को भी तीन पने बाणों द्वारा 
काट डाला । 
एवं स पाण्डव: क्रुद्ध आत्तमात्तं पुनः पुनः । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परन्तपः ॥२६॥ 
इस प्रकार क्रोध में भरे हुए शत्रुसन्तापी, सव्य- 
साची पाण्ड्नन्दन भ्रर्जुन जिस-जिस धनुष को भीष्म- 
जी लेते, उसी-उसी को काट डालते थे । 
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भीष्मपवे : सप्तविशोष्ध्याय: 


स छिन्नधन्वा संक्रुद्ः सुक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
जग्राह तरसा शक्ति गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥३०॥ 
धनुष कट जाने पर क्रोधपूर्वक अपने मुँह के दोनों 
कोनों को चाटते हुए भीष्म ने बलपूर्वक एक शक्ति 
हाथ में ली, जो पव॑तों को भी चूर्ण कर डालनेवाली 
थी। 
तां च चिक्षेप संक्रद्धः फाल्गुनस्प रथं प्रति। 
तामापतन्ती सम्प्रेक्ष्य 
समादत्त शितान्‌ भल्‍लान्‌ पञ्च पाण्डवनन्दनः। 


तस्प चिच्छेद तां शक्ति पञ"चधा पञ्चभि: शरे:॥३२॥ 


फिर उन्होंने क्रोधपुवंक उस शक्ति को भ्रर्जुन के 
रथ की ओर चला दिया। प्रज्वलित वज्र के समान 
उस शक्ति को आते देख पाण्डवों को आनन्दित 
करनेवाले अर्जुन ने अपने हाथ में भललनामक पाँच 
तीखे बाण लिये और उन पाँच बाणों के द्वारा उस 
शक्ति के पाँच टुकड़े कर दिये । 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌ । 
ग्राजघानो रसि कऋद्धों नवभिनिशितेः शरें: ॥३३॥। 
महाराज ! उस समय शिखण्डी ने क्रुद्ध होकर 
भरतवंशियों के पितामह भीष्म की छाती में नौ तीखे 
बाण मारे । 
ततः प्रहस्य बीभत्सुर्गाण्डिवं व्याक्षिपन्‌ धनुः । 
गाड़ेयं पञ्चरविशत्या क्षुद्रकाणां समापंयत्‌ ॥३४॥ 
उधर श्रर्जुन ने भी हँसकर गाण्डीव धनुष की 
टंकार करते हुए गज्भानन्दन भीष्म को क्षुद्रक न|मक 
पच्चीस बाण मारे । 
पुनः शरशतेरेनं॑ त्वरमाणों धनझजयः । 
सर्वंगात्रेषु संक्रुदः सर्वममंस्वताडयत्‌ ॥३५॥ 
फिर उन्होंने श्रत्यन्त कुपित हो शीष्रतापूर्वक 
सौ बाणों द्वारा भीष्म के सम्पूर्ण अद्धों और सभी 
मर्मस्थानों में श्राघात किया । 
सोःतिविद्धों महेष्वासो दुःशासनमभाषत। 
ग्रर्जनस्य इसमे बाणा नेमे बाणा: शिखण्डिन: ॥।३६।॥। 
सर्व ह्वापि न में दुःखं कुर्युरन्ये नराधिपा:। 
बीरं गाण्डीवधन्चानमृते जिष्णुं कपिध्वजम्‌ ॥३७॥ 
, इस प्रकार अत्यन्त घायल होने पर महाधनुधर 
भीष्म ने दुःशासन से कहा--'ये भ्रर्जुन के बाण हैं 


छह 


ज्वलन्तीमशनी मिव ॥३१॥ 


६०६ 


ये शिखण्डी के बाण नहीं हैं। गाण्डीवधारी वीर 
कपिध्वज श्रर्जुन को छोड़कर भ्रन्य सभी नरेश अपने 
प्रहारों द्वारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे सकते ।” 
दशमे5हनि राजेन्द्र भीष्मार्जुनससागमसे । 
ग्रासीद्‌॒ गाड्भरः इवावर्तों मुहतंमुदधेरिव ॥।३८॥ 
हे राजेन्द्र | दसवें दिन भीष्म और श्रर्जुन के 
उस संघषे में दो घड़ी तक ऐसा दृश्य दिखाई दिया, 
मानो समुद्र में गड़ा के गिरते समय उसके जल में 
भारी भँवर उठ रहा हो । 
योधानामयुतं ह॒त्वा तस्मिन्‌ स दशसे5हनि। 
ग्रतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु ॥३६॥ 
दसवें दिन के उस युद्ध में अपने ममंस्थानों के 
विदीर्ण होते रहने पर भी भीष्मजी दस सहस्र 
योद्धाओं को मारकर वहाँ खड़े हुए थे । 
निहत्य समरे राजज्शतशो5थ सहस्रशः । 
न तस्थासीदनिर्भिन्नं गात्रे दच्नडगगुलमगतर म्‌ ॥॥४०॥॥ 
राजन्‌ ! युद्ध में सेकड़ों और सहस्रों वीरों का 
संहार करके भीष्म स्वयं इस ग्रवस्था में पहुँच गये थे 
कि उनके शरीर में दो अ्रढ्गुल भी ऐसा स्थान नहीं 
रह गया था, जो बाणों से विद्ध न हुआ्ना हो । 
एवंभूतस्तव पिता दरबविशकलीकृत:ः । 
शिताग्र: फाल्गुनेनाजो प्राकृशिरा: प्रापतद्‌ रथात्‌ ।।४१ 
दिनकरे किड्चिच्छेषे पुत्राणां तव पश्यताम्‌ । 
धरणीं न स॒पस्पश दशरसंघेः समावृतः ॥४२ 
इस प्रकार आ्रापके ताऊ भीष्म युद्धस्थल में अर्जुन 
के तीखे बाणों से श्रत्यन्त. विद्ध हो गये थे--उनका 
दरीर छिदकर छलनी हो रहा था। वे उसी दशा 
में, जबकि दिन थोड़ा ही शेष था, आपके पत्रों के 
देखते-देखते पूर्व दिशा की ओर शिर किये रथ से 
नीचे गिर पड़े । उनके सारे अज़्ों में सब श्रोर बाण 
बिधे हुए थे, भ्रतः गिरने पर भी उनका धरती से 
स्पर्श नहीं हुआ । 
सम्पतन्तमभिप्रेक्ष्य महात्मानं पितामहम्‌ । 
सह भीष्सेण सर्वेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः ॥४३॥। 
महाराज ! महात्मा पितामह भीष्म को रथ से 
नीचे गिरते देखकर हम सब लोगों के हृदय भी उनके 
साथ ही गिर पड़े [बेठ गये | । 


६१० 


धारयामास च॒ प्राणानत्‌ पतितो5पि महीतले । 

उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामहः ॥४४॥ 
उधर कुरुकुल के वृद्ध पितामह भीष्म पृथिवी पर 

[वस्तुत: शरशय्या पर | गिरकर भी उत्तरायण की 

प्रतीक्षा करते हुए अपने प्राणों को रोके हुए थे । 

कुरूणां पतिते होव॑ शो भीष्मे महोजसि । 

पाण्डवाः सञ्जयाइचव सिहनादं प्रचक्रिरे ॥४५॥ 
इस प्रकार कुरुकुल-शिरोमणि महापराक्रमी भीष्म 

के गिर जाने पर पाण्डव और सुञ्जय हषे से सिंहनाद 

करने लगे । 

तस्मिन्‌ हते महासत्त्वे भरतानां पितामहे । 

न किड्चित्‌ प्रत्यपच्चन्त पुत्रास्‍्ते भरतषेभ ।॥॥४६।॥। 
भरतश्रेष्ठ ! उस महान्‌ शक्तिशाली और भरत- 

वंशियों के पितामह भीष्म के मारे जाने पर आ्रापके 

पुत्रों को कुछ भी सूक नहीं पड़ता था । 

सम्मोहब्चेव तुमुल:ः कुरूणामभवत्‌ तदा । 

कृपदुर्योधनमुखा निःइवस्य रुरुदुस्ततः ॥॥४७॥ 

. उस समय कौरवों पर श्रत्यन्त भयंकर मोह छा 
गया। क्ृपाचार्य और दुर्योधन श्रादि सब लोग 


महाभारतम्‌ 


सिसक-सिसककर रोने लगे। 


 सेनयोरुभयोदचापि गाड़ेये निहते विभो। 


वीराः सन्यस्य दास्त्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः ।॥४८॥ 
दक्तिशाली गड्भानन्दन भीष्म के मारे जाने पर 

सब ओर दोनों सेनाञ्रों के सब वीर अपने अस्त्र- 

शस्त्र नीचे डालकर भारी चिन्ता में डूब गये । 


प्राकोशन्‌ प्राद्रवंबचान्ये जम्मुमोहं तथापरे। 
क्षत्रं चान्येउभ्यनिन्दन्त भीष्म चान्येउभ्यपुजयन्‌ ॥४६॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने लगे, कुछ इधर-उधर 
भागने लगे श्रौर कुछ लोग मुच्छित हो गये । कुछ 
लोग क्षात्रधर्मं की निन्दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजी की प्रशंसा कर रहे थे । 
महोपनिषदं चेव योगमास्थाय वीर्यवान्‌ । 
जपज्शान्तनवो धीमान्कालकांक्षी स्थितोइभवत्‌ ॥५०॥ 
उबर पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ भीष्म महान्‌ 
उपनिषदों के सारभूत योग का आश्रय ले प्रणव का 
जप करते हुए उत्तरायणकाल की प्रतीक्षा में बाण- 
दय्या पर स्थित थे । 


इति महाभारते भीष्मपर्वंणि सर्प्तावशो5ध्यायः ॥२७॥ 


अष्टाविशोः८ध्यायः 
अर्जुन द्वारा भीष्म को तकिया प्रदान करना और उभय-पक्ष की सेनाओ्रों का अभ्रपने शिबिरों में जाना 


सजञ्जय .उवाच 
भोष्म॑ शञान्तनवं दृष्ट्वा विशी्णंकवचध्वजम । 
अ्रभिवाद्यावतिष्ठन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जिनके कवच और 
ध्वज ठिन्न-भिन्‍न हो गये थे, उन शान्तनुनन्दन भीष्म 
को उस अवस्था में देखकर कौरव और पाण्डव उन्हें 
प्रणाम करके खड़े हो गये । 
अ्रथ पाण्ड्न्‌ कुरूइचेव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌ । 
अ्भ्यभाषत धर्मात्सा भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥२॥ 
पाण्डव तथा कौरव जब प्रणाम करके उनके 
सामने खड़े हुए, तब शान्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मजी 
ने उनसे इस प्रकार कहा-- 
स्वागत वो महाभागाः स्वागतं वो महारथा:। 


तुष्पासि दर्शनाच्चाहं युष्माकममरोपमाः ॥३॥ 
“महाभाग नरेशगण ! आप लोगों का स्वागत 
है। देवोपम महारथियो ! आपका स्वागत है। मैं 
श्राप लोगों के दर्शनों से बहुत सन्तुष्ट हूँ ।” 
अभिमन्त्र्याथ तानेव॑ शिरसा लम्बताब्रवीत्‌ । 
शिरो में लम्बतेःत्यथंमुपधानं प्रदीयताम्‌ ॥४॥॥ 
इस प्रकार उन सब लोगों से स्वागत-भाषण 
करके वे अपने लटके हुए शिर द्वारा ही उनसे बोले 
-“भूपालो ! मेरा सिर बहुत लटक रहा है, श्रतः 
श्राप लोग मुझे तकिया दें ।” 
ततो नृपा: समाजहरुस्तनूनि च मृदूनि च। 
उपधानानि मुख्यानि नेच्छत्‌ तानि पितामहः ॥५॥ 
तब राजा लोग तत्काल बढ़िया, कोमल और 


|. भीष्मपव : अष्टाविशोशष्ध्याय:ः 


. महीन वस्त्र के बने हुए बहुत-से तकिये ले आये, 
. परन्तु पितामह भीष्म ने उन्हें लेने की इच्छा नहीं 
| की। 
| अथाब्रवीन्नरव्यात्नरः प्रहसन्निव तान्‌ नुपान्‌। 
, नतानि दीरशब्यासु युकक्‍्तरूपाणि पाथ्थिवाः ॥६॥ 
। पुरुषसिंह भीष्म ने हँसते हुए-से उन राजाओं से 
| कहा--“राजाओ्रो ! ये तकिये वीरशय्या के अ्रनुरूप 
| नहीं हैं ।” 
। ततो वीक्ष्य नरश्रेष्ठमभ्यभाषत पाण्डवर्म्‌ । 
। घनजञ्जयं दीघंबाहुँ सर्वलोकमहारथम्‌ ॥॥७॥ 
फिर वे सम्पूर्ण लोकों में विख्यात महारथी नर- 
॥ श्रेष्ठ महाबाहु पाण्डपुत्र धनञ्जय की ओर देखकर 
| इस प्रकार बोले-- 
धनञ्जय महाबाहो शिरो मे तात लम्बते । 
दीयतामुपधानं वे यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥॥८॥। 
“महाबाहु धनञ्जय ! मेरा सिर लटक रहा है। 
: वत्स ! इस लटकते हुए सिर के अनुरूप यहाँ जो 
तकिया तुम्हें उचित प्रतीत हो, वह ला दो ।” 
फाल्गुनो5पि तथेत्युक्त्वा गाण्डीवसभिमनन्‍्ध्य च । 
त्रिभिस्तीक्ष्णमंहावेग रन्वग॒ह्लाच्छिरः . शरे: ॥&६॥ 
| अर्जुन ने भी जो भ्राज्ञा' कहकर श्र गाण्डीव 
| घनुष को अभिमन्त्रित करके श्रत्यन्त वेगशाली तीन 
| तीखे बाणों द्वारा उनके मस्तक को अनुगृहीत किया 
[कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया ] । 
श्रभिप्राये तु विदिते धर्मात्मा सव्यसाचिना । 
| श्रतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धर्मार्थतत््ववित्‌ ॥१०॥ 
।  सव्यसाचीश्रर्जुन ने उनके श्रभिप्राय को समझकर 
॥ जब ठीक तकिया लगा दिया, तब धर्म और अर्थ के 
# तत्त्वज्ञ धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्मजी श्रति सन्तुष्ट 
॥ उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दर धनञूजयम्‌ । 
॥ प्राह सर्वान्‌ समुद्गीक्ष भरतान्‌ भारतं प्रति ॥११॥ 
. उन्होंने वह तकिया देने से श्रर्जुन की प्रशंसा 
| करके उन्हें प्रसन्‍नन किया श्रौर समस्त भरतवंशियों 
॥ की ग्रोर देखकर भरतकुलभषण गञ्र्जुन से इस प्रकार 
है बेहा-- 


हे बे 


बग़यनस्यानुरूपं मे पाण्डबोपहितं त्वया। 


| 
। 


"५ 
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यद्यन्यथा प्रपद्येथा: शपेयं त्वामहं रुषा ॥१२॥। 
“पाण्डनन्दन ! तुमने मुझे मेरी शय्या के अनुरूप 
तकिया प्रदान किया है। यदि इसके विपरीत तुमने 
कोई और तकिया दिया होता तो मैं कुपित होकर 
तुम्हें शाप दे देता। 
एवमेव महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता। 
स्वप्तव्यं क्षत्रियेणाजा शरतल्पगतेन वे ॥१३॥। 
“महाबाहो ! अ्रपने धर्म में स्थित रहनेवाले 
क्षत्रिय को युद्धस्थल में इसी प्रकार शरशय्या पर 
दायन करना चाहिए ।” 
एवमुक्त्वा तु बीभत्सुं सर्दास्तानक्ववीद्‌ बच: । 
राज्ञवच राजपुत्राचच पाण्डवानभिसंस्थितान्‌ ॥१४॥ 
अर्जन से ऐसा कहकर भीष्मजी ने पाण्डवों के 
पास खड़े हुए उन समस्त राजाश्रों ओर राजपुत्रों से 
कहा-- 
पद्यध्वमुपधानं में पाण्डवेनाभिसंधितम्‌ । 
शिश्येडहमस्थां शय्यायां यावदादतेन रबेः ॥१५॥ 
“पाण्डनन्दन अर्जुन ने मेरे सिर के नीचे जो 
तकिया लगाया है, श्राप लोग इसे देखें । मैं सूर्य के 
उत्तरायण में लौटने तक इस शरशय्या पर शयन 
करूँगा । 
परिखा खम्यतामत्र मसावसदने नृपा:। 
उपारमध्व॑ संग्रामाद्‌ वरमुत्सुज्य पाथिवा:॥१६॥ 
“नरेश्वरो ! मेरे इस स्थान के चारों ओर खाई 
खोद दो । भूपालगणो ! श्रब आप लोग झापस का 
वर छोड़कर युद्ध से विरत हो जाओ्रो ।” 
उपातिष्ठन्नथो वंद्या: शल्योद्धरणको विदा: । 
सर्वोपकरणथुंबता: कुशल: साधु शिक्षिता: ॥१७॥ 
उधर दरीर से बाणों को निकाल फेंकने की 
कला में कुशल वैद्य भीष्मजी की सेवा में उपस्थित 
हुए। वे समस्त आवश्यक उपकरणों से युक्त तथा 
कुशल पुरुषों द्वारा भली-भाँति शिक्षा पाये हुए 
थे। 
तान्‌ दृष्ट्वा जाह्नवीपृत्रः प्रोवाच तनयं तव । 
धनं दत्त्वा विसुज्यन्तां पूजयित्वा चिकि(सका: ॥।१८॥ 
एवंगते मयेदानीं वेद्यः कार्यमिहास्ति किसम्‌ । 
क्षत्रधमें प्रद्स्तां हि प्राप्तो5स्मि परमां गतिम्‌ ॥१६॥ 


६१२ 
नैष धर्मों महीपालाः शरतल्पगतस्थ में। 


एभिरेव शरेब्चाहं दग्धव्योस्मि नराधिपाः ॥२०॥ . 


उन वैद्यों को देखकर गड्भानन्दन भीष्म ने श्रापके 
पुत्र दुर्योधन से कहा--“वत्स ! इन चिकित्सकों को 
धन देकर सम्मानपूर्वक विदा कर दो । मुझे यहाँ इस 
अवस्था में भ्रब इन वद्यों से क्या प्रयोजन है ? क्षत्रिय- 
धर्म में जिसकी प्रशंसा की गई है, मैं उसी उत्तम 
गति को प्राप्त हुआ हूँ । भूपालो ! मैं बाणशय्या परू 
लेटा हुआ हूँ । श्रब मेरा यह धर्म नहीं है कि मैं इन 
बाणों को निकलवाकर अपनी चिकित्सा कराऊ। 
नरेश्वरो ! मेरे इस शरीर को इन बाणों के साथ ही 
दग्ध कर देना ।” 
तत्‌ श्रुत्वा वचन तस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
वद्यान्‌ विसजंयामास पुजयित्वा यथाहँत: ॥२१॥ 
भीष्मजी का यह कथन सुनकर आपके पुत्र 
दुर्योधन ने यथायोग्य सम्मान करके उन वेद्यों को 
विदा कर दिया । 
ततस्ते विस्मयं जम्मुर्नानाजनपदेश्वरा: । 


महाभा रतम्‌ 


स्थिति धर्मे परां दृष्ट्वा भीष्मस्थामिततेजसः ॥२२॥ 
उस समय विभिन्‍न जनपदों के स्वामी नरेशगण 
ग्रभित तेजस्वी भीष्म की यह धर्म-विषयक उत्तम 
निष्ठा देखकर अत्यन्त विस्मित हुए । 
उपधानं ततो दरत्त्वा पितुस्ते मनुजेब्वरा:। 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे कुरवइ्च महारथा: ॥२३॥ 
उपगम्य महात्मानं हायानं शयने शुभे। 
तेडभिवाद्य ततो भीष्म कृत्वा च त्रि: प्रदक्षिणम्‌ ॥२४॥ 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्वे एवं समन्ततः । 
वीराः स्वशिबिराण्येवोपागच्छन्‌ परमातुरा: ॥२५॥ 
हे राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ श्रापके पितृतुल्य भीष्म 
को उपयुक्त तकिया देकर सभी नरेशों, पाण्डवों तथा 
महारथी कौरवों ने एक-साथ सुन्दर शरशय्या पर 
सोये हुए महात्मा भीष्म के पास जाकर उन्हें प्रणाम 
करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की तथा सब ओर 
से भीष्म की रक्षा की व्यवस्था करके सभी वीर 


श्रत्यन्त श्रातुर होकर अपने शिबिरों की शोर चल 
दिये । 


इति महाभारते भीष्मपवंणि श्रष्टाविज्योड्ध्यायः ॥ २८।। 


एकोन ब्विशो७्ध्याय!। 


श्रजुन का दिव्य जल प्रकट करके भीष्म की प्यास बुझाना तथा 
भीष्म का दुर्योधन को सन्धि के लिए समभाना 


सजञ्जय उवाच 


व्युष्टायां तु महाराज शर्वेर्या सर्वपार्थिवा:। 
पाण्डवा धातंराष्ट्राइच उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥१॥। 
त॑ वीरशयने वीर वायानं कुरुसत्तम । 
अ्भिवाद्योपतस्थुवें क्षत्रिया: क्षत्रियर्षभम॥ २॥। 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! जब रात्रि व्यतीत 
हुई और प्रभात हुआ, उस समय सब नरेश, पाण्डव 
तथा भ्रापके पुत्र [कौरव] पुन: वीर-शय्या पर सोये 
हुए वीर पितामह भीष्म की सेवा में उपस्थित हुए । 
कुरुश्रेष्ठ | वे सब क्षत्रियश्रेष्ठ भीष्मजी को प्रणाम 
करके उनके समीप खड़े हो गये । 
भीष्मस्तु वेदनां घेर्यान्निगृह्या भरत्ंभ। 
भ्रभितप्तः: शरेश्चेव निःश्वसन्नुरगों यथा॥ ३॥ 


शराभितप्तकायो४षपि शास्त्रसम्पातमृच्छितः । 
पानीयमिति सम्प्रेक्ष्य राज्ञस्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! भीष्मजी बाणों से सन्‍्तप्त होकर 
सर्प के समान लम्बी साँस खींच रहे थे । वे अ्रपनी 
वेदना को धैयंपूर्वक सह रहे थे । बाणों की जलन से 
उनका सारा शरीर जल रहा था। वे शात्त्रों के 
आ्राघात से मूच्छित-से हो रहे थे । उस समय उन्होंने 
राजाओं की शोर देखकर केवल इतना ही कहा-- 
“पानी ।! 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहरु:ः समन्‍्ततः। 

भक्ष्यानुच्चावचान्‌ राजन्वारिकुस्भाँरच शीतलान्‌ ॥५॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे क्षत्रियनरेश चारों ओर 

से भोजन की उत्तमोत्तम सामग्री तथा शीतल जल से. 


भीष्मपर्व : एकोन त्रिशो5ध्याय: 


भरे हुए घड़े ले आये । 
उपानीतं तु पानीय॑ं दृष्ट्वा शान्तनवोड5ब्रवोत्‌ । 
नाद्यातीता मया शकक्‍या भोगाः केचन मानुषाः ॥६॥। 
अपकान्तो मनुष्येम्यः शरशय्यां गतो ह्यहम्‌ । 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठामि निर्वात्ति शशिसूर्ययो: ॥७॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जल को देखकर 
भीष्मजी ने कहा--“अ्रब मैं मनुष्यलोक का कोई भी 
भोग अपने उपयोग में नहीं ला सकता, मैं उन्हें छोड़ 
चुका हूँ । यद्यपि मैं यहाँ शरशय्या पर सो रहा हूँ, 
तथापि मनुष्यलोक से ऊपर उठ चुका हूँ । मैं केवल 
सूर्य-चन्द्रमा के उत्तरायण में आने की प्रतीक्षा में 


रुका हुआ हूँ । 
एवमुक्त्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पाथिवान्‌ । 
अर्जन॑ द्रष्टुमिच्छामीत्यभ्यभाषत्त भारत ॥५॥ 


हे भारत ! ऐसा कहकर शान्‍्तनुनन्दन भीष्म ने 
अपनी वाणी द्वारा श्रन्य राजाश्रों की निन्‍दा करते 
हुए कहा--“अब मैं ग्रर्जुन को देखना चाहता हूँ ।” 
ग्रथोपेत्थ.. महाबाहुरभिवाद्य. पितामहम्‌ । 


ग्रतिष्ठत्‌ प्राउजलिः प्रह्द: कि करोमीति चाब्रवीत्‌ ॥।६ 


तब महाबाहु श्रर्जुन पितामह भीष्म के पास 
जाकर उन्हें प्रणाम कर, हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
आर विनयपूर्वक बोले--“मेरे लिए क्या ञराज्ञा है ? 
मैं कौन-सी सेवा करूँ ? ” 


(त॑ दृष्टवा पाण्डवं राजन्नभिवाद्याप्रतः स्थितम्‌ । 


ग्रभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्म: प्रीतो धनञऊ्जयम्‌ ॥॥१०॥ 
राजन ! प्रणाम करके श्रपने समक्ष खड़े हुए 

पाण्डपुत्र श्र्जुन को देखकर धर्मात्मा भीष्म श्रति 

प्रसन्‍न हुए और इस प्रकार बोले-- 

दह्यतीव द्वारीरं मे संवृतस्य तवेषुभिः। 


. भर्माणि परिदृयन्ते मुखं च परिशुष्यति ॥११॥ 


“अर्जुन ! तुम्हारे बाणों से मेरे सम्पूर्ण श्रद्ध 
बिधे हुए हैं, अतः मेरा यह शरीर दग्ध-सा हो रहा 
है। सारे मर्मस्थलों में अत्यन्त पीड़ा हो रही है। 
मुँह सूखता जा रहा है । 
बेदनातंशरीरस्थ प्रयच्छापो  मसार्जन । 
त्वं हि शक्तो महेष्यास दातुमापों यथाविधि ॥१२॥ 

“महाधनुर्धर श्र्जुन ! वेदना से पीड़ित शरीर- 


६१३ 


वाले मुझ वृद्ध को तुम पानी लाकर दो। तुम्हीं 
विधिपूर्वक मेरे लिए दिव्य जल प्रस्तुत करने में 
समर्थ हो ।” 
ग्र्जनस्तु तथेत्युकत्वा रथमारुह्म वीर्यवान्‌। 
संधाय च शरं दीप्तमभिमन्त््य स पाण्डवः ॥१३॥। 
पजन्यास्त्रेण संपोज्य सर्वलोकस्य पद्यतः। 
अविध्यत्‌ पृथिवीं पार्थें: पाईर्वे भीष्मस्प दक्षिणे ॥१४॥। 
तब “बहुत ग्रच्छा” कहकर पराक्रमी श्रर्जुन ने 
रथ पर आरूढ़ हो अपने गाण्डीव धनुष पर एक 
तेजस्वी बाण का सन्धान किया और सब मनुष्यों के 
देखते-देखते उस बाण को पर्जन्यास्त्र से संयुक्त करके 
भीष्म के दाहिने पाइवे में पृथिवी पर चलाया । 
उत्पपात ततो धारा वारिणो विमला शुभा। 
शीतस्यामृतकल्पस्प. दिव्यगन्धरसस्य च ॥१५॥ 
अ्रतपंघत्‌ू ततः पार्थ: शीतया जलधारया। 
भीष्म॑ कुरूणामृषभं दिव्यकर्ंपराक्रमम्‌ ॥१६॥ 
फिर तो शीतल, अ्रमृत के समान मधुर तथा 
दिव्य सुगन्ध एवं दिव्यरस से संयुक्त जल की सुन्दर 
स्वच्छ ध।रा ऊपर की ओर उठ-[ कर भीष्म के मुख 
में पड़ |ने लगी। उस शीतल जलधारा से श्रर्जुन ने 
दिव्यकर्म तथा पराक्रमवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्म को तृप्त 
कर दिया । 
कमंणा तेन पार्थर्य शक्रस्येव विकुवंतः । 
विस्मयं परम जग्मुस्ततस्ते वसुधाधिपा: ॥१७॥ 
इन्द्र के समान परातक्रमी अर्जुन के उस अद्भुत 
पराक्रम से वहाँ बंठे हुए समस्त नरेश ग्रत्यन्त चकित 
हुए । 
तत्‌ कर्म प्रेक्ष्य बीभत्सो रतिमानुषविक्रमस्‌ । 
सम्प्रावेपन्त कुरवो गाव: शीतादिता इबव ॥१८॥ 
अर्जुन का वह अभ्रलौकिक कर्म देखकर समस्त 
कौरव सर्दी की सतायी हुई गौग्नों के समान थर-थर 
काँपने लगे । 
विस्मयाच्चोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो तृपा: । 
शंखदुन्दुभिनिर्घोषस्तुमुलः स्वंतो5भवत्‌ ॥१६॥ 
वहाँ बठे हुए नरेशगण आश्चर्यचकित हो सब 
श्रोर भ्रपने-अपने दुपट्टे हिलाने लगे। चारों ओर 
शंख और नगाड़ों की गम्भीर ध्वनि गूंज उठी । 


६१४ 
तृप्त: शान्तनवश्चापि राजन बीभत्सुमब्रवीत्‌ । 
सर्वपाथिववी राणां सन्निधौ पुजयन्निव ॥२०॥। 
राजन ! उस जल से तृप्त होकर शान्‍्तनुनन्दन 
भीष्म ने भी अर्जुन से समस्त वीर नरेशों के समक्ष 
उनकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहा-- 
ग्रादित्यस्तेजसां श्रेष्ठो गिरीणां हिमवान्‌ वर: ।( ] 
जातीनां ब्राह्मण: श्रेष्ठ: श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाम्‌ २ १॥॥ 
“तेजोमय पदार्थों में सूर्य श्रेष्ठ है, पव॑तों में 
हिमालय महान्‌ है, जातियों में ब्राह्मण श्रेष्ठ है और 
तुम सम्पूर्ण धनुधरों में श्रेष्ठ हो ।” 
दृष्ट दुर्योधनेतत्‌ ते यथा पार्थेन धीमता। 
जलस्य धारा जनिता शोीतस्थामृतगन्धिन: ॥२२॥ 
[श्रर्जुन॒ की प्रशंसा कर उन्होंने दुर्योधन से 
कहा--| “दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ भ्रर्जुन ने जिस प्रकार 
शीतल, अमृत के समान मधुर गन्धयुक्त जल की 
धारा श्रकट की है, उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है। 
अशक्य: पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथञझचन। 
श्रमानुषाणि कर्माणि यस्येतानि सहात्मनः ॥२३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये श्रेणाहवशोभिना। 
कृतिना समरे राजन्‌ सन्धिभंवतु माचिरम्‌ ॥२४॥। 
'तात : पाण्डुपुत्र अर्जुन को युद्ध में किसी 
प्रकार भी जीतना असम्भव है। जिस महामनस्वी 
पुरुष के ये भ्रलौकिक कर्म प्रत्यक्ष दिखाई देते हैं, जो 
धेयंवान्‌, युद्ध में वीरता दिखानेवाले श्ौर संग्राम में 
सुशोभित होनेवाले हैं, राजन्‌ ! उन अस्त्र-शस्त्र- 


विद्या के पारज्भत श्र्जुन के साथ इस रणभूमि में 
तुम्हारी सन्बि हो जानी चाहिए । इस कार्य में 


विलम्ब नहीं होना चाहिए । 
यावन्न ते चमू: सर्वा: द्वरे: सम्नतपर्वभि:। 
नाशयत्यर्जु नस्तावत्‌ सन्धिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥२५॥ 
_तात : जबतक श्र्जुन भुकी हुई गाँठव।ले बाणों 
द्वारा तुम्हारी सम्पूर्ण सेना का विनाश नहीं कर 
डालते हैं, तभी तक उनके साथ तुम्हारी सन्धि हो 
जानी चाहिए। 
न निर्दहति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तेक्षणएशचमम । 
युधिष्ठिरो रणे तावत्‌ सन्धिस्ते तात युज्यताम्‌ (२६ 


“है तात ! जबतक क्रोध के कारण लाल-लाल 


महांभारतम्‌ _ 


श्रांखोंवाल। युधिष्ठिर युद्धभुमि में श्रापकी सेना को 
जलाकर भस्म नहीं कर देता, तभी तक तुम्हें सन्धि 


कर लेनी चाहिए। 


यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतशेबाः सहोदरा:। 
नृपाइच बहवो राजेस्तावत्‌ सन्धि: प्रयुज्यताम्‌ ॥२७॥ 

“राजन्‌ ! इस रणभूमि में मरने से बचे हुए 
तुम्हारे सहोदर भाई जबतक विद्यमान हैं, और बहुत- 
से नरेश भी जीवित हैं, तभी तक तुम श्रर्जुन के साथ 
सन्धि कर लो । 


एतत्‌ तु रोचतां वाक्य यदुक्‍्तो5सि मयानघ। 

एतत्‌ क्षेममहं मन्‍्ये तब चेव कुलस्थ च॥२८॥ 
“निष्पाप नरेश ! मैंने जो बातें तुमसे कहीं हैं, 

वे तुम्हें रचिकर प्रतीत होनी चाहिएँ। मैं सन्धि को 

ही तुम्हारे और कुरुकुल के लिए कल्याणकारी 

समभता हूँ । 


त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यस्व पार्थे: 
पर्याप्त तद्‌ य॒त्‌ क्ृतं फाल्गुनेन । 
भीष्मस्यान्तादस्तु वः सोौहृदं च 
जीवन्तु शेषास्त्वं प्रसीद राजन्‌ ॥२६॥ 
'राजन्‌ ! तुम क्रोध छोड़कर कुन्तीपुत्रों के साथ 
सन्धि स्थापित कर लो । अर्जुन ने आ्राज तक जो कुछ 
किया है, उतना ही उसके शौर्य के निदर्शन के लिए 
पर्याप्त है। मुझ भीष्म के जीवन का अ्रन्त होने से 
[तुम्हारे वेर का भी अन्त हो जाए] तुम लोगों में 
प्रेम-सम्बन्ध स्थापित हो और जो लोग मरने से बचे 
हैं, वे श्रच्छी प्रकार जीवित रहें, इसके लिए तुम 
प्रसन्‍न हो जाग्रो । 


राज्यस्याधे दीयतां पाण्डवाना- 
सिन्द्रप्रस्थं धर्मराजोइभियातु । 
मा मित्रधुक्‌ पाथिवानां जघन्य: 
पापां कीति प्राप्स्यसे कौरवेन्द्र ॥३०॥ 
_तुम पाण्डवों का आधा राज्य दे दो । धर्मराज 
युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थ चले जाएँ। कौरवराज ! ऐसा 
करने से तुम राजाश्रों में मित्रद्रोही और नीच नहीं 
कहलाओगे और तुम्हें पापपृर्ण श्रपयश की प्राष्ति 
नहीं होगी । 


भीष्मपवे : त्िशो5ध्याये: 


शान्ति: प्रजानां हि ममावसानात्‌ 
संगच्छन्तां पाथिवा: प्रीतिमन्तः। 
पुत्र पिता मातुल भागिनेयों 
शआ्राता चेव भ्रातरं प्रतु राजन्‌ ॥३१॥ 
“राजन्‌ ! मेरे जीवन का भ्रन्त होने से ही 
प्रजाग्रों में शान्ति हो जाए। समस्त नरेश एक-दूसरे 
से प्रीतिपृ्वंक मिलें। पिता पुत्र से, भानजा मामा से 
तथा भाई भाई से मिले । 
न चेदेवं प्राप्तकालं वचो से 
मोहाविष्ट: प्रतिपत्स्पस्यब॒द्धचा । 
तप्स्यस्यन्ते एतदन्ताः स्थ सर्वे 
सत्यामेतां. भारतमीरयासि ॥३२॥ 
“दुर्योधन ! यदि तुम मोहवश अ्रपनी मू्खेता 
के कारण मेरे इस समयोचित वचन को नहीं मानोगे 
तो अन्त में पछताञ्रोगे और इस युद्ध में ही तुम सब 
लोगों का अन्त हो जाएगा। यह मैं तुमसे सच्ची बात 
कह रहा हैं ।* 


६१५ 
एतद्‌ वाक्य सौहृदादापगेयो 
मध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा । 
तृष्णीमासीच्छल्यसंतप्तमर्मा 
योज्यात्मानं बेदनां संनियम्य ॥३३॥। 
गद्भानन्दन भीष्म समस्त राजाओं के बीच 
सोहादंवश दुर्योधन को यह सुनाकर मौन हो गये । 
बाणों से उनके मर्मस्थलों में अत्यन्त पीड़ा हो रही 
थी। उन्होंने उस वेदना को किसी प्रकार वश में 
करके अपने मन को परमात्मा के चिन्तन में लगा 
दिया । 
धर्मार्थंसहित॑ वाक्य श्रुत्वा हितमनामयम्‌ । 
नारोचयत पुत्रस्ते मुमृषंरिव भेषजम्‌ ॥३४॥ 
राजन्‌ ! जेसे मरणासन्न पुरुष को ओषधि 
ग्रच्छी नहीं लगती, उसी प्रकार महात्मा भीष्म का 
वह धर्म और भथर्थ से युक्त परम हितकर तथा निर्दोष 
वचन भी आपके पुत्र को पसन्द नहीं ग्राया । 


इति महाभारते भीष्मपर्वणि एकोर्नात्रिशो5ध्यायः ॥२६॥ 


विशो5ध्याय! 
भीष्म तथा कर्ण का रहस्यमय वार्तालाप॑ 


सञ्जय उवाच 
ततस्ते पार्थिवा: सर्वे जभ्मुः स्वानालयान्‌ पुनः । 
तृष्णीम्भूते महाराज भीष्म शान्तनुनन्‍्दने ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं-महाराज ! शान्तनुनन्दन 
भीष्म के मौन हो जाने पर सब राजा वहाँ से उठकर 
अपने-अपने विश्वामस्थल को चले गये । 


|  श्रत्वा तु निहतं भीष्म राधेयः पुरुषषंभः । 


ईषदागतसन्त्रासस्त्वरयोपजगाम ह ॥२॥। 

भीष्मजी को रथ से नीचे गिराये जाने का समा- 
चार सुनकर पुरुषश्रेष्ठ राधानन्दन कर्ण के मन में 
कुछ भय समा गया, भ्रतः वह बड़ी उतावली के साथ 
उनके पास आया । 


स॒ दर्दर्श महात्मानं शरतल्पगतं तंदा । 


जन्मद्ाय्यागतं बीरं॑ कारतिकेयमिव प्रभुम्‌ ॥३॥ 


उस समय उसने देखा, महात्मा भीष्म शरशब्या 
पर सो रहे हैं, ठीक उसी प्रकार जसे वीर कार्तिकेय 
जन्म-अ्वसर पर शरशणय्या [सरकण्डों के बिछावन | 
पर सो रहे थे । 


निमीलिताक्षं तं वीरं॑ साभ्रुकण्ठस्तदा वृष: । 
भीष्म भीष्म महाबाहो इत्युवाच महाद्रु तिः ॥४॥ 
राधेयो5हू कुरुश्रेष्ठ _ नित्यमक्षिगतस्तव । 
देष्योडह तव सर्वत्र इति चनमुवाच हू ॥५॥ 
वीर भीष्म के नेत्र बन्द थे। उन्हें देखकर 
महातेजस्वी कर्ण की आ्ाँखों में ग्रांस छल-छला श्राये 
और रु थे हुए गले से उसने कहा--भीष्म ! भीष्म ! 
महाबाहो ! कुरुश्नेष्ठ ! मैं वही राधापुत्र कर्ण हूँ, 
जो सदा आपकी आँखों में खटकता रहता था और 


६१६ 
जिसे आप सर्वत्र द्वेषदृष्टि से देखते थे । कर्ण ने यह 
बात उनसे कही । 
तत्‌ श्रुत्वा कुरुवद्धों हि बली संवृतलोचनः । 
शनरुद्वीक्षयष. सस्नेहमिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥६॥ 
रहित धिष्ण्यसालोक्य समुत्साय च रक्षिणः । 
पितेव पुत्र गाड्भेयः परिरभ्येकपाणिना ॥७॥ 
उनकी बात सुनकर बन्द नेत्रोंवाले बलवान्‌ 
कुरुवृद्ध भीष्म ने धीरे से श्राँखें खोलकर देखा और 
उस स्थान को एकान्त देख पहरेदारों को हटाकर एक 
हाथ से कर्ण का उसी प्रकार सस्नेह अ्रालिगन किया, 
जैसे पिता अपने पुत्र को गले से लगाता है। तद- 
नन्तर उन्होंने इस प्रकार कहा-- 
एड्ेहि मे विप्रतीष स्पर्धसे त्वं मया सह । 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो श्रुवं भवेत्‌ ॥॥८॥ 
“ग्राग्रो आग्नो, कर्ण ! तुम सदा मुभसे लाग- 
डाँट रखते रहे, सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे । श्राज 
यदि तुम मेरे पास न श्राते तो निश्चय ही तुम्हारा 
कल्याण नहीं होता । 
कोन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सुर्यजस्त्वं महाबाहो बिदितो नारदान्मया ॥६॥। 
“वत्स ! तुम राधा के नहीं, कुन्ती के पुत्र हो । 
तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं। महाबाहो ! तुम सूर्य 
के पुत्र हो । मैंने नारदजी से तुम्हारा परिचय प्राप्त 
किया था। 
तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमबुवम्‌ । 
ग्रकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सर्वानिवाक्षिपसि सुत्रत १ ०॥॥ 
येनासि बहुशो राज्ञा नोदितः सुतनन्दन । 
जातो$सि धर्मलोपेन ततस्ते बुद्धिरीदशी ॥११॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण हषिणी गुणिनामपि। 
तेनासि बहुशो रूक्ष श्रावितः कुरुसंसदि ॥१२॥ 
“उत्तम ब्रत का पालन करनेवाले वीर ! मैं कभी - 
कभी तुमसे जो कठोर वचन कह दिया करता था, 
उसका उद्देश्य था तुम्हारे उत्साह और तेज को नष्ट 
करना, क्योंकि सूतनन्दन ! तुम राजा दुर्योधन के 
उकसाने से श्रकारण ही समस्त पाण्डवों पर बहुत 
बार श्राक्षेप किया करते थे । तुम्हारा जन्म [कन्या- 
बस्था में ही कुन्ती के गर्भ से उत्पन्त होने के कारण ] 


महाभारतम 


धर्मलोप से हुआ है, श्रतः नीच पुरुषों के भ्राश्रय से 


तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईर्ष्यावश गुणवान्‌ पाण्डवों 


से भी द्ेष रखनेवाली हो गई है। इसीलिए मैंने 

कौरवसभा में तुम्हें श्रनेक बार कटुवचन सुनाये हैं। 

जानामि समरे वीर शत्रुभिदं:सहं भुवि। 

ब्रह्मण्यतां च शौर्य च दाने च परमां स्थितिम्‌ ॥१३॥ 
“मैं जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम रणभूमि में 

बत्रुशों के लिए दुःसह है। तुम ब्राह्मणभक्त, शूरवीर 

तथा दान में उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो । 

न त्वया सदृहः कर्चित्‌ पुरुषेष्वयमरोपम । 

कुलभेदभयाच्चाहूं सदा परुषमुक्तवान्‌ ॥।१४॥ 
“देवोपम वीर ! मनुष्यों में तुम्हारे समान कोई 

नहीं है। मैं सदा अपने कुल में फूट पड़ने के डर से 

तुम्हें कट॒ुवबचन सुनाता रहा । 

इण्बस्त्रे चास्त्रसंधाने लाघवेःस्त्रबले तथा। 

सद्द्यः फाल्गुनेनासि कृष्णेन च महात्मना ॥१५॥ 
“बाण चलाने, दिव्यास्त्रों का सन्धान करने, 

फुर्ती दिखाने तथा अस्त्रबल में तुम अर्जुन तथा 

महात्मा श्रीकृष्ण के समान हो । 

ब्राह्मण्य: सत्त्त्योधी च तेजसा च बलेन च । 

देवगर्भसमः संख्ये सनुष्यरधिको युधि ॥१६॥ 
“तुम ब्राह्मणभक्त, धेय॑पूर्वक युद्ध करनेवाले और 

तेज तथा बल से सम्पन्न हो | युद्धभूमि में तुम देव- 

कुमारों के समान प्रतीत होते हो और प्रत्येक युद्ध में 

मनुष्यों से ग्रधिक पराक्रमी हो । 

व्यपनीतो5्य मन्युममें यस्त्वां प्रति पुरा कृत: । 

देव॑ पुरुषकारेण न शक्यमसतिवरतितुम्‌ ॥१७॥ 
“मैंने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था, वह 

अब दूर हो गया है, क्‍योंकि प्रारब्ध के विधान को 

कोई पुरुषार्थ द्वारा नहीं टाल सकता । 

सोदर्याः पाण्डवा वीरा श्रातरस्तेडरिसुदन । 

संगच्छ तमंहाबाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥॥१८॥। 
“शत्रुसंहारक ! वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई 

हैं। महाबाहो ! यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो 

तो भ्रपने उन भाइयों से मिल जाओो । 

सया भवतु निवृत्त वेरमादित्यनन्दन । 

पृथिव्यां सवंराजानो भवन्त्वद्य निरासयाः ॥१६९॥ 


भीष्मपवे : विशो5्ध्याय: 


“सूयनन्दन ! मेरी मृत्यु के द्वारा ही यह वैर की 
अ्रग्नि शान्त हो जाए और भूमण्डल के सारे नरेश 
अ्रब दुःख-शोक से रहित तथा निर्भय हो जाएँ ।” 

कण उवबाच 
जानाम्येव महाबाहो सर्वमेतन्‍न संशय: । 
यथा वदसि से भीव्म कौन्तेयो5हं न सुतजः ॥२०॥ 
कर्ण बोला-महाबाहो भीष्म ! आप जो कुछ 
कह रहे हैं, उसे मैं भी जानता हूँ । यह सब ठीक है, 
इसमें संशय नहीं है | वस्तुत: ! मैं कुन्ती का ही पृत्र 
हँ, सूतपृत्र नहीं हूँ । 
श्रवकोणंस्त्वहूं कुन्त्या सुतेन च विव्धितः । 
भुकत्वा दुर्योधनेश्वर्य न मिथ्या कतुमुत्सहे ॥२१॥ 
माता कुन्ती ने तो मुझे पानी में बहा दिया और 
सूत ने मुझे पाल-पोषकर बड़ा किया । मैंने दुर्योधन 
का ऐश्वर्य भोगा । दुर्योधन का ऐश्वर्य भोगकर अब 
में उसे निष्फल नहीं कर सकता । 
वसुदेवसुतो यद्वत्‌ पाण्डवाय दृढब्त:। 
वसु चंब दरोीरं च पुत्रदारं तथा यशः ॥२२॥। 
सर्व॑ दुर्वोधनस्थार्थ त्यवतं से शूरिदक्षिण । 
मा चतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्थादिति कौरव ॥॥२३॥। 
कोपिता: पाण्डवा नित्यं समाश्चित्य सुयोधनम्‌ । 
ग्रवश्य भावी ह्र्थो5पयं यो न शक्‍्यो निवर्तितुम्‌ ॥॥२४॥॥ 
जेसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डपुत्र श्र्जुन की 
सहायता के लिए दृढ़प्रतिन्न हैं, उसी प्रकार मेरा धन, 
शरीर, स्त्री, पुत्र तथा यश सब-कुछ दुर्योधन के लिए 
न्‍्योछावर है। यज्ञों में प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरु- 
नन्‍्दन भीष्म ! मैंने दुर्योधन का आश्रय लेकर 
पाण्डवों का क्रोध सदा इसलिए बढ़ाया है कि यह 
क्षत्रिय-जाति रोगों की शिकार होकर न मरे | युद्ध 
में वीरगति प्राप्त करे | | यह युद्ध श्रवश्यम्भावी है, 
इसे कोई टाल नहीं सकता । 
नच दाक्यमवलस्रष्टं वरसेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
धनञउजयेन योत्स्येःह॑ स्वधममंप्रीतमानस: ॥॥२५॥ 
पाण्डबों के साथ हम लोगों का यह वर श्रत्यन्त 
भयंकर हो गया है, श्रब इसे दूर नहीं किया जा 
सकता । मैं अपने धर्म के श्रनुसार प्रसन्‍नचित्त होकर 
श्र्जुन के साथ युद्ध करूँगा । 


६१७ 


अनुजानी हि मां तात युद्धाय कृतनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्वया बीर युद्धय्येयमिति मे मतिः ॥२६॥ 
तात ! मैं युद्ध के लिए निश्चथ कर चुका हूँ । 
वीर ! मेरा विचार है कि मैं श्रापकी श्राज्ञा लेकर 
युद्ध करूँ, भ्रतः आप मुझे शआ्राज्ञा प्रदान करें । 
दुरुकत विप्रतीप॑ वा रभसाच्चापलात्‌ तथा। 
यन्मयेह कृत किचित्‌ तस्समे त्वं क्षन्तुमहँंसि ॥॥२७॥ 
मैंने क्रोध के अवेग से श्रथवा चपलता के कारण 
आपके प्रति जो कटुवचन कहा हो अभ्रथवा आपके 
प्रतिकूल आचरण किया हो, वह सब आप कृपापूर्वक 
क्षमा कर दें । 
भीष्म उवाच 
न चेच्छक्यमवस्रष्ट्‌ं वरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अनुजानाभि कर्ण त्वां युद्धचस्व स्वरगंकाम्यया ॥॥२८॥ 
भीष्म बोले--कर्ण ! यदि यह भयंकर वेर अ्रब 
नहीं छोड़ा जा सकता तो मैं तुम्हें ग्राज्ञा देता हूँ, तुम 
स्वग॑-प्राप्ति की इच्छा से युद्ध करो । 
निर्मन्युगंतसंरस्भः कृतकर्मा रणे सम ह। 
यथाशकित यथोत्साहं सतां व॒त्तेषु वृत्तवान्‌ ॥२६॥ 
तुम दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति 
और उत्साह के अनुसार सत्पुरुषों के ग्राचार में स्थित 
रहकर युद्ध करो । तुम रणभूमि में पराक्रम प्रकट 
कर चुके हो और भ्राचारवान्‌ तो हो ही । 
हुँ त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि। 
क्षत्रध्मंजिताँतललोकानवाप्स्पसि धनझ्जयात्‌ ३ ०१ 
कर्ण ! मैं तुम्हें श्राज्ञा देता है । तुम जो चाहते 
हो, वह प्राप्त करो । धनञ्जय के हाथ से मारे जाने 
पर तुम्हें क्षत्रियरधर्म के पालन से प्राप्त होनेवाले 
लोकों की प्राप्ति होगी । 
युध्यय्व निरहडूगरो बलवीयंव्यपाश्रयः । 
धर्म्यद्धि युद्धात्‌ श्रेयोषन्यत्‌ क्षत्रियस्प न विद्यते ॥३१॥ 
तुम अभिमान-शूनन्‍्य होकर बल और पराक्रम का 
सहारा लेकर युद्ध करो । क्षत्रिय के लिए धर्मानुकूल 
युद्ध से बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी साधन नहीं 
है । 
प्रशमे हि कृतो यत्नः सुमहान्‌ सुचिरं मया । 
न चेव शक्तितः कतुं कर्ण सत्यं ब्रवीमसि ते ॥३२॥ 


६१८ मेहाभारतंम_ 

कर्ण ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ कि मैंने कौरवों राधेयो रथमारुह्म प्रायात्‌ तब सुतं प्रति ॥३३॥ 
ग्रौर पाण्डवों में शान्ति स्थापित करने के लिए. सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! गद्भानन्दन भीष्म के 
दीघंकाल तक महान्‌ प्रयत्न किया, परन्तु मैं उसमें ऐसा कहने पर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके 
सफल न हो सका । तथा उनकी आश्राज्ञा लेकर रथ पर आरूढ़ हो श्रापके 

सञऊ्जय उवाच पुत्र दुर्योधन के पास चला गया । 
इत्युक्लवति गाड़ेये अभिवाद्योपमन्त्रय च। 
इति महाभारते भीष्मपर्वंणि त्रिशो5ध्यायः ॥।३०।॥॥ 
॥ इति भीष्मपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 


द्रोणपव 


प्रथमो5ध्याय: 
द्रोणाचाय का सेनापति के पद पर अभिषेक 


जनमेजय उवाच 


ह॒तं देवब्तं श्रुत्वा पाञचाल्येन शिखण्डिना । 
यदचेष्टत कोरव्यस्तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥१॥ 
जनमेजय ने पुछा--तपोधन ! देवब्नरत भीष्म को 
पाञ्चालराजकुमार शिखण्डी के द्वारा मारा गया 
सुनकर कुरुवंशी दुर्योधन ने जो यत्न किया, वह संब 
मुझे बताइए । 
वेशम्पायन उवाच 


निह॒तं पितरं भ्र॒त्वा धृतराष्ट्री जनाधिपः । 
लेभे न शान्ति कौरव्यश्चिन्ताशोकपरायण: ॥२॥ 
बेशस्पायनजी बोले--जनमेजय ! ज्येष्ठ पिता 
को मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र 
चिन्ता और शोक में मग्न हो गये। उन्हें क्षणभर को 
भी शान्ति नहीं मिल रही थी । 
तस्य चिन्तयतो दुःखमनिशं पार्थिवस्थ तत्‌ । 
ग्राजगाम विशुद्धात्मा पुनर्गावल्‍गणिस्तदा ॥३॥। 
वे नरेश निरन्तर उस दुःखदायिनी घटना का ही 
चिन्तन करते रहे । उसी समय विशुद्ध अन्त:करण- 
- बाला गवल्गण का पुत्र संजय पुनः उसके पास 
आया । 
शिबिरात्‌ संजयं प्राप्तं निशि नागाद्वयं पुरम्‌ । 
ग्राम्बिकियो महाराज धुतराष्ट्रोडन्वपृच्छुत ।॥४॥ 
महाराज ! रात्रि के समय कुरुक्षेत्र के शिबिर 
से हस्तिनापुर में श्राये हुए सञ्जय से श्रम्बिकानन्दन 
धृतराष्ट्र ने वहाँ का समाचार पूछा । 


धुतराष्ट्र उवाच 


देवव़ते तु निहते कुरूणामृषभे तदा । 
किसकाबुनपतयस्तन्मसाचक्षव संजय ॥५॥। 
धृतराष्ट्र ने पुछा-सञ्जय ! कुरुश्नेष्ठ देवब्रत के 
मारे जाने पर उस समय सब राजाशों ने कौन-सा 
कार्य किया ? यह मुझे बताइए । 
सजञ्जय उवाच 
श्वूण राजन्नेकमना वचन ब्र॒वतो सम । 
यत्‌ ते पुत्रास्तदाकार्षुहंते देवव़ते मुधे ॥६॥ 
सञ्जय ने कहा--राजन्‌ ! उस युद्ध में देवब्रत 
भीष्म के मारे जाने पर आपके पुत्रों ने जो कुछ 
किया, वह सब मैं बता रहा हूँ, आप मेरे कथन को 
ध्यानपूर्वक सुनें । 
निहते तु तदा भीष्मे राजन सत्यपराक्रसे । 
पुनयुंद्धाय निर्ज ग्मुः क्षत्रिया: कालनो दिता: ॥।७॥। 
राजन्‌ ! सत्यपराक्रमी भीष्म के मारे जाने पर 
काल से प्रेरित क्षत्रिय पुन: युद्ध के लिए निकल पड़े। 
मोहात्‌ तब सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्य च । 
कोौरव्या मृत्युसाद्भुता: सहिता: सर्व राजभि:॥८॥ 
पुत्रसहित आपके मोहज""अ्रविवेक से और 
शान्तनुनन्दन भीष्म का वध हो जाने से उस समय 
समस्त राजाश्रोंसहित सम्पूर्ण कुरुवंशी मृत्यु के ग्रधीन 
हो रहे थे । 
भ्रजावय इवागोपा बने श्वापदसंकुले । 
भशसुद्विग्मनसो हीना देवब़्तेन ते ॥६॥ 


६२० 
जिस प्रकार हिंसक जस्तुग्रों से भरे वन में बिना 
रक्षक की भेड़ और बकरियाँ भय से उद्विग्न रहती 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक देवब्रत से 
रहित होकर मन-ही-मन श्रत्यन्त दुःखी हो उठे थे । 
पतिते भरतश्रेष्ठ बशृव कुरुवाहिनी । 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निम्तगा ॥१०॥ 
भरतशिरोमणि भीष्म के धराशायी हो जाने पर 
कौरव-सेना सुन्दरी विधवा के समान श्रौर जिसका 
पानी सूख गया हो ऐसी नदी के समान भयभीत, 
विचलित और श्रीहीन जान पड़ती थी । 
तस्मिस्तु निहते शूरे सत्यसन्धे महोजसि। 
त्वत्सुता: कर्णमस्मार्षुस्ततुंकामा इब प्लवम्‌ ॥११॥ 
महापराक्रमी, सत्यप्रतिज्न, शूरवीर भीष्म के मरे 
जाने पर आपके पुत्रों ने कर्ण का वेसे ही स्मरण 
किया, जेसे पार जाने के इच्छुक मनुष्य नौका की 
इच्छा करते हैं । 
तावकास्तव पुत्राइवच सहिताः सर्वराजभिः । 
हा कर्ण इति चाऋन्दन्‌कालोध्यमिति चाब्रुबन्‌ ॥१ २॥ 
समस्त राजाश्रोंसहित आपके पुत्र और सेनिक 
हा कर्ण कहकर विलाप करने लगे और बोले-- 
“कर्ण ! इस समय तुम्हारे पराक्रम प्रकट करने का 
समय आराया है ।” नव है 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परेर- 
निमज्जतों नावभिवार्णवे कुरून्‌ । 
पितेव पुत्रास्त्वरितो5भ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव सुतस्य सेनाम्‌ ॥१३॥ 
उधर रथियों में श्रेष्ठ भीष्मजी के शन्नग्रों द्वारा 
मारे जाने पर, जैसे पिता श्रपने पुत्रों को संकट से 
बचाने के लिए जाता हो, वैसे ही सूतपुत्र कर्ण डबती 
हुई नोका के समान आपके पुत्र की सेना को संकट 
से बचाने के लिए बड़ी उतावली के साथ दुर्योधन के 
निकट आ पहुँचा । ं 
रथस्थं पुरुषव्याश्रं दृष्ट्वा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हृष्टो दुर्योधनो राजन्तिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! पुरुषसिंह कर्ण को युद्ध के लिए रथ पर 
बेठा देख दुर्योधन ने प्रसन्‍न होकर इस प्रकार 
कहा-- 


महाभारतम्‌ 


दुर्योधन उवाच 


न बिना नायक सेना सुहृतंमपि तिष्ठति । 


आहवेष्वाहवश्रेष्ठ नेतृहीनेव नोजंले ॥१५॥ 
दुर्योधन ने कहा -समराज्भण के श्रेष्ठ वीर ! 

सेनापति के बिना कोई सेना दो घड़ी भी संग्राम में 

नहीं टिक सकती, ठीक बसे ही, जैसे नाविक के बिना 

नौका जल में स्थिर नहीं रह सकती । 

यथा ह्मकर्णधारा नौ रथश्चासारथियंथा। 

द्रवेद यथेष्टं तद्गत्‌ स्थादते सेनारपाति बलम्‌ ॥१६॥ 
जेसे बिना मल्लाह की नौका जल में इधर-उधर 


कहीं भी बह सकती है और बिना सारथि का रथ _ 


चाहे जहाँ भटक जाता है, उसी प्रकार सेनापति के 

बिना सेना भी चाहे जहाँ भाग सकती है । 

अद शिको यथा सार्थ: सर्व: कृच्छ समच्छेति । 

अनायका तथा सेना सर्वान्‌ दोषान्‌ समच्छेति ॥१७॥ 
ज॑ंसे किसी मार्गदशंक के न होने पर यात्रियों का 

सारा दल भारी संकट में पड़ जाता है, वसे ही 

सेनापति के बिना सेना को सब प्रकार की कठिनाइयों 

का सामना करना पड़ता है । 

स भवान्‌ वीक्ष्य सर्वेषु मामकेबु महात्मसु । 

पश्य सेनार्पात युक्तमनु शान्तनवादिह ॥१८॥ 
ग्रतः आप मेरे पक्ष के सब महामनस्वी वीरों पर 

दृष्टि डालकर यह देखो कि भीष्मजी के पर्चात्‌ 

अ्रब कौन उपयुक्त सेनापति हो सकता है ? 


कर्ण उवाच 

सर्व एवं महात्मान इसे पुरुषसत्तमाः: । 
सेनापतित्वमहेन्ति नात्र कार्या विचारणा ॥१६॥ 

कर्ण बोला--राजन्‌ ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 
प्रवर नरेश सेनापति होने के योग्य हैं। इस विषय 
५ कोई भ्रन्यथा विचार करने की झ्रावश्यकता नहीं 

। 

कुलसंहननज्ञानंबंलविक्रमबुद्धि भिः । 
युक्ता: भ्रुतज्ञा धीमन्‍्त झ्राहवेष्बनिर्वातिन: ॥२०१॥ 

जो नरेश यहाँ विद्यमान हैं, वे सभी अपने कुल, 
शरीर, ज्ञान, बल, पराक्रम और बुद्धि की दृष्टि से 
सेनापति-पद के योग्य हैं। ये सभी वेदज्ञ, बुद्धिमान्‌ 
भ्ौर युद्ध से कभी पीछे न हटनेवाले हैं । 


द्रोणपर्व : प्रथमोष्ध्यायः 


युगपन्‍न तु ते शक्या: कतुं सर्वे पुरःसरा:। 
एक एव तु कतंव्यो यस्मिन्‌ वेशेषिका गुणा: ॥२१॥ 
रनन्‍्तु सब-के-सत्र एक ही समय तो सेनापति 

नहीं बनाये जा सकते, श्रतः जिस एक में सभी विशिष्ट 
गुण हों, उसी को अपनी सेना का नायक बनाना 
चाहिए। 
ग्रन्योन्यस्पधिनां ह्मेषां यद्येकं यं करिष्पसि। 
शेषा विमनसो व्यक्तं न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥२२॥ 

किन्तु ये सभी नरेश एक-दूसरे से स्पर्धा रखने- 
वाले हैं । यदि तुम इनमें से किसी एक को सेनापति 
बना लोगे तो शेष सब राजा मन-ही-मन भअप्रसन्‍्न हो 
तुम्हारे हित की भावना से युद्ध नहीं करेंगे, यह बात 
ग्रत्यन्त स्पष्ट है । 
भ्रयं च सर्वेयोधानामाचार्थ: स्थविरो गुरु: । 
युक्त: सेनापति: कतु द्रोण: शस्त्रभुतां वर: ॥२३॥ 

अ्रत: जो इन समस्त योद्धाओं के श्राचा ये, वयो- 
वृद्ध, गुरु तथा शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ हैं, वे श्राचार्य 
द्रोण ही इस समय सेनापति-पद पर ग्रभिषिक्त किये 
जाने योग्य हैं । 
को हि तिष्ठति दुधेषं द्रोणे शस्त्रभृतां वरे। 
सेनापतिः स्थादन्यो5स्माच्छुक्राड्भधि रसदर्शनात्‌ ॥२४॥ 

सम्पूर्ण शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ, दुर्जेय वीर 
द्रोणाचाय के रहते हुए, इन शुक्राचार्य और बृहस्पति 
के समान महानुभाव को छोड़कर दूसरा कौन सेनापति 
हो सकता है? [ग्रतः आराचार्य द्रोण को शीक्र 
सेनापति बनाओ । | 

सजञ्जय उवाच 

कर्णस्य वचन श्र॒त्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सेनामध्यगतं द्रोणसिदवं वचनमत्रवीत्‌ ॥२५॥। 

सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! कर्ण का यह वचन 
सुनकर उस समय राजा दुर्योधन ने सेन। के मध्यभाग 
में स्थित हुए द्रोणाचार्य से इस प्रकार कहा-- 

पु दुर्योधन उवाच 

वर्णश्रेष्ठद्यात्‌ कुलोत्पत्त्या श्रुतेन वयसा धिया। 
तपसा च कृतज्ञत्वाद वद्धः सर्वंगुणेरपि ॥२६॥। 
युक्तों भवत्समों गोप्ता राज्ञामन्यों न विद्यते । 
भवन्नेत्रा: पराड्जेतुमिच्छामो द्विजसत्तम ॥२७॥ 


६२१ 
दुर्योधन बोला--ह्विजश्रेष्ठ ! श्राप उत्तम वर्ण, 
श्रेष्ठ कुल में जन्म, शास्त्रज्ञान, भ्रवस्था, बद्धि, तपस्या 
कृतज्ञता आदि समस्त गणों के द्वारा सबसे बढे-चढे 
हैं। आपके समान योग्य संरक्षक इन राजाओं में 
दूसरा कोई भी नहीं है। हम आपके नेतृत्व में रहक 
दत्र पर विजय पाना चाहते हैं । 
ध्रुवं युधिष्ठिरं संख्ये सानुबन्धं सबान्धवम । 
जेष्यामि पुरुषव्याप्र भवात्‌ सेनापतियंदि ॥२८॥ 
नरशादूल ! यदि आप मेरे सेनापति बन जाएँ 
तो मैं युद्ध में निश्चय ही भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियों 
सहित युधिष्ठिर को जीत लूँगा । 
सजच्जय उवाच 
एव्मुक्ते ततो द्रोणं जयेत्यूचुनेराधिपाः । 
सिहनादेत मह॒ता ह्बयन्तस्तवात्मजम्‌ ॥२६॥। 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्योधन के ऐसा कहने 
पर सब नरेश अपने महान्‌ सिहनाद से आपके पुत्र 
का ह॒ष बढ़ाते हुए द्रोणाचार्य से बोले--“आचार्य ! 
ग्रापकी जय हो ।” 
द्रोण उवाच 
वेदं षडद्धां वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌ । 
त्रय्यम्बकमथेष्वस्त्रं शस्त्राणि विविधानि च ॥३०॥। 
द्रोणाचार्य ने कहा--राजन्‌ ! मैं छहों श्रद्धों- 
सहित वेद, मनुजी का कहा हुआ्ना ग्रथंशा सत्र, महाराज 
शिव की दी हुई बाणविद्या और अनेक प्रकार के 
अस्त्रशस्त्र भी जानता हूँ । 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवख्वूर्जयकांक्षिति:। 
चिकीष स्तानहं सर्वान्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌ ॥३१॥ 
विजय-श्र भिलाषी तुम लोगों ने मुभमें जो-जो 
गुण बताये हैं, उन सबको प्राप्त करने की इच्छा से 
मैं पाण्डवों के साथ युद्ध करूँगा । 
पाषंतं तु रणे राजन्‌ न हनिष्ये कथऊचन। 
स हि सष्टो वधार्थाय मरमव पुरुषषंभ:ः ॥॥३२॥ 
परन्तु राजन ! मैं द्रपदकुमार धृष्ट््यूम्न को 
युद्धभ्भुमि में किसी प्रकार भी नहीं मारूँगा, क्योंकि 
वह पुरुषश्रेष्ठ धृष्ट्युम्न मेरे ही वध के संकल्प से 
उत्पन्न किया गया है । 


६२२ 
सञ्जय उवाच 

स॒ एवमभ्यनुज्ञातश्चक्ते सेनार्पाति ततः । 

द्रोणं तव सुतो राजन्‌ विधिदृष्टेन कमंणा ॥३३॥। ; 
सञ्जय कहते हैं -राजन्‌ ! इस प्रकार द्रोणाचार्य 

की ग्रनुमति मिल जाने पर ग्रापके पुत्र दुर्योधन ने 

उन्हें शास्त्रीय विधि के श्रनुसार सेनापति के पद पर 

ग्रभिषिक्त कर दिया। 


महाभारतम्‌ 


ततो वादित्रघोषेण शंखानां च महास्वने: । 


'प्रादुरासीत्‌ कूते द्रोणे हु: सेनापतो तदा ॥३४॥ 


उस समय वाद्यों के घोष तथा शंखों की गम्भीर 
ध्वनि के साथ द्रोणाचार्य के सेनापति-पद पर 
ग्रभिषिक्त हो जाने पर सब लोगों के हृदयों में महान्‌ 
हर्ष प्रकट हुआ । 


इति महाभा रते द्रोणपर्वणि प्रथमो5ध्यायः ॥। १॥॥ 


द्वितीयो5ध्यायः 
द्रोणाचार्य द्वारा युधिष्ठिर को जीवित पकड़ लाने की प्रतिज्ञा 


सञ्जय उवाच 

सेनापतित्वं सम्प्राप्प भारद्याजो महारथः । 
मध्ये सर्वेस्थ सेन्‍्यस्थ पुत्र ते वाक्यमब्रबीत ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं-महाराज ! सेनापति का पद 
प्राप्त करके महारथी द्रोणाचार्य ने समस्त सेना के 
मध्य आपके पुत्र दुर्योधन से इस प्रकार कहा-- 
यत्‌ को रवाणामृषभादापगेद्यादनन्त रम्‌ । 
सेनापत्येन यद्‌ राजन्‌ मासद्य कृतवानसि ॥ २॥ 
सदृश कर्मंणस्तस्य फल प्राप्नुहि भारत । 
करोमि काम क॑ तेड््य प्रवृणीष्व यमिच्छुसि ॥३॥। 

_ राजन्‌ ! तुमने कौरवश्रेष्ठ गद्भानन्दन भीष्म 
के बाद जो आज मुझे सेनापति-पद पर अ्रभिषिक्त 
किया है, भरतभूषण ! इस कार्य के अनुरूप कोई 
फल मुभसे प्राप्त करो। झराज तुम्हारा कौन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ? तुम्हें जिस वस्तु की इच्छा हो, 
वही माँग लो ।” 

दुर्योधन उवाच 
ददासि चेद्‌ बर॑ महा जीवग्राहं युधिष्ठिरम। 
गृहीत्वा रथिनां श्रेष्ठ मत्समीपमिहानय ॥४॥ 

दुर्योधन बोला-आश्राचां्य, यदि आप मुझे वर दे 

रहे हैं तो रथियों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर को जीवित 
पकड़कर मेरे पास ले आइए 

द्रोण उवाच 
धन्य: कुन्तीसुतो राजन यस्य ग्रहणमिच्छसि । 
न वधार्थ सुदुधंष॑ वरमद्य प्रयाचसे ।। ५॥ 


द्रोणाचायं ने कहा--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
धन्य हैं, जिन्हें श्राप जीवित पकड़ना चाहते हैं। उस 
दुर्धेधे वीर को मौत के घाट उतारने के लिए आज 
श्राप मुभसे याचना नहीं कर रहे हो । 


किमर्थ च नरव्यापत्न न वधं तस्य कांक्षसे । 
नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुर्योधन श्रुवम ॥६॥ 
पुरुषसिंह ! श्रापको उनके वध की इच्छा क्‍यों 
नहीं हो रही है ? दुर्योवन ! तुम मेरे द्वारा युधिष्ठिर 
का वध क्‍यों नहीं कराना चाहते हो ? 
श्रहोस्विद्‌ धर्म राजस्य द्वेष्टा तस्य न विद्यते। 
यदीच्छसि त्वं जीवन्तं कुल रक्षसि चात्मन: ॥७॥ 
अथवा इसका कारण यह तो नहीं कि धर्मराज 
युधिष्ठिर से द्वेष रखनेवाला इस लोक में कोई है ही 
नहीं, श्रत: तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुल 
की रक्षा करना चाहते हो ? 


अथवा भरतश्रेष्ठ निजित्य युधि पाण्डवान्‌ । 
राज्य सम्प्रति दत्त्वा च सौक्षात्र कतुंमिच्छसि ॥८॥ 
अथवा भरतभूषण ! तुम युद्ध में पाण्डवों को 
जीतकर इस समय उनका राज्य उन्हें लौटाकर श्रेष्ठ 
अआतृभाव का झ्रादर्श उपस्थित करना चाहते हो । 
धन्य: कुन्तीसुतो राजा सुजातं चास्य धोमतः। 
अजातशन्नुता सत्या तस्य यत्‌ स्निह्ाते भवान्‌ ॥६॥ 
कुन्तीकृमार राजा युधिष्ठिर धन्य हैं। उन 
बुद्धिमान्‌ नरेश का जन्म भी बहुत उत्तम है। वे जो 


द्रोणपर्व : द्वितीयो5घ्याय: 


ग्रजातशत्रु कहलाते हैं, वह भी ठीक है, क्योंकि तुम 
भी उनपर स्नेह रखते हो । 
सजञज्जय उवाच 
द्रोणेन चेवमुक्तस्थ तव॒पुत्रस्य भारत । 
सहसा निःसृतो भावों योष्स्य नित्य हृदि स्थित: ॥१०॥ 
सञजय कहते हैं--हे भारत ! द्रोणाचाये के ऐसा 
कहने पर तुम्हारे पुत्र के मन का स्थिर भाव जो सदा 
उनके मन में बना रहता था, सहसा प्रकट हो गया। 
नाकारो गृहितं शक्‍्यो बृहस्पतिसमेरपि ॥ [7 
तस्मात्तव सुतो राजन्‌ प्रहृष्टो वाक्यमब्नवीत्‌ ॥११॥ 
राजन्‌ ! बृहस्पति के समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी 
अपने ग्राकार को छिपा नहीं सकते, ग्रतः आपका 
पुत्र अत्यन्त प्रसन्‍त होकर इस प्रकार बोला-- 
दुर्योधन उवाच 
वध कुन्तिसुतस्याजा नाचायं विजयो सम । 
हते युधिष्टिरे पार्था हन्युः सर्वान्‌ हि नो ध्रुवम्‌ ॥१२॥ 
दुर्योधन बोला- भ्राचाय ! युद्धभूमि में कुन्ती- 
कुमार युधिष्ठिर के मारे जाने से मेरी विजय नहीं 
हो सकती, क्योंकि युधिष्ठिर का वध होने पर कुन्ती 
के पुत्र हम सब लोगों को अवश्य ही मार डालेंगे । 
न॒ च शक्या रणे सर्वे निहन्तुममरंरपि। 
य एव तेषां शेष: स्थात्‌ स एवास्मान्‌ न शेषयेत्‌ ॥१३॥ 
समस्त देवता भी सारे पाण्डवों को रणक्षेत्र में 
नहीं मार सकते और पाण्डवों में से जो भी शेष 
रह जाएगा, वही हम लोगों को शेष नहीं रहने 
देगा । 
सत्यप्रतिज्ञ त्वानीते पुनर्युतेन निर्जिते। 
पुनर्यास्यन्त्यरण्याय पाण्डवास्तमनुक्नताः ॥॥१४॥।॥ 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिर को जीते-जी पकड़ 
ले आने पर यदि उन्हें पुनः जुए में जीत लिया जाए 
तो उनमें भक्ति रखनेवाले पाण्डव पुनः वन में चले 
जाएँगे। 
सो5यं मम॒ जयो व्यक्तं दीघंकालं भविष्यति । 
ग्रतो न वधमिच्छामि धर्म राजस्य कहिचित्‌ ॥१५॥ 
इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीघेकाल 
तक बनी रहेगी, श्रतः मैं कभी भी धर्म राज युधिष्ठिर 
का वध नहीं करना चाहता । 


सञ्जय उवाच 

तस्य जिह्ममभिप्रायं ज्ञात्वा द्रोणो5थ तत्त्ववित्‌ । 
तं वरं सान्‍्तरं तस्मे ददौ संचिन्त्य बुद्धिमान्‌ ॥१६॥ 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्य प्रत्येक 
बात के वास्तविक रहस्य को तुरन्त समभ लेनेवाले 
थे। दुर्योधन के उस कुटिल भाव को जानकर बुद्धि- 
मान्‌ द्रोण ने मन-ही-मन कुछ विचार किया और 
अन्तर [शर्ते] रखकर उसे वर दिया-- 

द्रोण उवाच 

न चेद्‌ युधिष्ठिरं वीरः पालयत्यजुनो युधि । 
मन्यस्व पाण्डवश्रेष्ठमानीत॑ वशमात्मन: ॥१७॥। 

द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! यदि वीरवर श्रर्जुन 
युद्ध में युधिष्ठिर की रक्षा न करते हों, तब तुम 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर को अपने वश में आया हुआ 
ही समभो | 
न हि शक्यो रणे पार्थ: सेन्द्रेदेवासुररपि । 
प्रत्युधातुमतस्तात नेतदामषंयाम्यहम्‌ ॥॥१८॥॥ 

तात ! युद्धभूमि में इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
और असुर भी अर्जुन का सामना नहीं कर सकते, 
श्रतः मुभमें भी उन्हें जीतने का उत्साह नहीं है । 
ग्रसंशयं स में शिष्यो मत्पूर्वेश्चास्त्रक्ंणि । 
तरुण: सुकृतेर्युकतत एकायनगतशइच हु ॥१६९॥ 
ग्रस्त्राणीन्द्राचच रुद्राच्च भुयः स समवाप्तवान्‌। 
ग्रमधितश्च ते राजँसस्‍ततोी नामषंयाम्यहम्‌ ॥२०॥ 

नि:सन्देह अर्जुन मेरा शिष्य है और सर्वप्रथम 
उसने मुभसे ही अस्त्रविद्या सीखी है, तथापि वह 
युवक है और अनेक प्रकार के पुण्यकर्मों से युक्त है । 
विजय भ्रथवा मृत्यु--इन दोनों में से एक का वरण 
करने का दृढ़ निश्चय कर चुका है। इसके अतिरिक्त 
श्र्जुन ने देवराज इन्द्र तथा भगवान्‌ शिव से दिव्यास्त्रों 
[ऐन्द्र-पाशुपतादि | की सम्पूर्ण शिक्षासहित उपलब्धि 
की है, एवं तुमने अपने स्वार्थपूर्ण अनेतिक व्यापारों 
व व्यवहारों से भ्रर्जुन को अत्यन्त क्रुद्ध किया हु्रा है 
ग्रतः मैं ग्रपने किसो कार्य [अ्रनुचित कार्य | से उसे 
और क्रद्ध नहीं करना चाहता। 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शवयते । 
ग्रपनीते ततः पार्थे धर्म राजो जितस्त्वया ॥२१॥ 


६२४ 

इसलिए जिस उपाय से भी सम्भव लि तुम 
प्र्जन को युद्धभुमि से दूर हटा दो । कुन्तीपुत्र अजुन 
के रणभूमि से हट जाने पर समभ लो कि तुमने 
धर्मराज को जीत लिया । 

सञ्जय उवाच 

सान्‍्तरं तु प्रतिज्ञाते राज्ञों द्रोणेन निग्रहे । 
गृहीत॑ तममम्यन्त तव पुत्रा: सुबालिशा: ॥२२॥ 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्य ने शर्ते के 
साथ जब राजा युधिष्ठिर को पकड़ लेने की प्रतिज्ञा 


महाभारतम्‌ 


कर ली, तब आपके मुख पुत्र उन्हें बन्दी हुआ्ना ही 


मानने लगे। 


पाण्डवेष्‌ च सापेक्ष द्रोणं जानाति ते सुतः । 

ततः प्रतिज्ञास्थर्यार्थ स मन्त्रो बहुलीकृतः ॥२३॥ 
आ्रापका पुत्र दुर्योधन यह जानता था कि द्रोणाचार्ये 

पाण्डवों के प्रति पक्षपात रखते हैं, ग्रतः: उसने उनकी 

प्रतिज्ञा को स्थिर र बने के लिए उस ग्रुप्त बात को 

भी लोगों में फेला दिया । 


इति महाभारते द्रोणपर्बणि द्वितीयो5्ध्यायः ॥॥२॥ 


तृतीयो5ध्याय: 
ग्र्जुन का युधिष्ठिर को समाइवासन, द्रोणाचार्य का पराक्रम झोर अर्जुन की विजय 


सजञ्जय उवात्र 
तत्तु सर्वे यथान्यायं धर्मराजेन भारत। 
ग्राप्तराशु परिज्ञातं भारद्राजचिकीषितम्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-भरतभूषण ! द्रोणाचार्य क्या 
करना चाहते हैं, धर्मराज युधिष्ठिर ने शीघ्र ही 
श्रपने विश्वसनीय गुप्तचरों द्वारा यथायोग्य सभी 
बातें पूर्णरूप से जान लीं । 
ततः सर्वान्‌ समानाय्य ध्रातुनन्याँदच सर्वशः। 
ग्रब्रवीद धमंराजस्तु धनञ्जयमिदं वचः ॥२॥ 
तब धर्मराज युधिष्ठिर ने अपने सब भाइयों और 
दूसरे राजाश्रों को सब शोर से बुलवाकर धनञ्जय 
श्रर्जुन से यह बात कही-- 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रुत॑ ते पुरुषव्याध्न द्रोणस्थाद्य चिकीषितम्‌ । 
यथा तन्‍न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥३॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--पुरुषसिंह ! भ्राज द्रोणाचार्य 
क्या करना चाहते हैं, यह तुमने सुना ही होगा, श्रत: 
तुम ऐसी नीति श्रपनाओ, जिससे उनकी इच्छा पूर्ण 
नहो। | 
सान्तर हि प्रतिज्ञातं द्रोणेनामित्रकषिणा! 
तच्चान्तरं महेष्वास त्वयि तेन समाहितम्‌ ॥४॥ 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्य ने कुछ शर्त रखकर प्रतिज्ञा 
की है। महाधनुध॑र श्रर्जुत ! वह शर्त उन्होंने आप 
पर ही डाल रखी है। 


स॒ त्वमद्य महाबाहो युध्यस्व मदनन्तरम्‌ । 

यथा दुर्योधन: काम नेम॑ द्रोणादवाप्नुयात्‌ ॥५॥ 
ग्रतः महाबाहो ! श्राज तुम मेरे समीप रहकर 

ही युद्ध करो, जिससे दुर्योधन द्रोणाचार्य द्वारा अपने 

इस मनोरथ को पूर्ण न करा सके । 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न वधः कार्य श्राचार्यस्थ कदाचन । 

तथा तव परित्यागो न मे राज॑ंश्चिकीषित:ः ॥६॥। 
अर्जुन बोले--राजन्‌ ! जसे मेरे लिए द्रोणाचार्य 

का किसी भी अवस्था में वध करना योग्य नहीं है, 

वसे ही श्रापका परित्याग भी मुझे ग्रभीष्ट नहीं है । 

प्रपतेद्‌ द्यौ: सनक्षत्रा पृथिवी शकली भवेत्‌ । 

न त्वां द्रोणो निगृह्लीयाज्जीवमाने मयि श्रुवम्‌ ॥॥७॥॥ 
नक्षत्रोंसहित श्राकाश फट पड़े और प्रथिवी के 

टुकड़े-टुकड़े हो जाएँ तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्य 

आपको पकड़ नहीं सकते, यह ध्रुव सत्य है। 

यदि तस्य रणे साझम॑ कुरुते वज्ञभत्‌ स्वयम्‌ । 

विष्णुर्वा सहितो देबेन त्वां प्राप्स्यत्यसो मधे ॥८॥ 

सयि जीवति राजेन्द्र न भयं कतुंमहेसि। 

द्रोणादस्त्रभुतां श्रेष्ठात्‌ सर्वशस्त्रभुतामपि ॥९॥ 
हे राजेन्द्र ! यदि युद्धभूमि में साक्षात्‌ वज्नधारी 

इन्द्र श्रथवा समस्त देवतागञ्रोंसहित विष्णु भी ग्राकर 

दुर्योधन की सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह 

प्रापको पकड़ नहीं सकेगा, इसलिए आपको सम्पूर्ण 


| द्रोणपव॑ : तृतीयो5ध्याय: 


| अस्त्र-शस्त्र धारियों में श्रेष्ठ द्रोणाचार्य से भयभीत 
। नहीं होना चाहिए । 
* सज्जय उवाच 
| ततः शंखाइच भेयंडच मृदद्भाइ्चानकः सह । 
/ प्रावाद्यनत महाराज पाण्डवानां निवेशने ॥॥१०॥ 
|, सञ्जय कहते हैं-महाराज ! तत्पश्चात्‌ पाण्डवों 
के शिबिर में शंख, भेरी, मृदड़् और ग्राणक आ्रादि 
ह बाजे बजने लगे । 
। श्रत्वा शंखस्य निर्घोषं पाण्डवस्य महौजसः । 
| त्वदीयेष्वप्यनीकेष वादिद्राष्यभिजध्निरे ॥१ १॥ 
महातेजस्वी पाण्डपुत्र युधिष्ठिर की सेना में वह 
| शंखध्वनि सुनकर आपकी सेना में भी भाँति-भाँति 
के बाजे बजने लगे। 
॥ ततो व्यूढान्यनीकानि तव तेषां च भारत । 
॥ हानेरुपेयुरन्योन्पं योध्यमानानि संयुगे ॥१२॥ 
द भरतभूषण ! तत्पश्चात्‌ आपकी और उनकी 
* भी सेनाएँ व्यूहबद्ध होकर धीरे-धीरे युद्ध के लिए 
| एक-दूसरे के समीप आने लगीं । 
ततः प्रववते युद्ध तुमुलं॑ लोमहर्षणम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोगपाञचाल्ययोरपि ॥१३॥ 
तब कौरवों तथा पाण्डवों और द्रोणाचार्य एवं 
धृष्ट्य म्न में रोमाउनचकारी भयंकर युद्ध होने लगा । 
, यतमाना: प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 
न शेकुः सृञ्जया युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम्‌ ॥१४॥ 
द संजय योद्धा उस संग्राम में द्रोणाचार्य की सेना 
का विनाश करने के लिए यत्नपूर्वक चेष्टा करने लगे 
परन्तु सफल न हो सके, क्योंकि वह सेना झाचाये 
द्रोण द्वारा भली-भाँति सुरक्षित थी। 
तथंव तब पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिण:। 
| न शोकुः पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥१५॥ 
इसी प्रकार आपके पुत्र की सेना के उदार 
महारथी, जो प्रहार करने में कुशल थे, पाण्डव सेना 
को परास्त न कर सके, क्योंकि किरीटधारी श्रर्जुत 
उसकी रक्षा कर रहे थे । 
तत: स पाण्डवानीके जनयन्‌ सुमहद्‌ भयम्‌ । 
* व्यचरत पतनां द्रोणो दहन्‌ कक्षमिवानल: ॥१६॥ 
राजन ! तब द्रोणाचार्य पाण्डव-दल में महान्‌ 
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भय उत्पन्न करते और घास-फूँस के समान सारी 
सेना को जलाते हुए सब श्र विचरणे लगे । 
तस्यविद्युविवाश्रेष चापं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
भ्रमद्रथाम्बुदे चास्मिन्‌ दृश्यते सम पुनः पुनः ॥१७॥ 
उनके घूमते हुए रथरूपी मेघमण्डल में सुवर्ण- 
विभूषित धनुष विद्युत्‌ के समान बारम्बार प्रकाशित 
दिखाई देता था । 
स वीरः सत्यवान्‌ प्राज्ञो धर्मनित्यः सदा पुनः । 
युगान्तकालवद्‌ घोरां रोदां प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥॥१८॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान्‌ तथा सदा धर्म 
में तत्पर रहनेवाले वीर द्रोणाचार्य ने उस युद्धभूमि 
में प्रलयकाल के समान श्रत्यन्त भयंकर रक्त की नदी 
बहा दी। 
ततो युधिष्ठिरानीकमुद्धताणंवनि:स्वनम्‌ । 
त्वदीयमवधीत्‌ संन्‍्य॑ सम्प्रद्रुतमहारथम्‌ ॥१६॥ 
उधर उत्ताल तरंगों से युक्त महासागर की भाँति 
गर्जता करती हुई युधिष्ठिर की वाहिनी आपकी सेना 
का संहार करने लगी। इससे कौरवसेना के बड़े-बड़े 
महारथी भाग खड़े हुए। 
तत्प्रभग्नं बल॑ दृष्टवा शत्रुभिभुशमदितम्‌ । 
श्लं द्रतेन वः श्रा इति द्रोणोउम्यभाषत ॥२०॥ 
शत्रुओं द्वारा अ्रच्छी प्रकार रौंदी गई भ्रपकी 
सेना को भागती देख आचायें द्रोण ने कहा--शूर- 
वीरो ! तुम भागो मत तुम्हारे भागने से कोई लाभ 
नहीं होगा ।” 
ततः शोणहयः कऋद्धवचतुर्दन्त इव द्विप:। 
प्रविश्य पाण्डवानीक॑युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥२१॥। 
ततः"-सनिकों से ऐसा कहकर लाल घोड़ोंवाले 
द्रोणाचा्य ने ऋद्ध हो चार दाँतोंवाले गजराज के 
समान पाण्डवसेना में घुसकर युधिष्ठिर पर आ्राक्रकण 
किया । 
तमाविध्यच्छितर्बाण: कड्भूपत्रेयुधिष्ठिर: । 
तस्य द्रोणो धनुरिछत्त्वा तं द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥२२॥ 
युधिष्ठिर ने गिद्ध के पंखों के रंग के पेने बाणों 
द्वारा द्रोणाचार्य को बींध डाला । तब आराचाय॑ द्रोण 
ने भी उनका धनुष काटकर बड़े वेग से उनपर 
ग्राक्रमण किया । 
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चक्ररक्ष: कुमारस्तु पाञ्चालानां यशस्करः । 

दधार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥२३॥ 
उस समय पाञ्चालों के यश को बढ़ानेवाले 

कुमार ने, जो युधिष्ठिर के रथचक्र की रक्षा कर रहा 

था, आ्राते हुए द्रोणाचार्य को उसी प्रकार रोक दिया, 

जैसे तटभूमि समुद्र को रोक देती है । 

द्रोणं निवारितं दृष्ट्वा कुमारेण ह्िजर्षभम्‌ । 

सिहनादरवो ह्यासीत्‌ साधु साध्विति भाषितम्‌ ॥२४ 
कुमार के द्वारा ह्विजश्रेष्ठ आचाय॑ द्रोण को 

रोका गया देख पाण्डवसेना में जो र-जोर से सिहनाद 

होने लगा और सब लोग कहने लगे--“बहुत भ्रच्छा, 

वाह-वाह ! ” 

त॑ श्रमायंत्रतिन मन्त्रास्त्रेष कृतश्रमम्‌ । 

चक्ररक्ष परामदनात्‌ कुमारं हिजपुद्भवः ॥२५॥ 
परन्तु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्य ने शूरवी र, भ्रार्यत्रती 

और मन्त्रास्त्र-विद्या में परिश्रम किये चक्र-रक्षक 

कुमार को परास्त कर दिया । 

स मध्य॑ प्राप्य सेनाया: सर्वा: परिचरन्‌ दिश: । 


तव सेन्यस्य गोप्ता5ब्सीद्‌ भारद्वाजों द्विजर्ष भः ॥२६॥ 


हे राजन्‌ ! भरद्वाजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्य 
आपकी सेना के संरक्षक थे। वे पाण्डवसेना के मध्य 
में घुसकर सम्पूर्ण दिशाओ्रों में विचरने लगे । 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा मुख्यमभिद्रवन्‌ । 
श्रभ्यवतंत सम्प्रेप्सु: कुन्तीपुत्र॑युधिष्ठिरस्‌ ॥॥२७॥ 

राजन्‌ ! उन्होंने युद्धभूमि में मुख्य-मुख्य योद्धाश्रों 
पर आक्रमण कर उन्हें क्षोभ में डाल दिया और 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर को पकड़ने के लिए उनपर वेग 
से धावा किया। 
ततो विराटद्रुपदो केकया: सात्यकि: शिवि:। 
व्याध्रदत्तरच पाउचाल्य: सिहसेनइच वीयेबान्‌ ।।२८॥। 
एते चान्ये च बहवः परीप्सन्तो युधिष्ठिरम्‌ । 
आवश्रुस्तस्य पन्थानं किरन्तः सायकान्‌ बहुन्‌ ॥२६॥ 

यह देख विराट, द्रुवद, केकय, सात्यकि, शिबि, 
पाञ्चालदेशीय व्याप्रदत्त और पर।क्रमशाली सिह- 
सेन--ये तथा अन्य भी बहुत-से नरेश युधिष्ठिर की 
रक्षा के लिए बहुत-से सायकों की वर्षा करते हुए 
द्रोणाचर्य का मार्ग रोककर खड़े हो गये । 


ततः किरीटी सहसा द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 


महाभारतम्‌ 


तान्‌ प्रमथ्य दारव्ाते: पाण्डवानां महारथान्‌ । 


: युधिष्ठिररथाभ्याशे तस्थो मुृत्युरिवाग्तकः ॥३०॥ 


उन पाण्डव महारथियों को अपने बाणसमृह से 
मथित करके द्रोणाचार्य विनाशकारी यमराज के 
समान युधिष्ठिर के समीप खड़े हो गये । 
ततो5भवन्महाद्ब्दो राजन यौधिष्ठिरे बले । 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यतक्नते ॥३१॥ 

राजन्‌ ! जब नियम एवं व्रत का पालन करने- _ 
वाले द्रोणाचार्य युधिष्ठिर के ग्रति निकट पहुँच गये, 
तब उनकी सेना के सनिकों में महान्‌ हाहाकार मच 
गया। सब लोग कहने लगे-- “हाय, राजा मारे गये! ” 
श्रत्र॒वन्‌ सेनिकास्तत्र दृष्टवा द्रोणस्य विक्रमम्‌ । 
श्रद्य राजा धातंराष्ट्र: कृतार्थों वे भविष्यति ॥३२॥ 

वहाँ द्रोणाचार्य का पराक्रम देख कौरव-सेनिक 
कहने लगे--“आराज राजा दुर्योधन ग्रवश्य कृतार्थ हो 
जाएँगे। | ह 
श्रस्मिन मुह॒र्ते द्रोणस्तु पाण्डवं गृह्य हबित:।. 


श्रागमिष्यति नो नून॑ धार्तंराष्ट्रस्थ संयुगे ॥३३॥ 
“इस मुह॒ते में द्रोणाचार्य युद्धभूमि में निश्चय * 
ही राजा युधिष्ठिर को पकड़कर बड़े हर्ष के साथ 


हमारे राजा दुर्योधन के पास ले आएँगे ।” 


छादयन्निवुजालेन महता मोहयन्निव ॥३४॥ 

तभी किरीटधारी अर्जुन ने सहसा द्रोणाचार्य की 
सेना पर झ्राक्रमण किया। वे अपने बाण-समूह से 
द्रोणाचार्य को मोह में डालते हुए-से ग्राच्छादित « 


| 
ह 
| 


करने लगे । ! 
नादृश्यत तदा राजेस्तत्र किचन संयुगे। हे 
बाणान्धकारे महति कृते गाण्डीवधन्चना ॥३४५॥ 
राजन्‌ ! उस यद्धभूमि में गाण्डीवधारी भ्र्जुन 
ने बाणों के द्वारा महान्‌ अ्रन्धकार फंला दिया था, 
उसमें कुछ भी दिखाई नहीं देता था । 
सूर्य चास्तमनुप्राप्ते तमसा चाभिसंव॒ते। 
नाज्ञायत तदा बान्नुर्न सुहन्न च कक्चन ॥३६॥ 
सूर्यदेव श्रस्ताचल को चले गये, समस्त संसार 
अन्धकार से व्याप्त हो गया, उस समय न कोई शत्रु 
पहचाना जाता था और न मित्र । थे 


'शेणपर्व : चतुर्थो अध्याय: 

तोध्वहारं. चक्रुस्‍्ते . द्रोणदुर्योधनादय: । 
' तरान्‌ विदित्वा पुनस्श्रस्तानयुद्धभनसः परान्‌ ॥३७॥। 
धवान्यनीकानि बीभत्सु: शनकरवहारयत्‌। 
बतो5भितुष्दु वुः पाये प्रहृष्टा: पाण्डुसुझुजया: ॥।३८॥। 
+ तब द्रोणाचार्य और दुर्योधन आदि ने भ्रपनी सेना 
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को पीछे लौटा लिया । शत्रुओं का मन अ्रब युद्ध से 
हट गया है श्रौर वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर ग्रर्जुन 
ने भी धीरे-धीरे अ्रपनी सेनाग्रों को रणभूमि से हटा 
लिया। उस समय हर्ष में भरे हुए पाण्डव और सृञ्जय 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर का गुणगान करने लगे । 


) इति महाभारते द्रोणपर्वणि तृतीयो$ध्यायः ॥३॥ 


| 


जता - अचजकनना अओणन पाहफणए3ओएआएा 5 “८: 


। सञ्जय उवाच 

झा कृत्वावहारं सनन्‍्यानां द्रोण: परमदुर्मनाः । 

"दर्योधनमभिप्रेष्य सक्नीडमिदसब्रवीत्‌ ॥१॥ 

सञजय कहते हैं--राजन्‌ ! सेनाओं को युद्धभूमि 

प लौटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन अत्यन्त दुःखी हो 

दुर्योधन की ओर देखते हुए लज्जित होकर बोले-- 

द्राण उवाच 

उकतमेतन्मया पूर्व न तिष्ठति धनजञ्जये। 

शक्यो ग्रहीतुं संग्रामे देवरपि युधिष्ठिरः ॥२॥ 

द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! मैंने पहले ही कह 

दिया था कि श्रर्जुन के रहते हुए सम्पूर्ण देवता भी 

द युद्ध में युधिष्ठिर को नहीं पकड़ सकते | 

इति तद्‌ वः प्रयततां कृतं पार्थेन संयुगे। 

गम विशड्भीवंचो मह्ममजेयो क्ृष्णपाण्डवी ॥३॥ 

तुम सब लोगों के प्रयत्न करने पर भी युद्ध भूमि 

में अर्जुन ने मेरे पृ्वोक्त कथन को सत्य कर दिखाया 

है। तुम मेरी बात पर शडद्भूा मत करो । वास्तव में 

श्रीकृष्ण और श्रर्जुन युद्ध में मेरे लिए अजेय हैं । 

ग्रपनीते तु योगेन केनचिच्छवेत वाहने । 

आतत एष्यति मे राजन्‌ वशमेष युधिष्ठिर: ४७ 
राजन्‌ ! यदि किसी उपाय से द्वेतवाहन श्रर्जुन 

दूर हटा दिये जाएँ तो ये राजा युधिष्टिर मेरे वश में 

्श्रा जाएँगे। 

कश्चिदाहय तं संख्ये देशमन्यं प्रकर्षतु । 

तमजित्वा न कौन्‍्तेयो निवर्तेत कथव्चन ॥५॥ 

* यदिकोई वीर ग्रर्जुन को युद्ध के लिए ललकार- 

कुर खींच ले जाए तो वह कुन्तीपुत्र उसे परास्त किये 


चतुर्थोष्ध्याय! 


संशप्तकों की श्रर्जन से घुद्ध करने की प्रतिज्ञा और युधिष्ठिर को पकड़ने के लिए 
द्रोणाचार्ये का प्रबल पुरुषार्थ 


बिना किसी प्रकार नहीं लौट सकता। 
एतस्मिन्नन्तरे शुन्ये धर्मराजमहं सूप । 
ग्रहीष्यामि चम्‌ भित्तवा धष्टल्युस्नस्थ पश्यत: ॥६॥। 
हे राजन्‌ ! इस सूने अवसर में मैं धृष्टद्युम्न के 
देखते-देखते पाण्डव-सेना को विदीर्ण करके धर्मराज 
युधिष्ठिर को अवश्य पकड़ लूगा । 
ग्रजनेन विहीनस्तु यदि नोत्सजते रणम्‌ । 
मामुपायान्तमालोवय ग्रहीतं विद्धि पाण्डवस्‌ ॥७॥ 
अर्जुन से रहित होने पर यदि पाण्डवनन्दन 
युधिष्ठिर मुझे निकट आते देख युद्धभू मि को छोड़कर 
भाग नहीं जाएँगे तो तुम निश्चय समझो, वे मेरी 
पकड़ में झा जाएँगे । दीपक, जे 
.. सञ्जय उवाच अर 
द्रोणस्प तद्‌ वचः श्रुत्वा त्रिगर्ताधिपतिस्तदा । 
श्रात॒भिः सहितो राजन्निदं वचनमन्नवीत्‌ ॥८॥ 
सञजय कहते हैं-राजन्‌ ! द्रोणाचायें का यह 
वचन सुनकर उस समय भाइयोंसहित त्रिगतंराज 
सुशर्मा ने इस प्रकार कहा-- 
वयं विनिकृता राजन सदा गाण्डीवधन्वेना । 
ग्रनाग:स्वषि चागस्तत कृतमस्मासु तेत वे ॥६॥ 
“महाराज ! गाण्डीवधारी श्रर्जुत ने सदा हम 
लोगों का ग्रपमान किया है। यद्यपि हम सदा निर- 
पराध रहे हैं तो भी उसके द्वारा सवंदा हमारे प्रति 
अपराध किया गया है । 
ते बयं स्मरमाणास्तान्‌ विनिकारान्‌ पृथग्विधान्‌ । 
क्रोधाध्निना दह्ममाना न शेमहि सदा निशि ॥१०॥। 
“हम विभिन्‍न प्रकारों से किये गये उन अपर।धों 
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को याद करके क्रोधाग्नि से जलते रहते हैं श्रौर रात्रि 
में हमें कभी निद्रा नहीं ग्राती । 
स॒ नो दिष्टद्यास्त्रसम्पन्नवचक्षुविषयमागत:। 
कर्तारः सम वर्य कर्म यच्चिकीर्षाम हृद्गतम्‌ ॥११॥ 
“ग्रब हमारे सौभाग्य से भ्र्जुन स्वयं ही अस्त्र- 
शस्त्र धारण करके हमारी आँखों के सामने झा गये 
हैं, ग्रतः हम मन-ही-मन जो-कुछ करना चाहते थे, 
वह प्रतिशोधात्मक कार्य ग्रवश्य करेंगे । 
भवतदइच प्रियं यत्स्यादस्माकं च यहास्करम्‌ । 
वयमेनं हनिष्यामो निकृष्यायोधनाद्‌ बहिः ॥१२॥ 
“उससे आपका तो प्रिय होगा ही, हम लोगों की 
कीर्ति भी बढ़ेगी। हम इसे युद्धभूमि से बाहर खींच 
ले जाएंगे और मार डालेंगे । 
भ्रद्यास्त्वनजुंना भुमिरत्रिगर्ताथ वा पुनः। 
सत्य ते प्रतिजानीमो नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥१३॥। 
“हम आपके सामने यह बात सत्य प्रतिज्ञापृ्वंक 
कहते हैं कि श्राज यह भूमि या तो भश्रर्जुन से सूनी 
हो जाएगी अथवा त्रिगर्तों में से कोई इस पृथिवी पर 
नहीं रह जाएगा। मेरा यह कथन कभी भूठा नहीं 
होगा ।” 
परिणाम्य निश्ञां तां तु भारद्दाजो महारथः। 
उद्त्वा सुबहु राजेन्द्र बचनं वे सुयोधनम्‌ ॥१४।॥ 
विधाय योग पार्थेन संशप्तकगणः सह। 
निष्करान्ते च तदा पार्थे संशप्तकवधं प्रति ॥१५॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोण: पाण्डवानां महाचमृस्‌ । 
श्रभ्ययाद भरतश्रेष्ठ धर्मराजजिघ॒ृक्षया ॥१६॥ 
हे राजेन्द्र ! तब महारथी द्रोणाचाय्य ने वह रात 
बिताकर दुर्योधन से बहुत-कुछ बातें कहीं और 
संशप्तकों के साथ ग्रर्जुन के युद्ध का योग लगा दिया। 
भरतभूषण ! जब भ्रर्जुन संशप्तकों का वध करने के 
लिए निकल गये, तब सेना की व्यूहरचना करके 
धर्मराज युधिष्ठिर को पकड़ने के लिए द्रोणाचार्य ने 
पाण्डवों की विशाल सेना पर आक्रमण किया । 
ठ्डृढ दृष्ट्वा सुपण तु भारद्वाजकृतं तदा। 
ततो युधिष्ठिर: संख्ये पाषंतं वाक्यमब्नवीत्‌ ।११७॥ 
ब्राह्मगस्य वश नाहमियामद्य यथा प्रभो। 
पारावतसवर्णाइव तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥१८॥ 


महाभारतम्‌ 


द्रोणाचार्य द्वारा निर्मित गरुड़व्यूह को देखकर 


 युधिष्ठिर ने रणक्षेत्र में धृष्टययूम्न से इस प्रकार 


कहा--'कबूतर के समान रंगवाले घोड़ों पर चलने- 
वाले वीर ! श्राज तुम ऐसी नीति का प्रयोग करो, 
जिससे मैं उस ब्राह्मण के वश में न पड़ ।” 
धुष्टयुम्न उवाच 
द्रोणस्य यतमानस्य वहं नेष्यसि सुव्रत। 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमद्य सहानुगम्‌ ॥१६॥ 
धष्टय्यम्न ने कहा--उत्तम ब्रत के पालक 
भूपाल ! द्रोणाचाये कितना ही प्रयत्न क्यों न करें, 
ग्राप उनके वश में नहीं होंगे । श्राज मैं सेवकोंसहित 
द्रोणाचार्य को रोकूगा । 
मयि जीवति कौरव्य नोहेंगं कतुंमहंसि । 
न हि शकतो रणे द्रोणो विजेतुं मां कथञऊचन ॥२०॥ 
कुरुनन्दन ! मेरे जीवित रहते हुए श्रापको किसी _ 
प्रकार का भय नहीं करना चाहिए। द्रोणाचार्य _ 
युद्धभूमि में मुझे किसी प्रकार जीत नहीं सकते । 
सञ्जय उवाच ई। 
एवमुक्त्वा किरन्‌ बाणान्‌ द्वुपदस्य सुतो बली । 
पारावतसवर्णाईवः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥२१ | 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर कबूत 
के समान रंग के घोड़ोंवाले महाबली द्र॒ुपदकुमार ने 
बाणों का जाल-सा बिछाते हुए स्वयं द्रोणाचार्य पर 
आक्रमण किया । खा 
अनिष्टदशन दृष्ट्वा धुष्टययुम्नमवस्थितम्‌ । 
क्षणेनेवाभवद्‌ द्रोणो नातिहृष्टमना इब ॥२२॥ 
जिसका दहन अ्निष्ट का सूचक था, उस 
धृष्टयुम्न को सामने खड़ा देख द्रोणाचार्य क्षणभर में 
अत्यन्त दुःखी और उदास हो गये । 
त॑ं तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रस्ते दुर्मुंखः शत्रुकर्षण: । 
प्रियं चिकीषुद्रोंगस्य धुष्ट्युम्नमवारयत्‌ ॥२३॥ 
राजन्‌ ! शत्रुसंहारक शआ्रापके पुत्र दुर्मुख ने 
द्रोणाचार्य को उदास देख धृष्ट्यूम्न को आगे बढ़ने ' 
से रोक दिया । वह द्रोणाचाय्य का प्रिय करना ' 
चाहता था । 
स सम्प्रहारस्तुमुल: सुघोर: समपद्यत। 
पाषंतस्य च शूरस्य दुर्मुंखबस्थ च भारत ॥२४॥ 


के 


द्रोणपर्व : चतुर्थो ध्यायः 


| भरतभूषण ! उस समय श्‌रवीर धृष्ट्यूम्न भर 

। दुर्मूख में तुमुल युद्ध होने लगा। धीरे-धीरे उसने 

भयंकर रूप धारण कर लिया । 

॥ गजाश्वरथयोधानां शरीरोघसमाव॒ता । 

| बभूव पृथिवो राजन्‌ मांसशोणितकर्दमा ॥२५॥। 

ि राजन्‌ ! हाथी, घोड़े और रथ-योद्धाञ्नरों की 

* लाझों से ढकी हुई वहाँ की भूमि पर रक्त और मांस 

| की कीच जम गई थी । 

+ वतंमाने तथा युद्धे घोररूपे भयंकरे। 

। मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥२६॥ 

| इस प्रकार जब शअत्यन्त भयंकर घोर युद्ध चल 

रहा था, उस समय शत्रुओं को मोहित करके 

द्रोणाचार्य ने युधिष्ठिर पर धावा किया । 

ततो युधिष्ठिरो द्रोणं दृष्ट्वाइन्तिकमुपागतम्‌ । 

महता  शरवर्षणण प्रत्यग॒ह्वादभीतवत्‌ ॥॥२७॥॥ 
तब युधिष्ठिर ने द्रोण को श्रपने समीप आया 

: देख एक निर्भय वीर की भाँति बाणों की बड़ी भारी 

वर्षा करके उन्हें रोक दिया । 

दृष्ट्वा द्रोणं ततः शूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रम: । 

युधिष्ठिरमभिप्रेप्सु राचायें समुपाद्रवत्‌ ॥२८॥ 
आ्राचार्य द्रोण को युधिष्ठिर पर धावा करते देख 

सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्टिर को रक्षा 

, के लिए द्रोणाचार्य पर टूट पड़ा । 

 ततो द्रोणं महेष्वासः संत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

| अविध्यन्निशिताग्रेण  परमास्त्र विदर्शंयन्‌ ॥२६॥ 

सत्यपराक्रमी महाधनुर्धर सत्यजित्‌ ने अपने 

| उत्तम श्रस्त्र का प्रदर्शन करते हुण तीखी धारवाले 

* एक बाण से द्रोणाचार्य को घायल कर दिया । 

| तस्थाथ सारथे: पञ्च शरान्‌ सर्पविषोपसान्‌ । 

द | ग्रमुऊचदन्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥३०॥। 

|. फिर उनके सारथि पर सपपंविष एवं यमराज के 

| समान भयंकर पाँच बाणों का प्रहार किया । उन 

| बाणों की चोट से द्रोणाचार्य का सारथि मूच्छित हो 

गया । 

द्रोणस्तु तत्समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

| अमनसा चिन्तयामास प्राप्तकालमरिन्दमः ॥॥|३१॥ 

तब थत्रुसंहारक द्रोणाचार्य ने रणक्षेत्र में उसका 


ह 
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वह पराक्रम देख मन-ही-मन अपने समयोचित कतंव्य 
का चिन्तन किया । 
ततः सत्यजितं तीक्ष्णदंशभिमंमंभेदिभिः । 
श्रविध्यच्छी प्रमाचाय इिछत्त्वास्य सदरं धनु: ॥॥३२॥ 

तब आ्राचारय्ये ने सत्यजित्‌ के बाणसहित धनुष को 
काटकर मर्मस्थल को विदीर्ण करनेवाले दस तीखे 
बाणों द्वारा उसे शीघ्र ही घायल कर दिया । 
स शीघ्रतरमादाय धनुरन्यत्‌ प्रतापवान्‌ । 
द्रोणमभ्यहनद्‌ राजस्त्रिशता कड्भूपत्रिभि: ॥३३॥। 
हे राजन्‌ ! धनुष के कट जाने पर प्रतापी वीर 
सत्यजित्‌ ने शी त्र ही दूसरा धनुष लेकर कंक की पाँख 
से युक्त तीस बाणों द्वारा द्रोणाचार्य को गहरी चोट 
पहुँचाई । 
स तन्‍्न ममृषे द्रोण: पाञ्चाल्येनादितो मृधे । 
ततस्तस्यथ विनाशाय सत्वरं व्यसृजच्छरान्‌ ॥३४॥ 
युद्ध में पाउ्चालराजकुमार सत्यजित्‌ से पीड़ित 
होकर द्रोणाचार्य उसके पराक्रम को न सह सके, अ्रतः 
उन्होंने उसके विनाश के लिए तुरन्त ही बाण-वृष्टि 
ग्रारम्भ कर दी । 
हयान्‌ ध्वज धनुमुष्टिमुभो च पा््णिसारथी । 
ग्रवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरवर्ष: सहस्रशः ॥३५॥ 
द्रोणाचाये ने सत्यजित्‌ के घोड़ों, ध्वज, धनुष 
की मुष्टि और दोनों पाइ्वे रक्षकों पर सहस्रों बाणों 
की वर्षा की । 
तथा संछिद्यमानेषु कार्मुकेषु पुनः पुनः। 
पाञ्चाल्यः परमास्त्रज्ञ: शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥३६॥ 
इस प्रकार बारम्बार धनुषों के कट जाने पर भी 
उत्तम शअस्त्रों का ज्ञाता पाञ्चालवीर सत्यजित्‌ लाल 
घोड़ोंवाले द्रोणाचाय से युद्ध करता ही रहा । 
स॒सत्यजितमालोक्य तथोदीर्ण महाहवे । 
ग्रधंचन्द्रेण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः ॥३७॥। 
उस महायुद्ध में सत्यजित्‌ को प्रचण्ड होते देख 
ग्राचार्य द्रोण ने श्रध॑चन्द्राकार बाण के द्वारा उस 
महामनस्वी वीर का सिर धड़ से अलग कर दिया । 
तस्मिन्‌ हते महामात्रे पाञचालानां महारथे । 
ग्रपायाज्जवने रइवेद्रोणात्‌ त्रस्‍्तो युधिष्ठिर: ।॥३८॥। 
उस महाबली महारथी पाञ्चालवीर के मारे 
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जाने पर युधिष्ठिर द्रोणाचार्य से अत्यन्त भयभीत 


होकर वेगशाली घोड़ों से जुते हुए रथ के द्वारा युद्ध- 


क्षेत्र से दूर चले गये । 
पाञ्चाला: केकया मत्स्याइ्चे दिकारूघषको सला: । 
युधिष्ठिरमभीप्सन्तो दृष्ट्वा द्रोणमुपाद्रबनू ॥॥३६।॥ 
उस समय युधिष्ठिर को रक्षा के लिए पाञचाल, 
केकय, मत्स्य, चेदि कारूप और कोशल देशों के 
योद्धा द्रोणाचायय को देखते ही उनपर टूट पड़े । 
ततो युधिष्ठिरं प्रेप्सुराचार्य: शन्रुपुगहा। 
व्यध्मत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिभिवानलः ॥।४०॥। 
तब शरत्रुसमृह के नाशक द्रोणाचार्य ने युधिष्ठिर 
को पकड़ने के लिए उन समस्त सैनिकों का वैसे ही 
संहार कर डाला, जेसे भ्रग्ति रूई के ढेर को जला 
देती हे।| 
तान्‌ दृष्ट्वा चलितान्‌ संख्ये प्रणु-्नान्‌ दो जसायके: । 
दुर्योधनो5ब्रबीत्‌ कर्ण प्रहुष्ट: प्रहुलन्मिब ॥४१॥ 
उन [पाञ्चाल, चेदि, कोसल श्रादि | योद्धाश्रों 
को युद्ध में द्रोणाचायं के बाणों से पीड़ित और 
विचलित होते हुए देख राजा दुर्योधन ने अत्यन्त 
प्रसन्‍त होकर कर्ण से हँसते हुए-से कहा-- 
। दुर्योधन उवाच ह 
पश्य राधेय पाञ्चालान्‌ प्रणुन्दान्‌ द्रोणसायक्षे: । 
सिहेनेव सगान्‌ वन्यास्त्रासितान दृढधन्वता ॥४२।॥ 
दुर्यंधिन बोला-राधननन्‍्दन ! देखो, सुदृढ़ 
धनुर्धारी द्रोणाचार्य के बाणों से ये पाऊव!ल सैनिक 
उसी प्रकार पीड़ित हो रहे हैं, जैसे सिंह वनचारी 
मृगों को त्रस्त कर देता है। ; 
नेते जातु पुनयुंद्धमी हेयुरिति मे मतिः । 
यथा तु भग्ता द्रोणेन वातेनेव महादुमा: ॥ ४३॥ 
मेरा तो एस विश्वास है कि ये फिर कभी युद्ध 
को इच्छा नहीं करेंगे। जैसे वायु बड़े-बड़े वृक्षों को 
उखाड़ फकती हैं, वेसे ही द्रोणाचार्य ने युद्ध में इनके 
पाँव उखाड़ दिये हैं । 
एथ भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डव्सञ्जये: । 
मरदीय राजतो योधे: कर्ण नन्‍्इयतीय मास ॥४४॥ 
यह महाक्रोधी भीमनेत पाण्डव तथा सञ्जयों से 
रहित हो मेरे योद्धा्रों से घिर गया है । कर्ण ! इस 


महाभारतम्‌ _ 


दशा में भीमसेन मुझे श्रानन्दित-सा कर रहा है। 
व्यक्त द्रोगभयं लोकमंद्य पश्यति दुमंतिः। ह 
निराशो जीवितान्नूनमद्य राज्याच्च पाण्डबः ॥४४। ' ः 
निश्चय ही श्राज श्रपने जीवन और राज्य | द 
निराश हो यह दुर्बुद्धि पाण्डपुत्र सारे संसार को 
द्रोणमय ही देख रहा होगा । । 
कण उवाच 
जातु महाबाहुर्जोवनन्‍्नाहवमुत्सजेत्‌ । 
न चेसान्‌ पुरुषव्याध्र सिहनादान्‌ सहिष्यते । पर 
कर्ण ने कहा--राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन_ 
जीतै-जी कभी युद्ध से पीछे नहीं हट सकता। 
पुरुषासह ! तुम्हारे सैनिक जो ये धिहनाद कर रहे 
हैं, इन्हें भीमसेन कभी नहीं सहेगा। हे 
न चापि पाण्डवा युद्धे भज्येरन्निति मे सतिः । 
शराश्य श 
पाण्डव शू रवीर, बलवान्‌, श्रस्त्रविद्या में निपुण 
और युद्ध में उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले हैं । ये युद्धक्षेत्र 
से कभी भाग नहीं सकते, ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है। | 
विबग्निद्यूतसंक्लेशञान्‌ बनवासं च पाण्डबा:॥ 
स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्रामसिति मे मति: ॥४८॥ | 
पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए विष, अग्निदाह, 
जुए के कष्टों और वनवास को याद करके कभी पं 
युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे, ऐसी मेरी दृढ़ धारणा है। 
निवृत्तो हि महाबाहुरमितौजा वृकोदर:। 
वरान्‌ वरान्‌ हि कौन्तेयो रथोदारान्‌ हनिष्यिति॥४थशा 
अ्रभिततेजस्वी महाबाहु कुन्तीकुमार बृकोदर 
इधर ही लोट रहे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियों । 
को चुन-चुनकर मारेंगे । 
तमेन मनुवर्तन्ते सात्यकिप्रदुखा रथाः। 
पाञचाला: केकया मत्स्या: पाण्डबाइच विशेषत: ॥५० 
देखो, भीमसेन के पीछे सात्यकि आदि महारथी 
तथा पाञ्च।ल, केकय, मत्स्य और विशेषत: पाण्डव 
योद्धा भी आरा रहे हैं । ः जब 
असंशय क्ृतास्त्राइच पर्याप्ताइचापि वारणे। फ| 
अतिभारमह सन्‍्ये भारहाजे समाहितम्‌॥५१॥ पे 
४ इसमें सन्देह नहीं कि ये सभी योद्धा अस्त्र-विद्या 
में निपुण और द्रोणाचार्य को गति को रोकने में 


डयक आपपपतदा: आवास हाथ व 


द्रोणपर्व : प>चमो5ध्याय: 


समथे हैं। मुझे ऐसा प्रतीत होता है कि इस समय 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायं पर बहुत बड़ा भारआा 
पड़ा है। 
शीघ्रमनुगमिष्यामो यत्र द्रोणो व्यवस्थितः। 
कोका इव महानागं मा वे हन्युयेतन्नतम्‌ ॥४२॥ 

ग्रतः हम लोग शीघ्र वहाँ चलें, जहाँ द्रोणाच!ये 
खड़े हैं। कहीं ऐसा न हो कि कुछ भेड़िये [ जसे 
पाण्डव सेनिक] महान्‌ गजराज-जसे ब्रतधारी 
द्रोणाचार्य का वध कर डालें ! 

सजञ्जय उवाच 

राधेयस्य बच: श्र॒ुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
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श्रातृभिः सहितो राजन्‌ प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥५३॥ 


सञ्जय कहते हैं-महाराज ! राधानन्दन कर्ण 
की बात सुनकर राजा दुर्यंधिन अपने भाइयों के साथ 
द्रोणाचार्य के रथ की ओर चल दिया । 
तत्रारावों महानासीदेक॑ द्रोणं जिघांसताम्‌ । 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावर्णहयोत्तमे: ॥५४।॥ 

वहाँ नाना प्रकार के रंगवाले श्रेष्ठ घोड़ों से जुते 
हुए रथों पर आारूढ़ [सवार | एकमात्र द्रोणाचार्य 
को मार डालने की इच्छा से लौटे हुए पाण्डव- 
सेनिकों का महान्‌ कॉलाहल प्रकट हो रहा था । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि चतुर्थो5ध्यायः ॥४।॥। 


पञ>चमो5ध्याय: 
भीमसेन का भगदत्त से युद्ध, श्र॒जुन द्वारा संशप्तकों का संहार ओर हाथीसहित भगदत्त का वध 


धृतरा५्ट्र उवाच 
तेष्वेब॑ संनिवत्तियु प्रत्युधातेषु भागशः। 
कथं युयुधिरे पार्था मामकाइच तरस्विनः ॥३१॥ 
धृतराष्ट्र ने एछा-सञ्जय ! इस प्रकार जब 
सेनिक पृथक-पृथक युद्ध के लिए लौटे और को रव- 
योद्धा आगे बढ़कर सामना करने के लिए उद्यत हुए, 
उस समय मेरे और कुन्ती के पराक्रमी पुत्रों ने आपस 
में किस प्रकार युद्ध किया ? 
सञ्जय उवाच 
तया तेषु निवृत्तेषु प्रत्युद्धातेषबु भागशः । 
स्वयम म्यद्रवद्‌ भीम॑ नागानीकेन ते सुतः ॥२॥ 
सञठजय बोले--राजन्‌ ! इस प्रकार जब पाण्डव- 
सैनिक पृथक्‌-प्रथक युद्ध के लिए लौटे श्रौर कौरव- 
योद्धा आगे बढ़कर सामना करने के लिए उद्यत हुए, 
उस समय आपके पुत्र दुयोधन ने हाथियों को सेना 
साथ लेकर स्वयं ही भीमसेन पर ग्राक्रमण किया । 
स॒ नाग इब नागेन गोवृषेणेव गोवृषः । 
समाहतः स्वयं राज्ञा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ।।३॥ 
जैसे हाथी से हाथी श्ौर साँड से साँड भिड़ 
जाता है, उसी प्रकार राजा दुर्योधन के ललकारने पर 
भीमसेन स्वयं ही हाथियों की सेना पर दूट पड़े। 


स युद्धकुशलः पार्थो बाहुवीयेण चान्वितः। 

प्रभिनत्‌ कुछ्जरानीकमचिरेणंव मारिष ॥।४॥ 
आदरणीय नरेश ! कुन्तीपुत्र भीमसेन युद्ध में 

कुशल और बाहुबल से सम्पन्न हैं। उन्होंने थोड़ी 

ही देर में हाथियों की उस सेना को विदीर्ण कर 

डाला । 

तथा गजानां कदन दुर्वाणमनिलात्मजम्‌ । 

ऋद्धो दुर्यो धनो5भ्येत्य प्रत्यविध्यच्छिते: दर: ॥५॥ 
इस प्रकार गजसेना का संहार करते हुए पवन- 

पुत्र भीमसेन के पास आकर क्रोध में भरे हुए दुर्योधन 

ने उन्हें तीखे बाणों से बींघध डाला । 

ततः क्षणेन क्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षण: । 

क्षय॑ निनीषुनिशितर्भोमो विव्याध पत्रिभिः ॥६॥ 
यह देख भीमसेन की आँखें खून के समान लाल 

हो गईं । उन्होंने क्षणभर में राजा दुर्योधन का नाश 

करने की इच्छा से पंखयुक्त पेने बाणों द्वारा उसे 

बींध डाला । 

दुर्योधन पीड्मानं दृष्ट्‌वा भीसेन सारिष। 

चुक्षो भयिषुरभ्यागादज्री मातज्ञमास्थितः ॥॥७॥। 
श्राय ! भीमसेन के द्वारा दुर्योधन को पीड़ित 

होते देख क्षोभ में डालने की इच्छा से मतवाले हाथी 
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पर बैठे हुए राजा श्रद्ध उनका सामना करने के लिए 
ग्रा गये । 
तमापतन्त॑ नागेन्द्रमम्बुदप्रतिमस्वनम्‌ । 
कुम्भान्तरे भीमसेनो नाराचरादंयद्‌ भृशम्‌ ॥८॥ 
वह गजराज मेघ के समान गर्जना करनेवाला 
था। उसे अ्रपनी ओर भश्राते देख भीमसेन ने उसके 
कुम्भस्थल में नाराचों द्वारा गहरी चोट पहुँचाई । 
तस्य काय विनिर्भिद्य न्यमज्जदू धरणीतले। 
ततः पपात द्विरदों वच्राहत इवाचलः ॥६॥ 
भीमसेन का नाराच [बाण | उस हाथी के शरीर 
को चीरकर पृथिवी में समा गया। इससे वह गजराज 
वज्न के मारे हुए पर्वत की भाँति पथिवी पर गिर 
पड़ा । 
तस्यावर्जितनागस्य स्लेच्छस्याध: पतिष्यत: । 
शिरब्चिच्छेद भल्‍्लेन क्षिप्रकारी बुकोदर:ः ॥१०॥ 
वह म्लेच्छजातीय राजा श्रद्ध हाथी से श्रलग 
नहीं हुआ था । उस हाथी के साथ-साथ वह नीचे 
गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेत ने 
एक भल्ल के द्वारा उसका सिर काट लिया। 


तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सम्प्राद्रवत्‌ सा चमरः। 
सम्भ्रान्ताशवद्धिपरथा पदातीनवमृद्नती ॥११॥ 
उस वीर के धराशायी होते ही उसकी वह सारी 
सेना भागने लगी । घोड़े, हाथी और रथ सभी घब- 
राहट में पड़कर इधर-उधर चक्कर काटने लगे । वह 
सेना अपने ही पैदल सैनिकों को रौंदती हुई भाग 
रही थी । 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्सु समन्ततः। 
प्राग्ज्यो तिषस्ततो भोम॑ कु७जरेण समाद्रवत्‌ ॥ १२॥ 
इस श्रकार उन सेनाश्रों के व्यूह भंग होने और 
चारों ओर भागने पर प्राग्ज्योतिषपुर के राजा 


भगदत्त ने अपने हाथी के द्वारा भीमसेन पर आराक्- 
मण किया । 


स नागप्रवरो भीम सहसा समुपाद्रवत । 
चरणाम्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च॥१३॥ 

वह गजराज अपने दो पैरों और सिकोड़ी हुई 
सूंड के द्वारा सहसा भीमसेन पर टूट पड़ा । 


ब॒ुकोदररथं 
उस हाथी के नेत्र सब ओर घूम रहे थे। वह 
क्रोध में भरकर पाण्डपुत्र भीमसेन को मानो मथ 


महाभारतम्‌ 


व्यावृत्तनयनः क्रुद्ध: प्रमथन्निव पाण्डवम्‌ । 
साश्वमविशेषमच्‌णंयत्‌ ॥१४॥ 


ह 


डालेगा, इस भाव से भीमसेन के रथ की झोर दोड़ा 


और उसे घोड़ोंसहित पूर्णरूप से तोड़-फोड़ डाला । 
ततः सर्वस्य सेन्यस्थ नादः समभवन्महान्‌ । 


_ श्रहो घिड निहतो भीमः कुञ्जरेणेति मारिष ॥१५॥ 


ग्रायं! उस समय सारी सेना में बड़े जोर से 


कोलाहल होने लगा । उस समय सबके मुख से यही 
बात निकल रही थी--“अश्रहो ! इस हाथी ने भीमसेन 
को मार डाला, यह कितनी बुरी बात है ! ” 
ततो युधिष्ठिरो राजा ह॒तं मत्त्वा व॒कोदरम्‌ । 
भगदत्तं सपाञ्चात्यः सर्वतः समवारयत्‌ ॥१६॥ 
उस समय महाराज युधिष्ठिर ने भीमसेन को 
मारा गया जानकर पाञ्चालदेशीय सेनिकों को साथ 
ले भगदत्त को चारों शोर से घेर लिया । 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं शरंबद्ंतम्‌ । 
सिषिचुभ रवान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिघाँसव: ॥१७॥। 
तत्पश्चात्‌ पाण्डव योद्धा उस गजराज को 
शीघ्रतापूवंक मार डालने की इच्छा से भेरव गजंना 
करते हुए अ्रपने बाणों की वर्षा द्वारा उसे सींचने 
लगे। 
तमार्जुनिद्वदिशभियुयुत्सुइंशभि:. शरे:। 
त्रिभिस्त्रिभिद्रो पदेया धृष्टकेतुइच विव्यधुः ॥१८॥। 
श्र्जुनकुमार अभिमन्यु ने बारह, युयुत्सु ने दस 
और द्रौपदी के पुत्रों एवं धृष्टकेतु ने तीन-तीन बाणों 
से भगदत्त के उस हाथी को घायल कर दिया । 
नियन्तु: शिल्पयत्नाभ्यां प्रेरितोईरिशरादित: । 
परिचिक्षेप तान्‌ नागः स रिपुन्‌ सव्यदक्षिणम्‌ ॥१६॥ 
महावत के कौशल और प्रयत्न से प्रेरित होकर 
वह हाथी शत्रुओं के बाणों से पीड़ित होने पर भी 
उन विपक्षियों [विपक्षी योद्धा्रों | को दाएँ-बाएँ 
उठा-उठाकर फेंकने लगा । 
क्षिप्रं ब्येनाभिपन्‍नानां वायसानामिव स्वनः । 
बभूव पाण्डवेयानां भुशं विद्रवर्ता स्वनः ॥२०॥ 
जैसे बाज पक्षी के चंगुल में फंसे हुए अथवा 


द्रोणपव्वे : प5चमोष्ध्याय: 


उसके आ्राक्रमण से भयभीत हुए कौईओ॥्रों में शीघ्र ही 
काँव-काँव का कोलाहल होने लगता है, उसी प्रकार 
पाण्डव योद्धाओं का आतेंनाद जोर-जोर से सुनाई 
दे रहा था। 
रजो दृष्ट्वा समुद्धृतं श्रुत्वा च गजनिःस्वनम्‌ । 
भगदत्ते विकुर्वाणे कोन्तेय: कृष्णमब्रवीत्‌ ॥२१॥ 
भगदत्त के विचित्र रूप से युद्ध करते समय वहाँ 
धूल उड़ती देखकर तथा हाथी के चिघाड़ने का शब्द 
सुनकर कुन्तीपुत्र श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण से कहा-- 
यथा प्राग्ज्योतिषो राजा गजेन मधुसूदन। 
त्वरमाणो विनिष्क्रान्तो ध्रुवं तस्येष निः:स्वनः ॥२२॥। 
“मधुसूदन ! राजा भगदत्त अपने हाथी पर 
आरूढ़ होकर जिस उतावली के साथ युद्ध के लिए 
निकले थे, उससे जान पड़ता है, निश्चय ही यह 
महान्‌ कोलाहल उन्हीं का है । 
इन्द्रादनवरः: संख्ये गजयानविशारद:ः । 
प्रथमो गजयोधानां पृथिव्यासिति मे सतिः ॥२३॥ 
“मेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्ध में इन्द्र से 
कम नहीं हैं। भगदत्त हाथी की सवारी में कुशल तथा 
गजारोही योद्धाओं में इस पृथिवी पर सबसे प्रधान 
[प्रथम | हैं । 
सहः शरस्त्रनिपातानामग्निस्पशेस्थ चानघ। 
स॒पाण्डवबलं सर्वमद्यकी नाशयिष्यति ॥२४॥ 
“हे श्रनघ ! वह सम्पूर्ण शास्त्रों के आघात और 
ग्रग्नि के स्पर्श को भी सह सकनेवाला है । ग्राज वह 
ग्रकेला ही समस्त पाण्डव-सेना का विनाश कर 
डालेगा । 
न चावाभ्यामुते5न्यो5स्ति शक्तस्तं प्रतिबाधितुम्‌ । 
त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ज्योतिषाधिपः ॥२५॥। 
“हम दोनों के श्रतिरिक्त और कोई उसे बाधा 
देने में समर्थ नहीं है, श्रतः श्राप शीघ्रतापूर्वक वहीं 
चलिए, जहाँ प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त विद्यमान हैं । 
वचनादथ क्रृष्णस्तु प्रययो सव्यसाचिनः। 
दीयते भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥२६॥ 
सव्यसाची श्रर्जुन के ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण 
| « उसके रथ को उस स्थान पर ले चले, जहाँ भगदत्त 
पाण्डवसेना का संहार कर रहे थे । 


६३२३ 


त॑ प्रयान्तं ततः पश्चादाह्नयन्तों महारथाः। 
संशप्तकाः समारोहन्‌ सहस्नाणि चतुर्दश ॥२७॥ 
अर्जुन को भगदत्त की ओर प्रस्थान करते देख 
पीछे से चौदह सहस्र संशप्तक महारथी उन्हें लल- 
कारते हुए चढ़ आये । 
स तु दोलायमानो5भूद्‌ दधीभावेन पाण्डव:ः । 
वधेन तु नराग्रयाणामकरोत्‌ तां मृषा तदा।॥॥२८॥ 
पाण्डनन्दन अर्जुन एक बार दुविधा में पड़कर 
[ भगदत्त की ओर जाऊ या संशप्तकों से युद्ध करूँ | 
चञ्चल हो गये थे, तथापि नरश्रेष्ठ संशप्तक वीरों के 
वध का निश्चय करके उन्होंने उस दुविधा को भुला 
दिया । 
ततः शतसहस्नाणि शराणां नतपवंणाम्‌ । 
व्यसुजन्नजुने राजन्‌ संशप्तकमहारथाः ॥॥२६।॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक महारथियों ने रुकी 
हुई गाँठवाले सेकड़ों सहस्नरों बाणों की वर्षा की । 
नेव कुन्तीसुतः पार्थो नेब कृष्णो जनादंन:। 
न हया न रथो राजन दृश्यन्ते सम शरेह्चिता: ॥३०॥ 
महाराज ! उस समय न तो कुन्तीकुमार ग्र्जुन, 
न जनाद॑ंन श्रीकृष्ण, न घोड़े और न रथ ही दिखाई 
देते थे । सब-के-सब वहाँ बाणों से ढक गये थे । 
तदा मोहमनुप्राप्तः सिष्विदे हि जनादंनः। 
ततस्तान्प्रायश्ः पार्थो ब्रह्मास्त्रेण निजध्निवान्‌ ॥३१॥ 
उस ग्वस्था में श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह छा गया । यह देख अर्जुन ने ब्रह्मास्त्र 
से उन सब वीरों व बाणों को अ्रधिकांश में नष्ट कर 
दिया । 
दतशः पाणयरिछन्ना: सेबुज्यातलकामुंका: । 
केतवो वाजिन: सृता रथिनइचापतन्‌ क्षितों ॥३२॥ 
सेकड़ों भुजाएँ बाण, प्रत्यञ्चा और धनुषसहित 
कट गईं । ध्वज, घोड़े, सारथि और रथी सभी धरा- 
शायी हो गये । 
दृष्ट्वा तत्‌ कर्म पार्थस्थ वासवस्येव माधव: । 
विस्मयं परम गत्वा प्राञजलिस्तमुवाच ह ॥३३॥ 
इन्द्र के समान श्रर्जुन का वह पराक्रम देख 
श्रीकृष्ण अत्यन्त भ्राश्चर्य में पड़कर हाथ जोड़े हुए 
बोले-- 


६३४ 
कर्मेंतत पार्थ शक्षेण यमेस धनदेन च। 
इष्करं समरे यत्ते कृतमथ्ेति मे मतिः ॥३४॥ 
> वार्थ! मेरा ऐसा विश्वास है कि श्राज रण- 
भूमि में तुमने जो कार्ये किया है, वह इन्द्र, यम श्रोर 
कुबेर के लिए भी दुष्कर है । 
पुगपच्चेव संप्रामे शतशोीउथ सहरूशाः। 
पतिता एव में दृष्टा: संशप्तकम्हारथा: ॥३५॥ 
“इस युद्ध में मैंने सकड़ों और सहस्रों संशप्तक 
महारथियों को एक साथ ही गिरते देखा है। 
संशप्तकाँस्ततो हत्वा भुयिष्ठा ये व्यवस्थिता: । 
भगदत्ताय याहीति कृष्ण पार्थोड्स्यनोदयत्‌ ।॥३६॥ 
इस प्रकार वहाँ खड़े हुए संशप्तक योद्धाश्रों में से 
ग्रधिकांश का वध करके गर्जुन ने श्रीकृष्ण से कहा-- 
“ग्रब भगदत्त के पास चलिए ।” 
यियासतस्ततः कृष्ण: पार्यस्थाइबान्‌ मनो जवान्‌ । 
सम्प्रेषीद्धेमसंछन्नान्‌ द्रोणानीकाय सत्वरम्‌ ॥३७॥ 
तब द्रोणाचाय की सेन के समीप जाने के इच्छुक 
अर्जुन के सुवर्णभूषित एवं मन के समान वेगशाली 
घोड़ों को श्रीकृष्ण ने बड़ी उतावली के साथ द्रोणाचार्य 
की सेना तक पहुँचने के लिए हाँका । 
ते प्रयान्तं कुरुश्रेष्ठ स्दान्‌ भ्रातन्‌ द्रोगतापितान्‌ । 
सुदर्मा भ्रातृभिः साध युद्धार्थी पृथ्ठतोउन्वयात्‌ ॥३८॥ 
द्रोणाचार्य द्वारा सताये हुए अपने भाइयों के 
पास जाते हुए कुरुश्रेष्ठ श्र्जुन को भाइयोंसहित 
सुशर्मा ने युद्ध की इच्छा से ललकारा और पीछे से 
उनपर आक्रमण किया। 


ततः इ्वेतहयः क्रृष्णमन्नवीदजितं जय: । 
एप मां अ्रातृभिः साथ सुशर्मा5छूयते5च्युत ॥३६॥ 
तब र्वेतवाहन भश्रर्जुन ने श्रपराजित श्रीकृष्ण से 
इस श्रकार कहा--हे श्रच्युत ! भाइयोंसहित यह 
सुशर्मा मुझे पुनः युद्ध के लिए बुला रहा है। | 
दीय॑ते चोत्तरेणव तत्‌ सैन्य मधुसूदन । 
दरधीभूत मनो मेउ्च कृत॑ संशप्तकेरिदम्‌ ॥४०॥। 
उधर उत्तर दिशा की ओर श्रपनी सेना का 
विनाश किया जा रहा है। मधुसूदन ! इन संशप्तकों 
ने श्राज मेरे मन को दुविधा में डाल दिया है । 


ध् 


| ५६३१०३७९२४६ ४५० ५: 


महा भारतम्‌ 


कि नु संशप्तकान्हुन्मि स्वास्क्षाम्यहिदादितान्‌ । 


“क्या मैं संशप्तकों का वध करूँ अथवा शत्रुओं 
द्वारा पीड़ित हुए अपने सैनिकों की रक्षा करू ? इस 
प्रकार मेरा मन संकल्प-विकल्प के हिण्डोले में भूल... 
रहा है, यह ञ्राप जानते ही हैं। बताइए, श्रब मेरे 


लिए क्या करन श्रेष्ठ होगा ? ” 
एक्सुबतस्तु दाशाहूँ: स्पन्दनं प्रत्यवर्तयत्‌ । 
येन त्रिगर्ताधिपतिः पाण्डबं सप्पाह्बुयत्‌ ॥॥४२॥ 


ग्र्जुन के ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण ने अपने रथ 
को उसी ओर लौठाया, जिस ओर त्रिगर्त राज सुशर्मा 
उन पाण्डुकुमार को युद्ध के लिए ललकार रहा था। 


ततो5जुन: सुशर्माणं विद्ध्वा सप्तभिराशुग:। 
ध्वज धनुस्तथा चास्य क्षुराभ्यां समकृन्तत ॥॥४३॥ 


वहाँ पहुँचकर श्रर्जुन ने सुशर्मा को सात बाणों 
से-घायल करके दो छूरों द्वारा उसके ध्वज और * 


धनुष को काट डाला । 
त्रिगर्ताधिपतेश्चापि झातर घड़भिराशुग:। 
साइवं ससूतं त्वरित: पार्थ: प्रेबीद्‌ यप्क्षयम्‌ ।(४४॥। 


साथ ही त्रिगर्तराज के भाई को भी छह बाण | 
मारकर भ्रर्जुन ने उसे घोड़ों और सारथिसहित 


तुरन्त यमलोक भेज दिया । 
ततो भुजगसंकाशां सुशर्मा शक्तिमायसीम्‌ । 
चिक्षेपाजुंनमादिश्य वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥४५॥ 


तब सुशर्मा ने भी सप॑ के समान आाकृतिवाली 


लोहे की बनी हुई एक शवित को भर्जुन पर चलाया 
और श्रीकृष्ण पर तोमर से प्रहार किया । 

दवित त्रिभिः शरेहिछत्त्वा तोमरं त्रिभिरजुनः । 
सुशर्माणं शरक्वातंमोहियित्वा 


समूह द्वारा मोहित करके पीछे लौटा दिया । 
संवेष्टयन्ननीकानि दरवर्षण. पाण्डव: । 


सुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥४७॥ 
राजन ! श्रर्जुन ने बाणों की वर्षा से कौरव- ' 
सेनाश्रों को आ्राच्छादित करते हुए गरुड़ के समान 


वेग से भगदत्त पर आक्रमण किया । 


न्यबतंयत्‌ ॥४६॥ 
अजन ने तीन बाणों द्वारा शक्ति और तीन बाणों 
द्वारा तोमर को काटकर सुशर्मा को अपने बाण- 


'इति मे त्वं मतं वेत्सि तत्र कि सुकृतं भवेत्‌ ॥४१॥ 


द्रोणपर्व : पञठचमो5ध्याय: 


यथा नलवनं क्र॒द्धः प्रभिन्‍नः षष्टिहायन: । 
मृद्तीयात्‌ तद्ददायस्त: पार्थेश्मुद्नाच्चमूं तव ॥॥४८॥। 
जैसे साठ वर्ष का मदख्रावी हाथी क्रोध में भरकर 
नरकुलों [सरकण्डों | के वत को रॉंदकर धूल में 
मिला देता है, वसे ही प्रयत्वशील पार्थ ने श्रापकी 
सेना को मटियामेट कर दिया । 
तस्मिन्‌ प्रसथिते सेन्‍्ये भगदत्तो नराधिप:। 
सहसा तेन नागेन धनञ्जयन्लुपाद्रवत्‌ ॥४६॥। 
उस कौरव-सेना के मथे जाने प्र राजा भगदत्त 
ने उस सुप्रतीक हाथी के द्वारा सहसा धनञ्जय पर 
आक्रमण किया । 
तस्थ॒ पार्यो धनुरिछत्वा परोवारं निह॒त्थ च | 
यब्निव राजानं भगदत्तमयोधयत्‌ ॥।५०॥। 
तब श्रर्जुन ने राजा भगदत्त का धनुष काटकर 
उसके अनुचरों को भी मार डाला और लाड़ लड़ाते 
हुए-से उनके साथ युद्ध आरम्भ किया । 
सो5कं रश्मिनिर्भास्तीढणॉस्तोमरान्‌ वे चतुदंश । 
अप्रेबययत्‌ सव्यसाची द्विधकंकमथाच्छिनत्‌ ॥५१॥ 
भगदत्त ने सूर्य की किरणों के समान तीखे चोौदह 
तोमर चलाये, परन्तु सव्यसाची अर्जुन ने उनमें से 
- प्रत्येक के दो-दो टुकड़े कर डाले । 
ततो नागस्य तद्‌ वर्म व्यधमत्‌ पाकशासनि:। 
दरजालेन मह॒ता तद्‌ व्यज्ञीयंत भूतले ॥५२॥ 
तब इन्द्रकुमार श्रर्जुन ने भारी बाण-वर्षा के 
द्वारा उस हाथी के कवच को काट डाला, जिससे 
वह कवच जीर्ण-शीर्ण होकर पृथिवी पर गिर पड़ा । 
ततइछत्रं ध्वजं चेव छित्त्वा राज्षोरई्जुनः शरः। 
विव्याध दशभिस्तूर्णमुत्ममयन्‌ पर्वतेशबरम्‌ ॥५३॥ 
तत्पद्चात्‌ श्रर्जुन ने अपने बाणों द्वारा राजा 
भगदत्त के छत्र और ध्वज को काटकर मुस्कराते हुए 
दस बाणों द्वारा तुरन्त ही उस परव्व॑तेश्वर को बींध 
डाला । 
विद्धस्ततो5तिव्यथितो वेष्णवास्त्रमुदी रयन्‌ । 
श्रभिमन्त्रयाइकुशं ऋद्धो व्यस॒जत्‌ पाण्डवो रसि ॥५४।॥ 
उन बाणों से घायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर 
भगदत्त ने वेष्णवास्त्र प्रकट किया । उसने कुपित हो 
श्रपने श्रंकुश को ही वेष्णवास्त्र से अ्भिमन्त्रित करके 


६३५ 
पाण्डनन्दन अर्जुन की छाती पर छोड़ दिया । 
विसृष्ट भगदत्तेन तदस्त्रं सर्वधाति बे । 
उरसा प्रतिजग्नाह पार्य संच्छाद्य केशबः ।॥५४॥ 

भगदत्त का छोड़ा हुआ वह अस्त्र सबका विनाश 
करनेवाला था। श्रीकृष्ण ने भ्र्जुन को ओट में करके 
स्वयं हो श्रपनी छाती पर उसकी चोट सह ली । 
ततोडर्जुन वासुदेव: प्रत्युवाचार्थवद्‌ बच: । 
बिमुुक्तं परमास्भ्रेण जहि पार्थ महासुरम ॥५६॥ 

ब श्रीकृष्ण ने श्रर्जुत से ये रहस्यपूर्ण वचन 
कहे--'पार्थ ! अरब यह महान्‌ असुर उत्कृष्ट अस्त्र 
से वड्च्चित हो गया है, भ्रत: तुम उसे मार डालो ।” 
एव्सुक्तरतदा पार्थ: केशवेन महात्मना । 
भगदत्तं शितर्बाण: सहसा समवाकिरत्‌ ॥५७॥ 

महात्मा केशव के ऐसा कहने पर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
उसी समय भगदत्त पर सहसा पने बाणों की वर्षा 
करने लगे । 
ततः पार्थो महाबाहुरसम्ञ्ञान्तो महामना: । 
कुम्भयोरन्तरे नागं॑ नाराचेन समापंयत्‌ ॥५८५॥ 
तदनन्तर महाबाहु महामना पार्थ ने बिना किसी 
घबराहट के हाथी के कुम्भस्थल में एक नाराच का 
प्रहार किया । 
स समासाद्य त॑ नाग बाणो वच्च इवाचलम्‌ । 
श्रभ्यगात्‌ सह पुडखेन वल्सीकमिव पन्नगः ॥५६॥ 
वह नाराच उस हाथी के मस्तक पर पहुँचकर 
उसी प्रकार लगा, जसे वज्र पर्वत पर चोट करता 
है। जसे सर्प बांबी में समा जाता है, उसी प्रकार वह 
बाण हाथी के कुम्भस्थल में पंखसहित समा गया । 
सतु विष्टभ्य गात्राणि दन्ताभ्यामर्वान ययो । 
नदन्‍्नात॑स्वनं प्राणानुत्ससर्ज महाद्विप: ॥६०॥ 
उस आघात से उस महान्‌ गजराज ने अपने 
अड्डों को निरचेष्ट करके दोनों दाँत धरती पर टेक 
दिये और आअ्रार्तस्वर से चीत्कार करके प्राण त्याग 
दिये । 
ततो गाण्डीवधन्वानमभ्यभाषत केशवः । 
भ्रयं महत्तर: पार्थ पलितेन समावतः ॥६१॥ 
वलीसंछनननयनः  श्रः परमदुर्जयः। 
अ्रक्ष्णोरुन्मी लनार्थाय बद्धपट्‌टो ह्यासो नृप:ः ॥६२॥। 


६३६ 
हाथी के मारे जाने पर श्रीकृष्ण ने गाण्डीवधारी 
ग्रजन से कहा--'पार्थ ! यह भगदत्त बहुत बड़ी 
ग्रवस्था का है। इसके सारे बाल पक गये हैं और 
ललाट आदि श्रज्ों में फुरियाँ पड़ जाने के कारण 
पलकें भपी रहने से इसकी आँखें प्रायः बन्द-सी रहती 
हैं। यह श्रवीर तथा शत्यन्त दुर्जय है। इसने अपने 
दोनों नेत्रों को खुला रखने के लिए पलकों को कपड़े 
की पट्टी से ललाट में बाँध रखा है ।* 
देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेद शरेण भृशमर्जुनः । 
छिनन्‍्नमा5त्रेशुके तस्मिन्‌ रुद्धनेत्रों बभुव सः॥६३॥ 
श्रीकृष्ण के कहने से श्रर्जुत ने बाण मारकर 
भगदत्त के शिर की पट्टी अत्यन्त छिन्न-भिन्‍न कर 
दी । उस पट्टी के कटते ही भगदत्त की अ्राँखें बन्द हो 
गईं । 
तमोमयं जगन्‍्मेने भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
ततदइचन्द्राधंबिम्बेन बाणेन नतपर्वणा ॥६४॥ 
बिभेद हृदय राज्ञों भगवत्तस्य पाण्डवः। 
शरासनं दरांइचेव गतासुः प्रमुमोच सः ।३६५॥ 
फिर तो प्रतापी भगदत्त को सारा संसार 
श्रन्धकारमय प्रतीत होने लगा। उस समय भुकी हुई 
गाँठवाले एक अरध॑चन्द्राकार बाण द्वारा पाण्डनन्दन 
श्र्जुन ने राजा भगदत्त के वक्ष:स्थल को विदीर्ण कर 
दिया। हृदय विदीर्ण हो जाने पर उस राजा भगदत्त 
ने प्राणशून्य हो अपने धनुष-बाण त्याग दिये । 
ततोथ्जुनोःस्त्रविच्छेत्र॒यं दर्शयन्नात्मनो5रिषु । 
अभ्यवर्षच्छरोघेण कोरवाणामसनी किनीम्‌ ॥६६॥ 
भगदत्त के वध के पश्चात्‌ अस्त्रों के ज्ञाता अर्जन 
शत्रुओं को भ्रपनी फुर्ती दिखाते हुए कौरव-सेना पर 
बाण-समूहों की वर्षा करने लगे । 
सा हन्यमाना पार्थेन तब पुत्रस्य वाहिनी । 
दधीभूता महाराज गड्भेवासाद्य पर्वतम्‌ ॥६७॥ 
महाराज ! भ्रर्जुन द्वारा मारी जाती हुई आपके 
पुत्र की विशाल सेना उसी प्रकार दो भागों में बट 
गई, जसे गड्धा सा विशाल पव॑त के समीप पहुँच- 
कर दो धाराओं में विभक्त हो गई हो । 
द्रोणमेवान्वपद्चन्त केचित्‌ तत्र नरघंभा:। 
केचिद्‌ दुर्योधन राजन्न्यसाना: किरीटिना। ।६८॥ 


महाभा रत॑म्‌ 


राजन ! किरीटधारी श्रर्जुन द्वारा पीड़ित हो 
ग्रापकी सेना के कितने ही नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य के 
पीछे जां छिपे और कितने ही सेनिक दुर्योधन के पास 
भाग गये । 
नच द्वितीय व्यस॒जत्‌ कुअ्जराश्वनरेषु सः । 
पृथगेकशरारुण्णा निपेतुस्ते गतासवः॥६६॥ 
हाथी, धोड़ों श्रौर मनुष्यों पर अर्जुन दूसरा बाण 
नहीं छोड़ते थे । वे सब-के-सब प्रथक्‌-पृथक्‌ एक ही 
बाण से घायल हो प्राणहीन होकर प्रथिवी पर गिर 
पड़ते थे । 
पाण्डवानामनीकानि समासाद्य सहस्नरशः । 
द्रोणेन चरता संख्ये प्रभग्नानि शिते: दर: ॥७०॥॥ 
उधर युद्धभूमि में विचरते हुए द्रोणाचार्य ने 
पाण्डव-सेना में प्रविष्ट होकर अपने तीखे बाणों द्वारा 
सहस्रों सनिकों के पाँव उखाड़ दिये । 
तेष्‌ प्रमथ्यमानेषु द्रोणेनादरभुतक्मंणा । 
पर्यवारयदासाद्य द्रोणं सेनापति: स्वयम्‌ ॥॥७१॥ 
अद्भुत पराक्रम दिखानेवाले द्रोणाचार्य द्वारा 
जब उन सेनाझ्नरों का मन्थन होने लगा, उस समय 
स्वयं सेनापति धुृष्टद्युम्न ने द्रोण के पास पहुँचकर 
उन्हें रोका । 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्ध द्रोणपाञचालयोस्तथा । 
नव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥७२॥। 
वहाँ द्रोणाचायं और धुष्टयुम्न में अद्भुत युद्ध 
हुआ । उस युद्ध की कोई उपमा नहीं दी जा सकती, 
यह मेरा निश्चित मत है । 
आसीच्छक्त्यासिसम्पातो युद्धमासीत्‌ परश्वधे: । 
प्रकृष्टमसियुद्धं च बभूव कदुकोदयम्‌ ॥७३॥ 
उस युद्ध में शक्ति और खड्गों के घातक प्रह्मर 
हो रहे थे । फरसों से मार-क्राट हो रही थी। तलवार 
खींचकर उसके द्वारा ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था 
कि जिसका कटू परिणाम प्रत्यक्ष सामने ञ्रा रहा 
था। 
रथो भग्नो ध्वजडिछन्नइछत्रमुर्व्या निपातितम्‌ । 
युगाध छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः ॥७४॥ 
कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये, छत्र 
पृथिवी पर गिरा दिये गये और जुए खण्डित हो गये। 


५ र्थड व कि 


| 
क्‍ 
। 
क्‍ 
क्‍ 


द्रोणपव : षष्ठो5्ध्याय: 


उन खण्डित हुए आराधे जुश्रों को लेकर ही घोड़े तीक्न- 
गति से भाग रहे थे । 
ततो बले5तिलुलिते परस्परं 
निरीक्षमाण रुधिरोघसम्प्लुते । 
दिवाकरे5स्तंगिरिमास्थिते दने- 
रुभे प्रयाते शिबिराय भारत ॥७५॥ 


६३७ 


हे भरतभूषण ! दोनों श्रोर की सेनाएँ श्रत्यन्त 
ग्राहत होकर रक्त से लथपथ हो एक-दूसरे की ओर 
देख रही थीं, इतने में ही भुवनभास्कर अस्ताचल 
को जा पहुँचे । फिर तो वे दोनों ही धीरे-धीरे अ्रपने- 
अपने शिबिर की ओर चल दीं । 


# इति महाभारते द्रोणपबंणि पञचमो5ध्यायः ॥५॥ 


षष्ठोः्ध्यायः 
द्रोणाचार्य की प्रतिज्ञा, चक्रव्यूह का निर्माण, भ्रभिमस्यु का पराक्रम और उसका वध 


सजञ्जय उवाच 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ । 
प्रणयादभिमानाच्च द्विषद्वृद्धया च दुर्मना: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--श्रगले दिन प्रात:काल दुर्योधन 
ने, जो शत्रुओं के अ्रभ्युदय से अ्रति खिन्‍न था, आचार 
के प्रति जिसके हृदय में प्रेम था और श्रपने शौय पर 
अभिमान भी, द्रोणाचार्य के पास जाकर उनसे कहा--- 
नूनं॑ वयं वध्यपक्षे भवतो द्विजसत्तम। 
तथा हि नाग्रही: प्राप्तं समीपेडद्य युधिष्ठि रम्‌ ॥ २॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! निश्चय ही हम लोग आ्रापकी दृष्टि 
में शत्रवर्ग के अ्रन्तर्गत हैं। यही कारण है कि श्रत्यन्त 
निकट आने पर भी आपने राजा युधिष्टिर को नहीं 
पकड़ा । 
इच्छतस्ते न मुच्येत चक्षु:प्राप्तो रणे रिपुः । 
जिघृक्षतों रक्ष्य्माण: सामररपि पाण्डवे: ॥३॥ 
“युद्धभूमि में कोई भी शत्रु आपके नेत्रों के समक्ष 
भ्रा जाए और आप उसे पकड़ना चाहें तब सम्पूर्ण 
देवताग्रों के साथ सारे पाण्डव उसकी रक्षा करें तो 
भी वह श्रापसे छुटकर नहीं जा सकता। 
बरं दत्त्वा मम प्रीतः पशचाद्‌ विकृतवानसि । 
ग्राशाभड्दगं न कुवंन्ति भक्तस्यार्या: कथठऊचन ॥॥४॥। 
“आपने प्रसन्‍न होकर पहले तो मुझे वर दिया 
ग्रौर पीछे उसे उलट दिया, परन्तु आर्यपुरुष किसी 
प्रकार भी अपने भक्त की श्राश्ा भद्भ नहीं करते हैं। 


* ततो5५प्रीतस्तथोक्‍्तः सन्‌ भारद्वाजो5ब्रवीन्नृपम॒ । 


नाहंसे मां तथा ज्ञातुं घटमान॑ तब प्रिये ॥५॥ 


दुर्योधन के ऐसा कहने पर द्रोणाचाय को तनिक 
भी प्रसन्नता नहीं हुई। वे दुःखी होकर राजा दुर्योधन 
से इस प्रकार बोले--“राजन्‌ ! तुम्हें मुझे इस प्रकार 
प्रतिज्ञा भड्ध करनेवाला नहीं समभना चाहिए । मैं 
अपनी सम्पूर्ण शक्ति से तुम्हारा प्रिय करने की चेष्टा 
कर रहा हूँ । 
ससुरासुरगन्धर्वाः सयक्षोरगराक्षसा: । 
नाल लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥६॥ 
“परन्तु एक बात स्मरण रखो, किरीटधारी 
श्र्जुन युद्धभूमि में जिसकी रक्षा कर रहे हों, उसे 
देवता, असुर, गन्धवं, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित 
सम्पूर्ण लोक भी नहीं जीत सकते । 
सत्यं तात ब्रवीम्यद्य नेतज्जात्वन्यथा भवेत्‌ । 
ग्रद्यक॑ प्रव॒रं कड्च्चित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ।॥७॥॥ 
“तात ! आज मैं एक सत्य बात कहता हूँ, यह 
कभी भूठी नहीं हो सकती । आाज मैं पाण्डवपक्ष के 
किसी श्रेष्ठ महारथी को अवश्य मार गिराऊँगा। 
तं च व्यूहं विधास्यामि यो5भेद्यस्त्रिदश रपि। 
योगेन केनचिद्‌ राजन्नर्जुनस्त्वपनीयताम्‌ ॥८॥। 
“राजन्‌ ! श्राज मैं उस व्यूह का निर्माण करूँगा, 
जिसे देवता भी नहीं तोड़ सकते, परन्तु किसी उपाय 
से अर्जुन को यहाँ से दूर हटा दो । 
न ह्यज्ञातमसाध्यं वा तस्य संख्येईस्ति किज्चन । 
तेन हयुपात्तं सकल॑ सर्वज्ञानमितस्ततः ॥६॥ 
“युद्ध के सम्बन्ध में ऐसी कोई बात नहीं है, जो 
श्रर्जुन के लिए अज्ञात अ्रथवा अ्साध्य हो। उन्होंने 


ध्रैप 


इधर-उधर से युद्ध-विषयक सम्पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर 

लिया है ।” 

द्रोणेन व्याहते त्वेब॑ संशप्तकगणा: पुनः । 

आह्वयस्नर्जुनं संख्ये दक्षियामभितों दिशस्‌ ॥॥१०॥। 
द्रोणाचार्य के ऐसा कहने पर पुनः संशप्तकंगणों 

ने दक्षिण दिशा में जा श्रर्जुन को युद्ध के लिए 

ललकारा । 

ततोड$जुनस्थाथ पर: सार्थ समभवद्‌ रण:। 

तादशो यादुशो तान्‍य: श्रुतो दृष्टोषपि वा ववचित्‌ ॥ ११ 
वहाँ अर्जुन का शत्रुओं के साथ ऐसा घोर संग्राम 

हुआ, जेसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और 

न सुना ही गया है। | 

चक्रव्यहो महाराज आचार्येणाभिकल्पितः । 

तत्र शक्तोपमा: सर्वे राजानो विनिवेशिता: ॥१२॥ 
राजन ! इधर द्रोणाचाय ने जिस चकत्रव्यूह का 

निर्माण किया था, उसमें इन्द्र के समान पराक्रम 

प्रकट करनेव।ले समस्त राजाग्रों का समावेश कर 

रखा था। 

ततः प्रववते युद्ध तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 

तावकानां परेषां च मृत्यु कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥१३॥। 
व्यूह निर्माण हो जाने पर 'मरने पर ही युद्ध से 

निवृत्त होंगे--ऐसा निश्चय करके आपके और शत्र- 

पक्ष के योद्धश्रों में अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ, 

जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । 

तदनीकमनाधृष्यं भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 

पार्याः सम+्यवतेन्त भीमसेनपुरोगमा: ॥॥१४॥। 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्य द्वारा सुरक्षित उस दुर्धर्ष 

सेना [चत्रव्यूह| का भीमसेन आदि कुन्तीपुत्रों ने 

डटकर सामना किया। 

पीड्यमाना: शरे राजन्‌ द्रोणचायविनि:सते:। 

न शेकु: प्रमुखे स्थातं भारद्वाजस्थ पाण्डवा: ॥। १५॥ 
८ राजन्‌ ! श्राचार्य द्रोण के धनुष से छूटे हुए 

वाणों से श्रत्यन्त पीड़ित होकर पाण्डववीर उनके 

सामने ठहर नहीं सके। 

तमायान्तमभिक्रुद्ध द्रोणं दृष्ड्वा युधिष्ठिर: । 

बहुधा चिन्तथामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥१६॥ 
क्रोध में भरे हुए उन्हीं द्रोणाचार्य को आ्राते देख 


महा भारतम्‌ 


राजा युधिष्ठिर ने उन्हें रोकने के उपाय पर 
बारम्बार विचार किया । 
अशक्यं तु तमन्येन द्रोणं सत्वा युधिष्ठिर:। 
ग्रविषक्य गुरु भारं सोभद्रे समवासूजत्‌ ॥१७॥ 
इस समय द्रोणाचार्य का सामना करना दूसरे 
के लिए अ्रसम्भव जानकर युधिष्ठिर ने वह दुःसह 
एवं महान्‌ भार सुभद्राकुमार अभिमन्यु पर डाल 
दिया । 
वासुदेवादनवरं फाल्गुनाच्चासितोजसम्‌ । 
ग्रत्रवोत्‌ू परवीरध्नमभिमन्युसिदयं दचः ॥१८॥ 
महातेजस्वी अ्रभिमन्यु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
और अर्जन से किसी बात में कम नहीं था। उस 
शत्र॒वीरों के संहारक से युधिष्ठिर ने इस प्रकार 
कहा-- 
एत्य नो नाजुनो गहेँद्‌ यथा तात तथा कुरु। 
न वय॑ चक्रव्युहस्थ विद्यो भेर॑ कथजञचन ॥।१६॥। 
“तात ! संशप्तकों के साथ युद्ध करके लौटने 
पर श्रर्जुन जिस प्रकार हम लोगों की निन्‍दा न करें 
[हमें असमर्थ न बताएँ | वैसा कार्य करो । हम लोग 
तो किसी भी प्रकार चक्रचव्यूह के भेदन की प्रक्रिया 
को नहीं जानते हैं । 
त्वं वार्जुनो दा क्ृष्णो वा भिन्‍्यात्‌ प्रद्यम्न एव वा । 
चक्रव्यूहू॑ महाबाहो पञुचमों नोपपद्चते ॥२०॥॥ 
“महाबाहो ! तुम, श्रर्जुन, श्रीकृष्ण ग्रथवा 
प्रदयम्न--ये चार पुरुष ही चक्रव्यूह का भेदन कर 
सकते हैं। पाँचवाँ कोई योद्धा इस कार्य के योग्य 
नहीं है । 
अभिमन्‍न्यो वर॑ तात याचतां दातुमहेसि । 
पितृणां मातुलानां च सेन्‍्यानां चेव सर्वशः ॥२१॥ 
“तात अ्रभिमन्यो ! तुम्हारे पिता और मामा के 
पक्ष के समस्त योद्धा और सभी सैनिक तुमसे याचना 
कर रहे हैं। तुम्हीं इन्हें वर देने के योग्य हो ।” 
अभिमन्युरुवाच 
द्रोणस्यप दृढमत्युग्रमनीकप्रवरं युधि। 
पितृणां जयमाकाइक्षस्नवगाहैेडविलस्बितम्‌ ॥२२॥ 
अभिमन्यु ने कहा--महाराज ! मैं अपने पितृ- 
वर्ग की विजय की ग्रभिलाषा से युद्धक्षेत्र में द्रोणाचाये 


द्रोणपर्व : षथ्ठोष्ध्यायः 


की अत्यन्त भयंकर, सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सेना में शीष्र 
ही प्रवेश करता हूँ । 
उपदिष्टो हि से पित्रा योगोइनीकविशातने । 
नोत्सहे हि विनिर्गनन्‍्तुमहं कस्याँछिदावदि ॥२३॥। 
पिताजी ने मुझे चक्रव्यूह के भेदन की विधि तो 
बताई है, परन्तु क्रिसी आपत्ति में पड़ जाने पर मैं उस 
व्यूह से बाहर नहीं निकल सकता । 
युधिष्ठिर उवाच 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ ह्वारं सठ्जनयस्व नः । 
बयं त्वानुगमिष्यामों येन त्वं तात यास्यसि ॥॥२४॥ 
युधिष्ठिर बोले-ॉयोद्धाग्रों में श्रेष्ठ वीर ! तुम 
व्यूह का भेदन करो तथा हमारे लिए द्वार बना दो। 
तात ! फिर तुम जिस मार्ग से जाओ्रोगे, उसी के 
द्वारा हम भी तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे । 
धनञ्जयसमं युद्धे त्वां बयं तात संयुगे। 
प्रणिधायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोम्रुखा: ॥२५॥ 
तात ! हम लोग युद्धभृमि में तुम्हें श्र्जुन के 
समान मानते हैं । हम अ्रपना ध्यान तुम्हारी ही ओर 
रखकर सब ओर से तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ ही चलेंगे। 
सबण्जय उवाच 
सोभद्रस्तद्‌ वच: श्र॒त्वा धर्मराजस्य धीमतः । 
ग्रनोदयत यन्तारं द्रोगानीकाय भारत ॥२६॥ 
सञ्जय कहते हैं--हे भारत ! बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर 
का पूर्वोक्त वचन सुनकर सुभद्राकुमार अ्रभिमन्यु ने 
अपने सारथि को द्रोणाचार्य की सेना की ओर चलने 
का आदेश दिया । 
तेन संनोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः । 
प्रत्युवाच॒ ततो राजन्नभिमन्युसिदं वचः ॥२७॥। 
राजन्‌ ! “चलो, चलो ! ' ऐसा कहकर अ्रभिमन्यु 
के बारम्बार प्रेरित करने पर सारथि ने उससे इस 
प्रक/र कहा-- 
गतिभारो5यमायुष्मननाहितस्त्वयि पाण्डव: । 
सम्प्रधाय क्षणं बद्धचा ततस्त्वं योद्धमहेंसि ॥॥२८॥ 
“आयुष्मन्‌ ! पाण्डवों ने आपके कन्धे पर बहुत 
बड़ा भार डाल दिया है | पहले आप क्षणभर रुककर 
ड्विपर्वक अपने कर्तव्य का निश्चय कर लो, बाद में 
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युद्ध करना । 
ग्राचार्यो हि कृती द्रोण: परमास्त्रे कृतश्रमः । 
भ्रत्यन्तसुखसंवृद्धस््व॑ चायुद्धविशारदः ॥२६॥ 


“द्रोणाचार्य अस्त्रविद्या के पारज्भगत विद्वान हैं 
ओर उत्तम श्रस्त्रों के अ्रभ्यास में उन्होंने विशेष 
परिश्रम किया है। इधर आप अत्यन्त सुख और 
लाड़-प्यार में पले हैं । युद्ध-कला में आप उनके जसे 
विज्ञ नहीं हैं ।” 
ततो5भिमन्युः प्रहसन्‌ सारथि वाक्यमद्नवीत्‌ । 
सारथे को न्दयं द्रोण: समग्र क्षत्रमेव वा ॥॥३०॥ 
अपि विश्वजितं कृष्णं माठुलं प्राप्य सुतज । 
पितरं चार्जुन युद्धे न भीर्माठुपयास्यति ॥३१॥ 

तब अभिमन्यु ने हंँसते-हँसते सारथि से इस 
प्रकार कहा-- सा रथे ! इन द्रोण।चार्य श्रथवा सम्पूर्ण 
क्षत्रियमण्डल की तो बात ही क्‍या है, विश्वविजयी 
मामा श्रीकृष्ण और पिता श्रर्जुन को भी युद्ध में 
विपक्षी के रूप में सामने पाकर मुझे भय नहीं 
होगाध८ 
ग्रभिमन्युद्च तां वां कदर्थोकृत्य सारथे: । 
याहीत्येदाब्रबीदेन द्रोणानीकाय साचिरम्‌ ॥३२॥! 

अभिमन्यु ने सारथि के पूर्वोक्त कथन की अ्रव- 
हेलना करके उससे यही कहा-- तुम शीघ्र द्रोणाच्य 
की सेना की ओर चलो ।” 
ततः संनोदयामास हयानाशु त्रिहायनान्‌ । 
नातिहृष्टमनाः: सूतो हेमभाण्डपरिच्छदान्‌ ॥३३॥ 
तब सारथि ने सुवर्णमय अलंकारों से अ्रलंकृत 
तथा तीन वर्ष की अ्वस्थावाले घोड़ों को शीघ्र आगे 
बढ़ाया, परन्तु उस समय उसका मन अधिक प्रसन्न 
नहीं था। 
ते प्रेषिता: सुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिन: । 
द्रोणमभ्यद्रवनू राजन महावेगपराक्रमम्‌ ॥३४।॥। 
राजन्‌ ! सारथि समित्र द्वारा द्रोणाचार्य की 
सेना की ओर हाँके हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाली और 
पराक्रमी द्रोण की ओर दोड़े । 
तमुदीक्ष्य तथा55यान्‍्तं सर्वे द्रोणपुरोगमाः । 
श्रभ्यवर्तन्त कौ रब्याः पाण्डवाइच तमन्वयुः ॥३५॥ 
ग्रभिमन्यु को इस प्रकार भआ राते देख द्रोणाच।र्य॑ 
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प्रादि कौरव वीर उनके सामने श्राकर खड़े हो गये 
और पाण्डव योद्धा उसका अ्रनुसरण करने लगे । 
श्राणां युध्यमानानां निध्नतामितरेतरम्‌ । 
संग्रामस्तुमुलो राजन्‌ प्रावतत सुदारुण: ॥३६॥ 
राजन्‌ ! फिर तो युद्ध में तत्पर हो एक-दूसरे 
पर घातक प्रहार करते हुए उन शूरवीरों में श्रति 
दारुण और भयंकर संघर्ष होने लगा। 
प्रवतंमाने संग्रामे._ तस्मिन्नतिभयंकरे । 
द्रोणस्य मिषतो व्यूहं भित्त्वा प्राविशदाजुनिः ॥।३७॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि 
द्रोणाचायं के देखते-देखते श्रर्जुन-कुमार अभिमन्यु 
व्यूह का भेदन कर अन्दर घुस गया । 
त॑ं प्रविष्टं विनिध्नन्तं शत्रुसंघान्‌ू महाबलम्‌ । 
हस्त्यश्वरथपत्योघा: परिवत्रुदायुधा: ॥३८॥। 
व्यूह में प्रविष्ट होकर शत्रुसमृहों का विनाश 
करते हुए महाबली अभिमन्यु को हथ में अ्रस्त्र-शस्त्र 
लिये गजारोही, घुड़सवार, रथी और पेदल योद्धाश्रों 
के भिन्‍न-भिन्‍न दलों ने चारों श्रोर से घेर लिया । 
तेषामापततां वीरः शीक्रयोधी महाबलः । 
क्षिप्रास्त्रो न्‍्यवधीद्‌ राजन मर्मज्ञो मर्मभेदिभिः ॥३६ 
राजन्‌ ! महाबली वीर श्रभिमन्य शी घ्रतापूर्वक 
युद्ध करने में कुशल, शीघ्रतापूवेक अ्रस्त्र चलानेवाला 
और शत्रुओं के मर्मस्थलों को जाननेवाला था, श्रत: 
वह भ्रपनी ओर आते हुए शरत्रु-सैनिकों को मर्म भेदी 
बाणों द्वारा मौत के घाट उतारने लगा। 
ततस्तेषां शरीरंइच शरीरावयवेइच सः। 
संतस्तार क्षिति क्षिप्र॑ं कुशवबेंदिमिवाध्वरे ॥४०॥ 
जसे यज्ञ में वेदी पर कुश बिछाये जाते हैं, उसी 
प्रकार भ्रभिमन्यु ने तुरन्त ही शत्रुशों के शरीरों 
तथा भिन्‍न-भिन्‍न अ्रवयवों से सारी युद्भभुमि को पाट 
दिया । ह 
तथा निमंथितं तेन अ्यद्भं तव बल॑ महत्‌। 
यथासुरबल घोरं त््यम्बकेन महौजसा ॥४१॥ 
जैसे रुद्र ने अ्रसुरों की सेना को मथ ड।ला था, 
उसी प्रकार अ्रभिमन्यु ने रथ, हाथी, घोड़े--इन 
तीन श्रद्धों से युक्त ग्रापकी विशाल सेना को रौंद 
डाला । 


महाभारतम्‌ 


कृत्वा कर्म रणेडइसहां परराजुनिराहवे । 


 ग्रभिनच्च पदात्योघाँस्त्वदीयानेव सर्वेशः ॥४२॥। 


इस प्रकार श्रर्जुनकुमार अ्रभिमन्यु ने युद्धभूमि 
में शत्रुओं के लिए अ्रस॒ह्य पराक्रम करके झ्रापके 
पैदल योद्धाश्रों के समुहों का सभी प्रकार से विनाश 
ग्रारम्भ किया । 
अभिमन्युः कृतोत्साहः कृतोत्साहानरिन्दसान्‌ । 
रथस्थो रंथिनः सर्वास्तावकानभ्यवर्षयत्‌ ॥४३॥ 
ग्रभिमन्यु युद्ध के लिए उत्साह से भरा था । वह 
रथ पर बेठकर आपके उत्साहभरे शत्र-संहारक 
समस्त रथारोहियों पर बाणों की वर्षा करने लगा । 
द्रोणं कर्ण कृपं शल्य द्रौणि भोजं महाबलम्‌ । 
अ्रलातच ऋवत्‌ सर्वाइचरन्‌ बाण: समापंयत्‌ ॥४४।॥ 
ग्भिमन्यु अलातचक्र की भाँति चारों ओर घूम- 
कर द्रोण, कर्ण, कृपाचार्य, शल्य, अ्रश्वत्थामा और 
महाबली भोज--इन सबपर बाणों का प्रहार कर 
रहा था। 
अथाब्रवीन्महाप्राज्ञो भारद्वाज: प्रतापवान्‌ । 
हर्षेणोत्फुल्लनयनः: कृपभाभाष्य सत्वरम्‌ ॥४५॥ 
घट्टयस्निव मर्माणि पुत्रस्य तव भारत। 
अभिमन्युं रणे दृष्ट्वा तदा रणविशारदम्‌ ॥४६।॥ 
उस समय महाबुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणा- 
चाये के नेत्र हर से खिल उठ । हे भारत ! उन्होंने 
युद्धविशारद अ्रभिमन्यु को युद्ध में स्थित देखकर 
आपके पुत्र के ममेस्थल पर चोट-सी करते हुए क्ृपा- 
चार्य को सम्बोधित करते हुए कहा-- 
एष गच्छति सोभद्रः पार्थानां प्रथितो युवा । 
नन्‍्दयन्‌ सुहृदः सर्वान्‌ राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥४७॥। 
“यह पार्थेकुल का प्रसिद्ध तरुणवी र सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु अश्रपने समस्त स॒हृदों और राजा युधिष्ठिर 
को आ्रानन्द प्रदान करता हुआ जा रहा है । 
नास्‍्य युद्धे सम॑ सन्‍्ये कड्चिदन्यं धनुधेरम्‌ । 
इच्छन हन्यादिमां सेनां किसर्थंमपि नेच्छति ॥॥४८॥। 
मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीर को युद्धक्षेत्र में 
इसके समान नहीं मानता । यदि यह चाहे तो इस 
सारी सेना को नष्ट कर सकता है, परन्तु यह न जाने 
ऐसा चाहता क्‍यों नहीं है ! ” 


द्रोणपर्व : षष्ठो5ध्याय: 


द्रोणस्य प्रीतिसंयुक्तष श्रुत्वा वाक्य तवात्मजः। 
श्रार्जुनि प्रति संकरद्धो द्रोणं दृष्ट्वा स्मथस्निव ॥४६९॥ 
श्रथ दुर्योधन: कर्णमब्रवीद बाह्लिकं नृपः। 
दुःशासन मद्र राज॑ तॉँस्तथान्यान्‌ महारथान्‌ ॥५०॥॥ 
अभिमन्यु के सम्बन्ध में द्रोणाचार्य का यह प्रीति- 
युक्त वचन सुनकर आ॥ायका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोध 
में भर गया और द्रोणाचायें की ओर देखकर 
मुस्कराता हुआ-सा कर्ण, बाह्लिक, दुःशासन, मद्रराज 
शल्य और ग्रन्य महारथियों से बोला-- 
स्वमूर्धाभिषिक्तानामाचार्यो ब्रह्मवित्तमः । 
अ्र्जुनस्य सुतं मृढ॑ नाय॑ हन्तुमिहेच्छति ॥५१॥ 
“सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओं के आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता ये द्रोणाचाय श्रर्जुन के इस मुढ़ 
पुत्र को मारना नहीं चाहते हैं । 
श्रजुनस्यसुतं त्वेष शिष्यत्वादभिरक्षति । 
. शिष्याः पुत्राइच दयितास्तदपत्यं च धर्मिणाम्‌ ॥५२॥ 
“थे अर्जुन के पुत्र की रक्षा करते हैं, क्योंकि 
ग्र्जुन इनके शिष्य हैं । शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते 
ही हैं, उनकी सन्‍्तानें भी धर्मात्माश्रों को प्रिय जान 
पड़ती हैं । 
संरक्ष्ष्माणो द्रोणेन मन्यते वीर्यमात्मनः। 
आत्मसम्भावितो मूढस्तं प्रमथ्नीत माचिरम्‌ ॥५३॥ 
“बह द्रोणाचाय से रक्षित होने के कारण अपने 
बल और पराक्रम पर अ्रभिमान कर रहा है। यह 
मूर्ख अभिमन्यु आ्रात्म-प्रशंसा करनेवाला है । तुम सब 
मिलकर इसे मथ डालो ।” 
' दुःशासनस्तु तत्‌ श्रुत्वा दुर्योधनवचस्तदा। 
भ्रत्रवीत्‌ कुरुक्ञादल दुर्योधनसिद वचः ।॥॥५४॥।॥। 
,.. कुरुकुलभूषण ! उस समय दुर्योधन के उपर्युक्त 
_बचन को सुनकर दुःशासन ने उससे यह बात कही-- 
श्रहमेन॑ हनिष्यासि महाराज ब्रवीमि ते। 
मिषतां पाण्ड पुत्राणां पाउचालानां च पश्यताम्‌ ॥॥५५ 
“महाराज ! मैं आपसे [प्रतिज्ञापूवंक | कहता 
हैँ कि मैं पाउचालों और पाण्डवों के देखते-देखते इस 
अभिमन्यु को मार डालूंगा ।” 
“एवमुकत्वानदद्‌ राजन पुत्रों दुःशासनस्तव । 
सौभद्र मम्ययात्‌ कऋद्ध:ः शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥॥५६॥ 
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महाराज ! ऐसा कहकर आपका पुत्र दुःशासन 
जोर-जोर से गर्जना करने लगा। वह क्रोध में भरकर 
अभिमन्यु पर बाणों की वर्षा करता हुश्आा उसके 
सामने गया। 
तमतिक्रद्धमायान्‍्त॑ _तव॒ पुत्रमरिन्दमः। 
श्रभिमन्युः शरेस्तीक्ष्ण: षड़्विद्वत्या समापंयत्‌ ॥।५७॥ 
आ्रापके पुत्र को अत्यन्त कुपित हो अपनी झोर 
आते देख शरत्रुहन्ता अभिमन्यु ने छब्बीस पने बाणों 
द्वारा उसे घायल कर दिया । 
स गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
दुःशासनो महाराज कहमलं चादिशन्महत्‌ ॥५८॥ 
बाणों की गहरी चोट खाकर दुःशासन व्यथित 
हो रथ की बंठक में बेठ गया। महाराज ! उस समय 
उसे भारी मुर्च्छा आरा गई । 
सारथिस्त्वरमाणस्तु दुःशासनमचेतनम्‌ । 
रणमध्यादपोवाह सोौभद्रशरपीडितम्‌ ॥५६।॥। 
तब अभिमन्यु के बाणों से पीड़ित तथा अ्रचेत 
हुए दुशासन को उसका सारथि बड़ी उतावली के 
साथ रणभूमि से बाहर हटा ले गया। 
ततः कर्ण: शरेस्तीक्ष्ण रभिमन्युं दुरासदस्‌ । 
ग्रभ्यवर्षत संकद्धः पृत्रस्य हितकृत्‌ तव ॥६०॥ 
तब आपके पुत्र का हित करनेवाला कर्ण ग्रत्यन्त 
क्रोध में भरकर दुधष वीर गअ्रभिमन्यु पर तीखे बाणों 
की वर्षा करने लगा । 
ततो मुहूर्तात्‌ कर्णस्य बाणेनकेन वीयंवान्‌ । 
सध्वर्ज कार्मुकं वीरहिछत््वा भूमावपातयत्‌ ॥६१॥ 
तब दो ही घड़ी में महापराक्रमी वीर अभिमन्यु 
ने एक बाण मारकर कर्ण के ध्वज और धनुष को 
काटकर पृथिवी पर गिरा दिया । 
ततः कृच्छगतं कर्ण दृष्टवा कर्णादनन्तर: । 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण दृढमुद्यस्‍्य कार्मुकम्‌ ॥॥६२॥। 
कर्ण को संकट में पड़ा देख उसका छोटा भाई 
सुदृढ़ धनुष हाथ में लेकर तुरन्त ही सुभद्राकुमार का 
सामना करने के लिए आ पहुँचा । 
तस्पाभिमन्युरायम्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा। 
शिरः प्रच्यावयामास तद्रथात्‌ प्रापतद्‌ भुवि ॥६३।॥। 
तब भ्रभिमन्यु ने मुस्कराते हुए-से अ्रपने धनुष 


६४२ 
को खींचकर एक ही बाण से कर्ण के भाई का मस्तक 
काट दिया । उसका वह सिर रथ से नीचे भूमि पर 
गिर पड़ा । 
विध्ुखी कृत्य करण तु सोभद्र: कड्धपत्रिशिः | 
अन्यानपि सहेष्वासास्तुर्णमेवाणिउुतुवे ।॥६४॥ 

फिर सुभद्राकुमार अभिमन्यु ने गीध की पाँख- 
वाले बाणों द्वारा कर्ण को युद्ध से भगाकर श्रन्य 
महाधनुधेर वीरों पर भी तुरन्त ग्राक्रमण किया । 

धृतराष्ट्र उवाच 

गाहमालसनीकानि सदहवेइच बरिहायने: । 
ग्रपि यौधिष्ठिरात्‌ सेन्‍्यात्‌ कश्चिदन्व॒फप्तद्‌ बली ॥।६५॥ 

धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय! जिस समय अभिमन्यु 
तीन वर्ष की अ्रवस्थावाले उत्तम घोड़ों के द्वारा मेरी 
सेनाओं में प्रवेश कर रहा था, उस समय युधिष्ठिर 
की सेना से क्‍या कोई बलवान वीर उसके पीछे-पी छे 
व्यूह के भीतर घुस सका था ? 

सजञ्जय उवाच 

युधिष्ठिरों भीमसेनः शिखण्डी सात्यक्षियंसों । 
धृष्टययुम्तो विराटइव मत्स्यादचाभ्यपत्तन रणे ॥६६॥ 
तेनेव तु पथा यान्‍्तः पितरों मातुले: सह। 
अभ्यद्रवन्‌ परीष्सन्तो व्यूडानीका: प्रहारिणः ॥६७॥ 

सञ्जय बोला--राजन्‌ ! यधिष्ठिर, भीमसेन, 
शिखण्डी, सात्यकि, नकुल-सहदेव, धष्टद्यम्न, विराट 
श्रोर मत्स्यदेशीय योद्धा-ये सभी यद्धभ्मि में आगे 
बढ़े । अभिमन्यु के ताऊ, चाचा और मामागण अपनी 
सेना को व्यूह द्वारा संगठित करके प्रहार करने के 


लिए उद्यत हो श्रभिमन्य की रक्षा के लि ए उसी के 
ये मार्ग से व्यूह में प्रविष्ट होने के लिए एक-साथ 
तीड़ पड़े । 


तान्‌ दृष्ट्वा द्रवतः श्रॉल्त्वदीया वियुखाउभवन । 

जामाता तब तेजस्वी संस्तम्भयिष्राद्रवत्‌ ॥६८॥ 
उन शूरवीरों को श्राक्रमण करते देख श्रापके 

सेनिक भाग खड़े हुए, परन्तु श्रापका जामाता तेजस्वी 

जयद्रथ उन्हें स्थिरतापू्वंक स्थापित करने की इच्छा 

से वहाँ दौड़ा हुआ आया । 

सक्रुद्वात्‌ पाण्डवानेको यद्‌ दधारास्द्रतेजसा। 

तत्‌ तस्थ कमर भूतानि सर्वाण्येवास्यपुजयन्‌ ॥६६॥ 


महाभारतम्‌ 


जयद्रथ ने अ्रकेले ही अ्रपने अ्रस्त्रों के तेज से ध 


में भरे हुए पाण्डवों को रोक लिया, उसके इस पराक्रम 


की सभी वीर प्रशंसा करने लगे । 
सौभद्रेण ह॒तेः पूर्व सोत्तरायोधिभिष्ठिपः । 
पाण्डनां दक्षितः पन्‍याः सेन्धवेन निवारितः ॥७०॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु ने पहले गजारोहियों- 
सहित बहुत-से गजराजों को मारकर चत्रव्यूह में 
प्रविष्ट होने के लिए पाण्डवों के लिए जो मारे 
दिखाया था, उसे जयद्रथ ने बन्द कर दिया। 
यो यो हि यतते भेत्तं द्रोणानीक॑ तवाहितः । 
त॑ तमेव वरं प्राप्प संन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥७१॥ 
आ्रापका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्य के व्यूह को तोड़ने 
का प्रयत्न करता, उसी-उसी श्रेष्ठ वीर के पास 
पहुँचकर जयद्रथ उसे रोक देता था । 
प्रविश्याथार्जुनि: सेनां सत्यसन्धों दुरासदः। 
व्यक्षोभयत तेजस्वी मकरः सागर यथा ॥७२॥ 
उधर सत्यप्रतिज्ञ, दुर्घंधे और तेजस्वी वीर 
अभिमन्य ने आपकी सेना में घसकर ऐसा तहलका 
मचा दिया, जसे बड़ा भारी मगर समुद्र में हलचल 
पंदा कर देता है । 
ये केचन गतास्तस्थ समीपमपलायिन: । 
नते प्रतिन्यवतेन्त समुद्रादिव सिन्धव: ॥७३॥। 
युद्ध से न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्यु के पास गये, वे फिर नहीं लौटे, जैसे समुद्र 
में मिली हुई नदियाँ फिर वहाँ से नहीं लौट पातीं । 
ग्रथ' रुक्‍्मरथोी सलाम मरद्रेश्वरसुतो बलो। 
त्रस्तामाश्वासयन्‌ सेनामत्रस्तो वाक्यमनब्नवीत्‌ ॥७४॥ 
इसी समय मद्रराज का शूरवीर पुत्र रुक्मरथ 
आकर अपनी डरी हुई सेना को श्राश्वासन देता हुआा 
निर्भय होकर बोला-- 
अल जासेन वः श्रा नेष कश्चिन्मयि स्थिते। 
अहमेन ग्रहीष्यामि जीवग्राहं न संशय: ॥७५॥ 
“श्रवीरो ! तुम्हें डरने की कोई आवश्यकता 
नहीं । यह अ्रभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं है। मैं 
श्रभी इसे जीते-जी पकड़ दूँग।, इसमें संशय नहीं है।” 
एचसुक्त्वा तु सोभद्रमभिदुद्राव वीयेबान। 
सुकल्पितेनोह्यमान: स्पन्दनेन विराजता ॥७६॥ 


। द्रोणपर्व : षष्ठोध्ध्याय: 


|. ऐसा कहकर पराक्रमी रुक्मरथ सुन्दर, सुसज्जित 
। तेजस्वी रथ पर आारूढ़ हो सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
| की ओर दोड़ा । 

| सोउभिमन्युं जिभिबाणविद्ध्वा वक्षस्यथानदत्‌ । 


| ब्रिभिइच दक्षिणे बाहौ सव्ये च निशितेस्त्रिभिः ॥॥७७॥ 


| उसने अभिमन्यु की छाती में तीन बाण मारकर 
। घ्िहनाद किया। फिर तीन बाण दाहिनी और तीन 
। तीखे बाण बायीं भुजा में मारे । 
| स तस्येष्वसनं छित्वा फाल्गुनि: सव्यदक्षिणों । 
। भुजों शिरवच स्वक्षिश्लु क्षितौ क्षिप्रमपातयत्‌ ॥७८॥ 
| तब ग्र्जुनकुमार अभिमन्यु ने रुक्म रथ का धनुष 
काटकर उप्रकी बायीं-दायीं भुज/ञ्नों को और सुन्दर 
नेत्र तथा भौंहों से सुशोभित मस्तक को भी तुरन्त 
| ही काटकर पृथिवी पर गिरा दिया। 
एकधा शतधा राजन्‌ दृश्यते सम सहस्रधा। 
 अलातचक्रवत्‌ संख्ये क्षिप्रमसत्राणि द्शयन्‌ ॥७९६॥ 
राजन ! फिर वह शीकघ्रतापूर्वक श्रस्त्र-संचालन 
का कौशल दिखाता हुआ युद्ध में भ्रलातचक्र की भाँति 
एक, सौ और सहसौरों रूपों में दृष्टिगोचर होता था। 
रथचर्यास्त्रमायाभिमोहयित्वा परन्तपः । 
बिभेद शतधा राजउ्द्वरीराणि महीक्षिताम्‌ ॥८०॥ 
महाराज ! शत्रुश्रों को सन्ताप देनेवाले अभिमन्यु 
ने रथचर्या और अस्त्रों की माया से मोहित करके 
राजाश्रों के शरीरों के सौ-सौ टुकड़े कर दिये। 
| प्राणा: प्राणभृतां संख्ये प्रेषिता निशितेः शरः । 
_राजन्‌ प्रापुरमुं लोक शरीराण्यर्वान ययुः ॥८१॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थल में उसके पेने बाणों से 
प्रेरित हुए प्राणधारियों के शरीर तो पृथिवी पर 
गिर पड़े, परन्तु प्राण परलोक में जा पहुँचे । 
धनृष्यश्वान्‌ नियन्तंइच ध्वजान्‌ बाहूँइच साज़्दान्‌। 


प्र्जुनपुत्र अभिमन्यु ने अपने तीखे तीरों द्वारा 
उनके धनुष, घोड़े, सारथि, ध्वज, श्रज्ञंदयुक्त बाहु 
और मस्तक भी काट डाले । 
रथिन: कुझजरानदवान्‌ पदातींइचापि मज्जत: । 
दृष्ट्वा दुर्घोधन: क्षिप्रमुपायात्‌ तममषितः ॥८३॥ 
रथियों, हाथियों, घोड़ों श्रौर पैदल--सभी को 


शिरांसि च शितरर्बाणस्तेषां चिच्छेद फाल्गुनि: ॥८२ 


६४३ 


अ्भिमन्युरूपी समुद्र में ड्बते देख अ्रमर्ष में भरे हुए 
दुर्योधन ने शीघ्र ही उसपर झ्राक्रमण किया। 
तयो: क्षणमिवापूर्ण: संग्राम: समपद्चत। 
ग्रथाभवत्‌ ते विमुखः पुत्र: शरशताहतः ॥८४।॥ 

उन दोनों में एक क्षण तक अधूरा-सा युद्ध हुआ । 
इतने में ही श्रापका पुत्र दुर्योधन सैकड़ों बाणों से 
आहत होकर वहाँ से भाग गया । 

धृतराष्ट्र उवाच 

दुर्योधने च विमुखे राजपुत्रशते हते। 
सोभद्र प्रतिर्षात्त कां प्रत्यपद्यचन्त सामकाः ॥८५॥ 

धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! जब दुर्योधन भाग 
गया श्रौर सेकड़ों राजकुमार मौत के घाट उतार 
दिये गये, उस समय मेरे पुत्रों ने सुभद्राकुमार का 
सामना करने के लिए क्‍या उपाय किया ? 

सञ्जय उवाच 

संशुष्कास्थाइचलन्नेत्राः प्रस्विन्ना लोमहषंणा: । 
पलायने कृतोत्साहा निरुत्साहा हिषज्जये ॥८६॥। 

सञजय बोले-- महाराज ! आ्रापके सभी सेनिकों 
के मुँह सूख गये थे, श्राँखें भय से चञ््चल हो रही 
थीं, सारे अड़ पसीने-पसीने हो रहे थे और रोंगटे 
खड़े हो गये थे। वे भागने में ही उत्साह दिखा रहे 
थे। उनके मन में शत्रुओ्ों को जीतने का उत्साह 
तनिक भी नहीं था । 
हतान्‌ भ्रात॒न्‌ पितृन्‌ पुत्रान्‌ सुहत्सम्बन्धियान्धवान्‌। 

त्सज्योत्सुज्य. संजग्मुस्त्वरयन्तोी हयह्विपान्‌ ॥८७ 

वे युद्ध में मरे गये भाइयों, पितरों, पुत्रों, सुहृदों, 
सम्बन्धियों और बन्धु-बान्धवों को छोड़-छोड़कर 
अपने घोड़े और हाथियों को उतावली के साथ 
हाँकते हुए भाग रहे थे । 
एकस्तु सुखसंवद्धो बाल्याद्‌ दर्पाच्च निर्भयः। 
इष्वस्त्रविन्महातेजा लक्ष्मणो5$र्जुनिमभ्ययात्‌ ॥।८८॥ 

उस समय सुख में पला हुआ, धनुवेद का ज्ञाता, 
एकमात्र महातेजस्वी लक्ष्मण अपने बालस्वभाव और 
ग्रभिमान के कारण भनिर्भय हो अभिमन्यु के सामने 
आ्राया । 
ग्रत्यन्तसुखसंवरद्ध घनेश्वरसुतोपमम्‌ । 
झाससाद रणे कार््णिमंतो मततम्रिव द्विपम्‌ ॥८६॥ 


६४४ 


ग्रत्यन्त सुख में पला हुआ वह वीर लक्ष्मण कुबेर 


के पुत्र के समान जान पड़ता था। जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्‍्मत्त गजराज से भिड़ जाए, वेसे 
ही ग्रभिमन्यु ने लक्ष्मण पर ग्राक्रमण किया । 
लक्ष्मणेन तु संगम्य सौभद्रः परवीरहा । 
पौत्रस्तव महाराज तब पोत्रमभाषत ॥६०॥ 
लक्ष्मण से भिड़ जाने पर शात्र॒वीरों का संहार 
करनेवाले आ्रापके पौत्र सुभद्राकुमार अभिमन्यु ने 
आपके दूसरे पौत्र लक्ष्मण से कहा-- 
सुदृष्टः क्रियतां लोको ह्ममुं लोक गमिष्यसि । 
पद्यतां बान्धवानां त्वां नयासि यमसादनम्‌ ॥६१॥ 
“लक्ष्मण ! इस संसार को श्रच्छी प्रकार देख 
ले। तुम भ्रब शीघ्र ही परलोक की यात्रा करोगे । 
इन बन्धु-बान्धवों के देखते-देखते मैं तुम्हें यमलोक 
पठा दूंगा ।” 
एवमुक्‍त्वा ततो भल्ल सोभद्रः परवीरहा । 
उद्बह_ महाबाहुनिमुंक्तो रगसन्निभम्‌ ॥६२॥ 
ऐसा कहकर शात्रवीरों का संहार करनेवाले 
महाबाहु अ्रभिमन्यु ने केंचुली से निकले हुए सर्प के 
समान एक भलल को तरकस से निकाला । 
स तस्य भुजनिरमुक्तो लक्ष्मणस्थ सुदर्शनम्‌ । 
सुनसं सुश्रुकेशान्तं शिरोष्हार्षोत्‌ सकुण्डलम ॥६३॥ 
अ्रभिमन्यु के हाथ से छूटे हुए उस भल्‍्ल ने 
लक्ष्मण के देखने में सुन्दर-सुघड़ नासिका, मनोहर 
भौंह, सुन्दर केशान्तभाग और रुचिकर कुण्डलों से 
युक्त मस्तक को धड़ से ग्रलग कर दिया। 
ततो दुर्योधनः कद्धः प्रिये पुत्र निपातिते। 
घ्नतनसिति चुक्रोश क्षत्रियान क्षत्रियर्ष भः ॥ ६४॥ 
अपने प्रियपुत्र लक्ष्मण के मारे जाने पर क्षत्रिय- 
शिरोमणि दुर्योधन कुपित हो उठा और समस्त 
क्षत्रियों से बोला--“भ्रहो ! इस अ्रभिमन्यु को मार 
डालो ।” 
ततः द्रोणः क्रपः कर्णो द्रोणपुत्रो बहुदबलः । 
कृतवर्मा च हारदिक्यः षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥६५॥ 
तब आचायें द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अ्व्वत्थामा, 
बृहदूबल और ह्ृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छह महा- 
रथियों ने ग्रभिमन्यु को घेर लिया । 


महाभा रतम्‌ 


ताँस्‍्तु सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ स्वविद्यासु निष्ठितान्‌ । 

व्यष्टम्भयद्‌ रणे बाणेः सोभद्रः परवीरहा ॥&६६ 
परन्तु शत्रुवीरों का संहार करनेवाले सुभद्रापुत्र 

श्रभिमन्यु ने सम्पूर्ण विद्याश्रों में प्रवीण उन सभी 

महाधनुधेरों को युद्धभूमि में अ्रपने बाणों द्वारा स्तब्ध 

कर दिया । 

ततो वन्दारक वीर कुरूणां कीतिवर्धनम्‌ । 

पुत्राणां तव वीराणां पद्यतामवधीद्‌ बली ॥६७॥। 
फिर बलवान्‌ अभिमन्यु ने कुरुकुल की कीर्ति 

बढ़ानेवाले वीर विन्दारक को आपके वीर पुत्रों के 

देखते-देखते मार डाला। 

त॑ कोसलानामधिपः कणिनाताडयद्धृदि । 

स तस्याववान्‌ ध्वज चाप॑ सूतं चापातयत्‌ क्षितो ॥६५॥ 
तब कोसलराज बृहदबल ने एक बाण द्वारा 

अभिमन्यु की छाती में चोट पहुँचायी। यह देख 

अभिमन्यु ने उसके चारों घोड़ों तथा ध्वज और 

सारथि को भी पृथिवी पर मार गिराया । द 

ग्रथ कोसलराजस्तु विरथः खड्गचमंभत्‌ । 

इयेष फाल्गुने: कायाच्छिरो हतुं सकुण्डलम्‌ ॥६९॥ 
रथहीन होने पर कोसलनरेश ने हाथ में ढाल 

तथा तलवार ले ली और भ्रभिमन्यु के शरीर से 

उसके कुण्डलयुक्त मस्तक को काट डालने का विचार : 

किया । 

स॒ कोसलानामधिपं राजपुत्र बहदूबलम्‌ । 

हृदि विव्याध बाणेन स भिन्‍नहृदयोउपतत्‌ ॥१००॥ 
इसी बीच में अभिमन्यु ने एक बाण द्वारा / 

कोसलनरेश राजपुत्र बृहदूबल के हृदय में गहरा 

आ्राघात किया । इससे उसका वक्ष:स्थल विदीण हो 

गया और वह भूमि पर गिर पड़ा । द 

तथा बृह॒दबल हत्वा सौभद्रों व्यचरद्‌ रणे। 

व्यष्टम्भयन्महेष्वासो योधाँस्तव दराम्बुभि: ॥ १० १॥ 
इस प्रकार बृहदबल का वध करके महाधनुधर 

अभिमन्यु आपके योद्धाओ्रों को श्रपने बाणरूपी जल 

की वर्षा से स्तब्ध करता हुआ रणक्षेत्र में विचरने 

लगा। 

अ्थाब्रवीत्‌ पुनद्रोणं कर्णो बेकतंनो रणे। 

पुरा सर्वान्‌ प्रमथ्नाति बृह्मस्य वधमाशु नः ॥१०२॥ 


व: घष्ठोञ्घ्यांयः 


तब विकतेनपुत्र कर्ण ने युद्धभूमि में द्रोणाचाय से 
पुछा---आचार्य ! अभिमन्य हम लोगों को मार 
---इससे प॒व॑ ही हमें शीघ्र यह बताइए कि इसका 
किस प्रकार होगा । 
ड्ब्र्वीत्‌ कर्ण ज्ञनकः प्रहसन्निव । 
कवर्च॑ युवा चाशुपराक्रम: ॥१०३॥। 
यह सनकर द्रोणाचाय ठहाका मारकर हंसते हुए 
घीरे-घीरे कर्ण से इस प्रकार बोले--कर्ण ! 
प्रभिमन्‍्य का कवच अभेद्य है और यह तरुण वीर 
बीत्रतापर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाला 
 त्वस्य धनुइछेत्तुं ज्यां च बाण: समाहिते: । 
अ्रभीषंइच हरयांइचेव तथोभों पाध्णिसारथी ॥१०४।॥। 
कुरु महेष्वास राधेय यदि शक्‍्यते । 
्॒रयेन॑ विमुखीकृत्य पद्चचात्‌ प्रहरणं कुरु ॥१०५॥॥ 
॥  “[इसका कवच तो अभेद्य है | परन्तु मनोयोग- 
पपरवेंक चलाये गये बाणों से इसके घनुष और प्रत्यञ्चा 
को काटा जा सकता है । साथ ही इसके घोड़ों को 
एडोरों को, घोड़ों को और दोनों पाइवंरक्षों को 
भी नष्ट किया जा सकता है। महाघनुधेर राघापुत्र 
कर सको तो यही करो। अभिमन्यु को युद्ध से 
प्र करके फिर इसपर प्रहार करो । 
| न हाक्योव्यमपि जेतुं सुरासुरः। 
विरयं विधनुष्क॑ च कुरुष्वेन यदीच्छसि ॥१०६॥। 
“घनुष हाथ में लिये रहने पर तो इसे सम्पूण 
और असर भी नहीं जीत सकते | यदि तुम 
परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ और 
को नष्ट कर दो ।* 
| : श्रत्वा कर्णो वंकतनस्त्वरन्‌ । 
।प्रस्यतों लघहस्तस्य पृषत्कंघंनुराच्छिनत्‌ १ ०७॥। 
भोजो गौतम: पाष्णिसारथी । 
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श ०+> 
आचाय॑ की यह बात सनकर विकतनपुत्र ने बड़ी 
के साथ अपने बाणों द्वारा झ्ञीघ्रतापूवक 
चलाते हुए अस्त्रों का प्रयोग करनेवाले अभिमन्य 
के घनपष को काट डाला । भोजवंञी कृतवर्मा ने उसके 
तोड़े मार डाले और कृपाचार्य ने दोनों पाइ्व रक्षका 
का काम तमाम कर दिया । झेष महा रथा घनुष कट 


* प्र 


च्छिन्नधन्वानं द्वारवर्षेरवाकिरन्‌ ॥१०८॥। 


६४५ 
जाने पर अभिमन्यु पर बाणों की वर्षा करने लगे। 
त्वरमाणास्त्वराकाले विरयथ॑ षण्महारथा: । 
शरवर्षरकरुणा युवानन्तमवाकिरन्‌ ॥१०६॥। 

इस प्रकार झीघ्रता करने के अवसर पर ज्ञीघ्रता 
करनेवाले छह निदंयी महारथी एक रथहीन यवक 
पर बाणों की वृष्टि करने लगे । ँ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः स्वधमंमनुपालयन्‌ । 
खड्गचमंघर: श्रीमानुत्पपात विहायसा ॥११०॥। 
घनुष के कट जाने और रथ नष्ट हो जाने पर 
तेजस्वी वीर अभिमन्यु अपने क्षात्रधर्मं का पालन 
करते हुए ढाल और तलवार हाथ में लेकर आका 
में उछल पड़ा । 
तस्य द्रोणो5च्छिनन्मुध्टों खड॒गं मणिमयत्सरुम्‌ । 
क्षुरप्रेण महातेजास्त्वरमाण: सपत्नजित्‌ ॥१११॥। 
उस समय झात्रओं पर विजय पानेवाले महा- 
तेजस्वी द्रोणाचाये ने जशीघ्रता करते हुए एक क्षरप्र के 
द्वारा अभिमन्य की मुट्ठी में स्थित मणिमय मूठ से 
युक्त खड़॒ग को काट दिया । 


राधेयो निशितर्बाणव्यंधमच्चम॑ चोत्तमम्‌ । 
विखडगे चक्रमुद्यम्य द्रोणं ऋद्धोउम्थधावत ॥११२॥। 
राघधानन्दन कर्ण ने अपने तीखे ती रों द्वारा उसकी 
उत्तम ढाल के ट॒कड़े-टुकड़े कर डाले । खड॒ग [और 
ढाल ] से रहित हो जाने पर अभिमन्यु चक्र हाथ में 
ले कृपित हो द्रोणाचार्य की ओर दोड़ा । 
वपु: समीक्ष्य पृथ्वीज्ञा दुःसमीक्ष्यं सुरेरपि। 
तच्चकऋं भुञमुद्विग्ना: सज्चिच्छिदुरनेकधा ॥११३॥। 
उस समय उसके शरीर और उस चक्र को-- 
जिसकी ओर दृष्टिपात करना देवताओं के लिए भी 
ग्रति कठिन था--देखकर समस्त नरेश उद्विग्न हो 
उठे और उन सबने मिलकर उस चक्र के टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये । 
विधनुः स्यन्दनासिस्तेविचक्रदचारि भि: कृत: । 
अभिमन्युर्गदापाणिरद्वत्थामानमार्दयतू ॥११४॥ 
शत्रओं ने उसे घनुष, रथ, खडग ओर चत्र से 
वड्न्‍्चित कर दिया था, अतः वह गदा हाथ में लेकर 
अव्वत्थामा पर ट्ट पड़ा । 


६४६ 
स गदामुद्यतां दृष्ट्वा ज्वलन्तीमशनीमिव । 
अ्रपाक्रमद रथोपस्थाद विक्रमास्त्रीन्‌ नरषभः ॥११२५॥। 
प्रज्वलित वज्र के समान उस गदा को ऊपर उठी 
हुई देख नरश्रेष्ठ भ्रश्वत्थामा अपने रथ की बठक से 
तीन पग पीछे हट गया । 
तस्याइवान्‌ गदया ह॒त्वा तथो भो पा्ष्णिसारथी । 
दराचिताड्रः सोभद्रः इ्वाविद्वत्‌ समदृश्यत ॥११६९॥ 
उस गदा से अद्वत्थामा के चारों घोड़ों और 
दोनों पाश्व॑रक्षकों को मारकर बाणों से भरे हुए 
शरीरवाला सुभद्राकुमार साही के समान दृष्टिगोचर 
होने लगा । 
ततः सुबलदायाद॑ कालिकेयसपोथयत्‌ । 
पुनइचेब वसातीयाञऊजधान रथिनो दश ॥११७॥। 
तत्पश्चात्‌ उसने सुबलपुत्र कालिकेय को मार 
गिराया । फिर दस वसातीय रथियों को मार 
डाला। 
केकयानां रथान्‌ सप्त हत्वा च दशकुञझ्जरान । 
दोःशासनिरयं साइवं गदया सम्रपोथयत्‌ ॥११८॥ 
इसके बाद केकयों के सात रथों और दस हाथियों 
को मारकर दुःशासनकुमार के घोड़ोंसहित रथ को 
भी गदा के ग्राघात से चूर-चूर कर दिया। 
ततो दो:शासनिः ऋद्धों गदामुद्यम्थ सारिष । 
अभिदुद्राव सोभद्र तिष्ठ तिष्ठेति चान्नवीत्‌ ॥११६॥ 
आ्राय ! इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गदा हाथ 
में लेकर भ्रभिमन्यु की ओर दौड़ा और इस प्रकार 
बोला--'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह ।” 
ताबुद्यतणदों. वीरावसच्योन्यवधकांक्षिणों। 
भ्रातृव्यों सम्प्रजह्माते पुरेव त््यम्बकान्धकौ ॥१२०॥ 
चचेरे भाई होकर भी वे दोनों वीर एक-दूसरे 
के शत्रु थे, भ्रतः वे गदा हाथ में लेकर एक-दूसरे का 
काम तमाम करने की इच्छा से परस्पर प्रहार करने 
लगे। टोक वैसे ही जैसे पूर्वकाल में शिव और भ्रन्ध- 
कासुर परस्पर गदा का झ्राघात करते थे । 
तावन्योन्यं गदाग्राभ्यामाहत्य पतितौ क्षितौ । 
की हा अप एस 
। गदया मृध्न्यताडयत्‌ । 
गदावेगेन मह॒ता व्यायामेन च मोहित: ॥१२२॥ 


विचेता न्‍्यपतद्‌ भूमो सौभद्रः परवीरहा। 
एवं विनिहितो राजन्नेकों बहुभिराहवे ॥१२३॥ 
वे दोनों वीर गदा के श्रग्रभाग से एक-दूसरे को 
चोट पहुँचाकर पृथिवी पर गिर पड़े। तत्पश्चात 
कुरुकुल की कीति बढ़ानेवाले दुःशासनपुत्र ने पहले 
उठते हुए सुभद्वाकुमार के मस्तक पर गदा का 
प्रहार किया । गदा के उस महान्‌ वेग और परिश्रम 
से मुच्छित होकर शात्रुवीरों का संहारक गअ्रभिमत्यु 
पुृथिवी पर गिर पड़ा । राजन्‌ ! इस प्रकार उम्र 
युद्धस्थल में बहुत-से योद्धाओ्रों ने मिलकर एकाको 
ग्रभिमन्यु को मार डाला । | 
त॑ भूमो पतितं दृष्टवा तावकास्ते महारथा: । 
सुदा परमया युकताइचुऋशुः सिहवन्मुहुः ॥१२४। 
अभिमन्यु को भूमि पर पड़ा हुआ देखकर आपके 
महारथी अति प्रसन्नता से बारम्बार सिहनाद करने 
लगे । हे 
ग्रासीत्‌ परसको हष॑स्तावकानां विज्ञाम्पते। 
इतरेषां तु वीराणां नेन्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥१२५ 
नरेश्वर ! आपके पुत्र तो अ्रभिमन्यु की मृत्युर्ती 
अ्रत्यन्त हृषित हुए, परन्तु पाण्डव वीरों के नेत्रों से 
प्रांस बहने लगे । क्‍ 
दीर्यम्राणं बल॑ दृष्ट््‌वा सौभद्रे विनिषातिति। 
अ्रजातशत्रुस्तानू वीरानिदएं वचनमनब्रवीत ॥१२६। 
सुभद्राकुमार के धराशायी हो जाने पर अपने 
सेना में भगदड़ मची देख अजाततकत्रु युधिष्ठिर बा 
अपने पक्ष के उन वीरों से यह वचन कहा-- 
स्वर्गंमेष गतः शूरो यो हतो न पराइमुखः । 
संस्तम्भयत मा भेष्ट विजेष्यामों रणे रिपुन्‌॥१२७ 
“युद्ध में पीठ न दिखानेवाला शूरवीर अभिमय्यु 
मारा जाकर निश्चय ही स्वर्गलोक में गया है। तुम 
सब लोग घेर्य धारण करो, भयभीत मत हो झ्ो । हमे 
लोग युद्धभूमि में शत्रु को अबदब्य जीतेंगे ।” 
इत्येब॑ं स महातेजा दुःखितेभ्यो महाद्यतिः। 
धरमंराजो युधां श्रेष्ठो ब्रुवन्‌ दुःखमंपानुदत्‌ ॥१२५) 
महातेजस्वी, परमकान्तिमान्‌ और योद्धाओ्रों मेँ 
श्रेष्ठ धमेराज युधिष्ठिर ने अपने दुःखी सैनिकों से 
इस प्रकार कहकर उनका दुःख-निवारण किया | रे 
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द्रोणपर्व : सप्तमोष5्ध्यायः 


बयं तु प्रवरं ह॒त्वा तेषां ते: शरपीडिता:। 
निवेशायाभ्युपायाम: सायाह्नू रुघिरोक्षिता: ॥१२६॥ 
राजन्‌ / हम लोग शज्रश्रों के उस प्रमुख वीर 
का वध करके उनके बाणों से पीड़ित हो सन्ध्या के 
समय शिबिर में विश्वाम के लिए चले ग्राये । उस 
समय हम लोगों के शरीर रक्त से भीग गये थे । 


६९४७ 


निरीक्षमाणास्तु व्य परे चायोधन शर्ते: । 
ग्रपयाता महाराज इलानि प्राप्ता विचेतस: ॥|१३०॥। 

महाराज ! हम और शरत्र॒पक्ष के लोग रणभूमि 
को देखते हुए धीरे-धीरे वहाँ से हट गये। पाण्डवपक्ष 
के लोग गअत्यन्त शोकग्रस्त हो श्रचेत हो रहे थे । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि षष्ठो5ध्यायः ॥॥६॥ 


सप्तमो5ध्याय। 
युधिष्ठिर का बिलाप और व्यासजी का उन्हें झ्राश्वासन देना 


सजञ्जय उवाच 
हते तस्मिन्‌ महावीययें सोभद्रे रथयूथपे। 
विमुक्तरथसंनाहा: सर्वे निश्षिप्तकासृका: ॥१॥ 
उपोपविष्टा राजानं परिवाय युधिष्ठिरस्‌ । 
तदेव युद्ध ध्यायन्तः सौभद्रगतम्तानसा: ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! महापराक्रमी रथ- 
यूथपति सुभद्राकुमार अभिमन्यु के मारे जाने पर 
समस्त पाण्डव महारथी रथ और कबच को त्याग- 
कर तथा धनुष को नीचे डालकर राजा युधिष्ठिर 
को चारों शोर से घेरकर उनके पास बेठ गये । उन 
सबका मन सुभद्राकुमार अभिमन्यु में ही लगा था 
और वे उसी य॒द्ध का चिन्तन कर रहे थे । 
ततो युधिष्ठिरो राजा विललाप सुद्ुःखितः । 
ग्भिमन्‍्यों हते वीरे आतुः पुत्र महारथे ॥३॥ 
उस समय महाराज युधिष्ठिर अपने भाई के 
वीर पुत्र महारथी अ्रभिमन्यु के मारे जाने के कारण 
अत्यन्त दुःखी हो विलाप करने लगे-- 
कथं द्रक्ष्यासि कौन्तेयं सौभद्रे निहतेडः्जुनम्‌ । 
सुभद्रां वा महाभागां श्रियं पुत्रमपश्यतीम्‌ ॥॥४॥ 
“सुभद्राकुमार अभिमन्यु के मार दिये जाने पर 
ग्रब मैं कुन्तीपुत्र श्र्जुन से श्राँखें केसे मिला सकूंगा ! 
प्रथवा अ्रपने प्रिय पुत्र को श्रब न देख पानेवाली 
महाभागा सुभद्रा के सामने कैसे जाऊंगा ? 
किस्विद॒ वयमपेतार्थभश्लिष्टमसमज्जसम्‌ । 
तावभौ प्रतिवक्ष्यामों हृषीकेशधनञ्जयों ॥५॥ 
“हाय ! हम लोग श्रीकृष्ण और श्रर्जुन--दोनों 


के सामने किस प्रकार यह भ्रनर्थपृूर्ण, असंगत और 
अनुचित वृत्तान्त कह सकेंगे ? 
ग्रहलसेव. सुभद्रायाः केशवार्जनयोरपि। 
प्रियकामों जयाकांक्षी कृतवानिदमप्रियप्त्‌ ॥६॥ 
“मैंने ही अपने प्रिय कार्य की इच्छा तथा विजय 
की अभिलाषा रखकर सुभद्रा, श्रीकृष्ण और श्रर्जुन 
का यह अप्रिय कार्य किया है। 
न लुब्धो बुध्यते दोषॉल्लोमान्मोहात्‌ प्रवततते । [] 
सधुलिप्सुहि नापश्यं प्रपातमहमीदृशम्‌ ॥७॥। 
“लोभी मनुष्य किसी कार्य के दोष को नहीं 
समभता । वह लोभ और मोह के वशीभूत होकर 
उसमें संलग्न हो जाता है। मैंने मधु के समान मधुर 
लगनेवाले राज्य को पाने की इच्छा रखकर यह नहीं 
खा कि इसमें ऐसे भयंकर पतन का भय है। 
यो हि भोज्ये पुरस्कार्यो यानेषु शयनेषु च । 
भषणेषु च सोउ्माभियुवा युधि पुरस्कृत: ॥८॥ 
“हाय ! जिसको भोजन झौर शयन करने, 
सवारी पर चलने तथा ग्राभूषण एवं वस्त्र पहनने में 
आगे रखना चाहिए था, उसे हम लोगों ने युद्ध में 
आगे कर दिया । 
न मस जयः प्रीतिकरो न राज्यं 
न चामरत्वं न सुर: सलोकता । 
इस ससीक्ष्याप्रतिदीर्यपोरुषं 
निपातितं देववरात्मजात्मजम्‌ ॥६॥। 
“जिसके बल और पुरुषार्थ की कहीं घुलना नहीं 
थी, देवेन्द्रकुमार श्रर्जुत के पुत्र इस अभिमन्यु को 


६४८ 
रफक्षेत्र में मारा गया देख श्र मुझे विजयं, कक 
ग्रमरत्व और देवलोक की प्राप्ति भी प्रसन्‍न नहीं कर 
सकती । 
ग्रथैनं विलपन्तं तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कृष्णद्वेपायनस्तत्र आ्राजगाम महानृषिः ॥१०।॥। 
राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर के पास वहाँ महि श्रीकृष्ण-द्वपायन व्यास- 
जी आ्राये । 
व्यास उवाच 
युधिष्ठिर महाश्राज्ञ सर्वशास्त्रविशारद । 
व्यसनेषु न सुह्यन्ति त्वादूशा भरतषभ ॥॥११॥ 
व्यासजी बोले--सम्पूर्ण शास्त्रों के ज्ञाता, परम 
बुद्धिमान्‌ु, भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम्हारे जेसे 
पुरुष संकट के समय मोहित नहीं होते । 
स्वरगंमेष गतः श्रः शत्रन्‌ हत्वा बहुनू रणे। 
अबालसदशं कर्म कृत्वा वे पुरुषोत्तम: ॥१२॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु शूरवीर था । इसने युद्ध 
में युवकों जैसा पराक्रम प्रदर्शित करके और बहुत-से 
शत्रुओं को मारकर स्वगंलोक की यात्रा की है। 
ग्रनतिक्रणणीयों वे विधिरेष युधिष्ठिर। 
देवदानवगन्धर्वानू म॒त्युहुरति भारत ॥१३॥ 
भरतभूषण ! युधिष्ठिर ! विधाता के विधान का 
कोई भी उल्लंघन नहीं कर सकता। मृत्यु देवताश्रों, 
दानवों और गन्धर्वों का भी प्राण हर लेती है। 


महांभारतम्‌ 


श्रो वीरः कृतार्थशच प्रताप्यारीन्‌ सह्नशः । 
अभिमन्युगंतो वीरः पृतनाभिमुंखो हतः ॥१४॥ 


श्रवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है। वह 
वीर शत्रुसेना के सम्मुख युद्ध में तत्परहो सहस्रों 
वैरियों को संतप्त करके मारा गया और स्वर्गलोक 
में जा पहुँचा है । 
एवं ज्ञात्वा स्थिरो भुृत्वा जह्यरीन्‌ धयंमाप्नुहि। 


जीवन्त एवं नः शोच्या न तु स्वर्गगतोइनघ ॥१५॥ 


राजन ! ऐसा जानकर स्थिरचित्त होकर धय का 
आ्राश्नय लो श्रौर उत्साहपूर्वक शत्रुओं का वध करो । 
निष्पाप नरेश ! हमें इस संसार में जीवित पुरुषों के 
लिए ही शोक [ चिन्ता | करना चाहिए । स्वगंवासी 
के लिए शोक करना उचित नहीं है । 
शोचतो हि. महाराज अधमेवाभिवधंते । [0 
तस्माच्छीक॑ परित्यज्य श्रेयसे प्रयतेद्‌ बुध: ॥१६॥ 

महाराज ! शोक करने से केवल दुःख ही बढ़ता 
है, श्रत: विद्वान्‌ पुरुष शोक का परित्याग करके अपने 
कल्याण के लिए ही प्रयत्न करे । 

सजञ्जय उवाच 

गते भगवति व्यासे समाइवास्य युधिष्ठिरम्‌ । 
पुनइचा चिन्तयद्‌ दीन: किस्विद्॒क््ये धनञअजयम्‌ ।।१७॥। 

सञ्जय कहते हैं--भगवान्‌ व्यास जब युधिष्ठिर 
को आ्राश्वासन देकर चले गये, तब युधिष्ठिर दी न-भाव 
से पुनः यह सोचने लगे क्रि मैं भ्र्जुन से क्या कहूँगा ? 


इति महाभा रते द्रोण प्वंणि सप्तमो$ध्यायः ॥॥७॥। 


अष्टमो5ध्याय: 
अभिमन्यु की मृत्यु का समाचार सुनकर श्र॒जुन द्वारा जयद्रथ-वध की प्रतिज्ञा 


सब्जय उवाच 

हत्वा संशप्तकब्रातान्‌ दिव्यरस्त्र: कपिध्वज: । 
प्रायात स शिबिरं जिष्णुजेत्रमास्थाय तं रथम ॥१॥ 
गच्छन्नेव स गोविन्द साश्रुकण्ठोउम्यभाषत । 
कि नु मे हृदयं त्रस्तं वाक वे सज्जति केशव ॥२॥ 

सञ्जय कहते हैं--महाराज ! उधर विजयशील 
कपिध्वज श्रर्जुन अपने दिव्य-श्रस्त्रों द्वारा संशप्तक- 
समूहों का वध करके भ्रपने विजयी रथ पर बैठे हुए 


शिबिर की ओर चले। चलते-चलते वे आँखों से 
आँसू बहाते हुए गद्गद कण्ठ हो श्रीकृष्ण से बोले-- 
“केशव ! न जाने क्‍यों आज मेरा हृदय धड़क रहा 
है और वाणी लड़खड़ा रही है ! 
अ्निष्ट चेव मे हिलष्टं हृदयान्तापसपंति। 
भुवि ये दिक्षु चात्युग्रा उत्पातास्त्रासयन्ति मासम्‌ ॥३॥। 
“मेरे हृदय में ग्रनिष्ट की चिन्ता घुसी हुई है, जो 
किसी भी प्रकार वहाँ से निकलती नहीं है । पथिबी 


द्रोणगपव : अष्टमो5ध्याय॑: 


पर और सम्पूर्ण दिशाश्रों में होनेवाले उत्पात मुभे 
डरा रहे हैं । | 
बहुप्रकारा दृव्यन्ते सर्व एवाघशंसिनः। 
ग्रपि स्वस्ति भवेद्‌ राज्ञ: सामात्यस्प गुरोर्मंम ।॥४॥ 
“जो अनेक प्रकार के उत्पात दिखाई देते हैं, वे 
सब-के-सब भारी अ्रमज्भल की सुचना देनेवाले हैं । 
क्या मेरे पूज्य अ्राता महाराज युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोंसहित सकुशल होंगे ? 
वासुदेव उवाच 
व्यक्तं शिवं तब भ्रातुः सामात्यस्य भविष्यति । 
मा शुचः किड्चिदेवान्यत्‌ तत्रानिष्टं भविष्यति ॥५॥ 
श्रीकृष्ण बोले--श्रर्जुन ! शोक न करो । मुझे 
स्पष्ट ज्ञात होता है कि मन्त्रियोंसहित तुम्हारे भाई 
का कल्याण ही होगा। इन अपशकुनों के अ्रनुसार 
कोई अन्य ही भ्रनिष्ट हुआ होगा । 
सञ्जय उवाच 
ततः सन्ध्यामुपास्थेव वीरो वीरावसादने । 
कथयन्तौ रणे वृत्तं प्रयाता रथमास्थितों ॥६॥॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे दोनों 
वीर उस वीरसंहारक युद्धभूमि में सन्ध्यावन्दन करके 
पुन: रथ में बैठकर युद्ध-सम्बन्धी वार्तालाप करते 
हुए आगे बढ़े । 
ततः स्वशिबिर प्राप्तो हतानन्दं हतत्विषम्‌ । 
वासुदेवोईर्जुनइचेव कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥॥७॥ 
फिर श्रीकृष्ण और श्रर्जुन जो श्रत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके लौट रहे थे, अपने शिबिर के निकट भञ्रा 
पहुँचे। उस समय वह शिबिर आनन्दशून्य और 
श्रीहीन दुष्टिगोचर हो रहा था । 
ध्वस्ताकारं समालक्ष्य शिबिरं परवीरहा । 
बीभत्सुरब्रवीत्‌ू कृष्णमस्वस्थहृदयस्ततः ॥॥5॥। 
अपनी छावनी को विध्वस्त हुई-सी देखकर शत्रु- 
बीरों के संहारक श्रर्जुन का हृदय चिन्तित हों उठा, 
भ्रत: वे श्रीकृष्ण से इस प्रकार बोले-- 
नदन्ति नाथ तुर्याणि मद्भाल्यानि जनादंन । 
मिश्रा दुन्दुभिनिर्घोषे: शंखाइचाडम्बरे: सह ॥६॥ 
“जनार्दन ! श्राज इस शिबिर में माज्ूलिक 
बाजे नहीं बज रहे हैं। दुन्दुभि-नाद और तुरही के 


६४६ 


शब्दों के साथ मिली हुई शंखध्वनि भी सुनाई नहीं 
दे रही है। 
योधाइचापि हि मां दृष्ट्वा निवततन्ते ह्मथोमुखा:। 
कर्माणि च यथापूर्व कृत्वा नाभिवदन्ति माम्‌ ॥॥१० 
“मेरे सेनिक मुझे देखकर नीचे मुख किये लौट 
जाते हैं। वे पहले की भाँति अभिवादन करके मुभे 
युद्ध का समाचार नहीं बता रहे हैं । 
न च मामद्य सोभद्र: प्रहष्टो ध्रातृभिः सह । 
रणादायान्तमुच्चितं प्रत्युद्याति हसन्निव ॥११॥ 
“ग्राज प्रतिदिन को भाँति अभिमन्यु अपने 
भाइयों के साथ ह॒षं में भरकर हँसता हुआ-सा युद्ध 
से लौटते हुए मेरी उचित अगवानी करने क्यों नहीं 
धारा हे 0 
एवं संकथयन्तो तो प्रविष्टो शिबिरं स्वकम्‌ । 
ददशाते भुशास्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ नष्टचेतसः ॥१२॥। 
राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए उन दोनों 
ने शिबिर में पहुँचकर देखा कि पाण्डब अत्यन्त 
व्याकुल और हतोत्साह हो रहे हैं। 
दृष्टवा अ्रातंइच पुत्रॉइच विमना वानरध्वज: । 
ग्रपश्यंबचेव. सौभद्रमिंदय वचनमनब्रवीत्‌ ॥१३॥ 
भाइयों तथा पुत्रों को इस अवस्था में देख और 
सुभद्राकुमार को वहाँ न पाकर कपिध्वज श्रर्जुन का 
मन उदास हो गया और वे इस प्रकार बोले-- 
मुखवर्णो5प्रसन्‍नो वः सर्वेषामेव लक्ष्यते । 
न चाभिमन्युं पश्यासिन च मां प्रतिनन्दथ ॥१४॥।॥ 
“ग्राज आप सभी लोगों के मुख की कान्ति 
अप्रसन्‍न दिखाई देती है, उबर ग्रभिमन्यु भी दिखाई 
नहीं देता और श्राप लोग भी मुभसे प्रसन्‍ततापूर्वक 
वार्तालाप नहीं कर रहे हैं । 
मया श्रुतदच द्रोणेन चक्रव्यूहों विनिरमितः। 
न कश्चित्तस्य भेत्तास्ति विना सोभद्रमर्भकम्‌ ॥१५॥ 
“मैंने सुना है कि आचाये द्रोण ने चक्रव्यूह की 
रचना की थी । श्राप लोगों में से अ्रभिमन्युकुमार के 
सिवा दूसरा कोई उस ₹'*'क्रा भेदन नहीं कर 
सकता था । 
न चोपदिष्टस्तस्पासीन्मयानीकाद्‌ विनिर्गंमः । 
कच्चिन्न बालो युष्माभिः परानीक प्रवेशितः ॥१६॥ 


६४० 


“मैंने उसे व्यूह से निकलने का ढंग श्रभी नहीं 


बताया था। कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आ्राप लोगों 


ने उस बालक को शत्रु के ब्यूह में भेज दिया हो ? 
भिक्वानीक॑ महेष्वास: परेषां बहुशों युधि। 
कच्चिन्त निहुतः संख्ये सोभद्र: परवीरहा ॥१७॥ 
“शत्रुवीरों का संहारक, महाधनुध॑र सुभद्राकुमार 
ग्भिमन्य यद्ध में शत्रुओं के उस व्यूह का अनेक बार 
भेदन करके अन्त में वहीं मारा तो नहीं गया ? 
वाष्णेबीदयितं शूरं मया सततलालितम्‌ । 
यदि पुत्र न पश्यासि यास्थासि यमसादनम्‌ ॥१८॥ 
“सुभद्रा के प्राणप्यारे श्रवीर पुत्र को, जिसको 
मैंने सदा लाड़-प्यार किया है, यदि नहीं देखूँगा तो 
में भी यमलोक चला जाऊँगा। 
श्रभिवादनदक्ष त॑ पित॒ुणां बचने रतम्‌। 
नायाहू यदि पश्याम्ति का शञान्तिह दयस्य से ॥।१ ६॥ 
अभिवादन करने में कुशल और पितृवर्ग की 
आज्ञा का पालन करने में तत्पर अभिमन्यु को यदि 
श्राज मैं नहीं देखता हूँ तो मेरे हृदय को क्या शान्ति 
मिलेगी ?” 
एवं विलप्य बहुधा भिन्‍नपोतों वणिग्‌ यथा । 
दुःखेन महता55विष्टो युधिष्ठिरम्रपृच्छत ।॥२०॥ 
रत प्रकार बारम्बार विलाप करके टूटे हुए 
जलयानवाले व्यापारी की भांति महान्‌ दुःख से 
व्याप्त हो भ्रर्जुन ने युधिष्ठिर से इस प्रकार पूछा-. 
कच्चित्स कदनं कृत्वा परेदां कुरुसन्दन । 
स्वगंतो5भिमुखः संख्ये घुद्धमानों नरब॑भे:।॥ २१॥ 
_कुछनन्दन [ क्या शत्र॒वीरों के साथ युद्ध करता 
हुआ अ्रभिमन्यु युद्धभमि में शत्रुओं का संहार करके 
से न दिखाता हुआ मारा जाकर स्वर्गलोक में गया 
स॒ नून॑ बहुभियंत्तर्युध्यम्नानो नरपंज्ने: । 
असहाय: सहायारथों मामनुध्यातवान्‌ लव ॥२२॥ 


“निश्चय ही बहुत-से श्रेष्ठ और सावधानता- 


बैक युद्ध करनेवाले जपेद्धाओं के साथ अकेले लडते 
हुए अभिमन्यु ने सहायत्तकी इच्छा से मेरा बारम्बार 
स्मरण किया होगा । 

वज्नसारमयं नून॑ ह॒दय॑ सुदृढ मम । 


महाभारतम्‌ 


अपश्यतो दीघंबाहुं रक्‍ताक्षं यन्‍न दीयंते ॥२३।। 
“निश्चय ही मेरा यह हृदय श्रति कठोर और 
वज्जसार का बना हुआ है, तभी तो लाल नेत्रोंवाले 
महाबाहु अभिमन्यु को न देखने पर भी यह फट नहीं 
जाता है। 
यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्गस्याभिनन्दति । 
उपायान्तं रिपुन्‌ ह॒त्वा सोध्य मां कि न पदयति ॥२४॥ 
“जब मैं शत्रुश्नों का संहार करके शिबिर को 
लोटता था, उस समय जो प्रतिदिन प्रसन्‍नचित्त हो 
आगे बढ़कर मेरा अभिनन्दन करता था, वह अ्रभिमन्य 
आ्राज मुझे क्‍यों नहीं देख रहा है ? 
नूनं॑ स पतितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षित: । 
शोभयन्‌ मेदिनीं गात्ररादित्य इब पातित: ॥ २५॥ 
“निश्चय ही शत्रुओं ने उसे मार गिराया है 
ओर वह खूब से लथपथ होकर घरती पर पड़ा सो 
रहा है तथा आकाश से नीचे गिराये हुए सूर्य की 
भाँति अपने अज्जों से पृथिवी की शोभा बढ़ा रहा है। 
सुभद्रामनुशोचासि या पुत्रमपलायिनम्‌ । 
रणे विनिह॒तं भ्रुत्वा शोकार्ता वे विनइ्क्ष्यति ॥२६॥ 
“मूक बारम्बार सुभद्रा के लिए शोक हो रहा 
है, जो यूद्ध से मूँह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्र की. 
रणक्षेत्र में मारा गया सुनकर शोकातुर हो अपने प्राण 
गँवा देगी । 
सुभद्रा वक्ष्ते कि माप्रभिमन्युमपश्यती । 
द्रोपदी चेव दुःखातें ते च वक्ष्यामि कि न्वहम्‌ ॥२७॥ 
'अभिमन्य को न देखकर सुभद्रा मुझे क्‍या 
कहेगी ? द्रौपदी भी मुभसे किस प्रकार वार्तालाप 
करेगी ? इन दोनों दुखिया देवियों को मैं क्या उत्तर 
दूँगा ?” 
निगृह्य वासुदेवस्तं पुत्राधिरि रभिष्लुतम्‌ । 
मंवसित्यब्रवीत्‌ कृष्णस्तीब्रद्योकसमन्वि तम्‌ ॥२८॥। 
राजन्‌ ! पुत्रशोक के कारण होनेवाली गहरी 
मनोव्यथा में डूबे हुए और तीब्र शोक से सन्तप्त 
अजुन को श्रीकृष्ण ने पकड़कर सँभाला और उससे 
बोले--“मित्र ! ऐसे व्याकुल मत होओ्रो । 
सवषामेष वे पन्था: शूराणामनिवर्तिनाम । 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविका ॥२६॥ 
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द्रोणपर्व : अष्टमोष5्ध्याये: 


“युद्ध में पीठ न दिखानेवाले सभी शूरवीरों का 
यही मार्ग है। विशेषरूप से उन क्षत्रियों को, जिनकी 
आजीविका युद्ध से चलती है, इसी मार्ग से जाना 
पड़ता है। 
ध्रुवं हि युद्धे मरणं श्राणामनिर्यातनाम्‌ । 
गतः पुण्पकृतां लोकानभिमस्युने संशय: ॥॥३०॥॥ 

“पीछे पेर न हटानेवाले श्रवीरों का युद्ध में 
प्राण त्यागना अवश्यम्भावी है। अ्रभिमन्यु पुण्यात्मा 
पुरुषों के लोक में गया है, इसमें संशय नहीं है । 
मा शुचः पुरुषव्याध्र पूर्वरेष सनातन:ः। 
धरंकृपदू: कृतो धर्म: क्षत्रियाणां रणे क्षय: ॥३१॥ 

“पुरुषसिह ! शोक न करो ! प्राचीन धमंशास्त्र- 
कारों ने संग्राम में वध होना ही क्षत्रियों का सनातन- 
धर्म नियत किया है। 
इमे ते श्रातर: सर्वे दीना भरतसत्तम । 
त्वयि शोकसमाविष्टे नृपाइच सुहृदस्तव ।॥३२॥ 

“भरतकुलभूषण ! तुम्हारे शोकाकुल हो जाने 
से ये तुम्हारे सभी भाई, भूपाल और मित्रगण दीन 
हो रहे हैं । 
एताँइच वचसा साम्ना समाइवासय मानद। 
विदितं वेदितव्यं ते न शोक कतुंसहंसि ॥३३॥ 

“मानद ! इन सबको अपने श।न्तिपूर्ण वचनों से 
ग्राश्वासन दो । तुम्हें जानने योग्य तत्त्व का ज्ञान हो 
चुका है, श्रतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिए।* 
एवमाइवासितः पार्थ: कृष्णेनाद्भुतकर्मणा । 


ततो5ब्रवीत तदा भआरातन सर्वान पाथ्थ: सगद्गदान ३४ 


गअदभत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण के इस प्रकार 
समभाने-बुभाने पर अ्र्जुत उस समय वहाँ गद्गद 
कण्ठवाले अपने सब भाइयों से बोले-- 


स दीघंबाहुः पृथ्वंसो दीघंराजीवलोचन: । 
ग्भिमन्युर्य था वत्तः श्रोतुमिच्छाम्यहं तथा ॥३५॥ 
“विशाल कन्धों, दीर्घ बाहुओं श्रौर कमल के समान 
विद्याल नेत्रोंवाला श्रभिमन्यु युद्ध में जिस प्रकार 
लड़ा था, वह सब वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हूँ । 
सनागस्यन्दनहयान्‌ द्रक्ष्यध्व॑ निहतान्‌ मया। 
संग्रामे सानुबन्धाँस्तान्‌ मम पुत्रस्य वेरिण: ॥३६॥ 
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“कल आप लोग देखेंगे कि मेरे पृत्र के बरी अपने 
हाथी, रथ, घोड़े और सगे-सम्बन्धियोंसहित युद्ध 
में मेरे द्वारा मार डाले गये हैं ।'' 
एवमुकत्वा ततो वाक्य तिष्ठंड्चापबरासिमान्‌ । 

न स्माशक्यत बीभत्सु: केनचित्प्रसमी क्षितुम्‌ ॥३७॥ 
ऐसा कहकर ग्रर्जज धनष और उत्तम तलवार 
लेकर खड़े हो गये। उस समय कोई उनकी ओर 
ग्रांख उठाकर भी न देख सका । 
ततस्तं पुत्रशोकेन भूशं॑ पीडितसानसम्‌ । 
राजीवलोचनं कद्ध राजा वचनमन्नवीत्‌ ॥३८॥ 
तत्पश्चात्‌ मन-ही-मन पुत्रशोक से अत्यन्त व्या- 
कुल हुए और क्रोध में भरे हुए कमलनयन भश्रर्जुन से 
राजा युधिष्ठिर ने इस प्रकार कहा-- 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वयि याते महाबाहो संशप्तकबलं प्रति। 
प्रयत्नमकरोत्‌ तीक़्माचार्यो ग्रहणे मम ॥३६॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! जब तुम संशप्तक 
सेना के साथ युद्ध के लिए चले गये, तब आचाय॑ द्रोण 
ने मुझे पकड़ने के लिए घोर प्रयत्न किया । 
व्यूडानीका वयं द्रोणं वारयाम: सम सर्वेशः । 
प्रतिव्यूह्य रथानीक॑ यतमानं तथा रणे ॥४०॥ 
वे रथ-सेना का व्यूह बनाकर बारम्बार उद्योग 
करते थे तथा हम लोग युद्धभुमि में अपनी सेना को 
व्यूह में संगठित करके सब प्रकार से द्रोणाच।र्य को 
ग्रागे बढ़ने से रोक देते थे । 
स वायंमाणो रथिभिमंथि चापि सुरक्षिते। 
ग्रस्मानभिजगासाशु पीडयन्‌ निशितेः शरे: ॥॥४१॥ 

“जब रथियों द्वारा द्रोण।चार्य रोक दिये गये एवं 
मैं सुरक्षित रह गया, तब उन्होंने अपने तीखे बाणों 
द्वारा हमें पीड़ा देते हुए हम लोगों पर तीक्र वेग से 
ग्राक्रमण किया । 
ते पीड्अमाना द्रोणेत द्रोणानीकं न शक्नुमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजो भेत्तुं तत्‌ कुत एवं तु ॥४२॥ 

“द्रोणाचाय्य से पीड़ित होने के कारण हम लोग 
उनके संन्यव्यूह की ओर श्रांख उठाकर देख भी नहीं 
सकते थे, फिर रणभूमि में उसका भेदन तो कर ही 
कंसे सकते थे ? 
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बय॑ त्वप्रतिमं वीरयें सर्वे सोभद्रमात्मजम्‌ । 
उकतवन्तः सम त॑ तात भिन्‍्ध्यनीकमिति प्रभो ॥४३॥। 
तब हम सब लोग अनुपम पराक्रमी आपके पुत्र 
सुभद्वाकुमार अभिमन्यु से बोले, तात ! तुम इस व्यूह 
का भेदन करो, क्योंकि तुम ऐसा करने में सम हो । 
स तथा नोदितो5स्माभिः सदश्व इव वीयवान्‌ । 
अ्रसह्मामपि त॑ भार बोढुमेवोपचक्रमे ।॥४४।॥॥ 
हमारे इस प्रकार आ्राज्ञा देने पर उस पराक्रमी 
वीर ने श्रच्छे घोड़े की भाँति उस श्रसह्य भार को भी 
वहन करने का भरसक प्रयत्न किया । 
स तवास्त्रोपदेशेन वीयेंग च समन्वितः । 
प्राविशत्तद्बलं बाल: सुपर्ण इबं सागरम्‌ ॥॥४५॥ 
तुम्हारे द्वारा दिये हुए अस्त्र-शस्त्र-विद्या के 
उपदेश और पराक्रम से सम्पन्त बालक अभिमन्यु ने 
उस सेना में उसी प्रकार प्रवेश किया जेसे गरुड़ सागर 
में घुसता है । 
तेप्नुयाता वयं वीर सात्वतीपुत्रमाहवे । 
ततः सन्धवकस्तात सर्वान्‌ नः समवारयत्‌ ॥४६॥ 
तदनन्तर हम लोग यद्धभूमि में सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु के पीछे उस व्यूह में प्रविष्ट होने की इच्छा 
से चले | तात ! ठीक उसी समय सिन्धुनरेश जयद्रथ 
ने हम सबको भ्रन्दर प्रविष्ट होने से रोक॑ दिया। 
ततो द्रोण: कृपः कर्णो द्रोणि: कौसल्य एवं च। 
कृतवर्मा च सोभद्रं घबड्‌ रथा: पर्यवारयन्‌ ॥४७॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रोण, कृपाचाये, कर्ण, अश्वत्थामा, 
बुहद्बल और क्ृतवर्मा इन छह महारथियों ने सुभद्रा 
कुमार को चारों श्लोर से घेर लिया । 
परिवार्य तु तः सर्वेयुँधि बालो महारथ:। 
यतमानः पर शक्त्या बहुभिविरथीकृतः ॥४८॥ 
घिरा होने पर भी वह बालक पूरी शक्ति 
लगाकर उन सबपर विजय पाने का प्रयत्न करता 
रहा, तथापि वे संख्या में ग्रधिक थे, ग्रत: उन समस्त 
महारथियों ने उसे घेरकर रथहीन कर दिया । 
ततो दोःशासनि: क्षिप्रं तथा तविरथीकृतम्‌ । 
संशय परम प्राप्य दिष्टान्तेनाम्ययोजयत्‌ ॥॥४६॥ 
तब दुःशासनपुत्र लक्ष्मण ने श्रभिमन्यु के प्रहार 
से भारी प्राणसंकट में पड़कर पूर्वोक्त महारथियों 


महाभारतम्‌ 


द्वारा रथहीन किये हुए अ्रभिमन्यु को झीक्र ट्टी 
[गदा के प्रहार से | मार डाला । 
सञ्जय उवाच 
ततोड$जुनो वचः श्रुत्वा धमंराजेन भाषितम्‌ । 
हा पुत्र इति निःइवस्य व्यथितों न्यपतद्‌ भुवि ॥५०।॥। 
सऊजय बोले--धर्म राज युधिष्ठिर की कही हुई 
यह बात सुनकर श्रर्जुन व्यथा से पीड़ित हो लम्बी साँस 
खींचते हुए हा पुत्र' कहकर पृथिवी पर गिर पड़े । 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां वासविः ऋरोधमूच्छितः । 
कम्पमानो ज्वरेणेव निःशइवसंइच मुहुमुंहुः ॥५१॥ 
पाणि पाणौ विनिष्पिष्य इवसमानो5श्रुनेत्रवान्‌ । 
उन्‍्मत्त इव विप्रेक्षन्निद वचनमन्नवीत्‌ ॥५२॥ 
फिर इन्द्रकुमार भ्र्जुन होश में आकर क्रोध से 
व्यकुल हो मानो ज्वर से काँप रहे हों--इस प्रकार 
बारम्बार दीघ्घ निःशवास छोड़ते और हाथ पर हाथ 
मलते हुए नेत्रों से श्रांस बहाने लगे और उन्मत्त के 


समान देखते हुए इस प्रकार बोले-- 
अर्जुन उवाच 


सत्यं व: प्रतिजानामि इवो5स्मि हन्ता जयद्र थम्‌ । 
न चेद्‌ वधभयाद्‌ भीतो धातंराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥५३॥ 
न चास्माञशरणं गच्छेत्‌ कृष्णं वा पुरुषोत्तमम्‌ । 
भवन्‍न्तं वा महाराज इवो5स्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ।५४।॥॥ 
श्र्जुज॒ बोले--मैं श्राप लोगों के समक्ष सत्य 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ, कल जयद्रथ को भ्रवश्य मार 
डालूगा । महाराज ! यदि वह मारे जाने के भय से 
डरकर धृतराष्ट्र के पुत्रों को छोड़ नहीं देगा, मेरी, 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण की श्रथवा आपकी शरण में नहीं 
आरा जाएगा तो कल उसे अवश्य मार डालूंगा । 
धातराष्ट्रप्रियफकरं मयि विस्मृतसोहदम्‌ । 
पापं बालवधे हेतुं बवो5स्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥५५॥ 
जो धृतराष्ट्र के पुत्रों का प्रिय कर रहा है, जिसने 
मेरे प्रति श्रपना सौह्ठा्द भुला दिया है श्रौरं जो बालक 
अभिमन्यु के वध में प्रमुख कारण बना है, मैं उस 
पापी जयद्रथ को कल अवश्य मार डालूँगा। 
रक्षमाणाइच त॑ संख्ये यो मां योत्स्पन्ति केचन । 
श्रपि द्रोणकृपो राजन छादयिष्यामि ताउशरे: ॥५६॥ 
राजन्‌ ! युद्ध में जयद्रथ की रक्षा करते हुए जो 


द्रोणपवं : नवमो5ध्यायः 


कोई भी मेरे साथ युद्ध करेंगे, चाहे वे द्रोणाचार्य और 

कृपाचार्य ही क्‍यों न हों, मैं उन्हें ग्रपने बाणसमृह से 

ढक दूँगा । 

यहयतदेव॑ संग्रामे न कुर्या पुरुषषंभा: । 

मा सम पुण्यकृतॉल्लोकान्प्राप्नुयां शुरसम्मतान्‌ ॥५७॥ 
पुरुषश्रेष्ठ वीरो ! यदि संग्रामभृमि में मैं ऐसा 

न कर सक्‌ तो पुण्यात्मा पुरुषों के उन लोकों को, जो 

द्टवीरों को प्रिय हैं, प्राप्त न करूँ। 

इमां चाप्यपरां भुयः प्रतिज्ञां मे निबोधत । 

यद्यस्मिन्न हते पापे सूर्योष्स्त मुपयास्यति । 

इहैव सम्प्रवेष्टाहूं ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥५८॥ 
ग्रब आप लोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिज्ञा भी 

सुन लें । यदि इस पापी जयद्रथ के मारे जाने से पूर्व 

ही सूर्य श्रस्त हो जाएगा तो मैं यहीं प्रज्वलित श्रग्नि 
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में प्रविष्ट हो जाऊँगा। 
सजञज्जय उवाच 
अजुनेन प्रतिज्ञाते पाउचजन्यं जनादंनः। 
प्रदध्मो तत्र संकुद्धों देवदत्तं च फाल्गुनः ॥५६॥ 
सञ्जय कहते हैं--अ्रर्जुन के इस प्रकार प्रतिज्ञा 
कर लेने पर श्रीकृष्ण ने भी शअत्यन्त क्रुद्ध होकर 
पाञ्चजन्य शंख बजाया । इधर श्रर्जुन ने भी देवदत्त 
नामक शंख फूंका । 
ततो वादित्रघोषाइच प्रादुरासन्‌ सहस्रद्वः। 
सिहनादइच पाण्ड्नां प्रतिज्ञाते महात्मना॥॥६०॥ 
महामना श्रर्जुन ने जब उक्त प्रतिज्ञा कर ली, 
तब पाण्डवों के शिबिर में अ्रनेक बाजों के सहस्रों 
दब्द और पाण्डव वीरों का सिहनाद भी सब ओर 
गूजने लगा । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि श्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥। 


नवमो5ध्यायः 
जयद्रथ का भय और दुर्योधन तथा द्रोणाचार्य का उसे श्राश्वासन देना 


सजञ्जय उवाच 
श्रुत्वा तु तं महाद्ृब्दं पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ । 
चार: प्रवेदिते तत्र समुत्थाय जयद्रथः ॥१॥ 
शोकसम्मूढहहदयो. दुःखेनाभिपरिप्लुतः । 
जगाम समिति राज्ञां सब्रीडो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! सिन्धुराज जयद्रथ 
ने जब विजयाभिलाषी पाण्डवों का वह महान्‌ शब्द 
सुना और गुप्तचरों ने श्राकर जब श्रर्जुन की प्रतिज्ञा 
का समाचार निवेदन किया, तब वह सहसा उठकर 
खड़ा हो गया, उसका हृदय शोक से व्याकुल हों 
गया। वह दुःख से परिपूर्ण हो राजाशों की सभा में 
गया श्रौर लज्जित होकर बोला-- 
जयद्रथ उवाच 
वधो नून॑ प्रतिज्ञातों मम गाण्डीवधन्चना । 
तथा हि हृष्टा: क्रोशन्ति शोककाले सम पाण्डवा: ॥३॥ 
जयद्रथ बोला--राजाग्रो | निश्चय ही गाण्डीव- 
धारी श्रर्जुन ने मेरे वध की प्रतिज्ञा कर ली है, तभी 
ठोक के समय भी पाण्डव योड्वा बड़े हर्ष के साथ 


गर्जना कर रहे हैं 


तन्‍न देवा न गन्धर्वा नासुरोरगराक्षसा: । 
उत्सहन्तेइन्यथा करत कुत एवं नराधिपाः ॥४॥ 
श्र्जुन की इस प्रतिज्ञा को देवता, गन्धवे, असुर, 
नाग और राक्षस भी नहीं बदल सकते, फिर ये नरेश 
तो उसे पलट ही कंसे सकते हैं ? 
तस्मान्मामनुजानीत भद्रं वो$स्तु नरषंभा:। 
ग्रदर्शनं गमिष्यामि न मां द्रक्ष्यन्ति पाण्डवा: ॥५॥ 
ग्रत: नरश्रेष्ठ वीरो ! आपका कल्याण हो। 
आ्राप लोग मु्े जाने की श्राज्ञा दें । मैं अदृश्य हो 
जाऊँगा । पाण्डव मुझे देख नहीं सकेंगे । 
सञ्जयं उवाच 
एवं विलपमानं त॑ भयाद्‌ व्याकुल्चेतसम्‌ । 
आत्मकार्यंग रीयस्त्वाद्‌ राजा दुर्यो धनो5ब्रवीत्‌ ।।६॥। 
सञउजय कहते हैं-राजन्‌ ! भय से व्याकुलचित्त 
होकर विलाप करते हुए जयद्रथ से राजा दुर्योधन ने 
अपने कार्य की गुरुता का विचार करके इस प्रकार 
कहा-- 
न भेतव्यं नरव्याप्र फो हि त्वां पुरुषषंभ । 
मध्ये क्षत्रियवी राणां ति«ठन्तं प्रार्थयेद्‌ युधि ॥॥७॥॥ 


६५४ 
“पुरुषसिह ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हें भयभीत नहीं 
होना चाहिए । युद्धस्थल में क्षत्रिय वीरों के मध्य में 
खड़े रहने पर कौन तुम्हें मारने की इच्छा कर 
सकता है ? >मक 
ग्रह वेकतेनः कर्णदिचित्रसेनो विविशात:। 
भरिश्रवा: शलः दल्यो वृषसेनो दुरासदः ॥८॥ 
दुःशासन : सुबाहुब्च द्रोणों द्रोणिश्च सोबल: । 
एते चान्‍्ये च बहवो नानाजनपदेशइवरा: । 
ससेन्‍्यास्त्वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥६॥ 
“मैं, सूयपुत्र कर्ण, चित्रसेन, विविशति, भूरिश्रवा, 
दल, शल्य, दुर्धष वीर वृषसेन, दुःशासन, सुबाहु, 
द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और शकुनि--ये तथा और 
भी बहुत-से भूपाल जो विभिन्‍न देशों के श्रधिपति 
हैं, अपनी सेवा के साथ तुम्हारी रक्षा के लिए 
चलेंगे, भ्रतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिए। ' 
त्वं चापि रथिनां श्रेष्ठः स्वयं श्रोडमितयुते । 
स कथ पाण्डवेम्यो हि भयं पश्यसि सेन्धव ॥१०॥ 
“ग्रमित तेजस्वी सिन्धुराज ! तुम स्वयं भी तो 
रथियों में श्रेष्ठ श्ूरवीर हो, फिर पाण्ड के पुत्रों से 
अपने लिए भय क्‍यों देख रहे हो ? 
ग्रक्षोहिष्यो दशका च मदीयास्तव रक्षणे । 
यत्ता योत्स्पन्ति मा भस्त्वं सन्‍्धव व्येतु ते भयम्‌ ॥१ १॥। 
“मेरी ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षा 
के लिए उद्यत होकर युद्ध करेंगी, भ्रतः सिन्धु राज ! 


महाभारतम्‌ 


तुम भयभीत मत होञ्रो । तुम्हारा भय दूर हो जाना 
चाहिए। 
द्रोण उवाच 

न तुते युधि संत्रासः कार्य: पार्थात कथञठ्चन । 
श्रह हि रक्षिता तात भयात्त्वां नात्र संशयः ॥१२॥ 
न हि मद्बाहुगुप्तस्यथ प्रभवन्त्यमरा श्रपि। 
व्यूहयिष्यामि त॑ व्यूहं यं पार्थो न तरिष्यति ॥१३॥ 

द्रोणाचायं बोले--वत्स ! तुम्हें युद्ध में किसी 
प्रकार भी श्र्जुज से भयभीत नहीं होना चाहिए, 
क्योंकि मैं उनके भय से तुम्हारी रक्षा करनेवाला 
हँ--इसमें संशय नहीं है। मेरी भुजाएँ जिसकी रक्षा 
करती हों, उसपर देवताञ्रों का भी जोर नहीं चल 
सकता । मैं ऐसे व्यूह को रचना करूँगा, जिसे श्रर्जन 
पार नहीं कर सकेंगे । 
तस्माद युद्धचस्व सा भेस्त्वं स्वधर्म मनुपालय । 
पितृपेतामहू मार्गननुयाहि.,._ महारथ ॥१४॥ 

अ्रतः: तुम डरो मत। उत्साहपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-धर्म का पालन करो । महारथी वीर ! 
अपने बाप-दादाग्रों के मार्ग पर चलो । 

सजञ्जय उवाच 

एवमाश्वासितो राजा भारद्वाजेन सेन्धवः। 
अपानुदद्‌ भय॑ पार्थाद्‌ युद्धाथ च सनो दबे ॥१५॥ 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्य के इस 
प्रकार आश्वासन देने पर राजा जयद्रथ ने भ्रर्जुत का 
भय त्याग दिया और युद्ध करने का विचार किया । 


इति महाभा रते द्रोणपर्वंणि नवमो5ध्याय: ॥ ६॥ 


दशमो5ध्याय: 
अर्जुन के वीरोचित वचन, श्रीकृष्ण द्वारा सुभद्रा को श्राइवासन 


सञ्जय उवाच 
प्रतिज्ञाते तु॒ पार्थन सिन्धुराजवधे तदा। 
वासुदेवो महाबाहुधन>जयमभाषत ॥ १॥ 
सञ्ज्ञय कहते हैं--राजन्‌ ! जब भ्रर्जन ने सिन्ध- 
राज जयद्रय के वध की प्रतिज्ञा कर ली, उस समय 
हाबाह श्रीकृष्ण ने ग्र्जुत से कहा-- 
भ्रात॒गां मतमज्नाय त्वया वाचा प्रतिश्र॒तम्‌ । 


सेन्धवं चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम्‌ ॥२॥ 
“धनजञ्जय ! तुमने अपने भाइयों का मत जाने 

बिना ही जो वाणी द्वारा यह प्रतिज्ञा कर ली कि 

कल मैं सिन्धु राज का वध करूँगा, यह तुमने दुःसाहस- 

पूर्ण कार्य किया है । 

धातंराष्ट्रस्थ शिबिरे मया प्रणिहिताइचरा:। 

त इसे शीघ्रमागस्य प्रर्वात्त बेदयन्ति न :॥३॥ 


द्रोणपर्व : दशमो5ध्याय: 


“मैंने दुर्योधन के शिबिर में अपने गुप्तचर भेजे 


थे। वेशीघ्र ही वहाँ से लौटकर ग्रभी-ग्रभी वहाँ 


का समाचार मुभे बता गये हैं। 
कर्णो भूरिश्रवा द्रौणिवुषसेनइच दुर्जयः । 


कृपइच सद्रराजइच षडेतेउस्य पुरोगमाः ॥४।। 


“कल के युद्ध में कर्ण, भूरिश्रवा, अश्रश्वत्थ;मा, 
दुजंय वीर वृषसेन, कृपाचार्य और मद्रराज शल्य-- 
ये छह महारथी जयद्रथ के आगे रहकर उसकी रक्ष। 
करेंगे । 
शकट: पद्मपदचार्धो व्यूहो द्रोणेन निर्मित: । 
पद्म्कणिकमध्यस्थ: सूचीपाइर्व जयद्रथ:ः । 
स्थास्यते रक्षितो वी रेः सिन्धुराद स सुदुर्म दः ।५॥॥ 

“द्रोणाचार्य ने ऐसा व्यूह बनाया है, जिसका 
ग्रगला ग्राधा भाग शकट के आ्राकार का है और 
पिछला कमल के समान | कमलवब्यूह के बीच को 


: कणिका के मध्य सूचीव्युह के पाश्वंभाग में युद्ध 


दुर्मंद सिन्धु राज जयद्रथ खड़ा होगा और अन्यान्य 
वीर उसकी रक्षा करेंगे। 
अविषद्यतमा होते निश्चिता: पार्थ षड्‌ रथाः । 
एतानजित्वा षड़्‌ रथान्‌ नव प्राप्यो जयद्रथः ॥६॥ 
“पार्थ ! ये पूवैनिश्चित छह महारथी श्रत्यन्त 
असह्य माने गये हैं। इन छह महारथ्रियों को परास्त 
किये बिना जयद्रथ को ग्राप्त करना अ्रसम्भव है । 
तेषामेककशो वीर्य षण्णां त्वमनुचित्तय । 
सहिता हि नरव्याध्र न शक्‍या जेतुमञऊसा ॥७॥ 
“पुरुषसिंह ! पहले तुम इन छह महारथियों में 
से प्रत्येक के बल-पराक्रम का विचार करो। फिर 
जब वे छहों एक-साथ होंगे, उस समय उन्हें सरलता 


। से नहीं जीता जा सकता ।" 


# 


 अहारधियों को श्राप 


हु 


अर्जन उवाच 
षड रथान धार्तराष्टस्प मन्यसे यान बलाधिकान्‌ । 
तेषां वीर्य ममार्धेन न तुल्यसिति मे मतिः ॥5॥) 


अस्त्रमस्त्रेण सर्वषामेतेषां धुसदन । 
मया द्रक्ष्यसि निर्भिन्‍्न॑ जयद्रथवर्धषिणा ॥६॥ 
श्र्॑जन बोला--मधुसूदन ! दुर्योधन के जिन छह 


ल में अधिक मानते हैं, उनक 
पराक्रम मेरे श्राधे के बराबर भी नहीं है, ऐसा मेरा 


६५५ 


विव्वास है। जयद्रथ के वध की इच्छा से मरे यद्ध 

करते समय आप देखेंगे कि मैंने इन सबके अस्त्रों को 

ग्रपने अ्रस्त्रों से काट दिया है । 

द्रोणस्प सिदतश्चाहं सगणस्य विलप्यत: । 

मूर्धानं सिन्‍न्धुराजस्य पातयिध्यामि भूठले ॥१०॥। 
मैं द्रोणाचार्य के देखते-देखते अपने सेनिकोंसहित 

विलाप करते हुए सिन्धुराज जयद्रथ का मस्तक 

काटकर पृथिवी पर गिरा दूंगा । 

यस्तु गोप्ता महेष्वासस्तस्य पापस्य ढुमंते: । 

तमेव प्रथम द्रोणमभियास्यामि केशव ॥११॥ 
केशव ! उस दुबृद्धि पापी जयद्रथ की रक्षा का 

बीड़ा उठाये हुए जो महाधनुर्धर श्राचार्य द्रोण हैं, मैं 

पहले उन्हीं पर आ्राक्रमण करूँगा । 

द्रष्टासि इवो महेष्वासान्‌ नाराचेस्तिग्मते जिते: । 

शृद्धाणीव गिरेबद्ध दर्यषभाणान्‌ मया युधि ॥१२॥ 
जेसे इन्द्र अपने वच्र द्वारा पवेतों के शिखरों को 

विदीर्ण कर देते हैं, वेसे ही कल युद्ध में मैं अच्छी 

प्रकार तेज किये हुए नाराचों द्वारा बड़े-बड़े धनुधेरों 

को चीर डालूगा, यह आप देखेंगे । 

गाण्डीवप्रेषिता बाणा मनो5$इनिलसमा जवे। 

ननागाइ्वान्‌ विदेहासून्‌ कर्तारइच सहस्नरशः ॥१३॥ 
गाण्डीव धनुष से छूटे हुए बाण मन और वायु के 

समान वेगश्ाली होते हैं। वे शत्रुओं के सहख्रों हाथी- 

घोड़े और मनुष्यों को शरीर ओर प्राणों से शून्य कर 

देंगे । 

तथा प्रभाते कर्तास्मि यथा कृष्ण सुयोधन: । 

नान्‍्यं धनुधरं लोके मंस्थते मत्समं युधि ॥१४॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं कल प्रातः ऐसा युद्ध करूँगा जिससे 

दुर्योधन रणक्षेत्र के भीतर संसार के दूसरे किसी 

धनुर्धर को मेरे समान नहीं मानेगा । 

गाण्डीव॑ च धनुदिव्यं योद्धा चाहं नरषंभ। 

त्वं च यब्ता हृषीकेश कि नु स्थादरजितं सया ॥१४५॥ 
नरश्रेष्ठ हृषीकेश ! जहाँ गाण्डीव जेंसा दिव्य 

धनुष है, मेरे जेसा योद्धा है श्रोर आप सारथि हैं, 

वहाँ मैं किसको नहीं जीत सकता ! 

श्रुवं व ब्राह्मणे सत्यं श्रुवा साधुषु संनति:। 

श्रीक्रुँवापि च यज्ञेषु हृषोकेशे पश्रुवो जयः ॥१६॥।॥ 


६५१६ 


जैसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मण में सत्य, साधुपुरुषों में . 


नम्रता और यज्ञों में लक्ष्मी का होना ध्रुव सत्य है, 
वैसे ही जहाँ जितेन्द्रिय श्रीकृष्ण विद्यमान हैं, वहाँ 
विजय भी निश्चित है । 
ग्राइवासय सुभद्रां त्वं भगिनीं स्तृषया सह । 
स्‍्नुषां चास्या वयस्याइच विद्योका कुरु माधव ॥१७॥ 
माधव ! अरब आप पुत्रवध्‌ उत्तरासहित अपनी 
बहिन सुभद्रा को धीरज बँधाइए | उत्तरा और उसकी 
सखियों का शोक भी दूर कीजिए । 
सजञ्जय उवाच 
ततोध्जुंनगृहूं गत्वा वासुदेवः सुदुमेनाः:। 
भगिनीं पुत्रशोकार्तामाइवासयत दुःखिताम्‌ ॥१८॥ 
सञ्जय कहते हैं--तब श्रीकृष्ण श्रत्यन्त उदास 
मन से श्रर्जुन के शिबिर में गये और पुत्रशोक से 


पीड़ित हुई अ्रपनी दुखिया बहिन को आ्राश्वासन देने 
लगे-- द 


वासुदेव उवाच 


मा शोक कुरु वाष्णेयि कुमारं प्रति सस्नुषा। 
सर्वेषां प्राणिनां भीर निष्ठेषा कालनिर्मिता ॥१९॥ 

श्रीकृष्ण बोले--वृष्णिनन्दिनी ! तुम और पुत्र- 
वधू उत्तरा कुमार अ्रभिमन्यु के लिए शोक मत करो। 
भीरु ! काल एक दिन सभी प्राणियों की ऐसी ही 
अ्रवस्था कर देता है। 


तपसा ब्रह्मचर्येण श्रुतेन प्रज्ञयापि च। 

सन्‍्तो यां गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तव पुत्रक: ॥२०॥ 
तपस्या, ब्रह्मचर्य, शस्त्रज्ञान और सदुबुद्धि के 

ढरा साध पुरुष जिस गति को पाना चाहते हैं, वही 

गति तुम्हारे पुत्र को भी प्राप्त हुई है । 

वीरसूर्वो रपत्नी त्वं वीरजा वीरबान्धवा । 

मा शुचस्तनयं भद्दे गतः स परसां गतिम्‌ ॥२१॥ 
सुभद्रे ! तुम वीर-माता, वीर-पत्नी, वी र-कन्या 

और वीर भाइयों की बहन हो । तुम पुत्र के लिए 

शोक न करो। वह श्रेष्ठ गति को प्राप्त हुआ है । 


महाभारतम्‌ 


इवः शिरः भ्रोष्यसे तस्य सन्धवस्य रणे हतम्‌ । 
समन्तपञ्चकाद्‌ बाह्यं विशोका भव मा रुदः ॥२२॥ 
तुम कल ही सुनोगी कि युद्धभूमि में जयद्रथ का 
मस्तक काट लिया गया है और वह समनन्‍्तपञ्चक- 
क्षेत्र से बाहर जा गिरा है, भ्रतः शोक त्यागकर रोना- 
धोना बन्द करो | 
सञ्जय उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा वचस्तस्य केदावस्य महात्मन: । 
सुभद्रा पुत्रशोकार्ता विललाप सुदुःखिता ॥२३॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! महात्मा केशव का 
यह वचन सुनकर पुत्रशोक से व्याकुल और ग्रत्यन्त 
दुःखित हुई सुभद्रा इस प्रकार विलाप करने लगी-- 
हा वीर दृष्टो नष्टइ्य धनं स्वप्न इवासि मे । 
अहो ह्यनित्यं मानुष्यं जलबुद्ब॒ृदचऊचलम्‌ ॥॥२४॥ 


“हा वीर ! तुम स्वप्न में मिले हुए धन की भाँति _ 


मुझे दिखाई दिये और नष्ट हो गये। अ्रहो ! यह 

मनुष्य-जीवन पानी के बुलबुले के समान चज्न्चल 

और ग्रनित्य है । 

सधुमांसनिवत्तानां मदाद्‌ दम्भात्तथानृतात्‌ । 

परोपतापत्यवतानां तां गति ब्रज पुतन्रक ॥२५॥ 
“पुत्र ! जो मद्य और मांस का सेवन नहीं करते, 


मद--अभिमान, दम्भ और असत्य से अ्रलग रहते 


तथा दूसरों को सन्‍्ताप नहीं देते, उन्हें मिलनेवाली 

सद्गति तुम्हें भी प्राप्त हो ।” 

विसंज्ञकल्पां रुदतीं ममंविद्धां प्रवेषतीम्‌ । 

भगिनों पुण्डरीकाक्ष इदं वचनमन्नवीत्‌ ॥२६॥ 
पुत्रशोक से मर्माहृत रोती और काँपती हुई 

भ्रपनी बहिन सुभद्रा से कमलनयन श्रीकृष्ण ने यह 

वचन कहा-- 

सुभद्रे मा शुच्ः पुत्रं पाऊचाल्याइवासयोत्त राम्‌ । 

गतो5भिमन्यु: प्रथितां गति क्षत्रियपुद्भधवः ॥२७॥ 
“सुभद्वे ! तुम पुत्र के लिए शोक मत करो। 

द्रपदकुमारी ! तुम उत्तरा को सान्‍्त्वना प्रदान करो। 

क्षत्रिय-शिरोमणि श्रभिमन्यु ने श्रेष्ठ गति प्राप्त की 


है। 


इति महाभा रते द्रोण पर्वणि दशमोः्ध्याय: ॥१०॥। 


क्‍ 


द्रोणपर्व : एकादशो5्ध्याय: 


| 
सजञ्जयव उवाच 
तस्यां निशायां व्युष्टायां द्रोण: शस्त्रभुतां वरः । 
| स्वान्यनीकानि सर्वाणि प्राक्रामद्‌ व्यूहितं ततः ॥१॥ 
|. सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! वह रात्रि व्यतीत 
| होने पर प्रातःकाल शास्त्रधारियों में श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
| ने अ्रपनी सारी सेनाओ्रों का व्यूहू बनाना झारम्भ 
| किया । 
तेष्वनीकेषु सर्वेष्‌ स्थितेष्वाहवनन्दिषु । 
। भारद्दाजो महाराज जयद्रथमथाब्रवीत्‌ ॥२॥ 
महाराज ! युद्ध से झ्रानन्दित होनेवाले उन समस्त 
सनिकों के व्यूहबद्ध हो जाने पर द्रोणाचाये ने जयद्रथ 
से कहा-- 
त्वं चेच सौपदत्तिश्च कर्णश्चंेव महारथः । 
* झ्रववत्थामा च दल्यवच वृषसेन: कृपस्तथा ॥३॥ 
शतं चाइवसहस्राणां रथानामयुतानि षट्‌ । 
द्विरदानां प्रभिन्‍नानां सहस्नाणि चतुर्दंश ॥॥४॥ 
पदातोनां सहस्नाणि दंशितान्येकविद्ञतिः । 
गव्यूतिषु त्रिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत ॥५॥ 
“राजन्‌ ! तुम, भूरिश्रवा, महारथी कर्ण, 
, अहवत्थामा, शल्य, वृषसेन और क्ृपाचार्य एक लाख 
घुड़सवार, साठ सहस्न रथ, चौदह सहस्र मदख्नावी 
हाथी और इक्कीस सहस्र कवचधारी पैदल संनिकों 
_ को साथ लेकर मुभसे छह कोस की दूरी पर जाकर 
डट रहो । 
: तत्रस्थं त्वां न संसोढूं शक्ता देवाः सवासवाः । 
| कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइवसिहि सेन्धव ॥६॥ 
“सिन्धुराज ! वहाँ रहने पर इन्द्र श्रादि सम्पूर्ण 
देवता भी तुम्हारा सामना नहीं कर सकते, फिर 
समस्त पण्डव तो कर ही कसे सकते हैं ? श्रतः तुम 
घेयं धारण करो | 
एवमुक्तः समाइवस्तः सिन्धुराजों जयद्र थः । 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारवृतस्तेशच महारथः ॥७॥ 
« आचार्य के ऐसा कहने पर सिन्धुराज जयद्रथ 
को बडा आइवासन मिला। फिर वह गान्धार 
| महारथियों से घिरा हुआ युद्ध के लिए चल दिया । 


६५७ 


एकादशोः5ध्याय! 
अर्जुन का द्रोणाचार्य द्वारा नि्तित चक्रशकट व्यूह में प्रवेश 


दीर्घो द्वादश गव्यूति: पच्चार्थे पञच विस्तृतः । 
व्यूहत्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥८॥ 
आचाये द्रोण ने चक्रगर्भ शकटब्यूह का निर्माण 
किया था, जिसकी लम्बाई चौबीस कोस और पिछले 
भाग की चौड़ाई दस कोस थी। 
पच्चार्धे तस्य पद्मस्तु गर्भव्य हः सुदुरभिदः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थों गूढो व्यूहः कृत: पुनः ॥॥६॥ 
उस चक्रशकटब्यू ह के पिछले भाग में पद्मगामक 
एक गर्भव्यूह बनाया गया था, जो भञ्रति दुर्भेद्च था । 
उस पद्मव्यूह के मध्यभाग में सूची नामक एक गृढ़ 
व्यूह और बनाया गया था । 
जयद्रथस्ततो राजा सूचीपादर्वे व्यवस्थितः । 
दकटस्य तु राजेन्द्र भारद्वाजो मुखे स्थितः ॥१०॥। 
हे राजेन्द्र ! राजा जयद्रथ सूचीव्यूह के पाइवे- 
भाग में था और उस शकटव्यूह के मुहाने पर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचाये स्वयं विराजमान थे । 
ततो व्यूढेष्वनीकेष समुत्कृष्टेष मारिष। 
ताड्यमानासु भेरीष म॒दड्भोष नदत्सु च॥११॥ 
झ्रनीकानां च संह्वादे वादित्राणां च निःस्वने । 
रौद्रे मह॒तें सम्प्राप्ते सव्यसाची व्यदृश्यत ॥१२॥ 
आर्य ! जब इस प्रकार कौरव-सेनाश्रों की व्यूह- 
रचना हो गई, यद्ध के लिए उत्सुक सेनिक कोलाहल 
करने लगे, नगाड़े पीटे जाने लगे, मृदद्भ बजने लगे, 
सेनिकों की गर्जना के साथ-साथ रणवाद्यों की तुमुल 
ध्वनि फंलने लगी, उस समय उग्र मुह्॒तें आने पर 
रणक्षेत्र में सव्यसाची अर्जुन दिखाई दिये । 
सो5ग्रानीकस्थ महत इषुपाते धनजञ्जयः। 
व्यवस्थाप्य रथं राजज्शंखं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥१३।॥। 
राजन्‌ !. प्रतापी श्रर्जुन ने अपने सामने खड़ी 
हुई विशाल शात्रुसेना के सम्मुख, जितनी दूर से बाण 
मारा जा सके उतनी ही दूरी पर अपने रथ को खड़ा 
करके शंख बजाया । 
ग्रथ कृष्णोःप्यसम्भ्नान्त: पार्थन सह मारिष । 
प्राध्मापयत्‌ पाञ्चजन्यं शंखं प्रवरमोजसा ॥१४॥ 
श्रार्य ! तब श्रीकृष्ण ने भी भ्र्जुन्ुुक्के साथ बिना 


६५८ 
किसी घबराहट के अपने श्रेष्ठ शंख पाञ्चजन्य को 
बड़े जोर से फूंका । | 
यथा त्रस्यन्ति भूतानि सर्वाष्यशनिनिःस्वनात्‌ । 
तथा शंखप्रणादेन वित्रेसुस्तत सेनिकाः ॥१५॥ 
जैसे वज्न की गड़गड़ाहट से सारे प्राणी थर्रा 
उठते हैं, वैसे ही उन दोनों वीरों की शंखध्वनि से 
आपके समस्त सैनिक संत्रस्त हो उठे । 
प्रसुलुवः शकुन्पृत्रं वाहनानि च सर्वेशः। 
एवं सवाहनं सर्वमाविग्ननभवद्‌ बलम्‌ ॥१६॥ 
सेना के सभी वाहन भय के मारे मल-मृत्र त्यागने 
लगे। इस प्रकार आरोहियोंसहित सारी सेना उद्विग्न 
हो गई । 
सीदन्ति सम नरा राजज्शंखदाब्देन मारिष । 
विसंज्ञाइचाभवन्केचित्केचिद्‌ राजन्वितत्रसु: ॥ १७॥। 
ग्राये ! अपनी सेना के सब मनुष्य उस शंखनाद 
को सुनकर शिथिल हो गये । नरेश्वर ! कितने ही 
तो मूच्छित हो गये और कितने ही भय से थर्रा उठे । 
ततः सायकवर्षण पजेंन्य इव वृष्टिमान्‌ । 
परानवाकिरत्‌ पार्थें: पर्वंतानिव नीरदः ॥१८॥। 
शंखनाद करके श्रर्जुन बाणों की वृष्टि करते हुए 
जल बरसानेवाले मेघ के समान प्रतीत होने लगे। 
जेसे मेघ पानी की वर्षा करके पर्वतों को ्राचछादित 
कर देता है, वसे ही श्रर्जुन ने भ्रपनी बाणवर्षा से 
दत्रुओं को ढक दिया। 
ते चापि रथिनः सर्वे त्वरिता: कृतहस्तवत्‌। 
अवाकिरन्‌ बाणजालेस्तत्र क्ृष्णधनञ्जयों ॥१६॥ 
उधर उन समस्त को रब रथियों ने भी सिद्धहस्त 
पुरुषों की भाँति शीघ्रतापुवंक बाण चलाते हुए अपने 
बाणसमूह से श्रीकृष्ण और श्रर्जुन को ग्राउछ।दित 
कर दिया। 
ततः कुद्धों महाबाहुवर्यिभाण: परेयुंधि। 
शिरांसि रथिनां पार्थ: कार्येभ्योष्पाहरच्छरै: ॥२०॥ 
उस समय रणक्रृमि में शत्रुश्रों द्वारा रोके जाने 
पर महाबाहू श्रर्जुन ऋद्ध हो उठे और अपने बाणों 
द्वारा रथियों के शिरों [मस्तकों ] को उनके शरीर 
से काट-काटकर गिराने लगे। 
ततः कबन्धं किचित्‌ तु धनुरालम्ब्य तिष्ठति। 


महाभारतम्‌ 


 किचित्‌ खड्ग॑ विनि५्कृष्य भुजेनोद्यम्य तिष्ठति ॥२१ द 


श्र्जुन के बाणों द्वारा सिर कट जाने पर कोई- 
कोई कबन्ध [बिना सिर का धड़ | धनुष लेकर खड़ा 


: था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथ में उठाये 


हुए खड़ा था । 

श्रय॑ पार्थ: कुतः पार्थ एव पार्थ इति प्रभो । 

तव संन्येषु योधानां पार्थभुतमिवाभवत्‌ ॥२२॥ 
प्रभो ! आपकी सेनाओ्रों के समस्त योद्धाश्रों की 

दृष्टि में सब ओर शर्जुनभय-सा हो रहा था। वे 

बार-बार यह श्र्जुन है, श्र्जुन कहाँ है, श्र॒जुन यह 

है'--इस प्रकार चिल्ला उठते थे। | | 

यो यः सम समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः । 

तस्य तस्यान्तको बाण: शरीरमुपसपंति ॥२३॥ 


। 
द 
। 


जो-जो मनुष्य उस रणश्रुमि में अ्रजुन का सामना : 
करने के लिए चलता था, उस-उसके शरीर पर _ 


प्राणान्‍्तकारी बाण आ गिरता था । 
तत्तथा तब पुत्रस्य सेनन्‍्यं युधि परन्तप । 
प्रभग्न॑ द्रतमाविग्नमतीव शरपीडितम्‌ ॥२४॥ 


शत्रुसंतापक नरेश ! इस प्रकार उस समराज्भण 


में अर्जुन के बाणों से पीड़ित हुई भ्रापके पुत्र की सेना 
के पाँव उखड़ गये और वह अत्यन्त उद्विग्न हो तुरन्त 
ही वहाँ से भाग खड़ी हुई । 
ततस्तव सुतो राजन्‌ दृष्ट्वा सेन्‍्यं तथागतम्‌ । 
दुःशासनो भृशं ऋुद्धों युद्धायार्जुनमभ्यगात्‌ ॥२५॥ 
राजन्‌ ! सेना की ऐसी दुदंशा देखकर आपके 
पुत्र दुःशासन को बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्ध के 
लिए श्रर्जुन के सामने जा पहुँचा । द 
नागानीकेन महता ग्रसन्निव महीमिसाम्‌ । 
दुःशासनो महाराज सव्यसाचिनमाबणोत्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! दुःशासन ने अ्रपनी विशाल गजसेना 
द्वारा श्र्जत को चारों ओर से इस प्रकार घेर लिया, 
मानो वह सम्पूर्ण वसुन्धरा को ग्रस लेने के लिए 
उद्यत हो । 
तान्‌ दृष्ट्वा पततस्तुूर्णमडःकुशर भिनो दितान्‌-। 
सिहनादेन महताभीतो स॒ व्यधमच्छरे: ॥२७॥ 
महावतों द्वारा अ्रंकुशों से हाँके ज।नेवाले उन 
हाथियों को बड़े बेग से अपने ऊपर आक्रमण करते 


' 
$ कर दिये जाने के कारण वहाँ की भूमि देखने में 


हे 


| 


द्रोणपव॑ : एकादशो5ध्याय 


देख पराक्रमी अर्जन ने जोर से सिहनाद करके बिना 


किसी भय के बाणों द्वारा उन हाथियों का संहार 


| कर डाला । 


निहतर्वारिणरशवे: क्षत्रियेश्च निपातिते: । 
झग्रददयत मही तत्र दारुणप्रतिदर्शना ॥२८॥ 
अनेक हाथी, घोड़े और क्षत्रियों के धराशायी 


अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी । 
एवं दुःशासनबलं वध्यमानं किरीटिना । 


सम्प्राद्रवन्महा राज व्यथितं सहनायकम्‌ ।॥॥२९॥। 


महाराज ! इस प्रकार किरीटधारी श्रर्जन की 
मार खाकर शअत्यन्त व्यथित हुई दुःशासन की सेना 


! अपने नायकसहित भाग गई। 


ततो दुःशासनस्त्रस्तः: सहानीकः दरादित: । 

द्रोणं त्रातारमाकांक्षझ्शकटव्यूहमभ्यगात्‌ ॥३०॥। 
अर्जुन के बाणों से अ्रत्यन्त पीड़ित और भयभीत 

हो सेनाओ्रोंसहित दुःशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्य 

के ग्राश्रय में जाने की इच्छा रखकर शकटव्यह में 

घुस गया । 

दुःशासनबलं ह॒त्वा संव्यसाची महारथः। 

सिन्धुराजं परीप्सन्‌ वे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥३१॥। 
राजन्‌ ! दुःशासन की सेना का संहार करके 


सव्यसाची महारथी श्रर्जुन ने सिन्धु राज जयद्रथ को 


। 


है 
क्‍ 


पाने की इच्छा रखकर द्रोणाचार्य की सेना पर धावा 
किया । 
सतु द्रोणं समासाद्य व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
कृताञउजलि रिदं वाक्य कृष्णस्यानुमते5ब्रवीत्‌ ॥३२॥ 
व्य्‌ह के मुहाने पर खड़े हुए आचा ये द्रोण के पास 
पहुँचकर श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण की श्रनुमति ले हाथ जोड़ 
इस प्रकार कहा-- 
शिबेन ध्याहि मां ब्रह्मन्‌ स्वस्ति चेव वदस्व से । 
भवत्प्रसादादिच्छामि प्रवेष्टूं दुभिदां चमुम्‌ ॥३३॥ 
“ब्रह्म ! श्राप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिए 
मुफ्के स्वस्ति कहकर अ्राशीर्वाद दीजिए । मैं भ्र।पको 
कृपा से ही इस दुर्भे्य सेना के भीतर प्रवेश करना 


: चाहता 


| 


है 


“ भ्रवान्‌ पितसमों मह्मयं धर्मराजसमो5पि च। 


६५६ 


तथा क्ृष्णसमदचेव सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥॥३४॥ 
“आ्राप मेरे लिए पिता पाण्ड, भ्राता धर्मराज 
युधिष्ठिर और सखा श्रीकृष्ण के समान हैं । यह मैं 
आपसे सच्ची बात कहता हूँ । 
श्रद्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ । 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदंव द्विजसत्तम ॥३५॥ 
“तात ! निष्पाप द्विजश्रेष्ठ ! जैसे अ्रह्वत्थामा 
ग्रापके लिए रक्षणीय हैं, वंसे ही मैं भी सदा झ्रापसे 
संरक्षण पाने का अधिकारी हूँ । 
तब प्रसादादिच्छेय॑ सिन्धुराजमिहाहवे । 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिज्ञां रक्ष मे प्रभो ॥३६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मैं आ्रापके प्रसाद से इस युद्ध में 
सिन्धुराज जयद्रथ को मारना चाहता हूँ। प्रभो ! 
आ्राप मेरी इस प्रतिज्ञा की रक्षा कीजिए ।” 
एवमुक्तस्तदाचायें: प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्‍यो जेतुं जयद्रथः ।३७॥। 
महाराज ! अर्जुन के ऐसा कहने पर उस समय 
द्रोणाचार्य ने उन्हें हँसते हुए-से उत्तर दिया-- 
“अर्जुन ! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथ को 
जीतना असम्भव है। 
एतावदुक्‍त्वा तं द्रोणः शरक्ातेरवाकिरत्‌। 
सरथाइ्वध्वजं तीक्ष्णः प्रहसन्‌ वे ससारथिम्‌ ॥३८॥ 
श्र्जज से इतना कहकर द्वोणाचार्य ने हँसते- 
हँसते रथ, घोड़े, ध्वज तथा सारथिसहित उनपर 
तीखे बाणसमूहों की वर्षा आरम्भ कर दी । 
ततो<जुन: शरब्रातान्‌ द्रोणस्यावार्यं सायकः । 
द्रोणमभ्यद्र वद्‌ बाणधघोररूपमंहत्तरे: ।३६॥ 
तब श्रर्जुन ने अपने बाणों द्वारा द्रोणाचार्य के 
बाणसमुहों का निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर बाणों 
द्वारा उनपर श्राक्रमण किया । 
ग्रथात्यर्थ विसृष्टेन द्विषतामसुभोजिना । 
ग्राजघ्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनडजयम्‌ ॥॥४०॥ 
तब तो द्रोणाच!र्य ने भी शत्रुओं का प्राण हरण 
क़र लेनेवाले एक नाराच का प्रहार करके ग्रर्जन की 
छाती में गहरी चोट पहुँचाई । 
स॒विद्वुलितसर्वाज्भः क्षितिकम्पे यथाचल: । 
धयंमालम्ब्य बीभत्युद्रोणं विव्याथ पत्त्रिभि: ॥४१॥ 


६६० 
जेसे भूकम्प होने पर पवेत हिल उठता है, वेसे 
ही उस आघात से श्र्जुन का सारा शरीर विद्धल हो 
गया, तथापि भ्र्जुन ने धैर्य धारण करके पंखयुक्त 
बाणों द्वारा प्राचार्य द्रोण को घायल कर दिया । 
द्रोणस्तु पञ्चभिर्बणिर्वासुदेवमताडयत्‌ ॥ 
अ्र्जनं च त्रिसप्तत्या ध्वजं चास्य त्रिभिः शरः ॥॥४२॥। 
“फिर द्रोण ने भी पाँच बाणों से श्रीकृष्ण को, 
तिहत्तर बाणों से श्र्जुन को और तीन बाणों द्वारा 
उनके ध्वज को भी चोट पहुँचायी । 
तद्‌ दृष्ट्वा तादूझं युद्ध द्रोणपाण्डवयोस्तदा । 
वासुदेवो महाबुद्धिरर्जनमन्रवीद वचः ॥॥४३॥ 
उस समय द्रोणाचाय और श्रर्जुन का वेसा युद्ध 
देखकर परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ने 
अर्जुन से यह वचन कहा-- 
पार्थ पार्थ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ । 
द्रोणमुत्सुज्य॒ गच्छामः कृत्यमेतन्महत्तरम्‌ ॥॥४४॥ 
“अर्जुन ! पार्थ ! महाबाहो ! हमारा अधिक 
समय यहीं व्यतीत न हो जाए, अ्रतः हम द्रोणाचार्य 
को छोड़कर भ्रागे चलें, यही इस समय सबसे महान्‌ 
कार्य है ।” 
पार्थश्चाप्यब्रवीत्‌ कृष्णं यथेष्टमिति केशवम्‌ । 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा द्रोणं प्रायान्महाभुजम्‌ ॥॥४५॥ 
तब श्रर्जुन ने भी श्रीकृष्ण से कहा--प्रभो ! 
आपकी जेसी इच्छा हो, वेसा कीजिए ।” तत्पदचात 
श्रजुंन महाबाहु द्रोणाचायय की परिक्रमा करके लौट 
पड़े | | « 
ततोष्ब्रवीत्‌ स्वयं द्रोणः क्वेदं पाण्डव गम्यते । 
ननु नाम रणे शत्रुमजित्वा न निवतंसे ॥४६॥ 
यह देख द्रोणाचार्य ने स्वयं कहा--“पाण्डनन्दन ! 
तुम इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो ? तुम तो युद्ध- 
भूमि में शत्रुओं को पराजित किये बिना कभी नहीं 
लौटते थे ।” 


अर्जुन उवाच 
गुरुभवान्‌ न से शत्रु: शिष्य: पत्नसमो5स्मि ते । 
न चास्ति स पुर्माँललोके यस्त्वां युधि पराजयेत्‌ ॥४७॥ 
श्र्जुत ने कहा-ब्रह्मन्‌ ! श्राप मेरे शत्र नहीं 
अ्रपितु गुरु हैं । मैं भ्रापका पुत्र के समान प्रिय शिष्य 


महाभारतम्‌ 


हूँ । इस संसार में ऐसा कोई मनुष्य नहीं है, जो युद्ध 
में ग्रापको पराजित कर सके । 

सञ्जय उवाच 
एवं ब्रुवाणो बीभत्सुजेयद्रथवधोत्सुकः। 
त्वरायुवतों महाबाहुस्त्वत्सेन्यं समुुपाद्र व॒त्‌ ॥४८॥ 


सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहते हुए 


महाबाहु श्रर्जुन ने जयद्रथ-वध के लिए उत्सुक हो 

बड़ी उतावली के साथ झापकी सेना पर आक्रमण 

किया । 

त॑ चक्र रक्षो पाञचाल्यो युधामन्यत्तमौजसो । 

ग्रन्वयातां महात्मानों विशन्तं तावकं बलम्‌ ॥॥४६॥ 
ग्रापकी सेना में प्रविष्ट होते समय पाञऊचाल वीर 


महामना युधामन्यु और उत्तमोजा चक्ररक्षक होकर _ 


उनके पीछे-पीछे गये । 
ततो जयो महाराज कृतवर्मा च सात्वतः। 


काम्बोजइच श्रुतायुइुच॒ धनञ्जयमवा रयन्‌ ॥५०॥ 


महाराज ! उस समय जय, सात्वत-वंशी कृतवर्मा, 
काम्बोजनरेश श्र श्रुतायु ने सम्मुख श्ोकर श्र्जुन _ 


को रोका । 
ततः प्रवव॒ते युद्ध तुमुलं लोमहषंणम्‌ । 
भ्रन्योन्यं वे प्रार्थयतां योधानामजुनस्य च ॥५१॥ 


तत्पदचात्‌ एक-दूसरे को ललकारते हुए कौरव 


योद्धा्रों और अर्जुन में रोमाञऊचकारी तथा भयंकर 
युद्ध छिड़ गया ।. 
किरन्निषगर्णास्तीक्ष्णानू स रइमीनिव भास्कर: । 


तापयामास तत्‌ सनन्‍्य॑ देह व्याधिगणो यथा ॥५२॥ 


जसे रोगों का समुदाय शरीर को सन्तप्त कर 
देता है, उसी प्रकार श्रर्जुत ने कौरवों की सेना को 
अत्यन्त सन्‍्ताप दिया। जेसे सूर्य अपनी प्रचण्ड 
किरणों का प्रसार करते हैं, उसी प्रकार वे तीखे 
बाणसमृहों की वर्षा करने लगे । 
अ्रदवो विद्धो रथदिछन्नः सारोह:ः पातितो गज: । 
छत्नाणि चापविद्धानि रथाइचकऋ्रविना कृताः ॥५३॥ 

उन्होंने घोड़ों को घायल कर दिया, रथों के 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले, गजारोहियोंसहित हाथियों को 
मार गिराया, छत्र इधर-उधर बिखेर दिये और रथों 
को पहियों से सूना कर दिया । 


इति महाभारते द्रोण प्ब॑णि एकादशोड्ध्यायः ॥ ११॥ 


द्रोणपव : द्वादशो5ध्याय: 


६६१ 


द्वादशो5ध्याय! 
द्रोणाचार्य का दुर्योधन के शरीर में दिव्य कवच बाँधकर ग्र्जुन के साथ युद्ध के लिए भेजना 


| सजञ्जय उवाच 
| प्रभग्नं स्वबलं दृष्टवा पृत्रस्ते द्रोणमभ्यपात्‌ । 
| त्वरन्नेकरथेनेव समेत्य.. द्रोणमब्नवीत्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--अपनी सम्पूर्ण सेना में भगदड़ 
मची देख आ्रापका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावली के साथ 
एकमात्र रथ के द्वारा द्रोणाचाय के पास गया और 
उनसे मिलकर इस प्रकार बोला-- 
गतः स पुरुषव्यात्रः प्रमथ्येतां महाचमृम्‌ । 
अ्रथ बुद्धच्या समीक्षस्व दारुणे5स्मिञ्जनक्षये ॥२॥ 
यथा स पुरुषव्यापत्रो न हन्येत जयद्र थः । 
तथा विधत्स्व भद्ं ते त्वं हि नः परमा गति: ॥३॥। 
“गुरुदेव ! पुरुषसिंह अर्जुन हमारी इस विशाल 
सेना को मथकर व्यूह में प्रविष्ट हो गया । भ्रब झ्राप 
बुद्धि से विचार कीजिए और इस भयंकर नरसंहार 
में जिस प्रकार भी पुरुषसिंह जयद्रथ न मारा जाए, 
बसा उपाय कीजिए । आपका कल्याण हो । हमारा 
सबसे बड़ा श्राश्नय आप ही हैं । 
ग्रतिकरानते हि कोन्तेय भित्वा सेनन्‍्यं परन्तप । 
जयद्र थस्य गोप्तारः संशय परम गताः ॥४॥ 
“शत्रुसन्तापक अ्रचार्य ! जब से कुन्तीपुत्र अर्जुन 
' आपकी सेना का व्यूह भेदकर और आपको भी 
लाँघकर ञ्रागे चले गये हैं, तब से जयद्रथ की रक्षा 
करनेवाले योद्धा महान्‌ संशय में पड़ गये हैं । 
क्‍ : स्थिरा बुद्धिनंरेन्द्राणामासीद्‌ ब्रह्मविदां वर । 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं जातु जीव॑ं धनञूजयः ॥५॥। 
“ब्रह्मवेत्ताओं में श्रेष्ठ आ्राचार्य ! हमारे पक्ष के 
| राजाओं का यह दृढ़ विश्वास था कि श्र्जुन द्रोणाचार्य 
के जीते-जी उन्हें लाँधघकर सेना के भीतर प्रविष्ट 
नहीं हो सकेगा । 
जानामि त्वां महाभाग पाण्डवानां हिते रतम्‌ । 
तथा मुह्यामि च॒ ब्रह्मन्‌ कार्यवत्तां विचिन्तयन्‌ ॥६॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! महाभाग ! मैं यह जानता हूँ कि श्राप 
प्राण्डवों के हित में तत्पर रहनेवाले हैं, भ्रत: मैं अ्रपने 
| क्वार्य की गुरुता का विचार करके मोहित हो रहा हूँ । 
| , भ्रस्मान्न त्वं सदा भक्‍तानिच्छस्पर्मितविक्रम । 


पाण्डवान्‌ सतत प्रीणास्यस्माक विध्रिये रतान्‌ ॥७॥। 

“ग्रमित पराक्रमी आचाये ! आपके चरणों में 
भक्ति रखनेवाले हमें तो श्राप चाहते नहीं हैं श्र 
सदा हम लोगों का अ्रप्रिय करने में तत्पर पाण्डवों 
को आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं । 


ग्रस्मानेवोपजीवंस्त्वमस्माक॑विप्रिये रतः। 
न ह्मयं त्वां विजानामि मधुदिग्धमिव क्षुरम्‌ ॥८॥ 
“हमसे ही आ्रापकी आजीविका चलती है तो भी 
ग्राप हमारा ही भ्रप्रिय करने में लगे रहते हैं। मैं 
नहीं जानता था कि आप मधु में ड॒बोये हुए छूरे के 
समान हैं । 
नादास्थच्चेद्‌ बरं मह्यं भवान्‌ पाण्डवर्निग्रहे । 
नावारयिष्यं गच्छन्तमहं सिन्धु्पाति गृहान्‌ ॥६॥ 
“यदि आप मुझे श्र्जुन को रोके रखने का वर 
न देते तो मैं सिन्धु राज जयद्रथ को अभ्रपने घर को जाते 
हुए कभी मना नहीं करता । 
मया त्वाशंसमानेन त्वत्तस्त्राणमबुद्धिना । 
ग्राश्वासितः सिन्धुपतिमोहिद्‌ दत्त३च मुत्यवे ॥॥१०॥ 
“मुझ मूर्ख ने आपसे संरक्षण पाने का भरोसा 
करके सिन्धुराज जयद्रथ को समभा-बुकाकर यहीं 
रोक लिया और इस प्रकार मोहवश मैंने उसे मृत्यु 
को सौंप दिया। 
यमदंष्ट्रान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानव: । 
नार्जुनस्य वश प्राप्तो मुच्येताजा जयद्र॒थं: ॥११॥ 
“मनुष्य यमराज की दाढ़ों में पड़कर भले ही 
बच जाए परन्तु समराज्भण में अर्जुन के वश में पड़े 
हुए जयद्रथ के प्राण नहीं बच सकते । 
स तथा कुरु शोणाइव यथा मुच्येत सेन्धव: । 
मम चारतंप्रलापानां मा ऋध: पाहि सेन्धवम्‌ ॥१२॥ 
“लाल घोड़ोंवाले आ्राचार्य / श्राप कोई ऐसा 
प्रयत्त की जिए, जिससे सिन्धुराज जयद्रथ मृत्यु के 
मुख से छूट जाए। मैंने दुःखी होने के कारण जो 
प्रलाप किये हैं, उनके लिए क्रोध न कीजिए, जसे भी 
हो सिन्धुराज की रक्षा कीजिए ।” 


६६२ 
द्रोण उवाच 
नाभ्यसुयामि ते वाव्यमद्वत्थाम्नासि मे समः । 
सत्य तु ते प्रवक्ष्यामि तज्जुषस्व विशाम्पते ॥१३॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! तुमने जो कुछ कहा 
है, उसके लिए मैं बुरा नहीं मानता, क्योंकि तुम मेरे 
लिए अ्रश्वत्थममा के समान हो, परन्तु जो सच्ची 
बात है, वह तुम्हें बता रहा हूँ, उसे ध्यानपूर्वक 
सुनो । 
सारथिः प्रवरः कृष्ण: शीघ्राइचास्य हयोत्तमाः । 
ग्रल्पं॑ च विवर कृत्वा तृर्ण याति धनञअजयः ॥॥१४॥ 
श्रीकृष्ण श्र्जुन के श्रेष्ठ सारथि हैं और उनके 
उत्तम घोड़े भी तीब्रगामी हैं, ग्रतः थोड़ा-सा भी ग्रव- 
काश बनाकर श्रर्जुन तत्काल सेना में घुस जाते हैं । 
न चाह ज्ीक्रयानेड्य समर्थों वयसान्वित: । 
सेनामुखे च पार्थानामेतदर बलसुपस्थितम्‌ ॥१५॥। 
मैं वद्ध हो गया हूँ, भ्रतः मैं शीघ्रतापूर्वक रथ 
चलाने में भ्रसमर्थ हूँ । इधर मेरी सेना के सामने यह 
कुन्तीपुत्रों की भारी सेना उपस्थित है । 
युधिष्ठिरश्च मे ग्राह्मो मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ । 
एवं मया प्रतिज्ञातं क्षत्रमध्ये महाभुज ॥१६॥ 
महाबाहो ! मैंने क्षत्रियों के मध्य में यह प्रतिज्ञा 
को है कि समस्त धनुधेरों के देखते-देखते मैं युधिष्ठिर 
को कंद कर लूँगा। 
धनञ्जयेन चोत्सृष्टो वतंते प्रमुखे नृप । 
तस्माद्‌ व्यूहमुख हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्गुनम्‌॥१७ 
राजन्‌ : इस समय युधिष्ठिर श्रर्जुत से रहित 
होकर मेरे सम्मुख खड़े हैं, ऐसी दशा में मैं व्यूह का 
द्वार छोड़कर श्र्जुन के साथ युद्ध करने के लिए नहीं 
जाऊँगा। 
राजा श्रः कृतो दक्षो बेरमुत्पाद्य पाण्डवे: । 
वीर स्वयं प्रयाह्मत्र यत्र पार्थो धनऊजयः ॥ १८॥ 
एुम राजा, शूरवीर, विद्वान्‌ और युद्ध-कुशल 
हो। वीर ! तुमने ही पाण्डवों के साथ बेर बाँधा 
है, - जहाँ भ्र्जुन गये हैं, वहाँ उनसे युद्ध करने 
के लिए स्वयं ही शीघ्रतापूर्वक जाओ्ो । 
बे दुर्योधन उवाच 
कथ त्वामप्यतिक्रान्तः सर्वज्ञास्त्रभुतां वरम्‌ । 


महाभारतम्‌ 


धनऊजयो मया शक्य गञ्राचार्य प्रतिबाधितुम्‌ ॥१६॥ 
दुर्योधन बोला--अञाचार्य ! जो सम्पूर्ण शस्त्र- 

धारियों में श्रेष्ठ आपको भी लाँघकर आगे बढ़ गया, 

वह श्रर्जुन मेरे द्वारा कैसे रोका जा सकता है ? 

भ्रपि शक्‍यो रणे जेतुं वज्त्रहस्तः पुरन्दरः । 

नार्जुनः समरे शक्‍यो जेतुं परपुरञझजयः ॥॥२०॥ 


युद्ध में वत्नधारी इन्द्र को भी जीता जा सकता _ 


है, परन्तु युद्ध-भूमि में शत्रुओं की राजधानी पर विजय 
पानेवाले श्रर्जुत को जीतना असम्भव है । 
येन भोजइच हादिक्यों भवाँवच त्रिदक्ोपमः । 
ग्रसत्रप्रतापेन जितो श्रुतायुइच निबहितः ॥२१॥ 
त॑ कथं पाण्डवं युद्धे दहन्तमिव पावकम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामि दुर्धष तमहूं झस्त्रको विदम्‌ ॥२२॥ 
जिसने भोजवंशी क्ृतवर्मा और देवताग्रों के 
समान तेजस्वी भ्रापको भी अपने अस्त्र के प्रताप से 
परास्त कर दिया, श्रुतायु और अनेक राजाशों का 


[हार कर डाला, युद्ध में अग्नि के समान शत्नुञ्नों को 


दग्व करनेवाले और अस्त्र-शस्त्रों के श्ञाता उस दुध्धेषं 
वीर पाण्डपूत्र भ्रर्जुन के साथ मैं कंसे युद्ध कर सक्‌गा ? 
क्षम॑च मन्यसे युद्ध मम तेनाद्य संयुगे। 
परवानस्मि भवति प्रेष्यवद्‌ रक्ष मद्यशः ॥२३॥ 


यदि श्राज समर-भूमि में आप भ्रर्जुन के साथ मेरा _ 


युद्ध करना उचित मानते हैं, तो मैं एक सेवक की 
भाँति आपको श्राज्ञा के अधीन हूँ । झ्राप मेरे यश की 
रक्षा कीजिए । 
द्रोण उवाच 
सत्यं वदसि कौरव्य दुराधर्षो धनझ्जयः । 
अहं तु तत्करिष्यामि यथनं प्रसहिष्यसि ॥२४॥ 
द्रोणाचाययं ने कहा--कुरुनन्दन ! तुम सत्य कहते 
हो । श्र्जुन निश्चय ही दुजय वीर है, परन्तु मैं एक 
ऐसा उपाय कर दूँगा, जिससे तुम उसका वेग सह 
सकोगे। 
अद्भुतं चाद्य पश्यन्तु लोके सर्वधनुधंरा:॥। 
विषषतं त्वयि कौन्तेयं वासुदेवस्य पश्यतः ॥२५॥ 
श्राज संसार के समस्त धनुधेर श्रीकृष्ण के समक्ष 
ही कुन्तीपुत्र श्रर्जुन को तुम्हारे साथ युद्ध में उलभे 
रहने की अद्भुत घटना देखेंगे । 


॥ द्रोणपर्व : त्रयोदशो5्ध्याय: 


॥ एष ते कवच राज॑सतथा बध्नामि काउचनम्‌ । 
| यथा न बाणा नास्त्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥२६॥ 
राजन्‌ ! मैं यह सुवर्णमय कवच तुम्हारे शरीर 
' में इस प्रकार बाँध देता हूँ, जिससे रणभूमि में छटने- 
वाले बाण और अन्य अस्त्र तुम्हें चोट नहीं पहुँचा 
सकेंगे । 
। सजञ्जय उवाच 

एवमुकत्वा त्वरन्‌ द्रोण: स्पृष्ट्वाम्भो वर्म भास्वरम्‌ । 
॥ श्राबबन्धादभुततमं जपन्‌ मन्त्र यथाविधि ॥२७॥ 


सजञ्जय उवाच 
प्रविष्टयो महाराज पार्थवाष्णेययो रणे। 
' दुर्योधने प्रयाते च पृष्ठतः पुरुषषंभे ॥१॥ 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ द्रोणं महता निःस्वनेन च। 
पाण्डवा: सोमकः साथ ततो युद्धमवतंत ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-मह।राज ! उस युद्धभूमि में 
जब श्रीकृष्ण तथा अ्र्जुन कौ रव-सेना में घुस गये और 
पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पीछा करता हुझा आगे 
बढ़ गया, तब सोमकोंसहित पाण्डवों ने बड़ी भारी 
गजंना के साथ द्रोणाचार्य पर वेगपूर्वक धावा किया, 
फिर तो वहाँ बड़े जोर से युद्ध होने लगा । 
रक्षमाण: स्वक व्यूहं द्रोणो5षपि सह सेनिके: । 
रुक्‍्मपुंखाउशरानस्यथन्‌.. युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥३॥। 
द्रोणाचार्य ने भी अपने व्यूह की रक्षा करते हुए 
बहुत-से सैनिकों को साथ लेकर सुवर्णमय पंखवाले 
बाणों की वर्षा करते हुए वहाँ युयुधान [सांत्यकि | 
पर आक्रमण किया । 
ततस्तो द्रोणशनेयोँ युयुधाते परन्तपो । 
शररनेकसाहस्रेस्ताडयन्तो परस्परम्‌ ॥४॥। 
फिर तो शत्रओ्नों को सन्‍्ताप देनेवाले द्रोणाचार्य 
ग्रौर सात्यकि एक-दूसरे पर सहस्रों बाणों का प्रह्मर 
करते हुए युद्ध करने लगे । 
उभयो:ः पतिते छत्रे तथंव पतितौं ध्वजो । 


९६३ 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर द्रोणा- 
चाय ने तुरन्त श्राचमन करके दुर्योधन के शरीर में 
विधिपूर्वंक मन्त्रजप के साथ-साथ वह अत्यन्त 
तेजस्वी अद्भुत कवच बाँध दिया । 
बद्ध्वा तु कवच तस्य मन्त्रेण विधिपुर्वकम्‌ । 
प्रेषयामास राजानं युद्धाय महते द्विजः ॥२८॥ 

मन्त्र द्वारा राजा दुर्योधन के शरीर में विधिपूर्वक 
कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्य ने उसे महान्‌ युद्ध 
के लिए भेज दिया । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि द्वादशो5ध्यायः ॥ १२॥ 


त्रयोदशो5ध्याय! 
द्रोणाचार्य और सात्यकि का अद्भुत युद्ध 


उभोौ रुधिरसिक्‍ताड्भरावुभो च विजयेषिणों ॥५॥ 
युद्ध करतें-करते दोनों के छत्र कटकर गिर गये, 
ध्वज धराशायी हो मये और दोनों ही विजय की 
गअभिलाषा रखते हुए खून से लथपथ हो रहे थे । 
स्रवद्धिः शोणितं गात्रः प्रद्रुताविव वारणो । 
ग्रन्योन्यमम्यविध्येतां जीवितान्तक र: दर: ॥॥६॥। 
सारे अज्भों से रक्त की धारा बहने के कारण 
वे दोनों वीर मदवर्षी गजराजों के समान प्रतीत होते 
थे। वे एक-दूसरे को प्राणघातक बाणों से वेध रहे 
थे। 
यदस्त्रमस्पति द्रोणस्तदेवास्यति सात्यकिः । 
तमाचार्योष्प्पसम्श्रान्तोष्योधयच्छच्नतापन: ॥७॥ 
द्रोणाचार्य जिस अस्त्र का प्रयोग करते, उसी का 
सात्यकि भी करते थे । शत्रुसन्तापक अआचार्य द्रोण भी 
घबराहट छोड़कर सात्यकि से युद्ध करते रहे । 
ततः कुद्धों महाराज धनु्वेदस्य पारग:। 
वधाय युयुधानस्थ दिव्यमस्त्रमुदे रयत्‌ ॥८॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ धनुर्वेद के पारंगत विद्वान्‌ 
द्रोणाचार्य ने क्रुद् होकर सात्यकि के वध के लिए एक 
दिव्यास्त्र प्रकट किया । 
तदारनेयं महाघोरं॑ रिपुष्तमुपलक्ष्य सः। 
दिव्यमस्त्र महेष्वासो वारुणं समुदेरयत्‌ ॥६॥ 
शत्रुओं का नाश करनेवाले उस अति भयंकर 
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प्राग्नेथास्त्र को देखकर महाधनुर्धर सात्यकि ने भी 

वारुण नामक दिव्यास्त्र का प्रयोग किया । 

ततो युधिष्ठिरो राजा भीमसेनइच पाण्डवः । 

नकुलः सहदेवइच पर्यरक्षन्त सात्यकिम्‌ ॥१०॥ 
फिर तो राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार भीमसेन, 

नकुल और सहदेव सब शोर से सात्यकि की रक्षा 

करने लगे । 

दुःशासन पुरस्कृत्य राजपुत्रा: सहल्लशः। 

द्रोणमभ्युपपद्यन्त सपत्नें: परिवारितम्‌ ॥११॥६ 
उधर से सहस्रों राजकुमार दुःशासन को भागे 

करके शत्रुओं से घिरे हुए द्रोणाचार्य के पास उनकी 


रक्षा के लिए जा पहुँचे । 


महाभा रतम्‌ 
ततो युद्धमभूद्‌ राजंस्‍्तेषां तव च धन्विनाम्‌ । 
रजसा संव॒ते लोके शरजालसमावृते ॥१२॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पाण्डवों के और आपके 
धनुधेरों का परस्पर युद्ध होने लगा । उस समय सब 


लोग धूल से आवृत और बाणसमूह से आच्छादित 


हो गये । 

सर्वमाविग्नमभवन्न प्राज्ञायत किज्चन। 

सेन्येन रजसा ध्वस्ते निर्मर्यादमवर्तत ॥१३॥ 
वहाँ का सब-कुछ उद्विग्न हो रहा था। सेना 

द्वारा उड़ाई हुई धूल से ध्वस्त होने के कारण किसी 

को कुछ ज्ञात नहीं होता था, इस प्रकार वहाँ मर्यादा- 

दन्‍्य युद्ध चल रहा था। 


इति महाभारते द्रोणप्बंणि त्रयोदशो<्ध्यायः ॥१ ३॥ 


चतुर्देशो5ध्याय। 
प्र्जुन द्वारा अ्रद्भूत जलाशय का निर्माण और श्रीकृष्ण द्वारा अश्व-परिचर्या 


सञ्जय उवाच 
तथा तेथु विषक्तेषु संन्‍्येषु जयगद्धिषु । 
श्रजुंनो वासुदेवरच सेन्धवायेव जम्मतुः ॥१॥॥ 
विजय-अ्भिलाषी वे समस्त सेनाएँ जब यद्ध में 
इस प्रकार जूक रही थीं तब अजुंत और श्रीकृष्ण 
सिन्धु राज जयद्रथ को प्राप्त करने के लिए ही आरागे 
बढ़ते चले गये । 
यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मन: । 
तत्र तत्रंव दीयेन्ते सेनासतव विज्ञाम्पते ॥२॥ 
नरंश्वर ! महामना पाण्डपुत्र अ्रजुन का रथ 
जहाँ-जहाँ जाता था, वहीं-बहीं ग्रापकी सेना में दरार 
पड़ जाती थी । 
प्रविश्य तु रणे राजन्‌ केशव: परवीरहा। 
सेनामध्ये हयाँसस्‍तृर्ण नोदयामास भारत ॥३३॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! शत्रु वीरों का संहार 
करनेवाले श्रीकृष्ण ने युद्धभमि में सेना में प्रविष्ट 
होकर अपने घोड़ों को तीव्र गति से हाँका । 
ततस्तस्य रथोघस्य मध्य प्राप्य हयोत्तमा: । 
कृच्छ ण रथमूहुस्तं क्षुत्पिपासासमन्विता: ॥४॥॥ 
तत्पर्चात्‌ रथियों के समूह के मध्यभाग में पहुँच- 


कर भूख और प्यास से पीड़ित हुए वे घोड़े बड़ी 
कठिनाई से उस रथ को खेंच पा रहे थे । 


एतस्मिन्नन्तरे वीरावावन्त्योँ श्लातरो नुप । 
सहसेनौ समाच्छेतां पाण्डवं क्लान्तवाहनम्‌ ॥५॥ 

प्रजेश्वर ! इसी समय अवन्ती के वीर राज- 
कुमार दोनों भाई विन्द और अनुविन्द थके हुए 
घोड़ोंवाले पाण्डपुत्र भ्र्जुन का सामना करने के लिए 
ग्रपनी सेना के साथ ग्ाये । 


तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इ्वेतवाहनः । 
चिच्छेद समरे तूर्ण ध्वजों च कनकोज्ज्वलो ॥३६॥। 

व्वेत घोड़ोंवाले भ्रर्जुन ने युद्धभूमि में दो बाणों 
द्वारा उनके दोनों विचित्र धनुषों और सुवर्ण के समान 
प्रकाशित होनेवाले दोनों ध्वजों को भी तुरन्त ही 
काट डाला । 


ज्येष्ठय च शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेण न्‍्यक्ृन्तत। 

स पापात ह॒तः पृथ्व्यां वातरुग्ण इव द्रुमः ॥७॥॥ 
तत्पश्चात्‌ एक क्ष्रप्र द्वारा बड़े भाई विन्द का 

मस्तक धड़ से काट दिया । विन्द आँधी द्वारा उखाड़े 

हुए वृक्ष के समान मरकर पृथिवी पर गिर पड़ा । 


द्रोणपर्व : चतुदंशो5ध्याये: 


बिन्दं तु निह॒तं दृष्ट्वा ह्मनुविन्दः प्रतापवान्‌ । 
ग्रभ्यवतंत संग्रामे गदां गृह्य महाबल:ः ॥॥८॥ 
विन्द को मारा गया देख महाबली और प्रतापी 
अनुविन्द हाथ में गदा लेकर रणभुमि में डटा रहा । 
तस्यार्जुनः शर: षड्भिग्रीवां पादो भुजो शिर: । 
निचकतत स संछिन्नः पपाताद्विचयो यथा ॥६॥ 
तब अर्जुन ने छह बाणों द्वारा उसकी गन, 
दोनों पेरों, दोनों भुजाओं और सिर को भी काट 
डाला | इस प्रकार छिन्न-भिन्‍न होकर वह पव॑त- 
समूह के समान धराशायी हो गया । 
ततस्तो निहतो दृष्ट्वा तयो राजन्‌ पदानुगा: । 
ग्रभ्यद्रवन्त संक्र॒द्धा: किरन्तः शतशः शरान्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! तब उन दोनों भाइयों को मारा गया 
देख उनके सेवकगण शत्यन्त क्रुद्ध हो सेकड़ों बाणों 
की वर्षा करते हुए श्रर्जुन पर टूट पड़े । 
: तानजुनः दरंस्तूर्ण निहत्यः भरतर्षभ। 
व्यरोचत यथा वह्निर्दावं दग्ध्वा हिमात्यये ॥११॥ 
भरतभूषण ! श्रर्जुन बाणों द्वारा शीघ्र ही उन 
सबका संहार करके ग्रीष्म-ऋतु में वन को जलाकर 
प्रकाशित होनेवाले अग्तिदेव के समान सुशोभित 
हुए । 
तं दृष्ट्वा कुरवस्त्रस्ताः प्रहष्टाइचाभवन्‌ पुनः । 
ग्रभ्यवर्तत्त पार्थ च समनन्‍्ताद्‌ भरतषंभ ॥१२॥ 
भरतभूषण ! उन्हें देखकर कौरव-सेनिक पहले 
तो भयभीत हुए, फिर प्रसन्‍त हो गये । वे चारों शोर 
से कुन्तीपुत्र का सामना करने के लिए डट गये । 
श्रान्तं चेने समालक्ष्य ज्ञात्वा दूरे च सन्धवम्‌ । 
सिहनादेन महता स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥१३॥ 
| श्र्जुन॒ को थका हुआ देख और सिन्धु राज जयद्रथ 
को उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकों ने महान्‌ 
सिंहनाद करते हुए उन्हें सब श्रोर से घेर लिया । 
ताँस्‍्तु दृष्ट्वा सुसंरब्धानुत्स्मयन्‌ पुरुषष॒भः। 
शनकरिव  दाशाहंमर्जुनो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१४॥ 
उन सबको क्रोध में भरा हुश्ा देख पुरुष शिरो- 
है मणि श्रर्जुन ने मुस्कराते हुए धीरे-धीरे श्रीकृष्ण से 
है कहा-- * 
| , शरादिताइच ग्लानाइच हया दूरे च सनन्‍्धव: । 
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किमिहानन्तरं कार्य ज्यायिष्ठं तब रोचते ॥१५॥ 
“मेरे घोड़े बाणों से पीड़ित हो बहुत थक गये 
हैं और सिन्धुराज जयद्रथ अश्रभी बहुत दूर है, श्रतः 
इस समय यहाँ कौन-सा कार्य ग्रापको श्रेष्ठ प्रतीत 
होता है ? 
मम त्वनन्तरं कृत्यं यद्‌ वे तत्‌ त्वं निबोध में । 
हयान्‌ विमुच्य हि सुखं विशल्यान्‌ कुर माधव ॥१६॥ 
“माधव ! मेरी दृष्टि में इस समय जो कतंव्य 
है, वह बताता हूँ, आप मुभसे सुनिए । आप घोड़ों 
को खोलकर इन्हें सुख पहुँचने के लिए इनके शरीर 
से बाण निकाल दीजिए ।” 
एवमुक्तस्तु पार्थेन केशव: प्रत्युवाच तम्‌ । 
ममाप्येतन्मतं पार्थ यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥१७॥ 
श्र्जुन के ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण ने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--'पाथे ! तुमने इस समय जो 
बात कही है, वही मुझे भी अभीष्ट है ।*' 
अर्जुन उवाच 
ग्रहमावारयिष्यासमि सर्वेसेन्‍्यानि केशव । 
त्वमप्यत्र यथान्यायं कुरु कार्यमनन्‍्तरम्‌ ॥१८॥ 
श्रर्जुन ने कहा--केशव ! मैं इन समस्त सेनाश्रों 
को रोक रखूंगा। आप भो यहाँ इस समय करने 
योग्य यथोचित कार्य को सम्पन्न करें । 
सञ्जय उवाच 
सोष्वतीर्य रथोपस्थादसम्श्रान्‍्तों धनञ्जयः । 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थों गिरिरिवाचलः ॥।१६॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रर्जुन बिना किसी 
घबराहट के रथ की बेठक से उतर पड़े और गाण्डीव 
धनुष हाथ में लेकर पर्वत के समान अविचल भाव 
से खड़े हो गये। 
धृतराष्ट्र वाच 
ग्र्जन धरणीं प्राप्त हयहस्ते च केशवे। 
एतदन्तरमासाद्य कथं पार्थो न घातितः ॥२०॥। 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! जब श्रर्जुन धरती 
पर खड़े हो गये और श्रीकृष्ण ने घोड़ों की चिकित्सा 
में हाथ लगाया, तब यह अवसर पाकर मेरे सेनिकों 
ने पृथापुत्र का वध क्‍यों नहीं कर डाला ? 
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सञूजय उवाच 
सद्यः पाथिव पार्थेन निरुद्धाः सर्वपाथिवा:। 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छान्द्स यथा ॥२१॥ 
सडजय कहते हैं-मह।राज ! उस समय श्रर्जुन 
ने पथिवी पर खड़े होकर रथ पर बंठे हुए समस्त 
राजाओं को सहसा उसी प्रकार रोक दिया, जैसे 
वेदविरुद्ध वाक्य श्रग्राह्मय कर दिया जाता है । 
स पाय॑: पार्थिवान्सर्वान्भुमिस्थो5षपि रथस्थितान्‌ । 
एको निवारयामास लोभः सर्वंगुणानिव ॥२२॥ 
अर्जुन ने अकेले ही पृथिवी पर खड़े रहकर भी 
रथ पर बंठ हुए समस्त राजाश्ोों को वेसे ही रोक दिया, 
जसे लोभ सम्पूर्ण गुणों का निवारण कर देता है । 
ततो जनादंन:ः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम्‌ । 
ग्रसम्ध्नान्‍्तो महाबाहुरर्जुनं वावयमनब्रवीत्‌ ॥२३॥ 
तत्पश्चात्‌ सम्भ्रमरहित महाबाहु श्रीकृष्ण ने 
युद्धस्थल में अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर श्र्जुन से यह 
बात कही-- 
उदपानमिहाइ्वानां नालमस्ति रणेइजुन। 
परीप्सन्ते जल॑ चेमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥२४॥ 
“अर्जुन ! यहाँ घोड़ों को पीने के लिए पर्याप्त 
जल नहीं है। ये पीने योग्य जल चाहते हैं। इन्हें 
स्नान की इच्छा नहीं है ।” 
इदमस्तीत्यसम्ध्रान्तो ब्रुबन्नस्त्रेण मेदिनीम। 
अभिहत्याजुनश्चक्रे वाजिपानं सर: शुभम्‌ ॥२५॥ 
यह रहा इनके पीने के लिए जल'--ऐसा कहकर 
प्र्जुन ने बिना किसी घबराहट के अस्त्र द्वारा पथिवी 
पर श्राधात करके घोड़ों के लिए पीने योग्य जल से 
भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न कर दिया। 
वासुदेवी रथात्‌ तुर्णमदतीय महाय॒ति: । 
मोचयामास तुरगान्‌ विनुन्नान्‌ कड्ूपत्रिभि: ॥२६॥ 
हि कम रु निम णि हो जाने _पर महातैजस्वी 
रे के ने तुरन्त ही रथ से उतरकर कंकपत्रयुक्त 
बाणों से क्षत-विक्षत हुए घोड़ों को खोल दिया। 
शल्यानुद्धृत्य पाणिभ्यां परिमृज्य च तान्‌ हयान्‌ । 
उपावत्य॑ " व्रथान्याय पाययामास वारि सः॥२७ 
उन्होंने अपने दोनों हाथों से बाण निकालकर 


महीभारत॑म्‌ 
उन घोड़ों को मला और यथोचित रूप से टहलाकर 
उन्हें पानी पिलाया । 
स तॉल्लब्धोदकान्स्नाताञ्जग्धान्नान्विगतक्लमान्‌ । 
योजयामास संहृष्टः पुनरेव रथोत्तमे ॥२८॥ 
श्रीकृष्ण ने पानी पिलाकर उन्हें नहलाया, घास 
चरायी, दाना खिलाया और जब उनकी सारी 
थकावट दूर हो गई, तब पुनः उन्हें उस उत्तम रथ 
में बड़ी प्रसन्‍नता के साथ जोत दिया । 
स॒तं रथवरं शौरिः सर्वशस्त्रभुतां बरः। 
समास्थाय महातेजा: सार्जुनः प्रथयों द्रतम्‌ ॥॥२६॥ 
तब समस्त शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण अर्जुनसहित उस उत्तम रथ पर सवार होकर 
बड़े वेग के साथ आगे बढ़े । 
रथं रथवरस्याजा युक्त लब्धोदकह ये: । 
दृष्ट्वा कुरुबलश्षेष्ठा: पुनविमनसो5भवन्‌ ॥॥३०॥॥ 
रथियों में श्रेष्ठ श्रजूंन के उस रथ को युद्धभूमि 
में पानी पीकर सुस्ताये हुए घोड़ों से जुता हुआआा देख 
कौरव-सेना के श्रेष्ठ वीर पुन: उदास हो गये । 
विनिःश्वसन्तस्ते राजन भग्नदंष्ट्रा इबोरगाः । 
धिगहो घधिग्गतः पार्थे: कृष्णश्चेत्यब्रुवन पुथक्‌ ॥३१॥॥ 
राजन ! टूटे दाँतवाले सर्पों के समान लम्बे- 
लम्बे श्वास लेते हुए वे पृथक-पुथक कहने लगे-- 
“अहो ! हमें घिक्‍्कार है ! धिककार है, भ्र्॒जुन और 
श्रीकृष्ण तो चले गये ।” 
तो दृष्ट्वा तु व्यतिकान्तों हृधीकेशधनञ्जयौ । 
सिन्धु राजस्य रक्षार्थ पराक्रान्‍्तः सुदस्तव ॥३२॥ 
श्रीकृष्ण और ग्र्जुत सारी सेना को लाँघते हुए 
आगे बढ़े जा रहे हैं, यह देख श्रापके पुत्र दुर्योधन ने 
जयद्रथ को रक्षा के लिए पराक्रम दिखाना आरम्भ 
किया । 
द्रोणेनाबड्कवचो राजा दुर्योधनस्ततः । 
ययावेकरथेनाजा हयसंस्कारवित्‌प्रभो ॥३३॥ 
प्रभो ! घोड़ों के संस्कार को जाननेवाला राजा 
दुर्योधन उस समय आचायय द्रोण के बाँधे हुए कवच 
को धारण करके एकमात्र रथ की सहायता से रण- 
भूमि में गया था । 


इति महाभारते द्रोणपब॑णि चतुद्दंशो5ध्याय: ॥१४॥ 


द्रोणपर्व : प”चदशो5ध्याय: 
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पञचदशो5ध्याय! 
श्र्जुन तथा दुर्योधन का युद्ध और दुर्योधन की पराजय 


सज्जय उवाच 
दृष्टवा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम । 
ग्रब्रवीदजुन॑ राजन्‌ प्राप्तकालमसिदं बच: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! सेवकोंसहित दुर्योधन 
सबको लाँघकर सामने झा गया-यह देखकर 
श्रीकृष्ण ने श्र्जुत से यह समयोचित वचन कहा-- 
वासुदेव उवाच 
दुर्योधनमतिक्रास्तमेनं. पश्य. धनड्जय । 
ग्रत्यदृभुतमिमं मन्ये नास्त्यस्य सदृुशों रथः ॥२॥ 
श्रीकृष्ण बोले--धनझ्जय ! सबको लाँघकर 
सामने आ्राये हुए इस दुर्योधन को देखो । मैं तो इसे 
अत्यद्भुत योद्धा मानता हूँ । इस जेसा दूसरा कोई 
रथी नहीं है । 
दूरपातो महेष्वासः क्ृतास्त्रो युद्धदुर्मंदः। 
दृढास्त्रश्चित्रयोधी च धातंराष्ट्रो महाबलः ॥॥३॥। 
यह महाबली धुृतराष्ट्रपुत्र दूर तक लक्ष्य को 
मार गिरानेवाला, महान्‌ धनुधेर, अस्त्रविद्या में 
निपुण और युद्ध-दुमंद है । इसके अस्त्रशस्त्र सुदृढ़ हैं 
और यह विचित्र रीति से युद्ध करनेवाला है । 
तेन युद्धमहं मन्ये प्राप्ककाल॑ तवानघ। 
अन्र वो द्यूतमायत्तं विजयायेतराय वा ॥४॥ 
निष्पाप श्रर्जुन ! मैं समभता हूँ, इस समय इसी 
के साथ युद्ध करने का समय है । यहाँ तुम दोनों में 


_ जो रणद्यूत होनेवाला है, वही विजय अ्रथवा पराजय 


का कारण होगा । 
श्रत्नर क्रोधविषं पार्थ विमुञ्च चिरसम्भूतम्‌ । 
एषसमूलमनर्थानां. पाण्डवानां महारथः ॥५॥ 
पार्थ ! तुम बहुत दिनों से सँजोकर रखे हुए 
अपने क्रोधरहपी विष को इसपर छोड़ो । महारथी 
दुर्योधन ही पाण्डवों के लिए सारे अ्रनर्थों की जड़ है। 
दिष्टया त्विदानीं सम्प्राप्त एघ ते बाणगोचरम्‌ । 
यथायं जीवितं॑ जह्यात्‌ तथा कुरु धनञझ्जय ॥६॥। 
धनञ्जय ! सौभाग्यवश यह दुर्योधन इस समय 
तुम्हारे बाणों के पथ में ग्रा गया है| तुम ऐसा प्रयत्न 


करो जिससे यह श्पने प्राणों को त्याग दे । 
सलञ्जय उवाच 

त॑ तथेत्यब्रवीत्‌ पार्थं: कृत्यरूपसिदं सम । 
सर्वमनन्‍्यदनादृत्य. गच्छ  यत्र सुयोधनः ॥॥७॥ 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! तब कुन्तीपुत्र श्रर्जुन 
ने बहुत अ्रच्छा कहकर श्रीकृष्ण से कहा--“यह मेरे 
लिए सबसे बड़ा कतंदव्य प्राप्त हुआ है । अश्रन्य सब 
[योद्धाग्नों | की श्रवहेलना करके आप वहीं चलिए, 


' जहाँ दुर्योधन खड़ा है । 


येनतद्‌ दीघंकालं नो भुक्तं राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्य युधि विक्रम्य छिन्यां मूर्धानमाहवे ॥॥८॥ 
“जिसने दीघंकाल तक हमारे इस अ्रकण्टक राज्य 
का उपभोग किया है, मैं युद्ध में पराक्रम करके उस 
दुर्योधन के सिर को धड़ से श्रलग कर दूँगा ।” 
इत्येबं वादिनो कृष्णो हृष्टो बवेतान्‌ हयोत्तमान्‌ । 
प्रेघयामासतुः संख्ये प्रेप्सणततोी त॑ नराधिपम्‌ ॥६॥ 
इस प्रकार की बातें करते हुए उन दोनों क्ृष्णों 
[कृष्ण और श्रर्जुन | ने युद्धभूमि में राजा दुर्योधन 
को अपना लक्ष्य बनाने के लिए हषंपूर्वक अपने उत्तम 
सफेद घोड़ों को उसकी ओर बढ़ाया । 
दृष्ट्वा तु पार्थ संरब्धं वासुदेवं च मारिष । 
प्रहसन्नेव पुत्रस्ते योद्धकामः समाह्ययत्‌ ॥१०॥ 
श्रार्य ! श्रर्जुन और श्रीकृष्ण को अत्यन्त रोष में 
भरे देख आपके पुत्र दुर्योधन ने जोर-जोर से हँसते 
हुए ही युद्ध की इच्छा से उन दोनों को ललकारा । 
ततः प्रहृष्टो दाशाह: पाण्डबश्च धनड्जयः । 
व्यक्रोशेतां महानाद दध्सतुश्चाम्बुजोत्तमों ॥११॥ 
तब हर्ष में भरे हुए श्रीकृष्ण और पाण्ड्पुत्र 
धनञ्जय ने बड़े जोर से सिहनाद किया और अपने 
उत्तम शंखों को बजाया । 
तथा तु दृष्ट्वा योधास्ते प्रहप्टो कृष्णपाण्डवो । 
हतो राजा ह॒तो राजेत्यूछिरे च भयादिता: ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण और श्रर्जुन को इस प्रकार हर्ष मग्त देख 
ग्रापके समस्त सेनिक भय से पीड़ित हो--'हाय ! 


६६८ 

राजा दुर्योधन मारे गये, मारे गये --ऐसा कहते हुए 

कोलाहल करने लगे । 

जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ । 

व्येतु वो भीरहं कृष्णो प्रेषयिष्यामि मृत्यवे ॥१३॥ 
लोगों का वह ग्रातंनाद सुनकर दुर्योधन बोला-- 

“मैं इन दोनों क्रष्णों को मौत के घाट उतार दूँगा, 

ग्रत: तुम लोगों का भय दूर हो जाना चाहिए ।' 

इत्युक्त्वा सैनिकान्‌ सर्वाञ्जयापेक्षी नराधिप: । 

पार्थमाभाष्य संरम्भादिद वचनमन्नवीत्‌ ॥१४।॥ 

. अपने समस्त सैनिकों से ऐसा कहकर विजय की 

अभिलाषा रखनेवाले राजा दुर्योधन ने कुन्तीपुत्र 


ग्र्जुजन॒ को सम्बोधित करके क्रोधपुवंक यह वचन 


कहा-- 
पार्थ यच्छिक्षितं तेउस्त्र दिव्यं पारथिवमेव च । 
सद्‌ दहांय मयि क्षिप्रं यदि जातो5सि पाण्डना ॥१४५॥। 
“पाथे ! यदि तुम पाण्ड के पुत्र हो तो तुमने जो 
लोौकिक और दिव्य-अस्त्रों की शिक्षा प्राप्त की है, 
उन सबका मुभपर शीघ्र प्रयोग करो ।” 
एवमुक्त्वार्जुनं राजा त्रिभिमर्मातिगः शरे: । 
अ्रभ्यविध्यन्महावेगशचतु भिद्चतु रो हयान्‌ ॥१६॥ 
राजन्‌ ! श्रर्जुत से ऐसा कहकर राजा दुर्योधन 
ने तीन अति वेगशाली ममंभेदी बाणों द्वारा उन्हें 
बींध डाला और चार बाणों द्वारा उनके चारों घोड़ों 
को भी घायल कर दिया । 
वासुदेव॑ च दशभि:ः प्रत्यविध्यत्‌ महोरसि। 
प्रतोदं चास्य भल्लेन छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥१७॥ 
इस प्रकांर दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्ण की 
छाती को बींध डाला और एक भल्ल से उनके चाबुक 
को काटकर पृथिवी पर गिरा दिया । 
त॑ चतुदंशभिः पार्थविचित्रपुड्डं: शिलाशिते: । 
श्रविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्रस्ते चाश्रव्यन्त वर्मणः ॥१८॥ 
तब भ्र्जुन ने बिना किसी घबराहट के सान पर 
चढ़ाकर तेज किये हुए विचित्र पंखवाले चौदह बाणों 
द्वारा तुरन्त उसे घायल कर दिया, परन्तु वे बाण 
दुर्योधन के कबच पर जाकर फिसल गये । 
तेषां नेष्फल्यमालोक्य पुनर्नंव चर पञच च। 
प्राहिणोन्निशितान्‌ बाणाँसस्‍्ते चा भ्रव्यन्तवमंण: ॥ १ ६॥॥ 


मंहांभारतमे 


अपने बाणों को निष्फल हुआझ्ा देख श्रर्जुन ने फिर 


चौदह तीखे बाण चलाये, परन्तु वे भी कवच से 


फिसल गये । 
भ्रष्टाविज्ञॉस्तु तान्बाणानस्तान्विप्रेकष्य निष्फलान । 
ग्रत्रवीत्‌ परवीरध्नः क्ृष्णोःजुनमिदं वचः ॥॥२०॥॥ 
शर्जुन द्वारा चलाये गये उन अट्टाईस बाणों को 
व्यर्थ हुआ देख शरत्रुवीरों के संहारक श्रीकृष्ण ने 
कहा-- 
ग्रदृष्टपुर्व पश्यामि शिलानामिव सपंणम्‌ । 
त्वया सम्प्रेषिता: पार्थ नाथ कुवंन्ति पत्रिण: ॥॥२१॥॥ 
“पार्थ ! श्राज तो मैं पत्थरों के चलने के समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ, जिसे पहले कभी नहीं देखा 
था । तुम्हारे चलाये हुए बाण तो कोई काम ही नहीं 
कर रहे हैं । 
कच्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथेव भरतर्षभ । 
मुष्टिक्‍्च ते यथापूर्व भुजयोइच बल तव ॥२२॥। 
“भरतभूषण ! तुम्हारे गाण्डीव-धनुष को शक्ति 
पहले जेसी ही है न ? तुम्हारी मुट्ठी और बाहुबल 
भी पूव॑वत्‌ ही हैं न ? 
विस्मयो मे महान्‌ पार्थ तव दृष्ट्वा दरानिमान्‌। 
व्यर्थान्‌ निपतितान्‌ संख्ये दुर्योधनरथं प्रति ॥२३॥। 
“कुन्तीकुमार ! आज रणभूमि में दुर्योधन के 
रथ के पास व्यर्थ होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बाणों 
को देखकर मुभे महान्‌ ग्रावचर्य हो रहा है। 
वज्ञाशनिसमा घोरा: परकायाव्भेदिन: । 
धरा: कुबेन्ति ते नार्थ पार्थ काद्य विडम्बना ॥२४॥ 
“पार्थ ! वच्च तथा विद्युत्‌ के समान भयंकर 
ओर शत्रुओं के शरीर को विदीर्ण कर देनेवाले 
तुम्हारे ये तीर आज कुछ काम नहीं कर रहे हैं, यह 
कसी विडम्बना है ?” 
अर्जुन उवाच 
द्रोणेनेषा मतिः कृष्ण धातंराष्ट्रे निवेशिता । 
श्रभेद्या हि ममास्त्राणामेषा कवचधारणा ॥२५॥॥ 
प्रजुंन ने कहा--श्रीकृष्ण ! मेरा तो ऐसा 
विश्वास है कि दुर्योधन को द्रोणाचार्य ने ग्रभे्य कवच 
बाँधकर उसमें यह ग्रद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। 
यह कवचधारणा मेरे अस्त्रों के लिए अभेद्य है । 


द्रोगपर्व : प>चदशो5ध्याय: 


एष दुर्योधन: कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌ । 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये बिश्रत्‌ ककचधारणाम्‌ ॥२६॥ 
श्रीकृष्ण ! श्राचाये द्रोण द्वारा विधिपूर्वक धारण 
कराई हुई इस कवचधारणा को ग्रहण करके यह 
दुर्योधन रणभूमि में निर्भय-सा खड़ा है । 
यत्त्वत्न विहित॑ कार्य नेष तद्‌ वेत्ति माधव! 
स्त्रीवदेष बिभत्येंतां युक्‍्तां कवचधारणाम्‌ ॥२७॥। 
माधव ! इसे धारण करने पर जिस कतंव्य के 
पालन का विधान किया गया है, उससे यह ग्रनभिज्ञ 
है। जसे स्त्रियाँ श्राभूषण पहन लेती हैं, वेसे ही यह 
दूसरे के द्वारा दी हुई इस कवचधारणा को अपनाये 
हुए है । 
पत्य बाह्ोइ्च मे वीयं धनुषशच जनादंन। 
पराजयिष्ये कोरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌ ॥२८॥ 
जनादंन ! भश्रब आप मेरी भुजाञ्रों और धनुष 
का बल देखिए। मैं कवच द्वारा सुरक्षित होने पर भी 
दुर्योधन को परास्त कर दूंगा । 
सथज्जय उवाच 
एवमुक्त्वार्जुनो बाणमभिमन्त्रय व्यकषंयत्‌ । 
मानवास्त्रेण मानाहंस्तोक्षणावरणभेदिना ॥२६।॥ 
सजञ्जय कहते हैं-हे राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
पूजनीय श्रर्जुन ने कठोर श्रावरण का भेदन करनेवाले 
मानवास्त्र से श्रपने बाणों को अभिमन्त्रित करके 
धनुष की डोरी खींची । 
विक्ृष्यमाणांस्तेनेव धनुमंध्यगताञ्शरान्‌ । 
तानस्पास्त्रेण चिच्छेद द्रोणि: सर्वास्त्रघातिना ॥३०॥। 
धनुष के बीच में रखकर श्रर्जुन द्वारा खींचे जाने- 
वाले उन बाणों को अश्वत्थामा ने सर्वास्त्रधातक 
नामक अस्त्र द्वारा काट डाला । 
तान्निकृत्तानिषुन्दृष्ट्वा दूरतो ब्रह्मवादिना । 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः श्वेतवाहनः ॥३१॥॥ 
ब्रद्मवादी श्रश्वत्थामा द्वारा दूर से ही काट दिये 
गये उन बाणों को देखकर इ्वेतवाहन अ्रर्जुन चकित 
हो गये और श्रीकृष्ण से निवेदन किय-- 
नेतदस्त्रं मया शकयं द्विः प्रयोक्‍तुं जनादंन । 
भ्रसत्रं मामेव हन्याद्धि हन्याच्चाणि बल॑ मम ॥३२॥ 
“जनार्दन ! इस अस्त्र का मैं दो बार प्रयोग 
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नहीं कर सकता, क्योंकि ऐसा करने पर यह मुभे ही 
मार डालेगा और मेरी सेना का भी संहार कर 
देगा ।” 
ततो दुर्योधन: कृष्णो नवभिनंव्रिः शरे:। 
श्रविध्यप रणे राजज्दरंराशीविषोपमे: ॥३३॥ 
राजन्‌ ! इसी समय दुर्योधन ने युद्ध भूमि में विष- 
धर सपपं के समान भयंकर नौ-नौ बाणों से श्रीकृष्ण 
और अर्जुन को घायल कर दिया । 
भूय एवाभ्यवर्षच्च समरे कृष्णपाण्डवौ । 
शरवर्षण महता ततोडहृष्यन्त तावकाः ॥॥३४॥ 
उसने रणक्षेत्र में भीषण बाण-वृष्टि करके 
श्रीकृष्ण और पाण्डपुत्र श्र्जुज पर पुनः बाणों की 
भड़ी लगा दी । इससे आपके सेनिक अ्रति प्रसन्न 
हुए | 
ततः ऋद्धो रणे पार्थ: सुबिकणी परिसंलिहन । 
नापश्यच्च ततोथ्स्याज्र यन्‍्न स्याद्वर्म रक्षितम्‌ ॥३५॥ 
तब तो युद्धभूमि में कुपित हुए श्रर्जुन अपने 
मुंह के कोने चाटने लगे । उन्हें दुर्योधन का कोई भी 
ऐसा श्रद्ध दिखाई न दिया, जो कबच से सुरक्षित 
नहो। 
ततोषस्य निशितेर्बाण: सुम्क्तेरन्‍्तकोपस: । 
हर्यांइचकार निर्दहानुभा च पाष्णिसारथी ॥३६॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रर्जुन ने सम्यक छोड़े हुए कालोपम 
तीखे बाणों द्वारा दुर्योधन के चारों घोड़ों और दोनों 
पृष्ठ-रक्षकों को मार डाला। 
धनुरस्याच्छिनत्‌ तूर्ण हस्तवापं चर वीयंवान्‌ । 
रथं च शकलोकत्‌ सव्यसाची प्रचक्रमे ।३७॥ 
फिर पराक्रमी सव्यसाची ग्रर्जुन ने तुरन्त ही 
उसके धनुष तथा दस्ताने को काट दिया श्रौर उसके 
रथ के टुकड़े-टुकड़े करना श्रारम्भ किया । 
दुर्योधनं च बाणाभ्यां तीकणाभ्यां विरथीकृतम्‌ । 
ग्राविध्यद्धस्ततलयो रुभयो रजुनस्तदा ॥३८॥ 
उस समय अर्जुन ने रथहीन हुए दुर्योधन की 
दोनों हथेलियों में दो पने बाणों द्वारा गहरी चोट 
पहुँचाई । 
प्रयत्नज्ञो हि कोन्तेयो नखमांसान्तरेषुभिः । 
स॒वेदनाभिराविग्तः पलायनपरायणः ॥॥३६॥ 
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उपाय के ज्ञाता कुन्तीपुत्र ने अपने तीरों द्वारा 
दुर्योधन के नखों के मांस में प्रहार किया । तब वह 
बंदना से व्याकुल हो युद्धभूमि से भाग चला । 
त॑ कृच्छामापदं प्राप्तं दृष्ट्वा परमधन्विनः । 
समापेतु:ः परीप्सन्तो धनडजयशरादितम्‌ ॥४०॥ 

ग्र्जन के बाणों से पीड़ित हुए दुर्योधन को भारी 
संकट में पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ .धनुर्धर योद्धा उसकी 
रक्षा के लिए आरा पहुँचे । 
त॑ रथबंहुसाहस्नं: कल्पिते: कुज्जरहंये:। 
पदात्योघेइच॒ संरब्धे: परिवद्रुर्धनजजयम्‌ ॥४१॥ 

उन्होंने कई सहस्न रथों, समलंक्ृत हाथियों, 
घोड़ों और क्रोध में भरे हुए पेदल सेनिकों द्वारा 
अर्जुन को चारों ओर से घेर लिया । 
ततोडर्जुनोःस्त्रवीर्येण निजध्ने तां वरूथिनीम्‌ । 


महाभारतम्‌ 


'तत्र व्यद्भीकृताः पेतु: शतशो5थ रथद्विपाः ॥४२॥ 


फिर तो अर्जुन भी अपने अस्त्रबल से उस कौरव- _ 
सेना को यमलोक पठाने लगे । वहाँ सकड़ों रथ और 
हाथी भ्रद्ध-भद्भ होने के कारण धराशायी हो गये। 
तविमुक्तो रथो रेजे वाय्वीरित इवाम्बुद:। 
जयद्रथस्प गोप्तारस्तत: क्षुब्धाः सहानुंगाः ॥४३॥ 

उनके घेरे से मुक्त हुआ अर्जुन का रथ वायु 
द्वारा संचालित मेघ के समान शोभा पाने लगा। 
इससे जयद्रथ के रक्षक सेवकोंसहित क्षुब्ध हो उठे । 
ते दृष्ट्वा सहसा पार्थ गोप्तारः सेन्धवस्य तु । 
चक्रुर्नादान्‌ महेष्वासाः कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥॥४४॥ 

जयद्रथ की रक्षा में नियुक्त हुए महाधनुधेर 
वीर सहसा श्रर्जुन को वहाँ उपस्थित देख पृथिवी 
को कंपाते हुए जोर-जोर से गर्जना करने लगे । 


इति महाभारते द्रोणप्बंणि पञुचदशो5ध्यायः ॥ १५॥ 


षोडशो5ध्यायः 
युधिष्ठिर का सात्यकि को श्रर्जुन की सहायतार्थ भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 
श्र्जुने सन्धवं प्राप्त भारद्वाजेन संबृताः। 
पञ्चाला: कुरुभि: साध किमकुबंत सञजय:ः ॥१॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! जब ग्रर्जुन सिन्ध॒- 
राज जयद्रथ के निकट पहुँच गये, तब द्रोणाचार्य 
द्वारा रोके हुए पाञचाल संनिकों ने कौरवों के साथ 
क्या किया ? 
सञ्जय उवाच 
अपराह् महाराज संग्राम लोमह॒षंण । 
पाञ्चालानां कुरूणां च द्रोणयतमवतंत ॥॥२॥। 
सजञज्जय कहते हैं--महाराज ! उस दिन दोपहर- 
पश्वात्‌ रोम्ाञ्चकारी युद्ध चल रहा था, पाञ्चालों 
श्रौर कौरवों में द्रोण।चार्य को दाँव पर रखकर झत- 
सा होने लगा । ४ 
पाञ्वाला हि जिधांसन्तो द्रोणं संहृष्टचेतस: । 
श्रभ्यकुज्वन्त गजन्तः शरबर्षाणि मारिष ॥३॥ 
भ्राय : पाञ्चाल-सैनिक द्रोणाचाय्य को मार 
डालने की इच्छा से प्रसन्‍नचित्त होकर गर्जना करते 


हुए उनपर बाणों की वर्षा करने लगे । 

ततस्तु तुमुलस्तेषां संग्रामोष्वतंतादभुतः । 

पाञ्चालानां कुरूणां च घोरो देवासुरोपमः ॥॥४॥। 
तत्पश्चात्‌ उन पाञ्चालों और कौरवों में घोर 

देवासुर-संग्राम के समान अ्रद्भुत एवं भयंकर युद्ध 

होने लगा । द 

वर्तमाने तथा रोदे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 

अश्वणोत्‌ सहसा पार्थं: पाऊचजन्यस्य निःस्वनम्‌ ॥५॥ 
बड़े-बड़े वीरों का संहार करनेवाला वह भयंकर 

युद्ध चल ही रहा था कि सहसा कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 

ने पाञ्चजन्य की ध्वनि सुनी । 

कश्मलाभिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डव: । 

न नून॑ स्वस्ति पार्थाय यथा नदति शंखराट ॥६॥ 
तब पाण्ड्पुत्र राजा युधिष्ठिर मोह के वशीभूत 

होकर इस प्रकार चिन्ता करने लगे--जिप्न प्रकार 

शंखराज पाञ्चजन्य की ध्वनि हो रही है, उससे 

प्रतीत होता है, निश्चय ही अ्र्जुन की कुशल नहीं 


है ।' 


द्रोणपर्व : षोडशो5्ध्याय: 


एवं स॒ चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनान्तरात्मना । 

ग्रजातशत्रु: कोन्‍्तेयः सात्वतं प्रत्यभाषत ॥७॥ 
ऐसा सोचकर अजाततशत्रु कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 

का हृदय व्याकुल हो उठा। फिर वे सात्यकि को 

सम्बोधित करते हुए बोले-- 

युधिष्ठिर उवाच 

यः स धर्म: पुरा दृष्ट: सर्द: शनेय शाइवत: । 

साम्पराये सुह॒त्कृत्ये तस्य कालो5्यमागतः ॥८॥। 
युधिष्ठिर बोले--शनेय ! सज्जनों ने पूर्वकाल 

में संकट के समय एक मभित्र के कतेंव्य के विषय में 

जिस सनातन धर्म का साक्षात्कार किया है, श्राज 

उसी के पालन का अवसर उपस्थित हुआ है । 

यो हि प्रीतमना नित्यं यशुच नित्यमनुव्नतः । 

स कायें साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥६॥॥ 
जो सदा प्रसन्‍तचित्त रहता हो, जो सदा अपने 

प्रति अनुराग रखता हो, उसी को विपत्ति में किसी 

महत्त्वपूर्ण काये का सम्पादन करने के लिए नियुक्त 

करना चाहिए, ऐसा मेरा मत है । 

स त्वं भ्रातुर्वंबस्पस्प गुरोरपि च संयुगे। 

कुरु कृच्छ सहायार्थमर्जुनस्य नरषेभ ॥१०॥॥ 
नरश्रेष्ठ ! श्रर्जुन तुम्हारा भाई, मित्र एवं गुरु 

है। वह रणक्षेत्र में संकट में पड़ा हुआ है, अतः तुम 

उसकी सहायता के लिए प्रयत्न करो । 

पुरस्तात्‌ सन्धवानीक द्रोणानीक च॒ पृष्ठतः। 

बहुत्वाद्धि नरव्याप्र वेवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥११॥ 
नरव्याप्न ! श्रर्जुन के श्रागे तो सिन्धु राज को 

सेना है और पीछे द्रोणाचायं की। इसकी संख्या 

इतनी अ्रधिक है कि वह देवराज इन्द्र को भी पीड़ित 

कर सकती है । 

भ्रपय॑ंन्‍्ते बले मग्नो जह्मादपि च जीवितम्‌ । 

तस्मिइच निहते युद्धे कथं जीवेत मादृशः ॥१२॥ 
इस अनन्त सैन्यसागर में ड्बकर श्रर्जुन अपने 

प्राणों का भी परित्याग कर देगा | युद्ध में उसके 

मारे जाने पर मेरे-जैसा मनुष्य कैसे जीवित रह 

सकत। है ! 

इ्यामो युवा ग्रुडाकेशों प्रविष्टरतात भारतीम्‌ । 

तन्‍न जानामि वाए्णेंय यदि जीवति वा तन वा ॥१३॥। 
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तात ! निद्राविजयी श्रर्जुन श्यामवर्ण वाला 
और तरुण है। उसने कौरवी सेना में प्रवेश किया 
था । वाष्णेय ! पता नहीं इस समय तक अश्रर्जुन 
जीवित भी है या नहीं । 
तस्य त्वं पदवीं गच्छ मादशेनाभिनोदितः । 
परित्यज्य प्रियान्प्राणान्‌ रणे चर विभीतवत्‌ ॥१४।॥। 

तुम मुभ-जसे मनुष्य द्वारा प्रेरित होकर ग्रर्जुन 
के पथ का अनुसरण करो | तुम युद्धभूमि में प्रिय 
प्राणों का मोह छोड़कर निर्भय के समान विचरो । 
अयुद्धमनवस्थानं संग्रामे च पलायनम्‌ । 
भीरूणामसतां मार्गो नेष दाज्षाहंसेवितः ॥१५॥ 

शनेय ! युद्ध से मेँह मोड़ना, रणक्षेत्र में डटे न 

हना और युद्धभूमि में पीठ दिखाकर भागना यह 
कायर और नीच पुरुषों का मार्ग है। दशाहंकुल के 
वीर इससे दूर रहते हैं । 
सञ्जय उवाच 

धमंराजस्य तद्‌ वाक्य निशम्य शिनिपुद्धवः। 
सात्यकिर्भरतश्रेष्ठ प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥१६॥ 

सञ्जय कहते हैं-भरतभूषण ! धर्मराज का 
वह वचन सुनकर शिनिप्रवर सात्यकि ने युधिष्ठिर 
को इस प्रकार उत्तर दिया-- 


अनुयास्थासि बीभत्सुं करिष्ये वचन तव। 

न मे प्रियतरोअर्जुनात्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥१७॥ 
मैं श्र्जुन के पास जाऊंगा और ग्रापकी श्राज्ञा 

का पालन करूँगा। मुझे तोनों लोकों में श्र्जुन से 

अधिक प्रिय और कोई पुरुष नहीं है। 


तवाज्ञां शिरसा55गह्य पाण्डवार्यंमहं प्रभो। 
भिक्त्वेद दुभिदं संन्‍्य॑ प्रयास्थे नरपुद्भव ॥॥१५॥ 
“प्रभो ! नरश्रेष्ठ ! मैं ग्रापकी भ्राज्ञा शिरोधारय 
करके पाण्डपृत्र श्र्जुन के लिए इस दुर्भेद्य सेन्यव्यूह 
का भेदन करके उनके पास जाऊगा ।* 
ततः प्रयातः सहसा तब संन्‍्य स सात्यकिः । 
दिदक्षुर्जुत राजन धर्मराजस्य शासनात्‌ (११६॥ 
_ राजन्‌ |! तत्पश्चात्‌ धर्मराज को श्राज्ञा के 
प्रनुसार सात्यकि श्रर्जुत से मिलने के लिए आपको 
सेना की ओर वेगपूर्वक बढ़े । 
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प्रविष्टे तव सेन्‍्यं तु शनेये सत्यविक्रमे । 

ग्रकद्धघत रणे राजन जलसंधों महाबलः ॥२०॥ 

जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कौरवनसेना में 

प्रविष्ट हो गये, तब महाबली जलसंध रणभूमि में 

कुपित हो उठा । हे ; 

ततः क्ुद्धों महाराज मार्गणर्भारसाधन:। 

ग्रविध्यत शिने: पौत्र जलसंधो महोरसि ॥२१॥ 
महाराज ! फिर तो कुपित हुए जलसंध ने भार 

सहन करने में समर्थ बाणों द्वारा शिनिपौत्र सात्यकि 

की विशाल छाती पर गहरा आघात किया । 

ततः साभरणो बाहू ल्षुराभ्यां माधवोत्तम:। 

सात्यकिर्जलसंधस्थ. चिच्छेद प्रहसन्निव ॥२२॥। 
तब मधुवंश-शिरोमणि सात्यकि ने हँसते हुए-से 


दो छरों का प्रहार करके जलसंध की ग्राभूषण- 


भूषित दोनों भुजाञों को काट दिया। 
ततः सुदंष्ट्र सुमहच्चारुकुण्डलमण्डितम्‌ । 
क्षुरेणास्प तृतीयेन शिरश्चिच्छेद सात्यकि: ॥२३॥। 
तत्पन्च्रात्‌ सात्यकि ने तीसरे छरे से उसके 
सुन्दर दाँतोंवाले श्रौर मनोहर कुण्डलों से अ्रलंकृत 
विशाल मस्तक को भी काट गिराया । 
जलसंधं ह॒तं दृष्ट्वा वृष्णीनामृषभेण तु। 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सेन्यस्थ मारिष ॥॥२४॥॥ 
पूजनीय नरेश ! वृष्णिप्रवर सात्यकि के द्वारा 
जलसंध को मारा गया देख आपकी सेना में महान्‌ 
हाहाकार मच गया । 
विमुखा३चाभ्यधावन्त तव योधा: समन्‍्ततः । 
पलायनक्ृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥२५॥ 
आ्रापके योद्धा शत्रुओं पर विजय पाने का उत्साह 
खो बेठे । भ्रब वे भाग निकलने में हीं उत्साह दिखाने 
लगे श्रौर युद्ध से मुख मोड़कर चारों ओर भाग 
गये । । 
ततः स॒पुरुषव्याप्र: सात्यकिः सत्यविक्रम: । 
प्रविष्टस्तावकाञ्जित्वा सूतं याहीत्यनोदयत्‌ ॥२६॥ 
हे राजन्‌ ! सत्यपराक्रमी, पुरुषसिंह सात्यकि 
ग्रापके सैनिकों पर विजयी हो कौरव-सेना में घुस 


मंहाभारतम्‌ 


गये और सारथि को श्ादेश देते हुए बोले--श्रागे 


बढ़ो ।' 
ततो द्ुःशासनो राजज्शनेयं समुपाद्रवत्‌ । 
किरञ्शतसहास्राणि पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥२७॥ 
राजन ! तब दुःशासन ने वर्षा करनेवाले मेघ के 
समान बहुत-से बाण चलाते हुए वहाँ शिनिपोत्र 
सात्यकि पर झराक्रमण किया । 
सात्वतो5षपि महाराज त॑ विव्याध महोरसि । 
त्रिभरिव सहाभागः शरें: संनतपर्वंभिः ॥२८॥ 
महाराज ! इधर महाभाग सात्यकि ने भी भुकी 
हुई गाँठवाले तीन बाणों द्वारा दुःशासन की छाती 
में चोट पहुँचाई । 
ततो5स्य वाहान्‌ निशिते: शरजंध्ने महारथः । 
सार्राथ च सुसंक्रद्धः शर॑ संनतपर्वभिः ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी युयुधान ने श्रत्यन्त ऋद्ध हो 
तीखे तीरों से उसके चारों घोड़ों को मार डाला। 
फिर भुकी हुई गाँठवाले बाणों से उसके सारथि को 
भी यमलोक पठा दिया। 
धनुरेकेन भललेन हस्तवापं च पञ्चभिः। 
चिच्छेद विशिखेस्तीक्ष्णस्तथोभो पार्ष्णिसारथी ॥३० 
फिर सात्यकि ने एक भल्‍्ल से दुःशासन के धनुष 
ओ्रौर पाँच भल्लों से उसके दस्तानों के टुकड़े-टुकड़े ' 
कर दिये | इतना ही नहीं, उन्होंने तीखे तीरों द्वारा 
उसके दोनों पाश्वे-रक्षकों को भी मार डाला। 
स चिछन्नधन्वा विरथो हताइवों हतसारथिः । 
त्रिगतंसेन।पतिना स्वरथेनापवाहितः ॥३१॥ 
धनुष कट जाने पर रथ, घोड़े और सारथि से 
हीन हुए दुःशासन को त्रिगतं-सेनापति ने अपने रथ 
पर बेठाकर वहाँ से दूर हटा दिया । 
ततो दुःशासनं जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो । 
जगाम त्वरितो राजन येन यातो धनञूजयः ॥३२॥ 
प्रभो! राजन्‌ ! इस प्रकार रणभूमि में 
दुःशासन पर विजय पाकर सात्यकि तत्काल ही उस 
मार्ग पर चल दिये, जिससे अर्जुन गये थे । 


इति महाभा रते द्रोणपर्वण षोडशो5ध्याय:॥ १६॥। 


द्रोणपर्व : सप्तदशोष्ध्याय:ः 
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सप्तदशो5ध्याय! 
द्रोणाचायं द्वारा श्रनेक वीरों का वध 


सडञ्जय उवाच 


' ्रपराह्न महाराज संग्राम: सुमहानभूत्‌ । 


पर्जन्यसमनिर्घोष:  पुनद्रोणस्थ सोमकेः: ॥१॥॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! शपराक्नकाल में 


| सोमकों के साथ द्रोण।चार्य का पुनः महान्‌ युद्ध छिड़ 


गया, जिसमें मेघों की गर्जना के समान गम्भीर 
सिहनाद हो रहा था । 
शोणाइवं रथमास्थाय नरवीरः समाहित: । 


समरे5सभ्यद्रवत्‌ पाण्ड्डजवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥॥२॥ 


नरवीर द्रोणाचार्य लाल घोड़ोंवाले रथ पर 
ग्रार्ढ हो चित्त को एकाग्र करके मध्यम वेग का 


| आश्रय ले युद्धक्षेत्र में पाण्डवों पर टूट पड़े । 
- तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः। 


श्रात॒णां नूप पञ्चानां श्रेष्ठः समरकर्कशः ॥३॥ 
प्रजानाथ ! उस समय युद्धदुमेंद केकय महारथी 


| बहत्क्षत्र, जो अपने पाँचों भाइयों में सबसे बड़े थे, 


द्रोणाचा्य का सामना करने के लिए आगे बढ़े । 
द्रोणत्तु बहुभिविद्धों बहत्क्षत्रेण मारिष। 
ग्रसुजद्‌ विशिखाँस्‍्तीक्ष्णान्‌ कंकयस्य रथं प्रति ॥४॥ 
समादरणीय नरेश ! जब बुहत्क्षत्र ने बहुत सारे 
बाण मारकर द्रोणाचार्य को क्षत-विक्षत कर दिया, 
तब उन्होंने केकयनरेश के रथ पर तीखे सायकों की 


| वृष्टि आरम्भ की । 


व्याकुलीकृत्य तं द्रोणो बृहत्क्षत्रं महारथम्‌ । 

ग्रइ्वाँइचतु्भिन्यंवधीच्चतुरोडस्य॒ पतत्त्रिभिः ॥५॥ 
आ्राचार्य द्रोण ने महारथी बृहत्क्षत्र को व्याकुल 

करके अपने चार बाणों द्वारा उनके चारों घोड़ों को 

मार डाला | 

सृत॑ चेकेन बाणेन. रथनीडादपातयत्‌ । 

द्वाम्यां ध्वजं च चछत्रं च च्छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥६ 
फिर एक बाण मारकर उसके सारथि को रथ 


की बैठक से नीचे गिरा दिया और दो बाणों से उसके 
* ध्वज और छत्र को भी काटकर भूमि पर गिरा 


द्विया । 


ततः साधुविसूष्टेन नाराचेन द्विजषंभः। 
हृद्यविध्यद्‌ बृहत्क्षत्र स च्छिन्नहदयो5पतत्‌ ॥७॥ 
तत्पदरचात्‌ सम्यक चलाये हुए नाराच से द्विज- 
श्रेष्ठ द्रोण ने बृहत्क्षत्र की छाती छेद डाली | वक्ष- 
स्थल विदीर्ण होने के कारण बृहत्क्षत्र धरती पर 
गिर पड़े। 
धृष्टकेतुच चेदीनामृषभो5तिबलोदितः । 
वधायाभ्यद्रवद्‌ द्रोणं पतड़ः इव पावकम्‌ ॥८॥। 
[बृहत्क्षत्र के मारे जाने पर| श्रत्यन्त बल- 
सम्पन्न चेदिराज धृष्टकेतु द्रोणा।चार्य का वध करने 
के लिए उनकी ओर वंसे ही दौड़ा जेसे पतंगा आग 
पर टूट पड़ता है। 


ततो5स्य विशिखं तीक्ष्णं वधाय्यं वधकांक्षिण: । 
प्रेषयामास समरे भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥६॥ 
तब अपने वध की इच्छा रखनेवाले धृष्टकेतु के 
वध के लिए प्रतापी द्रोणाचाये ने रणभूमि में उसपर 
एक बाण का प्रहार किया । 
स तस्य कवच भित्त्वा हृदयं चामितौजस: । 
अभ्यगाद्‌ धरणीं बाणो हंस: पद्मवनं यथा ॥१०।॥ 
वह बाण ग्रमित तेजस्वी धृष्टकेतु के कवच श्रौर 
वक्षस्थल को विदीर्ण करके धरती में ऐसे समा गया, 
जैसे हंस कमलवन में प्रवेश करता है । 
निहते चेदिराजे तु तत्‌ खण्ड पिन््यमाविशत्‌ । 
ग्रमषंवदमापन्नः पुत्रोइस्य परसास्त्रवित्‌ ॥११॥ 
चेदिराज के मारे जाने पर उत्तम भ्रस्त्रों का 
ज्ञाता उसका पुत्र क्रोध के वशीभूत हो अ्रपने पिता 
के स्थान पर श्राकर डट गया । 
तमपि प्रहसन्‌ द्रोण: शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
महाव्याप्रो महारण्ये म्‌ गशावं॑ यथा बली ॥१२॥ 
परन्तु हँसते हुए द्वोणाचार्य ने उसे भी अपने 
बाणों द्वारा उसी प्रकार यमलोक पठा दिया, जेसे 
बलवान्‌ महाव्यापत्र विशाल वन में किसी हिरण के 
बच्चे को दबोच लेता है । 
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तेषु प्रक्षीयमाणेषबु पाण्डवेषू च भारत। 

जरासन्धसुतो वीर: स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥१३॥ 
भरतभूषण ! उन पाण्डव योद्धाश्रों के इस श्रकार 

मारे जाने पर जरासन्ध के वीर पुत्र सहदेव ने स्वयं 

ही द्रोणाचार्य पर श्राक्रमण किया । 

छादयित्वा रणे द्रोणो रथस्थं रथिनां वरम्‌ । 

जारार्सान्ध जघानाशु मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ ॥१४॥ 
परन्तु द्रोणाचाय ने समस्त धनुधेरों के देखते- 

देखते रणभूमि में रथ पर बेठे हुए रथियों में श्रेष्ठ 

जरासन्धकुमार को अ्रपने बाणों द्वारा श्राच्छादित 

करके शीघ्र ही मौत के घाट उतार दिया । 

यो यः सम नीयते तत्न तं द्रोणो ह्यन्तकोपमः । 

आदत्त सर्वभुतानि प्राप्ते काले यथान्तकः ॥१४५॥ 
जेसे समय झ्ाने पर यमराज समस्त प्राणियों को 


महाभारतम्‌ 


ग्रस लेता है, उसी प्रकार काल के समान द्रोणाचार्य 

ने जो-जो वीर उनके सामने पहुँचा, उसे-उसे मृत्यु 

को सौंप दिया । 

ततो द्रोणो महाराज नाम विश्वाव्य संयुगे। 

दररनेकसाहस्र: पाण्डवेयान्‌ समावृणोत्‌ ॥१६॥ 
महाराज ! तत्पव्चात्‌ द्रोणाचाय॑ ने युद्धभूमि में 

अपना नाम सुना-सुनाकर अनेक सहस्न बाणों द्वारा 

पाण्डव-सैनिकों को ढक दिया । 

आ्राकरणपलित:ः इयामो वयसाशीतिपञुचकः:।' 

रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो वृद्ध: षोडशवषंबत्‌ ॥१७॥ 
जिनके कान तक के बाल पक गये थे, श्याम वर्ण 

था और जो चार सौ वर्ष के वृद्ध थे, वे द्रोणाचार्य 

रणभूमि में सोलह वर्ष के नवयुवक की भाँति विचर 

रहे थे । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि सप्तदक्षोउध्यायः ॥१७॥ 


अष्टादशो5 ध्याय: 
युधिष्ठिर का भीससेन को श्रर्जुन और सात्यकि का पता लगाने के लिए भेजना 


| सञ्जय उवाच 
वर्तमाने तथा रोदे संग्रामे लोमह॒षंणे। 
नापव्यच्छरणं किडिचद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥१॥ 
संञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जिस समय वह 
रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम चल रहा था, उस 
समय धर्मराज युधिष्ठिर को कोई भी अपना ग्राश्रय 
या रक्षक दिखाई नहीं दिया । 
ततो वोक्ष्य दिशः सर्वाः सव्यसाचिदिदृक्षया । 
युधिष्ठिरों दर्दर्शाथ नंब पार्थ न स्ाधवम्‌ ॥२॥ 
तब युधिष्टिर ने सव्यसाची श्रर्जुन को देखने की 
इच्छा से सम्पूर्ण दिशाओ्रों में दृष्टि दौड़ाई, परन्तु 
उन्हें कहीं भी श्र्जुत और सात्यकि दिखाई नहीं दिये। 
१. “्रशीतिपठचकः' पद का अर्थ हमने चारसौ वर्ष किया है 
ओर यही समीचीन भी है । युद्ध के समय अर्जुन की आयु 
अस्सी वर्ष की थी, तो क्या द्रोणाचाय॑ अर्जन से पाँच 
वर्ष ही बड़े थे ? चार सौ वर्ष की आयु असम्भव नहीं है । 
प्रश्न हो सकता है कि युद्ध के समय अर्जुन की 


आयु ८० वर्ष की थी, इसका कया प्रमाण है ? हमारा 
उत्तर यह है कि युद्ध के पश्चात युधिष्ठिर ने ३६ वर्ष 


सोध्पदयन नरशादल॑ वानरषंभलक्षणम्‌ । 
गाण्डीवस्थ च निर्घोषमश्ृण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः ॥३॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमान के चिह्न से युक्त ध्वजावाले 
पुरुषसिह श्रर्जुज को न देखकर और उनके गाण्डीव 
का गम्भीर घोष न सुनकर उनकी सारी इन्द्रियाँ 
व्याकुल हो गईं । 
अ्पव्यन्‌ सात्यकि चापि वष्णीनां प्रवरं रथम्‌ । 
चिन्तयाभिपरीताड़ो धमंराजो युधिष्ठिरः ॥॥४॥ 
वृष्णिवंश के प्रमुख महारथी सात्यकि को भी 
न देखने के कारण धर्मराज युधिष्ठिर का एक-एक 
अज्भ चिन्ता की ज्वाला से संतप्त हो उठा। 


तक राज्य किया है। श्रीकृष्ण ने १२५ वर्ष की अवस्था में 
परमगति पाई थी। पाण्डवों ने श्रीकृष्ण की मृत्यु के पश्चात्‌ 
स्वर्गारोहण किया है, अतः अर्जुन युद्ध के अवसर पर ८० वर्ष 
से कम नहीं थे । 

. यदि द्रोणाचार्य की अवस्था युद्ध के अवसर पर ८५ 
249) होती तो व्यासजी 'पञ्चाशीति:' पद का प्रयोग 
करते । 


कि 
(द्रोणपर्व : अष्टादशो&5ध्याय: 


॥ ्रचिन्तयन्महाबाहुः शनेयस्थ रथं श्रति। 
पदवों प्रेषितश्चंव फाल्गुनस्थ सया रणे ॥५॥ 
शनेयः सात्यकिः सत्यो मित्राणामभयंकरः । 


किइच हि विज्ञेयः पाण्डवइच धनऊजय:ः ॥ ६॥। 
महाबाहु युधिष्ठिर सात्यकि के रथ के सम्बन्ध 
में मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगे-- 
। अ्रहो ! मैंने ही युद्धभूमि में मित्रों को ग्रभय प्रदान 
करनेवाले, सत्यवादी शिनिपौत्र सात्यकि को श्रर्जन 
| >> 
॥ के अर क के लिए भेजा था, के ग्रत: यह मेरा मन 
॥ जो पहले एक की ही चिन्ता में निमग्न था, श्रब दो 
| व्यक्तियों के लिए चिन्तित होकर दो भागों में बट 
| गया है। इस समय मुझे सात्यकि का भी पता लगाना 
चाहिए और ग्रर्जुन का भी । 


। ४ 
॥ सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगम््‌ । 


'सात्वतस्यावि क॑ युद्धे प्रेषयिष्ये पदानुगम्‌ ॥॥७॥ 

द मैंने पाण्डपुत्र भ्र्जुन के पीछे तो सात्यकि को 

भेज दिया । अ्रब सात्यकि के पीछे किसको रणभूमि 

में भेज॑गा ? 

करिष्यामि प्रयत्नेन भ्रातुरन्वेषणं यदि। 

4 ब्रुयुधानसमनन्विष्य लोको मां गहँयिष्यति ॥८॥ 

'यदि मैं युयुधान का अन्वेषण न कराकर प्रयत्न- 

| पृवंक केवल अपने भाई श्रर्जुन की ही खोज कराऊंगा 

| तो संसार मेरी निन्‍्दा करेगा । 

| लोकाप वाद भी रुत्वात्‌ सो5हं पार्थ वृकोदरम्‌ । 

| पदवीं प्रेषयिष्यासि साधवस्यथ महात्मनः ॥&॥ 

| “मुझे लोकनिन्दा से बड़ा भय लगता है, अ्रतः 

॥ मैं कुस्तीनन्दन भीम को महामनस्वी सात्यकि का पता 

लगाने के लिए भेजता हूँ ।' 

| एवं निश्चित्य सनसा भीममाहुय पाथिवः । 
भ्रब्रवीद्‌ वचन राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥१०॥ 

ह.. प्रन-ही-मन ऐसा निईचय कर और भीम को 

ह श्रपने पास बुलाकर कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर ने 

उससे इस प्रकार कहा-- 

| थथा शंखस्य निर्घोषः पाञचजन्यस्प श्रूयते । 

पूरितों बासुवेवेन संरब्धेन यशस्विना ॥११॥ 
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नूनमद्य हतः शेते तव भ्राता धनझजयः । 
तस्मिन्‌ विनिहते नूनं युध्यतेई्सों जनादंनः ॥॥१२॥। 
“भैया ! इस संमय पाञ्चजन्य शंख की जैसी 
ध्वनि सुनाई देती है और यशस्वी श्रीकृष्ण ने क्रोध 
में भरकर उस शंख को जिस प्रकार बजाया है, उससे 
प्रतीत होता है, श्राज तुम्हारा भाई श्रर्जुन निश्चय 
ही मारा जाकर युद्धभूमि में सो रहा है श्लौर उसके 
मारे जाने पर स्वयं श्रीकृष्ण ही युद्ध कर रहे हैं । 
श्र्जुना्थे महाबाहो सात्वतस्थ च कारणात्‌ । 
वर्धते हविषेवाग्निरिध्यमानः पुनः पुनः ॥१३॥। 
“भीम ! अर्जुन और सात्यकि के लिए ही मैं 
दु:खी हो रहा हूँ । जैसे बारम्वार घी डालने से अग्नि 
प्रज्जलित हो उठती है, उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि 
भी बढ़ती जाती है। 


न हि में शुध्यते भावस्तयोरेव परन्तप | 
स ततन्न गच्छ कौन्तेय यत्र यातो धनञूजयः ॥॥१४॥। 
सात्यकिब्च महावीय:ः कतेव्यं यदि मन्यसे । 
वचन मम धर्मज्ञ श्राता ज्येष्ठो भवामि ते ॥१५॥ 
न तेडर्जुनस्तथा ज्ञेयो ज्ञातव्यः सात्यक्ियंथा । 
चिकीषं मंत्प्रियं पार्थ स यातः सव्यसाचिनः ॥१६।। 
“परन्तप ! श्रर्जुन और सात्यकि के जीवन के 
विषय में जो मेरे मन में संशय उत्पन्न हो गया है, 
वह दूर नहीं हो रहा है, श्रतः कुन्तीकुमार ! तुम 
वहीं जाओ्ो, जहाँ श्रर्जुन और महापराक्रमी सात्यकि 
गये हैं । धर्मज्ञ ! मैं तुम्हारा बड़ा भाई हूँ । यदि तुम 
मेरी आज्ञा का पालन करना उचित मानते हो तो 
ऐसा ही करो | तुम्हें श्र्जुन॒ की उतनी खोज नहीं 
करनी है जितनी सात्यकि की । पार्थ ! सात्यकि ने 
मेरा प्रिय करने की इच्छा से सव्यसाची श्र्जुन के 
पथ का अनुसरण किया है। 
दृष्ट्वा कुशलिनौ क्ृष्णो सात्वतं चव सात्यकिम्‌ । 
संविदं चेव कुर्यास्त्व॑ सिहनादेन पाण्डबव ॥१७॥ 
“पाण्डकुमार ! जब तुम श्रीकृष्ण, अ्रजुन और 
सात्वतवंशी वीर सात्यकि को सकुशल देख लो, तब 
उच्च स्वर से सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचन। दे 
देना । 


ह इति महाभारते द्रोणपर्बणि श्रष्टादशो5ध्यायः ॥१८॥ 
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एकोनविशो5ध्याय: 
भीमसेन का पराक्रम, धृतराष्ट्र के श्रनेक पुत्रों का वध भ्रौर द्रोणाचार्य के रथों को तोड़कर 
श्रीकृष्ण ओर श्रर्जुन के पास पहुँच सिहगर्जना करना 


भीमसेन उवाच 

ब्रह्मशानेन्द्रवरुणानवहद्‌ यः पुरः रथः। 
तमस्थाय गतों कृष्णौ न तयोविद्यते भयम्‌ ॥१॥ 

भीमसेन ने कहा--महाराज ! जो रथ पहले 
ब्रह्मा, महादेव, इन्द्र और वरुण की सवारी में आा 
चुका है, उसी रथ पर बैठकर श्रीकृष्ण और भश्र्जुन 
युद्ध के लिए गये हैं, ग्रतः उनके लिए तनिक भी भय 
नहीं है । 
ग्राज्ञां तु शिरसा बिश्रदेष गच्छामि मा शुचः । 
समेत्य तान्‌ नरव्याप्रॉस्तव दास्यामि संविदम ॥२॥ 

परन्तु आपकी गआ्राज्ञा शिरोधार्य करके मैं जा रहा 
हैँ। श्राप चिन्ता न करें । मैं उन पुरुषर्सिहों से मिलकर 
आपको सूचना दूंगा । 

सजञ्जय उवाच 

ततो निष्षिप्य राजान धुष्टयुम्ने च पाण्डवम्‌ । 
ग्रभिवाद्य गुरु ज्येष्ठ प्रययो येन फाल्गुनः ॥३॥। 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! भीम ऐसा कह और 
पाण्डपुत्र राजा युधिष्ठिर को धृष्टदयम्न के हाथों में 
सौंपकर ग्रपने बड़े भाई को प्रणाम करके जिस मार्ग 
से भ्र्जुन गये थे, उसी मार्ग पर चल दिये। 
त॑ प्रयान्तं महाबाहुँ पाञऊचालाः सहसोमकाः । 
पृष्ठतोष्नुययुः शूरा मघवन्तसिवामराः ॥४॥ 

यात्रा करते हुए महाबाह भीमसेन के पीछे 
पाञचाल एवं सोमक वीर भी ऐसे चले, मानो देवगण 
देवराज इन्द्र का अनुगमन कर रहे हों । 
त॑ समेत्य महाराज तावकाः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शरभीमं मेघाः सुर्थंमिवोदितम्‌ ॥५॥ 

महाराज ! उस समय आपके पुत्रों ने भीमसेन 
को घेर लिया और वे बाणों द्वारा उसे ऐसे ही 
ग्राच्छादित करने लगे जैसे बादल उदय होते हुए सूर्य 
को ढक लेते हैं । 
स॒तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 
तमवारयदाचार्यो वेलोद्वृत्तमिवाणंवम्‌ ॥६॥ 


परन्तु भीमसेन अपने वेग से उन सबको लाँघकर 
द्रोणाचार्य की सेना पर टूट पड़े । उस समय द्रोणा& 
चाय ने भीमसेन को उसी प्रकार रोका, जसे उत्ताल 
तरज़्नों के साथ उठे हुए महासागर को तट की भूमि 
रोक देती है । | 
स मन्यमानस्त्वाचारयों ममायं फाल्गुनो यथा। 
भीम: करिष्यते पुजामित्युवाच वुकोदरम्‌ ॥७॥ 
अ्र्जन की भाँति भीम भी मेरा श्रादर-सम्मान 
करेगा, ऐसा समभकर द्रोणाचार्य ने भीम से 
प्रकार कहा-- 
भीमसेन न ते दाकया प्रवेष्टुमरिवाहिनी । 
मामनिरजित्य समरे शात्रुमद्य महाबल ॥८५॥ 
“महाबली भीमसेन ! तुम रणभूमि में आज 
मुझ शत्रु को पराजित किये बिना इस शत्रुसेना में 
प्रवेश नहीं कर सकोगे । | 
यदि ते सोष्नुजः कृष्णः प्रविष्टो$नुमते मम । 
अनीक न तु शकयं मे प्रवेष्टुमिह वे त्वया ॥९॥ 
“तुम्हारे छोटे भाई श्र्जुन मेरी श्रनुमति से इसमे 
प्रविष्ट हुए हैं। यदि इच्छा हो तो तुम भी उर्सी 
प्रकार जा सकते हो, अन्यथा मेरे इस सेन्यसमूह मेँ 
प्रवेश नहीं कर सकोगे ।” । 
ग्रथ भीमस्तु तत्‌ श्र॒त्वा गुरोर्वाक्यमपेतभीः । 
ऋद्धः प्रोवाच वे द्रोणं रवतताम्रेक्षणस्त्वरन्‌ ॥१०॥ 
गुरु को यह बात सुनकर भीमसेन के नेत्र क्रो७ 
से लाल हो गये। वे बड़ी उतावली के साथ द्रोणाचार्ण 
से निर्भय होकर बोले--- | 
तवाजुनो नानुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम्‌ । 
प्रविष्ट: स॒ हि दुर्धष: शकस्यापि विशेद्‌ बलम्‌ ॥११॥४ 
“ब्रह्मबन्धो ! अर्जुन आपकी अनुमति से इस 
रणभूमि में प्रविष्ट नहीं हुए हैं। वे तो दुर्जय हैं। के 
तो देवराज इन्द्र की सेना में भी घुस सकते हैं । 
तेन वे परमां पूजां कुबंता सानितो हासि। 
नार्जुनो5हं घृणी द्रोण भोमसेनो$स्मि ते रिपुः ॥१२॥४ 


॥ गेणपर्व : एकोनविशोः्ध्याय: 

(| 

| “उन्होंने श्रापकी प्रभूत पूजा कर निश्चय ही 

॥प्रापको सम्मान दिया है, परन्तु द्रोण ! मैं दयाल 

प्र्जुन नहीं हूँ, मैं तो तुम्हारा शत्रु भीमसेन हूँ । 

पिता नस्त्वं गुरुबन्धुस्तथा पुत्रास्तु ते वयम्‌ । 

।इति मन्यामहे सर्वे भवन्तं प्रणताः स्थिताः ॥१३॥ 

|, “आप हमारे पिता, गुरु और बन्धु हो और हम 

।ग्रापके पुत्र के तुल्य हैं-यही हम सब लोग मानते हैं 

और सदा झ्रापके समक्ष प्रणतभाव से खड़े होते हैं । 

अ्रद्य तहिपरीतं ते वदतो5स्मासु दृव्यते। 

| यदि त्वं शत्रुमात्मानं मन्‍्यसे तत्तथास्त्विह ॥१४।॥। 

“परन्तु श्राज आपके मुख से जो बात निकल 

रही है, उससे हम लोगों पर झ्रापका विपरीत भाव 

॥ लक्षित होता है। यदि आप अपने को शत्रु समभते 

] हो तो ऐसा ही सही ॥ 

| प्रथोद्श्नाम्य गदां भीमः कालदण्डमिवान्तकः । 

द्रोणाय व्यसुजद्‌ राजन्‌ स रथादवपुप्लुबे ॥१५॥ 
राजन ! ऐसा कहकर भीमसेन ने गदा उठा ली, 

मानो यमराज ने कालदण्ड हाथ में उठा लिया हो । 

उन्होंने उस गदा को घुमाकर द्रोणाचार्य पर दे मारा, 

| परन्तु वे शी त्र ही रथ से कूद पड़े । 

| साइवसूतध्वजं यान द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा। 

प्रामद्नाच्च बहुन्‌ योधान्‌ वायुवृक्षानिवोजसा ॥१६॥ 

| जैसे वायु अपने वेग से व॒क्षों को धराशायी कर 

| देती है, उसी प्रकार गदा ने उस समय घोड़े, सारथि 

/ और ध्वजसहित द्रोणाचार्य के रथ को चूर-चूर कर 

दिया तथ। बहुत-से योद्धाओ्रों को भी धूल में मिला 

दिया । 

ग्रन्यं तु रथमास्थाय द्रोण: प्रहरतां वरः । 

व्यूहदारं समासाद्य युद्धाय समुपस्थितः ॥१७॥ 
योद्धाओं में श्रेष्ठ द्रोणाचार्य दूसरे रथ पर बेठ- 

कर व्यूह के द्वार पर भरा पहुँचे भर युद्ध के लिए उद्यत 

हो गये । 

ततः कऋद्धों महाराज भीससेन: पराक्रमी । 

प्रग्नतः स्पन्दनानीक॑ शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥१८॥। 
महाराज ! तब कुपित हुए पराक्रमी भीमसेन ने 


«सामने खड़ी हुई रथसेना पर बाण-वृष्टि श्रारम्भ 
कर दी । 
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ततो दुःशांसन: ऋुद्धों रथशक्ति समाक्षिपत्‌ । 
सर्वपारसवीं तीक्षणां जिघांसुः पाण्डनन्दनम्‌ ॥१६॥ 
तब क्रुद्ध हुए दुःशासन ने पाण्डकुमार भीमसेन 
को मार डालने की इच्छा से उनपर एक तीखी 
रथशक्त फेंकी, जो पूर्णरूप से लोहे की बनी हुई थी । 
आ्रपतन्तों महाशक्ति तब पृत्रप्रणोदताम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥२०॥ 
आपके पुत्र द्वारा चलाई गई उस महाशक्ति को 
अपने ऊपर श्राती देख भीमसेन ने उसके दो टकड़े 
कर दिये | वह अद्भुत-सी बात हुई । हि 
भ्रथान्यविशिखेस्तीकण: संकुद्धः कुण्डभेदिनम्‌ । 
सुषेणं दीघंनेत्रं च॒ त्रिभिस्त्रीनवधीद्‌ बली ॥२१॥ 
फिर शत्यन्त कुपित हुए महाबली भीम ने दूसरे 
तीन तीखे तीरों द्वारा कुण्डभेदी, सुषेण और दीघं- 
लोचन [दीघेरोमा | आ्रापके इन तीन पुत्रों को मार 
डाला । 
ततो व॒न्दारक बोीरं कुरूणां कीतिवर्धनम्‌ । 
पुत्राणां तव वीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥२२॥ 
तदनन्तर श्रापके श्रन्य वीर पुत्रों के युद्ध करते 
रहने पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुल की कीर्ति बढ़ाने- 
वाले वीर व॒न्दारक का वध कर दिया। 
ग्रभयं रोद्रकर्माणं दुविभोचनमेव च। 
त्रिभिस्त्रीनवधीद्‌ भीमः पुनरेव सुताँस्तव ॥॥२३॥। 
तत्पश्चात्‌ भीम ने पुनः तीन बाण मारकर अभय, 
रोद्रकर्मा और दुधिमोचन [दुविरोचन |--आ्रापके 
इन तीन पुत्रों को भी यमलोक की राह दिखा दी । 
विन्दानुविन्दौ सहितो सुवर्माणं च ते सुतम्‌ । 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः शरनिनन्‍्ये यमक्षयम्‌ ॥२४।॥ 
कुन्तीपुत्र भीम ने हँसते हुए ही भ्रपने बाणों द्वारा 
एक-साथ आये हुए दोनों भाई विन्द और भअनुविन्द 
को एवं आपके पुत्र सुवर्मा को भी यमलोक पठा 
दिया । 
ततः सुदर्शन वीरं पुत्र ते भरतषंभ । 
विव्याध समरे तूर्ण स पपात समार च ॥२५॥ 
भरतभूषण ! इसके पदचात्‌ उन्होंने रणभृमि में 
आपके वीर पुत्र सुदर्शन [उर्णनाभ | को घायल कर 
दिया । इससे वह तुरन्त ही गिरा श्रौर मर गया। 


६७८ 


सोउचिरेणव कालेन.. तद्रथानोकमाशुग:। 
दिल्य: सर्वा: समतालोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥२६॥ 
इस प्रकार पाण्डकुमार भीमसेन ने समस्त 
दिशाओं में दुष्टिपात करके श्रपने बाणों द्वारा थोड़े 
ही समय में उस रथसेना को नष्ट कर दिया । 
भीषख्त्दा रथानीक ह॒त्वा योधान्वरान्बरान्‌। 
व्यतीत्य. रथिनइच्नापि द्रोणानीकरुंपाद्रवत्‌ ॥२७॥ 
समस्त रथसेना को भयभीत करके तथा श्रेष्ठ- 


श्रेष्ठ योद्धाओं को चुन-चुनकर मारकर श्रौर समस्त 


सैनिकों को लाँधकर भीम ने द्रोणाचाय की सेना पर 
ग्राक्रमण किया । 
समुत्तीर्ण रथानीकं पाण्डवं विहसन्‌ रणे । 
विवारखियुराचार्य: शरवर्षरबाकिरत्‌ ॥२५॥। 
महाराज ! रथसेना को पार करके आराये हुए 
पाण्डपूत्र भीमसेन को युद्ध में रोकने की इच्छा से 
द्रोणाचार्य ने हँसते-हँसते उनपर बाण-वृष्टि श्रारम्भ 
कर दी । 
स वध्यमान: समरे रथं द्रोणस्य मारिष। 
ईषायां पाणिना गूह्य प्रचिक्षेप महाबलः ॥२६॥ 
श्रार्य ! युद्धभूमि में बाणों से श्राहत होते हुए 
महाबली भीम ने द्रोणाचार्य के रथ के जुए को हाथ 
से पकड़कर सम्पूर्ण रथ को दूर फेंक दिया । 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन्‌ क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्य समारुह्मय व्यूहद्वारं ययो पुनः ॥॥३०॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थल में भीम द्वारा फेंके गये 
द्रोणाचार्य तुरन्त ही दूसरे रथ पर सवार हो पुन: 
व्यूह के द्वार पर जा पहुँचे । 
तमायान्तं तथा दृष्ट्वा भग्नोत्साहूं गुर तदा। 
गत्वा वेगात्‌ पुनर्भोमों धुरं गृह्य रथस्य तु ॥३१॥ 
तमप्यतिरथं भीमदिचिक्षेप भशरोषितः। 
एवमष्टो रथा: क्षिप्ता भीमसेनेन लीलया ॥३२॥ 
जिनका उत्साह भंग हो गया था, ऐसे द्रोणाचार्य 
को आते देख भीमसेन ने पुन: वेगपूर्वक ञ्रागे बढ़कर 
उनके रथ की धुरी पकड़ ली और श्रत्यन्त क्रद्ध होकर 
उन भ्रतिरथी वीर द्वोणाचार्य को भी पुनः रथ के 
साथ ही फेंक दिया । इस प्रकार भीमसेन ने खेल-सा 
करते हुए ञ्राठ रथ फेंके । 


महाभारतम्‌ 

ततः स्व॒रथसास्थाय भीमसेनो महाबल:ः। 
ग्रभ्यद्वत वेगेन तब पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥३३॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली भीमसेन पुनः अपने रथ पर 
ग्रारूढ़ हो आपके पुत्र की सेना पर वेगपूर्वक टूट पड़े॥ 
स मुद्नन्‌ क्षत्रियानाजों वातो वृक्षानिवोद्धत:। 
श्रागच्छुद दारयन्‌ सेनां सिन्धुवेगो नगानिव ॥३४॥ 
जसे उठी हुई श्राँधी वृक्षों को उखाड़ फेंकती है 


और सिन्धु [नदी] का वेग पर्वतों को विदीर्ण कर 
देता है, वेसे ही युद्धभूमि में क्षत्रियों को रौंदते दर 
कौरव सेना को विदीणर्ण करते हुए भीमसेन गे 
गये । है; 
भोजानीकसतिक्रस्य दरदानां च वाहिनीम्‌। 
तथा ब्लेच्छुगगानब्यान्‌ बहुन्‌ युद्धविज्ञारदान्‌ ॥३५॥ 
सात्यकि चेव सम्प्रेक्ष्य युध्यमानं महारथम्‌। 
रथेन यत्तः कौन्तेयो वेगेन प्रययो तदा ॥३६॥' 
उस समय कुन्तीपुत्र भीमसेन भोजवंशियों को. 
लाॉघकर दरदों की विशाल वाहिनी को पार कर गये 
ओर बहुत-से युद्धविश।रद म्लेच्छों को परास्त करके 
महारथी सात्यकि को शत्रुओं के साथ युद्ध करते दे 
सावधान हो रथ के द्वारा वेगपुर्वक आगे बढ़े । 
भोमसेतो महाराज द्रष्टुकामों धनञझू्जयम्‌। 
अतीत्य समरे योधॉस्तावकान्‌ पाण्डनन्दनः ॥३७॥ 
महाराज ! अर्जुन को देखने की इच्छा लिः 
पाण्डनन्दत भीमसेन रणभूमि में आपके योद्धाग्रों क 
लाघते हुए वहाँ पहुँचे थे । ४ 
सो5पश्यदर्जु नं तत्र युध्यमानं महारथम्‌ । 
संन्धवस्य वधार्थ हि पराक्रान्तं पराक्र॒मी ॥३८॥ 
पराक्रमी भीमसेन ने वहाँ सिन्धुराज के वध के 
लिए पराक्रम करते हुए युद्ध में तत्पर महा रथी भ्रर्जु 
को देखा । 
तं॑ दृष्ट्वा पुरुषव्याप्रइचुक्कोश महतो रवान्‌ । 
प्रावटूकाले महाराज नद्दन्निव बलाहकः ॥३६& 
महाराज ! उन्हें देखते ही पुरुषसिह भीमसेन बी 
वर्षाकाल में गजंते हुए मेघ के समान बहुत उच्चस्वर 
से सिहनाद किया । 
त॑ तस्य निनदं घोर पार्थ: शुभ्नाव नर्दंतः । र 
वासुदेवश्च कौरव्य भीससेनस्थ संयुगे ॥४०॥ 


द्रोणपर्व : विशो5ध्याय: 


कुरुकुलनन्दन ! गजंते हुए भीमसेन के उस भयंकर 
सिंहनाद को रणक्षेत्र में कुन्तीपुत्र ग्र्जुन और श्रीकृष्ण 
ने सुना । 
तो श्रुत्वा युगपद्‌ वीरो निनद॑ तस्य शुष्सिणः । 
' पुनः पुनः प्रणदतां दिदृक्षन्तोी वृकोदरम्‌ ॥४१॥ 
उस महाबली वीर के सिहनाद को एक ही साथ 
सुनकर उन दोनों वीरों ने भीम को देखने की इच्छा 
| प्रकट करते हुए बारम्बार गर्जना की । 
भीमसेनरवं श्र॒त्वा फाल्गुनस्थ च धन्विनः । 
क्‍ अप्रीयत महाराज धर्ंपुत्रों युधिष्ठिरः ॥॥४२॥ 
|. प्रजेब्वर ! भीमसेन और धनुर्ध र श्र्जुन की गर्जना 
| सुनकर धर्म॑पुत्र युधिष्ठिर अश्रति प्रसन्‍न हुए । 
तथा तु नदंमाने वे भीमसेने मदोत्कटे। 
| हृद्गतं मनसा प्राह ध्यात्वा धमंभुतां बरः ॥४३॥ 
.. मदोन्‍्मत्त भीमसेन के बारम्बार गर्जना करने पर 
। * धर्मात्माओ्रों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर मन-ही-मन कुछ सोचते 
हुए अपने हृदय की बात इस प्रकार कहने लगे-- 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ कृतं गुरुवचस्तथा । 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां हेष्टासि पाण्डव ।४४॥: 
' । दिष्टचा जीवति संग्रामे सब्यसाची धनड्जयः । 


'भीम ! तुमने सूचना दे दी और गुरु को आराज्ञा 
। का पालन कर दिया। पाण्डकुमार ! जिनके शत्रु 
| तुम हो, उन्हें युद्ध में विजय प्राप्त नहीं हो सकती । 


ह सञ्जय उवाच 

_ तरन्निव जले श्रान्‍्तों यथा स्थलमुपेयिवान्‌ । 

॥त॑ दृष्ट्वा पुरुषव्याप्रं युयुधानः समाइवसत्‌ ॥१॥ 

।. सञ्जय कहते हैं -जसे जल में तरते-तरते थका 
। | टैश्ा मनुष्य स्थल में पहुँच जाए, उसी प्रकार पुरुष- 
ह जिह श्रर्जन॒ को देखकर युयुधान [सात्यकि | को बड़ा 
5 श्राइवासन मिला । 


|| दिष्टचया च कुडली वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥४५॥ 


873, 
६७६ 


सौभाग्य की बात है कि रणक्षेत्र में सव्यसाची भ्रर्जुन 
जीवित है। यह भी ग्रानन्द की बात है कि सत्य- 
पराक्रमी वीर सात्यकि सकुशल हैं । 
कच्चित्‌ तीणंप्रतिज्नं हि वासुदेवेन रक्षितम्‌ । 
ग्रनस्तमित आदित्ये समेध्याम्यहमर्जुनम्‌ ॥४६।॥ 
क्या सूर्यास्त होने से पूर्व ही प्रतिज्ञा पूर्ण करके 
लौटे हुए श्रीकृष्ण द्वारा सुरक्षित श्रर्जुन से मैं मिल 
सकृगा ? 
कच्चिद्‌ दुर्योधनो राजा फाल्गुनेन निपातितम्‌ । 
दृष्टवा सेन्धवर्क संख्ये शमसस्मासु धास्यति ॥॥४७॥ 
क्या युद्ध में सिन्धु राज को श्र्जुन के हाथ से मारा 
गया देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ सन्धि कर 
लेगा ? 
दृष्टवा चान्यान्महायोधान्‍्पातितान्‌ धरणीतले। 
कच्चिद्‌ दुर्योधनो मन्‍्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥४८॥ 
अन्य अनेक योद्धाग्रों को भी धराशायी किये 
गये देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्योधन को पश्चात्ताप 
होगा £« 
एवं बहुविधं तस्प राज्ञश्चिन्तयतस्तदा । 
कृपयाभिपरीतस्यथ घोर युद्धमवर्तंत ।४६॥ 
इस प्रकार राजा युधिष्ठिर जब दया से द्रवित 
होकर भाँति-भाँति की बातें सोच रहे थे, उस समय 
दूसरी ओर घोर युद्ध हो रहा था । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि एकोनविशो5ध्यायः ॥१६॥ 


विशोड्ध्यांय' 


सात्यकि का ग्रदभत पराक्रम, श्र्जुन द्वारा भूरिश्रवा की भुजा का उच्छेद और 
सात्यकि द्वारा भ्रिश्रवा का वध 


तमायान्तमभिप्रेक्ष्य केशवः पार्थमनब्रवीत्‌ । 

ग्रसावायाति शनेयस्तव पार्थ पदानुगः ॥२॥ 
सात्यकि को श्राते देख श्रीकृष्ण ने श्रर्जुन से 

कहा--“पार्थ ! देखो, यह तुम्हारे चरणों का अनु- 

गामी शिनिपौत्र सात्यकि ञ्रा रहा है। 

एप शिष्यः सखा चेव तव सत्यपराक्रमः । 

सर्वान्‌ योधाँस्तृणी कृत्य विजिग्ये पुरुष्ष भः ॥॥३॥ 


६८० 
“यह सत्यपराक्रमी वीर तुम्हारा शिष्य भ्रर 
मित्र भी है। इस पुरुषर्सिह ने सम्पूर्ण योद्धाओं को 
तिनके के समान समभकर परास्त कर दिया है। 
कृत्वा सुदृष्करं कर्म सेन्यमध्ये महाबलः। 
तव दर्शनमन्विच्छन्‌ पाण्डवाभ्येति सात्यकिः ॥४॥ 
“पाण्डनन्दन ! महाबली सात्यकि कौरव-सेना 
के भीतर अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखने 
की इच्छा से यहाँ आ्रा रहा है। 
ततो5प्रहुष्टः कौन्तेयः केशवं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
न मे प्रियं महाबाहों यन्मामभ्येति सात्यकि: ॥५॥ 
श्रीकृष्ण की बात सुनकर खिन्‍्न-से हुए कुन्ती- 
पुत्र ग्र्जुज ने केशव से कहा--'महाबाहो ! सात्यकि 
जो मेरे पास श्रा रहे हैं, यह बात मुझे प्रिय नहीं है । 
न हि जानामि व॒त्तान्तं धमंराजस्थ केशव । 
सात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा॥६॥। 
“केशव ! पता नहीं धमं राज का क्या हाल है ! 
सात्यकि से रहित होकर वे जीवित भी हैं या नहीं ! 
एतेन हि महाबाहो रक्षितव्यः स पाथिवः । 
तसेष कथमुत्सुज्य मम कृष्ण पदानुगः ॥७॥। 
“महाबाहो ! सात्यकि को तो उन्हीं की रक्षा 
करनी चाहिए थी । श्रीकष्ण ! उन्हें छोड़कर ये मेरे 
पीछे कंसे चले आ्राये ? 
राजा द्रोणाय चोत्सष्टः सेन्धवश्चानिपातितः । 
प्रत्युधाति च हनेयमेष  भूरिश्रवा रणे ॥८॥ 
“इन्होंने राजा युधिष्ठिर को द्रोणाचायं के लिए 
छोड़ दिया और सिन्धुराज जयद्रथ भी ग्रभी मारा 
नहीं गया । इसके अ्रतिरिकत ये भूरिश्रवा युद्धभूमि में 
शिनिपौत्र सात्यकि की ओर बढ़ रहे हैं । 
सोध्यं गुरुतरो भारः सेन्धवार्थे समाहितः। 
ज्ञातव्यश्च हि मे राजा रक्षितव्यइच सात्यकि: ॥६॥ 
“इस समय सिन्धुराज जयद्रथ के कारण मुभ- 
पर बहुत बड़ा भार आ गया है। एक तो मुझे राजा 
युधिष्ठिर की कुशलता का वृत्तान्त जानना है, दूसरे 
सात्यकि की भी रक्षा करनी है। 
जयद्रथइंच हन्तव्यो लम्बते च दिवाकरः। 
शआान्तरच्रण महाबाहुरल्पप्राणइच साम्प्रतम्‌ ॥१०॥ 
परिश्रान्ता हयाइचास्य हययन्ता च माधव । 


न हि मन्मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सुजसे रणम्‌ ॥१७॥ 


महाभारतम्‌ 


नच भूरिश्रवाः श्रान्तः ससहायइच केशव ॥११॥॥ 


“इसके सिवा जयद्रथ का भी वध करना है। इधर 
सूर्य अ्स्‍रस्ताचल को जा रहा है। माधव ! ये महाबाहु 
सात्यकि इस समय थककर अ्रल्पप्राण हो रहे हैं । 
इनके घोड़े श्र सारथि भी थक गये हैं, किन्तु 
केशव ! भूरिश्रवा और उनके सहायक थके नहीं हैं । 
श्रपीदानीं भवेदस्य क्षेममस्मिन्‌ समागसे । 
कच्चिन्न सागर  तीर्त्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
गोष्पदं प्राप्प सीदेत महोजाः शिनिपुद्भवः ॥१२॥ 

“क्या इन दोनों के इस संघर्ष में इस समय 
सात्यकि सकुशल विजयी हो सकेंगे ? कहीं ऐसा तो 
नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी शिनिप्रवर महाबली 
सात्यकि समुद्र को पर करके गाय की खुरी के बरा- 
बर जल में ड्बने लगें । 
व्यतिक्रममिमं सन्‍्ये धर्मराजस्य केशव । 
भ्राचार्याद्‌ भयमुत्सज्य यः प्रषयत्‌ सात्यकिम्‌॥॥१३॥ 

“केशव ! मैं तो धर्मराज युधिष्ठिर के इस कार्य 
को विपरीत समभता हूँ, जिन्होंने द्रोणाचार्य का भय. 
छोड़कर सात्यकि को इधर भेज दिया । 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः इ्येन इवामिषम्‌ । 
नित्यमाशंसते द्रोण: कच्चित्स्यात्कुदली नृपः ॥१४।॥ 

“जैसे बाज पक्षी मांस पर भपट्टा मारता है, 
उसी प्रकार द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराज को बन्दी 
बनाना चाहते हैं । ऐसी दशा में क्या राजा युधिष्ठिर 
कुशल होंगे ? ” - | 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य सात्वतं युद्धदुमंदस्‌ । 
क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा राजन्‌ सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! [इधर श्रर्जुन और श्रीकृष्ण में यह 
वार्तालाप हो रहा था उधर | युद्धदुमंद सात्यकि को 
आ्राते देख भूरिश्रवा ने क्रोधपूर्वक सहसा उनपर आक्र- 
मण किया । 
तमब्रवीन्महाराज कौरव्य: शिनिपुद्भवम्‌ । 
श्रद्य प्राप्तोडसि दिष्टयया से चक्षुविषयमित्युत ॥१६॥ 
चिराभिलषितं काममहं प्राप्स्यासि संयुगे। 


महाराज ! कुरुनन्दन भूरिश्रवा ने उस समय ॥ 
शिनिप्रवर सात्यकि से इस प्रकार कहा--“युयुधान ! 


की 


| 


हक ए 
की 


द्रोणपर्व : विशोध्ध्यायै: 


बड़े सोभाग्य की बांत है कि आ्राज तुम मेरी आ्राँखों 
के सामने आ गये । आ्राज युद्ध में मैं ग्रपनी बहुत दिनों 
की इच्छा पूरी करूँगा | यदि तुम मेंदान छोड़कर 
भाग नहीं गये तो ञ्राज मेरे हाथों से जीवित नहीं 
बचोगे। 
श्रद्य त्वां समरे ह॒त्वा नित्यं शुराभिमानिनम्‌ । 
नन्‍्दयिष्यासि दाश्ाहें कुरुराजं सुयोधनम्‌ ॥॥१८॥ 
“दाशाह ! तुम सदा अपने को बड़ा शूरवीर 
समभते हो । आज मैं रणभूमि में तुम्हारा वध करके 
कुरुराज दुर्योधन को आनन्दित करूँगा । 
ग्रद्य मद्बाणनिदंग्धं पतितं धरणीतले। 
द्रक्ष्यतस्त्वां रणे बीरो सहितो केशवाजुनों ॥॥१६॥ 
“आ्राज युद्ध में वीर श्रीकृष्ण और श्र्जुन दोनों 
एक-साथ तुम्हें मेरे बाणों से दग्ध होकर पृथिवी पर 
पड़ा हुआ देखेंगे । 
ग्रद्य संयमनीं याता मया त्वं निहतो रणे। 
यथा रामानुजेनाजा रावणिलंक्ष्मणेन ह्‌ ॥२०॥। 
“जैसे पूर्वकाल में श्रीराम के भाई लक्ष्मण द्वारा 
युद्ध में रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ मारा गया था, वेसे ही 
इस रणभूमि में मेरे द्वारा मारे जाकर तुम श्राज ही 
यमराज की संयमनीपुरी की ओ्रोर यात्रा करोगे । 
युयुधानस्तु तं॑ राजन्‌ प्रत्युवाच हसन्निव । 
कौरवेय न संत्रासो विद्यते मम संयुगे ॥२१॥ 
राजन्‌ ! युयुधान ने भूरिश्रवा की ये बातें सुनकर 
हँसते हुए-से यह उत्तर दिया--“कुरुनन्दन ! युद्ध में 
मुझे कभी किसी से भय नहीं होता । 
कि वृथोक्‍्तेंन बहुना कमंणा तत्‌ समाचर । 
शारदस्येव मेघस्यथ गर्जितं निष्फलं हि ते ॥२२॥। 
“व्यर्थ ही बहुत-सी बातें बनाने से क्या लाभ ? 
तुमने जो कुछ कहा है, उसे करके दिखाओ्रो । शरत्काल 
के मेघ के समान तुम्हारे इस गर्जन-तर्जन का कुछ 
फल नहीं है । 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमद्यास्तु कौरव। 
नाहत्वाहं निवर्तिष्ये त्वामद्य पुरुषाधम ॥२३॥ 
“कौरव ! इस लोक में मेरी भी तुम्हारे साथ 
युद्ध करने की बहुत समय से श्रभिलाषा थी, वह भ्राज 
पूरी हो जाए । पुरुषाधम ! भ्राज तुम्हारा बध किये 


६८१ 


बिना मैं पीछे नहीं हटूंगा ।” 
प्रन्योन्यं तो तथा वाम्भिस्तक्षन्तो नरपुड्भवों । 
जिघांसू परमक्द्धावभिजध्नतुराहवे ।॥२४।॥। 
इस प्रकार एक-दूसरे को मार डालने की इच्छा- 
वाले वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाग्बाणों का 
प्रहार करते हुए उस रणभूमि में अत्यन्त ऋ्रद्ध हो 
बाणों द्वारा आघात करने लगे । 
तो नखरिव श्ञारदलौ दन्तेरिव महाद्विपो। 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखब्चाप्यकृन्तताम्‌ ॥।२५॥ 
जेसे दो सिंह नखों से और दो बड़े-बड़े गजराज 
दाँतों से परस्पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
वीर रथशक्तियों तथा बाणों द्वारा एक-दूसरे को 
क्षत-विक्षत करने लगे । 
अन्योग्यस्य हयान्‌ हत्वा धनुषी विनिक्ृत्य च । 
विरथावसियुद्धाय समेयातां महारणे ॥२६॥ 
दोनों ने दोनों के घोड़े मारकर धनुष काट दिये 
ग्ौर उस महायुद्ध में दोनों ही रथहीन होकर खड्ग- 
युद्ध के लिए एक-दूसरे के सामने झा गये । 
आरा्षभे चमंणी चित्रे प्रगह्य विपुले शुभे। 
विकोशौ चाप्यसी कृत्वा समरे तो विचेरतुः ॥॥२७॥ 
बेल के चमड़े से बनी हुई दो विचित्र, सुन्दर 
एवं विशाल ढालें लेकर और तलवारों को म्यान से 
बाहर निकालकर वे दोनों रणभूमि में विचरने लगे । 
दर्शयन्तावुभौ शिक्षां लाघवं सौष्ठवं तथा। 
रणे रणकृतां श्रेष्ठावन्योन्यं पर्यकषंताम्‌ ॥॥२८॥ 
वे दोनों ही भ्रपनी शिक्षा, स्फूरति [फुर्ती | और 
युद्धकौशल दिखाते हुए रणक्षेत्र में एक-दूसरे को 
खींच रहे थे । वे दोनों ही योद्धाग्रों में श्रेष्ठ थे । 
ग्रसिभ्यां च्मणी चित्रे शतचन्द्रे नराधिप। 
निकृत्य पुरुषव्याप्रों बाहुयुद्ध प्रचऋतु: ॥२६॥ 
एक-दूसरे पर तलवारों की चोट करके दोनों ने 
दोनों की सौ चन्द्राकार चिह्नों से सुशोभित विचित्र 
ढालें काट डालीं | प्रजेश्वर ! फिर वे दोनों पुरुषसिंह 
भुजाश्रों द्वारा मल्‍लयुद्ध करने लगे । 
द्वात्रिशत्‌ करणानि स्युर्यानि युद्धानि भारत । 
तान्यदर्शयतां तत्र युद्धमानो महाबलौं ॥॥३०॥ 
भरतभूषण ! इस प्रकार वे दोनों महाबली वीर 


इ्पर 
परस्पर जूभते हुए मह्ल-युद्ध की जो बत्तीस कलाएँ 
हैं, उनका प्रदर्शन करने लगे । 
ततो भूरिश्रवा: ऋुद्धः सात्यकि युद्धदुर्मदः । 
उद्यम्याभ्याहनद्‌ राजन्‌ मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥३१॥ 
राजन्‌ ! इसी समय क्रोध में भरे हुए युद्धदुर्म द 
भ्रिश्रवा ने उद्योग करके सात्यकि पर उसी प्रकार 
ग्राघात किया, जैसे एक मतवाला गजराज दूसरे 
मदोन्मत्त हाथी पर चोट करता है । 
ग्रथ कृष्णो महाबाहुरजुनं प्रत्यभाषत । 
पह्य वृष्ण्यन्धकव्याप्रं सोमदत्तिव्श गतम्‌ ॥३२॥। 
तब महाबाहु श्रीकृष्ण ने अर्जुन से कहा-- 
“पार्थ ! देखो ! वृष्णि और अन्धकवंश का वह श्रेष्ठ 
वीर सात्यकि भूरिश्रवा के वश में हो गया है । 
परिश्रान्तं गतं भूमों कृत्वा कर्म सुदृष्करम्‌ । 
तवान्तेवासिन बीरं पालयार्जुन सात्यकिम्‌ ॥३३॥ 
“वह श्त्यन्त दुष्कर कर्म करके परिश्रम से चूर- 
चूर हो पृथिवी पर गिर गया है। श्रर्जुन ! वीर 
सात्यकि तुम्हारा ही शिष्य है, उसकी रक्षा करो ।” 
इत्येवं भाषमाणे तु पाण्डवं वे धनञ्जयम्‌ । 
तदुद्यम्य महाबाहुः सात्यकि न्‍्यहनद्‌ भुवि॥॥३४॥ 
भरतभूषण ! श्रीकृष्ण पाण्डुनन्दन अर्जुन से इस 
प्रकार कह ही रहे थे कि महाबाहु भूरिश्रवा ने 
सात्यकि को उठाकर धरती पर पटक दिया । 
श्रथकोशाद्‌ विनिष्कृष्य खड्गं भूरिश्रवा रणे । 
मूर्धजेष्‌ निजग्राह पदा चोरस्थताडयत्‌ ॥३५॥ 
तत्पश्चात्‌ भ्रिश्रवा ने रणक्षेत्र में तलवार को 
म्यान से बाहर निकालकर सात्यकि के केशों को 
पकड़ लिया और उसकी छाती में लात मारी । 
ततोः्स्य छेत्तुमारब्धः शिर: कायात्‌ सकुण्डलम । 
तावस्क्षणात्‌ सात्वतो४पि शिरः सम्श्रमयंस्त्वरन ।३६ 
फिर उसने सात्यकि के कुण्डलभूषित मस्तक को 
धड़ से ग्रलग कर देने का उद्योग आरम्भ किया। 
उस समय सात्यकि भी बड़ी शीघ्रता के साथ अपने 
मस्तक को घृमाने लगे । 
यथा चक्र तु कोलालो दण्डविद्ध तु भारत । 
सहैब भूरिश्रवसों बाहुना केशधारिणा ॥३७॥ 
भरतभूषण ! जेसे कुम्हार छेद में डण्डा डाल- 


तक 


महांभारतम्‌ 


कर अपने चाक को घुमाता है वेसे ही केश पकड़े हुए 


भ्रिश्रवा के बाँह के साथ ही सात्यकि अपने सिर को 

घ॒माने लगे । 

त॑ तथा परिकृष्यन्तं दृष्ट्वा सात्वतमाहवे । 

वासुदेवस्ततोी राजन. भुयोज्जू नमभाषत ॥३५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युद्धभूमि में केश खींचे 

जाने के कारण सात्यकि को कष्ट पाते देख श्रीकृष्ण 

श्र्जुत से पुनः इस प्रकार बोले-- 

पद्य वृष्ण्यन्धकव्याप्रं सोमदत्तिवर्श गतम्‌ । 

तव शिष्यं महाबाहो धनुष्यनवरं त्वया ॥३६॥ 
“महाबाहो ! देखो, वुष्णि और अन्धकवंश का 

वह सिंह भूरिश्रवा के वश में पड़ गया है। यह . 

तुम्हारा शिष्य है और धनुविद्या में तुमसे कम नहीं 

है । )) 


अर्जुन उवाच 


सन्धवे सकतदृष्टित्वास्नेनं पश्यामि माधवम्‌ । 


एतत्‌ त्वसुकरं कर्म यादवार्थे करोम्यहम्‌ ॥४०॥ 
अर्जुन बोले--प्रभो ! मेरी दृष्टि सिन्धुराज ' 
जयद्रथ पर लगी हुई थी, अ्रतः मैं सात्यकि को देख _ 
नहीं रहा था, परन्तु अ्रब मैं इस यदुवंशी वीर की 
रक्षा के लिए यह दुष्कर्म करता हूँ । | 
सजञ्जय उवाच 
इत्युक्त्वा वचन कुवन्‌ वासुदेवस्य पाण्डव: । 
ततः क्षुरप्रं निशितं गाण्डीव॑ समयोजयत्‌ ॥४१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर श्रीकृष्ण ' 
की आज्ञा का पालन करते हुए पाण्ड्नन्दन भ्र्जुन ने. 
गाण्डीव धनुष पर एक तीखा क्षुरप्र रखा । 
पाथथंबाहुविसृष्ट: स महोल्केव नभर्च्युता। 
सखड्गं यज्ञशीलस्य साड्भद॑ बाहुमच्छिनत्‌ ॥४२॥ 
श्र्जुन की भुजाओं से छोड़े गये उस क्ष्रप्र ने 
श्राकाश से गिरी हुई बड़ी भारी उल्का के समान ' 
उस यज्ञशील भूरिश्रवा के बाजूबन्दमण्डित [दाहिनी ] 
भुजा को खडगसहित काट गिराया । 
स मोधं कृतसात्मानं दृष्ट्वा पार्थेन कौरवः । 
उत्सूज्य सात्यकि क्रोधाद्‌ गहंयासास पाण्डबरम्‌ ॥४३॥ | 
कुन्तीपुत्र श्र्जुन के द्वारा अपने को असफल |! 
किया हुआ देख कुरुवंशी भ्रिश्ववा ने ऋ्द्ध हो सात्यकि 


# 


| 
# 


द्रोणपर्व : विशोष्ध्याय॑: 


को छोड़ पाण्ड्कुमार श्र्जुन की निन्‍्दा करते हुए 


कहा-- 

भूरिश्रवा उवाच 
नृशंस बत कोन्‍्तेय कर्मंद॑ कृतवानसि । 
अपश्यतो विषक्तस्य यन्से बाहुमच्निच्छिद: ।॥४४॥। 


भूरिश्रवा ने कहा--कुन्तीपुत्र ! तुमने यह भ्रति 
निर्देयतापूर्ण कर्म किया है, क्योंकि मैं तुम्हें देख नहीं 
पा रहा था और दूसरे से युद्ध करने में लगा था, उस 


अवस्था में तुमने मेरी भुजा काट दी । 
कि नु वक्ष्यसि राजानं धर्मंदुत्रं खुधिष्ठिरम्‌ । 
कि कुर्वाणों मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रणे ॥४५॥ 


तुम धर्मपरत्र राजा युधिष्ठिर से क्‍या कहोगे ? 
यही न कि 'भूरिश्रवा किसी और काये में लगे थे श्रौर 


मैंने उसी अवस्था में उन्हें युद्ध में मार डाला ?' 
इदमिन्द्रेण ते साक्षदुपदिष्टं महात्मना । 
ग्रस्त्र रुद्रेण वा वार्थ द्रोणेनाथ कृपेण वा ॥४६॥ 


कुन्तीकुमार ! इस श्रस्त्र-विद्या का उपदेश तुम्हें 
साक्षात्‌ महात्मा इन्द्र ने दिया है, अ्रथवा रुद्र, द्रोण 


या क्पाचायें ने ? 
ननु नामास्त्रधर्मज्स्त्वं लोकेडभ्यधिकः परे: । 
सो5युध्यमानस्थ कथं रणे प्रहृतवानसि ॥४७॥॥ 


अर्जन ! तुम तो इस संसार में दूसरों से श्रधिक 
अस्त्र-धर्म के ज्ञाता हो, फिर जो तम्हारे साथ युद्ध 
नहीं कर रहा था, तुमने युद्ध में उसपर प्रह्मार कंसे 


किया ? 
न॒प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रयाचते । 
व्यसने वतंमानाय प्रहरन्ति सनस्विनः ॥॥४८॥ 


मनस्वी पुरुष ग्रसावधान, डरे हुए, रथहीन, प्राणों 
की भीख माँगनेवाले और संकट में पड़े हुए मनुष्य 


पर प्रहार नहीं करते हैं । 
इदं तु नीचाचरितमसत्पुरुषसेवितम्‌ । 
क्रथमाचरितं पार्थ पापकर्म सुदुष्करम्‌ ॥॥४६।॥। 


कुन्तीपुत्र ! यह नीच पुरुषों द्वारा श्राचरित और 
दुष्ट पुरुषों द्वारा सेवित ग्रत्यन्त दुष्कर पापकम तुमने 


कंसे कंर डाला ? 
श्रायंण सुकरं त्वाहुरायंकमस धनडुजय । 
॥ , श्रनार्यकर्म त्वार्येण सुदुष्करतमं॑ भुवि ॥५०॥ 


धरे 


धनजञ्जय ! श्रेष्ठ पुरुष के लिए उत्तम कर्म ही 
सुकर बताया गया है। नीच कर्म का आचरण तो 
इस पृथिवी पर उसके लिए अत्यन्त दुष्कर माना 
गया है । 
येषु येघु नरव्याक्र यत्र यत्र च बतंते। 
आशु तच्छीलतामेति तदिदं त्वयि दृश्यते ॥५४१॥ 
नरसिह ! मनुष्य जहाँ-जहाँ, जिन-जिन लोगों 
के समीप रहता है, उसमें शीघक्र ही उन लोगों का 
शील स्वभाव आ जाता है, यही बात तुममें भी देखी 
जाती है। 
कथं हि राजवंश्यस्त्वं कौरवेयो विशेषतः। 
क्षत्रधर्मादपकऋरन्तः सुवृत्ततचरितक्नतः ॥५२॥। 
अन्यथा राजा के वंशज और विशेषत: कुरुकुल 
में उत्पन्न होकर भी तुम क्षत्रियधर्म से कंसे गिर 
जते ? तुम्हारा शील-स्वभाव तो श्रत्युत्तम था और 
तुमने श्रेष्ठ ब्रतों का पालन भी किया था । 
इदं तु यदतिक्षुद्र बाष्णेयार्थ कृतं त्वया। 
वासुदेवमत॑ नूनं॑ नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥५३॥ 
तुमने सात्यकि को बचाने के लिए जो यह श्रत्यन्त 
नीच कर्म किया है, यह निशचय ही वसुदेवनन्दन 
श्री कृष्ण का मत है, तुममें यह विचार सम्भव नहीं है। 
अर्जुन.उवाच 
व्यक्तं हि जीय॑माणो5पि बुद्धि जरयते नरः। 
ग्रनर्थंकमिदं सर्व यत्‌ त्वया व्याहृतं प्रभो ॥५४॥ 
ग्रजु न बोले-प्रभो ! यह स्पष्ट है कि मनुष्य के 
बुद्ध होने के साथ-साथ उसकी बुद्धि भी बूढ़ी हो जाती 
है | तुमने इस समय जो कुछ कहा है, वह सब व्यर्थ 
हैं 
संग्रामाणां हि धर्मज्ञः सर्वशास्त्रार्थपारग: । 
न चाधमंमहं कुर्या जानंइचेव हि सुहासे ॥॥५५॥ 
मैं युद्ध के नियमों को जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद- 
शास्त्रों के श्रर्थज्ञान में पारंगत हूँ। मैं किसी प्रकार 
ग्रधर्म नहीं कर सकता, यह जानते हुए भी तुम मेरे 
विषय में मोहित हो रहे हो । 
युध्यन्ति क्षत्रिया: शत्र्न्स्बे: स्वे: परिवृतः नराः। 
श्रातुभिः पितृभिः पुत्रेस्तथा सम्बन्धिबान्धवे:। 
वयस्यरथ मित्रइच ते च बाहुं समाश्चिता: ॥॥५६। 


नमक!!! न 
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क्षत्रिय लोग अपने-अपने भाई, पिता, पत्र, 
सम्बन्धी, बन्ध-बान्धवों, समान श्रवस्थावाले साथी 
भ्रौर मित्रों से घिरकर शत्रु के साथ युद्ध करते हैं । 
वे सब लोग उस प्रधान योद्धा के बाहुबल के ग्राश्रित 
होते हैं । 
न चात्मा रक्षितव्यो वे राजन्‌ रणगतेन हि। 
यो यस्य युज्यतेडथेंष स वे रक्ष्यों नराधिप ॥५७॥ 
राजन्‌ ! रणभूमि में गये हुए वीर के लिए केवल 
अपनी ही सुरक्षा उचित नहीं है। प्रजेश्वर ! जो 
जिसके कार्य में संलग्न होता है, वह भ्रवश्य ही उसके 
द्वारा रक्षणीय हुआ करता है। 
यद्यहं सात्याक पव्ये वध्यमानं महारणे। 
ततस्तस्य वियोगेन पाप॑ं सेइनथंतो भवेत्‌ ॥५८॥ 
यदि मैं इस महायुद्ध में सात्यकि को अपने सामने 
मरता देखता तो उसके वियोग से मुझे अ्रनर्थकारी 
पाप लगता । 
यच्च में गहँसे राजन्नन्‍्येन सह संगतम्‌ । 
अहं त्वया विनिकृतस्तत्र में बुद्धिविश्वयमः ॥॥५६॥ 
राजन्‌ ! आप जो यह कहकर मेरी निन्दा कर 
रहे हैं कि 'श्रर्जुन ! मैं दूसरे के साथ युद्ध में लगा 
हुआ था, उस अवस्था में तुमने मेरे साथ छल 
किया--भ्रापकी इस बात से मेरी बुद्धि में भ्रम 
उत्पन्न हो गया है। ह 
स्व: परेइच समेतेभ्यों गम्भीरे सेन्‍्यसागरे। 
एकस्येकेन हि कथ्थ संग्राम: सम्भविष्यति ॥६०॥ 
गम्भीर संन्य-समुद्र में जहाँ श्रपने और शरत्रपक्ष 
के एकत्र हुए लोगों का परस्पर युद्ध चल रहा था, 
ऐसे तुमुल युद्ध में किसी भी एक योद्धा का एक ही 
योद्धा के साथ संग्राम कैसे माना जा सकता हा! 
बहुभि: सह संगम्य नि्जित्य च महारथान्‌ । 
श्ान्तरच श्रान्तवाहइच बिसना: शस्त्रपीडित: ॥६१॥ 
ईदूशं सात्यकि संख्ये निजित्य च महारथम्‌ । 
ग्रधिकत्व॑ विजानीषे स्ववीयंवशमागतम्‌ ॥६२॥। 
सात्यकि बहुत-से योद्धा्रों के साथ युद्ध करके 
कितने ही महारथियों को परास्त करने के पश्चात 
थक गया था। उनके घोड़े भी थक गये थे और वह 
स्वय अस्त्र-शस्त्रों से पीड़ित हो खिन्‍नचित्त हो गया 


महांभरतम्‌ 
था। ऐसी दशा में महारथी सात्यकि को युद्ध में 
जीतकर तुम यह समभने लगे कि मैं सात्यकि से 
बड़ा वीर हूँ और वह मेरे पराक्रम से वश में श्रा 
गया है । 
यदिच्छुसि शिरव्चास्प श्रसिना हन्तुमाहवे । 
तथा कृच्छुगतं चेव सात्यकि कः क्षमिष्यति ॥६३॥ 
इसलिए तुम रणभूमि में तलवार से उसका सिर 
काट लेना चाहते थे । सात्यकि को वसे संकट में देख- 
कर मेरे पक्ष का कौन वीर इसको सहन कर सकता 
था? 
त्वं बं5वगहुँयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि। 
कथं करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जन: ।॥६४।॥। 
वीरवर ! तुम भ्रपनी ही निन्‍्दा करो, जो तुम 
अपनी भी रक्षा नहीं कर सके, फिर जो तुम्हारे 
ग्राश्रय में होगा, उसकी रक्षा कैसे कर सकोगे ? 
सञ्जय उवाच 
एवमुक्तो महाबाहुयं पकेतु मं हायशञा: । 
युयुधानं समुत्सुज्य रणे प्रायमुपाविदत्‌ ॥६५॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! भ्रर्जुन के ऐसा कहने 
पर यूप-चिह्न से युक्त ध्वजावाले महायशस्वी, महा- 
बाहु भूरिश्रवा सात्यकि को छोड़कर युद्धभूमि में 
आमरण ग्रनशन का ब्रत लेकर बेठ गये । 
शरानास्तीय सब्येन पाणिना पुण्यलक्षण:। 
यियासुब्रह्यलोकाय प्राणान्‌ प्राणेष्वथाजुहोत्‌ ॥६६॥ 
शुभ लक्षणोंवाले भूरिश्रवा ने बाएँ हाथ से बाण 
बिछाकर ब्रह्मलोक में जाने की इच्छा से प्राणायाम 
के द्वारा प्राणों को प्राणों में ही होम दिया। 
सूर्य चक्षु: समाधाय प्रसन्‍न॑ सलिले मनः। 
ध्यायन्‌ महोपनिषदं योगयुक्तो3भवन्मुनि: ॥६७॥। 
वे नेत्रों को सूर्य में और प्रसन्‍त मन को जल में 
समाहित करके महोपनिषत्‌-प्रतिपादित परकब्रह्म का 
चिन्तन करते हुए योगयुक्त मुनि हो गये । द 
ततः स सर्वेसेनायां जनः कृष्णधनञऊजयो । 
गहुंयामास त॑ चापि शशंस पुरुष भम्‌ ॥६८॥ 
उस समय सारी सेना के लोग श्रीकृष्ण और 
श्रर्जुत की निन्‍न्दा और नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा की प्रशंसा 
करने लगे । 


कु] 


द्रोणपर्व : विशोध्ध्याय: 


ताँस्तथा वादिनो राजन्‌ पुत्रास्तव धनञ्जय । 

उबाच पाण्ड्तनय: स्मारयन्तिव भारत ॥६६॥ 
हे भारत ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवा की ही 

भाँति निन्‍्दा की बातें कहने लगे, तब पाण्ड्पुत्र भ्र्जुन 

ने पुरानी बातों का स्मरण कराते हुए कहा-- 

मम सर्वेषपि राजानो जानन्त्येव महाव्तम्‌ । 

न शकक्‍यो मामको हन्तुं यो मे स्थाद्‌ बाणगोचरे ।॥७ ०॥ 
“सब भूपाल मेरे इस महान्‌ ब्रत को जानते ही 

हैं कि जो कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणों की पहुँच 

के भीतर होगा, वह किसी शत्रु के द्वारा मारा नहीं 

जा सकता । 

प्रात्तरस्त्रस्य हि रणे वृष्णिवीरं जिघांसत: । 

यदहं बाहुमच्छेत्सं न स धर्मो विगहितः ॥॥७१॥ 
“भूरिश्रवा तलवार हाथ में लेकर युद्धभमि में 

वृष्णिवीर सात्यकि का वध करना चाहते थे। उस 

ग्रवस्था में यदि मैंने उनकी भूजा काट डाली, तो यह 

ग्राश्नित-रक्षारूप धर्म निन्दित नहीं है । 

न्यस्तशस्त्रस्य बालस्य विरथस्थ विवर्मणः । 

ग्रभिमन्योवधं तात धार्मिक: को नु पुजयेत्‌ ॥॥७२॥। 
“तात ! भूरिश्रवाजी ! बालक अभिमन्यु शस्त्र, 

कवच और रथ से हीन हो चुका था, उस भ्रवस्था 

में जो उसका वध किया गया, उसकी कौन धामिक 

पुरुष प्रशंसा कर सकता है ? 

एतत्‌ पार्थस्य तु वचस्ततः श्रुत्वा महाद्युतिः । 

यूपकेतुमंहाराज तृष्णीमासीदवाइःमुख: ॥।॥७३॥ 
महाराज ! श्रर्जुन॒ की उपर्युक्त बात सुनकर 

यूप-चिह्न से युक्त ध्वजावाले महा-तैजस्वी भूरिश्रवा 

मुंह नीचा किये हुए मौन रह गये । 

उत्थितः स तु शनेयो विमुक्तः सौसदत्तिना। 

खड गमादाय चिच्छित्सु: शिरस्तस्य महात्मनः ॥७४॥ 
राजन्‌ ! उधर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा के 

छोड़ देने पर शिनिपौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो 

गये, फिर उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवा 

का सिर काट लेने का निइचय क्रिया । 

इयेष सात्यकिहंन्तुं शलाग्रजमकत्मषस्‌ । 


४ निकृत्तभुजमासीनं छिन्तहस्तमिव द्विपम्‌ ॥७५॥ 


सात्यकि ने शल्य के बड़े भाई, प्रचुर दक्षिणा 


६८५ 


देनेवाले, सर्वथा निष्पाप श्रौर बाँह कट जाने से सूँड- 
कढे हाथी के समान बढठे हुए भूरिश्रवा को मार 
डालने की इच्छा की । 
वस्‍यंसाण: स कृष्णेन पार्थेनच महात्मना। 
विक्रोशतां च सन्यानामवधीत्‌ तं धृतब्नरतम्‌ ॥७६॥ 
श्रीकृष्ण और गर्जुन के द्वारा रोके जाने और 
समस्त सेनिकों के चीखने-चिल्लाने पर भी सात्यकि 
ने उस ब्रतधारी भूरिश्रवा का काम तमाम कर 
डाला। 
नाभ्यनन्दन्त सेन्यानि सात्यकि तेन कमंणा । 
पक्षवादाँइच सुबहून्‌ प्रावदंस्तव सेनिका: ॥७७॥। 
न वाष्णेयस्यथापराधो भवितव्यं हि तत्‌ तथा। 
तस्मान्मन्युनें वः कार्य: क्रोधो दुःखतरो नुणाम्‌ ॥७८॥ 
सात्यकि के उस कम से सैनिकों ने उसका अ्रभि- 
नन्‍्दन नहीं किया । श्रापके सैनिकों ने सात्यकि के 
पक्ष और विपक्ष में बहुत-सी बातें कहीं | वे कहते 
थे--इसमें सात्यकि का कोई अपराध नहीं है। 
होनहार ही ऐसी थी, भ्रतः आ्राप लोगों को अपने मन 
में क्रोध नहीं करना चाहिए, क्योंकि क्रोध मनुष्यों के 
लिए श्रत्यन्त दुःखदायी होता है।' 
सात्यकिर॒ुवाच 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति यन्मां प्रभाषत । 
धर्मवादरधर्सिष्ठा. धर्मकजञ्चुकमास्थिता: ॥७६॥ 
सात्यकि बोले--धर्म का चोला पहने खड़े हुए 
ग्रधमंपरायण पापात्माग्रो ! इस समय धर्म की बातें 
बनाते हुए तुम लोग जो मुभसे बार-बार कह रहे हो 
कि "न मारो, न मारो इसका उत्तर मुभसे सुन लो। 
यदा बाल: सुभद्रायाः सुतः शस्त्रविनाकृतः । 
युष्माभिनिहतो युद्धे तदरा धर्म: क्‍्व वो गतः ॥॥८०॥। 
जब तुम लोगों ने सुभद्र। के बालपुत्र अ्रभिमन्यु 
को युद्ध में शस्त्रविहीन करके मार डाला था, उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? 
मया त्वेतत्प्रतिज्ञातं क्षेपे कस्मिश्चिदेव हि। 
यो मां निष्पिष्य संग्रासे जीवन्हन्यात्पदा रुषा। 
समे वध्यो भवेच्छन्नुयंद्यपि स्यथान्सुनिन्नतः ॥८१॥ 
मैंने तो पहले से ही यह प्रतिज्ञा कर रखी है कि 
जिसके द्वारा कभी भी मेरा तिरस्कार हो जाएगा 


5 आओ िइिबसस 


६८६ 

प्रथवा जो संग्राम-भूमि में मुके पटककर जीते-जी 

क्रोधपूर्वक लात मारेगा, वह शत्रु च। हे मुनिव्रत धारण 

करके बैठा हो, भ्रवश्य मेरा वध्य होगा । 

भवितव्यं हि यद्‌ भावि देव चेष्टयतीव च। 

सो5यं हतो विमर्देस्मिन्‌ किमत्राधर्मचेष्टितम्‌ ॥८२॥ 

जो होनहार होती है, उसके अनुकूल ते द्‌व 

चेष्टा कराता है। इसी के श्रनुसार इस युद्ध में 

भ्रिश्ववा मारे गये हैं। इसमें भ्रधर्म पूर्ण चेष्टा क्या 
? 

पा चाय॑ पुरा गीतः इलोको वाल्मीकिना भुवि | 

न हन्तव्याः स्त्रिय इति यद्‌ ब्रवीषि प्लवद्धम ॥८३॥ 

सर्वकाल॑ मनुष्येण. व्यवसायवता सदा। 

पीडाकरममित्राणां यत्‌ स्थात्‌ कतंव्यमेव तत्‌ ॥८४॥ 


महाभारतम्‌ 


महर्षि वाल्मीकि ने पूर्वकाल में इस भूतल पर 
निम्न इलोक का गान किया है--वानर ! तुम जो 
यह कहते हो कि स्त्रियों का वध नहीं करना चाहिए, 
उसके उत्तर में मेरा [इन्द्रजित्‌ का | कहना यह है कि 
उद्योगी मनुष्य द्वारा सदा वह कार्य करने योग्य माना 
गया है, जो शत्रुझ्ों को पीड़ा देनेवाला हो । 

सञ्जय उवाच 

एवमुकक्‍्ते महाराज सर्वे कोौरवपुड्भवाः । 
न सम किचिदभाषन्त सनसा समपूजयन्‌ ॥॥८५॥ 

सञ्जय कहते हैं-महाराज ! सात्यकि के ऐसा 
कहने पर समस्त श्रेष्ठ कौरवों ने उसके उत्तर में 
कुछ नहीं कहा । वे मन-ही-मन उसकी प्रशंसा करने 
लगे। 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि विशोध्ध्याय: ॥२०॥। 


एकविशो5ध्याय! 
ग्रजुन का जयद्रथ पर श्राक्मण ओर उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तदवस्थे ह॒ते तस्मिन्‌ भूुरिश्रवसि कोरवे। 
यथा भुयो5भवद्‌ युद्ध तन्मभाचक्षव सअजय ॥१॥ 
धतराष्ट्र ने पूछा-सम्जय ! उस अवस्था में 
कुरुवंशी भूरिश्रवा के मारे जाने पर पुनः जिस प्रकार 
युद्ध हुआ, वह म्‌ भे बताओ । 
सजच्जय उवाच 
भूरिश्रवसि संक्रान्ते परलोकाय भारत। 
वासुदेव॑ महाबराहुरजुत:  समननुदत्‌ ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं--भरतभूषण ! भूरिश्रवा के पर- 
लोकगामी हो जाने पर महाबाह्‌ श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण 
को प्रेरित करते हुए कहा-- 
नोदयाइवान्‌ भुशं कृष्ण यतो राजा जयद्रथः । 
ग्रस्तमेति महाबाहो त्वरमाणो दिवाकरः ॥३४ 
“महाबाहो ! सूर्य तीव्रगति से अ्रस्ताचल की 
ग्रोर जा रहा है, भ्रतः श्रीकृष्ण ! जहाँ राजा जयद्रथ 
खड़ा है, आप इन घोड़ों को शीघ्रतापू्वक उधर ही 
हाँकिए !” 
तत: कृष्णो महाबाहू रजतप्रतिमान्‌ हयान्‌ । 


हयज्ञो नोदयामास जयद्रेथवर्ध प्रति ॥॥४॥ 

तब अ्रश्वविद्या के ज्ञाता महाबाहु श्रीकृष्ण ने 
जयद्रथ का वध करने के उद्देश्य से चाँदी के समान 
दवेत घोड़ों की उसकी ओर हाँका । 


त॑ प्रयान्तममोधेषुमुत्पतस्दू रिवाशुग: । 
त्वरमाणा महाराज सेनापुरुया: समाद्रवन्‌ ॥॥५॥ 
महाराज ! जिनके बाण कभी व्यर्थ नहीं जाते, 
उस श्रर्जुन को धनुष से छूटे हुए बाणों के समान 
उड़ते हुए-से अशवों द्वारा जयद्रथ की श्रोर जाते देख 
कौरव सेना के प्रधान-प्रधान वीर बड़े वेग से दौड़े । 


स तान्‌ रथवरान्‌ राजन्नत्याऋामत्‌ तदार्जुनः । 
मोहयच्निव साराचेजंयद्र थदधेप्सया ॥६॥ 
विसृजन्‌ दिक्षु सर्वासु शरानसितसारथिः। 
सरथो व्यचरत्‌ तुर्ण प्रेक्षणायों धनअजय:ः ॥॥७॥ 
राजन ! उस समय जयद्रथ के वध की इच्छा से 
ग्र्जुन नाराचों द्वारा उन महारथियों को मोहित करते 
हुए-से लाँध गये। श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे 
धनज्जय सम्पूर्ण दिशश्रों में बाणों की वृष्टि करते हुए. 


# 


द्रोणपर्व : एकविशो5ध्याय: 


रथसहित तुरन्त वहाँ विंचरने लगे । उस समय उनकी 
दोभा देखने ही योग्य थी । 
प्राददान महेष्वासं संदधानं च सायकम्‌ । 
विसूजन्तं च कौन्तेयं नानुपश्याम वे तदा ॥८॥ 
उस समय हम कुन्तीपुत्र महाधनुर्धर श्रर्जन॒ को 
बाण लेते, चढ़ाते श्रौर छोड़ते समय देख नहीं पाते थे । 
यो योउस्यधावदाकऋन्दे तावकः पाण्डबं रणे। 
तस्य तस्यान्तगा बाणा: शरीरे न्यपतन्‌ प्रभो ॥६॥ 
प्रभो ! उस घोर संग्राम में आपके पक्ष का जो- 
जो योद्धा पाण्डनन्दन श्रर्जुन की ओर बढ़ा, उस-उसके 
दरीर पर प्राणान्तकारी बाण पड़ने लगे । 
एतस्मिन्नेव काले तु द्र॒ुतं गच्छति भास्करे । 
ग्रग्रवीत्‌ पाण्डवं राज॑स्त्वरमाणों जनादंनः ॥॥१०।॥। 
राजन्‌ ! इस समय जबकि सूय्यंदेव तीब्रगति से 
अ्रस्ताचल की ओर जा रहे थे, उतावले हुए श्रीकृष्ण 
ने पाण्डपुत्र श्र्जुन से कहा-- 
एप मध्ये कृत: षड्भिः पाये वीरंमंहारथ: । 


१. जयद्रथ-वध के सम्बन्ध में लोगों में बहुत भ्रान्त धारणा 
है । ऐसा लोकप्रवाद है कि श्रीकृष्ण ने दिन में ही अपनी 
माया से सूर्य को अस्त कर दिया। जब अर्जुन जयद्रथ 
को मारने की प्रतिज्ञा पूर्ण नहीं कर सका, तब अर्जुन के 
आत्मदाह के लिए चिता बनाई गई। अर्जुन भस्म होने 
के लिए जब उस चिता पर बंठ गया, तब उसका धनुष 
और बाण भी चिता पर रख दिया गया कि उन्हें भी 
अर्जुन के साथ ही जला देना चाहिए, अन्यथा इन्हें देख- 
देखकर हमें अर्जुन की याद आती रहेगी। उधर जब 
कौरवों ने देखा कि अर्जुन स्वयं जल मरने के लिए 
चिता पर बैठ गया है, तब वे भी तमाशा देखने के लिए 
चिता के चारों ओर खड़े हो गये । जयद्रथ भी सामने 
आकर खड़ा हो गया । जब श्रीक्षष्ण ने देखा कि जयद्रथ 
अर्जुन की मार में खड़ा है, तब उन्होंने अर्जुन को आदेश 
दिया कि तीर चलाओ और जयद्रथ का काम तमाम 
कर दो । अर्जुन ने धनुष-बाण उठाया और जयद्रथ की 
गर्दन को धड़ से अलग कर दिया । उसी समय लोगों ने 
देखा कि आकाश में सूर्य चमक रहा है, उसी समय 
लोगों को यह ज्ञात हुआ कि यह सब तो श्रीकृष्ण की 
माया थी । 

यह सारा वर्णन महाभारत की वास्तविक घटना 


६८७ 


जीवतेप्सुमंहाबाहो भीतस्तिष्ठति सेन्धवः ॥११॥ 
“महाबाहु पार्थ ! यह सिन्धु राज जयद्रथ प्राण 
बचाने की इच्छा से भयभीत होकर खड़ा है श्रौर उसे 
छह वीर महारथियों ने अ्रपने बीच में कर रखा है । 
रणे होताननिरजित्य षड्‌ रथान्‌ पुरुषषंभ। 
न शक्यः संन्धवो हन्तुं यतो निर्व्याजमर्जुन ॥१२॥ 
“नरश्रेष्ठ अर्जन ! यद्धभूमि में इन छह महा- 
रथियों को पराजित किये बिना सिन्धुराज को बिना 
माया के जीता नहीं जा सकता । 
योगमत्र विधास्यामि सूर्यस्थावरणं प्रति। 
ग्रस्तंगत इति व्यक्त द्रक्ष्यत्येकः: स सिन्धुराद ॥१३॥ 
“अग्रतः मैं इस सूर्य को ढकने के लिए कोई युक्ति 
करूँगा, जिससे सभी को सूर्य अ्रस्त हुआ दिखाई देगा 
परन्तु जयद्रथ को सूर्य उदित ही दिखाई देगा ।' 
तत्र छिद्रे प्रहतंव्यं त्वयास्य कुरुसत्तम। 
व्यपेक्षा नेव कतंव्या गतो5स्तमिति भास्कर: ॥ १४।॥। 
“कुरुश्रेष्ठ ! वेसा अवसर आने पर तुम्हें ग्रवश्य 


के विरुद्ध है। वस्तुस्थिति यह है कि अर्जुन ने दन्द्रयुद्ध 
में जयद्रथ के वध की प्रतिज्ञा थी । परन्तु जयद्रथ को 
बचाने के लिए छह महारथी उसकी रक्षा कर रहे थे । 
श्रीकृष्ण ने उन छह महारथियों को युद्ध से विरत करने 
के लिए एक माया रची। उन्होंने दिन में सूयें को अस्त 
कर दिया और वह भी इस प्रकार कि सभी योद्धाओं--- 
यहाँ तक कि अर्जुन को भी यह दिखाई देता था कि सूर्य 
अस्त हो गया, परन्तु जयद्रथ को ऐसा दिखाई दे रहा 
था कि अभी सूर्य अस्त नहीं हुआ है । वह गर्दन उठाकर 
बार-बार देख रहा था कि अभी सूर्यास्त में कितना समय 
शेष है ? अर्जुन को श्रीकृष्ण ने सावधान कर ही दिया 
था । शेष महारथियों ने जब देखा कि सूर्यास्त हो गया 
है, तब वे या तो लड़े ही नहीं, अथवा बेमन से लड़े। 
जयद्रथ को यह दिखाई दे रहा था कि सूर्यास्त नहीं हुआ 
है, अतः वह पूर्ण उत्साह से लड़ रहा था। इस प्रकार 
जयद्रथ लड़ते हुए मारा गया है, बिना युद्ध करते हुए 
धोखे से नहीं मारा गया । 

दिन में सूर्य को अस्त कर देना, यह श्रीकृष्ण का 
युद्धकौशल था। द्वितीय विश्वयुद्ध में जमंनी ने भी ऐसे 
प्रयोग कई बार किये थे । 


ध्ध्द 


उसपर प्रहार करना चाहिए। इस बात पर ध्यान 

नहीं देना चाहिए कि सूर्य अ्रस्त हो गया है।* 

एवमस्त्विति बीभत्सु: केशव प्रत्यभाषत । 

ततो5सजत्‌ तमः कृष्ण: सूर्यस्थावरणं प्रति ॥१५॥ 
यह सुनकर श्र्जुन ने श्रीकृष्ण से कहा-- प्रभो ! 

ऐसा ही हो ।” तब श्रीकृष्ण ने सूये को ढकने के लिए 

ग्न्धकार की सृष्टि की । 

सुष्टे तमसि कृष्णेन गतो5स्तमिति भास्करः । 

त्वदीया: जह॒षुयोधा: पार्थनाशानतराधिप ॥१६॥ 
प्रजेश्वर ! श्रीकृष्ण द्वारा श्रन्धकार की सृष्टि 

होने पर सूर्यास्त हो गया, ऐसा मानते हुए आपके 

योद्धा श्र्जुन॒ का विनाश निकट देख हर्ष मग्न हो गये । 

ते प्रहष्टा रणे राजन्‌ नापश्यन्‌ सेनिका रविम्‌ । 

तदा चोन्‍नाम्पवक्त्राणि स हि राजा जयद्रथः ॥॥१७॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धभूमि में हषमग्न हुए श्रापके 

सैनिकों ने सूय की ओर देखा तक नहीं। केवल राजा 

जयद्रथ उस समय बारम्बार म्‌ह ऊँचा करके सूर्य की 

ग्रोर देख रहा था। 

वीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्धुराजे दिवाकरम्‌ । 

पुनरेबाब्रवीत्‌ कृष्णो धनअझजयमिदं वचः ॥१८॥ 
सिन्धु राज जयद्रथ जब इस प्रकार सूर्य की ओर 

देखने लगा, तब श्रीकृष्ण पुनः अर्जुन से इस प्रकार 

बोले-- 

पद्य सिन्धर्पात वीर प्रेक्षमाणं दिवाकरम्‌ । 

भयं हि विप्रमुच्येतत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम ॥१६॥ 
'भरतकुलभूषण ! देखो, यह वीर सिन्धराज अब 

तुम्हारा भय छोड़कर सूर्य की ओर दृष्टिपात कर 

रहा है। | 

भ्रयं कालो महाबाहो वधायास्य दुरात्मनः। 

छिन्धि मूर्थानसस्थाशु कुरु साफल्यमात्मन: ॥२०॥ 
महाबाहो ! इस दुरात्मा के वध का यही अव- 


सर है। तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और 
अपनी प्रतिज्ञा प्री करो ।” 


इत्येब॑ केशवेनोक्तः पाण्डपुन्र: प्रतापवान । 

न्‍्यवधीत्‌ तावक॑ सेन्‍्यं शररकॉग्निसंनिभे: ॥२१॥ 
श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर प्रतापी पाण्डपुत्र 

ग्र्जुन ने सूर्य भ्लौर अ्रग्ति के समान तेजस्वी बाणों 


महाभारतम्‌ 


द्वारा आपकी सेना को मौत के घाट उतारना श्रा रम्भ 


किया । 

कृप॑ विव्याध विशत्या कर्ण पञ्चाशता शर: । 

दाल्य॑ दुर्योधनं चेव घड़भि: षड़्भिरताडयत्‌ ॥२२॥ 
उन्होंने क्रपाचार्य को बीस, कर्ण को पचास तथा 

शल्य और दुर्योधन को छह-छह बाण मारे। 

तथव च महाबाहुस्त्वदीयान्‌ पाण्डनन्दन: । 

गाढं विद्ध्वा शरे राजन्‌ जयद्रथमुपाद्रवत्‌ ॥२३॥। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार महाबाहु पाण्डपृत्र श्रर्जुन 

ने आपके श्रन्य सैनिकों को भी बाणों द्वारा गहरी 

चोट पहुँचाकर जयद्रथ पर धावा किया । 

त॑ समीपस्थितं दृष्ट्वा लेलिहानमिवानलम्‌। 

जयद्रथस्य गोप्तारः संशय परम गताः ॥२४॥ 
ग्रपनी लपटों से सबको चाट जानेवाली भ्रग्नि के 

समान अर्जुन को निकट खड़ा देख जयद्रथ के रक्षक 

भारी संकट में पड़ गये । 

तत्रादृभुतमपव्याम कुन्तीपुत्रस्य विक्रमम्‌ । 

तादूड न भावी भूतो वा यच्चकार महायज्ञा: ॥२५॥ 

* वहाँ हम लोगों ने कुन्तीकुमार का अ्रद्भुत परा- 

क्रम देखा। उस महायशस्वी वीर ने उस समय जो 

पराक्रम प्रकट किया था, वैसा न तो पहले कभी 

प्रकट हुआ था और न झागे कभी होगा ही । 

द्विपान्‌ द्विपगर्ताँचचेव हयान्‌ हयगतानपि। 

तथा स रथिनवचेव न्यहन्‌ रुद्रः पशुनिव ॥२६॥ 
जेसे संहारकारी रुद्र समस्त प्राणियों का विनाश 

कर डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और 

हाथीसवारों को, घोड़ों और घुड़सवारों को तथा 

रथों और रथियों को भी नष्ट कर दिया । 

एवं तान्‌ व्याकुलो कृत्य त्वदीयानां महारथान्‌ । 

उज्जहार दारं धोरं पाण्डवोष्नलसंनिभम्‌ ॥२७॥ 
इस प्रकार आपके महारथियों को व्याकुल करके 

पाण्डपुत्र अर्जुन ने एक अग्नि के समान तेजस्वी एवं 

भयंकर बाण निकाला । 

वज्ञ्रेणास्त्रेण संयोज्य विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 

समादधन्महाबाहुगण्डीवे.. क्षिप्रमर्जुनः ॥२८॥ 
कुरुनन्दन महाबाहु भ्रर्जुत ने उस बाण को विधि- 


रा 


: द्रोणप्व : द्वाविशोष्ध्याय: 


पूर्वक वज्ञास्त्र से संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव 
धनुष पर रखा। 
तस्मिन्‌ संधीयमाने तु शरे ज्वलनतेजसि । 
अ्रश्रवीच्च पुनस्तत्र त्वरमाणो जनादंनः ॥२६॥ 
राजन्‌ ! जब श्रर्जुन अग्नि के समान तेजस्वी 
उस बाण का संधान करने लगे, उस समय श्रीकृष्ण 
पुनः उतावले होकर बोले-- 
धनऊउजय शिरहिछिन्धि सेन्धवस्य दुरात्मनः । 
: श्रस्तं महीधरं श्रेष्ठ यियासति दिवाकर: ॥३०॥ 
._ “धनज्जय ! तुम दुरात्मा सिन्धु राज का मस्तक 
शीघ्र काट डालो, क्योंकि सूर्य भ्रब पर्वेतश्रेष्ठ श्रस्ता- 
चल पर जाना ही चाहता है।” 
| एतत्‌ श्रुत्वा तु बचने सृक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
॥ विससर्जार्जुनस्तृर्ण सेन्धवस्थ वधे धृतम्‌ ॥३१॥ 
श्रीकृष्ण का यह वचन सुनकर अपने श्रोठों के 
दोनों कोने चाटते हुए अर्जुन ने सिन्धु राज के वध के 
॥ लिए धनुष पर रखे हुए उस बाण को तुरन्त ही छोड़ 
प दिया । 
१ सतु गाण्डीवनिर्मु क्तः शरः व्येन इवाशुगः । 
शिरःसिन्धुपतेडिछत्वा हयुत्पपात विहायसम्‌ ॥३२॥ 
| गाण्डीव धनुष से छटा हुआ वह शी घ्रगामी बाण 
॥,सिन्ध राज का सिर काटकर बाज पक्षी के समान 
। उसे ञ्राकाश में ले उड़ा । 
| ततो विनिह॒ते राजन्‌ सिन्धुराजे किरीटिना। 
तमस्तद्‌ वासुदेवेन संहतं भरतषभ ॥३ 
र।जन्‌ ! भरतभूषण ! किरीटधारी श्रर्जुन के 
द्वारा सिन्धराज जयद्रथ के मारे जाने पर श्रीकृष्ण 
ने अपने रचे हुए अन्धकार को समेट लिया । 
हपशचाज्जातं महीपाल तब पुत्र: सहानुग: । 


है घतराष्ट उवाच 
॥स्मिन विनिहते वीरे सेन्धवे सव्यसाचिना । 
सका यदकुर्व्त तनन्‍्ममराचक्षव सञ्जय ॥१॥ 


६८६ 


वासुदेवप्रयकतेय.. सायेति नृपसत्तम ॥३४॥ 
भूपाल ! नृपश्रेष्ठ ! तब सेवकोंसहित झ्रापके 
पुत्रों को यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकार के रूप में 
श्रीकृष्ण द्वारा फेलाई हुई माया थी । 
एवं स निहतो राजन्‌ पार्थेनामिततेजसा। 
ग्रक्षोहिणीरष्ट हत्वा जामाता तव सेन्धवः ॥३५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार श्रमित तेजरेंवी भ्रर्जुन ने 
आ्रापकी श्राठ अ्रक्षोहिणी सेनाग्रों का संहार करके 
आपके दामाद सिन्धु राज जयद्रथ को मार डाला । 
हतं जयद्र॒थं दृष्टवा तब पुत्रा नराधिप। 
दुःखादभशणि मुमुचुनिराशाइचाभवड्जये ॥॥३६॥ 
प्रजश्वर ! जयद्रथ को मारा गया देख आपके 
पुत्र दुःख से आँसू बहाने लगे और अपनी विजय से 
निराद हो गये। 
ततो जयद्रथे राजन्‌ हते पार्थेन केशवः । 
दध्मौ शंखं महाबाहुरजु नइच परन्तपः ॥३७॥। 
राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र द्वारा जयद्रथ के मारे जाने 
पर श्रीकृष्ण श्रौर शत्रुसंतापक महाबाहु श्रर्जुन ने 
ग्रपना-अपना शंख बजाया । 
भीमदच वृष्णिसिहच युधामन्युद्च भारत। 
उत्तमौजाइच विक्रान्तः शंखान्दध्मु: पृुथक्पृथक्‌ । ३ ८ 
भरतभूषण ! तदनन्तर भीमसेन, वृष्णिवंश के 
सिंह सात्यकि, युधामन्यु और पराक्रमी उत्तमौजा ने 
पृथक्‌ पृथक्‌ शंख बजाये । 
श्रुत्वा महान्तं तं शब्दं धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
सेन्धवं निहत॑ मेने फाल्गुनेन महात्मना ॥।३६॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ शंखनाद को सुनकर धर्मराज 
युधिष्ठिर को यह निश्चय हो गया कि महात्मा अर्जुन 
ने सिन्धुराज जयद्रथ को मार दिया है । 


इति महाभा रते द्रोणपर्वणि एकॉविद्ञोडध्यायः ॥ २ १॥ 


द्वाविशोषध्याय! 
ग्रर्जन के बाणों से कृपाचार्य का मूच्छित होना, कर्ण श्लौर सात्यकि के युद्ध में कर्ण की पराजय 


धतराष्ट्र ने पुछा--सञऊ्जय ! सब्यसाची श्रर्जुन 
के द्वारा वीर जयद्रथ के मारे जाने पर मेरे पत्रों ने 
क्या किया, यह मुझे बताग्नो । 


_ जिस... 
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संञ्जय उवाच 

सेन्धबं निह॒तं दृष्ट्वा रणे पार्थेन भारत। 
प्रमंवशमापन्‍न: कृप:. शारद्वतस्ततः ॥२॥ 
महता दरवर्षण. पाण्डबं॑ सम्रवाकिरत्‌ । 
द्रौणिविचा भ्यद्रवद्‌ राजन्‌ रथमास्थाय फाल्गुनम्‌ ॥३॥७ 

सञ्जय बोले--भरतभूषण ! जयद्रथ को युद्ध- 
भूमि में मार्सशया देख शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचाय॑ 
क्रोध में भरकर भारी बाण-वृष्टि करके पाण्डपुत्र 
अर्जुन को ढकने लगे। राजन्‌ ! द्रोणपुत्र श्रश्वत्थामा 
ने भी रथ पर बठकर गर्जुत पर आक्रमण किया । 
तावेतो रथिनां श्रेष्ठो रथाभ्यां रथसत्तमों । 
उभावभयतस्तीक्ष्णविशिखे रभ्यवर्षतामू ॥४॥ 

रथियों में श्रेष्ठ वे दोनों महारथी [क्ृपाचार्य 
ओर अर्वत्थामा ] दो दिशाओ्रों से श्राकर श्रर्जुन पर 
पैने बाणों की वर्षा करने लगे । 
स तथा दरवर्षाम्यां सुमहड्भूयां महाभुजः । 
पीड्मान: परामातिमगसद्‌ रथिनां वरः ॥५॥ 

इस प्रकार दो दिज्ञाश्रों से होनेवाली उस भारी 
बाणवर्षा से पीड़ित हो रथियों में श्रेष्ठ महाबाहु 
ग्र्जुन अत्यन्त व्यधित हो उठे । 
सो$जिघांसुगुंरु संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यक तत्र कुन्तीपुत्नो धनञ्जयः ॥६॥ 

वे रणभूमि में गुरु और गुरुपुत्र का वध नहीं 
करना चाहते थे, भ्रतः कुन्तीकुमार धनञ्जय ने वहाँ 
अपने आचार्य का सम्मान किया । 
प्रस्त्ररस्त्राणि संवार्य द्रौणे: शारद्रतस्थ च। 
सन्दवेगानिषूंस्ताभ्यामजिधांसुरवासूजत्‌ ॥७॥। 

उन्होंने अपने भ्रस्त्रों के द्वारा अ्रश्वत्थामा और 
कृपाचाये के अ्रस्त्रों का निवारण करके उनका वध 
करने की इच्छा न रखते हुए उन पर मन्द वेगवाले 
बाण चलाये । 
ते चापि भूशममभ्यध्नन्‌ विशिखाः पार्थप्रेरिता:। 
अहुत्वात्‌ तु परसाति शराणां तावगच्छताम्‌ ॥८॥ 

अजुन द्वारा चलाये हुए उन बाणों की संख्या 
भ्रधिक होने के कारण उनसे उन दोनों को भारी 


चोट पहुँची । वे दोनों श्रत्यन्त वेदना का अनुभव 
करने लगे । 


महाभारतम्‌ 


श्रथ शारद्रतो राजन कोन्‍्तेयशरपीडितः। 
ग्रवासीदद्‌ रथोपस्थे मृच्छासभिजगाम च्‌ ॥॥६।॥ 
राजन ! क्षपाचाय श्रर्जुन के बाणों से पीड़ित 
हो मूच्छित हो गये और रथ के पिछले भाग में जा 
बठे । 
विद्वलं तमभिज्ञाय भर्तारं शरपीडितम्‌ । द 
हतो5्यमिति च ज्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥१०॥ 
अपने स्वामी को बाणों से पीड़ित और विह्नल 
जानकर तथा उन्हें मरा हुआ समभकर सारथि उन्हें 
रणभूमि से दूर हटा ले गया । 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज कृपे शारद्वते युधि। 
अ्रश्वत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवाच्च रथान्तरम्‌ ॥११। 
महाराज ! रणक्षेत्र में शरद्वान के पुत्र कृपाचाये 
के ग्रचेत होकर वहाँ से हट जाने पर ग्रश्वत्थामा भी 
ग्र्जज को छोड़कर दूसरे किसी रथी का सामना 
करने के लिए चला गया । क्‍ 
दृष्टवा शारद्वतं पार्थो मुच्छितं शरपीडितम्‌ । क्‍ 
रथ एवं महेष्वास: सक्ृप॑ पर्यदेवयत्‌ ॥१२॥ 
कृपाचार्य को बाणों से पीड़ित एवं मुच्छित क्‍ 
कर महाधनुर्धर अर्जुन दयावश रथ पर बठे-बठ ही | 
विलाप करने लगे । 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं धिगस्तु बलपोरुषम्‌ । 
को हि ब्राह्मणमाचार्यमभिद्रुद्मेत मादृशः ॥१३॥ 
ऋषिपुत्रों ममाचार्यो प्रोणस्पथ परमः सखा । 
एष शेते रथोपस्थे कृपो मदबाणपीडितः ॥१४॥ 
“क्षत्रिय के आचार, बल और पुरुषार्थ को. 
धिक्‍कार है ! धिवकार है !! मेरे जैसा कौन पुरुष 
ब्राह्मण एवं झ्राचार्य से द्रोह करेगा ? ये ऋषिकुमार, 
मेरे आचाय और ग्रुरुवर द्रोणाचार्य के परम सखा 
कृप मेरे बाणों द्वारा पीड़ित हो रथ की बैठक में पड़े 
हैं । 
अ्कामयानेत मया विशिखेरदितो भृशम्‌। 
ग्रवसीदन्‌ रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीव में ॥१५॥ 
“मैंने इच्छा न रखते हुए भी इन्हें बाणों द्वारा 
अ्रधिक चोट पहुँचाई है। वे रथ की बैठक में पड़े 
हुए कष्ट पा रहे हैं और मुझे अत्यन्त पी ड़ित-सा कर 


रहे हैं। 


द्रोणपर्व : द्वाविशो5ध्याय: 


उपाकृत्य तु वे विद्यामाचार्यभ्यो नरषेभा:। (7 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते ॥१६॥ 
“आचार्यों से विद्या प्राप्त करके जो श्रेष्ठ पुरुष 
उन्हें उनकी अभीष्ट वस्तुएँ देते हैं, वे देवत्व को 
: प्राप्त होते हैं । 
ये च विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमा:। [7 
: घ्नन्ति तानेव दुवृत्तास्ते वे निरयगामितः ॥१७॥ 
“गुरु से विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर 
| ही चोट करते हैं, वे दुराचारी मानव निश्चय ही 
| न्तरकगामी होते हैं । 
तदिदं नरकायाद्य कृतं कर्म सया शध्रुवम्‌ । 
ग्राचार्यं शरवर्षंण रथे सादयता कृपभ्‌ ॥१८॥। 
| “मैंने श्राचार्य क्ृप को अपनी बाण-वृष्टि से रथ 
॥ प्र सुला दिया है। निश्चय ही यह कर्म मैंने श्राज 
॥ त़्रक में जाने के लिए ही किया है । 
* नमस्तस्म सुपुज्याय. गौतमायापलायिने । 
| घिगस्तु मम्त वाष्णेय यदस्मे प्रहराम्यहम्‌ ॥१६॥ 
“वार्ष्णेय ! युद्ध से कभी मुंह न मोड़नेव!ले उन 
परम पूजनीय गौतमवंशी कृपाचायें को मेरा नमस्कार 
। है। मैंने जो उनपर प्रहार किया है, इसके लिए मु 
| धिक्‍्कार है ! ” 
॥ तथा विलपमाने तु त॑ प्रति सव्यस्ाचिनि। 
| सेन्धवं निह॒त॑ दृष्ट्वा राधेयः समुपाद्रवत्‌ ॥॥२०॥। 
॥  सव्यसाची अर्जुन कृपाचायें के लिए विलाप कर 
॥ही रहे थे कि सिन्धराज को मारा गया देख राधा- 
'तन्दन कर्ण ने उनपर श्राक्रमण किया । 
ः राधेयमर्जुनस्य रथं प्रति। 


ब्राञ्चाल्यो सात्यकिइ्चेव सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥।२१॥। 
|. राधापुत्र कर्ण को श्रर्जुन के रथ की ओर बढ़ते 
रख दोनों भाई पाञचालराजकुमार [ युधामन्यु और 
उत्तमौजा ] तथा सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उनकी 


तु राधेय॑ं दृष्ट्वा पार्थो महारथः। 

द देवकी पुत्रमिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥२२।। 

* राधानन्दन कर्ण को अ्रपने निकट श्राते देख 
त्री कुन्तीकुमार अर्जुन ने देवकीपुत्र श्रीकृष्ण से 


हे 
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एष प्रयात्याधिरथि: सात्यकेः स्यन्दनं प्रति । 

न मृष्यति हत॑ नूनं भुरिश्रवसमाहवे ॥२३॥ 
“यह भ्रधिरथपुत्र कर्ण सात्यकि के रथ की ओर 

जा रहा है। श्रवश्य ही युद्धस्थल में भूरिश्रवा का 

मारा जाना इसके लिए असह्य हो उठा है । 

यत्र यात्येष तत्र त्वं नोदयाइवान्‌ जनादन । 

न सोमदत्ते: पदवीं गमयेत्‌ सात्यकि वृष: ॥२४॥। 
“जनादंन ! यह जहाँ जाता है, वहीं श्राप भी 

ग्रपने घोड़ों को हाँकिए | कहीं ऐसा न हो कि कर्ण 

सात्यकि को भूरिश्रवा के पथ पर पहुँचा दे ।” 

एवमुक्तो महाब्ाहुः केशवः संव्यसाचिता । 

प्रत्युवाच महातेजा: कालयुकतमिद बचः ॥॥२५॥ 
सव्यसाची श्रर्जुन के ऐसा कहने पर महातेजस्वी 

महाबाहु श्रीकृष्ण ने उनसे यह समयोचित वचन 

कहा-- 

अ्रलमेष महाबाहुः कर्णायको5पि पाण्डव । 

कि पुनद्रो परदेयाभ्यां सहितः सात्वतर्षभः ॥॥२६॥॥ 
“पाण्डनन्दन ! यह महाबाहु सात्वतशिरोमणि 

सात्यकि अ्रकेला ही कर्ण के लिए पर्याप्त है, फिर इस 

समय जब द्व॒ुपद के दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो 

कहना ही क्‍या है ! 

न च तावत क्षमः पार्थ तव कर्णन सड्भरः। 

प्रज्वलन्ती महोल्केव तिथ्ठत्यस्य हि बासवी ॥२७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! इस समय कर्ण के साथ तुम्हारा 

युद्ध होना ठीक नहीं है, क्योंकि उसके पास महा- 

उल्का के समान प्रज्वलित होनेवाली इन्द्र-प्रदत्त 

दक्ति विद्यमान है । 

त्वदर्थ पुज्यमानेषा रक्ष्यते परवीरहन्‌। 

ग्रतः कर्ण: प्रयात्वत्र सात्वतस्य यथातथा ॥२८॥। 
“शत्रुनाशक श्रर्जुन ! तुम्हारे लिए कर्ण प्रतिदिन 

उसकी पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता है, 

प्रत: कर्ण सात्यक्रि के पास जैसे-तेसे जाए और युद्ध 

करे ।” 

धृतराष्ट्र उवाच 

यो5सौ कर्णन वीरस्य वा््णयस्य समागमः । 

हते तु भूरिश्रवसि संन्‍्धवे च निपातिते ॥२&॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-सञ्जय ! भूरिश्रवा के भारे 


ििंिंिंिििऊििििाससे. 
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जाने और सिन्धुराज के धराशायी किये जाने पर 
कर्ण के साथ शूरवीर सात्यकि का जो संग्राम हुश्रा 
वह कैसा रहा ? 
सात्यकिश्चापि विरथः क॑ समारूढवान्‌ रथम्‌ । 
चकरक्षौ च॒ पाञ्चाल्यो तन्ममाचक्षव सञज्जय ॥३०॥॥ 
सञठजय ! सात्यकि तो रथहीन हो गये थे, वे 
किसके रथ पर आारूढ़ हुए और चक्ररक्षक युध।मन्यु 
तथा उत्तमौजा--इन दोनों पाञ्चाल वीरों ने किसके 
साथ युद्ध किया ? यह सब मुझे बताओ्रो । 
सञ्जय उवाच 
हन्त ते वर्तंयिष्यामि यथा वृत्तं महारणे। 
शुश्रषस्व स्थिरो भृत्वा दुराचरितमात्मनः ॥॥३१॥। 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! मैं ग्रत्यन्त दुःख के 
साथ उस महायुद्ध में घटित हुई घटनाओ्रों का आपके 
समक्ष वर्णन करूँगा । श्राप स्थिर होकर अपने दुरा- 
चार का परिणाम सुनें । 
सात्यकि विरथं दृष्ट्वा कर्ण चाभ्युद्यतं रणे । 
दध्मों शंख महानादमा्षभेणाथ माधवः ॥३२॥ 
सात्यकि को रथहीन और कर्ण को युद्ध के लिए 
तत्पर देख श्रीकृष्ण ने महान्‌ ध्वनि करनेवाले शंख 
को ऋषभस्वर से बजाया । 
दारुकोथ्वेत्य संदेशं श्रुत्वा शंखस्थ च स्वनम्‌ । 
रथमन्वानयत्‌ तस्मे सुपर्णोच्छितकेतनम्‌ ॥॥३३॥ 
दारुक ने उस शंखध्वनि को सुनकर और 
श्रीकृष्ण के सन्देश को स्मरण करके तुरन्त ही उनके 
लिए अ्रपना रथ ला दिया। इस रथ पर गरुड़चित्न 
से युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी । 
स॒केशवस्यानुमते . रथ॑ दारुकसंयुतम्‌ । 
समारुह्म हिनेः पोन्नो राधेयं समुपाद्रवत्‌ ॥३४॥ 
श्रीकृष्ण की ग्रनुमति पाकर शिनिपौत्र सात्यकि 
ने दारुक द्वारा जोते हुए रथ पर श्रारूढ़ होकर राधा- 
पुत्र कर्ण पर धावा किया । 
चक्ररक्षावषि तदा युधामन्यूत्तमौजसौ । 
धनञ्जयरथं हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतु: ॥३५॥ 
उस समय चक्ररक्षक युधामन्यू और उत्तमौजा ने 
भी धनञ्जय का रथ छोड़कर कर्ण पर ही आक्रमण 
किया । 


महाभारतम्‌ 


राधेयोषपषि महाराज शरवर्ष समुत्सजन्‌। 
ग्रभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रड्दो रणे शनेयमच्युतम्‌ ॥३६॥ 
महाराज ! श्रत्यन्त कुपित हुए कर्ण ने भी उस 
संग्रामभूमि में श्रपनी मर्यादा से कभी च्युत न होने- 
वाले सात्यकि पर बाण-वृष्टि करते हुए आक्रमण 
किया । 
तं तु सक्नीोधमालोक्य सात्यकि: प्रत्ययुध्यत । 
महता दशरवर्षण गजं प्रतिगजो यथा ॥३७॥ 
कर्ण को क्रद्ध देख सात्यकि भी बाणों की भारी 
वर्षा करते हुए उसका सामना करने लगे, मानो एक 
हाथी दूसरे हाथी से लड़ रहा हो । 
तो समेतो नरव्याप्रौ व्याप्नाविव तरस्विनों । 
ग्रन्योन्य॑ संततक्षाते रणेड्नुपम्विक्रमो ॥३८॥ 
वेगशाली व्याप्रों के समान परस्पर भिड़े हुए वे 
दोनों पुरुषसिंह युद्ध में अनुपम पराक्रम दिखाते हुए 
एक-दूसरे को क्षत-विक्षत कर रहे थे । 
ततः कर्ण शिनेः पोन्रः सर्वपारशवः दरेः। 
बिभेद सवंगात्रेषु पुनः पुनररिन्दम ॥३६॥ 
सार्राथ चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥। 
ग्रशवाइच चतुर: इवेतान्‌ निजघान शिते: दरें: ॥४०॥ 
छित्वा ध्वजरथं चेव हातधा पुरुषषंभ,. 
चकार विरथं कर्ण तब पुत्रस्य पश्यतः ॥४१॥ 
शत्रुओं का दमन करनेवाले महाराज ! तब 
शिनिपौत्र सात्यकि ने सम्पूर्णतः लोहनिर्मित बाणों 
द्वारा कर्ण के सभी श्रज्ों में बारम्बार चोट पहुँचाई 


- 


श्रौर एक भल्‍्ल द्वारा उसके सारथि को रथ की बैठक 
से नीचे गिरा दिया । नरश्रेष्ठ ! फिर सात्यकि ने तीखे 
बाणों द्वारा कर्ण के चारों श्वेत घोड़ों को मार डाला 
तथा उसके ध्वज को काटकर रथ के सकड़ों टुकड़े | 
करके आपके पुत्र के देखते-देखते उसे रथहीन कर 
दिया । | 
कृष्णयो: सदुशो वीर्यें सात्यकि: शत्रुतापनः । । 
जितवान्‌ सर्वसेन्यानि तावकानि हसन्निव ॥४२॥ | 

शत्रुसन्तापक सात्यकि श्रीकृष्ण और अर्जुन के ह 
समान पराक्रमी थे। [कर्ण को परास्त करके! 
उन्होंने श्रापकी सारी सेनाश्रों को हँसते हुए-से जीत | ह 


लिया । है 


द्रोणपर्व : द्वाविशोंध्याय॑: 


कृष्णो वापि भवेल्लोके पार्थो वापि धनुर्धरः । 
शनेयो वा नरव्याप्र चतुर्थस्तु न विद्यते ॥४३॥ 

.. नर््यात्र ! संसार में श्रीकृष्ण, कुन्तीपुत्र भ्रर्जुन 
. और शिनिपोत्र सात्यकि--ये तीन ही वस्तुतः धनुधेर 
हैं । इनके समान चौथा कोई नहीं है। 
ततो राजन्‌ हृषीकेशः संग्रामशिरसि स्थितम्‌ । 
तीणंप्रतिज्॑ बीभत्सूं. परिष्वज्यनमब्रवीत्‌ ॥४४॥ 

राजन्‌ ! उधर कर्ण और सात्यकि का युद्ध हो 
रहा था, इधर श्रीकृष्ण ने प्रतिज्ञा से पार होकर युद्ध 
के मुहाने पर खड़े हुए श्र्जुतन को हृदय से लगाकर 
इस प्रकार कहा-- 
दिष्टद्या सम्पादिता जिष्णो प्रतिज्ञा महती त्वया। 
दिष्टया विनिहतः पायो सिन्धु राजो जयद्र थः ।॥४५॥ 
५. “विजयशील श्रर्जुन ! महान्‌ सौभाग्य की बात 
| है कि तुमने अपनी बड़ी भारी प्रतिज्ञा पूर्ण कर ली । 
$ यह भी सौभाग्य की बात है कि सिन्धुराज पापी 
| जयद्र॒थ मारा गया । 
| एवमेव हते कर्ण सानुबन्धे दुरात्मनि। 
द वर्धयिष्यामि भूयस्त्वां विजितारि हतद्विषम्‌ ॥४६॥ 
|. “इसी प्रकार सगे-सम्बन्धियों सहित दुरात्मा कर्ण 
॥ के मारे जानेपर शत्रुओं को जीतने और द्वेषी विप- 
॥ क्षियों का वध करनेवाले तुझ विजयी वीर को बध।ई 
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ह तमर्जुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव । 

॥ प्रतिज्ञेयं मया तीर्णा विबुधरपि दुस्तरा ॥४७॥ 
ग्रनाइचर्यो जयस्तेषां येषां नाथोईसि केशव । 

| त्वत्प्रसादान्महीं कृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठि र:॥।४८ 
ह . तबश्रर्जुन ने कहा--/माधव ! आपकी कृपा से ही 
| मैं इस प्रतिज्ञा को पूर्ण कर सका हूँ, भ्रन्यथा यह कार्य 
देवताओं के लिए भी कठिन था | आप जिनके रक्षक 
ढ हैं, उनकी विजय हो, इसमें कोई श्राइचर्य की बात 
नहीं है । श्रापके क्ृपा-प्रसाद से महाराज युधिष्ठिर 
असम्पूर्ण प्रथिवी का राज्य प्राप्त करेंगे । 
राज़ानमम्येत्य धर्मंपर॒त्नं युधिष्ठिरम्‌ । 

बवन्दे स प्रहृष्टात्मा हते पार्थेन सेन्धवे ॥॥४६॥ 

. राजन ! तत्पइचात्‌ भ्रर्जुन द्वारा जयद्रथ के मारे 
| जीने पर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर के पास पहुँचकर 


६६३ 
श्रीकृष्ण ने हर्ष-पूर्ण हृदय से उन्हें प्रणाम किया और 
कहा-- 
दिष्टय्या वधंसि राजेन्द्र हतशत्रुनंरोत्तम । 
दिष्टद्या निस्ती्णवाँब्चेव प्रतिज्ञामनुजस्तव ॥॥५०॥ 

“हे राजेन्द्र ! सौभाग्य से आपका भअ्रभ्युदय हो 
रहा है। हे नरश्रेष्ठ ! आपका छात्रु मारा गया। 
आपके छोटे भाई ने अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर ली, यह 
भी सौभाग्य की बात है ।” 

स त्वेवमुव्तः कृष्णेन हष्टः परपुरञ्जयः । 

पर्यष्वजत्‌ तदा क्रृष्णावान्दाश्रुपरिप्लुतः ॥५१॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर शत्रुग्नों 

की राजधानी पर विजय पानेवाले राजा युधिष्ठिर 

ने हए॑ में भरकर और आ्रानन्द के आँसू बहाते हुए 

श्रीकृष्ण और श्रर्जुन को हृदय से लगाया । 

प्रमुज्य बदन शुभ्र॑ पुण्डरोकसमप्रभम्‌ । 

ग्रब्रवीद्‌ वासुदेवं च पाण्डबवं च धनञजयम्‌ ॥॥५२॥ 
फिर उनके कमल के समान सुन्दर मुख पर हाथ 

फेरते हुए वे वसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण और पाण्डुकुमार 

धनज्जय से इस प्रकार बोले-- 

नान्‍तं गच्छामि हषंस्य श्रुत्वेदं परम प्रियम्‌ । 

ग्रत्यदृभुतमिद कृष्ण कृत॑ पार्थन धीमता ॥५३॥। 

“कृष्ण ! आपके मुख से यह प्रिय समाच।र सुन- 
कर मेरे हर की सीमा नहीं रह गई है। बुद्धिमान्‌ 
अर्जुन ने यह गत्यन्त ग्रदुभुत पराक्रम किया है। 
दिष्टद्या पश्यामि संग्रामे तीर्णभारो महारथों । 
दिष्टया विनिहतः पापः सेन्धवः पुरुषाधमः ।।५४।। 

“ग्राज सौभाग्यवश् युद्धभूमि में मैं ग्राप दोनों 
महारथियों को प्रतिज्ञा के भार से मुक्त हुआ देख रहा 
हूँ । यह महती प्रसन्‍नता की बात है कि नराधम 
सिन्धु राज जयद्रथ मारा गया ।” 
एवमुक्तो महात्मानावुभो केशवपाण्डवों । 
तावबूतां तदा कृष्णो राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥५५॥ 

उनके ऐसा कहने पर महात्मा कृष्ण और श्रर्जुन 
ने उस समय उन प्थिवीपति-नरेश से इस प्रकार 
कहा-- 
तव कोपाग्निना दग्धः पापो राजा जयद्र थः । 
उत्तीर्ण चापि सुमह॒द्‌ धातंराष्ट्रबलं रणे ॥५६॥ 


. िििििििििििििनससआ.. 


६६४ 


“महाराज ! पापी राजा जयद्रंथ ग्रापकी क्रोधारिति 
से भस्म हो गया है श्रौर रणभूमि में दुर्योधन की 
विशाल सेना से पार पाना भी आपकी कृपा से ही 
सम्भव हुग्ना है । 


हन्यन्ते निहताइचव विनडद््यन्ति च भारत । 

तव फ्रोधहता होते कौरवाः शात्रुसुदन ॥५७॥। 
“हे भारत ! शत्रुनाशक ! ये समस्त कौरव झ्रापके 

क्रोध से ही नष्ट होकर मारे गये हैं, मारे जाते हैं श्रौर 


भविष्य में भी मारे जाएँगे । 


त्वां हि चक्ष॒हँणं बीर॑ कोपयित्वा सुयोधनः । 
समित्रबन्धु: समरे प्रार्णास्त्यक्ष्यति दुर्मंति: ॥५८॥ 

“क्रोधपूर्ण दृष्टिपात मात्र से शत्रु को भस्म कर 
देनेवाले आ्राप-जेसे वीर को कुपित करके दुबुंद्धि 
दुर्योधन अपने मित्रों श्रोर बन्धुग्नों के साथ रणक्षेत्र 
में प्राणों को त्याग देगा ।” 


ततो भीमो महाबाहुः सात्यकिइ्वच महारथ: । 
प्रभिवाद्य गुरु ज्येष्ठ मार्गणः क्षतविक्षतों ॥५६॥ 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि द्वाविशोष्ध्यायः ॥२२॥ 


क्‍ त्रयोविशो5ध्याय: 
दुर्योधन का द्रोणाचाय को उपालस्भ देना, द्रोणाचार्य का प्रत्युत्तर 


सञ्जय उवाच 

सेन्धवे निहते राजन्‌ पुत्रस्तव सुयोधनः। 
अश्रुपूर्णमुखो दीनो निरुत्साहों द्विषज्जये ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं --राजन्‌ ! सिन्धु राज जयद्वथ के 
मारे जाने पर आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त दू:खी हो 
गया । उसके मुख पर आँसुश्ों की धारा बहने लगी 
श्रौर उसका शत्रुओं के जीतने का उत्साह ठण्डा पड़ 
गया । | 
दृष्ट्वा तत्कदनं घोर स्वबलस्य कृत महत्‌ । 
श्रमन्‍्यताजुनसमों न योद्धा भवि विद्यते ॥२॥। 

भ्रपनी सेना का घोर संहार हुआ देख दुर्योधन को 
यह विश्वास हो गया कि 'इस पृथिवी पर श्रर्जन के 
समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है ।' ५ 
निजित्य हि रणे पार्थ: सर्वान्‌ मम सहारथान्‌ । 
भ्रवधोत्‌ संन्धवं संख्ये न हि कश्चिदवारयत्‌ ॥३॥। 


महाभा रतम्‌ 

क्षितावास्तां महेष्वासो पाञउचाल्ये: परिवारितों। 
तो दृष्ट्वा मुदितो वीरोौ प्राअजली चाग्रत: स्थितो ॥६० 
ग्रभ्यनन्दत कोन्तेयस्तावुभी भीमसात्यकी । 
दिष्टयया पव्यामि वां शूरो विम॒क्तो सेन्यसागरात्‌ ।६१ 

तत्पश्चात्‌ बाणों से क्षत-विक्षत हुए महाबाहु 
भीमसेन और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु 
युधिष्ठिर को प्रणाम कर भूमि पर खड़े हो गये। 
पाञ्चालों से घिरे हुए उन दोनों महाधनुधेर वीरों 
को प्रसन्नतापूर्वक हाथ जोड़े हुए सामने खड़े देख 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ने भीम और सात्यकि दोनों का 
अभिनन्दन करते हुए कहा--“बड़े सौभाग्य की बात 
है कि मैं तुम दोनों शूरवीरों को शत्रुसेना के सागर 
से पार हुआ्ना देख रहा हूँ ।” े 
इत्युक्त्वा पाण्डवों राजन युयुधानव॒कोदरों । 
सस्वजे पुरुषव्याप्रो हर्षाद्‌ बाष्पं मुमोच ह ॥६२॥ 

राजन्‌ ! पुरुषसिंह सात्यकि और भीमसेन से ऐसा 
कहकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ने उन दोनों को हृदय 
से लगा लिया और वे आनन्द के आँसू बहाने लगे। 


हे 


वह सोचने लगा--श्राज के युद्ध में ग्र्जुन ने हमारे | 
सभी महारथियों को जीतकर सिन्धुराज का वध कर 
डाला, परन्तु कोई भी उन्हें युद्ध भूमि में न रोक सका || 
यरय वीयें समाश्चित्य शर्म याचन्तमच्युतम्‌॥। 
तृणवत्‌ तमहं मन्‍्ये स कर्णो निर्जितो युधि ॥४॥ 

अहो ! जिसके पराक्रम का आश्रय लेकर मैंनें। 
सन्धि की याचना करनेवाले श्रीकृष्ण को तिनके के | 
समान समभा था, वही कर्ण युद्ध में परास्त हो गया। / 
एवं क्लान्तमना राजन्नुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम्‌। | 
अआागस्कृत सर्वलोकस्यथ पुत्रस्ते भरतषंभ ॥५॥ | 

राजन ! भरतभूषण ! समस्त संसार का अप» 
राध करनेवालां आ्ापका पुत्र जब इस प्रकार सोचते* 
सोचते मन-ही-मन श्रति खिन्‍न हो गया, तब व 
ग्राचार्य द्रोण का दर्शन करने के लिए उनके 
गया । 


द्रोणपर्व : त्रयोविशोष्ध्यायै: 


दुर्योधन उवाच 
पह्य मूर्धाभिषिक्तानामाचार्य कदनं महत्‌ । 
कृत्वा प्रमुखतः शूरं भीष्मं मम पितामहम्‌ ॥६॥ 
दुर्योधन बोला--भ्राचायं ! जिनके मस्तक पर 
विधिपूर्वेक राज्याभिषेक किया गया था, उन भूपालों 
का यह महाविनाश देखिए। मेरे श्रवीर पितामह 
भीष्म से लेकर श्राज तक कितने ही नरेश मारे गये । 
भवानुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादर्जुनस्थ हि। 
ग्रतो विनिहता: सर्वे येडस्मज्जयचिकीषंव: ।।॥७॥। 
आप हमारी उपेक्षा करते हैं, क्‍योंकि श्रर्जुन 
आपके शिष्य हैं। इसीलिए हमारी विजय चाहने- 
वाले सभी योद्धा मारे गये । 
जलसन्धं महेष्वासं पदय सात्यकिना हतम्‌ । 
मदर्थ॑ंमुद्यतं शूरं प्रा्णास्त्यक्वा महारथम्‌ ॥८॥ 
आाचाये ! देखिए तो सही, मेरे लिए प्राणों का 
मोह छोड़कर राज्य दिलाने के लिए उद्यत हुए महा- 
धनुधंर शूरवीर महारथी जलसन्ध को सात्यकि ने 
मार डाला । 
हतो जयद्रथइचेव सोमदत्तिइ्च वीयंबान्‌ । 
ग्रभोषाहा: शरसेना: शिबयो5थ वसातय: ।।६॥। 
जयद्रथ और सोमदत्तपृत्र भूरिश्रवा मारे गये । 
ग्रभीषाह, शूरसेन, शिबि और वसातिगण भी मौत 
के घाट उतार दिये गये । 
सो5हमद्य गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषंभा:। 
हता मदर्थे संग्रामे युद्धभाना: किरीटिना ॥॥१०॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुहृद युद्धभूमि में मेरे लिए लड़ते- 
लड़ते श्र्जुन के हाथ से मारे जाकर जिन लोकों में 
गये हैं, वहीं श्राज मैं भी जाऊंगा । 


. न हि मे जीवितेनार्थस्तानृते पुरुषषंभान्‌ । 


ग्राचार्य: पाण्ड पुत्राणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥११॥ 
उन नररत्न मित्रों के बिना श्रब मेरे जीवित 
रहने का कोई प्रयोजन नहीं है। झ्राप पाण्डपुत्रों के 
ग्राचार्य हैं, श्रतः मुझे जाने की अनुमति प्रदान करें। 
सञ्जय उवाच 


* द्रोणस्तु तद्चः श्र॒त्वा प्र॒त्नस्थ तव दुर्मनाः। 


मुहतंमिव तद्‌ ध्यात्वा भुशमारतो5भ्यभाषत ॥१२॥ 


सम्जय ने कहा +राजन्‌ ! आपके पुत्र का वह 


६६५ 
वचन सुनकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन दुःखी हो गये । 
फिर उन्होंने दो घड़ी सोच-विचा रकर श्त्यन्त ग्ात॑- 
भाव से कहा-- 

द्रोण उवाच 
दुर्योधन किमेवं मां वाकशरंरपि कृन्तसि । 
श्रजेयं सततं संख्ये ब्रुवाणं सव्यसाचिनम्‌ ॥१३॥ 
द्रोणाचाय ने कहा--दुर्योधन ! तुम क्‍यों इस 
प्रकार श्रपने वचनरूपी बाणों से मु्े बींध रहे हो ? 
मैं तो सदा से कहता आया हूँ कि सव्यसाची भअर्जुन 
युद्ध में अजेय हैं । 
एतेनवाजुन॑ ज्ञातुमलं कौरव संयुगे। 
यच्छिखण्ड्यवधी:द्रीष्मं पाल्यमान: किरोटिना ॥१४॥ 
कुरुनन्दन ! श्रर्जुन के पौरुष को तो तुम्हें इसी 
बात से समझ लेना चाहिए था कि उनके द्वारा सुर- 
क्षित होकर शिखण्डी ने भी युद्ध के मंदान में भीष्म 
को मार डाला । 
पान्‌ सम तान्‌ ग्लहते तात शकुनिः कुरुसंसदि । 
ग्रक्षान्‌ न ते5क्षा निशिता बाणास्ते शत्रुतापना: ॥ १ ५॥। 
जुए के समय विदुर ने तुमसे कहा था--तात ! 
कौरव-सभा में शकुनि जिन पाश्ों को फेंक रहा है, 
उन्हें पासे न समभो, वे किसी दिन शत्रुओं को सन्ताप 
देनेवाले तीखे तीर बन सकते हैं ।' 
एते ते घ्नन्ति नस्तात विशिखा: पार्थप्रेरिताः । 
ताँस्तदा55ख्यायमानास्त्वं विदुरेण न बुद्धवान्‌ ॥१६।॥ 
वत्स ! उस समय विदुरजी की कही हुई बातों 
को तुमने कुछ नहीं समझा । अब वे ही पासे ग्रर्जुन 
के बाणों के रूप में परिवर्तित होकर हमें मार रहे हैं । 
यच्च नः प्रेक्षमाणानां कृष्णामानाय्य तत्सभाम्‌। 
तस्थाधमंस्य गान्धारे फल प्राप्तमिदं महत्‌ ॥१७॥ 
इसके अतिरिक्त तुमने हम लोगों के सामने ही 
जो द्रौपदी को सभा में बुलाकर श्रपमानित किया 
था, उसी अ्रधर्म का यह महान्‌ फल प्राप्त हुआ है कि 
तुम्हारे दल का नाश हो रहा है । 
यच्च तान्‌ पाण्डवान्‌ छ्यूते विषभेण विजित्य च। 
प्रात्राजयस्तदारण्ये रोरवाजिनवासस:ः ।।१८॥। 
इतना ही नहीं, तुमने पाण्डवों को जूए में छल 
से जीतकर श्र मृगचर्ममय वस्त्र पहनाकर उन्हें 


ननिननिशीकशिरिक।.!।!../ अं 


६६६ 


वनवास दे दिया [उस भ्रधर्म का फल तुम्हें भोगना . 


पड़ रहा है | । 
पुत्राणामिवचेतेषां धर्ममाचरतां सदा। 
दरह्मेत्‌ को नु नरो लोके मदन्यो ब्राह्मणबुवः ॥१६॥ 
पाण्डव मेरे पुत्र के समान हैं तथा वे सदा धर्मा- 
चरण में तत्पर रहते हैं। संसार में मेरे श्रतिरिक्त 
दूसरा कौन मनुष्य है, जो ब्राह्मण कहलाकर भी 
उनसे द्रोह करे ? 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह। 
आहतो धृतराष्ट्रस्य सम्मते कुरुसंसदि ॥२०॥ 
तुमने राजा धृतराष्ट्र की सम्मति से कौरवों की 
सभा में शकुनि के साथ बेठकर पाण्डवों का यह क्रोध 
ग्रामन्त्रित किया है । 
दुःशासनेन संयुक्त: कर्णन परिवर्धितः। 
क्षत्ुवावियमनादृत्य त्वथाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥२१॥ 
इस कार में दुःशासन ने तुम्हारा साथ दिया है, 
कर्ण ने भी उस कोपाग्नि को बढ़ाया है श्रौर विदुरजी 
के उपदेश की अवहेलना करके तुमने बारम्बार 
पाण्डवों के उस क्रोध को बढ़ने का अवसर दिया है। 
यत्ता: सर्वे पराभुताः पर्यवारयतार्जुनम । 
सिन्धुराजं समाश्रित्य स वो मध्ये कथं हत: ॥२२॥। 
तुम सब लोगों ने बड़ी सावध+नी से श्रर्जुन को 
घेर लिया था, फिर तुम सब-के-सब पराजित कैसे 
हो गये ? तुमने सिन्धुराज को गआ्राश्रय दिया था, 
फिर तुम्हारे बीच में वह कंसे मारा गया ? 
कर्थं त्वयि च कर्ण च कृपे शल्ये च जीवति। 
अ्रश्वत्थाम्नि च कोरव्य निधन सेन्धथबो5गसत्‌ ॥२३॥ 
कुरुकुलभूषण ! तुम और कर्ण तो नहीं मारे गंये 
थे, कृपाचार्य, शल्य और ग्रश्वत्थामा तो जीवित थे, 
फिर तुम लोगों के जीतेजी सिन्धुराज की मृत्यु क्यों 
हुई ! क्‍ 
मय्येव हि विशेषेण तथा दुर्योधन त्वयि। 
आशंसत परित्राणमर्ज्नातू स महीपति: ॥२४॥ 
दुर्योधन ! राजा जयद्रथ विशेषरूप से मुभपर 
श्रोर तुमपर ही श्रर्जन से अपनी जीवन-रक्षा का 
भरोसा किये बंठा था । 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलब्धवति फाल्गुनात्‌ । 


मैहाभारतम 


न किज्चिदनुपद्यामि जी वितस्थानमात्मन: ॥२५॥ 
तो भी जब श्रर्जुतन से उसकी रक्षा नहीं की जा 
सकी, तब मुझे अपने जीवन की रक्षा के लिए भी 
कोई सरथान दिखाई नहीं देता । 
मज्जन्तमिव चात्मानं धुष्ट्युम्नस्य किल्बिषे । 
पश्याम्यहत्वा पाञज्चालान्‌ सह तेन शिखण्डिना ॥२६ 
मैं [ द्रोणाचाय | धृष्टयुम्न और शिखण्डीसहित 
समस्त पाञ्चालों का वध न करके अपने-आ्रापको भी 
धृष्टद्युम्न के पापपूर्ण संकल्प में डूबता-सा देख रहा 
हम 
तन्‍मां किमभितप्यन्तं वाकृशररेव कृन्तसि। 
ग्रह्यकतः सिन्धुराजस्य भृत्वा त्राणाय भारत ॥२७॥। 
हे भारत ! तुम स्वयं सिन्धु राज जयद्रथ की रक्षा 
में ग्रसमर्थ होकर मुझे अपने वाग्बाणों से क्‍यों बींध 
रहे हो ? मैं तो स्वयं ही सन्तप्त हो रहा हूँ । 
इमानि पाण्डवानां च सुञ्जयानां च भारत । 
अनीकान्याद्रवन्ते मां सहितान्यद्य भारत ॥२५॥ 
हे भारत ! वह देखो, पाण्डवों और सुञ्जयों को 
सेनाएँ एक-साथ मिलकर इस समय मुभपर चढ़ी ग्रा 
रहीहैं॥ 
नाहत्वा सर्वपा&चालान्‌ कवचस्य विमोक्षणम्‌ । 
कर्तास्मि समरे कर्म धातंराष्ट्र हित॑ं तब ॥२६॥ 


दुर्योधन ! अ्रब मैं ससस्त पाञ्चालों को मारे द क्‍ 
बिना अपना कवच नहीं उतारूँगा | मैं रणभृमि में 


वही कार्ये करूँगा, जिससे तुम्हारा हित हो । 
राजन्‌ ब्या: सुतं मे त्वमश्वत्थामानमाहवे । 
न सोमका: प्रमोक्‍तव्या जीवितं परिरक्षता ॥३०॥ 


राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र अ्श्वत्थामा से जाकर ; 
कहना कि “वह युद्ध में श्रपने जीवन की रक्षा करते | 


हुए जैसे भी हो, सोमकों को जीवित न छोड़े ।' 
यच्च पिन्नानुशिष्टोईसि तद्‌ वचः परिचालय । 
आनृशंस्थे दमे सत्ये चाजंवे च स्थिरो भव ॥३१॥ 
यह भी कहना कि पिता ने तुम्हें जो उपदेश 
दिया है, उसका पालन करो । दया, दम, सत्य तथा 
सरलता आदि सद्गुणों में स्थिर रहो । 
धर्मर्थकामकुशलो.. धर्मार्थावष्यपीडयन्‌ । 
धर्मप्रधानकार्याणि कुर्याश्चेति पुनः पुनः ॥३२॥ 


कैब हर ४७०७ रू ८:2५ 


है # 


ढछ 


द्रोणपर्व : चतुविशोध्ध्याये: 


तुम धर्म, अर्थ और काम के साधन में कुशल 
हो, भ्रतः धर्म और अर्थ को हानि न पहुँचाते हुए तुम 
बारम्बार धर्मप्रधान कर्मों का ही अनुष्ठान करो । 
चक्षुमंनोभ्यां संतोष्या विप्रा: पुज्याइच शक्तित:। [7 


न चषां विप्रियं कार्य ते हि वह्वलिशिखोपमाः ॥॥३३॥ 


“विनयपूर्ण दृष्टि और श्रद्धायुक्त हृदय से 
ब्राह्मणों को सन्तुष्ट रखना, यथाशक्ति उनका ग्रादर- 
सत्कार करते रहना, कभी उनका अप्रिय न करना, 
क्योंकि वे अग्नि की ज्वाला के समान तेजस्वी होते हैं।' 
एब त्वहमनीकानि प्रविज्ञाम्यरिसूदन । 
रणाय महते राजेस्त्वया वाक्‌हारपीडित: ॥॥३४॥। 

राजन ! शरत्र॒संहारक ! लो, अ्रब मैं तुम्हारे 
वचनरूपी बाणों से पीड़ित हो भीषण युद्ध के लिए 


शत्रशों की सेना में प्रवेश करता हूँ । 
त्वं च दुर्योधन बल यदि शकतो5सि पालय । 
रात्रावपि च योत्स्यन्ते सं रब्धा: कुरुसुछजया: ॥३५॥। 
दुर्योधन ! तुममें शक्ति और सामथ्यं हो तो 
सेना की रक्षा करना, क्योंकि इस समय क्रोध में भरे 
हुए कौरव और सृञ्जय रात्रि में भी युद्ध करेंगे । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा तत:ः प्रायाद्‌ द्रोण: पाण्डवसृजयान्‌ । 
मुष्णन्‌ क्षत्रियतेजाँसि नक्षत्राणामिवांशुमान्‌ ॥३६।। 
सञ्जय कहते हैं-जसे सूर्य नक्षत्रों का तेज हर 
लेता है, वसे ही क्षत्रियों के तेज का अ्रपहरण करते 
हुए द्रोणाचार्य दुर्योधन से पूर्वोक्त बातें कहकर पाण्डवों 
ओर सृञ्जयों से युद्ध करने के लिए चल दिये। 


इति महाभारते द्रोणप्वंणि त्रयोविशो5ध्यायः ॥२३॥ 


चतुरविशोष८ध्याय: 
दुर्योधन और कर्ण की मन्त्रणा और पुनः युद्ध का आरम्भ 


सजञ्जय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा द्रोणेनवं प्रणोदितः । 
ग्रमषंवशमापननो युद्धायेव मनो दधे ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तब द्वोणाचार्य से 
इस प्रकार प्रेरित हो क्रोध में भरे हुए राजा दुर्योधन 
ने मन-ही-मन युद्ध करने का ही निश्चय क्रिया । 
ग्रब्रवीच्च तदा कर्ण पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
पद्य कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥२॥ 
ग्राचायंविहितं व्यूहं भित्त्वा देवे: सुदुभिदम्‌ । 
मिषतां योधमुख्यानां सेन्धवों विनिषातितः ॥३॥। 

उस समय श्रापके पुत्र दुर्योधन ने कर्ण से इस 
प्रकार कहा--'कर्ण ! देखो, श्रीकृष्ण की सहायता 
से पाण्डपुत्र अर्जुन ने श्राचाय॑ द्वारा निर्मित व्यूह को, 
जिसका भेदन करना देवताओं के लिए भी कठिन 
था, भेदकर मुख्य-मुख्य योद्धाओ्रों के देखते-देखते 
सिन्धु राज जयद्रथ को मार गिराया । 
कथं नियम्यमानस्य द्रोणस्य युधि फाल्गुनः । 
भिन्‍्द्यात्‌ सुदुर्भिदं व्यूहं यतमानो5पि संयुगे ॥॥४॥ 

“ग्रदि इस संग्राम में द्रोणाच।र्य श्र्जुन को रोकने 
की पूरी चेष्टा करते हो प्रयत्न क रने पर भी वे 


रणक्षेत्र में उस दुर्भेद्य व्यूह को कसे तोड़ सकते थे ? 
दयितः फाल्गुनो नित्यमाचायंस्यथ महात्मनः । 
ततो5स्प दत्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव शत्रुहन्‌ ॥॥५॥। 
“शत्रुसंहा रक ! परन्तु अर्जुन तो महात्मा द्वोण- 
चार्य को सदा से ही परम प्रिय हैं, भ्रतः उन्होंने युद्ध 
किये बिना ही उन्हें व्यूह में घुसने का मार्ग दे दिया। 
ग्रभयं सिन्धुराजस्य दर्त्वा द्रोण: परन्तपः। 
प्रादात्‌ किरीटिने द्वारं पश्य निर्गुणतां मम ॥६॥ 
“शत्रुसंतापक द्रोणाचार्य ने सिन्धु राज को प्रभय- 
दान देकर भी किरीट्धारी भ्रर्जुन को व्यूह में घुसने 
का मार्ग दे दिया। देखो, मैं कसा ग्रुणहीन हूँ ' 
यद्यदास्यदनुज्ञां वे पूर्वमेव गृहान्‌ प्रति। 
प्रस्थातुं सिन्धु राजस्य नाभविष्यज्जनक्षयः ॥॥७॥ 
“यदि उन्होंने पहले ही सिन्धुराज को घर जाने 
की ग्राज्ञा दे दी होती तो यह इतना बड़ा नरसंहार 
नहीं होता ।* 
कर्ण उवाच 
ग्राचार्य मा विगहंस्व शक्‍्त्यासो युध्यते द्विज: । 
पंथाबलं यथोत्साहं त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥॥८॥। 
कर्ण बोला-मित्र ! तुम आ्राचार्य की निन्‍दा न 


नमक! अमन" /। 


ध्ध्द 


करो । वह ब्राह्मण तो अपने बल, शक्ति और उत्साह 
के अ्रनुसार प्राणों का भी मोह छोड़कर युद्ध कर रहे 
। 
अल समतिक्रम्य प्रविष्ट: श्वेतवाहनः । 
नात्र सूुक्ष्मोषपि दोष: स्थादाचायस्प कथञचन ॥॥६॥। 
यदि व्वेतवाहन ग्रर्जुन द्रोणाचाय को लॉघकर 
सेना में घुस गये तो इसमें किसी प्रकार झ्राचार्य का 
कोई सूक्ष्म-सा भी दोष नहीं है । 
कृती दक्षो युवा श्रः कृतास्त्रों लघुविक्रमः। 
यदर्जुनोउभ्ययाद्‌ द्रोणमुपपन्‍न हि तस्य तत्‌ ॥१०॥ 
प्र्जुन अस्त्रविद्या के विद्वान्‌ू, दक्ष, युवावस्था 
से सम्पन्न, श्रवीर, अनेक दिव्यास्त्रों के ज्ञाता और 
शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले हैं । यदि वे 
आचार्य द्रोण को लाँध गये तो वह उनके योग्य ही 
कर्म था । 
ग्राचार्य: स्थविरों राजड्शीघ्रयाने तथाक्षम:ः । 
बाहुव्यायामचेष्टायामशकक्‍्तस्तु नराधिप ॥११॥। 
राजन ! प्रजेश्वर ! द्वोणाचारय अभ्रब वृद्ध हो गये 
हैं, वे शीघ्रतापुर्वंक चलने में भी प्रसमथ हैं। भजाश्रों 
द्वारा परिश्रमपूर्वक की जानेवाले प्रत्येक चेष्टा में प्रब 
उनको शक्ति उतना काम नहीं देती । 
अ्रजेयान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये द्रोणेनास्त्रविदा मुधे । 
तथा ह्ोनमतिक्रम्य प्रविष्ठ: इवेतवाहनः ॥१२॥ 
में तो ऐसा मानता हूँ कि अस्त्रवेत्ता होने पर 
भी द्रोण युद्ध में पाण्डवों को नहीं जीत सकते, तभी 
तो उन्हें लाँघकर रवेतवाहन श्र्जुन व्यूह में घुस गये । 
देवादिष्टेडन्यथाभावो न मन्‍्ये विद्यते क्वचित्‌ । 
यतो नो युध्यमानानां परं शकत्या सुयोधन । 
सन्धवोी निह॒तो युद्धे देवमतन्न पर स्मृतम्‌ ॥१३॥ 
3 सुयोधत ! दंव के विधान में कहीं कोई उलठ- 
फेर नहीं हो सकता, ऐसा मेरा विश्वास है, क्योंकि 
हम लोग पूर्ण बल लगाकर युद्ध कर रहे थे, तो भी 
युद्धभूमि में सिन्धुराज मारे गये। इस विषय में देव 
-प्रारब्ध को ही प्रधान माना गया है। 
कुबंतां च परं यत्नं त्वया सार्ध रणाजिरे। 
हत्वा पौरुषमस्माक देवं पश्चात्‌ करोति नः ॥१४॥ 


महाभारतम्‌ 


युद्भूमि में तुम्हारे साथ हम लोग भी विजय के 
लिए महान्‌ प्रयत्न करते हैं, परन्तु देव --भाग्य हमारे 
पुरुषार्थ को नष्ट करके हमें पीछे धकेल देता है । 
यत्कतंव्यं मनुष्येणः व्यवसायव॒ता सदा। 
तत्‌ कार्यमविशंकेन सिद्धिदेवे प्रतिष्ठिता ॥१५॥ 
मनुष्य को सवंदा उद्योगशील होकर निःशंकभाव 
से अपने कत्तंव्य का पालन करना चाहिए, किन्तु 
उसकी सिद्धि देव के ही अ्रधीन है । 
निकृत्या वड्यचिता: पार्था विषयोगइच भारत । 
दग्धा जतुगहे चापि छघृतेनच पराजिताः।॥।॥१६॥ 
राजनीतिव्यपाश्रित्य प्रहिताइचेव काननम्‌ । 
यत्नेन च कृत तत्तद्‌ देवेन विनिपातितम्‌ ॥१७॥ 
हे भारत ! हम लोगों ने कपट द्वारा कुन्तीपूत्रों 
को छला, उन्हें मारने के लिए विष का प्रयोग किया, 
लाक्षागृह में जलाया, जूए में हराया और राजनीति 
का आश्रय लेकर उन्हें वन में भी पठाया, परन्तु यत्न- 
पूर्वक किये गये हमारे उन सभी कार्यों को देव ने नष्ट 
कर दिया । 
युध्यस्व यत्नमास्थाय दव कृत्वा निर्थंकम्‌ । 
यततस्तव तेषां च॒ देब॑ सार्गेण याध्यति ॥१८॥ 
फिर भी तुम दंव को व्यर्थ समभकर प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करो । तुम्हारे और पाण्डवों के भ्रपनी-भ्रपनी 
विजय के लिए प्रयत्न करते रहने पर देव अपने गन्तव्य॒ 
मार्ग से जाता रहेगा । । 
सजञ्जय उवाच 
तयोरेब॑ प्रवदतो: बहु तत्‌ तज्जनाधिप। 
पाण्डबानामनीकानि समदुश्यन्त संयुगे ॥१६॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण * 
और दुर्योधन परस्पर वार्तालाप कर रहे थे, उसी 
समय युद्धस्थल में पाण्डवों की सेनाएँ दृष्टिगोचर हुईं। 
ततः प्रवव॒ते युद्ध व्यतिषिक्तरथद्विपम्‌ । के 
तावकानां परे: साथ राजन्‌ दुमन्त्रिते तब ॥२०॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ आपकी कुमन्त्रणा के अनु- 
सार आपके पुत्रों का शत्रुओं के साथ घोर युद्ध छिड़ ह ऐ 
्ग जिसमें रथ-से-रथ तथा हाथी-से-हाथी भिड़ 
गये । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि चतुविशोःष्ध्याय: ॥२४॥ 


द्रोणपर्व : प5चविशो5ध्याय: 


६६६ 


पञचविशोष्ध्याय। 
रात्रियुद्ध में द्रोणाचार्य का पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्राविशत्‌ पाण्डदानीनकमाचार्य: कृपितो बली । 
कथं द्रोणं महेष्वासं पाण्डबा: पर्यवारयन ॥१॥ 
धृतराष्ट्र ने पूछा -सञ्जय ! जब क्रोध में भरे 
हुए महाबली द्रोणाचार्य ने पाण्डव-सेना में प्रवेश 
किया उस समय महाधनुधंर शूरवीर द्रोणाचार्य को 
पाण्डवों ने किस प्रकार रोका ? 
सजञ्जय उवाच 
सायाह्न सन्धवं हत्वा राज्ञा पार्थं: समेत्य च । 
सात्यकिश्च महेष्वासो द्रोणमेवाभ्यधादताम्‌ ॥२॥ 
सञ्जय बोले--राजन्‌ ! सायंकाल सिन्धुराज 
जयद्रथ का वध करके राजा युधिष्ठिर से मिलकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुन और महाधनुधेर सात्यकि--दोनों ने 
द्रोणाचार्य पर ही धावा किया । 
धृष्टयुम्न: सहानीको विराटइच सकेकय: । 
मत्स्या: शाल्वाः ससेनाइच द्रोणमेव ययुर्युधि ॥३॥। 
सेनासहित धृष्ट्ययूम्न, राजा विराट, केकयराज- 
कुमार, मत्स्य और मालव देश के सेनिक अपनी 
सेनाग्रों के साथ रणश्रुमि में द्रोणाचाय पर टूट पड़े । 
ततो द्रोण: केकयाँ३च धुष्टटदयु म्नस्य चात्मजान्‌ । 
सम्प्रषयत्‌ प्रेतलोक॑ सर्वानिषुभिराशुग: ॥४॥ 
तब द्रोणाचार्य ने भी केकयों और धुृष्टद्युम्न के 
समस्त पुत्रों को अपने शीघ्रगामी बाणों द्वारा यम- 
लोक पठा दिया । 
तस्य प्रमुखतो राजन्‌ ये<वर्तन्त महारथा: । 
तान सर्वान्‌ प्रेषणामास पित॒लोकं स भारत ॥५॥ 
भरतभूषण ! जो-जो महारथी उनके समक्ष ग्राये 
उन सबको भी आ्राचाय॑ ने पितृलोक में भेज दिया । 
प्रमथ्नन्‍्तं॑ तदा वीरान्‌ भारद्वाज महारथम्‌ । 
ग्रभ्यवतंत संक्रद्धःं शिबी राजा प्रतापवान्‌ ॥६॥। 
इस प्रकार शत्रवीरों का संहार करते हुए महा- 
रथी द्रोणाचार्य का सामना करने के लिए प्रतापी 
राजा शिव क्रुद्ध होकर उनके सम्मुख आये । 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य पाण्डवानां महारथम्‌ । 
विव्याध ददाभिर्बाएँ: सर्वपारशवेः शिते: ॥७॥ 


पाण्डवपक्ष के उस महारथी बीर को गाते देख 
आ्राचार्य ने पूर्णछझप से लोह-निित दस पने बाणों से 
उसे घायल कर दिया । 
तं शिब्ि: प्रतिविव्याध त्रिशता निश्िते: शरे: । 
सारथि चास्प भल्लेन स्मयमानो न्‍्यपातयत्‌ ॥॥८॥। 
तब शिबि ने द्रोणाचार्य को तीस तीखे सायकों 
से वेबकर अपना बदला चुकाया और मुस्कराते हुए 
उन्होंने एक भलल से उनके सारथि को मार गिराया । 
तस्प द्रोणो हयान्‌ ह॒त्वा सार्राथ च महात्मन: । 
ग्रथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥६॥ 
यह देख द्रोणाचार्य ने भी महामना शिबि के 
घोड़ों को मारकर सारथि का भी वध कर दिया, 
फिर उनके शिरस्त्राणसहित मस्तक को धड़ से ग्ललग 
कर दिया । 
ततोःस्प सार्थि क्षिप्रमनन्‍्यं दुर्योधनो5दिशत्‌ । 
स तेन संगृहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥१०॥ 
उधर दुर्योधन ने द्रोणाचाये को शीघ्र ही दूसरा 
सारथि दे दिया । जब उस नये सारथि ने घोड़ों की 
रासें सँभाली, तब उन्होंने पुनः शत्रुओं पर धावा 
किया । 
यो यो हि प्रमुखे तस्य तस्थो द्रोणस्थ पुरुष:। 
तस्य तस्य शिरहिछत्वा ययुद्रोणशरा: क्षितिम्‌ ॥ १ १॥ 
जो-जो वीर द्रोणाचार्य के सम्मुख खड़ा होता, 
उसी-उसी का सिर काटकर द्रोणाचाये के बाण धरती 
में समा जाते थे । 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवर्धनम्‌ । 
त्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकांक्षिणाम्‌ ॥।१२॥। 
फिर तो विजय की पूर्ण ग्रभिलाषा रखनेवाले 
ग्रापके और शरत्रुपक्ष के सनिकों में भयंकर युद्ध छिड़ 
गया। 
ततो युधिष्ठिरः ऋुद्धस्तवानीकमशातयत्‌ । 
मिषतः कुम्भयोनेस्तु पुत्राणां तब चानघ ॥।१३॥ 
निष्पाप राजन्‌ ! उस समय क्रोध में भरे हुए 
राजा युधिष्ठिर द्रोणाचार्य तथा आ्ापके पृत्रों के देखते- 
देखते भ्रापकी सेना का विनाश करने लगे । 


._ ऋषि 
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सेन्यानि द्रावयन्तं तं द्रोणो दृष्ट्‌वा युधिष्ठिरम्‌ । 
नोदितस्तव पुत्रेण. सायकेरभ्यवाकिरत्‌ ॥१४ 
द्रोणाचार्य ने युधिष्ठिर को अपनी सेनाग्रों को 
खदेड़ते देख अ्रापके पूत्र दुर्योधन से प्रेरित होकर उन- 
पर बाण-वृष्टि श्रारम्भ कर दी । 
द्रोणस्तु परमक्रुद्धों वायव्यास्त्रेण पाथिवम्‌। 
विव्याध सो5पि तद्‌ दिव्यमस्त्रमस्त्रेण जध्निवान्‌ ॥१४५ 
ग्रत्यन्त कुपित हुए द्रोणाचारय ने वायब्यास्त्र से 
राजा युधिष्ठिर को बींधघ डाला। युधिष्ठिर ने भी 
उनके दिव्पास्त्रों को अपने दिव्यास्त्रों से ही नष्ट 
कर दिया। 
तस्मिन्‌ विनिहते चास्त्रे भारद्वाजो युधिष्ठिरे । 
वारुणं चिक्षेपाग्नेयं त्वाष्टरं सावित्रमेव च ॥१६॥ 
उस अस्त्र के नष्ट हो जाने पर द्रोणाचाये ने 
युधिष्ठिर पर क्रमशः वारुण, आग्नेय, त्वाष्ट्र और 
सावित्र नामक दिव्य-पग्रस्त्रों से प्रहार किया । 
क्षिप्तानि क्षिप्पमाणानि तानि चास्त्राणि धर्मज: । 
जघानास्त्रम हाबाहुः कुम्भयोनेरवित्रसन्‌ ॥१७ 
परन्तु महाबाहु धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने द्रोणाचार्य 
से तनिक भी भय न खाकर उनके द्वारा चलाये गये 
और चलाये जानेवाले स भी अस्त्रों को अपने दिव्या स्त्रों 
से नष्ट कर दिया । 
विहन्यमानेष्वस्त्रेष्‌ द्रोप: क्रोधसमन्वितः । 
युधिष्ठिरवर्ध प्रेप्सुब्राह्मिमस्त्रमुदे रयत्‌ ॥१८॥ 
उन अस्त्रों के नष्ट हो जाने पर कुपित हुए 
द्रोणाचार्य ने युधिष्ठिर का वध करने की इच्छा से 
ब्रह्मास्त्र का प्रयोग किया । 
ततो नाज्ञासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसाउथब॒ते । 
सर्वभूतानि च परं तन्रासं जम्मुमहीपते ॥१९॥ 
भूपाल ! फिर तो मैं घोर ग्रन्धकार से ढके हुए 
उस रणक्षेत्र में कुछ भी न जान सका और समस्त 
प्राणी भयभीत हो उठे । 


ब्रह्म॒स्त्रमुद्यतं दृष्ट्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 

ब्रह्मास्त्रेणव राजेन्द्र तदस्त्र प्रत्यवारयत ॥२०॥ 
राजेन्द्र | ब्रह्मास्त्र को उद्यत देखकर युधिष्ठिर ने 

ब्रह्मास्त्र से ही उस अस्त्र का निवारण कर दिया। 


महाभारतम्‌ 


ततः सेनिकमुख्यास्ते प्रशशंसुन रषेभो । 
द्रोणपाथो' महेष्वासों सर्वयुद्धविशारदों ॥२१॥ 
उस समय प्रधान-प्रधान सेनिक सम्पूर्ण युद्ध- 
कलाओं में निपुण, महाधनु्धर नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
ओर युधिष्ठिर की प्रभुत प्रशंसा करने लगे । 
तंतः प्रमुच्य कौन्तेयं द्रोणो द्रपदवाहिनीम । 
व्यधमत क्रोधताम्राक्षो वायव्यास्त्रेण भारत ॥२२॥ 
हे भारत ! श्रपने अस्त्रों को विफल हुआ्ना देख 
द्रोणाचार्य ने कुन्तीपृत्र युधिष्ठिर को छोड़ क्रोव से 
लाल आँखें किये वायब्यास्त्र के द्वारा द्रपद की सेना 
का संहार ग्रारम्भ किया । 
ते हन्पमाना द्रोणेन पाञचाला: प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 
पदयतो भीमसेनस्थ पार्थेस्य च महात्मनः ॥२३ 
द्रोणाचायं की मार खाकर पाञ्चाल सेनिक 
भीमसेन और महात्मा श्रर्जुन के देखते-देखते भयभीत 
होकर भाग घड़े हुए। क्‍ 
ततः किरीटी भीमहइच सहसा संन्‍्यवतंताम्‌ । 
मह॒द्भ्यां रथवंज्ञाभ्यां परिगह्य बल॑ तदा ॥२४॥ 
यह देख किरीटधारी ग्रर्जुत और भी मसेन विशाल 
रथसेनाओ्रों के द्वारा श्रपनी सेना की रोक-थाम करते 
हुए सहसा उस ओर लौट पड़े । ' 
बीभत्सुदेक्षिण पाइवंमृत्तरं च वकोदर:। 
भारद्वाज शरोघाभ्यां मह॒द्भ्यामभ्यवर्षताम्‌ ॥२५॥ 
अर्जुन ने द्रोणाचायं के दाहिने पाइव॑ में और 
भीमसेन ने बाएँ पाश्व में बाण-समूह की प्रबल वर्षा 
ग्रारम्भ कर दी । 
ततः सा भारतो सेना वध्यमाना किरीटिना । 
तमसा निद्रया चेव पुनरेव व्यदीयंत ॥॥२६॥ 
उस समय किरीटवधारी श्रर्जुन की मार खाती 
हुई कौरवी-सेना अन्धकार और निद्रा से पीड़ित हो 
पुनः तितर-बितर हो गई । 
द्रोणेन वार्यमाणास्ते स्वयं तब सुतेन च। 
नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा ॥२७॥ 
महाराज ! द्रोणाचाय॑ और स्वयं आपके पुत्र 
दुर्योधन के रोकने पर भी उस समय आपके योद्धा 
रोके नहीं जा सके । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि पडर्चावशो5्ध्यायः ॥। २५॥। 


द्रोणपर्ब : षड़विशो<्ध्यायः 


छँ 
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षड़विशो5ध्यायः 
दुर्योधन तथा कर्ण का वार्तालाप, कृपाचायं का कर्ण को फटकारना और कर्ण द्वारा उनका अपमान 


सञ्जय उवाच 
उदीयंमाणं तद्‌ दृष्ट्वा पाण्डवानां मह॒द्‌ बलम्‌ । 
ग्रविषद्यं च मनन्‍्वानः कर्ण दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवों की उस 
विशाल सेना का जोर बढ़ते देख उसे अ्रसह्य मानकर 
दुर्योधन ने कर्ण से कहा-- 
अ्यं स काल: सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
त्रायस्व समरे कर्ण सर्वान्‌ योधान्‌ महारथान्‌ ॥२॥ 
“मित्रवत्सल कर्ण ! इस समय मित्रों के कतेव्य- 
पालन का उचित अ्रवसर आया है, श्रतः तुम मेरे 
समस्त महारथी योद्धाओ्रों की रणभूमि में रक्षा करो ।” 
कर्ण उवाच 
परित्रातुमिह॒प्राप्तो यदि पार्थे पुरन्दरः। 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डवर्म्‌ ॥३॥ 
कर्ण बोला--राजन्‌ ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र भी 
यहाँ अर्जुन की रक्ष। के लिए आा गये हों तो मैं उन्हें 
भी शीघ्र परास्त करके पाण्ड्पुत्र श्रर्जुन को भ्रवश्य 
मार डालूगा। 
सत्यं ते प्रतिजानामि समाधश्वसिहि भारत। 


हन्तास्मि पाण्डुतनयान्‌ पाउचालाँइच समागतान्‌ ॥४॥ 


भरतभूषण ! तुम धीरज रखो । मैं तुमसे सच्ची 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि मैं युद्धभूमि में श्राये हुए 
पाण्डवों श्ौर पाञ्चालों को भ्रवश्य मारूँगा । 
जयं ते प्रतिदास्यामि वासवस्येव पावकिः। 
प्रियं तव सया कार्यसिति जीवासि पाथथिव ॥५॥ 

भूपाल ! जैसे अ्रग्निकुमार कार्तिकेय ने तारकासुर 
का वध करके इन्द्र को विजय प्रदान की थी, उसी 
प्रकार मैं आ्राज तुम्हें विजय प्रदान करूँगा। मैं 
तुम्हारा प्रिय करने के लिए ही जीवित हूँ । 
सर्वेधामेव पार्थानां फाल्गुनो बलवत्तमः। 
तस्यामोघां विमोक्ष्यामि शवित शक्रविनिरमिताम्‌ ॥॥६॥। 

कुन्ती के सभी पुत्रों में श्र्जुन ही शक्तिशाली हैं, 
ग्रत: मैं इन्द्र द्वारा निमित और प्रदत्त श्रमोघ शक्ति 
को श्रर्जन पर ही छोड गा । 


तस्मिन्‌ हते महेष्वासे श्रातरस्तस्य मानद । 

तव वदया भविष्यन्ति वन यास्यन्ति वा पुनः ॥७॥ 
मानद ! महाधनुधेर श्रर्जुन के मारे जाने पर 

उनके सभी भाई तुम्हारे वश में आरा जाएँगे अथवा 

पुनः वन में चले जाएँगे । 

मयि जीवति कौ रव्य विषादं मा कृथाः क्वचित्‌ । 

ग्रह जेष्याप्ि समरे सहितान्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥८॥। 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कभी विषाद न 

करो । मैं युद्धभूमि में संगठित होकर आये हुए समस्त 

पाण्डवों को जीत लूँगा। 

पाञ्चालान्‌ केकयाँइचेव वुष्णीब्चापि समागतान्‌ । 

बाणोघे: दशकलीकृत्य तब दास्यासि सेदिनीम्‌ ॥६॥ 
में ग्रपने बाणसमूहों द्वारा युद्धभुमि में आये हुए 

पाञ्चालों, केकयों और वृष्णिवंशियों के भी टुकड़े- 

टुकड़े करके यह सारी प्रथिवी तुम्हें दे दूंगा। 

सञ्जय उवाच 

एवं ब्रुवाणं कर्ण तु कृपः शारद्वतो5ब्रवीत्‌ । 

स्मयथन्तिव महाबाहुः सुतपुत्रभिदयं बचः ॥१०॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार की बातें 

करते हुए सूतपुत्र कर्ण से शरद्वान्‌ के पुत्र महाबाहु 

कृपाच।र्य ने मुस्कराते हुए-से यह बात कही-- 

शोभन शोभनं कर्ण सनाथ: कुरुपुद्धवः। 

त्वया नाथेन राधेय वच्सा यदि सिध्यति ॥११॥ 
“कर्ण ! वाह-वाह ! राधापुत्र ! यदि बात 

बनाने से ही कार्य सिद्ध हो जाए, तब तो तुम जैसे 

सहायक को पाकर कुरुराज दुर्योधन सन।थ हो गये । 

बहुशः कत्थसे कर्ण कौरवस्य समीपतः । 

नतुते विक्रमः कश्चिद्‌ दृश्यते फलमेव च॥१२॥ 
“कर्ण ! तुम कुरुनन्दन दुर्योधन के पास बहु 

बढ़-चढ़कर बातें किया करते हो, परन्तु न तो कभी 

कोई तुम्हारा पराक्रम देखा जाता है श्लौर न उसका 

कोई फल ही सामने आता है । 

समागमः पाण्डसुतेद्ष्टस्ते बहुशों युधि। 

सर्वत्र निजितश्चासि पाण्डवे: सूतनन्दन ॥१३॥ 


७०२ 
“सूतनन्दन ! पाण्ड के पुत्रों से युद्धस्थल है 
तुम्हारी अनेकों बार मुठभेड़ हुई है, परन्तु सर्वत्र 
पाण्डवों से तुम परास्त ही हुए हो । 
हियमाणे_ तदा कर्ण गन्धर्वेधृ तराष्ट्रजे । 
तदायुध्यन्त सेन्‍्यानि त्वमेको5ग्रेडपलायिथा: ॥।१४॥। 
“कर्ण ! जब गन्धव दुर्योधन को पकड़कर लिये 
जा रहे थे, उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही 
थी और केवल तुम ही सबसे पहले भाग खड़े हुए थे | 
विराटनगरे चापि समेताः सर्वकोरवाः। 
पार्थेन निजिता युद्धे त्वं च कर्ण सहानुजः ॥१५॥ 
“कर्ण ! विराटनगर में भी सम्पूर्ण कौरव इकट्ठे 
हुए थे, किन्तु भ्र्जुन ने श्रकेले ही सबको हरा दिया 
था । तुम भी अपने भाइयों के साथ परास्त हुए थे । 
एकस्पाप्यत्तमर्थस्त्वं फाल्गुनस्थ रणाजिरे। 
कथमुत्सहसे जेतुं सकृष्णान्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥१६॥ 
“रणभूमि में भ्रकेले श्रजुंन का सामना करने की 
भी तुममें शक्ति नहीं है, फिर श्रीकृष्ससहित समस्त 
पाण्डवों पर विजय पाने का उत्साह कंसे दिखाते 
हक 
भ्रत्रुवन्‌ कर्ण युध्यस्व कत्थसे बहु सुतज। 
प्रनुक्‍त्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ वे सत्पुरुषन्रतम्‌ ॥१७॥। 
“सूतपुत्र कर्ण ! चुपचाप युद्ध करो | तुम बातें 
बहुत बनाते हो। जो बिना कुछ कहे ही पराक्रम 
दिखाये, वही वीर है श्लेर वेसा करना ही सत्पुरुषों 
का ब्रत है। 
गजित्वा सुतपुत्र त्वं शारदाप्नमिवाफलस । 
निष्फलो दृश्यते कर्ण तच्च राजा न बुध्यते ॥१८॥ 
“सूतपुत्र कर्ण ! तुम शरद-ऋतु के निष्फल 
बादलों के समान गर्जना करके भी निष्फल ही दिखायी 
देते हो परन्तु राजा दुर्योधन इस बात को समभते 
नहीं हैं । 
तावद्‌ गर्जेस्व राधेय यावत्पा्ं न पश्यसि । 
श्रारात्‌ पार्थ हि ते दृष्ट्वा दुलंभं गजितं पुनः ॥१६॥ 
“राधापुत्र ! जबतक तुम श्रर्जुन को नहीं देखते 
हो, तभी तक गर्जना कर लो। कुन्तीपुत्र श्र्जन को 
प्रपने पास देखकर यह गर्जना तुम्हारे लिए दुर्लभ हो 
जाएगी । 


मंहाभारतम्‌ 


बाहुभिः क्षत्रियाः शूरा वारिभः श्रा द्विजातयः । 

धनुषा फाल्गुनः शूरः कर्णः शूरो मनोरथः ॥२०॥॥ 
(क्षत्रिय श्रपनी भुजाओं से शौयं का परिचय 

देते हैं । ब्राह्मण वाणी द्वारा प्रवचन करने में वीर 

होते हैं। श्रर्जुन धनुष चलाने में वीर हैं, परन्तु कर्ण 

केवल मनोरथों में ही वीर है ।” 

एवं संरुषितस्‍्तेव तदा शारद्वतेन ह। 

कर्ण: प्रहरतां श्रेष्ठ: कृपं वाक्प्रमथाब्रवीत्‌ ॥२१॥। 
शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचाये के ऐसा कहने पर 

योद्धाओ्ों में श्रेष्ठ कर्ण ने उस समय रुष्ट होकर उनसे 

इस प्रकार कहा-- 

शरा गर्जन्ति सततं प्रावुषीव बलाहकाः:। 

फल चाशु प्रयच्छन्ति बीजसुप्तमृताविव ॥२२॥ 
“शरवीर वर्षाकाल के मेघों की भाँति सदा 

गजते हैं और ठीक ऋतु में बोये हुए बीज के समान 

शीघ्र ही फल भी देते हैं । 

दोषमत्र न पर्यामि श्राणां रणसुधेनि। 

तत्तद्‌ विकत्थमानानां भार चोद्वहतां मधे ॥२३॥ 
“रणभूमि में महान्‌ भार उठानेवाले शूरवीर 

यदि युद्ध के मुहाने पर अपनी प्रशंसा की भी बातें 

करते हैं तो इसमें मुझे उनका कोई दोष दिखाई नहीं 

देता । 

य॑ भार पुरुषों वोहूं सनसा हि व्यवस्यति । 

देवमस्य श्रुव॑ तत्र साहाय्यायोपपथ्चयते ॥२४॥ 
“पुरुष अपने मन से जिस भार को ढोने का 

निश्चय करता है, उसमें देव अवश्य ही उसकी सहा- 

यता करता है । 

हन्तुं पाण्डुसुतानाजों सकृष्णान्‌ सह सात्वतान्‌ । 

गर्जामि यद्य॒हूं विध्र तव कि तत्र नह्यति ॥२५॥ 
“विप्रवर ! मैं कृष्ण श्रौर सात्यकिसहित समस्त 

पाण्डवों को युद्ध में मौत के घाट उतारने का निश्चय 

करके यदि गर्ज रहा हूँ तो उसमें प्रापकी कया हानि 

ही रही है ? 

वथा शूरा न गर्जन्ति शारदा इब तोयदः ॥ 

पश्य त्वं गजितस्यास्य फल से विप्र सानुगान्‌ ॥२६॥ 

हत्वा पाण्डु सुतानाजो सहकृष्णान्‌ ससात्वतान्‌ । 

दुर्योधनाय दास्यासि पृथिवीं हतकण्टकाम्‌ ॥२७॥ 
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द्रोणपर्व : षड़्विशो5्ध्याय: 


“विप्रवर ! शरद-ऋतु के बादलों के समान 
श्रवीर व्यर्थ नहीं गजंते हैं। तुम मेरी इस गर्जना 
का फल देख लेना । मैं युद्ध में श्रीकृष्ण, सात्यकि श्रौर 
प्रनुगामियोंसहित पाण्डवों को मारकर इस भूमण्डल 
का निष्कण्टक राज्य दुर्योधन को सौंप दूँगा ।” 

कप उवाच 
मनोरथप्रलापा मे न ग्राह्मास्तव सुतज। 
सदा क्षिपसि वे कृष्णो धर्मराजं च पाण्डवर्म्‌ ॥२८॥। 
कृपाचार्य बोले-सूतपुत्र ! तुम्हारे ये हवाई किले 
बनाने के निरथथक प्रलाप मेरे लिए विश्वास के योग्य 
नहीं हैं। तुम सदा व्यथे ही श्रीकृष्ण, श्रर्जुन और 
पाण्डपुत्र युधिष्ठिर पर श्राक्षेप किया करते हो । 
ध्रुवस्तत्र जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदों। 
देवगन्धर्वंयक्षाणां अजेयौ कृष्णपाण्डबों ॥२६॥। 
कर्ण ! विजय उसी पक्ष की होगी, जहाँ युद्ध- 
विशा रद श्रीकृष्ण और श्रर्जुन विद्यमान हैं। यदि 
देवता, गन्धव और यक्ष भी युद्ध के लिए श्रा जाएँ तो 
भी वे श्रीकृष्ण और श्र्जुन को जीत नहीं सकते । 
ब्राह्मण्यः सत्यवाग दान्तो गुरुदेवतयूजक: । [7] 
धृतिमाँइच कृतज्ञवच॒धम्मंपुत्रो युधिष्ठिरः ॥३०॥ 
धर्मपुत्र॒युधिष्टिर ब्राह्मणभक्त, सत्यवादी, 
जितेन्द्रिय, गुरु और देवताशों का सम्मान करनेवाले, 
धेयंवान्‌ और कृतज्ञ हैं । 
बलिनो शअ्रातरश्चास्य सर्वास्त्रियु कृतऋमाः । 
गुरुवत्तिरताः प्राज्ञा धर्मनित्या यशस्विनः ॥३१॥ 
इनके बलवान्‌ भाई भी सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रों की 
कला में परिश्रम क्यि हुए हैं। वे गुरुसेवापरायण, 
विद्वान्‌, धर्मंतत्पर श्रौर यशस्वी हैं । 
काम॑ खलु जगत्‌ सर्व सदेवासुरमानुषम्‌ । 
निःशेषमस्त्रवीयेंण कुर्वाति भीमफाल्गुनों ॥३२॥ 
भीमसेन श्रौर श्र्जुन यदि चा हैं तो अपने श्रस्त्रबल 
से देवता, असुर, श्रौर मनुष्योंसहित इस सम्पूर्ण जगत्‌ 


ह का सर्वताश कर सकते हैं । 


अ्रप्रमेयबल: शौरियेंषामर्थे च दंशितः। 

कथं तान संपुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान्‌ ॥३३॥ 
कर्ण ! जिनके लिए श्रसीम बलशझाली श्रीकृष्ण 

भी कवच धारण करके लड़ने को तैयार हैं, तुम उन 


७०३ 


शत्रुओं को युद्ध में जीतने का साहस कंसे कर रहे 
हो! 
सञ्जय उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेय: प्रहसन्‌ भरतषंभ। 
ग्रब्रवीच्च तदा कर्णो गुरु शारद्वतं कृपम्‌ ॥३४।॥ 
सञ्जय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहने 
पर राधापुत्र कर्ण ने हँसते हुए शरद्वान्‌ के पुत्र गुरु 
कृपाचायें से उस समय यूँ कहा-- 
कर्ण उवाच 
सत्यपुक्‍तं त्वया ब्रह्मन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति यद्वचः । 
एते चान्‍्ये च बहवो गुणाः पाण्ड्सुतेषु वे ॥३५॥ 
कर्ण बोला-विप्रवर ! पाण्डबों के विषय में तुमने 
जो बात कही है, वह सब सत्य है। यही नहीं, पण्डवों 
में और भी बहुत-से गुण हैं। 
ग्रजेयाइचरणे पार्था देवरपि सवासवेः। 
तथापि पार्थाव्जेष्यामि शकक्‍त्या वासवदत्तया ॥३६॥ 
यह भी सत्य है कि कुन्तीकुमारों को देवताश्रों- 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, तथापि मैं इन्द्र की 
दी हुई शक्ति से कुन्तीपुत्रों को जीत लूंगा । 
मम ह्यमोघा दत्तेयं शक्ति: शक्तेण वे द्विज । 
एतया निहनिष्पासि सव्यसाच्िनमाहवे ॥३७॥। 
ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्र ने श्रमोघ-शक्ति प्रदान की 
है, इसके द्वारा मैं युद्ध में सब्यसाची श्रर्जुन को ग्रवश्य 
मार डालूगा। 
हते तु पाण्डवे कृष्णे ध्रातरश्चास्य सोदराः । 
ग्रनर्जुना न शक्ष्यन्ति महीं भोक्‍तुं कथञचन ॥।३८॥ 
पाण्डपुत्र अर्जुन के मारे जाने पर उसके बिता 
उसके सहोदर भाई किसी भी प्रकार इस पृथिवी का 
राज्य नहीं भोग सकेंगे । 
तेषु नष्टेषु सर्वेषु पृथिवीयं ससागरा। 
ग्रयत्नात्‌ कौरवेन्द्रस्य वशे स्थास्यति गौतम ॥३६॥ 
गौतम ! उन सबके नष्ट हो जाने पर बिना किसी 
प्रयत्न के ही समुद्रतहित यह सम्पूर्ण पथिवी कौरव- 
राज दुर्योधन के अधिकार में हो जाएगी । 
सुनीतेरिह सर्वार्था: सिध्यन्ते नात्र संशय: । 
एतमथ्थमहं ज्ञात्वा ततो गर्जामि गौतम ॥४०॥। 
गौतम ! इस लोक में सुनीतिसञ्चालित प्रयत्नों 
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से सारे कार्य सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है । इस 


बात को समभकर ही मैं गर्जना करता हूँ । 

त्वं तु विप्रत्च वृद्धअ्च श्रशक्तश्चापि संयुगे । 

कृतस्नेहह्व॒ पार्थेबु मोहान्मामवमन्यसे ॥४१॥ ४ 
तुम तो ब्राह्मण और उसपर भी वृद्ध हो | तुम 

युद्ध करने की शक्ति है ही नहीं । इसके अति रिक्त तुम 

कुन्तीकुमारों पर स्नेह रखते हो, भ्रतः मोहवश मेरा 

ग्रपमान कर रहे हो । 

यदहेव॑ वक्ष्यसे भुयो ममाप्रियमिह ह्विज। 

ततस्ते खड्गमुद्यम्प जिह्नां छेत्स्पामि दुमंते ॥॥४२॥। 


महा भारतम्‌ 


दुर्बृद्धि ब्राह्मण ! यदि तुम यहाँ पुनः मुझे भ्रप्रिय 
लगनेवाली ऐसी बात बोलोगे तो मैं ग्रपनी तलवार 
उठाकर तुम्हारी जीभ काट लूंगा। 
यॉँस्तान्‌ बलवतो नित्य॑ मन्यसे त्वं द्विजाधम । 
यतिष्येडहूँ यथाशक्ति योद्ध तेः सह संयुगे । 
दुर्योधनहितार्थाय जयो दबे प्रतिष्ठित: ॥४३॥ 

द्विजाधम ! तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते 
हो, उन्हीं के साथ मैं रणभूमि में दुर्योधन के हित के 
लिए यथा-शक्ति युद्ध करने का प्रयत्न करूँगा । विजय 
तो देव के अधीन है । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि षड़विश्योडध्याय: ॥२६॥ 


सप्तविशोषध्याय! 


अ्रइ्वत्थामा का कर्ण को मारने के लिए उद्यत होना, पाण्डवों द्वारा कर्ण पर श्राक्रमण 
ओ्रोर अ्र्जुन द्वारा कर्ण की पराजय 


सजञज्जय उवाच 

तथा परुषितं दृष्ट्वा सृतपुत्रेण मातुलम । 
खड्गमुद्यम्य वेगेन द्रोणिरभ्यपतद्‌ द्रुतम्‌ ॥१॥ 

सञऊजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार अपने मामा 
के प्रति सूतपुत्र को कट वचन सुनाते देख अ्रश्वत्थामा 
बड़े वेग से तलवार उठाकर तुरन्त कर्ण पर टूट पड़ा । 

अश्वत्थामोवाच 

यदर्जुनगुणास्तथ्यान्‌ कीतंयानं॑ नराधम। 
शूरंद्वेषात्‌ सुदुबृद्धे त्वं भत्संयसि मातुलम्‌ ॥२॥। 
विकत्थमानः .शौयेंग सर्वलोकधनुध रम्‌ । 
दर्पोत्सिधगृहीतोइद्य न कड्चिद्‌ गणयन्‌ मुधे ॥३॥ 

अ्रश्वत्थामा बोला-दुर्बुद्धे ! नराधम ! मेरे 
मामा समस्त संसार में श्रेष्ठ धनुर्धर और शू्रवीर 
हैं। ये श्र्जुन के सच्चे गुणों का बखान कर रहे थे, 
तो भी तू द्वेष के कारण अपनी वीरता की डींग हाँकता 
हुआ तथा अ्रभिमान में भरकर आज युद्ध में किसी 
को कुछ न समभता हुआ्ना जो इन्हें फटकार रहा है, 
इसका कारण क्‍या है ? 
क्व ते वीर्य क्‍्व चास्त्राणि यत्त्वां निजित्य संयुगे । 
गाण्डीवधन्चा हतवान्‌ प्रेक्षतस्ते जयद्रथम ।।४।॥॥ 

जब युद्धभूमि में गाण्डीवधारी श्रर्जुन ने तुभे 


परास्त करके तेरे देखते-देखते जयद्रथ को मार डाला 
था, उस समय तेरा पराक्रम कहाँ था ? तेरे वे अस्त्र- 
दस्त्र कहाँ चले गये थे ? 
कर्ण पव्य सुदुबुंद्धे तिध्ठेदानीं नराधम। 
एष तेथ्य शिरः कायादुद्धरामि सुदुर्मते ॥॥५॥ 
दुबंदे ! नराधम कर्ण ! तू देख और खड़ा रह। 
दुर्मते ! मैं अ्रभी तेरा सिर धड़ से भ्रलग कर देता हूँ । 
सजञ्जय उवाच 
तमुद्यतं तु वेगेन राजा दुर्योधन: स्वयम्‌ । 
न्यवारयन्महातेजा: कृपदच द्विपदां वर: ॥६॥ 
सड्जय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक 
कर्ण को मारने के लिए उद्यत हुए अ्रश्वत्थामा को 
महातेजस्वी स्वयं राजा दुर्योधन और मनुष्यों में श्रेष्ठ 
कृपाचारयय ने रोका । 
कर्ण उवाच 
शूरो5्यं समरश्लाघी दुमंतिश्च द्विजाधमः । 
अआ्रासादयतु मद्दीय॑ मुज्चेम॑ कुरुसत्तम ॥७॥ 
कर्ण ने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! यह दुर्बृद्धि और नीच 
ब्राह्मण बड़ा शूरवीर बनता है और युद्ध की इच्छा 
रखता है । तुम इसे छोड़ दो । आ्राज यह मेरे पराक्रम 
का सामना करे | 


द्रोणप्व : सप्तविशोष्ध्यायः 


अश्वत्थामोवाच 
तवंतत्‌ क्षम्यतेःस्माभिः सुृतात्मज सुदुर्मते । 
दर्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशयिष्यति ॥॥८॥॥ 
अइवत्थामा बोला-दुर्मते ! सृतपुत्र ! हम लोग 
तेरे इस अपराध को क्षमा करते हैं । तेरे इस बढ़े हुए 
ग्भिमान का नाश श्रर्जुन करेंगे । 
दुर्योधन उवाच 
अ्रश्वत्थामन्‌ प्रसीदस्व क्षन्तुमहेंसि मानद । 
कोप: खलु न कतंव्यः सृतपुत्रे कथऊचन ॥॥६॥ 
दुर्योधन ने कहा-दूसरों को मान देनेवाले 
अश्वत्थामन्‌ ! प्रसन्‍न होश्रो । इन्हें क्षमा कर दो। 
सूतपुत्र कर्ण पर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना 
उचित नहीं है । 
 त्वयि कर्ण क्ृपे द्रोगे मद्रराजेष्य सौबले। 
. मह॒त्‌ कार्य समासकतं प्रसीद द्विजसत्तम ॥॥१०॥ 
हे द्विजश्रेष्ठ ! तुमपर, कर्ण पर, क्रपाचार्ये, 
द्रोणाचार्य, मद्रराज शल्य और शकुनि पर महान्‌ 
कार्यभार रखा गया है, अ्रतः तुम प्रसन्‍न होग्रो । 
एते ह्यभिमुखा: सर्वे राधेयेन युयुत्सवः। 
_ ग्रायान्ति पाण्डवा ब्रह्मन्नाह्लयन्तः समन्ततः ॥११॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये सामने राधापुत्र कर्ण के साथ युद्ध 
' की अभिलाषा से समस्त पाण्डव-सेनिक सब शोर से 
ललका रते हुए चले आ रहे हैं । 
सञ्जय उवाच 
 ततः प्रसाद्यमानस्तु राज्ञा द्रोणिमंहामना: । 
प्रससाद महाराज क्रोधवेगसमन्वितः ॥१२॥। 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! दुर्योधन के मनाने 
पर क्रोध के आवेग से युक्त महामना अश्वत्थामा 
शान्‍्त एवं प्रसन्‍न हो गया । 
ततः क्रपोष्प्युवाचेदमाचार्य: सुमहामनाः। 
सौम्यस्वभावाद राजेन्द्र क्षिप्रमागतमार्दवः ॥१३॥ 
राजेन्द्र ! 'तदनन्तर सौम्य-स्वभाव के कारण 
शीत्र ही कोमलता श्रा जाने से महामना कृपाचार्य 
भी शान्त हो गये श्रौर इस प्रकार बोले-- 


# 


क्रप उवाच 
तबतत क्षम्यतेःस्माभि: सूतात्मज सुद्ुमते । 
इप॑मुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्दुतों नाशयिष्यति ॥१४॥ 
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कृपाचार्य बोले-दुर्ब॑द्धे ! सूतपुत्र ! हम लोग तो 
तेरे इस अपराध को क्षमा कर देते हैं, परन्तु अर्जुन 
तेरे इस बढ़े हुए अभिमान का ग्रवश्य नाश करेंगे । 
सजञ्जय उवाच 


ततस्ते पाण्डवा राजन्‌ पाञऊचालाइच यशस्विनः । 
श्राजग्मु: सहिताः कर्ण तज्जयन्तः समनन्‍्ततः ॥१५ 

सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! इतने में ही वे यशस्वी 
पाण्डव और पाञ्चाल एकत्र होकर गर्जन-तर्जन करते 
हुए चारों ओर से कर्ण पर चढ़ आये । 


कर्णोषपि रथिनां श्रेष्ठश्चापम॒द्यम्य वीयवान । 
कोरवाग्रचे: परिवृतः शक्तो देवगणरिव ॥॥१६॥ 
पर्यतिष्ठत। तेजस्वी स्वबाहुबलमाश्नितः । 
ततः प्रवव॒त्ते युद्ध कर्णस्य सह॒पाण्डवे: ॥१७॥। 
रथियों में श्रेष्ठ, पराक्रमी तथा तेजस्वी वीर 
कर्ण भी देवताओं से घिरे हुए इन्द्र के समान प्रधान 
कौरव वीरों से घिरकर और अपने बाहुबल का 
भरोसा करके धनुष तानकर युद्ध के लिए खड़ा हो 
गया । तत्पद्चात्‌ कर्ण के साथ पाण्डवों का भीषण 
युद्ध आरम्भ हुआा । द 
ग्रायान्तं पाण्डवं दृष्टवा गजं प्रतिगजो यथा । 
ग्रसम्भ्रान्तो रणे कर्ण: प्रत्युदीयाद्‌ धनझुजयम्‌ ।।१८॥। 
जसे एक हाथी को श्राते देख दूसरा हाथी उसका 
सामना करने के लिए आगे बढ़े, वेसे ही पाण्डपुत्र 
श्रर्जुन को आते देख कर्ण बिना किसी घबराहट के युद्ध 
में उनका सामने करने के लिए आ्रागे बढ़ा । 
तमापतन्त॑ वेगेन वेकतंनमजिह्यग:ः । 
छादयामास पार्थोष्थ कर्णस्तु विजय शरेः ॥१६॥ 
वेग से धावा करते हुए वेकतेन कर्ण को भ्रर्जुन ने 
ग्पने सीधे जानेवाले बाणों से ढक्त दिया और कर्णं 
ने भी श्रर्जुन॒ को अ्रपने बाणों से श्राच्छादित कर 
दिया । 
तत: प।र्थो महेष्वासो दृष्ट्वा कर्णस्य विक्रमस्‌ । 
मुष्टिदेशे धनुस्तस्थ चिच्छेद त्वरयान्बितः ॥२०।॥। 
फिर तो महाधनुर्धर श्रर्जुन ने कर्ण का पराक्रम 
देखकर उसके धनुष को मुट्ठी पकड़ने के स्थान से 
शीघ्रतापूर्वक काट दिया । 


नी! न / ीींीई 
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अ्रश्वाइच चतुरो भल्लेरनयद्‌ यमसादनस्‌। 
सारथेक्च शिरः कायादहरच्छत्रुतापनः ॥२१॥ 
साथ ही उसके चारों घोड़ों को चार भललों द्वारा 
यमलोक भेज दिया । तत्पदचात दत्रु-सन्तापी श्रर्जुन 
ने उसके सारथि का सिर भी धड़ से अश्रलग कर 
दिया .। 
अ्रथनं छिन्‍न्नधन्वानं हताइवं हतसारथिम्‌ । 
विव्याध सायके: पार्थन्‍चतुर्भि: पाण्डनन्दनः ॥॥२२॥। 
धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथि के मारे 
जाने पर कर्ण को पाण्डपुत्र श्रर्जुन ने चार बाणों द्वारा 
घायल कर दिया । 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ तुर्णमवप्लुत्य नरषंभ: । 
प्राररोह रथं तूर्ण कृपस्प शरपीडितः ॥२३॥। 
जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथ से तुरन्त ही 
कदकर बाणपीड़ित कर्ण शीघ्रतापूर्वक कृपाचाय के 
रथ पर चढ़ गया । 
राधेयं निरजितं दृष्ट्‌वा तावका भरतषंभ। 
धनञ्जयशारनुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो दश ॥२४॥ 
भरतभूषण ! राधापुत्र कर्ण को पराजित हुग्ना 
देख भ्रापके सेनिक अर्जुन के बाणों से पीड़ित हो दसों 
दिशाओं में भाग खड़े हुए । 
द्रवतस्तान्‌ समालोक्य राजा दुर्योधनों नुप । 
निवर्तयामास तदा वाक्यमेतदुवाच हु ॥२५॥। 
नरेरवर ! अपने सैनिकों को भागते देख राजा 
दुर्योधन ने उन्हें लौटाया और उस समय उनसे यह 
बात कही-- 
प्रल॑ द्रतेन वः दरास्तिष्ठध्वं क्षत्रिय भा: । 
एप पाथथंवधायाहूं स्वयं गच्छामि संयुगे ॥२६॥। 
“क्षत्रियशिरोमणि शूरवीरों ! ठहरो, तुम्हें 
भागने की ग्रावश्यकता नहीं है । मैं स्वयं अ्रभी भ्रर्जन 
का वध करने के लिए युद्धभूमि में चलता हे । ४, 
जेष्याम्यद्य रणे पार्थ सायकेनतपवंशि:। 
तिष्ठध्वं समरे शूरा भय॑ त्यजत फाल्गुनात्‌ ॥२७॥ 
आज युद्धक्षेत्र में भूकी हुई गाँठवाले बाणों 
द्वारा मैं अजुन को जीत लूंगा । श्रवीरो | तुम युद्ध- 
भूमि में डटे रहो और अ्र्जुज से भयभीत मत 
होग्रो ।” 
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इत्युवत्वा प्रययों राजा संन्येन महता वृतः। 
फाल्गुनं प्रंति दुर्धष: क्रोधात्‌ संरक्तलोचन: ॥॥२८॥ 
ऐसा कहकर दुर्धष॑ राजा दुर्योधन ने क्रोध से 
लाल आँखें करके विशाल सेना के साथ अर्जुन पर 
धावा बोला । 
तं प्रयान्तं महाबाहुं दृष्ट्वा शारद्वतस्तदा । 
अववत्थामानमासाद्य वाक्यमेतदुवाच हु ॥२९॥ 
महाबाहु दुर्योधन को श्रर्जुन के सामने जाते देख 
शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचायें ने उस समय श्रश्वत्थामा 
के पास पहुँचकर यह बात कही-- 
एप राजा महाबाहुरमर्षोी क्रोधमुच्छितः । 
पतड्भव॒त्तिमास्थाय फार्गुनं योद्धुमिच्छेति ॥३०॥। 
“यह श्रमषंशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोध 
के कारण अ्रपनी सुधबुध खो बठा है और पतज़्ों की 
वृत्ति का आश्रय ले अर्जुन के साथ युद्ध करना चाहता 
है। 
यावन्न: पद्यमानानां प्राणान्‌ पार्येन संगतः । 
न जद्यात्‌ पुरुषव्याप्रस्तावद्‌ वारय कौरवम्‌ ॥३१॥ 
“यह पुरुषसिह नरेश अर्जुन से भिड़कर हमारे 
देखते-देखते जबतक अपने प्राणों को त्याग न दे, 
उससे पूर्व ही तुम जाकर उस कुरुवंशी राजा को! 
रोको। 
दुलंभं जीवितं मनन्‍्ये कोरव्यस्य किरीटिना। 
युध्यमानस्य पार्थेत शादलेनेव हस्तिनः ॥३२॥ 
“जेसे सिंह के साथ हाथी के युद्ध में उसका 
जीवित रहना अ्रसम्भव हो जाता है, वसे ही किरीट- 
धारी कुन्तीपुत्र अर्जुन के साथ युद्ध में जूभने पर 
कुरुवंशी दुर्योधन के जीवन को मैं दुर्लभ ही मानता 
है क्‍ 
मातुलेनवमुक्तस्तु द्रोणिः हास्त्रभुतां वरः। 
दुर्योधनमिद॑ वाक्य त्वरितं समभाषत ॥३ ह ॥ 
मामा के ऐसा कहने पर शस्त्रधारियों में श्रे 
द्रोणपुत्र भ्रव्वत्थामा ने तुरन्त ही दुर्योधन के 
जाकर इस प्रकार कहा-- 
मयि जीवति गान्धारे न युद्ध गन्तुमहेसि । 
मामनादृत्य कोरव्य तव नित्यं हितेषिणम्‌ ॥३४॥ 
“गान्धारीनन्दन ! कुरुकुलभूषण ! मैं सदा तुम्ह 


# 


"द्ोणपर्व : अष्टा विशोध्ध्याय: 


हित चाहनेवाला हूँ । तुम मेरे जीते-जी मेरा भ्रनादर 
करके स्वयं युद्ध में न जाओ । 
न हि ते सम्भ्रमः कार्य: पार्थस्य विजयं प्रति। 
श्रहमावारयिष्यामि पार्थ तिष्ठ सुयोधन ॥३५॥ 
“सुयोधन ! श्रर्जुन पर विजय पाने के सम्बन्ध 
में तुम्हें किसी प्रकार सन्देह नहीं करना चाहिए । तुम 
खड़े रहो । मैं भ्र्जुन को रोकूगा ।” 
दुर्योधन उवाच 
श्राचाय: पाण्डपुत्रान्‌ वे पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 
त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्य ह्िजोत्तम ॥३६॥ 
दुर्योनिध ने कहा-्विजश्रेष्ठ ! हमारे आचार्य 
तो अपने पुत्र की भांति पाण्डवों की रक्षा करते हैं 
और तुम भी सदा उनकी उपेक्षा ही करते हो । 
मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दस्ते विक्रमो युधि। 
धर्मराजप्रियार्थ वा द्रौपद्या वा न विद्य तत्‌ ॥३७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्य से युद्ध में तुम्हारा पराक्रम 
मन्द पड़ गया है । तुम धर्मराज युधिष्ठिर अ्रथवा 
द्रौयदी का प्रिय करने के लिए ऐसा करते हो, इसका 
मु्भ फ्ता नहीं । 
धिगस्तु चातिलुब्धं मां यत्कृते स्वबान्धवाः । 
सुखाहाः परम दुःखं प्राप्नुवन्त्यपराजिता: ॥३८॥॥ 
मुझ लोभी को धिकक्‍कार है, जिसके कारण किसी 
से पराजित न होनेवाले और सुख भोगने के योग्य 
| ओरे सभी भाई-बन्ध दुःख उठा रहे हैं । 
। को हि शस्त्रविदां मुख्यो महेश्वरसमों युधि। 
/ शत्रन्न क्षपयेच्छक्तो यो न स्थाद्‌ गौतमीसुतः ॥॥३६॥ 


सञ्जय उवाच 
ल् द्रौणिराहवदुर्मद: । 
प्रत्युवाच. महाबाहुस्तवपुत्रमिदं + ॥१॥। 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! दुर्योषत्त के ऐसा 
ने पर रणदुर्मंद महाबाहु श्रश्वत्थामा ने श्रापके 
से यह बचन कहा-- 
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कृपीकुमार अ्रश्वत्थामा के सिवा अन्य कौन ऐसा 
वीर पुरुष है, जो शस्त्रवेत्ताश्रों में प्रधान, महादेव के 
समान पराक्रमी और शवितशाली होकर भी युद्ध में 
शत्रु का नाश नहीं करेगा ? 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीदस्व नाहयेतान्‌ ममाहितान्‌ । 
तवास्त्रगोचरे शकता: स्थातुं देवा न दानवाः ॥४०॥ 
अश्वत्थामन्‌ ! प्रसन्न होश्रो । मेरे इन शत्रुओं 
का नाश करो । तुम्हारे अस्त्रों के मार्ग में देवता श्रौर 
दानव भी नहीं ठहर सकते । 
पाञ्चालान्‌ सोमकाँइचेव जहि द्रौणे सहानुगान्‌ । 
वयं शेषान्‌ हनिष्यामस्त्वयेव परिरक्षिताः ॥४१॥ 
द्रोणपुत्र ! तुम अनुगामियोंसहित पाञ्चालों 
भ्रौर सोमकों को मार डालो, फिर तुम्हीं से सुरक्षित 
होकर हम लोग अपने शेष शत्रुओं का भी संहार कर 
डालेंगे । 
गच्छ गच्छ महाबाहो न नः कालात्ययों भवेत्‌ । 
इयं हि द्रवते सेना पार्यसावयकपीडिता ।॥४२१ 
महाबाहो ! जाओ्रो, जाग्रो । हमारे इस काय॑ में 
विलम्ब नहीं होना चाहिए । देखो, श्रर्जुन के बाणों 
से पीड़ित होकर यह सेना भागी जा रही है । 
दवतो ह्यसि महाबाहो दिव्येन स्वेन तेजसा । 
निग्रहे पाण्डपुत्रनाणां पाञचालानां च मानद ॥४३॥ 
दूसरों को मान देनेवाले महाबाहु वीर ! तुम 
अपने दिव्य तेज से पाञ्चालों और पाण्डवों का निग्रह 
करने में समर्थ हो । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि सप्तविशो5ध्यायः ॥॥२७॥ 


अष्टाविशोःध्यायः 
अब्वत्थामा का अद्भुत पराक्रम, पाण्डवों की विजय 


अश्वत्थामोवाच 


प्रिया हि पाण्डवा नित्यं मम्त चाथि पितुश्च से । 
तथवावां प्रियो तेषां न तु युद्धे कुरूद्रह ॥२॥ 


श्रश्वत्थामा बोला--कुरुश्रेष्ठ ! पाण्डव मुझे तथा 


मेरे पिता को भी भत्यन्त प्रिय हैं। इसी प्रकार उनको 
भी हम दोनों पित कह! प्रिय हैं, परन्तु रणभू  झ 


.__ _््  ंििििइिइऊििििइससस 
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हमारा यह भाव नहीं रहता । 

अ्रहं कर्णश्च शल्यशच कृपो हादिक्य एव च। 

निमेषात पाण्डवीं सेनां क्षपयेम नपोत्तम ॥३॥ 
नुपश्नेष्ठ ! मैं, कर्ण, शल्य, कृपाचार्य और 

कृतवर्मा पलक मारते-मारते पाण्डव-सेना का संहार 

कर सकते हैं । 

ते चापि कौरवों सेनां निमेषार्धात्‌ कुरूद्वह । 

क्षपयेयुमंहाबाहो न स्याम यदि संयुगे ॥४॥ 
महाबाहु कुरुश्रेष्ठ ! यदि रणभूमि में हम लोग 

न रहें तो पाण्डव भी आधे निमेष में ही सम्पूर्ण 

कौरव-सेना का संहार कर सकते हैं । 

ग्रशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 

जीवत्सु पाण्डपुत्रेषु तद्धि सत्यं ब्रवीमि ते ॥५॥ 
राजन्‌ ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ कि पाण्डवों के 

जीते-जी उनकी सेना का बलपूर्वक जीतना अ्रसम्भव 

है । द 

त्वं तु लुब्धघतमों राजन निकृतिज्ञबच कौरब । 

सर्वाभिशडूरी मानी च ततो5स्मानभिशड्ूसे ।॥६॥। 
कौरव-नरेश ! तुम तो ग्रत्यन्त लोभी और छल- 

कपट की विद्या को जाननेवाले हो । तुम सबपर 

सन्देह करनेवाले और अभिमानी हो, ग्रतः हम लोगों 

पर भी शंका करते हो । 

मन्ये त्वं कुत्सितो राजन्‌ पापात्मा पापपुरुष: । 

प्रन्यानपि स नः क्षुद्र शड़से पापभावितः ॥७॥ 
राजन्‌ ! मैं तुम्हें निन्दित, पापात्मा और पाप- 

पुरुष समभता हें ॥ क्षद्रनरेश ! तुम्हारा अन्त:करण 

पापभावना से पूर्ण है, ग्रतः तुम हमपर तथा दूसरों 

पर भी सन्देह करते हो । 

प्रहूं तु यत्नमास्थाय त्वदर्थे त्यक्तजीवित: । 

एव गच्छामि संग्राम त्वत्कृते कुरुनन्दन ॥॥८॥ 
कुरुनन्दन ! मैं भ्रभी तुम्हारे लिए अपने जीवन 

का मोह छोड़कर श्रौर विजय के लिए पूर्ण प्रयत्तशील 

होकर युद्धभूमि में जा रहा हूँ । 

ये मां युद्धेईभियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यासि भारत । 

| हि्‌ ते वीर मोक्ष्यन्ते मदबाह्वन्तरमागताः: ॥६॥। 
भारत ! जो लोग युद्धभूमि में मेरे साथ युद्ध 

करेंगे, उन्हें मैं मार डालूंगा । वीर ! मेरी भुजाओं 
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के भीतर अश्राकर दत्रुसनिक जीवित नहीं छूट सकेंगे । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा महाबाहुः प्र॒त्रं दुर्योधन तव। 
श्रभ्यवतंत युद्धाय त्रासयन्‌ सर्वेधन्विनः ॥१०॥॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधन 
से ऐसा कहकर महाबाहु अ्रह्वत्थामा समस्त धनुधरों 
को त्रास देता हुआ युद्ध के लिए शत्रुश्रों के सामने 
डट गया। 
ततो5ब्रवीत्सकंकेयान्पाऊचालान्गौतमीसुतः । 
प्रहरध्वभितः सर्वे मम गात्रे महारथा: ॥११॥ 
तत्पदचात्‌ गौतमीनन्दन अश्वत्थामा ने केकयों- 
सहित पाञ्चालों से कहा--'महारथियो ! तुम सब 
लोग मिलकर मेरे शरीर पर प्रहार करो ।” 
एवमुक्तास्तु ते सर्वे शस्त्रवष्टीरपातयन्‌ । 
द्रोणि प्रति महाराज जल॑ जलधरा इब ॥१२॥। 
महाराज ! श्रव्वत्थामा के ऐसा कहने पर वे 
सभी वीर उसपर उसी प्रकार भ्स्त्र-शस्त्रों की वर्षा 
करने लगे, जसे मेघ पर्वत पर पानी बरसाते हैं । 
तान्‌ निह॒त्य शरान्द्रौणिदंश वीरानपोथयत्‌ । द 
प्रमुखे पाण्डपुत्नाणां धुष्ट्युम्नस्थ चर प्रभो॥१३॥ 
प्रभो! द्रोणपुत्र ने उनके उन बाणों को नष्ट 
करके उनमें से दस वीरों को पाण्डवों और धुष्टद्युम्त 
के सामने ही मार गिराया। जा 
ते हन्यमाना: समरे पाऊचालाः सोमकास्तथा । 
परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्रवन्त दिल्यो दश ॥१४॥ 
युद्धभूमि में मारे जाते हुए पाउ्चाल और सोमक द 
द्रोणपुत्र श्रश्वत्थामा को छोड़कर दसों दिशाओं में 
भाग गये । 
तान्दृष्ट्वा द्रवतः श्रान्पाऊचालाँइच ससोमकान्‌ । 
धृष्टगयुम्नो महाराज द्रोणिमभ्यद्रवद्‌ रणे ॥१ द ं 
महाराज ! शूरवीर पाञ्चालों और सोमकों को 
भागते देख धृष्टद्युम्न ने समराज्भण में अश्वत्थामा' 
पर आक्रमण किया । द 
धृष्टद्युम्त उवाच 
श्राचायंपुत्र॒दुर्वुद्धे किमन्येनिहतेस्तव । 
समागच्छ मया साध निहनिष्यासि त्वामहम्‌ ॥१६॥ 
धृष्टयुस्त बोला--खोटी बुद्धिवाले झ्राचार्य॑पुत्र ! 


# 


द्रोणपर्व : अष्टाविशोष्ध्याय॑: 


दूसरों को मारने से तुम्हें कया लाभ ? रणभृमि में 
मेरे साथ भिड़ जाओ, मैं तुम्हें मार डालूगा । 
सञ्जय उवाच 
ततस्तमाचायंसुतं धुष्ट्युम्न: प्रतापवान्‌ । 
मर्भिख्द्ि: शरस्तीक्ष्णेजंघान भरतषंभ ॥१७॥। 
सञ्जय कहते हैं--भरतभूषण ! ऐसा कहकर 
प्रतापी धृष्ट्यम्न ने मर्मभेदी एवं तीखे तीरों द्वारा 
ग्राचार्यपुत्र को घायल कर दिया । 
सो$तिविद्धों भुशं कृद्ध: पदाक्रान्त इवोरगः । 
मानी द्रोणिरसस्श्रान्तो बाणपाणिरभाषत ॥१८॥। 
उन बाणों से ग्रत्यन्त घायल होकर स्वाभिमानी 
: द्वोणपुत्र पर से कुचले गये सर्प के समान श्रत्यन्त 
/ कुपित हो उठा और हाथ में बाण लेकर संभ्रमरहित 
हो इस प्रकार बोला-- 
धृष्टद्युम्न स्थिरो भूत्वा मुह्॒तं प्रतिपालय । 
. यावत्‌ त्वां निशितर्बाण: प्रेषयासि यमक्षयम्‌ ।।१६॥ 
“धृष्टयुम्न ! स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा 
कर लो, तबतक मैं तुम्हें अ्रपने तीखे तीरों द्वारा 
यमलोक भेज देता हूँ ।” 
द्रोणिरिवमथाभाष्य. पा्षंतं परवीरहा। 
॥ छादयामास बाणोघे: समन्‍्ताल्‍्लघुहस्तवत्‌ ॥२०॥ 
| शुरवीरों का संहार करनेवाले अश्वत्थामा ने 
/ ऐसा कहकर शीक्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल 
योद्धा की भाँति अपने बाण-समूह द्वारा धृष्ट्युम्न को 
| सब औ्रोर से ढक दिया । 
स छाद्यमानः समरे द्रोणिना राजसत्तम। 
| सर्वपा>चालसेनाभि: संवृतोी रथसत्तमः ॥२१॥ 
नाकम्पत महाबाहुः स्ववीय समुपाश्चितः । 
| सायकाँदचेव विविधानदइवत्थाम्नि मुमोच ह ॥॥२२॥। 
| नृपश्रेष्ठ ! युद्धभूमि में ग्रश्वत्थामा के द्वारा 
| ग्राच्छादित होने पर भी समस्त पाञ्चाल सेनाओं 
ह से घिरे हुए महारथी महाबाहु धृष्टद्युम्न कम्पित नहीं 
॥ हुए । उन्होंने ग्रपने बल-पराक्रम का आश्रय लेकर 
है ग्रइवत्थामा पर नाना प्रकार के बाणों का प्रहार 
किया। 
नत्यमानाविव रणे मण्डलीकृतकार्मुको । 
। परस्पर बे यत्तो.. सर्वभृतभयंकरो ॥२३॥ 


क् 


७०६ 


उस युद्धभूमि में धनुय को मण्डलाकार करके वे 
दोनों नृत्य-सा कर रहे थे। एक-दूसरे के वध के लिए 
तत्पर होकर वे समस्त प्राणियों के लिए भयंकर बन 
गये थे । 
ततो द्रोणिमंहाराज पाषंतस्य महात्मन: । 
ध्वज धनुस्तथा छत्रमुभों च पाष्णिसारथी । 
सृतमववाँइ्च चतुरो निहत्याम्यद्रवद्‌ रणे ॥२४॥ 
महाराज ! लड़ते-लड़ते द्रोणपुत्र अश्वत्थामा ने 
महामना धृष्ट्यूम्न के ध्वज, धनुष, छत्र, दोनों 
पाश्व रक्षक, सारथि और चारों घोड़ों को नष्ट करके 
उस युद्ध में बड़े वेग से श्राक्रमण किया । 
पाञ्चालाँब्चव तान्‌ सर्वान्‌ बाण: संनतपवंभिः । 
व्यद्राववदमेयात्मा शतशो5थ सहस्रदयः ॥२५॥ 
अपरिमित भ्रात्मबल से सम्पन्न अश्वत्थामा ने 
भुकी हुई गाँठवाले सेकड़ों और सहसरों बाणों द्वारा 
उन समस्त पाञ्चालों को दूर भगा दिया । 
स जित्वा समरे बत्रून्‌ द्रोणपुत्रो महारथः। 
ननाद सुमहानाद॑ तपान्ते जलदो यथा ॥२६॥ 
इस प्रकार रणभूमि में शत्रुओं को जीतकर 
महरथी द्रोणपुत्र वर्षाकाल के मेघ के समान जोर- 
जोर से सिहनाद करने लगे । 
ततो युधिष्ठिरबइचेव भीमसेनइच पाण्डव:। 
द्रोणपुत्र॑ महाराज समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥२७॥ 
महाराज ! उस समय पाण्डपुत्र युधिष्ठिर और 
भीमसेन ने द्रोणपुत्र अ्रश्वत्थामा को चारों ओर से 
घेर लिया । 
ततो दुर्योधनो राजा भारद्वाजेन संवृतः। 
प्रभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ संख्ये ततो युद्धमवर्तेत ॥२८॥। 
यह देख द्रोणाचार्य की सेना से घिरे हुए राजा 
दुर्योधन ने भी रणभूमि में पाण्डवों पर आक्रमण 
किया, इस प्रकार वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया । 
वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे। 
तमसा संव॒ृते लोके रजसा च महीपते ॥२६॥ 
नापश्यन्त रणे योद्धा: परस्परमवस्थिताः: । 
प्रनुमानेन संज्ञाभियुंद्धं तद्‌॒ वबुधे महत्‌ ॥॥३०॥ 
जिस समय वह घोर युद्ध चल रहा था, उस 
समय सम्पूर्ण प्रदेश भ्रन्धकार श्रोर धूल से आच्छादित 


न ऑ िििि।ंओओडिििनन-.. 
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था, भ्रतः रणभूमि में खड़े योद्धा एक-दूसरे को देख 
नहीं पाते थे । वह महान्‌ युद्ध अनुमान से तथा नाम 
ग्रथवा संकेतों द्वारा चलता हुआा उत्तरोत्तर बढ़ता 
जा रहा था। ४ 
नरनागाइवसथनं परम लोमहषेणम्‌ । 
श्रन्योन्‍्यं क्षोभयामासुः सेन्यानि नृषपसत्तम ॥३१॥॥ 
नपश्रेष्ठ/ उस समय अत्यन्त रोमाञ्चकारी 
युद्ध हो रहा था। उसमें मनुष्य, हाथी श्रौर घोड़े 
मथे जा रहे थे । कौरव-पाण्डव एक-दूसरे की सेनाश्रों 
में हलचल मचाये हुए थे । | 
वध्यमानानि सेम्यानि समन्‍्तात्‌ तेमहारथः। 
तमसा संव॒ते चेब समनन्ताद विप्रदुद्र॒ुवुः ॥३२॥ 
उन महारथियों द्वारा उस श्रन्धका राच्छन्न 4 देश 
में सब ओर से मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर 
भागने लगीं । 
धुतराष्ट्र उवाच 
तेषां संलोड्मानानां पाण्डबविहतोजसाम्‌ । 
अन्धे तमसि सग्नानामासीत्‌ कि वो सनस्तदा ॥१३३॥। 
धृतराष्ट्र ने पुछा-सझञ्जय ! जिस समय तुम 
लोग अन्धकार में डूबे हुए थे और पाण्डव तुम्हारे 
बल एवं पराक्रम को नष्ट करके तुम्हें मथ रहे थे, उस 
समय तुम्हारी और पाण्डवों को मनोदशा कंसी थी ? 
कथं प्रकाशस्तेषां वा मम संनन्‍्यस्थ वा पुनः । 
बभूव लोके तमसा तथा सब्जय संबृते ॥३४॥ 
सञ्जय ! जब सारा संसार श्रन्धकार से ढका 
हुआ था, उस समय पाण्डवों को अ्रथवा मेरी सेना 


को प्रकाश कंसे प्राप्त हुआ ? 
सजञ्जय उवाच 


ततः सर्वाणि सेन्‍्यानि हतदिष्टानि यानि वे । 
सेनागोप्तुनथादिश्य पुनव्यूं हमकल्पयत्‌ ॥३५॥ 
सञ्जय ने कहा --राजन्‌ ! उस समय जितनी 
सेनाएँ मरने से बची हुई थीं, उन सबको तथा सेना- 
पतियों को भ्रादेश देकर दुर्योधन ने उनका पुनः व्यूह- 
निर्माण कराया । 
द्रोण: पुरस्ताज्जघने तु शल्यो 
द्रोणिस्तथा पाइवंतः: सौबलइच। 
स्वयं तु सर्वाणि बलानि राजन 
राजाम्पयाद्‌ गोपयन्‌ वे निशायाम्‌ ॥३६॥ 
राजन ! उस व्यूह के श्रग्रभाग में द्रोणाचाये, 


और शकुनि थे । 


महा भारतम्‌ 


मध्यभाग में शल्य तथा पाइवभाग में अ्रश्वत्थामा 
स्वयं राजा दुर्योधन उस रात्रि के 
समय सम्पूर्ण सेनाश्रों की रक्षा करता हुआ युद्ध के 
लिए आगे बढ़ रहा था । 
उवाच सर्वाइ्च पदातिसंघान्‌ 
दुर्योधन: पार्थिव सान्‍्त्वपूर्वम्‌ । 
उत्सुज्य सर्वे परमायुधानि 
गह्लीत हस्तेज्वेलितान्‌ प्रदीपान्‌ ॥३७॥ 
हे भूपाल ! उस समय दुर्योधन ने समस्त पैदल 
सैनिकों से सान्त्वनापूर्ण वचनों में कहा--“वीरो ! 
तुम लोग उत्तम आयुध छोड़कर अपने हाथों में 
जलती हुई मशालें ले लो।' 
ते नोदिताः पार्थिवसत्तमेन 
तत:ः प्रहुष्टा जगृहुः प्रदीपान्‌ । 
रथे रथे पञ्च प्रदीपकास्तु 
प्रदोषकास्तत्र गजे त्रयइच ॥३८॥ 
प्रत्यय्वमेकच्च महाप्रदोपः 
कृतास्तु तेः पाण्डवेः कौरवेय: 
क्षणेन सर्वे विहिताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तों ध्वजिनों तबाशु ॥३६&॥ 
नृपश्रेष्ठ दुर्योधन की श्राज्ञा पाकर उन पेदल: 
सेनिकों ने बड़े हर्ष के साथ हाथों में मशालें ले लीं । 
एक-एक रथ के पास पाँच-पाँच मशालें थीं। प्रत्येक 
हाथी के साथ तीन-तीन प्रदीप जलते थे। प्रत्येक घोड़े 
के साथ एक महाप्रदीप की व्यवस्था की गई थी । 
पाण्डवों और कौरवों द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापूर्वक 
जलाये गये समस्त प्रदीप क्षणभर में ग्रापकी सारी 
सेना को प्रकाशित करने लगे । 
प्रकाशिते तदा लोके रजसा तमसा55व॒ते । 
समाजग्मुरथों वीराः परस्परव्धेषिण: ॥४०॥ 
उस समय धूल और गअन्धकार से ढकी हुई युद्ध- 
भूमि में इस प्रकार उजाला होने पर एक-दूसरे के 
वध को इच्छावाले वीर सेनिक आपस में भिड़ गये। 
तब बल नृपश्चेष्ठ वध्यमानं तदा निशि। 
प्रदुद्राव दिशः सर्वा वीक्षमाणं भयादितम्‌ ॥४१॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस समय रात्रि में पाण्डवों द्वारा 
मारी जाती हुई श्रापकी सेना भय से पीड़ित हो 
सम्पूर्ण दिशाओ्रों की श्रोर देखती हुई भाग चली । 


इति महाभारते द्रोणपबंणि श्रष्टाविशो5ध्याय; ॥॥२८॥। 


द्रोणपर्व : एकोन त्रिशोध्ध्यायं: 


एकोन त्िशो5ध्याय॑। 
द्रोणाचार्य श्रौर कर्ण द्वारा घोर युद्ध 


सञ्जय उवाच 

विद्रुतं स्वबलं दृष्टवा वध्यमानं महात्मभिः । 
क्रोधेन महता5:विष्ट: पुत्रस्तव विश्ञाम्पते ॥ १॥ 
ग्रभ्येत्य सहसा कर्ण द्रोणं च जयतां वरम्‌। 
अ्रमंवशमापन्नो वाक्यज्ञों वाक्यमन्रवीत्‌ ॥२॥ 

सञ्जय कहते हैं-नरेश्वर ! अभ्रपनी सेना को 
उन महामनस्वी वीरों की मार खाकर भागती देख 
आ्रापके पुत्र दुर्योधन को महान्‌ क्रोध हुआ | वाकपटु 
दुर्योधन ने सहसा विजयी वीरों में श्रेष्ठ कर्ण और 
द्रोणाचायं के पास जाकर भञ्रमर्ष के वशीभूत हो इस 
प्रकार कहा-- 
भव:द्ूब्रामिह संग्राम: ऋद्धाभ्यां सम्प्रवरतितः । 
श्राहवे निहत॑ दृष्ट्वा सेन्धवं सब्यसाखिना ॥३॥ 

“सब्यसाची श्रर्जुन द्वारा रणभूमि में सिन्‍्धु राज 


 जयद्रथ को मारा गया देख क्रोध में भरे हुए आप 


दोनों वीरों ने यहाँ रात्रि के समय इस युद्ध को जारी 

रखा था । 

निहन्यमानां शत्रणां बलेन मम वाहिनीम्‌ । 

भूत्वा तद्विजयये शकक्‍तावशक्ताबिव पश्यतः ॥।४॥ 
“परन्तु इस समय पाण्डव-से ना द्वारा मेरी विशाल 

वाहिनी का संहार हो रहा है और ग्राप लोग उसे 

जीतने में समर्थ होकर भी श्रसमर्थ की भाँति देख 

रहे हैं। 

यद्यहं भवतोस्त्याज्यो न वाच्यो5स्मि तदेव हि । 

श्रावां पाण्ड्सुतान्‌ संख्ये जेष्याव इति मानदों ॥५॥॥ 
“दूसरों को मान देनेवाले वीरो ! यदि आप 

लोग मुझे त्याग देना ही उचित समभते थे तो आ्रापको 

उस समय मुभसे यह नहीं कहना चाहिए था कि 

“हम पाण्डवों को युद्ध में जीत लेंगे ।' 

यदि नाहं परित्याज्यों भवद्भ्यां पुरुषषंभो । 

युध्यतामनुरूपेण. विक्रमेण. सुविक्रमों ॥६॥ 
“अ्रत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरो ! यदि ्राप 

मे त्याग देना न चाहते हों तो भ्रपने श्रनुरूप पराक्रम 

प्रकट करते हुए युद्ध कीजिए । 


वाक्प्रतोदेन तो वीरो प्रणुन्नों तनयेन ते । 
प्रावतंयेतां संग्राम॑ घट्टिताविव पननगौ ॥॥७॥। 
इस प्रकार जब आपके पुत्र ने अपने वचनरूपी 
चाबुक से उन दोनों वीरों को पीड़ित किया, तब 
उन्होंने कुचले हुए सर्पों की भाँति क्रद्ध हो पुनः घोर 
युद्ध श्रारम्भ किया । 
ततस्तों रथिनां श्रेष्ठों सबंलोकधनुध॑ंरौ । 
दनेयप्रमुखान्‌ू पार्थानिभिदुद्र॒वत्‌ रणे ॥८॥ 
सम्पूर्ण लोकों में विख्यात धनुर्धर, रथियों में 
श्रेष्ठ उन द्रोणाचार्य और कर्ण ने युद्धभुमि में पुनः 


'सात्यकि आदि पाण्डव महारथियों पर श्राक्रमण 


किया । 

तत्र द्रोणो5हरत प्राणान्‌ क्षत्रियाणां विशाम्पते । 

रश्मिभिभस्करो राजेंस्तमांसीव समन्ततः ॥६॥ 
नरेश्वर ! जेसे सूर्य अपनी किरणों द्वारा चारों 

ग्रोर के अ्रन्धकार को नष्ट कर देता है, उसी प्रकार 

द्रोणाचार्य वहाँ क्षत्रियों के प्राण लेने लगे । 

द्रोणेन वध्यमानानां पञ्चालानां विद्याम्पते। 

शश्र॒वे तुमुलः शब्दः क्रोशतासितरेतरम्‌ ॥१०॥। 
प्रजेश्वर ! द्रोणाचा[र्य की मार खाकर परस्पर 

चीखते-चिल्लाते हुए पाञ्चालों का घोर आतंनाद 

सुनाई देने लगा । 

सा तथा पाण्डवी सेना पीड्चयमाना महात्मना । 

निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजन्नुत्सज्योल्का: सहखशः ॥ १ १॥। 
राजन ! महामना द्रोणाचायें द्वारा इस प्रकार 

पीड़ित हुई वह पाण्डव-सेना उस रात्रि के समय 

सहस्रों मशालें फेंक-फेंककर भाग खड़ी हुई । 

द्रवमाणं तु तत्सेन्यं द्रोणकणो महारथों। 

जध्नतुः पृष्ठतो राजन्‌ किरन्तो साथकान्बहुन्‌ ॥१२॥। 
राजन्‌ ! महारथी द्रोणाचार्य और कर्ण बहुत-से 

बाणों की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव 

सेना को पीछे से मार रहे थे । 

तां तु विद्रवर्ती दृष्ट्वा ऊचतुः केशवार्जुनो । 

मा विद्रवत वित्रस्ता भयं त्यजत पाण्डवाः ॥१३॥ 


७६२ 
प्रपनी सेना को भागती देख श्रीकृष्ण ओर भ्रजुन 


ने उससे कहा--पाण्डव वीरो ! भयभीत होकर 


भागों मत । भय छोड़ो । 
तयोः संवदतोरेव॑ भीमकर्मा महाबलः । 
श्रायाद वकोदरः शीघ्र पुनरावर्त्य वाहिनीम्‌ ॥१४॥ 
वे दोनों इस प्रकार भ्रपनी सेना से बातें कर ही 
रहे थे कि भयंकर कम करनेवाले महाबली भीम पुनः 
प्रपनी सेना को लौटाकर शीघ्र वहाँ आा पहुँचे । 
व॒कोदरमथायान्तं दृष्ट्वा तत्र जनादेनः। 
पुनरेवाब्रवीद्‌ राजन्‌ हर्षयन्निव पाण्डवर्म्‌ ॥१५॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन को वहाँ श्राते देख श्रीकृष्ण 
पाण्डुपुत्र श्र्जुन का हर्ष बढ़ाते हुए-से पुन: इस प्रकार 
बोले-- 
एप भीमो रणइलाघी वृतः सोमकपाण्डव: । 
ग्रभ्यवर्तत वेगेन द्रोणकणों महारथों ॥१६॥ 
“ये युद्ध की अभिलाषा रखनेवाले भी मसेन सो मक 
और पाण्डव योद्धाओं से घिरकर महारथी द्रोण श्र 


महाभारतम्‌ 


कर्ण का सामना करने के लिए बड़े वेग से बढ़े श्रा 

रहे हैं । 

एतेन सहितो युद्ध पाञचालइच महारथ:। 

ग्राइवासनार्थ सनन्‍्यानां सर्वेषां पाण्डनन्दन ॥॥१७॥ 
“पाण्डुनन्दन ! इनके और पाञ्चाल महारथियों 

के साथ रहकर तुम अ्रपनी सारी सेनाश्रों को सान्त्वना 

देने के लिए यहाँ युद्ध करो ।” 

ततस्तो पुरुषव्याध्रावुभी माधवपाण्डवों । 

द्रोषकणौ' समासाद्याधिष्ठितोँ रणमुर्धनि ॥१८॥ 
तब वे दोनों पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और श्रर्जुन युद्ध 

के मुहाने पर द्रोणाचार्य और कर्ण के सामने जाकर 

खड़े हो गये । 

ततस्तत्‌ पुनराव॒त्तं योधिष्ठिरबल मह॒त्‌। 

ततो द्रोणइच कर्णइच परान्‌ ममृदतुयुंधि ॥१६॥ 
जब युधिष्ठिर की विशाल सेना पुन: लौट आाई, 

तब द्रोणाचाय्य और कर्ण युद्धभूमि में शत्रुओं को पुनः 

रोंदने लगे । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि एकोनत्रिशो5ध्यायः ॥।२६॥ 


व्िशो5७्ध्याय! 
श्रीकृष्ण और श्रर्जुन का. घटोत्कच को कर्ण के साथ युद्ध के लिए भेजना 


सजञ्जय उवाच 

ततः कर्णो रणे दृष्द्वा पाबंतं परवोरहा । 
श्राजघानोरसि शरदंशभिमंसभेदिभिः १ 

सञ्जय कहते हैं-हे राजन्‌ ! युद्ध करते-करते 
शत्रुवीरों का संहार करनेवाले कर्ण ने युद्धभूमि में 
धृष्टययूम्न को उपस्थित देख उनकी छाती में दस 
मर्मभेदी बाण मारे । 
प्रतिविव्याध त॑ तूर्ण धृष्ट्युम्नोएपि मारिष। 
दश्भि:ः सायकह्‌ ष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत ॥२॥ 

प्राय ! तब धृष्ट्यूम्न ने भी हर्ष और उत्साह 
में भरकर दस बाणों द्वारा तुरन्त ही कर्ण को घायल 
करके बदला चुकाया और कहा--“खड़ा रह, खड़ा 
रह। ह 
ततः पाञ्चालमुख्यस्य धृष्टययुम्नस्य संयुगे । 
सारथि चतुरश्चाश्वान्‌ कर्णो विव्याध सायक: ॥३॥ 


फिर तो समराज्डण में कर्ण ने भी अपने बाणों 
द्वारों पाञ्चाल देश के प्रमुख वीर धुष्टद्युम्न के 
सारथि और चारों घोड़ों को घायल क्र दिया । 


कामुंकप्रवर॑ चापि प्रचिच्छेद शित:ः शरेः। 
सारथि चास्य भल्‍लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥४॥ 


इतना ही नहीं, उसने अपने तीखे तीरों से 
धृष्ट्युम्न के श्रेष्ठ धनुष को भी काट दिया तथा एक 
भलल्‍ल मारकर उसके सारथि को भी रथ की बंठक 
से नीचे गिरा दिया। 


दृष्ट्वा त॑ं निजितं युद्धे पाउ्चाला: सोमक:सह । 
प्रययु: कर्णमुहिश्य मृत्युं कृत्वा निबर्तनम्‌ ॥५॥ 
युद्ध में धृष्टद्युम्न को परास्त हुआ देख पाञ्चाल 
भ्रौर सोमक मृत्यु को ही युद्ध से निवृत्त होने की 
भ्रवधि निश्चित करके कर्ण की श्रोर चल दिये। 


द्रोणपर्व : त्रिशौ5ध्योय: 


लब्धलक्ष्यस्तु राधेय: पा3चालानां महारथान्‌ । 
ग्रभ्यपीडयदायस्त:. शरेमेंघ इवाचलम्‌ ॥६॥ 
राधापुत्र कर्ण का निशाना अ्रचक था । जैसे मेघ 
किसी पर्वत पर जल की धारा गिराता है, बसे ही 
वह प्रयत्नपू्वक बाणों की वर्षा करके पाञ्चाल- 
महारथियों को पीड़ा देने लगा । 
सा पीडच्माना कर्णन पाञ्चालानां महाचमृ: । 
सम्प्राद्रवत्‌ सुसंस्त्रस्ता सिहेनेवादिता मृगी ॥७॥। 
कर्ण द्वारा पीड़ित पाञ्चालों की वह विशाल 
वाहिनी सिंह से सतायी गई हरिणी की भाँति ग्रत्यन्त 
भयभीत होकर वेगपुर्वक भागने लगी । 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वसन्यं प्रेक्ष्य विद्रतम्‌ । 
ग्रपयाने मनः कृत्वा फाल्गुनं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥८॥। 
उस समय युधिष्ठिर ने अ्रपनी सेना को भागते 
देख स्वयं भी रणभूमि से हट जाने का विचार करके 
अर्जुन से इस प्रकार कहा-- 
पश्य कर्ण महेश्वासं धनुष्पाणिसवस्थितम्‌ । 
निशाथे दारुणे काले तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥६।। 
“पार्थ ! महाधनुधेर कर्ण को देखो । वह हाथ 
में धनुष लिये खड़ा है और इस भयंकर ग्राधी रात 
के समय भी सूर्य के समान तप रहा है । 
यथा विसृजतश्चास्य संदधानस्थ चाशुगान्‌ । 
पश्यामि नान्‍्तरं पार्थ क्षपयिष्यति नो श्रुवम्‌ ॥॥१०॥ 
“कर्ण कब तीरों को कमान पर चढ़ाता है और 
कब उन्हें छोड़ता है, इसमें तनिक भी अन्तर मुभे 
दिखाई नहीं देता । प्रतीत होता है यह निश्चय ही 
हमारी सेना का संहार कर डालेगा । 
यदत्रानन्तरं कार्य प्राप्तककालं च पश्यसि । 
कर्णस्य वधसंयुक्‍तं तत्‌ कुरुष्व धनञ्जय।॥।११॥ 
“धघनजञ्जय ! श्रब यहाँ कर्ण के वध के सम्बन्ध 
में तुम्हें जो समयोचित कतंव्य दिखाई देता हो, उसे 
करो ।” 
एवमुक्तो महाराज पार्थः कृष्णमथाब्रवीत्‌ । 
भीतः कुन्तीसुतो राजा राधेयस्याद्य विक्रमात्‌ ॥१२॥ 
महाराज ! युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर ग्र्जुन 
ने श्रीकृष्ण से कहा--श्रभो ! श्राज कुन्तीकुमार 
राजा युधिष्ठिर राधापुत्र कर्ण के पराक्रम से भयभीत 


७१३ 


हो गये हैं । 
एवं गते प्राप्तकालं कर्णानीके पुनः पुनः । 
भवान्‌ व्यवस्यतु क्षिप्र॑ं द्रवते हि वरूथिनी ॥॥१३॥। 
“ऐसी दशा में कर्ण की सेना के प्रति हमारा जो 
समयोचित कतंव्य हो, उसका आप शीघ्र निश्चय 
करें, क्योंकि हमारी सेना बारम्बार भाग रही है । 
स भवास्तत्र यात्वाशु यत्र कर्णो महारथः। 
अ्रहमेत॑ हनिष्यासि मां वेष मधुसूदन ॥१४।॥। 
“मधुसूदन ! आ्राप शीघ्र वहीं चलिए, जहाँ 
महारथी कर्ण है । श्राज मैं इसे मार डालूगा अ्रथवा 
वह मुझे मार डालेगा ।” 
वासुदेव उवाच 
न॒तु तावदहं मन्ये प्राप्तकालं तवानघ। 
समागम॑ महाबाहो सृतपुत्रेण संयुगे ॥१४५॥ 
श्रीकृष्ण बोले--निष्पाप महाबाहु श्रर्जुन ! इस 
समय युद्धभूमि में सूत्रपुत्र कर्ण के साथ तुम्हारा युद्ध 
करना मैं उचित नहीं समभता । 
दीप्पयमाना महोल्केव तिष्ठत्यस्यथ हि वासवी । 
त्वदर्थ हि. महाबाहो सूतपुत्रेण संयुगे ॥॥१६॥ 
क्योंकि उसके पास इन्द्र द्वारा प्रदत्त प्रज्बलित 
महोलका के समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति है। 
महाबाहो ! सूतपुत्र ने इसे तुम्हारे ऊपर प्रयोग करने 
के लिए ही रखा हुआ है । 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युधातु महाबलः। 
तस्मिन्‍नस्त्राणि दिव्यानि राक्षसान्यासुराणि च ॥ १७॥ 
मेरी सम्मति में इस समय महाबली घटोत्कच 
ही राधापुत्र कर्ण का साम्मुख्य करने के लिए जाए। 
उसके पास राक्षस-सम्बन्धी और ग्रसु र-सम्बन्धी सभी 
प्रकार के दिव्य अस्त्र-दस्त्र हैं । 
सतत चानुरक्तो वो हितेषी च घटोत्कच: । 
विजेष्यति रणे कर्णमिति मे नात्र संशयः ॥॥१८॥। 
घटोत्कच तुम लोगों का हितंषी है भ्रौर सदा 
तुम्हारे प्रति अनु राग रखता है। वह युद्ध-भूमि में कर्ण 
को जीत लेगा, इसमें मुझे सन्देह नहीं है । 
सञ्जय उबाच 
एवमुक्तो महाबाहुः पार्थ: पुष्करलोचन:। 
ग्राजुहावाथ तद्‌ रक्षस्तच्चासोत्‌ प्रादुरप्रतः ॥१६॥ 
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सञ्जय कहते हैं -श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर 
कमलनयन भश्रर्जुन ने राक्षस घटोत्कच को बुलाया 
प्रौर वह तत्काल उनके समक्ष उपस्थित हो गया । 
कबची सशरः खड़ी सधन्वा च विशाम्पते । 
ग्रभिवाय तत: कृष्णं पाण्डवं च॑ धनञ्जयम्‌ । 
ग्रब्रवोत्तं तदा हृष्टस्त्वयमस्म्यनुझाधि माम्‌ ॥२०॥॥ 
प्रजेशवर ! उसने कवच, धनुष, बाण और 
तलवार धारण कर रखी थी। वह श्रीकृष्ण और 
पाण्डपुत्र धनञ्जय को प्रणाम करके उस समय 
श्रीकृष्ण से बोला-प्रभो ! मैं सेवा में उपस्थित हूँ । 
मुझे श्राज्ञा दीजिए, मैं क्या करूँ । 
वासुदेव उवाच 
घटोल्‍्कच विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
प्राप्तो विक्रकालो5यं तव नान्यस्प कस्पचित्‌ ॥२१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--बेटा घटोत्कच ! मैं तुमसे जो 
कुछ कहा रहा हूँ, उसे सुनो और समभो । यह तुम्हारे 
लिए ही पराक्रम दिखाने का अवसर प्राप्त हुआ्ना है, 
दूसरे किसी के लिए नहीं । 
स भवान्‌ मज्जमानानां बन्धूनां त्वं प्लवो भव । 
विविधानि तवास्त्राणि सन्ति माया च राक्षसी ॥२२॥। 
तुम्हारे ये बन्धु विपत्ति के सागर में डूब रहे हैं, 
तुम इनके लिए नौका बन जाओ | तुम्हारे पास नाना 
प्रकार के अस्त्र-शस्त्र हैं, साथ ही तुममें राक्षसी 
माया का बल भी है। 
पश्य कर्णन हैडिम्बे पाण्डवानामनीकिनी । 
काल्यमाना यथा गाव: पालेन रणपुधंनि ॥२३॥। 
हिडिम्बानन्दन ! देखो ! जैसे चरवाहा गायों 
को हाँकता है, उसी प्रकार युद्ध के मुहाने पर खड़ा 
हुआ कर्ण पाण्डवों की इस विशाल सेना को खदेड 
रहा है | - 
एतस्येवं प्रवृद्धस्थ सूतपुत्रस्यथ संयुगे । 
निषेद्धा विद्यते नान्यस्त्वामृते भीमविक्रम ॥२४॥ 
भयकर पराक्रमी वीर ! इस रणभृभि में तुम्हें 
छोड़कर दूसरा ऐसा कोई योद्धा नहीं है, जो इस प्रकार 
ग्रागे बढ़नेवाले कर्ण को रोक सके । 
स॒त्वं कुरु महाबाहो कर्म युक्तमिहात्मन:। 
मातुलानां पितणां च तेजसोःस्त्रबलस्य च ॥२५॥ 


महांभारतम्‌ 


महाबाहो ! तुम अ्रपने पिता, मामा, तेज, अस्त्र- 
बल और अपनी प्रतिष्ठा के अनुरूप युद्ध में पराक्रम 


'प्रकट करो । 


एतदर्थ हि. हैडिम्बे पुत्रानिच्छनति मानवा:।[] 
कथं नरतारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय बान्धवान्‌ ॥२६॥ 
ह्डिम्बाकुमार ! मनुष्य इसीलिए पुत्र की 
इच्छा करते हैं कि वह किसी प्रकार हमें दु:ख से 
छड़ाएगा, प्रत: तुम अपने बन्धु-बान्धवों को उबारो। 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ स्वार्थहितोघंटोत्कच । [7 
इहलोकात्‌ परे लोके तारयिष्यन्ति ये हिता: ॥२७॥ 
घटोत्कच ! प्रत्येक पिता अपने इसी स्वार्थ के 
लिए पुत्रों की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितेषी 
होकर मुझे इस लोक से परलोक में तार देंगे । 
रात्रौ हि राक्षसा भूयों भवन्त्यमितविक्रमा: । 
बलवन्तः सुदुर्धर्षा: शरा विक्रान्तचारिण: ॥२८॥ 
रात्रि के समय राक्षसों का अनन्त पराक्रम और 
भी बढ़ जाता है। वे बलवान, परम दुधधषं, श्रवीर 
श्रौर पराक्रमपूर्वक विचरनेवाले हो जाते हैं । 
घटोत्कच उवाच 
एवमेव महाबाहो यथा वदसि मां प्रभो। 
त्वया नियुक्तों गच्छामि कर्णस्य बधकांक्षया ॥२६॥ 
घटोत्कच ने कहा--महाबाहो ! प्रभो! आप 
जसा कह रहे हैं, वेसा ही है। मैं प्रापका भेजा हुआ्ना 
कर्ण के वध की इच्छा से जा रहा हूँ । 
ग्रद्य दास्थामि संग्राम सुतपुत्राय तं निशि । 
य॑ जना: सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमि्धेरिष्यति ॥३ ०॥ 
श्राज मैं इस रात्रि में सूतपुत्र कर्ण के साथ ऐसा 
संग्राम करूँगा, जिसकी चर्चा जबतक यह प्रुथिवी 
रहेगी, तबतक लोग करते रहेंगे । 
न चात्र श्रान्मोक्ष्यामि न भीतासन कृताञजलोन । 
सवनिव वधिष्यामि राक्षस धर्ममास्थितः ॥३१ 
इस संग्राम में मैं श्रवीरों, डरनेवालों श्र हाथ 
जोड़नेवालों--किसी को भी जीवित नहीं छोड़ गा, 
राक्षसधर्म का श्राश्रय ले मैं सबको मार डालूँगा । 
सच्जय उवाच 
एवमुकक्‍्वा महाबाहुहँडिस्बिवंरवीरहा । 
श्रभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तब सेन्यं विभीषयन्‌ ॥३२॥ 


द्रोगपर्व : एकरत्रिशो5ध्याय: 


सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरों का संहार 
करनेवाला महाबाहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस 
भयंकर युद्ध में आ्रापकी सेना को भयभीत करता हुआा 
कर्ण का सामना करने के लिए गया । 
तमापन्त संक्द्ध दीप्तास्यं दीप्तमूधंजम्‌ । 
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प्रहसन्‌ पुरुषध्याप्रः प्रतिजग्राह सृतज: ॥३३॥। 

क्रोध में भरे हुए प्रज्ज्लित मुख और चमकीले 
केशोंवाले राक्षस को आते देख पुरुषसिंह सूतपुत्र 
कर्ण ने हँसते हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्दी के रूप में ग्रहण 
किया । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि त्रिशो5ध्यायः ॥३०॥ 
एकत्रिशोडध्याय: 
घटोत्कच द्वारा अलम्बुष का वध 


सजञ्जय उवाच 
दृष्ट्था घटोत्कच॑ राजन्‌ सूतपुत्ररथं प्रति। 
श्रायान्तं तु तथा युक्‍त॑ जिघांसुं कर्णमाहवे ॥॥१॥॥ 
अ्ब्रवीत्‌ ततन्न पुत्रस्ते दुःशासनमिदं बचः। 
ग्रभियाति रक्षो कर्ण तद्‌ वारय महारथम्‌ ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! कर्ण को मारने की 
इच्छा से उद्यत हुए घटोत्कच को सूतपुत्र के रथ की 
ग्ओर आते देख आपके पुत्र दुर्योधन ने दुःशासन से 
इस प्रकार कहा--'भाई ! यह राक्षस वेगपूर्वक कर्ण 
पर ग्राक्रमण कर रहा है, भ्रतः उस महारथी घटोत्कच 
को रोको ।” 
एतस्मिन्नन्तरे राजडजटासुरसुतो बली। 
दुर्योधनमुपागस्य प्राह प्रहरतां बरः॥३॥ 
राजन्‌ ! इसी समय जटासुर का बलवान पूत्र 
योद्धाओं में श्रेष्ठ एक राक्षस [ ग्रलम्बुष | दुर्योधिन के 
पास आकर बोला-- 
दुर्योधन तवामित्रान्‌ प्रस्यातान्‌ युद्धदुमंदान्‌ । 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया55ज्ञप्त: सहानुगान्‌ ॥॥४ 
“दुर्योधन ! यदि आपकी श्राज्ञा हो तो मैं तुम्हारे 
विख्यात छात्र रणदुमंद पाण्डवों का उनके सेवकों- 
सहित वध करना चाहता हूँ । 
जटासुरों मम॒ पिता रक्षसां ग्रामणीः पुरा। 
प्रयुज्य कर्म रक्षोघ्नं क्षुद्रे: पार्थेनिपातित: ॥५॥ 
“मेरे पिता जटासुर राक्षसों के अगुश्ना थे । उन्हें 
पूर्वकाल में इन नीच कुन्तीकुमारों ने राक्षस-विनाशक 
कर्म करके मार गिराया । 
तस्यापचितिमिच्छामि शत्रशोणितपूजया । 
शत्रमांसेइ्च राजेन्द्र मामनुज्ञातुमहेसि ॥६॥। 


“राजेन्द्र ! मैं शत्रुओं के रक्त और मांस द्वारा 
पिता की पूजा करके उनके वध का बदला लेना 
चाहता हूं । श्राप इसके लिए मुभे आ्राज्ञा दें ।” 

दुर्योधन उबाच 
द्रोणकर्णादिभिः साथ पर्याप्तो5ह॑ द्विषद्वधे । 
त्वं तु गच्छ मया55ज्षप्तो जहि युद्धे घटोत्कचम्‌ ॥७॥। 
दुर्योधन बोला--वी रवर ! द्रोणाच।य और कर्ण 
श्रादि के साथ मिलकर मैं स्वयं ही तुम्हारे शत्रग्रों 
का वध करने में समर्थ हूँ । तुम तो मेरी ग्राज्ञा से 
घटोत्कच के पास जाओ्ो और युद्ध में उसका काम 
तमाम कर दो । 
पाण्डवानां हित॑ नित्य हस्त्यश्वरथघातिनम्‌ । 
बहायसगतं॑ युद्धे . प्रेषयेयंमसादनस्‌ ॥॥८॥ 
हाथियों, घोड़ों और रथों का विनाश करने- 
वाला झाकाशचारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवों 
के हित में तत्पर रहता है । तुम युद्ध में उसे मारकर 
यमलोक पठा दो । 
सल्जय उवबाच 
तथेत्युकत्वा महाकाय: समाहुय घटोत्कचम्‌ । 
जटासुरिभेंससेनि. नानाशस्त्ररवाकिरत्‌ ॥६॥ 
सञ्जय कहते हैं-जटासुर के पुत्र [अलम्बुष | 
उस विशालकाय राक्षस ने दुर्योधन से 'तथास्तु” कह- 
कर घटोत्कच को ललकारा और उसपर नाना प्रकार 
के भ्रस्त्र-शस्त्रों की वर्षा आरम्भ कर दी । 
ग्रलम्ब॒षं च कर्ण च कुरुसन्यं च दुस्तरम्‌ । 
हैडिम्बि: प्रममाथंको महावातो5सम्बुदानिव ॥॥१०॥ 
परन्तु जेसे आँधी बादलों को छिन्न-भिन्‍न कर 
देती है, उसी प्रकार अश्रकेले हिडिम्ब।कुमार घटोत्कच 
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ने अ्रलम्बुष, कर्ण और उस दुलंड्घ्य कौरव-सेना को 
भी मथ डाला । पु 
ग्रलम्बुषस्ततः ऋुद्दों भमसेनि महामृध। 
आजघ्ने दशभिबणिस्तोत्त्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥११॥ 
तब क्रोध में भरे हुए उस अलम्बुष ने उस महा- 
युद्ध में भीमसेनकुमार धटोत्कच को दस बाणों से 
घायल कर दिया, मानो महावत ने महान्‌ गजराज 
को अंकुशों से घायल कर दिया हो । 
तिलशस्तस्य संवाहं सूतं सर्वायुधानि च । 
घटोत्कच: प्रचिच्छेद प्रणद३चातिदारुणम्‌ ॥१२॥। 
यह देख अत्यन्त भयंकर गर्जना करते हुए 
घटोत्कच ने अलम्बुष के सारथि, घोड़ों और सम्पूर्ण 
अस्त्र-दस्त्रों को तिल तिल-करके काट डाला । 


जटासुरिमंहाराज विरथो हृतसारथि:ः। 
घटोत्कचं रणे ऋड्धो मुष्टिनाभ्यहनद्‌ दृढम्‌ ॥१३॥। 
महाराज ! उस समय सारथि के मारे जाने पर 
रथहीन हुए अलम्बुष ने रणभूमि में कुपित हो 
घटोत्कच को बड़े जोर से एक मुक्का मारा । 
मुष्टिनाभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कच: । 
क्षितिकम्पे यथा शलः सवक्षस्तुणगुल्मवान्‌ ॥१४।॥ 
उस मुक्‍्के की मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार 
काँप उठा, जैसे भूकम्प होने पर वृक्ष, तृण एवं गुल्मों- 
सहित पव॑त हिलने लगता है । 
ततः स परिघाभेन द्विट्संघघ्नेन बाहुना। 
जटासुरि भेमसेनिरवधीन्मुष्टिना भुशम्‌ ॥१४५॥ 
तब भीमपुत्र घटोत्कच ने शत्रुसमृहों का नाश 
करनेवाली अप्रनी परिघ-जैसी मोटी बाँह के मुक्के 
से जटासुर के पुत्र को बहुत मारा । 


त॑ प्रमथ्य ततः ऋद्धस्तृर्ण हैडिम्बिराक्षिपत्‌ । 
दोर्भ्यामिन्द्रध्वजाभाभ्यां निष्पिपेष च भूतले ॥ १६॥ 
क्रोध में भरे हुए हिडिम्बाकुमार ने उसे श्रच्छी 
प्रकार मथकर तुरन्त ही भूमि पर दे मारा और इन्द्र- 
ध्वजा के समान अपनी दोनों भुजाश्रों द्वारा उसे भमि 
पर रगड़ना ग्आरम्भ किया । छ 


ततो घटोत्कच: खड्गमुद्धृत्याद्भुतदर्शनम । 
रोद्रस्थ कायाद्धि शिरो भीम॑ विकृतदर्शनम ।। १७॥। 


निचकर्त महाराज 


महांभा रतमे 


स्फरतस्तस्थ समरे. नदतब्चातिभरवम्‌ । 
शत्रो रमितविक्रमः ॥१८॥ 

महाराज ! तदनन्तर महापराक्रमी घटोत्कच ने 
ग्रदभत दिखाई देनेवाली अपनी तलवार उठाकर 
समराज्भुण में अ्रत्यन्त भयंकर गरजना करते और 
उछल-कद मचाते हुए शत्रु अलम्बुष के भयंकर तथा 
विकराल मस्तक को उस भयानक राक्षस की काया 
से काटकर अलग कर दिया । 
शिरस्तच्चापि संगृह्य केशेषु रुधिरोक्षितम्‌ । 
ययौ घटोत्कचस्तृर्ण दुर्योधनरथं प्रति ॥१६॥ 
शिरो रथेइस्य निक्षिप्य विकृताननमृूधंजम्‌ । 
प्राणदद्‌ भरवं नादं प्रावुषीव बलाहकः ॥।२०॥। 

रक्त से भीगे हुए उस मस्तक के केश पकड़कर 
महाबाहु राक्षस घटोत्कच दुर्योधन के रथ के पास गया 
आर उस विकराल मुख एवं केशवाले सिर को उसके 
रथ पर फेंककर वर्षाकाल के मेघ की भाँति भयंकर 
ग्जना की । 

हैडिम्बिरवाच 

एष ते निहतो बन्धुस्त्वया दृष्टोउस्य विक्रम: । 
पुनद्वंष्टासि कर्णस्य निष्ठामेतां तथा55त्मनः ॥२१॥ 
स्वधर्मंमर्थ काम च त्रितयं योउ5भिवाञऊछति । 7 
रिक्तपाणिन पश्येत राजान ब्राह्मण स्त्रियम्‌ ॥२२॥। 

घटोत्कच बोला--रा जन्‌ ! यह है तेरा सहायक 
बन्धु, इसे मैंने मार डाला । देख लिया तूने इसका 
पराक्रम ? अ्रब तू कर्ण की और अपनी भी ऐसी ही 
अवस्था देखेगा। जो अपने धर्म, श्र्थ और काम तीनों 
की इच्छा रखता है, उसे राजा, ब्राह्मण और स्त्री 
के पास रिक्तहस्त नहीं जाना चाहिए | भ्रतः तेरे मित्र 
का यह मस्तक मैं भेंटस्वरूप लाया हूँ ] । 

सजञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा ततः प्रायात्‌ कर्ण प्रति नरेश्वर । 
किरञछरगर्णास्तीक्ष्णान्‌ रुषितो रणमृधनि ॥२३॥ 
के सञजय कहते हैं-नरेश्वर ! ऐसा कहकर क्रोध 

में भरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणों की वर्षा करता 
हुआ युद्ध के मुहाने पर कर्ण के पास चला गया । 
ततः समभवद्‌ युद्ध घोररूपं भयानकम्‌ । 
विस्मापनं॑ महाराज नरराक्षसयोमृधे ॥२४॥ 


जरीीययउ- पका शफरररपथवडडकफकदननज्न- प्रििीिफर 


द्रोणपर्व : द्वात्िशो5ध्याय: 


महाराज ! तत्पद्चात्‌ युद्धभूमि में सबको 
ग्राइचर्यचकित करनैवाला मनुष्य और राक्षस का 
वह घोर एवं भयानक युद्ध श्रारम्भ हो गया । 
तो प्रगह्म महावेगे धनुषी भीसनिःस्वने। 


७१७ 


प्राच्छादयेतामन्योन्यं तक्षमाणो महेषुभिः॥२५॥ 
वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले ग्रत्यन्त बे ग- 

शाली धनुष लेकर बड़े-बड़े बाणों द्वारा एक-दूसरे को 

क्षत-विक्षत करते हुए ग्राच्छादित करने लगे । 


इति महाभारते द्रोणपंणि एर्कान्रशो5ध्यायः ॥३१॥॥ 


द्वात्रिशोषध्याय: 
ग्लायुध का युद्धस्थल में प्रवेश और घटोत्कच द्वारा उसका वध 


सजञ्जय उवाच 
तस्मिस्तथा वतंमाने कर्णराक्षसयोमु्‌धे । 
ग्रलायुधोी राक्षसेन्द्रों वोयवानभ्यवरतंत ॥१॥॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण 
प्रौर घटोत्कच का वह युद्ध चल ही रहा था कि 
पराक्रमी राक्षसराज अलायुध वहाँ उपस्थित हुआ । 
स मत्त इव मातड्भः संक्रद्ध इबव चोरग:। 
दुर्योधनमिद वाक्यमब्रवीद युद्धलालस: ॥२॥ 
वह मतवाले हाथी श्ौर क्रोध में भरे हुए सर्प के 
समान युद्ध की अ्रभिलाषा मन में रखकर दुर्योधन से 
इस प्रकार वोला-- 
विदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षसा:। 
हिडिम्बबक किर्मोरा निहता सम बान्धवाः ॥३॥ 
“महाराज ! यह तो श्रापको ज्ञात ही होगा कि 
भीमसेन ने हमारे राक्षस भाई-बन्धु हिडिम्ब, बक 
और किर्मीर का किस प्रकार वध किया था । 
परामशंबइच्र कन्याया हिडिम्बाया: कृतः पुरा । 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्माँइ्च परिभय ह ॥॥४॥ 
“इतना ही नहीं, उन्होंने मेरा और श्रन्य राक्षसों 
का अ्रपमान करके पूर्वकाल में राक्षसकन्या हिडिम्बा 
के साथ भी बलात्कार किया था। इससे बढ़कर 
दूसरा अपराध कया हो सकता है ? 
तमहं सगणं राजन्‌ सवाजिरथकुड्जरम्‌ । 
हैडिम्बि च सहामात्यं हन्तुमभ्यागतः स्वयम्‌ ॥॥५॥ 
“राजन ! मैं सैन्यसमूह, घोड़े, हाथी तथा 
रथ्ियोंसहित भीमसेन को और मन्त्रियोंसहित 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कच को मार डालने के लिए 
स्वयं यहाँ श्राया हूं । 


हत्वा सम्भक्षयिष्यामि सर्वानद्येव पाण्डवान्‌ । 
निवारय बल सर्वे वयं योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥६॥ 
“झ्राज मैं सभी कुन्तीकुमारों को मारकर खा 
जाऊंगा । आप ग्रपनी सारी सेना को रोक दीजिए। 
पाण्डवों के साथ हम लोग युद्ध करेंगे ।” 
तस्येतद्‌ वचन श्र॒त्वा हृष्ठो दुर्योधनस्तदा। 
प्रतिगह्यात्रवीद्‌ वाक्य भ्रातुभिः परिवारित: ॥७॥। 
उसकी यह बात सुनकर भाइयों से घिरे हुए राजा 
दुर्योधन को बड़ी प्रसन्‍नता हुई। उसने भ्लायुध का 
प्रस्ताव स्वीकार करते हुए कहा-- 
त्वां पुरस्कृत्य सगणं बय॑ योत्स्यामहे परान्‌ । 
न हि वरान्तमनसः स्थास्यन्ति सम सेलिकाः ।॥८॥ 
“राक्षसराज ! सनिकों-सहित तुम्हें श्रागे रखकर 
हम लोग भी शत्रुओं के साथ युद्ध करेंगे, क्‍योंकि 
जिनका मन वर का भ्रन्त करने में लगा हुभ्रा है, मे ये 
वे सेतिक चुपचाप खड़े नहीं रह सकते । 
एवमस्त्विति राजानमुकत्वा राक्षसपुद्भव: । 
श्रभ्ययात्‌ त्वरितो भेमि सहितः पुरुषादक:ः ॥॥६॥ 
“ग्रच्छा, ऐसा ही सही ।” राजा दुर्योधन से इस 
प्रकार कहकर राक्षसराज अलायुध तुरन्त ही पौरुष- 
सम्पन्न योद्धां के साथ घटोत्कच के पास गया । 
ततः कर्ण समुत्सज्य भेमसेनिरपि प्रभो। 
अ्रमित्र प्रत्युपायान्‍्तमदंयामसास मार्गण: ॥१०॥ 
प्रभो ! तब घटोत्कच ने भी कर्ण को छोड़कर 
ग्रपने समीप ग्राते हुए शत्र को बाणों द्वारा पीड़ित 
करना श्रारम्भ किया । 
तयोः सुतुमुलं युद्ध बभूव निशि रक्षसोः:। 
अ्रलायुधस्य चेबोग्रं हैडिम्बेश्चापि भारत ॥११॥ 


७१८ 


भरतभूषण ! उस रात्रि के समय अलायुष और 


हिडिम्बाकुमार घटोत्कच दोनों राक्षसों में अत्यन्त 

भयंकर एवं घमासान युद्ध होने लगा । 

अ्लायुधस्तु संकद्धो घटोत्कचमरिन्दसम्‌ । 

परिघेणातिकायेन. ताडयामास मुधनि ॥१२॥ 
इसी बीच क्रोध में भरे हुए अलायुध ने एक 

विशाल परिघ के द्वारा शत्र॒दमन घटोत्कच के मस्तक 

पर प्रहार किया । 

स॒तु तेन प्रहारेण भेमसेनिमंहाबल:। 

ईषन्मूच्छितमात्मानमस्तम्भयत वीयेवान्‌ ॥१३॥ 
उस आघात से भीमसेनपुत्र घटोत्कच को कुछ 

मूर्च्छा श्रा गई, परन्तु महाबली और पराक्रमी वीर 

ने पुनः अपने-ग्रापको सँभाल लिया । 

ततो दोीप्ताश्निसंकाशां शतघण्टामलंकृताम्‌ । 

चिक्षेप तस्मे समरे गदां काउचनभूषिताम्‌ ॥१४॥ 
तत्पश्चात्‌ घटोत्कच ने रणभूमि में प्रज्वलित 

ग्रग्ति के समान तेजस्विनी, एक सौ घण्टियों से 

सुभूषित और सुवर्णमण्डित ग्रपनी गदा उसके ऊपर 

फेंकी । 

सा हयाँश्च रथं चास्य सारथि च महास्वना। 

चूर्णयामास वेगेन विसृष्ठा भीमकर्मणा॥ १५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले उस राक्षस द्वारा वेग- 


महाभा रतम्‌ 


पूर्वक फेंकी गई उस भीषण आवाज करनेवाली गदा ने 

ग्रलायुध के रथ, सारथि और धोड़ों को चूर-चूर कर 

दिया । 

ग्रथाभिपत्य वेगेन समुद्श्राम्य च राक्षसम्‌ । 

बलेनाक्षिप्य हैडिम्बिद्चकर्तास्यथ शिरो महत्‌ ॥१६॥ 
फिर बड़े वेग से भपटकर हिडिम्बाकुमार 

घटोत्कच ने उस राक्षस को पकड़ लिया और उसे 

घ॒ुमाकर बलपूर्वक पटक दिया। तत्पश्चात्‌ उसके 

विशाल मस्तक को भी काट गिराया । 

हत॑ दृष्ट्वा महाकायं बकज्ञातिमरिन्दमम्‌ । 

पञचाला: पाण्डवाइचव सिहनादान्‌ विनेदिरे ॥१७॥ 
बकासुर के विशालकाय भ्राता शत्र॒ुदमन अला- 

युध को मारा गया देख पाञ्चाल और पाण्डव सिंह- 

नाद करने लगे । 

गलायुधस्य॒ तु शिरो भेमसेनिमहाबल:ः। 

दुर्योधनस्थ प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥१८॥ 
महाबली घटोत्कच ने प्राणहीन हुए अलायुध का 

वह मस्तक भी दुर्योचन के आगे फेंक दिया । 

श्रथ दुर्योधनो राजा दृष्ट्वा हतमलायुधम्‌ । 

बभूव परमोद्विन: सह सेन्येन भारत ॥१६॥ 
भारत ! अ्लायुध को मारा गया देख सेनासहित 

राजा दुर्योधन गत्यन्त उद्विग्स हो उठा । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि द्वात्रिशो5ध्याय: ॥३२॥ 


त्रयस्त्रिशो5्ध्याय! 
घटोत्कच का घोर युद्ध और कर्ण द्वारा इन्द्रप्रदत्त शक्ति से उसका वध 


सजञ्जय उवाच 
निहत्यालायुधं रक्ष: प्रहष्टात्मा घटोत्कच:। 
ननाद विविधान्‌ नादान्‌ वाहिन्या: प्रमुखे तव ॥। १॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! राक्षस अग्रलायुध का 
वध करके घटोत्कच शभ्रत्यन्त प्रसन्न हा और वह 
ग्रापकी सेता के समक्ष खड़ा होकर नाना प्रकार से 
सिहनाद करने लगा । ु 
तस्य त॑ तुमुलं शब्दं श्रुत्वा कुञ्जरकम्पनम । 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ सुदारुणम ॥२॥। 
महाराज : उसकी वह भयंकर गजेना हाथियों 


को भी कॉँपा देनेवाली थी। उसे सुनकर आपके 
योद्धाओ्रों के मन में अत्यन्त दारुण भय समा गया। 


अलायुधविषक्त॑ तु॒भेससेनि महाबलम्‌। 
दृष्ट्वा कर्णो महाबाहुः पाञउचालान्‌ समुपाद्रवत्‌ ॥३॥ 
जिस समय महाबली घटोत्कच अलायुध के साथ 


जूक रहा था, उस समय उसे उस अवस्था में देखकर 
महाबाहु कर्ण ने पाञचालों पर धावा किया। 


संछिन्नभिन्‍नध्वजिनशच केचित्‌ 
केचिच्छर रदितभिन्‍्नदेहा: । 


द्रोणपव : त्रयस्त्रिशो5ध्यायः 


केचिद्‌ विसृता विहयाइच केचिद्‌ 
वेकतंनेनाशु कृता बश्वुः ॥४॥॥ 
वेकत॑न कर्ण ने वहाँ शीघ्र ही किन्हीं की ध्वजा 
के टुकड़े-टकड़े कर दिये, किन्‍हीं के शरीरों को बाणों 
से विदीर्ण कर पीड़ित कर डाला, किन्हीं के सारथि 
नष्ट कर दिये श्रौर किन्‍्हीं के घोड़े मार डाले । 
ग्रविन्दमानास्त्वथ दर्म संख्ये 
योधिष्ठिरं ते बलमभ्यपद्चन्‌ । 
तान्‌ प्रेक्ष्य भग्नान्‌ विमुखी कृताँइच 
घटोत्कचो रोषमतीव चक्ते ॥५॥। 
योद्धा लोग युद्ध में किसी प्रकार चैन न पाकर 
युधिष्ठिर की सेना में घुसने लगे । उन्हें तितर-बितर 
और युद्ध से विमुख हुआ देख घटोत्कच बहुत कऋद्ध 
हुआ । 
ग्रास्थाय त॑ काञ्चनरत्नचित्र 
रथोत्तम॑ सिहवत्‌ संननाद । 
वेकतेन॑ कर्णमुपेत्य चापि 
विव्याध वज्म्रप्रतिम: पृषत्के: ॥६॥ 
फिर तो वह सुवर्ण एवं र॒त्नजटित होने के कारण 
विचित्र शोभायुक्त अपने उत्तम रथ पर आरूढ़ हो 
सिंह के समान गर्जना करने लगा और वंकतंन कर्ण 
के पास जाकर उसे वज्तुल्य बाणों द्वारा बींधने 
लगा । 
समाहितावप्रतिमप्र भावा- 
वन्योन्यमाजध्नतुरुत्तमास्त्रे: । 
तयोहि वीरोत्तमयोन कश्चिद्‌ 
ददर्श तस्मिन्‌ समरे विशेषम्‌ ॥७॥ 
उन दोनों के ही चित्त एकाग्र थे, दोनों ही अनु- 
पम प्रभावशाली थे, और उत्तम अस्त्रों द्वारा एक-दूसरे 
को चोट पहुँचा रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियों 
में से कोई भी युद्ध में ग्रपगी विशेषता न दिखा 
सका | 
घटोत्कचं यदा कर्णो न विशेषयते नृप:। 
ततः प्रादुब्चकारोग्रमस्त्रमस्त्रविदां वरः ॥८॥ 
' जब ग्रस्त्रवेत्ताग्रों में श्रेष्ठ कर्ण घटोत्कच से 
ग्रपनी विशेषता नहीं दिखा सका, तब उसने एक 
भयंकर अस्त्र प्रकट किया । 


७१६ 


तेनास्त्रेणावधीत्‌ तस्यथ रथं सहयसारथिम्‌ । 
विरथश्चापि हैडिम्बिः क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥६॥ 
उस अस्त्र के द्वारा उसने घटोत्कच के रथ को 
घोड़ों और सारथिसहित नष्ट कर दिया। रथहीन 
होने पर घटोत्कच शीघ्र ही वहाँ से श्रदृश्य हो गया। 
ग्रन्तहितं राक्षसेन्द्र विदित्वा 
सम्प्राफ्रोशन्‌ कुरवः सर्व एवं । 
कथं नाय॑ं राक्षसः कटयोधी 
न्‍्यात्‌ कर्ण समरे5द्श्यमानः ॥॥१०॥ 
राक्षसराज घटोकत्कच को अदृश्य हुआ जानकर 
समस्त कौरव योद्धा चिलला-चिल्लाकर कहने लगे-- 
“माया द्वारा युद्ध करनेवाला यह निशाचर जब युद्ध- 
भूमि में स्वयं दिखाई नहीं देता है, तब कर्ण को कंसे 
नहीं मार डालेगा ?” 
ततः शराः श्रापतन्‌ रुकक्‍्मपुद्ध।ः 
दक्त्युष्टिप्राससुसलायुधानि । 
परव्वधास्तेलधौताइच खड़्गाः 
प्रदीप्ता ग्रास्तोमरा: पट्टशाइच ॥ ११॥॥ 
ऐसी बातें हो ही रही थीं कि आकाश से सोने 
के पंखवाले बाण, शक्ति, ऋष्टि, प्रास, मुसल आदि 
आयुध, फरसे, तेल में साफ किये गये खड्ग, चम- 
चमाती धारवाले तोमर, पट्टिश आदि गिरने लगे । 
सुभीमनानाविधशर्त्रपाते र्‌- 
घटोत्कचेनाभिहतं॑ समनन्‍्तात्‌ । 
दोयोधन वे बलमातंरूप- 
मावतंमानं दद्शे ध्रमत्‌ तत्‌ ॥१२॥ 
घटोत्कच द्वारा चलाये गये ग्रत्यन्त भयंकर और 
नाना प्रकार के श्रस्त्र-शस्त्रों के प्रहार से हताश हुई 
दुर्योधन की सेना रात होकर चारों श्र घूमती और 
चक्कर काटती दिखाई देने लगी । 
तेनोत्सुष्टा चक्रपुक्ता शतध्नी 
सम॑ सर्वाइचतुरो5श्वाञ्जघान । 
ते जानुभिजंगतीमन्वपद्यन्‌ 
गतासवो निर्दशनाक्षिजिल्वाः ॥१३॥ 
इसी समय घटोत्कच ने एक शतघ्नी छोडी, 
जिसमें पहिये लगे हुए थे । उस शतघ्ती ने कर्ण के 
चारों घोड़ों को एक-साथ ही मार डाला। उन घोड़ों 


७२० 


ने प्राणशुन्‍्य होकर धरती पर घुटने टेक दिये । उनके द 


दाँत, नेत्र और जीभें बाहर निकल आयी थीं । 
ततो5ब्रुवन्‌ कुरवः सर्व एव प 
कर्ण दृष्ट्वा घोररूपां च मारयां 
शकक्‍्त्या रक्षो जहि कर्णाय तृर्णं 
नव्यन्त्येते कुरवो धातंराष्ट्राः ॥१४॥ 
राक्षसराज घटोत्कच की उस माया को देखकर 
सभी कौरव कर्ण से इस प्रकार बोले--कर्ण ! तुम 
ग्राज [ इन्द्रप्रदत्त| शक्ति से तुरन्त ही इस राक्षस 
को मार डालो, क्‍योंकि ये धृतराष्ट्र के पुत्र और 
कौरव नष्ट होते जा रहे हैं । 
करिष्यतो नः किमु भीसपाथों 
तपन्तमेन॑ जहि त्वं निशीथे । 
यो नो हि समरात्‌ घो राद्‌ विमुच्येत्‌ 
पार्थान स न: सबलान्‌ योधयेत ॥॥१५॥। 
“भीमसेन और श्रर्जुन हमारा क्‍या कर लेंगे ? 
ग्राधी रात के समय सन्‍्ताप देनेवाले इस पापी को 
मार डालो । हममें से जो भी इस भयानक संग्राम से 
छटकारा पाएगा, वही सेनासहित पाण्डवों के साथ 
युद्ध करेगा । 
तस्मादेन॑ राक्षस घोररूप॑... 
शकत्या जहि दत्तया वासवेन। 
मा कौरवाः सर्व एवेन्द्रकल्पा 
रात्रि युद्धे कर्ण नेशुः सयोधाः ॥१६॥ 
अतः तुम इन्द्र द्वारा प्रदत्त शक्ति से इस घोर 
रूपधारी राक्षस को मार डालो । कर्ण ! कहीं ऐसा 
न हो कि इन्द्र के समान पराक्रमी समस्त कौरव 
रात्रियुद्ध में श्रपने योद्धाओ्रों के साथ नष्ट हो जाएँ।” 
वध्यमानो राक्षसा व॑ निशीये 
दृष्ट्वा राज॑स्त्रास्यमानं बलं च। 
श्रुत्वातंनादं॑ च हि कौरवाणां 
मति दल्ने शक्तिमोक्षाय कर्ण: ॥१७॥ 
राजन्‌ ! रात्रि में राक्षस के प्रहार से घायल 
होते हुए कर्ण ने ग्रपनी सेना को भयभीत देख श्रौर 
कौरवों का महान्‌ श्रातंनाद सुनकर घटोत्कच पर 
शक्ति छोड़ने का निश्वय कर लिया। 


महांभारतम्‌ 


यासौ राजन रक्षिता वर्षपृगान्‌ 
घातायाजोौ सत्कृता फाल्गुनस्य । 
तां वे शक्ति लेलिहानां प्रदीष्तां 
वेकतंन: प्राहिणोद राक्षसाय ॥१८॥ 
राजन्‌ ! जिस शक्ति को कर्ण ने युद्ध में श्र्जुन 
का वध करने के लिए कितने ही वर्षों से सत्कारपुर्वक 
रख छोड़ा था, सबको चाट जाने के लिए उद्यत हुई 
उस शक्ति को सूर्यपुत्र कर्ण ने घटोत्कच पर चला 
दिया । 
सातां मायां भस्म कृत्वा ज्वलन्ती 
भित्त्वा गाढोरःस्थलं राक्षसस्यथ । 
ऊध्वें प्राप्ता दीप्पयमाना निशायां 
नक्षत्रागामन्तराण्याविवेश ॥१६॥ 
ह॒प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कव की उस 
माया को भस्म करके उसके वक्षस्थल को गहराई 
तक चीरकर रात्रि के समय प्रकाशित होती हुई ऊपर 
को चली गई श्र नक्षत्रों में जाकर विलीन हो गई। 
ततो5न्तरिक्षादपतद्‌ गतासुः 
स्‌ राक्षसेन्द्रो भुवि भिन्‍नदेहः। 
श्रवाक्‌ शिरा: स्तब्धगात्रो विजिद्ो 
घटोत्कचो मह॒दास्थाय रूपम्‌ ॥२०॥ 
विशालरूप धारण करके विदीर्ण शरीरवाला 
राक्षस घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणशन्य हो 
प्राकाश से पृथिवी पर गिर पड़ा । उस समय उसका 
श्रद्धझ-अद्ध श्रकड़ गया था और जीभ बाहर निकल 
ग्र।ई थी । | 
ततः कर्ण: कुरुणिः पृज्यमानों 
यथा हशाक्तो वृनत्रवधे सरुद्धिः। 
प्रन्वारूढस्तव॒ पुत्रस्य यान 
हृष्टअ्चापि प्राविशत्‌ तत्स्वसन्यम्‌ ॥२१॥ 
घटोत्कच के वध के पश्चात्‌ जैसे वृत्रासुर का वध 
होने १२ देवताश्रों ने इन्द्र का सत्कार किया था, उसी 
प्रकार कौरवों से सत्कृत होते हुए कर्ण ने आपके पुत्र 
के रथ पर आरूढ़ हो अत्यन्त हष के साथ अपनी उस 
सेना में प्रवेश किया । 


इति महाभा रते द्रोणपर्बृणि त्रयस्त्रिशो5ध्यायः ॥३३॥ 


# 


ह 


द्रोणपर्व : चतुस्त्रिशो 5<ध्यायः 


चतुस्त्रिशो5ध्याय: 
घटोत्कच के वध से पाण्डवों का शोक और श्रीकृष्ण की प्रसन्नता 


सजञ्जय उवाच 
हैडिम्ब॑ निह॒तं दृष्ट्वा विशीर्णमिव पर्वंतम्‌ । 
बभूवु: पाण्डवाः सर्वे शोकबाध्पाकुलेक्षणा: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! ज॑से पर्वत ढह गया 
हो, उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कच को मारा 
गया देख समस्त पाण्डवों के नेत्रों में शोक के श्ाँसू 
भर आये । 
वासुदेवस्तु हर्षण. महतामिपरिष्लुतः। 
नताद सिहनादं वे पर्यष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥२॥ 
परन्तु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अत्यन्त हषमग्न 
होकर सिहनाद करने लगे । उन्होंने श्र्जुन को छाती 
से लगा लिया । 
स विनद्य महानादमभीषून्‌ संनियम्य च । 
ननते हरषषसंवीतो वातोद्धत इव द्रुमः ॥३॥ 
वे बड़े जोर से गर्जना करके घोड़ों की रास को 
रोककर हवा से हिलाये हुए वृक्ष के समान हथषे से 
भूमकर नाचने लगे । 
प्रहष्टमनसं ज्ञात्वा वासुदेव॑ महाबल:। 
ग्र्जुतो 5थाब्वीद्‌ राजन्नातिहृष्टमना इव ॥४॥ 
राजन ! श्रीकृष्ण के मन में अ्रधिक प्रसन्नता 
हुई जानकर महाबली भ्रर्जुन कुछ श्रप्रसन्‍न-से होकर 
बोले-- 
ग्रतिहर्षोष्परमस्थाने तवाद्य मधुसुदन । 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिम्बस्य वधेन तु ॥५॥। 
“मधुसूदन ! हिडिम्बाकुमार घटोत्कच के वध 
से आज हमारे लिए तो शोक का अवसर प्राप्त हुआ 
है, परन्तु आपको बेमौके श्रत्यन्त हर्ष हो रहा है । 
विमुखानीह सेन्यानि हत॑ं दृष्ट्वा घटोत्कचम्‌ । 
वयं तु भुशमुद्विग्ना हैडिम्बस्थ निपातनात्‌ ॥६॥ 
“घटोत्कच को मारा गया देख हमारी सेनाएँ 
युद्ध से विमुख होकर भागी जा रही हैं । हिडिम्बापुत्र 
के मारे जाने से हम लोग भी श्रत्यन्त उद्विग्न हो 
उठे हैं । 
नेतत्कारणमल्पं हि भविध्यति जनार्दन। 


तदद्य शंस में पृष्टः सत्यं सत्यवतां वर ॥७॥ 
“परन्तु जनादंन ! आपको जो इतनी प्रसन्नता 
हो रही है, इसका कोई छोटा-मोटा कारण नहीं 
होगा । वही मैं ग्रापसे पूछना चाहता हूँ । वक्ताग्रों में 
श्रेष्ठ प्रभो ! आप मुझे इसका यथार्थ कारण 
बताइए ।” 
वासुदेव उवाच 
ग्तिहषंपक्‍िमं प्राप्तं श्वूणु मे त्व॑ं धनञ्जय । 
ग्रतीव सनसः सद्यः प्रसादकरसुत्तमम्‌ ॥८॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--धनञ्जय ! ग्राज वास्तव में 
मुझे यह अत्यन्त हर्ष का कारण प्राप्त हुआ है । 
इसका कारण सुनो। मेरे मन को तत्काल अति- 
प्रसन्‍तता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस 
प्रकार है । 
शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाडुते। 
कर्ण निहुतमेवाजौ विद्धि सद्यो धनञ्जय ॥॥६९॥ 
महातेजस्वी धनञ्जय ! इन्द्र-प्रदत्त शक्ति को 
घटोत्कच के द्वारा कर्ण के हाथ से दूर कराकर अभ्रब 
तुम युद्ध में कर्ण को शीघ्र मरा हुआ ही समभो । 
ग्राशीविष इब ऋुद्धो जुस्मितो सन्त्रतेजसा । 
तथाद्य भाति मे कर्ण: शान्तज्वाल इवानल: ॥॥१०॥। 
जसे क्रोध में भरे हुए सर्प को मन्त्र के तेज से 
स्तब्ध कर दिया जाए और प्रज्वलित अ्रग्नि की 
ज्वाला को बुभा दिया जाए, शक्ति से वड््चित हुआा 
कर्ण भी श्राज मुझे वसा ही प्रतीत होता है । 
कवचेन विहीनइच कुण्डलाम्यां च पाण्डव । 
सो5च् मानुषतां प्राप्तो विमुक्तः शक्रदत्तया ॥११॥ 
पाण्डनन्दन ! कर्ण कवच श्ौर कुण्डल से हीन 
प्रौर इन्द्र की दी हुई शक्ति से शून्य होकर शअ्रब 
साधारण मनुष्य के समान हो गया है। 
हैडिम्बश्चाप्युपायेन शवत्या कर्णन घातित:। 
नाहनिष्यच्च यद्येनं कर्ण: शकत्या महामृधे ॥१२॥ 
मया वध्योहभविष्यत्‌ स भमसेनिध्ंटोत्कच: । 
मयान निहुतः पृर्वसेष युष्मत्प्रियेप्सया ॥१३॥ 


७२२ 
घटोत्कच को मैंने ही युक्तिपूर्वक कर्ण की चलाई 
हुई शक्ति से मरवा दिया है । यदि महायुद्ध में कण 


ग्रपनी शक्ति द्वारा भीमसेनपुत्र घटोत्कच को नहीं ' 


मारता तो एक दिन मुझे उसका वध करना पड़ता । 
तुम लोगों का प्रिय करने की इच्छा से ही मैंने इसे 
पहले नहीं मारा था । 


महाभा रतम्‌ 


एष हि ब्राह्मणद्देबी यज्ञद्देषी च राक्षसः। 
धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः ॥ १४॥ 
यह ब्राह्मणों तथा यज्ञों से द्वेघ रखनेवाला और 


धर्म का लोप करनेवाला पापात्मा राक्षस था, इसी- 


लिए इसे मरवा दिया है । 


इति महाभारते द्रोणपर्बणि चतुस्त्रिशो5ध्यायः ॥ ३४। 


पञ्चत्रिशो5ठध्याय: 
अर्जुन के कहने से उभयपक्ष की सेनाश्रों का विश्ञाम और चन्द्रोदय के पश्चात्‌ पुनः युद्ध में लगना 


सञ्जय उवाच 
घटोत्कचे तु निह॒ते सूतपुत्रेण तां निशाम्‌। 
दुःखाम्षबशं प्राप्तो धर्मराजों युधिष्ठिर:॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! सूतपुत्र के द्वारा 
घटोत्कच के मारे जाने पर उस रात्रि में धर्मराज 
युधिष्ठिर दु:ख और अ्मर्ष के वशीभुत हो गये । 
दृष्ट्वा भीमेन मह॒तीं वार्यमाणां चमूं तव। 
धष्टय्युम्नमुवाचेद॑ कुम्भयोनि निवारय ॥२॥ 
भीमसेन के द्वारा आपकी विशाल सेना का निवा- 
रण होता देख उन्होंने धृष्टय्युम्न से कहा--वीर ! 
तुम द्रोणाचार्य को भ्रागे बढ़ने से रोको । 
जनमेजय: शिखण्डी च दोमुंखिश्च यशोधर: । 
ग्रभिद्रवन्तु संहृष्टा: कुम्भयोनि समन्‍्ततः ॥३॥ 
“जनमेजय, शिखण्डी श्रौर दु्मुंखपुत्र यशो धर-- 
येहष और उत्साह में भरकर चारों ओर से द्रोणाच।ये 
पर आक्रमण करें ।” 
तथा5अज्ञप्तास्तु ते सर्वे पाण्डबेन सह।त्मना । 
प्रभ्यद्रवन्त वेगेन कुम्भयोनिवध्धेप्सया ॥४॥। 
पाण्डपुत्र महात्मा युधिष्ठिर के इस प्रकार अ्रादेश 
देने पर वे सब वीर द्रोणाचाय के वध की इच्छा से 
वेगपूर्वंक उनपर टूट पड़े । 
तानागच्छतः सहसा सर्वाद्योगेन पाण्डवान्‌ । 
प्रतिजग्राह समरे द्रोण: हशास्त्रभुतां वर: ॥५॥ 
उन समस्त पाण्डव-सेनिकों को पूरे उद्योग के 
साथ सहसा आक्रमण करते देख शस्त्रधारियों में 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्य ने समराज्भण में श्रागे बढ़कर उनका 
सामना किया । 


ततो दुर्योधनो राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ । 


ग्रभ्यद्रवत सुसंक्रद्ध इच्छन्‌ द्रोणस्य जीवितम्‌ ॥६॥। 
उस समय द्रोणाचाये के। जीवन की रक्षा चाहते 

हुए राजा दुर्योधन ने अत्यन्त ऋ्रुद्ध हो पूरे प्रयत्न के 

साथ पाण्डवों पर आक्रमण किया । 

ततः प्रवव॒ते युद्ध श्रान्तवाहनसेनिकम्‌ । 

पाण्डवानां कुरूणां च गजंतामितरेतरम्‌ ॥७॥ 
तत्पश्चात्‌ एक-दूसरे को लक्ष्य करके गर्जते हुए 

पाण्डव तथा कौरव योद्धाशओ्रों में पुनः संग्राम श्रारम्भ 

हो गया । उस समय सभी वाहन और सेनिक थके 

हुए थे। 

निद्रान्धास्ते महाराज परिश्रान्ताइच संयुगे । 

समरे नाभ्यपद्चन्त काज्चिच्चेष्टां महारथाः ॥॥८॥ 
महाराज ! युद्ध में श्रत्यनत थके हुए महारथी 

योद्धा निद्रा से अ्न्धे हो रहे थे, श्रत: संग्राम में कोई 

भी चेष्टा नहीं कर पा रहे थे । 

सर्वे ह्यासन्‌ निरुत्साहा:ः क्षत्रिया दीनचेतस:। 

तव चंब परेषां च गतास्त्रा विगतेषवः ॥६॥ 
उस समय आपकी और शत्रुओों की सेना के सभी 

क्षत्रिय उत्साहहीन और दीनचित्त हो गये थे । उनके 

हाथों से अ्रस्त्र औलौर बाण गिर गये थे । 

अस्त्राण्यन्ये समुत्सुज्य निद्रान्धा: शेरते जना: । 

रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये च भारत ॥१०॥ 
भारत ! अन्य अनेक सेनिक अपने अस्त्र-शस्त्र 

छोड़कर निन्‍्द्रा से श्रन्धे होकर सो गये थे । कुछ लोग 

रथों पर, कुछ हाथियों पर श्र कुछ लोग घोड़ों पर 

ही सो गये थे । 


. द्रोणपर्व : पञ"चत्रिशो5ध्याय: 


तेषामेतादुशीं चेष्टां विज्ञाय पुरुषषंभः । 
उवाच वाक्य बीभत्सुरुच्चे: संनादयन्‌ दिशः ॥।११॥ 
उनकी ऐसी अवस्था देखकर प्रुषप्रवर श्रर्जुन 
ने सम्पूर्ण दिशाञ्रों को निनादित करते हुए इस प्रकार 
कहा-- 
श्रान्ता भवन्तो निद्रान्धा: सर्व एव सवाहना: । 
तमसा च व॒ते सेन्‍्ये रजसा बहुलेन च॥१२॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वयुपारमत संनिकाः। 
निमीलयत चात्रव रणभूमौ मुहतंकम्‌ ॥१३॥ 
“सेनिको ! तुम सब लोग अपने वाहनोंसहित 
थक गये हो और नींद से श्रन्धे हो रहे हो । इधर 
यह सारी सेना घोर अ्न्धकार और बहुत-सी धूल से 
ढक गई है, ग्रतः यदि तुम ठीक समभो तो युद्ध बन्द 
कर दो और दो घड़ी तक इस युद्धभुमि में ही सो लो । 
ततो विनिद्रा विभ्ान्ताइचन्द्रमस्युदिते पुनः । 
संसाधयिष्यथान्योन्यं संग्राम॑ कुरुपाण्डवाः ॥॥१४॥ 
“तदनन्तर विश्वाम कर चुकने के पदचात्‌ निद्रा- 
रहित हो चन्द्रोदय होनेपर तुम समस्त कौरव-पाण्डव 
योद्धा परस्पर पूर्ववत्‌ युद्ध आरम्भ कर देना ।” 
तद्‌ वचः सर्वधर्मज्ञा धामिकस्य विश्ञाम्पते । 
अ्रोचयन्त सेन्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन्‌ ॥१५॥ 
प्रजेश्वर ! धर्मात्मा अ्र्जुत का यह वचन समस्त 
. धर्मज्ञों को उचित प्रतीत हुआ । सारी सेनाश्रों ने उसे 
' पसन्द किया और सब लोग परस्पर यही बात कहने 
, लगे। 
चुक्रशुः कर्ण कर्णति तथा दुर्योधनेति च। 
उपारमत पाण्ड्नां विरता हि वरूथिनी ॥१६॥ 
। कौरव-सैनिक “हे कर्ण ! हे कर्ण ! है राजा 
| दुर्योधन ! ”--इस प्रकार पुकारते हुए उच्चस्वर से 
. बोले--“आ्राप लोग युद्ध बन्द कर दें, क्योंकि पाण्डव- 
क्‍ सेना युद्ध से विरत हो गई है ।' 
तथा विक्रोशमानस्य फाल्गुनस्य ततस्ततः । 
उपारमत पाण्डनां सेना तव च भारत ॥१७॥ 
है भारत ! जब गश्र्जुन ने सब श्रोर इधर-उधर 
उच्चस्वर से पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब 
पाण्डवों की तथा श्रापकी सेना भी युद्ध से विरत हो 
* गई ' 


४ 


। 
५] 


७२३ 


तत्‌ सम्पृज्य वचो5क्ररं सर्वेसेन्यानि भारत । 
मुहतंमस्वपत्‌ राजउश्रान्तानि भरतषंभ ॥१८॥। 
भरतवंशी नरेश ! भरतकुलभूषण ! श्रर्जन के 
उस क्ररतारहित वचन का आदर करके थकी हुई 
सारी सेनाएँ दो घड़ी तक सोती रहीं । 
सा तु सम्प्राप्प विश्वामं ध्वजिनी तव भारत। 
सुखमाप्ततती वीरमर्जुनं॑ प्रत्यपृुजयत्‌ ॥१६॥ 
भारत ! आपकी सेना विश्वाम पाकर सुख का 
अनुभव करने लगी। उसने वीर श्रर्जुन की भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए कहा-- 
त्वयि वेदास्तथास्त्राणि त्वयि बुद्धिपराक्रमों । [7 
धमंस्त्वयि महाबाहो दयाभूतेषु चानघ ॥२०॥ 
“महाबाहु निष्पाप श्रर्जुत ! तुममें वेद और 
अ्रस्त्रों का ज्ञान है। तुममें बुद्धि और पराक्रम है, 
साथ ही तुममें धर्म तथा सम्पूर्ण प्राणियों के प्रति 
दया है। 
यच्चाइवस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थ तदस्तु ते । 
मनसहइच प्रियानर्थान्‌ वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥२१॥ 
“कुन्तीनन्दन ! हम लोग तुम्हारी प्रेरणा से 
विश्राम पाकर सुखी हुए हैं, श्रतः तुम्हारा कल्याण 
चाहते हैं। तुम्हें सुख प्राप्त हो । वीर ! तुम शीघ्र ही 
अपने मन को प्रिय लगनेवाले पदार्थ प्राप्त करो ।” 
इति ते त॑ नरव्याप्रं प्रशंसन्‍न्तो महारथाः। 
निद्रया समवा क्षिप्तास्तृष्णीमासन्‌ विज्ञास्पते ॥२२॥। 
प्रजेश्वर ! इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ 
अर्जुन की भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्रा के वशी- 
भूत हो मौन हो गये । 
अ्रदवपृष्ठेष॒ चाप्यन्ये रथनीडेष चापरे। 
गजस्कन्धगताइचान्ये शेरते चापरे क्षितां ॥२३॥। 
कुछ लोग धोड़ों की पीठों पर, दूसरे रथों की 
बैठकों में, कुछ भ्रन्य योद्धा हाथियों पर और दूसरे 
बहुत-से सैनिक पृथिवी पर ही सो रहे । 
तत्र हयाइच नागाइच योधाइच भरतषंभ। 
युद्धाद्‌ विरम्य सुषुपु: श्रमेण महतान्विताः ॥२४॥ 
भरतकुलभूषण ! वहाँ घोड़े, हाथी श्रौर सेनिक 
भारी थकावट से युक्त होने के कारण युद्ध से विरत 
हो सो गये । 
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तत्तथा निद्रया भग्नमबोधं प्रास्वपद्‌ भुशम्‌ । 


कुशलेः शिल्पिभिन्‍्य॑स्तं पटे चित्रमिवादभुतम्‌ ॥२५॥ 


इस प्रकार निद्रा से श्रभिभूत हुआ वह सेन्‍्यसमुह 
गहरी नींद में सो रहा था। वह देखने में ऐसा जान 
पड़ता था, मानो किन्‍्हीं कुशल कलाकारों ने पट पर 
प्रदूभुत चित्र अंकित कर दिया हो । 
ततः कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना। 
नेत्रानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री दिगलंकृता ॥॥२६॥॥ 

कुछ देर बाद कामिनियों के कपोलों के समान 
ब्वेतपीत वर्णवाले, नेत्रों को श्रानन्द प्रदान करनेवाले 
कुमुदनाथ चन्द्रमा ने पूर्व दिशा को आलोकित किया। 
प्रतिप्रकाशिते लोके विवाभूते निश्ञाकरे। 
विचेरुन॑ विचेरुतच राजन्‌ नक्तञ्चरास्ततः ॥२७॥। 

चन्द्रदेव के पूर्णतः प्रकाशित हो जाने पर जगत्‌ 
में दिन का-सा उजाला हो गया। राजन्‌ ! उस समय 
रात्रि में विचरनेवाले कुछ प्राणी विचरण करने लगे 
श्रोर कुछ जहाँ के तहाँ पड़े रहे । 


महा भारतम्‌ 


बोध्यमान तु तत्सैन्यं राजेंडचद्धस्य रश्मिभिः । 
बुबंधे शतपत्राणां वन सुर्याशुभियंधा ॥२८॥ 

राजन्‌ ! चन्द्रमा की किरणों के स्पर्श से सारी 
सेना उसी प्रकार जाग उठी, जैसे सुर्यरश्मियों का 
स्पर्श पाकर कमलों का समुह खिल उठता है। 


यथा चन्द्रोदयोद्धतः क्षुभितः सागरो5भवेत्‌ । 

तथा चन्द्रोदयोद्धवत:स बभूब बलाणंवः ॥२६॥ 
जैसे पृणिमा के चन्द्रमा के उदय होने पर उससे 

प्रभावित होनेवाले महासागर में ज्वार उठने लगता 

है, वैसे ही उस समय चन्द्रोदय होने से उस सारे 

सैन्य-सागर में खलबली मच गई । 

ततः प्रवव॒ते युद्ध पुनरेव विज्ञाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय परं लोकमभीप्सताम्‌ ॥३०॥। 
प्रजानाथ ! तत्पदचात्‌ स्वर्गलोक के श्रभिलाषी 

कौरव-पाण्डव वीरों का संसार में प्रलय मचा देने- 

वाला युद्ध पुनः श्रारम्भ हो गया । 


इति भहाभारते द्रोणपर्वणि पर्ज्चात्रशो5ध्यायः ॥३५॥ 


षट्त्रिशो5ध्याय! 
दुर्योधन का उपालम्भ और द्रोणाचार्य का व्यड्भपूर्ण उत्तर 


सजञज्जय उवाच 
ततो दुर्योधनो द्रोणमभिगम्यात्रवीदिदस । 
ग्रमंबशमापननो_ जनयन्‌ हष॑तेजसी ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्ध आरम्भ हो जाने 
पर अमषे में भरे हुए दुर्योधन ने द्रोणाचार्य के पास 
जाकर उनमें हर्षोत्साह और उत्तेजना पैदा करते हुए 
इस प्रकार कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
न मधंणीया: संग्रामे विश्रमन्‍्तः श्रमान्विता: । 
सपत्ना ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषत: ॥२॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्य ! युद्ध में विशेषत: वे 
शत्रु, जो लक्ष्य वेधने में कभी चकते न हों यदि थक- 
कर विश्राम कर रहे हों श्नौर मन में ग्लानि भरी होने 
से जिनका युद्ध-विषयक उत्साह मन्द पड़ गया हो 
उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखनी चाहिए । | 


यत्तु मषितमस्माभिभंवतः प्रियकास्यया। 

त एते परिविश्वान्ता: पाण्डवा बलबत्तरा: ॥३॥ 
इस समय जो हमने क्षमा की है, सोते समय 

शत्रुओं पर प्रहार नहीं किया, वह केवल आ्रापका प्रिय 

करने की इच्छा से ही हुआ्ना है। इसका परिणाम यह 

हुआ कि ये पण्डव-सनिक पूर्णतः विश्वाम करके पुनः 

ग्रत्यन्त प्रबल हो गये हैं । 

सर्वथा परिहीनाः सम तेजसा च बलेन च । 

भवता पाल्यमानास्ते विघर्धन्ते पुनः पुलः ॥॥४॥। 
हम लोग तेज झ्ौर बल में सर्वंथा हीन हो गये 

हैं श्रोर वे पाण्डव आपसे सुरक्षित होने के कारण 

बारम्बार बढ़ते जा रहे हैं । 

दिव्यान्यस्त्राणि सर्वाणि ब्रह्मास्त्रादीनि यान्यपि । 

तानि सर्वाणि तिष्ठन्ति भवत्येव विशेषतः ॥५॥ 

ब्रह्मत्त्र ग्र/र जिले भो दिव्यास्त्र हैं, वे सब- 


द्रोणपव : पञ”चरत्रिशोध्यायें: 


के-सब विशेष रूप से आप में ही प्रतिष्ठित हैं । 
न पाण्डदेया न वयं नान्‍्ये लोके धनुधंराः। 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥६॥॥ 
युद्ध करते समय ग्रापकी समानता न तो पाण्डव, 
न हम कौरव और न संसार के दूसरे धनुधर ही कर 
सकते हैं, यह मैं ग्रापसे सच्ची बात कहता हूँ । 
स भवान्‌ मषंयत्येताँस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिव्यत्वं वा पुरस्कृत्य मम वा मन्दभाग्यताम्‌ ॥७॥ 
फिर भी आप पाण्डवों को क्षमा करते जाते हैं । 
यद्यपि वे आपसे डरते हैं तथापि वे ग्रापके शिष्य हैं, 
इस बात को सामने रखकर शभ्रथवा मेरे दुर्भाग्य का 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं । 
द्रोण उवाच 
स्थविरः सन्‌ पर शक्त्या घटे दुर्योधनमाहवे । 
झतः परं मया कार्य क्षुद्रं विजयगुद्धिना ॥८॥॥ 
द्रोणाचार्य ने कहा-दुर्योधन ! यद्यपि मैं वृद्ध 
हो गया, फिर भी रणभूमि में प्री शक्ति लगाकर 
तुम्हारी विजय के लिए चेष्टा करता हूँ, परन्तु जान 
पड़ता है, अब तुम्हारी जीत की इच्छा से मुझे नीच 
कार्य भी करना पड़ेगा । 
ग्रनस्त्रविदयं सर्वो. हन्तव्यो5स्त्रविदा जनः। 
यद्‌ भवास्मन्यते चापि शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
तद बे कर्तास्मि कौरव्य वचनात्तव नान्‍्यथा ॥६॥ 
कुरुराज ! ये सब लोग जो मेरे सम्मुख स्थित 
हैं, दिव्यास्त्रों का प्रयोग नहीं जानते और मैं 
जानता हूँ । यद्यपि अस्त्रज्ञ को श्रस्त्रविद्या के न जानने- 
वालों पर प्रहार नहीं करना चाहिए, परन्तु तुम शुभ 
या अशुभ जो कुछ भी उचित समभो, तुम्हारे कहने 
से मैं वही करूँगा, उसके विपरीत कुछ नहीं करूँगा । 
निहत्य सर्वपाञ्चालान्‌ युद्धे कृत्वा पराक्रमम्‌ । 
विमोक्ष्ये कवच राजन सत्येनायुधमालभे ॥१०॥ 
राजन्‌ ! मैं सत्य की शपथ खाकर और अपने 
धनुष को छुकर करता हूँ कि युद्ध में पराक्रम करके 
समस्त पाञ्चालों का वध किये बिना कवच नहीं 
उताहूँगा। 
मनन्‍्यसे यच्च कौन्‍्तेयमर्जुनं श्रान्तमाहवे । 
तस्य बीय॑ महाबाहो श्यूणु सत्येन कौरव ॥॥११॥ 
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परन्तु तुम जो कुन्तीनन्दन श्रर्जुन को युद्ध में 
थका हुआ समभते हो, यह तुम्हारी भूल है। महा- 
बाहु कुरुराज ! मैं उनके पराक्रम का सत्य-सत्य वर्णन 
करता हूँ, सुनो-- 
नत॑ देवा न गन्धर्वा न यक्षा न च राक्षसा: । 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुपितं सब्यसाचिनम्‌ ॥॥१२॥ 
युद्ध में कुपित हुए सव्यसाची अर्जुन को न देवता, 
न गन्धव, न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं । 
सञ्जय उवाच 
त॑ तदाभिप्रशंसन्तमजुंनं_ कुपितस्तदा। 
द्रोणं तब सुतो राजन्‌ पुनरेवेदमब्रवीत्‌ ॥१३॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार श्रर्जुन 
की प्रशंसा करते हुए द्रोणाचायं से उस समय आपके 
पुत्र ने कुद्ध होकर इस प्रकार कहा--- 
ग्रह दुःशासन: कर्ण: शकुनिर्मातुलइच से । 
हनिष्यामो5जुनं संख्ये द्विधा कृत्वाद्य भारतीम्‌ ॥ १४।॥ 
“आ्राचायं ! आज अपनी सेना को दो भागों में 
बाँटकर मैं, दुशासन, कर्ण और मेरे मामा शकुनि 
संग्राम में भ्र्जुन को मार गिराएँगे।” 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा भारद्वाजो हसन्निव। 
प्रन्ववतंत राजानं स्वस्ति ते5स्त्विति चाब्रवीत्‌ ॥१४५।। 
दुर्योधन की यह बात सुनकर द्रोणाचार्य ने हँ8ते 
हुए-से उसके कथन का अनुमोदन किया और 
'तुम्हारा कल्याण हो” ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधन 
से पुनः इस प्रकार बोले-- 
को हि गाण्डीवधन्चानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
प्रक्षय क्षपयेत्‌ करिचित्‌ क्षत्रिय: क्षत्रिय भम्‌ ॥१६॥ 
“नरेबवर ! अपने तेज से प्रज्वलित होनेवाले 
क्षत्रिय शिरोमणि, गाण्डीवधारी, नष्ट न होनेवाले 
ग्र्जुन को कौन क्षत्रिय मार सकता है 
मृढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत । 
युद्धे ह्मर्जुनमासाद्य स्वस्तिमान्को बव्रजेद्‌ गृहान्‌ ॥१७॥॥ 
“हे भारत ! तुम जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बातें 
मूर्ख लोग ही कहते हैं। भला युद्ध में अर्जुन का 
सामना करके कौन कुशलपूर्वक घर लौट सकता है ? 
गच्छ त्वमपि कौन्तेयसात्मार्थ जहि माचिरस्‌ । 
इर्मान्कक्षत्रियान्‍्सर्वान्धातयिष्यस्यनागसः ॥॥ १८॥। 


७२६ 
“तुम भी जाग्रो, श्रपने कल्याण के लिए कुन्तीपृत्र 


ग्र्जन को शीघ्र मार डालो । इन सम्पूर्ण निरपराध ' 


क्षत्रियों का क्‍यों व्यर्थ वध कराते हो ? 

एष ते मातुलो जिह्मो द्यूतकृत्‌ कितवः शठः । 

देविता निकृषतिप्रज्ञो युधि जेष्यति पाण्डवान्‌ ॥१६॥। 
“तुम्हारे इन मामाजी में कुटिलता, शठता और 

धूृतंता तो कूट-कूटकर भरी है। ये जुए के खिलाड़ी 

तो हैं ही, छलविद्या के भी श्रच्छे जानकार हैं, ये युद्ध 

में पाण्डवों को अ्रवश्य जीत लेंगे । 

त्ववा कथितमत्यर्थ धृतराष्ट्रस्थ श्वृण्वतः । 

अहं च तात कर्णबच श्राता दुःशासनइच मे ।२०॥॥ 

पाण्डपुत्रान्‌ हनिष्यामः सहिता समरे त्रयः । 

अनुतिष्ठ प्रतिज्ञां तां सत्यवाग्‌ भव ते: सह ॥२१४ 
“दुर्योधन ! तुमने धृतराष्ट्र के सुनते हुए बारम्बार 

यह बात कही थी कि--'तात ! मैं, कर्ण और भाई 

दुःशासन--ये तीन ही युद्धभूमि में एक-साथ मिलकर 

पाण्डवों का वध कर डालेंगे ।” अ्रपनी उस प्रतिज्ञा को 

पूर्ण करो और उन सबके साथ सत्यवादी बनो । 

एष ते पाण्डवः शन्रुरविशड्धगेह्ग्रतः स्थित: । 


महाभारतम्‌ 


क्षत्रधर्ममवेक्षस्व इलाध्यस्तव वधो जयात्‌ ॥२२॥ 
“थे तुम्हारे शत्रु पाण्डपुत्र श्र्जुन निर्भय होकर 
सामने खड़े हैं। अपने क्षत्रियधर्म की ओर दृष्टिपात 
करो। युद्ध में विजय की भपेक्षा श्र्जुन के हाथ से 
तुम्हारा वध भी हो जाए तो वह तुम्हारे लिए प्रशंसा 
की बात होगी । 
दत्त भुवतमधीतं च॒ प्राप्तमेश्वर्यमी प्सितम्‌ । 
कृतकृत्योप्नुण३चासि मा भैयुंध्यस्व पाण्डबम्‌ ॥ २३॥ 
“तुमने बहुसा-सा दान कर लिया, भोग भोग लिये, 
स्वाध्याय भी कर लिया और इच्छित ऐश्वर्य भी पा 
लिया। तुम कृतकृत्य और देव, ऋषि तथा पितृ- 
ऋण से उऋण हो गये, भ्रत: डरो मत । पाण्डकुमार 
श्र्जुन के साथ युद्ध करो ।” 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्यवतंत यतः परे। 
ढंधोकृत्य ततः सेनां युद्धं समभवत्‌ तदा ॥२४॥ 
ऐसा कहकर द्रोणाचार्य युद्धभूमि में जिस ओर 
शत्रुओं की सेना थी, उधर ही लौट पड़े । तदनन्तर 
सेना के दो विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्भ हो 
गया । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि षर्टात्रिशोउध्याय: ॥३६॥ 


सप्तव्रिशो5ष्ध्याय: 
पाण्डुवीरों का द्रोणाचार्य पर श्राक्मण और दोनों दलों में घमासान युद्ध 


सजञ्जय उवाच 
त्रिभागमात्रशेषायां रात्यां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च संहृष्टानां विशञाम्पते ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--प्रजापते ! उस समय जब रात्रि 
के पन्द्रह मुहर्तों में कं तीन मुह॒तं ही शेष रह गये थे, 
हथष आर उत्साह में भरे हुए कौरवों और पाण्डवों का 
युद्ध श्रारम्भ हुआ । 
ततो द्रधीकृते सेन्‍्ये द्रोग: सोमकपाण्डवान । 
प्रभ्यद्ववत्‌ सपाञ्चालान्‌ दुर्योधनपुरोगम: ॥२॥ 
तदनन्तर सेना के दो भागों में विभक्त हो जाने 
पर द्रोणाचार्य ने दुर्योधन के आगे होकर सोमकों, 
पाण्डवों श्रौर पाउ्चालों पर धावा किया । 
श्राजमान श्रियायुक्‍त ज्वलन्तमिव तेजसा। 
द्रोणं दृष्ट्वा परे त्रेसुश्चेर्मंम्लुश्च भारत ॥ ३॥ 


हे भारत ! तेज से प्रज्वलित हुए-से, श्रीसम्पन्त 
द्रोणचार्य को वहाँ प्रकाशित होते देख शत्रुसनिक 
थर्रा उठे । कितने ही वहाँ से भाग चले और बहुत- 
से उदास होकर खड़े रहे 
केचिदासन्‌ निरुत्साहा: केचित्‌ ऋद्धामनस्विन: । 
विस्मिताइचाभवन्‌ केचित्‌ केचिदासस्नसधिता: ॥४॥ 

कुछ योद्धा लड़ने का उत्साह खो बैठे, कुछ 
मनस्वी वीर रोष में भर गये, कितने ही योद्धा उनका 
पराक्रम देख आदरचर्यचकित हो उठे और कितने ही 
श्रमर्ष के वशीभूत हो गये । 
हस्तहेस्ताग्रमपरे प्रत्यपिषन नराधिपाः। 
श्रपरे दशनेरोष्ठानदशन्‌ ऋ्रोधमृच्छिता: ॥४५॥ 

कोई-कोई नरेश हाथ-से-हाथ मलने लगे। कुछ 
क्रोध से आ्ातुर हो दाँतों से श्रोठ चबाने लगे । 


द्रोणपर्व : सप्तत्रिशोंडध्याय: 


व्याक्षिपन्नायुधान्यन्ये ममुदुइ्चापरे भुजान्‌। 

। अन्ये चान्वपतन्‌ द्रोणं त्यकतात्मानों महौ जसः ॥६॥। 

कुछ भूपाल अपने श्राय धों को उछालने श्रौ र धनुष 

। की प्रत्यञ्चा को खींचने लगे । दूसरे योद्धा अपनी 

॥ भुजाओ्ों को मसलने लगे श्रौर श्रन्य बहुत-से महा- 

| तेजस्वी वीर अश्रपने प्राणों का मोह छोड़कर द्रोणाचार्य 

| पर टूट पड़े । 

| ततो द्रोणोडउजयद्‌ युद्धे चेदिकेकयसञ्जयान्‌ । 

मत्स्यांक्चेवाजयत्कृत्स्नान्भारद्राजों महारयान्‌ ॥७।॥। 
फिर तो भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य ने युद्ध में चेदि, 

॥ केकय, सृञ्जय तथा मत्स्य देश के समस्त महारथियों 

को परास्त कर दिया । 

ततस्तु द्रपदः क्रोधाच्छरवबंमवासजत्‌ । 

द्रोगं प्रति महाराज विराटइचेब संयुगे ॥८॥। 
महाराज ! द्रोणाचार्य का ऐसा पराक्रम देखकर 

॥ द्रपद और विराट ने द्रोणाचार्य पर युद्ध भूमि में क्रो ध- 

|| पूर्वक बाणों की वर्षा आरम्भ दी । 

त॑ निहत्येष॒वर्ष तु द्रोण: क्षत्रियमर्दनः । 

|| तौ शरेइछादयामास विराठटद्र॒ुपदावुभा ॥६।॥॥ 

| क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्य ने अपने बाणों द्वारा उस 

|| बराण-वर्षा को नष्ट करके विराट और द्र॒ुपद दोनों 

को ढक दिया । 

ब्रोणेन च्छाद्यमानो तु करद्धो संग्राममूर्थनि । 

॥ द्रोणं द्रविव्यथतुः परमं क्रोधमास्थितों ॥१०॥॥ 

द्रोणाचार्य के द्वारा श्राचछादित किये जाने पर 

क्रोध में भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त ऋद्ध हो युद्ध 

के मोर्चे पर बाणों द्वारा द्रोण को घायल करने लगें । 

! ततो द्रोणः सुपीताभ्यां भल्लाम्यामरिसर्दनः । 

अुपद॑ च॒ विराट च॒ प्रेषयामास मृत्यवे ॥११॥॥ 

। तब शत्रमदन ग्राचाय द्रोण ने दो पानादार भल्ला 


द्वारा राजा द्रपद और विराट को यमराज कं घर 
+$ भेज दिया । 

॥ हते बिराटे द्रपदे केक्येषबु तथेव च । 

' शशाप रथिनां मध्ये धष्टद्युम्नों सहामनाः ॥१२।। 


रन 
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मार जाने पर 


विराट, द्रुपद और केकय गञ्रादि के 
के बीच में इस 


महामनस्वी धृष्ट्यूम्न ने रथियों 
प्रकार शपथ खाई-- . 
इष्टापूर्तात्तिथा क्षात्राद्‌ ब्राह्मण्याच्च स नव्यतु । 
द्रोणो यस्याद्र मुच्येत य॑ं वा द्रोण: पराभवेत्‌ ॥॥१३।॥। 
“ग्राज जिसके हाथ से द्रोणाचार्य जीवित छट 
जाएँ ग्रथवा जिसे वे परास्त कर दें, वह यज्ञ करने एवं 
कुआँ-बावली-बनवाने और बगीचे लगाने अ्रादि पुण्यों 
से वड्न्चित हो जाए। वह क्षत्रित्व और ब्राह्मणत्व 
से भी गिर जाए ।” 
इति तेषां प्रतिश्र॒त्य मध्ये स्वंधनुष्मताम । 
ग्राससाद रणे द्रोणं तदा55सीत तुमुलं महत्‌ ॥१४॥।। 
इस प्रकार उन समस्त धनुर्ध॑रों के बीच में प्रतिज्ञा 
करके धुृष्टययूम्न ने रणभूमि में द्रोणाचार्य पर 
ग्राक्मण किया । उस समय बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा। 
नव नस्तादुझ्ं युद्ध दृष्टपूर्व न च श्रुतम्‌ । 
यथा सूर्योदये राजन्‌ समुत्पिज्जो3भवन्महान्‌ ॥१५॥ 
राजन्‌ ! उस दिन सूर्योदय के समय जैसा महान्‌ 
जनसंहारकारी संग्राम हुआ, वसा हमने पहले न तो 
कभी देखा और न सुना ही था । 
तथा संसकक्‍तयुद्ध तदभवद्‌ भुशदारुणम्‌ । 
ग्रथ सन्ध्यागतः सूर्यः क्षणेन समपद्यत ॥१६॥। 
इस प्रकार वह अति भयंकर घमासान यु 
ही रहा था कि क्षणभर में प्रात:सन्ध्या की वेला में 
सूर्यदेव का पूर्णतः: उदय हो गया । 
ततो रथाइवाँब्च मनुष्ययाना- 
न्युत्सज्य सर्वे कुरुपाण्ड्योधा: । (7 
दिवाकरस्याभिमुख जयच्तः 
सन्ध्यागता:ः प्राउजलयो बचूवुः ॥ १७॥। 
तब समस्त कौरव-पाण्डव-से निक स्थ, घोड़े और 
पालकी आदि सवारियों को छोड़कर सन्ध्यावन्दन में 
तत्पर हो सूर्य के सम्मुख, हाथ जोड़कर वेदमन्त्रों का 
जप करते हुए खड़े हो गये । 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि सप्तत्रिशोउध्याय: ॥३७।। 


्र्८ 


महा भा रतम॑ 


अष्टब्रिशो5ध्याय! 
धष्टद्यम्न का द्रोणाचार्य पर श्राक्रमण तथा दुर्योधन श्रौर साध्यकि का युद्ध 


सञ्जय उचाच 

उदिते तु सहस्नांशों तप्तकाञ्चनसप्रभे । 

प्रकाशितेषु लोकेबु पुनर्युद्धभवतंत॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तपाये हुए सुवर्ण के 

समान कान्तिमान्‌ सूये के उदय होने पर जब समस्त 

लोकों में प्रकाश छा गया, तब पुनः युद्ध होने लगा । 

दन्द्दानि तत्न यान्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌ । 

तान्येवाभ्युदिते सुर्ये समसज्जन्त भारत ॥२॥ 
भरतनन्दन ! सूर्योदय से पूर्व जिन लोगों में 

दन्द्रयुद्ध चल रहा था, सूर्योदय के पद्चात्‌ भी 

पुनः वे ही लोग परस्पर जूभने लगे। 

दृष्ट्वा द्रोणाय पाञ्चाल्य॑ ब्रजन्तं युद्धदु्म दम । 

दुर्योधनो महाराज तदन्तरसुपाद्रवत्‌ ॥३॥। 
महाराज ! रणदुमंद धृष्ट्यूम्न को द्रोणाचाय्य 

की और जाते देखकर राजा दुर्योधन उन दोनों के 

बीच में आ धमका । 

त॑ सात्यक्िः झीघ्रतर पुनरेवाभ्यवतंत । 

हसमानो नृशादूलावभीतो समसज्जताम्‌ ॥४॥ 
यह देख सात्यकि अति शीघ्रता के स/थ दुर्योधन 

के सम्मुख भरा गये। वे दोनों निर्भय हो हँसते हुए 

एक-दूसरे के साथ युद्ध करने लगे । 

बाल्यवृत्तानि सर्वाणि प्रीयमाणो विचिन्त्य तौ । 

ग्रन्योन्य॑ प्रेक्षमाणो च स्मयमानों पुनः पुनः ॥४५॥। 
बचपन को सारी बातें स्मरण करके वे दोनों वीर 

एक-दूसरे की श्रोर देखते हुए बारम्बार प्रसन्‍्नता- 

पूर्वक मुस्करा उठते थे । 

श्रथ दुर्योधनो राजा सात्यक समभाषत। 

प्रियं सायं सततं गहँयन्‌ वृत्तमात्मन:॥ ६॥ 
फिर राजा दुर्योधन ने अपने बर्ताव की निरन्तर 

निन्‍दा करते हुए श्रपने प्रियमित्र सात्यकि से इस 

प्रकार कहा-- 

धिक क्रोधं धिक्‍सखे लोभ॑ घिडमो हूं धिगमषितम्‌ । 

धि ग्स्तु क्षत्रमाचार धिगस्तु बलमोरसम्‌ । 

यत्व मामभिसंघत्से त्वां चाह शिनिपुड्भव ॥७॥ 


“मित्रवर ! क्रोध को धिकक्‍कार है, लोभ, मोह. 


ओर अझावेश को घधिक्‍कार है। इस क्षत्रियोचित 
ग्राचार को धिक्‍कार है तथा औरस बल को भी 
धिकक्‍्कार है। शिनिप्रवर ! इन क्रोध, लोभ आदि के 
ग्रधीन होकर तुम मुझे अपने बाणों का निशाना बनाते 
हो और मैं तुम्हें । 
त्वं हि प्राण: प्रियतरों ममाहुं च सदा तव । 
स्मरामि तानि सर्वाणि बाल्यवृत्तानि यानि नो ॥५॥ 
तानि सर्वाणि जीर्णानि साम्प्रतं नो रणाजिरे । 
किमन्यत्कोधलोभाभ्यां युद्धमेवाद्य सात्वत ॥६॥ 
“सात्वत वीर ! तुम मुझे सदा प्राणों से भी बढ़- 
कर प्रिय रहे हो और मैं भी सदा ही तुम्हारा प्रिय 
था। बाल्यावस्था में तुम्हारे और हमारे जो प्रेम- 
पूर्ण व्यवहार थे, वे आज भी मुझे स्मरण हैं, परन्तु 


अब इस युद्धभुमि में हमारे वे सभी सद॒व्यवहार जीण _ 


हो गये। ञ्राज का यह युद्ध क्रोधच और लोभ के 

अतिरिक्त और क्‍या है ?” 

त॑ तथावादिन तत्र सात्यकिः प्रत्यभाषत । 

प्रहसन्‌ विशिखाँस्तीक्ष्णानुद्यम्प परमास्त्रवित्‌ ॥१०॥॥ 

नेयं सभा राजपुत्र ताचार्यस्य निवेशनम्‌। 

यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन समागते: ॥११॥ 
उत्तम अस्त्रों के ज्ञाता सात्यकि ने हँसते हुए तीखे 

तीरों को ऊपर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बातें करनेवाले 


दुर्योधन को इस प्रकार उत्तर दिया--“राजकुमार ! 


कौरवनरेश ! यह न तो राजसभा है और न आचाय॑ 
का गुरुकुल ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब लोग 
खेला करते थे ।” 
दुर्योधन उवाच 

क्व सा क्रीडा गतास्माक बालये वे शिनिपुड्भव । 
वव च युद्धसिदं भुयः कालो हि दुरतिक्रम: ॥१२॥ 

दुर्योधन बोला--शिनिप्रवर ! हमारा बाल्यकाल 
का वह खेल कहाँ चला गया और यह युद्ध कहाँ से 
आरा टपका ? हाय ! काल का उल्लंघन करना श्रत्यन्त 
ही कठिन है। 


द्रोगपर्वं : एकोनचत्वा रिशो5ध्याय: 


किनुनो विद्यते कृत्य धनेन धनलिप्सया। 
यत्र युद्धामहे सर्वे धनलोभात्‌ समागताः ॥१३॥ 
हमें धन से ग्रथवा धन पाने की इच्छा से क्‍या 
प्रयोजन है, जो हम सब लोग यहाँ घन के लालच से 
इकट्ठे होकर परस्पर जभ रहे हैं। 
सजञ्जय उवाच 
त॑ तथावादिनं ततन्न राजानं माधवो5ब्नवीत्‌ । 
एवंवृत्त सदा क्षात्र युध्यन्तीह ग्रुरूमषि ॥१४॥ 
सञजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसी बात करनेवाले 
राजा दुर्योधन से सात्यकि ने कहा--'राजन्‌ ! क्षत्रियों 
का सनातन आचार ही ऐसा है कि उन्हें अपने गुरुगओों 
के साथ भी युद्ध करना पड़ता है। 
यदि ते5हं प्रियो राजन जहि मां मा चिरं कृथा:। 
त्वत्कृते सुकृताललोकान्‌ गच्छेयं भरतषंभ ॥१५॥ 
या ते शक्तिबंलं यच्च तत्‌ क्षिप्रं मयि दशय । 
नेच्छामि तदहं द्रष्टं मित्राणां व्यसन मह॒त्‌ ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूँ तो तुम मुभे 
शीक्र मार डालो, विलम्ब मत करो। भरतकुल- 
भूषण ! तुम्हारे ऐसा करने पर मैं पुण्यवान्‌ लोकों में 
जाऊँगा। तुममें जितनी शक्ति और बल है, वह सब 
शीघ्र मेरे ऊपर दिखाओ, क्योंकि मैं अपने मित्रों का 
हान्‌ संकट बहुत देर तक देखना नहीं चाहता ।” 
इत्येब॑ व्यक्तमाभाष्य प्रतिभाष्य च सात्यकि: । 
ग्रभ्ययात्‌ तूर्णमव्यग्रों दयां नाकुरुतात्मनि ॥१७॥ 
इस प्रकार स्पष्ट भाषण करके दुर्योधन को बात 
का उत्तर दे सात्यकि निःशद्धू होकर तुरन्त भ्रागे 


७२६ 
बढ़े । उन्होंने श्रपने ऊपर दया नहीं दिखाई--अपने- 
ग्रापको बचाने की चेष्टा नहीं की । 
तमायन्तं महाबाहुं प्रत्यगृह्वात्‌ तवात्मज:। 
शरश्चावाकिरद्‌ राजञ्शनेयं तनयस्तव ॥१५॥ 

राजन्‌ ! सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकि 
का गआ्ञापके पुत्र ने बाणों से स्वागत किया और अपने 
बाणसमृह से उन्हें ढक दिया। 
तस्य संदधतब्चेषं संहितेषु च॒ कामुंकस्‌ । 
ग्राच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूर्ण शरेश्चवाप्यवी विधत्‌ ॥ १ ६। 
फिर तो सात्यकि ने भी धनुष पर चढ़ाते हुए 
दुर्योधन के बाण को और जिस धनुष पर वह बाण 
चढ़ाया जा रहा था उस धनुष को भी तुरन्त काट 
डाला और बहुत-से बाण मारकर दुर्योधन को भी 
घायल कर दिया । 
स गाढविद्धो व्यथित:ः प्रत्यपायाद्‌ रथान्‍्तरे। 
दुर्योधनो. महाराज दाशाहँशरपीडितः ॥२०॥ 
महाराज ! उस समय दुर्योधन सात्यकि के बाणों 
से गहरी चोट खाकर पीड़ित तथा व्यथित हो उठा 
ग्रौर रथ के भीतर चला गया । 
पाञ्चालानेव तु द्रोणो धुष्टयुम्नपुरोगसान्‌ । 
ममर्दुस्तरसा बीराः पञच्मेहहनि भारत ॥२१॥ 
हे भारत ! इधर दुर्योधन और सात्यकि का संग्राम 
चल रहा था, उधर से द्रोणाचार्य ने धृष्ट्यूम्न भ्रादि 
पाञ्चालों पर ही ग्राक्रमण किया । उस पाँचवें दिन 
के युद्ध में सभी वीर वेगपूर्वक एक-दूसरे को रौंदने 
लगे। 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि भ्रष्ट त्रिशो5ध्यायः ।॥३८५॥ 


एकोनचत्वारिशो5 ध्याय: 
श्रशवत्थामा की मृत्यु का समाचार सुनकर द्रोणाचार्य का अस्त्रत्याग ओर धृथ्टयुसत द्वारा उनका वध 


सजण्जय उवाच 
वध्यमानेषु संग्रामे पाञचालेषु महात्मना। 
उदीरयमाणे द्रोणास्त्रे पाण्डबान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! संग्राम में जब महा- 
मनस्वी द्रोणाचार्य के द्वारा पाञऊचाल-सेनिक मौत के 
घाट उतारे जाने लगे एवं द्रोणाचारय के श्रस्त्र लगातार 
बरसने लगे, तब पाण्डवों के मन में भय समा गया । 


त्रस्तान्‌ कुन्तीसुतान्दृष्टवा द्रोणगसायकपी डितान्‌ । 
सतिमान्‌ श्रेयसं युक्तः केशवोडजुनमब्रवीत्‌ ॥२॥ 
कुन्तीकुमारों को द्रोणाचार्य के बाणों से पीड़ित 
ग्रोर भयभीत देखकर उनके कल्याण में लगे हुए 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण ने अर्जुन से इस प्रकार कहा-- 
नेष युद्धेन संग्रामे जेतुं शक्य: कथउ्चन । 
सधनुधंन्विनां श्रेष्ठो देवरपि सवासबेः ॥३॥ 


७३० 
“वार्थ ! ये द्रोणाचार्य सम्पूर्ण धनुधेरों में श्रेष्ठ 
हैं। जबतक इनके हाथ में धनुष रहेगा, तबतक इन्हें 
युद्ध में इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत 
नहीं सकते । 
न्यस्तशस्त्रस्तु संग्रामे शक्यों हन्तुं भवेस्नभिः । 
आस्थीयतां जये योगो धर्म॑मुत्सज्य पाण्डवा: ॥॥४॥ 
“जब ये संग्राम में हथियार डाल देंगे, तभी 
मनुष्यों द्वारा मारे जा सकते हैं, श्रतः पाण्डवो ! 
'गुरु का वध करना उचित नहीं है! इस धमभावना 
को छोड़कर उनपर विजय पाने के लिए कोई यत्न 
करो । 
प्रदवत्थाम्नि हते नेष युध्येदिति मतिमंम। 
त॑ हतं संयुगे कश्चिदस्स शंसतु सानवः ॥५॥ 
“मेरा विश्वास है कि अश्वत्थामा के मारे जाने 
पर ये युद्ध नहीं कर सकते, श्रतः कोई मनुष्य उनसे 
जाकर कहे कि युद्ध में श्रश्वत्थामा मारा गया ।” 
एतन्नारोचयद्‌ राजन कुन्तीपुत्रो धनह््जय:ः । 
प्रन्ये त्वरोचयन्‌ सर्वे कृच्छे ण तु युधिष्ठिरः ॥६॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र अर्जुन को यह सम्मति श्रच्छी 
नहीं लगी, किन्तु अन्य सब लोगों ने इसका स्वागत 
किया । राजा युधिष्ठिर भी बड़ी कठिनाई से इस 
बात पर सहमत हो गये । 
ततो भीमो महाबाहुरनीके स्वे महागजम्‌ । 
जघान गदया  राजन्नइवत्थामानमित्युत ॥७॥। 
राजन्‌ ! तब महाबाहु भीमसेन ने अपनी ही 
सेना के एक विशाल हाथी को गदा से मार डाला। 
उस हाथी का नाम अद्वत्थामा था । 
भीमसेनस्तु. सक्ीडमुपेत्य. द्रोणमाहवे । 
्रश्वत्थामा हत इति इहाब्दमुच्चेश्चकार सः ॥८॥ 
उस हाथी को मारकर भीमसेन लजाते हए रण- 
भूमि में द्रोणाचायं के पास गये और बड़े जोर से 
बोले--अश्वत्थाम। मारा गया ।” 
श्रव्वत्थामेति हि गज: ख्यातो नाम्ना हतो5भवत्‌ । 
कृत्वा मनसि तं॑ भीमो मिथ्या व्याहृतवॉस्तदा ॥६॥ 
अश्वत्थामा नाम का हाथी मारा गया था, उसी 
को मन में रखकर भीमसेन ने वह मिथ्या भाषण 
किया था । 


महाभारतम्‌ 


भीमसेनवच: श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ । 
सनसा सन्‍नगात्रोईभूद्‌ यथा सेकतमम्भसि ॥१०॥ 
भीमसेन का वह गत्यन्त श्रप्रिय वचन सुनकर 
द्रोणाचार्य मन-ही-मन शोक से व्याकुल हो सन्‍न रह 
गये । जैसे पानी पड़ते ही बालू गल जाता है, वसे 
ही उस दुःख-संवाद से उनका सारा शरीर शिथिल 
पड़ गया । 
शड्भ[मान: स॒_तन्मिथ्या वीयंज्ञः स्वसुतस्य वे । 
हतःस इति च श्रुत्वा नेव धर्यादकम्पयत्‌ ॥११॥ 
फिर उनके मन में यह सन्देह हुआ कि सम्भव 
है, यह बात भूठी हो, क्योंकि वे अपने पुत्र के बल- 
पराक्रम को जानते थे, भ्रत:ः उसके वध का वृत्तान्त 
सुनकर भी वे धेये से विचलित नहीं हुए । 
लब्ध्वा चेतनां द्रोणं: क्षणनेव समाइवसत्‌ । 
अनुचिन्त्यात्मनः. पृत्रमविषह्य मरातिभिः ॥१२॥ 
उनके मन में बारम्बार यही विचार आया कि 
मेरा पुत्र तो शन्रुओ्रों के लिए ग्रसह्य है, भ्रतः क्षणभर 
में ही सचेत होकर उन्होंने श्रपने-अपको सँभाल 
लिया । 
संदिह्यमानों व्यथितः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
ग्रहतं वा ह॒त॑ वेति पप्रच्छ सुतमात्मनः ॥॥१३॥ 
वे सन्देह में पड़े हुए थे, श्रत: उन्होंने व्यथित 
होकर अपने पुत्र के मारे जाने भ्रथवा जीवित होने का 
समाचार कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से पूछा । 
स्थिरा बुद्धिहि द्रोणस्य न पार्थो वक्ष्यतेडन्तम्‌ । 
त्रयाणामपि लोकानामंश्वर्या्थं कथड्चन ॥१४॥ 
द्रोणाचाययं के मन में यह दृढ़ विश्वास था कि 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर तीनों लोकों का राज्य पाने के 
लिए भी भूठ नहीं बोलेंगे । 
तस्मात्‌ त॑ परिपश्रच्छ नान्‍यं कडिचिद्‌ द्विजबेंभः । 
तस्मिस्तस्थ हि सत्याशा बाल्यात्‌ प्रभृति पाण्डवे ॥ १५ 
इसलिए उस द्विजश्रेष्ठ ने युधिष्ठिर से ही वह 
बात पूछी, दूसरे किसी से नहीं, क्योंकि बाल्यावस्था 
से ही पाण्डपुत्र की सचाई में आचाय का विश्वास 
था। 
ततो निष्पाण्डवामुर्वीं करिष्यन्तं युधां पतिम्‌ । 
द्रोणं ज्ञात्वा धर्म राज गोविन्दो व्यथितो5ब्रवीत्‌ ॥१६॥ 


द्रोणपर्व : एकोनचत्वा रिशो5ध्या यः 


उस समय योद्धाओों में श्रेष्ठ द्रोणाचार्य इस पृथिवी 
को पाण्डवों से शून्य कर डालने के लिए उद्यत थे । 
उनका यह विचार जानकर श्रीकृष्ण ने व्यथित हो 
धमंराज युधिष्ठिर से कहा-- 
यद्यधंदिवसं द्रोणो युध्यते मन्युमास्थित:। 
सत्यं ब्रवीमि ते सेना बिनाशं समुपेष्यति ॥१७॥ 
“राजन्‌ ! यदि क्रोध में भरे हुए द्रोणाचार्य भ्राधे 
दिन भी युद्ध करते रहे, तो मैं सच कहता हूँ, तुम्हारी 
सम्पूर्ण सेना का विनाश हो जाएगा । 
स भवाँस्त्रातु नो द्रोणात्सत्याज्ज्यायोइनूतं वच: । 
ग्रनुत॑ जीवितस्थार्थे बदन्‍न स्पृश्यतेडन॒ते: ॥|१८॥ 
“अतः तुम हम लोगों को द्रोणाचार्य से बचाग्रो । 
इस अवसर पर मिथ्याभाषण का महत्त्व सत्य से भी 
बढ़कर है । किसी की प्राणरक्षा के लिए यदि कभी 
ग्सत्य बोलना पड़े तो उस असत्यभाषी को पाप नहीं 
लगता ।” 


भीमसेन उवाच 

श्र॒त्वव तु महाराज वधोपायं महात्मन: । 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्रवर्मणा ॥॥१६॥ 
ग्रइ्वत्थामेति विख्यातो गज: शक्रगजोपमः । 
निहतो युधि विक्रम्य ततो&हं द्रोणमब्रुवम्‌ ॥॥२०॥॥ 
ग्रव्वत्थामा हतो ब्रह्मन्निवर्तस्वाहवादिति । 
नूनं॑ नाश्रहधद्‌ वाक्यसेष से पुरुषणेंभः ॥२१॥ 

भीमसेन बोले--महाराज युधिष्ठर ! महामनस्वी 
द्रोण के वध का ऐसा उपाय सुनकर मैंने ग्रापकी सेना 
में विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्रवर्मा के 'अश्वत्थाम।' 
नाम से प्रसिद्ध गजराज को, जो ऐरावत के समान 
दक्तिशाली था, युद्ध में पराक्रम करके मार डाला । 
तत्पश्चात्‌ द्रोणाचाययं के पास जाकर कहा-- ब्रह्म न्‌ ! 


१. द्रोणवध के सम्बन्ध में ऐसी मिथ्या धारणा प्रचलित है 
कि जब द्वोणाचार्य ने युधिष्ठिर से पूछा कि---'क्या 
अश्वत्थामा मारा गया ?” तब युधिष्ठिर ने उत्तर 
दिया--“भ्रद्वत्थामा हतो नरो वा कुज्जरो वा अर्थात्‌ 

अश्वत्थामा मारा गया, यह पता नहीं कि वह मनुष्य था 
या हाथी । यह वाक्य महाभारत के किसी भी संस्करण 
में नहीं है । यह सब तो कथावाचक अम्बिकादत्त व्यास 
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अश्वत्थामा मारा गया, श्रब आप युद्ध से निवृत्त हो 
जाओ्रो।' परन्तु इस पुरुषश्रेष्ठ द्रोणाचार्य ने निश्चय 
ही मेरी बात पर विश्वास नहीं किया है। 
स त्वं गोविन्दवाक्यानि सानयस्व जयेषिण: । 
द्रोणाय निहत॑ शंस राजज्शारद्वतोसुतम्‌ ॥२२॥ 
नरेश्वर ! आप विजय चाहनेवाले श्रीकृष्ण की 
बात मान लीजिए और द्रोणाचार्य से कह दीजिए कि 
अश्वत्थामा मारा गया।' 
त्वयोक्तो नव युध्येत जातु राजन्‌ द्विजषंभः । 
सत्यवान्हि नुलोके5स्मिन्भवान्‌ ख्यातो जनाधिप ॥२३॥। 
राजन्‌ ! प्रजेश्वर ! आपके कह देने पर द्विज- 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्य कदापि युद्ध नहीं करेंगे, क्योंकि आप 
इस लोक में सत्यवादी के रूप में प्रसिद्ध हैं । 
सजञ्जय उवाच 


तस्य तद्गचनं श्र॒ुत्वा कृष्णवाक्यप्रणोदित: । 
भावित्वाच्च महाराज वक्‍तुं समुपचक्रमे ॥|२४॥। 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! भीम की यह बात 
सुनकर और श्रीकृष्ण के आदेश से प्रेरित हो, होन- 
हार को प्रबल मानकर युधिष्ठिर वह असत्य बात 
कहने के लिए उद्यत हो गये । 
तमतथ्यभये मग्नो जये सक्‍तो युधिष्ठिरः। 
्रश्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चेश्चचार ह। 
अ्रव्यक्तमब्रवीद्‌ राजन्‌ हतः कुज्जर इत्युत ॥२५॥।* 
एक ओओर तो वे असत्यभाषण के भय में ड्बे हुए 
थे और दूसरी ओर विजय-प्राप्ति के लिए भी 
आसक्तिपूर्वक प्रयत्नशील थे, श्रतः राजन्‌ ! उन्होंने 
अश्वत्थामा मारा गया' यह बात तो उच्चस्वर से 
कही परन्तु 'हाथी मारा गया है' यह बात धीरे से 
और भ्रस्पष्टरूप में कही । 


की कल्पना है। 

महाभारत में तो इतना ही वर्णन है कि युधिष्ठिर 
ने 'अ्रश्वत्थामा हतः', इन शब्दों को उच्च स्वर से बोला 
और “हतः कुज्जर इत्युत', इन शब्दों को धीरे से 
बोला । 

यदि गम्भीरतापूर्वक देखें तो युधिष्ठिर ने छल 
का आश्रय लिया है, असत्य-भाषण नहीं किया । 
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युधिष्टिरात्तु तद्ाक्‍्य॑ श्रुत्वा द्रोणो महारथः। 
पुत्रव्यसनसन्तप्तो निराशो जीवितेउभवत्‌ ॥२६॥ 
यधिष्ठिर के मुख से ये वचन सुनकर महारथी 
द्रोणाचार्य पृत्रशोक से सन्तप्त हो श्रपने जीवन से 
निराश हो गये । 
सर्वाष्यस्त्राणि धर्मात्मा हातुकामो5्म्यभाषत । 
कर्ण कर्ण महेष्वास करप दुर्योधनेति च ॥२७॥ 
संग्रामे क्रियतां यत्नो ब्रवीम्येष पुनः पुनः । 
पाण्डवे म्यः शिव वोउस्तु शस्त्रमभ्युत्सुजाम्यहम्‌ ।। २5) 
फिर सब अस्त्र-शस्त्रों को त्याग देने को इच्छा 
से वे इस प्रकार बोले--“कर्ण ! कर्ण ! महाधनुध्ध॑र 
क्पाचार्य ! दुर्योधन ! भ्रव तुम लोग स्वयं ही युद्ध में 
विजय पाने के लिए प्रयत्न करो, यही मैं तुमसे 
बारम्बार कहता हूँ। पाण्डवों से तुम लोगों का 
कल्याण हो । अरब मैं अस्त्र-शस्त्रों का त्याग कर रहा 
हू. 
इति तत्र महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रोणिमेव च। 
उत्सुज्य च रण हास्त्र रथोपस्थे निविश्य च ॥२६॥ 
ग्रभय॑ सर्वभुतानां प्रददो योगमीयिवान्‌ । 
तस्य तच्छिद्रमाज्ञाय धुष्ट्युम्नः प्रतापवान्‌ ॥३०॥ 
सदर तद्‌ धनुर्घोरं संन्यस्थाथ रथे ततः । 
खड्गी रथादवप्लुत्य सहसा द्रोणमम्धयात्‌ ॥३१॥ 
महाराज ! उनसे ऐसा कहकर उन्होंने वहाँ 
अश्वत्थामा का नाम ले-लेकर पुकारा । फिर वे अस्त्र- 
शस्त्रों को युद्धभूमि में फेंककर रथ के पिछले भाग 
में जा बंठे और सम्पूर्ण प्राणियों को अ्रभयदान देकर 
समाधि लगा ली। उनपर प्रहार करने का अच्छा 
अवसर हाथ लगा जान प्रतापी धृष्ट्यूम्न बाणसहित 
भ्रपने धनुष को रथ पर ही रखकर तलवार हाथ में 
ले उस रथ से क्दकर सहसा द्रोणाचार्य के पास जा 
पहुँचे । 
हाहाकृतानि भृतानि मानुषाणीतराणि च। 
द्रोणं तथागतं दृष्ट्वा धुष्ट्युम्नवशं गतम्‌ ॥३२॥ 
उस दशा में द्रोणाचार्य को धुष्ट्युम्न के ग्रधीन 


हुग्ना देख मनुष्य तथा भ्रन्य प्राणी भी हाहाकार कर 
उठ । 


महाभारतम्‌ 
ततो5स्य केशान्‌ सब्येन गृहीत्वा पाणिना तदा। 
पार्षतः क्रोशमानानां वीराणामच्छिनच्छिरः ॥३३॥ 
हाँ पहुँचकर द्वुपदपुत्र ने समस्त वीरों के पुकार- 
पुकारकर मना करने पर भी उनकी बातें अ्रनसुनी 
करके बायें हाथ से आचार्य के केश पकड़ लिये और 
दाहिने हाथ से उनका सिर काट लिया । 
हर्षण महता युक्‍तो भारद्वाजे निपातिते। 
सिहनादरवं चक्र भ्रामयन्‌ खडगमाहवे ॥३४॥ 
इस प्रकार द्रोणाचायं का वध करके धुृष्ट्ययूम्न 
को महान्‌ हर्ष हुआ झौर वे समराज्भण में तलवार 
घुमाते हुए जोर-जोर से सिहनाद करने लगे । 
उक्तवाँश्च महाबाहुः कुन्तीपुत्रो धनञ्जय: । 
जीवन्तमानयाचार्य मा वधीद्वपदात्मज ॥३५॥ 
यद्यपि उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार ने बहुत 
कहा--ओ्रो द्रपदकुमार ! तुम आचारये को जीते-जी 
पकड़ लो । उनका वध मत करना ।” 
न हम्तव्यों न हन्तव्य इति ते सेनिकाश्च हु । 
उत्क्रोशस्नर्जुनदइचेव सानुक्रोशस्तमाद्रजत्‌ ॥३६॥। 
क्रोशमानेडर्जुने चेव पाथिवेधु च सर्वद्ः। 
धष्टय्युम्नोउ्वधीद्‌ द्रोणं रथतल्पे नरघंभंम्‌ ॥॥३७॥ 
ग्रापके सेनिक भी बारम्बार कहते ही रह गये 
कि न मारो, न मारो । अर्जुत तो दयावश चिल्लाते 
हुए धृष्टयूम्न के पास आने लगे, परन्तु उनके तथा 
अन्य भूपालों के पुकारते रहने पर भी धुष्ट््युम्न ने 
रथ की बेंठक में बठे नरश्रेष्ठ द्रोण का वध कर ही 
डाला । 
शोणितेन परिक्लिस्तो रथाद्‌ भूमिमथापतत्‌ । 
लोहिताड् इवादित्यो दु्धंषं: समपद्मयत ॥३८॥ 
दुर्धष द्रोणाच!्य का शरीर रक्त से लथपथ हो 
रथ से भूमि पर गिर पड़ा, मानो लाल अज्भकान्ति- 
वाले सूर्य ड्ब गये हों । 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्बा हृष्टा हासन विशाम्पते । 
बाणशंखरवॉइ्चकु: सिहनादाँशव पुष्कलान्‌ ॥३६॥ 
प्रजेश्वर ! पाण्डव विजय पाकर हष से खिल 
उठ । वे धनुष पर बाण चढ़ाकर उसकी टंकार करने 
लगे, शंख बजाने और बार-बार सिंहनाद करने लगे । 


इति महाभारते द्रोणप्बंणि एकोनचत्वारिश्ोअ्ध्यायः ॥३६९॥ 


द्रोणपर्व : चत्वा रिशो5्ध्यायः 
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चत्वारिशो5ध्याय' 
अश्वयत्थासा का क्रोध आर लारायणास्त्र का प्रकटोीकरण 


सच्जय उबाच 
भास्करस्येव पतन ससुद्रस्येव शोषणम्‌। 
बिपर्यासं यथा मेरोवॉसवस्येव निर्जयम्‌ ॥१॥ 
भ्रमषंणीयं तद्‌ दृष्ट्वा भारद्वाजस्य पातनस्‌ । 
त्रस्तरूपतरा राजन कोरवाः प्राद्रबन्‌ भयात्‌ ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जैसे सूर्य का पृथिवी 
पर गिर पड़ना, समुद्र का सूख जाना, मेरुपबंत का 
उल्टी दिशा में चले जाना और इन्द्र का परास्त हो 
जाना अ्रसम्भव है, वेसे ही झाचारय॑ द्रोण का मारा 
जाना भी अ्रसम्भव समभा जाता था, परन्तु द्रोणाचार्य 
के उसी अ्रसम्भव वध को सम्भव हुग्ना देख सारे 
कौरव थर्रा उठे और भय के मारे भागने लगे । 
द्रवमाणं बल॑ दृष्ट्वा पलायनकृतक्षणम्‌ । 
दुर्योधन समासाद्य द्रोणपुन्नोउक्रवीदिदम्‌ ॥॥३॥। 
भागने में उत्साह दिखाती हुई कौरव-सेना को 
पलायन करते हुए देखकर द्रोणपुत्र भश्रश्वत्थामा ने 
दुर्योधन के पास जाकर पूछा-- 
किमयं द्रवते सैना त्रस्तरूपेव भारत। 
द्रवमाणां च राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥४॥ 
“भरतभूषण ! यह सेना भयभीत-सी होकर 
भागी क्‍यों जा रही है ? राजेन्द्र !' इस भागती हुई 
सेना को आप युद्ध में ठहरानै का प्रयत्न क्यों नहीं 
करते ? 
त्वं चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्थो मराधिप । 
कर्णप्रभुतगश्चेसे नावतिष्ठन्ति पाथिवाः॥५॥ 
“नरेश्वर ! श्राप भी पहले के समान स्वस्थ 
दिखाई नहीं देते | भूपाल ! ये कर्ण श्रादि वीर भी 
युद्कक्षेत्र में खड़े नहीं हो रहे हैं, इसका क्या कारण 
१ हे 


कस्मिन्लिदं हते राजन्‌ रथसिहे बल तब । 
एतामवस्थां सम्प्राप्त॑ तस्ममाचक्ष्य कौरव ॥६।॥॥ 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! किस सिंह के समान 
पराक्रमी रथी के मारे जाने पर श्रापकी यह सेना इस 
दुर्दशा को पहुँच गई है, यह मुझे बताइए ।* 


तत्तु दुर्योधन: श्रुत्वा द्रोणपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं बाशबनोत्‌ पाथिव्षभ:।॥॥७॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा की वह बात सुनकर 
नृपश्रेष्ठ दुर्योधन वह घोर अ्रप्रिय समाचार स्वयं उसे 
न कह सका । 
ततः शारद्गवतं राजा सक्रीडमिदमब्नवीत्‌ । 
शंसात्र भद्रं ते सर्व यथा सेग्यमिदं द्वुतम्‌ ॥८॥ 
उस समय राजा दुर्योधन ने कृपाचार्य से संकोच- 
पू्वेंक कहा--'गुरुवर ! झापका कल्याण हो । आ्राप 
ही वह समाचार बता दीजिए कि यह सेना क्‍यों भागी 
जा रही है।” 
प्रथ दारद्वतो राजन्नातिमाच्छेन्‌ पुनः पुनः । 
शहंस द्रोणपुत्राय यथा द्रोणो निपातितः॥॥&॥ 
हे राजन्‌ ! तब शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचार्य ने 
बारम्बार पीड़ा का झनुभव करते हुए जिस प्रकार 
द्रोणाचार्य मारै गयै थे, वह समाचार ग्रश्वत्थामा 
को कह सुनाया । 
छव्यना निहत॑ शुत्वा पितरं पापकमंणा। 
बाष्पेणापूर्यंत द्रोणी रोषेण व नरषेंभ ॥१०॥ 
नरश्रेष्ठ ! पापी धृष्टद्यम्त ने मेरे पिता को 
छलपूर्वक मार डाला है, यह सुनकर गअश्वत्थामा के 
नैत्रों में श्रास भर आये, फिर वह क्रोध से जल 
उठा । 
अ्रश्नपर्ण ततो नेत्रे व्यपमृज्य पुनः पुनः । 
उबाच कोपान्निःइवस्थ दुर्शोधनसिदं वचः ॥११॥ 
फिर अपने आाँसूभरे नेत्रों को बारम्बार पोंछ- 
कर, क्रोध से दीघे निःश्वास छोड़ते हुए भ्रश्वत्थामा 
ने दुर्योधन से इस प्रकार कहा-- 
पिता मम यथा क्षुद्रेन्यंस्तशस्त्रो निषातितः । 
धमंध्वजबता पापं कृत तद्‌ बिदितं मस्त ॥१२॥ 
“राजन ! मेरे पिता ने जिस प्रकार हथियार 
डाल दिये, जिस प्रकार उन नीचों ने उन्हें मार 
गिराया और धर्म का ढोंग करनेवाले युधिष्ठिर ने 
जो पाप किया है, वह सब मुभे ज्ञात हो गया । 


७२३४ 


युद्धेष्वषि प्रवृत्तानां शझुवं जयप राजयो । 
द्रयमेतद भवेद्‌ राजन्‌ वधस्तत्र प्रशस्यते ॥१३॥ 5 
“राजन ! जो लोग युद्ध में प्रवृत्त होते हैं, उन 
विजय और पराजय ग्रवध्य प्राप्त होती है, परन्तु युद्ध 
में होनेवाले वध की भ्रधिक प्रशंसा की गई है। 
न्यायव॒त्तो वधो यस्तु संग्रामे युद्धतो भवेत्‌ । 
न स दुःखाय भवति तथा दृष्टो हि स द्विज: ॥१४॥ 
“संग्राम में जभते हुए वीर को यदि न्यायानुकूल 
वध प्राप्त हो जाए तो वह दुःख का कारण नहीं होता, 
क्योंकि द्विजों ने युद्ध के इस परिणाम को देखा है । 


गत: स वीरलोकाय पिता मम न संशयः । 

न शोच्यः पुरुषव्याध्र यस्तदा निधन गतः ॥१५॥ 
“पुरुषसिंह ! इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता 

वीरगति को प्राप्त हुए हैं । वे मारे गये हैं, इस बात 

को लेकर उनके लिए शोक करना उचित नहीं है। 

यत्तु धर्मप्रवत्तः सन्‌ केशग्रहमवाप्तवान्‌ । 

पश्यतां स्वंसन्यानां तन्‍्मे मर्माणि कृन्तति ॥१६॥ 
“परन्तु धर्म में तत्पर रहने पर भी जो समस्त 

सेनिकों के समक्ष उनके केश पकड़े गये, वह ग्रपमान 

ही मेरे मर्मस्थानों को विदीर्ण किये देता है। 


मयि जीवति यत्‌ तातः केशग्रहमवाप्तवान्‌ । 
कथमन्ये करिष्यन्ति पृत्रेश्यः पुत्रिण: स्पृहाम्‌ ॥१७॥ 

“मेरे जीते-जी यदि पिता को अपने केश पकड़े 
जाने का अपमान सहना पड़ा, तब दूसरे पुत्रवान्‌ 
पुरुष किसलिए पुत्रों की भ्रभिलाषा करेंगे ? 


कामात्‌ क्रोधादविज्ञानाद्धर्षाद्‌ बाल्येन वा पुनः । 
विधमंक्राणि कुवेन्ति तथा परिभवन्ति च॥१८॥ 
तदिद पार्षतेनेह मह॒दाधमिक॑ कृतम्‌। 
ग्रवज्ञाय च मां नून॑ नुशंसेन दुरात्मना॥१६॥ 
“लोग काम, क्रोध, अ्ज्ञान, हए ग्रथवा बालोचित 
चञ्चलता के कारण धर्मविरुद्ध कार्य करते और 
सज्जनों का श्रपमान भी कर बेठते हैं, परन्तु ऋर एवं 
दुरात्मा द्रुपदकुमार ने निश्चय ही मेरी अ्रवहेलना 
करके यह महान्‌ पापकर्म कर डाला है। 
तस्यानुबन्ध॑ द्रष्टासो धुष्ट्युम्नः सुदारुणम। 
ग्रनाय परम कृत्वा सिथ्यावादी च पाण्डव:ः ॥२०॥ 


महाभारतम्‌ 


यो हासों छद्यना55चार्य शस्त्र संन्‍्यासयत्‌ तदा। 
तस्याद्य धर्मराजस्य भूमि: पास्यति शो णितम्‌ ॥२१॥ 
. “अ्रतः उस धृष्टयुम्न को उस पाप का श्रत्यन्त 
भयंकर परिणाम भोगना पड़ेगा, साथ ही मिथ्यावादी 
पाण्डपुत्र युधिष्ठिर को भी यह अत्यन्त नीच कर्म 
करने के कारण इसका भीषण परिणाम देखना 
पड़ेगा। जिसने छल करके आचायें से उस समय 
अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे, आज यह पृथिवी उस 
धर्मराज युधिष्ठिर के रक्त का पान करेगी । 
दापे सत्येन कौरव्य इष्टापूर्तेन चंव ह। 
अहत्वा सर्वंपाउचालान्‌ जीवेयं न कथञठचन ॥२२॥ 
“कुरुनन्दन ! मैं अपने सत्य, इष्ट [ यज्ञ-यागादि | 
और आपूर्त [ वापी-तड़ागादि | कर्मों की शपथ खाकर 
कहता हूँ कि समस्त पाञ्चालों को मौत के घाट 
उतारे बिना मैं किसी प्रकार जीवित नहीं रह 
सक्‌गा। 
धष्टयुम्नं च समरे हन्ताहं पापकारिणम्‌ । 
करमंणा येन तेनेह म॒दुना दारुणेन च ॥२३॥ : 
“युद्धभूमि में पापाचारी धुृष्ट्युम्न को मैं कोमल 
ग्रथवा कठोर जिस किसी भी उपाय द्वारा अ्रवश्य 
मार डालूगा। 
धिहमसास्त्रणि दिव्यानि धिग्बाहु धिक्‍्पराक्रमम्‌ । 
य॑ सम द्रोणः सुतं प्राप्य केश प्रहमवाप्तवान्‌ ॥२४॥। 
“मेरे दिव्यास्त्रों को धिक्‍कार है ! मेरी इन दोनों 
भुजाओ्ों को धिक्‍्कार है ! मेरे पराक्रम को भी 
धिक्‍कार है, जबकि मेरे जसे पुत्र को पाकर पूज्य पिता 
को शत्रु द्वारा केश-ग्रहण का भ्रपमान सहना पड़ा । 
स॒तथाहूं करिष्यामि यथा भरतसत्तम। 
परलोकगतस्यापि भविष्याम्यन॒णः पितुः ॥२५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! अ्रब मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे 
में परलोक में गये हुए पिता के ऋण से मुक्त हो 
सक्‌। 
ग्रद्य पश्यन्तु से वीर्य पाण्डवा: सजनादंना: । 
मृदनतः सर्वेसन्‍्यानि युगान्तमिव कुर्वबतः ॥२६॥ 
“आज मैं सारी सेनाश्रों को रौंदता हुआ प्रलय- 
काल का दृश्य उपस्थित करूँगा, ग्रतः आ्राज श्रीकृष्ण- 
सहित समस्त पाण्डव मेरा पराक्रम देखें । 


द्रोणपर्व : एकचत्वा रिशोध5्ध्यायः 


सो5हू॑ नारायणास्त्रेण महता शत्रुतापनः । 

शत्रन्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थोकृत्य पाण्डबान्‌ ॥२७॥ 
“शत्रुसन्तापक ! मैं महान्‌ नारायण श्रस्त्र का 

प्रयोग करके पाण्डवों को पीड़ा देता हुआ अपने समस्त 

शत्रुओं का संहार कर डालूगा । 

मित्रब्रह्मगुरुद्देही जाल्मक: सुविगहितः। 

पाञ्चालापसदश्चाद्य न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यते ॥२८॥। 
“मित्र, ब्राह्मण और गुरु-द्रोही अ्रत्यन्त निन्दित 

वह पाञ्चाल-कुल-कलडू:, पामर धुष्टयुम्न आज 

मेरे हाथ से जीवित नहीं छूट सकेगा । 

न हि जानाति बीभत्सुस्तदस्त्र न जनादंन:ः । 

न भीससेनो न यमो न च राजा युधिष्ठिर: ॥२६॥। 

न पाषंतो दुरात्मासौ न शिखण्डी न सात्यकिः । 


७३५ 


यदिद सयि कौरव्य सकलपं॑ सनिवर्तनम्‌ ॥॥३०॥ 
“आज मैं जिस नारायणास्त्र का प्रयोग करूँगा, 
उसे न श्रर्जुन जानते हैं न कृष्ण; भीमसेन, नकुल- 
सहदेव शौर राजा युधिष्ठिर को भी उसका ज्ञान 
नहीं है। वह दुरात्मा धृष्टयुम्न, शिखण्डी और 
सात्यकि भी उसके ज्ञान से रहित हैं। कुरुनन्दन ! 
वह तो प्रयोग और उपसंहारसहित केवल मेरे ही 
पास है।” 
तथोकत्वा द्रोणपुत्रस्तु वार्युपस्पृब्थ भारत । 
प्रादुइचकार तद्‌ दिव्यमस्त्रं नारायणं तदा।॥३१॥॥ 
है भारत ! द्रोणपुत्र अव्वत्थामा ने पूर्वोक्त बात 
कहकर जल से आचमन करके उस समय दिव्य 
नारायणास्त्र को प्रकट किया । 


इति महाभारते द्रोणपवंणि चत्वारिशो5ध्यायः ॥॥४०॥॥ 


एकचत्वारिशो5ध्याय! 
भीमसेन के वीरोच्चित उद्गार ओर धुष्टद्युम्न द्वारा अपने कृत्य का समर्थन 


सञ्जय उवाच 
व्यथिताः सर्वराजानस्त्रस्ताइचासन्‌ विशास्पते । 
तद्‌ दृष्ट्वा घोररूप॑ वे द्रोणेरस्त्र भयावहम्‌ ॥१॥ 
सञजय बोला--महाराज ! अश्वत्थामा के उस 
घोर और भयंकर अस्त्र को देखकर सभी नरेश 
व्यथित तथा भयभीत हो गये । 
प्रागेव विद्वतान्‌ दृष्ट्वा धातंराष्ट्रान्‌ युधिष्ठिर: । 


पुनशच तुसुल॑ शब्द श्रुत्वार्जुनमथाब्रवीत्‌ ॥२॥ 


राजा युधिष्ठिर ने पहले तो आपके सैनिकों को 
भागते देखा था। तत्पश्चात्‌ उन्होंने वह भयंकर दब्द 
सुनकर श्रर्जुन से पूुछा-- 
क एष कोरवान्‌ दीर्णानवस्थाप्य महारथा:। 
निवर्तंयति युद्धार्थ मृधे देवेश्वरो यथा॥३॥ 
“ग्र्जन ! देवराज इन्द्र के समान यह कौन 
महारथी है , जो भागे हुए कौरवों को रोककर उन्हें 
पुनः युद्ध के लिए समराज्भण में लोटा रहा है ? ” 
भर्जुन उवाच 
यस्मिञ्जाते ददौ द्रोणो गवां दशशतं धनम्‌ । 
ब्राह्मणेम्यो महाहें मयः सो5शवत्थामे ष गर्जति ॥४॥ 


अर्जुन ने कहा--राजन्‌ ! जिसके शुभ जन्म लेने 
पर द्रोणाचार्य ने परम सुयोग्य ब्राह्मणों को एक सहस्र 
गौएँ दान दी थीं, वही ग्रश्वत्थामा यह गर्जना कर 
रहा है।। 
गुरु से यत्र पाञचाल्यः केशपक्षे परामुशत्‌ । 
तन्‍न जातु क्षमेद्‌ द्रोणिजानन्‌ पोौरुषमात्मनः ॥॥५॥। 
पाञ्चालराजकुमार धुृष्टदयुम्न ने जो मेरे गुरु के 
केश पकड़कर खींचे थे, उसे अपने ग्रात्मबल को 
जाननेवाला अश्वत्थामा कभी क्षमा नहीं कर सकता । 
उपचीर्णो गुरुसिथ्या भवता राज्यकारणात्‌ । 
धर्मज्ञेन सता नाम सो5ध्म: सुमहान्‌ कृतः ॥६॥॥ 
आपने धर्मज्ञ होते हुए भी राज्य के लोभ से झूठ 
बोलकर जो श्रपने गुरु को धोखा दिया था, वह महान्‌ 
पाप किया है। 
चिरं स्थास्यति चाकी तिस्त्रलोक्ये सचराचरे। 
रामे बालिवधाद यद्वदेवं द्रोणे निपातिते ॥७॥ 
छिपकर बाली का बध करने के कारण जैसे 
श्रीराम को भ्रपयदश मिला, वेसे ही मिथ्य/ भाषण करके 
द्रोणाचार्य को मरवा देने के कारण चराचर प्राणियों- 


७३६ 
सहित तीनों लोकों में श्रापकी श्रपकीर्ति चिरस्थायी 
हो जाएगी । हे 
रक्षत्विदानीं सामात्यो यदि शक्तो5सि पाषतम्‌ । 
प्रस्तमाचार्यपत्रेण.. कुद्धेन हंतबन्धुना ॥5॥ 
जिसके पिता मारे गये हैं, वह आाचार्यपुत्र 
प्रश्वत्थामा आज क्रद्ध होकर धृष्टयुम्न को कोल का 
ग्रास बताना चाहता है, श्रत्र यदि श्रापमें शक्ति है तो 
अपने मन्त्रियोंसहित पृषतकुमार धुृष्टयरूम्न की रक्षा 
कीजिए । 
ब्राह्मणं वद्धमाचार्य न्‍्यस्तशस्त्र महासुनिम्‌ । 
घातयित्वाद्य राज्यार्थे मुतं भ्रेयो न जीवितम्‌ ॥६॥। 
राजन्‌ ! शस्त्र त्यागकर मुनि की भाँति बेठे हुए, 
ब्राह्मणश्रेष्ठ, वृद्ध द्रोणाचार्य को राज्य के लिए 
मरवाकर मैं जीवित रहने की श्रपेक्षा मर जाना ही 
च्छा समभता हूं । 
सञ्जय उवाच 
श्रजुंतस्प बच: श्रृत्वा नोचुस्तत्र महारथा:। 
भ्रप्रियं वा प्रियं वापि महाराज धनऊ्जयम्‌ ॥१०॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! भर्जुन के ये वचन 
सुनकर वहाँ उपस्थित सभी महारथी मौन रह गये । 
उनमें से किसी ने भी भश्रच्छा या बुरा कुछ भी श्र्जुत 
से नहीं कहा । न अल: 
ततः कुद्धों महाबाहुर्भोमसेनोडम्यभाषत। 
कुत्सयबस्तिव कौन्तेयमर्जुन॑ भरतबंभ ॥।११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय महाबाहु भीमसेन कुपित 
हो गये । उन्होंने कुन्तीपुत्र श्र्जुन को फटकारते हुए- 
से कहा-- 
मुनिरयंधारप्यगतो भाषसे धर्मसंहितम । 
न्यस्तदण्डी यथा पार्थ ब्राह्मण: संशितब्रतः ॥१२॥ 
'पार्थ ! जैसे वनवासी मुनि [ वानप्रस्थ | ग्रथवा 
किसी भी प्राणी को दण्ड न देते हुए कठोर ब्रत का 
पालन करनेवाला परमहंस. ब्राह्मण [ संन्यासी ] धर्म 
का उपदेश करता है, श्राज तो तुम भी वेसा ही उप- 
देश कर रहे हो । 
क्षतत्त्राता क्षताज्जीवन क्षान्ता स्त्रीष्वपि साधुष । 
क्षत्रिय: क्षितिमाप्नोति क्षिप्रं धर्म यज्ञ: श्रिय: ॥| १३॥ 
परन्तु जो क्षति-- संकट से अपना और दूसरे का 


महाभारतम्‌ 


त्राण करता है, युद्ध मैं शत्रुओं को हानि पहुँचाना ही 
जिसकी जीविका है तथा नो स्त्रियों एबं सानुपुरुषों 
पर क्षमाभाव रखता है, वही क्षत्रिय है और उसे 
ही शीघ्र इस पृथिवी का राज्य, धर्म, यश और श्री 
की प्राप्ति होती है । 
स भवान्‌ क्षत्रियगुणयुक्तः सर्वे: कुलोद्रहः । 
ग्रविपश्चिद्‌ या वाचं व्याहरन्नाद्य शोभसे ॥॥१४॥ 
“तुम समस्त क्षत्रियोचित गुणों से सम्पन्त श्रौर 
इस कुल का भार वहन करने में समर्थ होते हुए भी 
ग्राज मूर्ख के समान बातें कर रहे हो, यह तुम्हें शो भा 
नहीं देता । 
धर्ममन्विच्छसि ज्ञातूं मिथ्या वचनमेव ते। 
भयादितानामस्माक वाचा मर्माणि कृ्तसि ॥१५॥ 
“तुम एक और तो धर्म का प्रवचन करना चाहते 
हो और दूसरी शोर धर्महीन वचन कह रहे हो । एक 
तो हम स्वयं ही भय से पीड़ित हो रहे हैं, ऊपर से 
तुम श्रपने वाग्बाणों द्वारा हमारे म्म-स्थानों को छेदे 
डालते हो । | 
वासुदेवे स्थिते चापि द्रोणपुन्र प्रशंससि। 
यः कलां षोडझों पूर्णा धनञु्जय न ते5हंति । 
स्वयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्रवाण: किन्‍न लज्जसे ॥ १६॥ 
“धनजञ्जय ! श्रीकृष्ण की विद्यमानता में तुम 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा की प्रशंसा कर रहे हो जो परा- 
क्रममें तुम्हारी पूरी सोलहवीं कला के बराबर भी नहीं 
है। स्वयं ही अपने दोषों का वर्णन करते हुए क्या 
तुम्हें लज्जा नहीं झ्राती ? 
दारयेयं महीं क्रोधाद्‌ विकिरेयं च॒ पर्वतान्‌। 
श्राविध्येतां गदां गु्वों भीमां काउचनसालिनीम्‌ ॥१७ 
“अर्जुन ! मैं अपनी सुवर्णमण्डित भयंकर एवं 
भारी गदा का क्रोधपूर्वक प्रहार कर इस पृथिवी को 
विदीर्ण कर सकता हूँ और पव॑तों को च्र-चूर करके 
बिखेर सकता हूँ । 
द्रावयेयं शरेइचापि सेन्द्रान्‌ देधानू समागतान्‌ । 
सराक्षसगणान्‌ पार्थ सासुरोरगसानवान्‌ ॥१८॥ 
“पार्थ ! अ्रसुर, नाग, मानव और राक्षसगणों- 
सहित सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जाएं तो मैं 
उन्हें बाणों द्वारा मारकर भगा सकता हूँ । 


द्रोणपर्वं : एक चत्वा रिशो5ध्याय: 


स त्वमेवंविधं जानन्‌ श्रातरं मां नरषंभ। 
द्रोणपुत्रादु भयं कतुं नाहेसस्‍्थमितविक्रम ॥१६॥ 
“ग्रमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अश्र्जुन ! मुझ अपने 
भ्राता को ऐसा शक्ति-सम्पन्न जानकर तुम्हें द्रोणपुत्र 
से भयभीत नहीं होना चाहिए । 
ग्रथवा तिष्ठ बीभत्सो सह सर्वे: सहोदर:। 
ग्रहमेन गदापाणिजेंष्याम्येको महाहवे ।॥२०॥॥ 
“ग्रथवा श्रर्जुन ! तुम अपने समस्त भाइयों के 
साथ यहीं खड़े रहो । मैं ग्रकेला ही हाथ में गद। लेकर 
इस महायुद्ध में अ्रद्वत्थामा को परास्त करूँगा ।” 
धृष्टयुम्न उवाच 
बीभत्सो विप्रकर्माणि विदितानि मनीषिणाम्‌ । 
याजनाध्यापने, दान॑ तथा यज्ञप्रतिग्रहौ ॥२१॥ 
षष्ठमध्ययनं नाम तेषां कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित: । 
हतो द्रोणो मया होवं कि मां पार्थ विगहँसे ॥॥२२॥ 
झ्रपक्रान्तः स्वधर्माच्च क्षात्रधर्म व्यपाश्रित: । 
ग्रमानुषण.. हन्त्यस्मानस्त्रेण क्षुद्रकर्कृृत्‌ ॥२३॥ 
धृष्टद्युम्न बोला-श्रर्जुत ! यज्ञ करना और 
कराना, वेदों को पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना 
गऔर लेना--ये छह कर्म ही ब्राह्मणों के लिए मनीषी 
लोगों में प्रसिद्ध हैं | द्रोणाचार्य इनमें से कौन-से कम 
में प्रतिष्ठित थे ? अपने धर्म से भ्रष्ट होकर उन्होंने 
क्षत्रिय धर्म का आश्रय ले रखा था। वह तुच्छ कम 
करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्त्रों द्वारा हम लोगों का 
संहार करता था। पार्थ ! ऐसी दशा में यदि मैंने 
द्रोणाचार्य को मार डाला तो तुम इसके लिए मेरी 
निन्‍्दा क्‍यों करते हो ? 
तथा मायां प्रयुझ्जानमसह्यं ब्राह्मणब्र॒वम्‌ । 
माययव निहन्याद्‌ यो न युक्‍त॑ पार्थ तत्र किम ॥२४॥ 
पार्थ ! जो ब्राह्मण कहलाकर भी दूसरों के लिए 
माया का प्रयोग करता हो और अ्रस॒ह्य हो उठा हो, 
उसे यदि माया से ही मार डाला जाए तो इसमें 
ग्रनुचित क्‍या है ? 
तस्मिस्तथा मया दास्ते यदि द्रोणायनी रुषा । 
कुरुते भरव॑ नादं॑ कि सम॒तत्र हीयते ॥२५॥ 
मेरे द्वारा द्रोणाचार्य के इस दशा में मारे जाने- 
पर यदि द्रोणपुत्र क्रोधपूर्वक भयंकर गर्जना करता हो 
तो उसमें मेरी क्या हानि है ? 
न चादुभुतमिदं मन्ये यद्‌ द्रोणिर्युद्धसंज्ञया । 


७३७ 


घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशक्नुवन्‌ ॥२६॥ 
यह कोई ग्रद्भुत बात नहीं है, यदि श्रश्वत्थामा 
अपने वीरों को युद्ध के लिए प्रेरित कर रहा है । इस 
प्रकार तो वह कौरववीरों को मरवा डालेगा, क्योंकि 
वह स्वयं उनकी रक्षा करने में समर्थ नहीं हो सकेगा। 
यो ह्यनस्त्रविदो हन्याद्‌ ब्रह्मास्त्रे: फ्रोधर्मुच्छितः । 
सर्वोपायं: कथं न सः वध्य: पुरुषसत्तम ॥२७॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! जो क्रोध से व्याकुल होकर ब्रह्मास्त्र न 
जाननेवालों को भी ब्रह्मास्त्र से ही मार डाले, उसका 
सभी उपायों से वध करना कंसे उचित नहीं है ? 
स शत्रुनिहतः संख्ये सया धर्मेण पाण्डव । 
यथा त्वया हतः शूरों भगदत्तः पितुः सखा ॥॥२८॥। 
पाण्डनन्दन ! द्रोणाचार्य मेरे छात्र थे, इसलिए 
मैंने युद्ध में धर्म के अनुसार ही उनका वध किया है, 
ठीक उसी प्रकार जैसे तुमने अपने पिता के मित्र 
शरवीर भगदत्त का वध किया था। 
पितामहं रणे ह॒त्वा मन्यसे धर्ममात्मनः । 
मया शात्रो हते कस्मात्‌ पापे धर्म न मन्‍्यसे ।।२६॥ 
तुम युद्ध में पितामह भीष्म को मारकर भी अपने 
लिए तो धर्म मानते हो, परन्तु मेरे द्वारा एक पापी 
दत्रु के मारे जाने पर भी इस कार्य को धर्म क्‍यों नहीं 
मानते ? 
सहे सर्वेमनुचितं वाग्व्यतिक्रममर्जुन । 
द्रौपद्या द्रौपदेयानां कृते नान्येन हेतुना ॥।३०।॥। 
ग्र्जन ! मैं श्रपनी बहिन द्रौपदी श्र उसके पुत्रों 
के नाते ही तुम्हारी इन सारी उल्टी अ्रथवा कड़वी 
बातों को सह लेता हूँ, दूसरे किसी कारण से नहीं । 
कुलक्रमागतं॑ बेरं॑ ममाचार्यण विश्रुतम्‌ । 
तथा जानात्ययं लोको न यूयं पाण्ड नन्दनाः ॥३१॥। 
द्रोणाचार्य के साथ मेरा वंश-परम्परागत वर 
चला आरा रहा है, जो अति प्रसिद्ध है। उसे यह सारा 
संसार जानता है, क्‍या तुम पाण्डवों को इसका पता 
नहीं है ? 
नान॒ती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहं वाधाभिको<जुन । 
शिष्यद्रोही हतः पापो युध्यस्व विजयस्तव ॥।३२॥ 
श्र्जुत ! न तो तुम्हारे बड़े भाई पाण्डनन्दन 
युधिष्ठिर असत्यवादी हैं श्रौर न मैं ही भ्रधर्मी हूँ । 
द्रोणाचार्य पापी और शिष्यद्रोही थे, भ्रतः मारे गये । 
भ्रब तुम युद्ध करो, विजय तुम्हारी ही होगी । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि एकचत्वारिशो5ध्यायः ॥४१॥ 


छर३े८ 


महाभारतम्‌ 


द्विचत्वारिशो5ध्याय। 
सात्यकि श्रोर धष्ट्युम्न का वाग्युद्ध 


सञ्जय उबाच 
श्रुत्वा द्रुपदपुत्रस्थ ता वाचः क्रकर्मण:। 
तृष्णी बभूव्‌ राजानः सर्व एव विशाम्पते ॥१॥। 
प्र्जुनस्तु कठाक्षेण जिह्मां विप्रेक्ष्य पा्षतम्‌ । 
सबाब्पमतिनिःश्वस्य धिग्धिगित्येव चाबत्रवीत्‌ ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-प्रजेश्वर ! कऋरकर्मा द्वुपदपुत्र 
की वे बातें सुनकर वहाँ उपस्थित सभी नरेश मौन रह 
गये । केवल ग्रर्जुन टेढ़ी नजरों से उसकी श्रोर देखकर 
आँसू बहाते हुए दीर्घ निःश्वास छोड़कर इतना ही 
बोले-कि--/घिक्कार है ! धिक्कार है !!” 
युधिष्ठिरशव भीमदच यमो कृष्णस्तथापरे । 
आ्रासन्‌ सुत्रीडिता राजन्‌ सात्यकिस्त्वब्नवी दिदभ्‌ ॥३॥ 
राजन्‌ उस समय युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुल- 
सहदेव, श्रीकृष्ण और अन्य सब लोग भी अत्यन्त 
लज्जित हो चुप ही बेठे रहे, परन्तु सात्यकि इस 
प्रकार बोल उठ-- 
सात्यकिरुवाच 
नेहास्ति पुरुष: कर्चिद्‌ य इमं पापपुरुषम्‌ । 
भाषमाणमकल्याणं शीघ्र हन्यान्तराधसम्‌ ॥४॥ 
सात्यकि बोला--क्या यहाँ कोई ऐसा मनुष्य नहीं 
है, जो इस प्रकार ग्रभद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले इस 
पापी नराधम को शीघ्र ही मार डाले ? 
एते त्वां पाण्डवाः सर्वे कुत्सयन्ति बिकुत्सया। 
करसंणा ,तेन पापेन डवपाक ब्राह्मणा इब॥५॥ 
धृष्टययुम्त ! जैसे ब्राह्मण चाण्डाल की निन्‍्दा 
करते हैं, वरेसे ही ये सभी पाण्डव उस पापकर्म के 
कारण श्रत्यन्त घृणा प्रकट करते हुए तेरी निन्‍्दा कर 
रहे हैं । 
एतत्‌ कत्वा महत्पापं निन्दितः सर्वसाधुभि: । 
न लज्जसे क्थं वक्‍तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ ॥६॥ 
कर्थ च दतधा जिल्ना न ते मूर्धा च दीयंते । 
गुरुमाक्रोशतः क्षुद्र न चाधर्मण पात्यसे ।॥७॥ 
यह महान्‌ पाप्र करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषों की 
दृष्टि में निन्‍्दा का पात्र बन गया है। सज्जनों के 


इस भव्य समागम में पहुँचकर ऐसी बातें करते हुए 
तुझे लज्जा कैसे नहीं झ्राती है ? तेरी जीभ के सकड़ों 
टुकड़े क्यों नहीं हो जाते ? तेरा मस्तक क्‍यों नहीं 
फट जाता ? श्रो नीच ! गुरु की निनन्‍्दारूपी पाप से 
तेरा पतन क्यों नहीं हो जाता ? 
कस्त्वेतद्‌ व्यवसेदायस्त्वदन्यः पुरुषाधम । 
निग॒ह्य केशेषु वध गुरोधंर्मात्मनमः सतः ॥५॥ 
पुरुषाधम ! तेरे सिवा दूसरा कौन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सज्जन ग्रुरु के केश पकड़कर उनके वध का 
विचार भी मन में लाएगा ? 
पुनश्चेदीदशी वां सत्समीपे वदिष्यसि। 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वज्व्कल्पया ॥६॥ 
यदि तू फिर मेरे सामने ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वज्तुल्य गदा से तेरा सिर कुचल दूंगा। 
पाञ्चालक सुदुबृत्त ममंव गुरुसग्रतः । 
गुरोगुरं च भूयो5पि क्षिपन्नेव हि लज्जसे ॥१०॥॥ 
दुराचारी पाञ्चाल ! तू मेरे आगे मेरे ही ग्रुरु 
ओर मेरे गुरुके भी गुरु पर बारम्बार आक्षेप कर 
रहा है, तो भी तु्े लज्जा नहीं श्राती ? 
धृष्टयुम्न उवाच 
श्रुयते श्रूयत्ते चेति क्षम्यत्ते चेति माधव। 
सदानायो5शुभः साधु पुरुष क्षेप्तुमिच्छति ॥११॥ 
धृष्टयुम्न ने कहा--माधव ! मैंने तुम्हारी बात 
सुन ली, अच्छी प्रकार सुन ली। मैं ऐसी बातों की 
परवाह नहीं करता । दुष्ट और अ्रनार्य पुरुष साधु 
पुरुषों पर ऐसे ही मिथ्या श्राक्षेप किया करते हैं। 
क्षमा प्रदास्यते लोके न तु पापो5हंति क्षमाम्‌ । (7 
क्षमावन्तं हि पापात्मा जितो5यमिति मन्यते ॥१२॥ 
संसार में क्षमाभाव की बड़ी प्रशंसा है, परन्तु 
पापी मनुष्य कभी क्षमा के योग्य नहीं होता, क्योंकि 
पापी मनुष्य तो क्षमाशील पुरुष को यही समभता 
है कि 'मैंने इसे जीत लिया है ।' 
सत्व॑ क्षुद्समाचारों नीचात्सा पापनिश्चयः। 
ग्राकेशा ग्रान्नखा प्राच्च वक्‍्तव्यो वक्‍्तुमिच्छुसि ॥ १३॥ 


द्रोणपर्व : त्रिचत्वा रिशो5ध्याय: 


तू स्वयं ही दुराचारी, पापपूर्ण और नीच विचार 
रखनेवाला है । नख से चोटी तक पाप में ड्बा होने 
के कारण निन्‍्दा के योग्य है, फिर भी दूसरों की 
निन्‍्दा करना चाहता है । 
यःस भूरिश्रवाइछन्नभुजः प्रायगतस्त्वया । 
वार्यमाणेन हि हतस्ततः पापतरं नु किम्‌ ॥१४॥ 
भूरिश्रवा की भुजा काट दी गई थी । वे श्राम रण 
उपवास का ब्रत लेकर मौन बंठे हुए थे । उस अवस्था 
में सबके मना करने पर भी जो तूने उनका वध किया, 
इससे बढ़कर मह।न्‌ पापकर्म और क्या हो सकता है ? 
गाहमानो मया द्रोणो दिव्येनास्त्रेण संयुगे। 
विसुष्टशस्त्रो निहतः कि तत्र ऋर दुष्कृतम्‌ ॥१५॥ 
गो ऋर ! मैंने तो पहले ही रणभूमि में दिव्य[स्त्र 
द्वारा द्रोणाचार्य को मथ डाला था, फिर वे हथियार 
डालकर मारे गये, तो इसमें मैंने कौन-सा पाप कर 
डाला ? 
ग्रयुध्यमानं यस्त्वाजो तथा प्रायगतं मुनिम्‌ । 
छिन्नबाहुं परेहेन्यात्‌ सात्यके स कथं वदेत्‌ ॥१६॥ 
सात्यके ! जो रणभूमि में मुनिवृुत्ति का आश्रय 
ले आमरण उपवास का निश्चय लेकर बेठ गया हो, 
जो अपने साथ युद्ध न कर रहा हो और जिसकी भुजा 
शत्रु द्वारा काट दी गई हो, ऐसे मनुष्य को जो मार 
सकता है, वह दूसरे की निन्‍दा केसे कर सकता है ? 
निह॒त्य त्वां पदा भूमो स विक्षति वीयंवान्‌ । 
कितदा न निहंस्थेन॑ भुत्वा पुरुषसत्तमः ॥१७॥ 


७३६ 


जिस समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुमे लात मार- 
कर भूमि पर घसीट रहे थे, तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष था, 
तो उसी समय उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला ? 
त्वया पुनरनायेण पूर्व पार्थेन निरजितः। 
यदा तदा हतः शूरः सौमदत्तिः प्रतापवान्‌ ॥१८१॥॥ 
जब अर्जुन ने पहले ही प्रतापी शूरवीर सोमदत्त- 
कुमार भूरिश्रवा को परास्त कर दिया, उस समय 
तूने उसका वध किया । तू कितना नीच है ? 
जोषमास्स्व न मां भूयो वक्‍तुमहेस्थतः परम्‌ । 
ग्धरोत्तरमेतद्धि यन्मां त्व॑ं वक्‍तुमहँसि ॥१६॥ 
चुपचाप बेठा रह । भ्रब फिर ऐसी बातें मूह से 
न निकालना । तू मुभसे जो कुछ कहना चाहता है, 
वह तेरी अत्यन्त नीचता है । 
ग्रथ वक्ष्यसि मां मोर्ख्याद्‌ भुयः परुषमीद्शम्‌ । 
गसयिष्यामि बाणस्त्वां युधि बेवस्वतक्षयम्‌ ॥२०॥। 
यदि मूखेतावश तू पुनः मुभसे ऐसी कठोर बातें 
कहेगा, तो युद्ध में बाणों द्वारा मैं तुझे यमलोक पठा 
दूंगा। 
तौ वृषाविव नं न्‍तो बलिनो बाहुशलिनोौ । 
त्वरया वासुदेवश्च धर्मराजइच मारिष। 
यत्नेन महता वीरो वारयामासतुस्ततः ॥२१॥ 
अपनी भुजाओ्ं से सुशोभित होनेवाले वे दोनों 
वीर दो साँडों के समान गर्ज रहे थे | आ्रार्य ! उस 
समय श्रीकृष्ण और धमंराज युधिष्टिर ने शीघ्रता- 
पूर्वक महान्‌ प्रयत्न करके उन दोनों वी रों को रोका+ 


इति महाभारते द्रोणपर्वणि दिचर्त्वारिशो5ध्यायः ॥४२॥ 


व्विचत्वारिशो5ध्योय: 


ग्रदवत्थामा द्वारा नारायणास्त्र का प्रयोग, श्रीकृष्ण द्वारा बताये उपाय से सनिकों की रक्षा, 
भीमसेन के वीरोचित उद्गार और उसपर शस्त्र का प्रबल श्राक्रमण 


समञ्जय उवाच 
प्रादृइ्चक्रे यदा द्रौणिरस्त्र नाराथणं तदा। 
ग्रभिसन्धाय पाण्डनां पाउचालानां च वाहिनीम्‌ ॥१॥ 
प्रादरासंस्ततो बाणा दीप्ताग्रा: खे सहस्नशः। 
पाण्डवान्‌ क्षपयिष्यन्तो दीप्तास्थाः पन्‍नगा इब ॥२॥। 
/. सञ्जय कहते हैं--जब द्रोणपुत्र श्रश्वत्थामा ने 
५ पराण्डबों और प!ड््वालों की सेना को लक्ष्य करके 


नारायणास्त्र प्रकट किया तब उससे आकाश में सहस्रों 
बाण प्रकट हुए । उन सबके श्रग्रभाग प्रज्वलित हो रहे 
थे | वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पो के समान 
ग्राकर पाण्डव-सेनिकों का विनाश करने के लिए 
उद्यत थे । 

ते दिशः खं च सेन्‍्यं च समावण्वन्‌ महाह॒वे । 
मुहूर्ताद्‌ भास्करस्पेव लोके राजन्‌ गभस्तयः ॥३॥ 


७४० 


राजन्‌ ! जैसे दो ही घड़ी में सूर्य की किरणें 
सारे संसार में फैल जाती हैं, वेसे ही उस महायुद्ध 
में वे बाण समस्त दिशाओ्रों, श्राकाश शोर सम्पूण 
सेनाश्रों में छा गये । 
तथापरे द्योतमाना ज्योतींषीवामलाम्बरे । 
प्रादुरासन्‌ महाराज का््णयिसमया गुडाः ॥॥४॥ के 
महाराज ! इसी प्रकार वहाँ निर्मल अ्राकाश में 
प्रकाशित होनेवाले ज्योतिर्मय ग्रह-नक्षत्रों के समान 
काले लोहे के जलते हुए गोले भी प्रकट हो-होकर 
गिरने लगे। 
शस्त्राकृतिभिराकीर्णमतीव पुरुषषंभ । 
दृष्टवान्तरिक्षमाविग्नाः पाण्डुपाञ्जालसुञ्जयाः ॥५। 
नरश्रेष्ठ ! उस समय झ्राकाश को अनेक प्रकार 
के शस्त्रों के श्राकारवाले पदार्थों से श्रत्यधिक व्याप्त 
हुआ देख पाण्डव, पाञउ्चाल और सृञ्जय योद्धा 
उद्विग्न हो उठ । 
यथा यथा टह्मयुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः: । 
तथा तथा तदस्त्रं वे व्यवर्धत जनाधिप ॥६॥ 
प्रजेश्वर ! पाण्डव महारथी जैसे-जैसे युद्ध करते 
थे, वेसे-वेसे ही उस अ्रस्त्र का वेग बढ़ता जाता था।'* 
यथा हि शिशिरापाये दहेत्‌ कक्ष हुताशनः । 
तथा तदस्त्रं पाण्ड्नां ददाह ध्वजिनीं प्रभो ॥७॥। 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतने पर गर्मी में लगी हुई 
ग्राग सूखे काठ या जंगल को जला डाले, उसी प्रकार 


१. महाभारत काल चरित्र की दृष्टि से रामायण जैसा 
समुन्तत नहीं था, परन्तु अस्त्र-शास्त्र, कला-कौशल, 
वास्तुनिर्माण आदि की दृष्टि से महाभारत काल में 
इतनी उन्नति हुई थी कि बीसवीं शताब्दी का वैज्ञानिक 
भी अभी वहाँ नहीं पहुँच पाया है। क्या सारे संसार में 
पाण्डवों के दिव्य सभा-भवन जैसा कोई भवन है? 
राक्षसों के पास तो विमानों की बहुलता प्रतीत होती 
है। विमान भी छोटे-छोटे []४०70%/क्ा० |। जब 
चाहा और जहाँ चाहा तुरन्त उड़ गये । 

महाभारत काल में अस्त्न-शस्त्न विद्या कितनी बढ़ी 
चढ़ी थी, उसकी एक झलक यहाँ द्रष्टव्य है, नारायण- 
अस्त्र के रूप में । इसमें क्या वैज्ञानिकता थी । यदि इस 
अस्त के समक्ष हथियार डाल दिये जाएँ तो यह्‌ निष्प्रभाव 


महाभा रतम्‌ 


वह अस्त्र पाण्डव-सेना को भस्म करने लगा । 


: आपूर्यमाणेनास्त्रेण सेन्‍्यं क्षीयति च॒ प्रभो। 


जगाम परमं त्रासं ध्मंपुत्रों युधिष्ठिरः ॥८॥ 
राजन्‌ ! जब वह अस्त्र सब ओर व्याप्त हो 
गया और उसके द्व।रा पाण्डव-सेना क्षीण होने लगी, 
तब धर्मंपुत्र युधिष्ठिर बहुत भयभीत हुए । 
द्रवमाणं तु तत्सेन्यं दृष्टवा विगतचेतनम्‌ । 
मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्मपुत्नोउब्नवी दिदम्‌ ॥॥६॥॥ 
प्रपनी उस सेना को श्रचेत होकर भागते हुए 
ग्रौर कुन्तीकुमार श्रर्जुन को तटंस्थभाव से खड़ा 
हुआ देखकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर ने इस प्रकार कहा-- 
धष्टयुम्न पलायस्व सह ॒पाञ्चालसेनया । 
सात्यके त्वं च गच्छस्व वुष्ण्यन्धकव॒तो गृहान्‌ ॥१०॥ 
“धृष्टययम्न ! तुम पाञ्चालों की सेना के साथ 
भाग जाओ्रो । सात्यके ! तुम भी वृष्णिवंशी और 
ग्रन्धकवंशी वीरों को साथ लेकर घर चले जाओ्रो ।” 
एवं ब्रुवति कोौन्तेये दाशाहुंस्त्वरितस्ततः। 
निवाये सेन्‍्यं बाहुम्यासिंदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 
जिस समय कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ऐसा कह रहे 
थे, उसी समय श्रीकृष्ण ने तुरन्त ही अश्रपनी दोनों 
भुजाओ्ं के संकेत से सारी सेना को इस प्रकार 
कहा-- 
शीघ्र न्‍्यस्यत शस्त्राणि वाहेभ्यइचावरोहत । 
एष योगो5त्र विहितः प्रतिषेधे महात्मना॥१२॥ 


हो जाता था और अस्त्न-शस्त्न न डालकर इसका 
विरोध किया जाए तो यह सम्पूर्ण शक्ति के साथ केवल 
उसी व्यक्ति पर आक्रमण करता था। जो लोग समर्पण 
कर देते थे [ अस्त्र-शस्त्न डाल देते थे |, उन्हें यह अस्त्र 
हानि नहीं पहुंचाता था। अस्त्र जड़ होते हुए भी चेतन 
मनुष्य के समान व्यवहार करता था, यह थी इस 
नारायण-अस्त्र की सबसे बड़ी विशेषता | जहाँ तक 
हमारा ज्ञान है, आज के वैज्ञानिक इस प्रकार का कोई 
अस्त्र [ 5» | नहीं बना सके हैं । 

इस अस्त्र की एक और विशेषता भी थी। यदि 
एक बार प्रयोग असफल हो जाने पर इसका पुनः प्रयोग 
कर दिया जाए तो यह प्रयोगकर्ता को ही मार डालता 
था। 


द्रोणपर्व : त्रिचत्वा रिशो5ध्यायं: 


“योद्धाओं ! अपने भस्त्र-शस्त्र शीघ्र नीचे डाले 
दो और सवारियों से नीचे उतर जाझ्रो। महात्मा 
नारायण ने इस शास्त्र के निवारण के लिए यही 
उपाय निश्चित किया है। 
द्विपाइवस्यन्दनेस्यह्च॒ क्षिति सर्वे समापतन्‌ । 
एवमेतन्न वो हन्यादस्त्रं भूमो निरायुधान्‌ ॥१३॥ 

“तुम सब लोग हाथी, घोड़े और रथों से उतर- 
कर पृथिवी पर खड़े हो जाओ्रो । इस प्रकार भूमि पर 
निहत्थे खड़े हुए तुम लोगों को यह अस्त्र नहीं मार 
सकेगा । 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्यस्त्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवन्त्येते कौरवा बलवत्तरा;॥॥१४॥ 

“हमारे योद्धा जेसे-जेसे इस अस्त्र के विरुद्ध घ्रुद्ध 
करते हैं, वेसे-ही-वंसे ये कौरव प्रबलतर होतेरजा 
ब्हे हैं। 
निक्षेप्स्यन्ति च शस्त्राणि वाहनेभ्यो5वरुह्म ये । 
तान्नेतदस्त्रं संग्रामे निहनिष्यति मानवान्‌ ॥१५॥ 

“जो लोग अपने वाहनों से उतरकर हथियार 
नीचे डाल देंगे, उन मनुष्यों को संग्राम-भूमि में यह 
ग्रस्त्र नहीं मारेगा । 
ये त्वेतत्प्रतियोत्स्यन्ति मनसापीह केचन। 
निहनिष्यति तान्‌ सर्वान्‌ रसातलगतानपि ॥१६॥ 

“जो कोई मन से भी इस भअस्त्र का सामना करेंगे, 
वे यदि रसातल में भी पहुँच जाएँ तो भी यह अस्त्र 
वहाँ पहुँचकर उन सबको मार डालेगा ।” 
ते वचस्तस्य तत्‌ श्रुत्वा वासुदेवस्य भारत। 
ईषुः सर्वे समुत्सष्टूं मनोभिः करणेन च ॥॥१७॥ 

भरतभूषण ! श्रीकृष्ण का वह वचन सुनकर 
सब योद्धाओं ने अन्यान्य इन्द्रियों और मन से 
हथियारों को त्याग देने का विचार कर लिया । 
तत उत्स्रष्टकामास्तानस्त्राण्यालक्ष्य पाण्डव: । 
भीमसेनो5ब्रवीद्‌ राजन्निदं संहर्षपन्‌ वचः ॥॥१८॥ 

राजन्‌ ! उस समय उन सबको अस्त्र त्यागने 
के लिए उद्यत हुआ देख भीमसेन ने उनमें हर्ष और 
उत्साह उत्पन्न करते हुए इस प्रकार कहा-- 
न कथञचन दास्त्राणि मोक्‍्तव्यानीह केनचित्‌ । 
ग्रहमावारयिष्यासि द्वोणपुत्रास्त्रमाशग: ॥१६॥ 


७४१ 
“किसी भी वीर को किसी प्रकार भी अपने 
हथियार नहीं डालने चाहिएँ। मैं शीघ्रगामी बाणों 
द्वारा द्रोणपुत्र के अस्त्र का निवारण करूँगा । 
न हि में विक्रमे तुल्य:ः कश्चिदस्ति पुमानिह । 
यथयेव सवितुस्तुल्यं॑ ज्योतिरन्यन्न विद्यते ॥२०॥। 
“इस जगत्‌ में मेरे पराक्रम की समानता करने- 
वाला दूसरा कोई मनुष्य नहीं है। ठीक उसी प्रकार 
जेसे सूये के समान अ्रन्य कोई ज्योतिममय ग्रह नहीं है । 
पश्यतेमा मे बाहु नागराजकरोपमों। 
समथो पवंतस्थापि शंशिरस्य निपातने ॥२१॥ 
“हाथी की सूंड के समान मोटी मेरी इन भुजाशरों 
को तो देखो, ये हिमालय पर्वत को भी धराशायी 
करने में समर्थ हैं । 
ग्रद्य पश्यत में वीय॑ बाह्दोः पीनांसयोयुधि । 
ज्वलमानस्य दीप्तस्थ द्रौणेरस्त्रस्थ वारणे ॥२२॥ 
“श्राज रणभूमि में मोटे कन्धोंवाली मेरी इन 
दोनों भुजाड्रों का बल देखो कि ये किस प्रकार 
अव्वत्थामा के प्रज्वलित तथा दीप्तिमान्‌ अस्त्र के 
निवारण में समथ होती हैं । 
यदि नारायणास्त्रस्थ प्रतियोद्धा न विद्यते। 
अ्द्यतत्‌ प्रतियोत्स्यासि पव्यत्सु कुरुपाण्डुबु ॥२३॥। 
“यदि इस नारायणास्त्र का सामना करनेवाला 
दूसरा कोई योद्धा आज तक पैदा नहीं हुझ्ना है, तो 
आ्राज मैं कौरवों और पाण्डवों के देखते-देखते इसका 
सामना करूँगा । 
श्र्जुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया। 
शशाडूस्येव ते पड़ नेमेल्यं पातयिष्यति ॥२४।॥ 
“अर्जुन ! अर्जुन ! बीभत्सो ! तुम अ्रपने गाण्डोव 
को नीचे मत डाल देना भ्रन्यथा तुममें भी चन्द्रमा 
के समान कलडू: लग जाएगा और वह तुम्हारी 
निर्मलता को नष्ट कर देगा । 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च ब्राह्मणेषु च। 
एतेषु गाण्डिवं न्यस्पमेतद्धि क्रतमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
श्रर्जुन बोले--भीम ! नारायणास्त्र, गौ और 
ब्राह्मग--इनके समक्ष गाण्डीव धनुष को नीचे डाल 
दिया जाए, यही मेरा उत्तम ब्रत है। 


ब् 


७४२ 
सञ्जय उवाच 
एवमुक्तस्ततो भीमो द्रोणपुत्रमरिन्दसम्‌ । 
श्रभ्ययान्मेघधो षेण रथेनादित्यवचंसा ॥॥२६।॥। 
सञ्जय कहते हैं-अर्जुत के ऐसा कहने पर 
भीमसेन भ्रकेले ही सूर्य के समान तेजस्वी और मेघ- 
गर्जना के समान गम्भीर घोष करनेवाले रथ के द्वारा 
शत्रदमन द्रोणपुत्र का सामना करने के लिए चल दिये। 
तदस्त्र द्रोणपुत्रस्य तस्मिन्‌ प्रतिसमस्यति । 
श्रवर्धत महाराज यथाग्निरनिलोद्धतः ॥२७॥ 
महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्र के उस शस्त्र 
के सामने बाण मारने लगे, उस समय वह वायु का 
सहारा पाकर धधक उठनेवाली श्रग्नि की भाँति 
प्रचण्ड वेग से बढ़ने लगा । 
विवर्धभानमालक्ष्य तदस्त्र भीमविक्रमम्‌ । 


महा भा रतम्‌ं 


पाण्डसन्यमृते भीम॑ सुमहद्‌ भयमाविशत्‌ ॥२८॥ 
उस श्रस्त्र को बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी 


. भीमसेन को छोड़कर शेष सारी पाण्डव-सेना पर भय 


छा गया । 


ततः शस्त्राणि ते सर्व समुत्सूज्य महीतले। 


अ्वारोहन रथेभ्य३च हस्त्यश्वेम्यइच सर्वेशः ॥॥२६॥। 
तब वे समस्त सेनिक श्रपने अस्त्र-दास्त्रों को 
भूमि पर डालकर रथ, हाथी और घोड़े श्रादि सभी 
वाहनों से उतर गये । 
तेष्‌ निश्षिप्तशस्त्रेष्‌ बाहनेम्यवच्युतेषु च । 
तदस्त्रवीयं बिपुल॑ भीममूर्धन्यथापतत्‌ ॥३०॥ 
उनके हथियार डाल देने श्रौर वाहनों से उतर 
जाने पर उस अस्त्र की विशाल शक्ति केवल भी मसेन 
के माथे पर आ पड़ी । 


इति महाभारते द्रोणपर्वंणि त्रिचत्वारिशो5ध्यायः ॥४३॥ 


चतुश्चत्वारिशो5ध्याय : 
श्रीकृष्ण का भीम को रथ से उतारकर नारायणास्त्र को शान्त करना 


सजञ्जय उवाच 
भीमसेन समाकीर्ण दृष्ट्वास्त्रेण धनञू्जय: । 
तेजस: प्रतिधातार्थ वारुणेन समाव॒णोत्त ॥।१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! भीमसेन को उस 
अ्रस्त्र से घिरा हुआ देख श्रर्जुन ने उन्हें उसके तेज 
का निवारण करने के लिए वारुणास्त्र से ढक दिया । 
अर्जुनो वासुदेवरच त्वस्माणो महाद्य॒ती। 
अवप्लत्य रथाद्‌ वीरो भीममाद्रवरतां ततः ॥२॥ 
फिर महातेजस्वी श्रर्जुन और श्रीकृष्ण दोनों 
वीर बड़ी फूर्ती के साथ रथ से कृदकर भीमसेन की 
ग्रोर दोड़े । 
ततस्तद्‌ द्रोणपुत्रस्य तेजो5स्त्रबलसम्भवम्‌ । 
विगाह्म तो सुबलिनों मायया5विशतां तथा ॥३॥ 
हाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान्‌ वीर 
द्रोणपुत्र को अस्त्रशवित से प्रकट हुई उस आग में 
माया द्वारा प्रविष्ट हो गये । 
व्यस्तशस्त्रो ततस्तो तु नादहत्‌ सोषस्त्रजोइनलः । 
वाढणास्त्रप्रयोगाच्च वीयंवत्त्वाच्च कृष्णयोः ॥॥४॥ 


उन दोनों ने अपने हथियार डाल दिये थे, 
वारुणास्त्र का प्रयोग किया था और बे दोनों कृष्ण 
ग्रत्यन्त बलशाली थे, ग्रतः वह अस्त्रजनित अग्नि 
उन्हें न जला सकी । 
ततब्चकृषतुर्भीम॑ सर्वेशस्त्रायुधानि च । 
नारायणास्त्रज्ञाग्त्यर्थ नरनारायणों बलातू ॥५॥ 

भीम के पास पहुँचकर अर्जुन और श्रीकृष्ण ने 
उस नारायणास्त्र की शान्ति के लिए भीमसेन को 
और उनके सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रों को नीचे खींचा । 
आकृष्यमाण: कोन्‍्तेयो नदत्येव महारवम्‌ । 
वर्धते चंब तद्‌ घोरं द्रोणेरस्त्र सुदुजंयम्‌ ॥६॥ 

खींचे जाते समय कुन्तीपुत्र भीमसेन और भी 
जोर-जोर से गर्जना करने लगे। इससे अ्रश्वत्थामा 
का वह परम दुर्जय घोर अस्त्र और भी बढ़ने लगा । 
तप्तब्रवीद॒ वासुदेवः किसिदं पाण्डनन्दन । 
वायंमाणो5पि कौन्तेय यद्‌ युद्धान्त निवर्तसे ॥७॥॥ 
यदि थुद्धेन जेया: स्युरिसि कौरवनन्दना:। 
वयमप्यत्र युध्येम तथा चेसे नरषंभा: ॥८॥ 


द्रोणपर्व : चतुश्चत्वा रिशोः्ध्याय॑: 


उस समय श्रीकृष्ण ने उनसे कहा-- पाण्डंनन्दन ! 
कुन्तीकुमार ! यह क्‍या बात है कि तुम मना करने 
पर भी युद्ध से निवत्त नहीं हो रहे हो ? यदि ये 
कौरवनन्दन इस समय युद्ध से ही जीते जा सकते 
तो हम और ये सभी नरश्रेष्ठ राजा लोग युद्ध ही 
करते । 
रथेभ्यस्त्वतीर्णा: स्‍प सर्व एवं हि तावका: । 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्‍्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥॥६॥ 
“तुम्हारे सभी सेनिक रथ से उतर गये हैं । 
कुन्तीकुमार ! श्रब तुम भी तुरन्त रथ से उतरकर 
युद्ध से अलग हो जाओ । 
एवमुक्‍्त्वा तु तं कृष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तंयत्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागं क्रोधसंरक्तलोचनम्‌ ॥१०॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृष्ण ने क्रोध से लाल आँखें 
करके साँप के समान फंकारते हुए भीमसेन को रथ 
से भूमि पर उतार लिया । 
यदापकृष्ट: स रथान्नन्‍्यासितश्चायुधं भुवि । 
ततो नारायणास्त्र तत्‌ प्रशान्तं शत्रुतापनम्‌ ॥११॥ 
जब भीम रथ से नीचे उतर गये और उनसे 
अस्त्र-शस्त्रों को भूमि पर डलवा दिया गया, तब 
वह शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाला नाराणास्त्र स्वयं 
शानन्‍्त हो गया । 
तस्मित्‌ प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःसहे । 
बभवविसलाः सर्वा दिशः प्रदिश एव च्‌॥१२॥ 
_ राजन्‌ ! उस विधि से उस दुःसह तेज के शान्त 
हो जाने पर सारी दिशाएँ और विदिशाएं निर्मल हो 
गईं । 
प्रववुइ्च शिवा वाताः प्रशान्ता मृगपक्षिणः। 
बाहनानि च हृष्टानि प्रशान्तेःस्त्रे सुदुजये ॥१३॥ 
उस दुर्जय अस्त्र के शान्त होने पर शीतल सुखद 
वायु चलने लगी । पद्ु-पक्षियों का श्रातंनाद बन्द हो 
गया और सारे वाहन भी सुखी हो गये । 
हतशेषं॑ बल तत्तु पाण्डवानामतिष्ठत । 
श्रस्त्रव्युपरमाद्धुष्टं तव॒पृत्रजिघांसया ॥१४॥ 
पाण्डवों की जो सेना मरने से बच गई थी, वह 
उस अस्त्र के शञान्त हो जाने से पुनः आपके पुत्र का 
विनाश करने के लिए ह्षित हो उठी । 
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व्यवस्थिते बले तस्मिन्नस्त्रे प्रतिहिते तथा । 
दुर्योधनो महाराज द्वोणपुत्रमथाब्रवीत ॥१४५॥ 
महाराज ! उस अस्त्र के निष्फल और पाण्ड- 
सेना के सुव्यवस्थित हो जाने पर दुर्योधन ने द्रोणपुत्र 
से इस प्रकार कहा-- 
श्रश्वत्थामन्‌ पुनः शीघ्रमस्त्रमेतत्‌ प्रयोजय । 
ग्रवस्थिता हि पाञ्चाला:ः पुनरेते जयेषिणः ॥१६॥ 
“अश्वत्थामन्‌ ! तुम एक बार फिर शीघ्र इसी 
अस्त्र का प्रयोग करो, क्योंकि विजय-अभिलाषी ये 
पाञ्चाल सेनिक पुनः युद्ध के लिए ग्राकर डट गये 
हैं ।' 
प्रद्वत्थामा तथोक्‍्तस्तु तव पुत्रेण मारिष । 
सुदीनमभिनिःइवस्यथ राजानमिदमनब्रवीत्‌ ॥१७॥। 
आये नरेश ! आपके पुत्र के ऐसा कहने पर 
ग्रर्वत्थामा ने दीनभाव से लम्बी साँस छोड़कर राजा 
दुर्योधन से इस प्रकार कहा-- 


नेतदावर्तते. राजन्नस्त्र द्विनपपद्वते । 
श्रावत्तं हि निवर्तेत प्रयोक्तारं न संशयः ॥१५॥ 
“राजन्‌ ! नतो यह शस्त्र दुबारा लौटता है 
आर न इसका दूसरी बार प्रयोग ही हो सकता है। 
यदि इसका पुनः प्रयोग किया जाए तो यह प्रयोग 
कर्ता को ही मार डालता है, इसमें संशय नहीं है । 
एष चास्त्रप्रतीघातं वासुदेवः प्रयुक्तवान्‌ । 
ग्रन्यथा विहितः संख्ये बधः शत्रोर्जनाधिप ॥१६॥ 
“जनेश्वर ! श्रीकृष्ण ने इस शस्त्र के निवारण 
का उपाय बता दिया है और उसका प्रयोग किया है, 
अन्यथा श्राज युद्ध में सम्पूर्ण शत्रुओं का वध हो ही 
गया होता । 
पराजयो वा मृत्युर्वा श्रेयान्‌ मृत्युने निर्जयः । 
विजिताइचारयो होते शस्त्रोत्सगन्मृतोपमाः ॥२०॥) 
“पराजय हो या मृत्यु, इनमें मृत्यु ही श्रेष्ठ है, 
पराजय नहीं । ये सारे शत्रु हार गये थे, हथियार 
डालकर मुर्दे के समान हो गये थे ।* 
एवमुक्‍त्वा धनुस्त्यक्त्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य बेगत: । 
वरूथिनी मश्वत्थामा हावहारमकारयत्‌ ॥॥२१॥। 
ऐसा! कहकर ग्रश्वत्थामा धनुष त्यागकर रथ से 
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कद पड़ा और अपनी सेना को छावनी में लौटने की अपने-अपने शिबिर की श्रोर चल दीं । 


युद्धं कृत्वा दिनान्‌ पञच द्रोणो हत्वा वरूथिनीम्‌ । 


ग्राज्ञा दे दी। 

ततः प्रत्यवहारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते। ब्रहालोक॑ गतो राजन ब्राह्मणो वेदपारगः ॥२३ 

कौरवाणां च दीनानां द्रोणे युधि निपातिते ॥२२॥ राजन्‌ ! इस प्रकार वेदों के पारंगत विद्वान्‌ 
प्रजानाथ ! युद्धस्थल में द्रोणाचाय के मारे जाने _ द्रोणाचायय पाँच दिन तक युद्ध और शत्र-सेना का 


के पश्चात्‌ पाण्डवों तथा दीन कौरवों की सेनाएँ संहार करके ब्रह्मलोक को चले गये । 
इति महाभारते द्रोणप्वंणि चतुशचत्वा रिद्यो5ध्यायः ॥४४।॥ 
इति द्रोणपर्व सम्पुर्णम्‌ ॥ 


कर्णपव॑ 
प्रथमोध्याय: 
कर्ण का सेनापति-पद पर भ्रभिषेक और युद्ध श्रारम्भ 


सजञ्जय उवाच 


हते द्रोणे महेष्वासे प्रविश्य शिबिरं स्वकम्‌ । 
कुरव: सुहितं मन्त्र मन्त्रयाउचक्रिरे सिथः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! महाधनुर्ध र द्रोणाचार्य 
के मारे जाने पर, अपने शिबिर में प्रवेश करने के 
पश्चात्‌ समस्त कौरव अपने हित के लिए परस्पर 
गुप्त मन्त्रणा करने लगे । 
दुर्योधन उवाच 


मतं मतिमतां श्रेष्ठा: सर्वे प्रत्ृत माचिरम्‌ । 

एवं गते तु कि कार्य कि च कार्यतरं नुपाः॥२॥ 
दुर्योधन बोला--बुद्धिमानों में श्रेष्ठ प्रजेश्वर- 

मण्डल ! तुम सब शीघ्र बोलो, देर मत करो । इस 

श्रवस्था में हमें क्या करना चाहिए और सबसे ग्रधिक 

ग्रावश्यक कतंव्य क्‍या है ? 


अश्वत्थामोवाच 


रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयब्चेत्यथंसाधका: । 
उपायाः पण्डित: प्रोक्तास्ते तु देवमुपाश्चिता: ॥३॥ 
ग्रश्वत्थामा ने कहा--विद्वानों ने अभीष्ट श्र॒र्थ 
की सिद्धि देनेवाले चार उपाय बताये हैं--राग-- 
राजा के प्रति सेनिकों की भक्ति, योग"-साधन- 
सम्पत्ति, दक्षता --"उत्साह, बल और कौशल तथा 
नीति--परन्तु ये सभी देव के अधीन हैं । 


लोकप्रवीरा येउस्माकं दक्षा रक्‍्ताइच ते हताः । 

न॒त्वेव कार्य नेराइयमस्माभिविजयं प्रति ।॥॥४॥ 
यद्यपि हमारे पक्ष में जो विश्वविख्यात महारथी 

वीर, दक्ष और स्वामी के प्रति अनुरक्त थे, वे सब- 


के-सब मारे गये, तथापि हमें ग्रपनी विजय के प्रति 
निराश नहीं होना चाहिए । 
सुनीतरिह सर्वार्थव्मप्यनुलोम्पते । 
ते वयं प्रवरं नणां सर्वेगुणगणर्युतम्‌ ॥५॥ 
कण्णमेवाभिषेक्ष्याम: सेनापत्येन भारत । 
कर्ण सेनापति कृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपुन्‌ ॥६॥ 
हे भारत ! यदि समस्त कार्य उत्तम नीति के अनु- 
सार किये जाएँ तो उनके द्वारा देव को भी अनुक्‌्ल 
किया जा सकता है, भ्रत: हम लोग सर्वंगुण-सम्पन्न 
नरश्रेष्ठ कर्ण का सेनापति-पद पर अभिषेक करेंगे 
और इन्हीं के नेतृत्व में शत्रुओं को मथ डालेंगे । 
एष ह्यतिबल:ः श्रः कृतास्त्रो युद्धदुमंदः। 
बवस्वत इवासह्यः शकक्‍तो जेतुं रणे रिपुन्‌ ॥७॥ 
ये कर्ण अत्यन्त बलवान, शूरवीर, भ्रस्त्रों के 
ज्ञाता, रणदुमंद और यमराज के समान शत्रश्नों के 
लिए असछह्य हैं, अतः ये रणभूमि में हमारे शत्रुओं 
पर विजय पा सकते हैं । 
वृषो महेन्द्रो देवेषु वुषः कर्णो नरेध्बषि। 
तृतीयमन्यं लोकेषु वृष नेवानुशुअश्रुस ॥।८॥। 
देवताशओरों में देवराज इन्द्र को वुष [जल-वृष्टि- 
कर्ता] कहा गया है, मनुष्यों में कर्ण वृष [दानशील |] 
कहलाता है--इन दो के अतिरिक्त किसी तीसरे पुरुष 
को तीनों लोकों में 'वृष' नाम दिया गया हो, ऐसा 
मैंने नहीं सुना । 
उच्चे:अवा वरो5शवानां राज्ञां वेश्रवणों वरः। 
वरो महेन्द्रो देवानां कर्ण: प्रहरतां वरः ॥६॥ 
जैसे घोड़ों में उच्चे:श्रवा, राजाओओरों में कुबेर श्ौर 
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देवताओं में इन्द्र श्रेष्ठ हैं, वैसे ही कर्ण भी योद्धाओं में 
श्रेष्ठ हैं । 
सञ्जय उवाच 
एतदाचारयंतनयात्‌ श्रुत्वा राजेस्तवात्मज: । 
ग्राशां बहुमतों चक्रे कर्ण प्रतिस वे तदा॥१०॥॥ 
सञ्जय कहते हैं -राजन्‌ ! उस समय आचाय- 
पुत्र अव्वत्थामा के मुख से यह बात सुनकर आपके 
पुत्र दुर्योधन ने कर्ण के प्रति विशेष ग्राशा बाँध ली। 
हते भीष्से च द्रोणे च कर्णो जेष्यति पाण्डवान्‌ । 
तामाशां हृदये कृत्वा स कर्णसिदमब्रवीत्‌ ॥११॥ 
भीष्म और द्रोण के मारे जाने पर कर्ण पाण्डवों 
को जीत लेगा, इस आशा को हृदय में रखकर दुर्योधन 
ने कर्ण से इस प्रकार कहा-- 
कर्ण जानामि ते वीय॑ सोहद॑ परम मयि। 
त्वत्समं समरे योध॑ नान्‍्य पश्यासि चिन्तयन्‌ ॥१२॥। 
“कर्ण ! मैं तुम्हारे पराक्रम को जानता हूँ श्रौर 
तुम्हारा मेरे प्रति जो अत्यधिक स्नेह है उसे भी भ्रनुभव 
करता हूँ । मैं बहुत सोचने पर भी रणशभुमि में तुम्हारे 
समान किसी दूसरे योद्धा को नहीं देखता । 
भवानेव तु नः शक्‍तो विजयाय न संशयः । 
पु मध्ये च पशचाच्च तथेव बिहितं हितम्‌ ॥१३॥ 
“हममें से तुम्हीं शत्रुओं पर विजय पाने में समर्थ 
हो, इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है। तुमने पहले, 
बीच में और पीछे भी हमारा हित ही किया है । 
स भवान्‌ धुयंवत्‌ संख्ये धुरमुद्दोढुमहेति। 
गभिषेचय संनानये स्वयमात्मानमात्मना ॥॥१४॥ 
“तुम ध्रन्धर पुरुष की भाँति रणभूमि में सेना- 
सञ्चालन का भार वहन करने के योग्य हो, अतः 
तुम स्वयं ही अपने-ग्रापको सेनापति-पद पर ग्रभि- 
षिक्त कराओ्ो । 
यथा ह्यभ्युदितः सूर्य: प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा। 
व्यपोहति तमस्तीत्र तथा .शनत्रून्‌ प्रतापय ॥१५॥ 
“जेसे उदय होता हुआ सूर्य श्रपने तेज से तपता 
हुआ घोर अन्धकार को नष्ट कर देता है, उसी प्रकार 
तुम भी शत्रुओं को सन्तप्त एवं नष्ट करो ।” 
कण उवाच 
उक्तमेतन्मया पूर्व गान्धारे तब सन्निधो। 


मंहाभारत॑म्‌ 


जेध्यामि पाण्डवास्सवन्सिपुत्रानू सजनादंनान्‌ ॥१६॥ 

कर्ण बोला--गान्धारीनन्दन ! मैंने तुमसे पहले 
ही कहा था कि मैं पाण्डवों को उनके पुत्रों और 
श्रीकृष्ण के साथ ही परास्त कर दूंगा । 


सेनापतिभंविष्यामि तवाहूं नात्र संशयः । 
स्थिरो भव महाराज जितान्‌ विद्धि च पाण्डवान्‌ ॥१७॥ 
महाराज ! आप घेर्ये धारण करें। मैं श्रापका 
सेवापति बनूँंगा, इसमें कोई सन्देह नहीं है । भ्रब श्राप 
पाण्डवों को परास्त हुआ ही समझो । 
सञ्जय उवाच 
ततो5भिषिषिचु: कर्ण विधिदृष्टेन कमंणा । 
दुर्योधनमुखा राजन्‌ राजानों विजयेषिणः ॥१८॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! कर्ण के ऐसा कहने 
पर विजयाभिलाषी दुर्योधन आरादि राजाओं ने 
शस्त्रोक्त विधि के अनुसार कर्ण का सेनापति-पद पर 
ग्रभिषेक किया । 
सनापत्ये तु राधेयमभिषिच्य सुतस्तव । 
प्रमन्‍्यत तदात्मानं कृतार्थ कालनोदितः ॥२६।॥॥ 
काल से प्रेरित हुआ आपका पुत्र दुयंधिन राधा- 
पुत्र कर्ण को सेनापति के पद पर अभिषिक्‍त करके 
अपने-ग्रापको कृतकृत्य मानने लगा । 
कर्णोष्पि राजन्‌ सम्प्राप्य सेनापत्यमरिन्दमः । 
योगमाज्ञापपामास सूर्यस्योदयन प्रति ॥२०॥ 
राजन्‌ ! शरत्र॒दमन कर्ण ने भी सेनापति का पद 
प्राप्त करके सूर्योदय के समय सेना को युद्ध के लिए 
तैयार होने की भ्राज्ञा दे दी । 
धृतराष्ट्र उवाच 
सेनापत्यं तु सम्प्राप्प कर्णो वेकतनेस्तदा । 
अकरोत्‌ कि भहाप्राज्ञस्तन्ममाचक्ष्य सझ्जय ॥२१७ 
धृतराष्ट्र ने पृछा--सञ्जय ! सेनापति का पद 
प्राप्तकरके महाबुद्धिमान्‌ वकतेन कर्ण ने क्या किया ? 
यह मुझे बताओ । 
सजच्जय उबाच 
कर्णस्य मतमाज्ञाय पुत्रास्ते पुरुषबंभ। 
योगमाज्ञापयामासुने न्दितुयं पु रःस र म्‌ ७२२४ 
सञ्जय ने कहा--भरतभूषण ! कर्ण का मत 


कर्णपर्व : प्रथमो5ध्याय॑: 


जानकर आपके पुत्रों ने आानन्दमय वाद्यों -बाजों के 
साथ सेना को तैयार होने का श्रादेश दे दिया । 
महत्यपररात्रे च तब संन्यस्य मारिष। 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्महास्वनः ॥२३॥ 
आये ! बहुत भोर में ही श्रापकी सेना में सहसा 
ध्तयार हो जाग्रो, तेयार हो जाओ्रो” का महानाद 
गूंज उठा । 
ततो दिव्येन धनुषा बलाकावर्णवाजिना। 
रथेनाभिपताकेन सूतपुत्रो5 यदृद्यत ॥।२४॥। 
तत्पश्चात्‌ सुृतपुत्र कर्ण रणयात्रा के लिए उद्यत 
दिखाई दिया । उसके रथ पर ध्वजा फहरा रही थी, 
उसमें बगुलों के समान सफेद रंग के धोड़े जुते हुए 
थे और दिव्य धनुष रखा हुआ था । 
ध्मापयन्‌ वारिजं राजन हेमजालविभूषितम्‌ । 
विधुन्चानो महच्चापं कातंस्वरविभूषितम्‌ ॥२५॥ 
राजन्‌ ! कर्ण सोने की जालियों से मण्डित शंख 
को बजाता हुआ अपने सुवर्ण-जटित विशाल धनुष 
की टंकार कर रहा था । 
दृष्ट्वा कर्ण महेष्वासं मेनिरे तत्र कोरवाः। 
न भीष्मव्यसनं केचिन्नापि द्रोणस्थ मारिष ॥॥२६॥ 
पूजनीय नरेश ! महाधनुर्धर कर्ण को देखकर 
कोई भी कौरव भीष्म और द्रोणाचार्य के मारे जाने 
के दुःख को कुछ भी नहीं समभते थे । 
ततस्तु त्वरयन्‌ योधाञ्शंखशब्देन मारिष । 
कर्णो निष्कषंयामास कौरवाणां मह॒द्‌ बलम्‌ ॥२७॥। 
ग्रायं ! उस समय शंखध्वनि द्वारा योद्धाग्रों को 
शीघ्रता करने का आ्रादेश देते हुए कर्ण ने कौरवों की 
विद्याल वाहिनी को शिबिरों से बाहर निकाला । 
व्यूहंं व्यूह्या महेष्वासों मकर शरत्रुतापनः। 
प्रत्युधयां तथा कर्ण: पाण्डवान्‌ विजिगीषया ।।२८॥। 
तदनन्तर द्ात्रसन्‍्तापक महाधनुध॑र कर्ण पाण्डवों 
पर विजय प्राप्त करने की इच्छा से श्रपनी सेना का 
मकर-व्यूह बनाकर आगे बढ़ा । 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्ण नरवरोत्तमे । 
धनडञ्जयमभिप्रेकष्य धर्मराजो5ब्रवीदिदम्‌ ॥।२६॥ 
' राजेन्द्र ! मनुष्यों में श्रेष्ठ कर्ण को इस प्रकार 
युद्धनयात्रा के लिए प्रस्थान करते देख धर्मराज 


७४७ 


युधिष्ठिर ने श्रर्जुन॒ की श्र देखकर इस प्रकार 
कहा-- 
पद्य पार्थ यथा सेना धातंराष्ट्रीह संयुगे । 
कर्णन बविहिता बीर गुप्ता वीरंमंहारथ: ॥|३०॥। 
“बीर पार्थ ! देखो, इस समय रणक्षेत्र में 
धृतराष्ट्रपुत्नों की सेना कसी स्थिति में है ? कर्ण ने 
वीर महारथियों द्वारा इसे किस प्रकार प्रकार सुर- 
क्षित कर दिया है ? 
हतवीरतमा ह्येषा धातंराष्ट्री महाचमृः। 
फल्गुशेषा महाबाहों तृणस्तुल्या मता मम ॥३१॥ 
“महाबाहो ! कौरवों की इस विद्याल वाहिनी 
के प्रमुख वीर तो मारे जा चुके हैं। अ्रब इसके तुच्छ 
सेनिक ही शेष हैं | मुझे तो अब यह तिनकों के समान 
तुच्छ प्रतीत होती है । 
एको छ्ात्र महेष्वास: सुतपुत्रो बिराजते। 
त॑ ह॒त्वाद्य महाबाहों विजयस्तव फाल्युन ॥३२॥ 
उद्धतशच्॒ भवेच्छल्यों सम द्वादशवाधिकः। 
एवं ज्ञात्वा महाबाहो व्यूहूं व्यूह यथेच्छसि ॥॥३३॥। 
“इस सेना में एकमात्र महाधनुध॑र सूत्रपुत्र कर्ण 
ही सुशोभित हो रहे हैं । महाबाहो ! श्राज उसी कर्ण 
को मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे हृदय में 
बारह वर्षों से जो दल्य८"-काँटा कसक रहा है, वह 
निकल जाएगा। फाल्गुन ! ऐसा जानकर तुम्हारी 
जसी इच्छा हो, वसे व्यूह को रचना करो । 
भ्रातुरेतद्‌ बचः श्रुत्वा पाण्डबः ब्वेतवाहनः । 
श्रधंचन्द्रेण व्यूहेन प्रत्यव्यूहूत तां चमृम्‌ ॥३४॥ 
राजन ! भाई की यह बात सुनकर इ्वेतवाहन 
पाण्डकुमार अर्जुन ने उस कौ रव-सेना के मुकाबले में 
अग्रपनी सेना को अधंचन्द्राकार व्यूह में व्यवस्थित 
किया । 
उभे संन्ये महाराज अ्रहृष्टनरसंकुले । 
योद्धकामे स्थिते राजन हन्तुमन्योग्यमोजसा ॥३५॥। 
महाराज ! वे दोनों सेनाएं हर्षोत्फुल्ल मनुष्यों 
से भरी थीं। राजन्‌ ! वे बलप्‌वंक एक-दूसरे पर 
प्रहार करने और जूभने की इच्छा से रणक्षेत्र में 
ग्राकर खड़ी हो गईं । 


९३. ६०१ 


नत्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम्‌ । 

तयोः पक्षप्रपक्षेम्यों नि्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥३६॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर नृत्य करती हुई-सी भिड़ 

गईं । युद्धाभिलाषी वीर उन दोनों व्यूहों के पक्ष और 

प्रपक्ष से निकलने लगे । 


इति महाभारते कर्णपर्वंणि प्रथमो5्थ्यायः ॥ १॥ 


महाभारतंम्‌ 


तंतः प्रवव॒ते युद्ध नरवारणवाजिनाम्‌। 
रथानां च महाराज श्रन्योन्यमभिनिध्नताम्‌ ॥३७॥ 

महाराज ! तत्पश्चात्‌ एक-दूसरं पर आधात 
करनेवाले मनुष्यों, हाथी, घोड़ों और रथों का वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया । 


द्वितीयो5ध्याय! 
भीम द्वारा क्षेमधृति का वध, अ्रइवत्थामा का भीम पर श्राक्रमण और दोनों का मूच्छित होना 


सजञ्जय उवाच 
रथा रथविमथिता मत्ता मत्तेद्विपा हविपः। 
सादिन: सादिभिव्चव तस्मिन्‌ परमसंकुले ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! उस घमासान युद्ध 
में रथों ने रथियों को मथ डाला, मतवाले हाथियों 
ने मदमत्त गजराजों को धराशायी कर दिया और 
घुड़सवारों ने घुड़सवारों को कुचल डाला | 
रथनंरा रथा नागरश्वारोहाइच पत्तिभिः। 
अ्रव्वारोहैः पदाताइच निहता युधि शेरते ॥२॥ 
रथियों द्वारा मारे गये पेदल मनुष्य, हाथियों 
द्वारा रौंदे गये रथ और रथी, पैदलों द्वारा मौत के घाट 
उतारे गये घुड़सवार तथा घृड़सवारों द्वारा काल के 
गाल में भेजे गये पैदल सैनिक उस रणभमि में सो 
रहे थे । 
तथा तस्मिन्‌ बले श्रवंध्यमाने हतेषपि च। 
अस्तानभ्ययायुः पार्था वकोदरपुरोगमाः ॥३॥। 
इस प्रकार जब शूरवीरों द्वारा वह सेना मारी 
जाने लगी और मारी गई, तब कुन्ती के पुत्रों ने 
भीमसेन को आगे रखकर हम लोगों पर आराक्रमण 
किया । 
तस्य सेन्यस्थ महतो महामात्रवरेबृतः । 
मध्ये वुकोद रो5भ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधर्गंतः ।॥४॥ 
पाण्डवों की उस विश्ञाल सेना के मध्य में हाथी 
की पीठ पर बड़े-बड़े महावतों से घिरकर बैठे हुए 
भीमसेन आपके सेनिकों की श्रोर बढ़े झा रहे थे । 
त॑ दृष्टवा द्विरदं दूरात्‌ क्षेमर्धातट्विपस्थित: । 
आद्वयन्नभिदुद्राव प्रमना: प्रमनस्तरम्‌ ॥५॥ 


उनके उस हाथी को दूर से ही देखकर हाथी पर 
ही बैठे हुए महामना क्षेमधूरति ने महामनस्वी भी मसेन 
को ललकारते हुए उन१र आक्रमण किया। 


तयोः समभवद्‌ युद्ध द्विपयोस्‍्ग्ररूपयो: । 
यद्च्छया द्रमवतोम हापबंतथोरिव ॥॥६॥। 
जैसे वक्षों से लदे हुए दो महान्‌ पव॑त देवेच्छा 
से आपस में टकरा रहे हों, वेसे ही भयानक रूपधारी : 
उन दोनों गजराजों में भीषण युद्ध छिड़ गया । 


समुग्यतकराभ्यां तो द्विपाभ्यां कृतिनावुभों । 
वातोद्धतपताकाभ्यां युयुधाते सहाबलो ॥॥७॥ 
वे दोनों ग्रत्यन्त बलवान्‌ और विद्वान्‌ योद्धा उन 
सूंड उठाये हुए दोनों हाथियों द्वारा युद्ध कर रहे थे । 
उस समय हाथियों पर लगी हुई पताकाएँ वायु के 
वेग से फहरा रही थीं । 
तावन्योन्यस्प धनुषी छित्त्वान्योन्यं बिनेदतुः । 
दविततोमरवर्षण. प्रावष्सेघाविवास्बुलिः ॥।८॥॥ 
जैसे वर्षाकालीन दो मेघ जल बरसा रहे हों, वसे 


ही वे दोनों शक्ति और तोमरों की वृष्टि से एक- 

दूसरे के धनुष को काटकर परस्पर गर्जन-तर्जन करने 

लगे । 

ततः ऋद्धो रणे भीम क्षेमधूतिः पराभिनत्‌ । 

जधान चास्य ह्िरदं नाराच: सर्वममंसु ॥६॥ 
इसी बीच क्षेमधूति ने क्रद्ध हो युद्धस्थल में 

भीमसेन पर गहरा आघात किया और अनेक नाराचों 


द्वारा उनके हाथी के समस्त मर्मस्थानों में चोट 
पहुँचाई। 


कण्णपर्व : द्वितीयो5ध्याय: 


स॒पपात महानागो भीमसेनस्थ भारत। 
पुरा नागस्य पतनादवप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥॥१०॥॥ 
हे भारत ! उस आ्राधघात से भीमसेन का वह 
महागजराज पृथिवी पर गिर पड़ा । उसके गिरने से 
पूर्व ही भीमसेन हाथी से कृदकर भूमि पर खड़े हो 
गये । 
तस्य भीमो5पि द्विरदं गदया समपोथयत्‌ । 
तस्मात्प्रमथिताननागात्‌ क्षेमधृतिमवप्लुतम्‌ ॥११॥ 
उद्यतायुधमायान्त॑ गदयाहन्‌_ व॒ुकोदरः । 
स पपात हतः सासिव्यंसुस्तमभितों हिपम्‌ ॥१२॥ 
फिर भीमसेन ने ग्रपनी गदा से क्षेमधूति के हाथी 
को मार डाला तत्पश्चात्‌ जब उस मरे हुए हाथी से 
कदकर क्षेमधूति हाथ में तलवार उठाये आगे बढ़ने 
लगा, तब भीमसेत ने उसपर भी गदा से प्रहार 
किया । गदा की चोट से उसके प्राणपखेरू उड़ गये 
प्रौर वह तलवार पकड़े हुए अपने हाथी के पास ही 
गिर पड़ा । 
त॑ हत॑ नपति दृष्ट्वा कुलत/नां यशस्करम्‌ । 
प्रादवद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतषंभ ॥१३॥ 
भरतभूषण ! कुलूतों का यश बढ़ानेवाले राजा 
क्षेमधृति को मारा गया देख आपकी सेना व्यथित 
होकर भागने लगी । 
द्रौणिस्ततो5भ्ययात्‌ तृर्ण भीससेन॑ महाबलम्‌ । 
ततः समागमो घोरो बभूव सहसा तयोः ॥१४॥ 
कौरव-सेना को भागते हुए देख ग्रश्वत्थामा ने 
तुरन्त ही महाबली भीम पर धावा किया, फिर तो 
उन दोनों वीरों में सहसा घोर युद्ध छिड़ गया । 
तावन्योन्य॑ शरघोरिशछादयानां महारथों। 
रथवर्यंगतो वीरो शुशुभाते बलोत्कटो ॥१५॥ 
वे दोनों बलोन्मत्त महारथी वीर श्रेष्ठ रथों पर 
बैठकर एक-दूसरे को भयंकर बाणों द्वारा ग्राच्छादित 
करते हुए अत्यन्त सुशो भित हो रहे थे । 
व्याज्नाविव च संग्रामे चेरतुस्तो नरोत्तमों । 
दरदंष्ट्रो दुराधधा चापवक्त्रों भयंकरों ॥१६॥ 
वे दोनों ही प्रुरुषश्रेष्ठ रणभूमि में दो व्याप्रों के 
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समान विचर रहे थे, धनुष ही उन व्याप्रों के मुख 
ग्रौर बाण ही उनकी दाढ़ें थीं। वे दोनों ही दुर्धष॑ श्रौर 
भयंकर प्रतीत होते थे । 
बभूव तुमुल॑ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः । 
चरित्वा विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलस्थानमेव च ॥॥१७ 
उन दोनों पुरु्षातहों में मण्डलाकार घूमकर 
भाँति-भाँति के पेंतरे दिखाते हुए भयंकर युद्ध होने 
लगा । 
ततः ऋुद्दों महाराज बाणों गह्य महाहवे । 
उभो चिक्षिपतुस्तुर्णमन्योन्यस्य व्धेषिणों ॥|१८॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ उस महायुद्ध में ऋद्ध हो 
उन दोनों ने एक-दूसरे को मार डालने की इच्छा से 
तुरन्त दो बाण लेकर चलाये । 
तो सायकौ महाराज द्योतमानों चमुमुखे । 
ग्राजध्नतुः समासाद्य वच्च्वेगो दुरासदों ॥१६॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों बाण सेना के मुहाने पर चमक 
उठे। उन दोनों का वेग वज्भर के समान था। उन 
दुर्जेय बाणों ने दोनों के पास पहुँचकर उन्हें घायल कर 
दिया । 
तो परस्परवेगाच्च दाराभ्यां च भशाहतों । 
निपेततुमंहावीयाँ रथोपस्थे . तयोस्तदा ॥२०॥। 
परस्पर के वेग से छूटे हुए उन बाणों द्वारा 
ग्रत्यन्त घायल हो वे महापराक्रमी वीर ग्रपने-अ्रपने 
रथ की बेठक में तत्काल गिर पड़े । 
ततस्तु सारशथिर्ज्ञात्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌ । 
ग्रपोवाह रणाद्‌ राजन्‌ सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥२१॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारथि द्रोणपूत्र को अ्रचेत 
जानकर समस्त सेना के देखते-देखते उसे युद्धभूमि से 
हटाकर ले गया । 
तथेव पाण्डवं राजन विह्वूलन्तं मुहुमुंहुः । 
ग्रपोवाह रथेनाजोीं सारथिः शरत्रुतापनम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! इसी प्रकार बारम्बार विह्नल होते 
हुए शत्रुसन्तापक पाण्ड्पुत्र भीमसेन को भी रथ द्वारा 
उनका सारथि विशोक रणभमि से भ्रन्यत्र हटा ले 
गया । 


इति महाभारते कर्ण पबंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 
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महाभारतम्‌ 


तृतीयो5ध्याय: 
नकुल और कर्ण के घोर युद्ध में नकुल की पराजय 


सञ्जय उवाच 
नकुल॑ रभसं युद्धे द्रावयन्तं वरूथिनोम्‌ । 
कर्णो वेकतनो राजन वारयामास वें रुषा ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! दूसरी श्रोर युद्धभूमि 
में कौरव-सेना को खदेड़ते हुए वेगशाली वीर नकुल 
को वैकर्तन कर्ण ने रोषपुवक रोका । 
नकुलस्तु ततः कर्ण प्रहसन्निदमब्रवीत्‌ । 
चिरस्य बत दुृष्टो5हं देवतेः सोम्यचक्षुषा ॥२॥॥ 
पद्य मां त्वं रणे पाप चक्षुविषयसमागतस्‌ । 
त्वं हि मूलमनर्थानां बरस्थ कलहस्य च ॥३॥। 
त्वद्दोषात्‌ कुरवः क्षीणा: समासाद्य परस्परम्‌ । 
व्वामद्य समरे हत्वा कृतकत्योउस्मि विज्वर: ॥॥४॥ 
तब नकुल ने कर्ण से हँसते हुए कहा-- पापी 
कर्ण ! ग्राज दीघंकाल के पश्चात्‌ देवताओं ने मुभे 
सौम्यदृष्टि से देखा है, यह बड़े हर्ष की बात है । मैं 
रणक्षेत्र में तेरी आँखों के समक्ष ग्रा गया हूँ । तू मुझे 
भली-भाँति देख ले। तू ही सारे अ्नर्थों, वर एवं 
कलह की जड़ है । तेरे ही श्रपराध से कौरव परस्पर 
लड़-भिड़कर क्षीण हो गये । ्राज मैं तुझे युद्ध भूमि में 
मारकर कृतक्ृत्य और निश्चिन्त हो जाऊँगा ।” 
एवमुक्तः प्रत्युवाच नकुल॑ सूृतनन्दनः । 
सदृशं राजपुत्रस्य धन्विनश्च विशेषत: ॥५॥ 
प्रहरस्व च से वीर पश्यामस्तव पौरुषम्‌ । 
कर्म कृत्वा रणे श्र ततः कत्यितुमहँसि ॥६॥ 
नकुल के ऐँंसा कहने पर सूतनन्दन कर्ण ने उससे 
कहा--“वीर ! तुम एक राजपुत्र के विशेषतः धनुध॑र 
योद्धा के योग्य कार्य करते हुए मुभपर वार करो । 
हम तुम्हारा बलाबल देखेंगे। शूर ! पहले युद्धभूमि 
में पराक्रम प्रकट करके फिर उसके विषय में तुम्हें 
बढ़-चढ़कर बातें करनी चाहिएं | 
अनुक्ट्वा समरे तात शरा युध्यन्ति शक्तित: । 
प्रयुध्यस्व सया शक्त्या हनिष्ये द्पमेव ते ॥७॥। 
“तात ! श्रवीर युद्धभूमि में बातेंन बनाकर 
ग्रपनी सामथ्ये के ग्रनुसार युद्ध करते हैं । तुम सम्पूर्ण 


शक्ति से मेरे साथ युद्ध करो, मैं तुम्हारा घमण्ड चूर्ण 

कर दूंगा। है 

इत्पुकक्‍त्वा प्राहरत्‌ तुर्ण पाण्डपुत्राय सुतजः । 

व्याध चेन समरे त्रिसप्तत्या शिलीमुखें:॥८॥ 

ऐसा कहकर सूतपुत्र कर्ण ने पाण्डपुत्र नकुल पर 

तुरन्त ही प्रहार किया और उसे रणभूमि में तिहृत्तर 

बाणों से बींध डाला । 

नकुलस्तु ततो विद्धः सूतपुत्रेण भारत। 

अशीत्याशीविषप्रस्ये:. सृतपुत्रमविध्यत ॥६॥। 
हे भारत ! सूतपुत्र कर्ण के द्वारा घायल होकर 

नकुल ने भी उसे विषधर सर्पों के समान भयंकर 

ग्रस्सी बाणों से क्षत-विक्षत कर दिया । 

तस्य कर्णो धनुरिछत्वा स्वर्णपुंखें: शिलाशितः । 

त्रिशता परमेष्वास: शरेः पाण्डवर्मादंयत्‌ ॥१०७ 
तब महाधनुर्धर कर्ण ने शिला पर तेज किये हुए 

स्वर्णमय पंखवाले बाणों से नकुल के धनुष को काट- 

कर उसे तीस बाणों से व्यथा पहुँचाई । 

ग्रथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठे दुरासदम्‌ । 

कर्ण विव्याध सप्तत्या साराथि घ॒ त्रिभिः दर: ॥११॥ 
उधर नकुल ने सोने की पीठवाला दूसरा दुर्जय 

धनुष हाथ में लेकर कर्ण को सत्तर और उसके सारथि 

को तीन बाणों से बींध डाला । 

ततः कऋ्ड्ों महाराज नकुलः परवीरहा। 

क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णन कर्णस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥१२॥ 
महाराज ! फिर शत्र॒ुवीरों के संहारक नकुल ने 

क्रद्ध होकर एक अत्यन्त तीखे क्ष्रप्र से कर्ण का धनुष 

काट दिया । 

सोषन्यत्‌ कामुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ । 

नकुलस्य ततो बाणः सर्वतो$वारयव्‌ दिशः ॥१३॥ 
तब कर्ण ने रणभूमि में दूसरा अत्यन्त वेगशाली 

धनुष लेकर नकुल के चारों श्रोर समस्त दिशाझ्रों को 

बाणों से ग्राच्छादित कर दिया । 

संछाद्यमानः सहसा कर्णचापच्युते: शरेः । 

चिच्छेद स शराँस्तूृर्ण शरेरेव महारथः ॥१४॥ 


कर्णपर्व : तृती यो5ध्यायः 


कर्ण के धनुष से छूटे हुए बाणों द्वारा सहसा 
आ्राच्छादित हो जाने पर महारथी नकुल ने तुरन्त ही 
उसके बाणों को अपने बाणों से काट गिराया । 
ततः कर्णो महाराज धनुश्छित्वा महात्मनः । 
सार्राथ पातयामास रथनीडाउ्सन्निव ॥१५॥ 
महाराज ! तत्पद्चात्‌ हँसते हुए-से कर्ण ने 
महात्मा नकुल का धनुष काटकर उसके सारथि को 
रथ की बंठक से नीचे गिरा दिया । 
ततो5श्वाँर्चतु रदचास्य चतुभिनिशिते: दर: । 
यमसस्यथ भवन तूर्ण प्रेषयामास भारत ॥१६॥ 
है भारत ! फिर चार तीखे बाणों से उसके चारों 
घोड़ों को भी तुरन्त ही यमलोक पठा दिया । 
गथास्य तं रथं दिव्यं तिलशो व्यधमच्छर:। 
पताकां चक्ररक्षाइच गदां खड़गं ८ मारिष ॥१७॥ 
ग्रार्य नरेश ! तत्पदचात्‌ उसने अपने बाणों द्वारा 
नकुल के उस दिव्य रथ को तिल-तिल करके काट 
दिया और पताका, चक्ररक्षकों, गदा एवं खड॒ग को 
भी छिन्न-भिन्‍न कर दिया। 
स हन्यमान: समरे कृतास्त्रेण बलीयसा। 
प्राद्वत्‌ सहसा राजन्‌ नकुलो व्याकुलेन्द्रियः ॥॥१८॥ 
महाबली और अस्त्र-विद्या के पारंगत विद्वान्‌ 
कर्ण के द्वारा रणभूमि में आहत हो, नकुल सहसा 
वहाँ से भाग खड़ा हुआ । उस समय उसकी सारी 
इन्द्रियाँ व्याकुल हो रही थीं । 
तमभिद्र॒त्य राधेयः प्रहसन्‌ वे पुनः पुनः । 
सज्यमस्य धनुः कण्ठे व्यवासुजत भारत ॥१६॥ 
महाराज ! राधापुत्र कर्ण ने बारम्बार हँसते 
हुए उसका पीछा करके उसके गले में प्रत्यज्चासहित 
ग्रपना धनुष डाल दिया। 
ततः: स शुशुभे राजन्‌ कण्ठासक्तमहाधनुः । 
परिवेषमनुप्राप्तो यथा स्याद्‌ व्योस्नि चन्द्रमा: ॥॥२०।॥। 
राजन्‌ ! गले में पड़े हुए उस महाधनुष से युक्त 
नकुल ऐसे सुशोभित हुए मानो आ्राकाश में चन्द्रमा 
पर घेरा पड़ गया हो । 
तमब्रवीत्‌ ततः कर्णो व्यर्थ व्याहृतवानसि । 
बदेदानीं पुनहूंष्टो वध्यमानः पुनः पुनः ॥२१॥ 
मा योत्सी: कुरुभि: सार्ध बलव-ज्ड्िइच पाण्डव । 
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सद्शस्तात युध्यस्व व्रीडां मा कुरु भारत ॥२२॥ 
गृहं वा गच्छ माद्रेय यत्र वा कृष्णफाल्गुनो । 
एवमुक्त्वा महाराज व्यसजंयत त॑ तदा ॥२३॥। 
उस समय कर्ण ने नकुल से कहा--“पाण्ड- 
कुमार ! तुमने व्यर्थ ही बढ़-चढ़कर डींगें मारी थीं। 
अ्रव बा रम्बार मेरे बाणों की मार खाकर पुनः उसी 
हर्ष के साथ तुम वेसी ही बातें करो न ! बलवान्‌ 
कौरव-योद्धाश्रों के साथ आज से युद्ध मत करना । 
तात ! जो तुम्हारे समान हों, उन्हीं से युद्ध करना । 
भारत ! लज्जित न होश्रो । माद्रीकुमार ! इच्छा हो 
तो घर चले जाश्रो श्रथवा जहाँ श्रीकृष्ण और गर्जुन 
हैं, वहाँ भाग जाश्रो ।” ऐसा कहकर उस समय कर्ण 
ने नकुल को छोड़ दिया। 
वधप्राप्तं तु तं श्रो नाहनद्‌ धर्मवित्तदा। 
स्मृत्वा कुन्त्या वचो राजेंसतत एन॑ व्यसर्जयत्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि नकुल वध के योग्य दशा में ग्रा 
पहुँचे थे, परन्तु कुन्ती को दिये वचन को स्मरण कर 
धर्मज्ञ वीर कर्ण ने उस समय उसे मारा नहीं, जीवित 
छोड़ दिया । 
त॑ विजित्याथ कर्णोषपि पाञ्चालॉस्त्वरितो ययो । 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवर्गहयेन च ॥२५ 
नकुल को पराजित करके कर्ण भी चन्द्रमा के 
समान रवेत रंगवाले घोड़ों और ऊँची पताकाश्रों से 
युक्त रथ के द्वारा त्॒रन्त ही पाञऊचालों की ओर चला 
गया । 
तत्राकरोन्समहाराज कदन सूुतनन्दनः । 
मध्य प्राप्ते दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन्‌ प्रभुः॥२६॥ 
महाराज ! दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूत- 
नन्दन कर्ण ने चक्र के समान चारों ओर विचरण 
करते हुए वहाँ पाण्डव-सेनिकों का भीषण संहार कर 
डाला । 
त॑ वहन्तमनीकानि तत्र तत्र महारथम्‌ । 
क्षत्रिया वर्जयामासुर्युगान्ताग्तिसिबोल्बणम्‌ ॥२७॥। 
महारथी कर्ण प्रलयकाल की प्रचण्ड भ्रग्नि के 
समान जहाँ-तहाँ पाण्डव-से ताओ्लों को भस्म कर रहा 
था। उस समय क्षत्रिय लोग उसे छोड़कर दूर हट 
जाते थे । 


इति महाभारते कर्णपर्बंणि तृतीयो$ध्यायः ॥।३॥ 


७५२ 


महाभा रतम्‌ 


चतुर्थोष्ध्याय:ः | 
युधिष्ठिर द्वारा दुर्योधन की पराजय श्रौर श्र्जुन द्वारा कौरव-सेना का सहार 


सथ्जय उवाच 

युधिष्ठिरं महाराज विसृजन्तं शरान्‌ बहुन्‌ । 

स्वयं दुर्वोधनो राजा प्रत्यग॒ह्लादभीतवत्‌ ॥१॥ हे 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! बहुसंख्यक बाण 

की वृष्टि करते हुए युधिष्ठिर का स्वयं राजा दुर्योधन 

ने एक निर्भीक वीर की भाँति सामना किया। 

तमापतन्तं सहसा तब पुत्र महारथम्‌ । 

धमंराजो द्रुतं विदृध्वा तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥॥२॥ 
सहसा आ्राते हुए आ्रापके महारथी पुत्र को धर्मंराज 

युधिष्टिर ने तुरन्त ही घायल करके कहा--' श्रे ! 

खड़ा रह, खड़ा रह ।” 

सतुतं प्रतिविव्याध नवभिनिशिते:ः शरेः। 

सार्राथ चास्य भललेन भुशं ऋद्घोउम्यताडयत्‌ ॥३॥ 
इससे दुर्योवन ग्रत्यन्त कुपित हो उठा। उसने 

युधिष्ठिर को नौ तीखे तीरों से बींघकर बदला 

चुकाया और उसके सारथि पर भी एक भल्ल का 

हार किया । 

ततो युधिष्ठिरो राजन्‌ स्वर्णपुंखाजिछलीमुखान्‌ । 

दुर्योधनाय चिक्षेप त्रयोदश शिलाशितान्‌ ॥४॥ 
राजन्‌ ! तब युधिष्ठिर ने सान पर चढ़ाकर तेज 

किये हुए सुवर्णमय पंखवाले तेरह बाण दुर्योधन पर 

चलाये । 

ततो दुर्योधनो राजा धर्मशीलस्य मारिष। 

शिलाशितेन भल्लेन धनुश्चिच्छेद संयुगे ॥॥५॥। 
पूजनीय नरेश ! तब रणभूमि में राजा दुर्योधन 

ने सान पर चढ़ाकर तेज किये हुए भल्‍्ल से धर्मात्मा 

राजा युधिष्ठिर का धनुष काट दिया । 

प्रपविध्य धनुद्छन्नमन्यदादाय कार्मकम । 

दुर्पोधनस्प चिच्छेद ध्वज कार्मु कमेव च। ६॥। 
युधिष्ठिर ने उस कटे हुए धनुष को फेंककर दूसरा 

धनुष हाथ की ले लिया और दुर्योधन के ध्वज और 

धनुष दोनों को काट डाला । 

ग्रथान्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठिरम । 

सो$तिविद्धों बलवता शत्रणा शत्रुतापन: ॥७॥। 


दुर्योधन समुद्दिश्य बाणं जग्राह सत्वरः। 
चिक्षेप च महाराज ततः क्रुद्धः पराक्रमी ॥५॥ 
तब तो दुर्योधन ने भी दूसरा धनुष लेकर 
युधिष्ठिर को बींध डाला। बलवान शत्रु के द्वारा 
ग्रत्यन्त घायल किये जाने पर शत्रुतन्तापक महाबली 
युधिष्ठिर ने दुर्योधन को लक्ष्य करके एक बाण हाथ 
में लिया । महाराज ! तदनन्तर पराक्रमी युधिष्ठिर 
ने उस बाण को क्रोधपूर्वक चला दिया । 


संतु बाण: समासाद्य तवपुत्र महारथम्‌ । 
व्यमोहयत राजानं धरणीं च ददार ह ॥६॥ 
उस बाण ने आपके महारथी पुत्र दुर्योधन को 
घायल करके उसे मुच्छित कर दिया और पृथिवी को 
भी विदीर्ण कर डाला । 
ततो दुर्योधन: कद्ों गदामुद्यम्य वेगितः। 
विधित्सु: कलहस्पान्त धर्मेराजमुपांद्रवत्‌ ॥१०॥। 
फिर तो क्रोध में भरे हुए दुर्योवन ने वेगपूर्वक 
गदा उठाकर कलह का भ्रन्त कर देने की इच्छा से 
धमेराज युधिष्ठिर पर ग्राक्रमण किया । 
तमुद्यतगद॑ दृष्ट्वा दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
धमंराजोी महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तव सूनवे ॥११॥। 
दण्डघधारी यमराज के समान उसे हाथ में गदा 
उठाये देख धर्मराज ने आपके पुत्र पर महाशक्ति का 
प्रहार किया । 


रथस्थः स तया विद्धो वर्म भित्वा महोरसि । 

भूशं संविग्नहदयः पपात च मुमोह च॥१२॥ 
रथ पर बेठ हुए दुर्योधन का कवच फाड़कर वह 

शक्ति उसकी छाती में घुस गई। इससे अत्यन्त 

उद्विग्नचित्त होकर दुर्योधन गिरा श्रौर मूच्छित हो 

गया । 


भीमस्तमाह च ततः प्रतिज्ञामनुचिन्तयन्‌ । 

नायं वध्यस्तव नूप इत्युक्तः स न्‍्यवतंत ॥१३॥ 
उस समय भीमसेन ने अ्रपती प्रतिज्ञा का विचार 

करते हुए युधिष्ठिर से कहा--“राजन्‌ ! यह दुर्योधन 


कर्ण पर्व : पञ्च मो5्ध्यायः 


आपका वध्य नहीं है।” भीम के ऐसा कहने पर 
युधिष्ठिर ने उसे छोड़ दिया । 
ततस्त्वरितमागम्य कृतवर्मा तवात्मजम्‌ । 
प्रत्यपद्यत राजानं निमग्नं॑ व्यसनाणंवे ॥॥१४॥ 
तब कृतवर्मा विपत्ति-सागर में डूबे हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्योधन के पास तुरन्त पहँचकर उसकी 
रक्षा के लिए तत्पर हो गया । 
गदामादाय भीमो5पि हेमपट्टपरिष्कृताम्‌ । 
ग्रभिदुद्राव वेगेन कृतवर्माणमाहवे ॥१५॥ 
उधर भीमसेन भी सुवर्णपत्रजटित गदा हाथ में 
लेकर रणक्षेत्र में बड़े वेग से कृतवर्मा पर टूट पड़े । 
एवं तदभवद्‌ युद्ध त्वदीयानां परे: सह । 
अपराह्न महाराज कांक्षतां विजयं युधि ॥१६॥ 
महाराज ! इस प्रकार अपराह्न के समय युद्ध- 
भूमि में विजय-प्रभिलाषी आपके थोद्धाग्रों का शत्रुओं 
के साथ भीषण युद्ध होने लगा । 
ततः कर्ण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदु्मंदाः। 
पुनरावृत्य संग्राम चक्रुदेवासुरो पमम्‌ ॥१७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ आपके युद्धदुर्मद योद्धा पुनः 
लौटकर कर्ण को आगे करके देवताओं और असुरों 
के समान युद्ध करने लगे । 
रथिनः समहामात्रान्‌ गजानहवान्‌ ससादिन: । 
पत्तिव्राताँइच संकद्धों निध्नन्‌ कर्णो व्यदृश्यत ॥१८॥ 
क्रोध में भरा हुआ कर्ण रथियों, महावतोंसहित 
हाथियों, सवारोंसहित घोड़ों और पेदल-समृहों का 
वध करता हुञ्ना ही दिखाई देता था । 
तद्‌ वध्यमानं प/ण्ड्नां बल॑ कर्णास्त्रतेजसा । 
विदस्त्रपत्रदेहासु प्राय आ्रासीत्‌ पराडःमुखम्‌ ॥१६॥॥ 


७५३ 


कर्ण के अस्त्रों के तेज से मारी जाती हुई पाण्डवों 

की सेना शस्त्र, वाहन, शरीर और प्राणों से रहित 

हो प्राय: रणक्षेत्र से विमुख होकर भाग चली । 

ग्रथ कर्णास्त्रमस्त्रेण प्रतिहत्यार्जुनः स्मयन्‌ । 

दिश्व खं चंव भरुमि च प्रावुणोच्छरवुष्टिभि: ॥२०।॥ 
तब ग्रर्जुन ने मुस्कराते हुए अपने अस्त्र से कर्ण 

के अस्त्र को नष्ट करके बाणों की वर्षा द्वारा ग्राकाश, 

पृथिवी और दिशाञओ्रों को ढक दिया । 

तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः। 

न किचित्‌ प्रत्यपद्याम शुभं वा यदि वाशुभम्‌ ॥२१॥ 
महाराज ! उस समय अ्रन्धकार और विशेषत: 

धूल से सब-कुछ ढक जाने के कारण हम लोग किसी 

भी शुभ अ्रथवा अशुभ वस्तु को नहीं देख पा रहे थे । 

ते तस्‍्यन्तो महेष्वासा रात्रियुद्धस्थ भारत । 

ग्रपयानं॑ ततश्चक्र: सहिताः सर्वेयोधिभिः ॥२२॥। 
हे भारत ! वे महाधनुध॑र योद्धा रात्रियुद्ध से 

डरते थे, अ्रतः समस्त सेनिकों के साथ उन्होंने वहाँ 

से शिबिर को प्रस्थान कर दिया । 

कौरवेष्वपयातेष॒ तदा राजन्‌ दिनक्षये । 

जय॑ सुमनसः प्राप्प पार्था: स्वशिबिरं ययुः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! सूर्यास्त के समय कौरवों के हट जाने 

पर पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो अपने 

शिबिरों को लौट गये । 

कृते5वहारे तंर्वोरें: सेनिकाः सर्व एवं ते। 

ग्राशीर्वाच: पाण्डवेषु प्रायुझऊुजग्त नरेश्वरा:॥२४॥ 
उन वीरों द्वारा युद्ध का उपसंहार कर दिये जाने 

पर समस्त सैनिक और भूपाल पाण्डबों को अ्राशीर्वाद 

देने लगे। 


इति महाभारते कर्ण प्वंणि चतुर्थो5ध्यायः ॥४॥ 


पञ्चमो5ध्यायः 
रात्रि में कौरवों की मन्त्रणा, कर्ण श्लर दुर्योधन का वार्तालाप 


सञ्जय उवाच 
शिबिरस्थाः पुनर्मन्त्रं मन्‍्त्रयन्ति सम कोौरवा:। 
भग्तदंष्ट्रा हतविषा: पादाक्रान्ता इबोरगाः ॥१॥ 
'सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! शिबिर में आने पर 
वे कौरव पुनः गुप्तमन्त्रणा करने लगे। ड्स समय 


उनकी श्रवस्था पैरों से कुचले गये उन सर्पों के समान 
हो रही थी, जिनके दाँत तोड़ दिये गये हों श्रौर विष 
नष्ट कर दिया गया हो । 

तानब्रवीत्‌ ततः कर्ण: ऋुद्ध: सर्प इव इबसन्‌ । 

करं करेण निष्पीडच्य प्रेक्षमाणस्तवात्मजम्‌ ॥२॥ 


७५४ 


उस समय क्रोध में भरकर फुफकारते हुए सर्प के 
समान कर्ण ने हाथ-से-हाथ दबाकर आपके पुत्र की 
प्रोर देखते हुए उन कौरब वीरों से इस प्रकार कहा-- 
यत्तो दढइच दक्षशच धृतिमानजुनस्तदा। 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालमधोक्षजः ॥३॥ * 
“अर्जुन सावधान, दृढ़, चतुर और घैयवान्‌ हैं । 
साथ ही उन्हें समय-समय पर श्रीकृष्ण भी कतंव्य 
का ज्ञान कराते रहते हैं । 
सहसास्त्रविसरगेंण बयं॑ तेनाद्य वड्चिताः। 
इवस्त्वहं तस्य संकल्पं सबब हन्ता महीपते ॥४॥ 
“ग्रत: उसने सहसा अस्त्रों का प्रयोग करके श्राज 
हमें ठग लिया है, परन्तु नरेश्वर ! कल मैं उसके 
सारे संकल्पों को नष्ट कर दूँगा। 
एवमुक्‍्तस्तथेत्युकत्वा सोथ्नुजज्ञे नुपोत्तमान्‌ । 
तेध्नुज्ञाता न॒पाः सर्वे स्वानि वेइसानि भेजिरे ॥५॥ 
कर्ण के ऐसा कहने पर दुर्योधन ने “तथास्तु' 


कहकर समस्त श्रेष्ठ भूपालों को विश्राम के लिए 


जाने की भ्राज्ञा दी । आ्राज्ञा पाकर वे सब नरेश अपने- 
अपने शिबिरों में चले गये। 
प्रभातायां रजन्यां तु कर्णो राजानमभ्ययात्‌ । 
समेत्य च महाबाहुदुर्योधनमथाब्रवीत्‌ ॥६॥। 
जब रात्रि व्यतीत हुई श्र प्रातःकाल हो गया, 
तब महाबाहु कर्ण राजा दुर्योधन के पास श्राया और 
उनसे मिलकर इस प्रकार बोला-- 
कर्ण उवाच 
भ्रद्य राजन्‌ समेष्यामि पाण्डवेन यशस्विना। 
हनिष्यामि च तं वीरं॑ स वा मां निहनिष्यति ॥७७ 
कर्ण बोला--राजन्‌ ! आ्राज मैं यशस्वी पाण्डपृत्र 
ग्र्जुन के साथ संग्राम करूँगा। या तो मैं ही उस 
वीर को मार डालूगा या वही मेरा वध कर डालेगा। 
बहुत्वान्मम कार्याणां तथा पार्थस्य भारत। 
नाभूत्‌ समागमो राजन्‌ समर चेवाजुनस्थ च ॥८॥ 
भरतवंशी नरेश ! मेरे तथा भ्रर्जुन के सामने 
बहुत-से कार्य आते गये, भ्रतः अ्रबतक मेरा और 
उनका द्वरथ युद्ध न हो सका । 
इदं तु मे यथाप्राज्ञ श्यूणु वाक्य विज्ञाम्पते । 
पनिहत्य रणे पाय॑ नाहमेष्यासि भारत ॥६॥ 


महा भारतम्‌ 


प्रजेशवर ! भरतनन्दन ! मैं श्रपनी बुद्धि के 
प्रनुसार निश्चय करके जो बात कह रहा हूं, उसे 


ध्यान से सुनो । श्राज मैं युद्धक्षेत्र में श्र्जुन का वध 


किये बिना नहीं लौटूगा । 

प्राणे शौर्यं्थ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत । 

निमित्तज्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः ॥१०॥ 
हे भारत ! प्राणशक्ति [शारीरिक बल |, शौये, 

अ्स्त्रविज्ञान, पराक्रम श्रौर शत्रुओं पर विजय पाने 

के उपायों को ढूँढ निकालने में सव्यसाची श्रर्जुन 

मेरी समानता नहीं कर सकते । 

प्रवश्यं तु मया वाच्यं येन हीनो5स्मि फाल्गुनात्‌ । 

सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ताइंड न विद्यते ॥११ 
परन्तु जिस बात में मैं श्र्जुन से कम हूँ, वह भी 

मुझे श्रवश्य ही बता देनी उचित है। अर्जुन के पास 

श्रीकृष्ण जेसे सारथि हैं, वसा सारथि मेरे पास नहीं 

न 

भ्रयं तु सदृशः शोरे: शल्य: समितिशोभनः । 

सारथ्यं यदि मे कुर्याद्‌ श्रुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥१२॥ 
युद्ध में शोभा पानेवाले ये राजा शल्य श्रीकृष्ण 

के समान हैं; यदि ये मेरे सारथि का कार्य कर सकें 

तो तुम्हारी विजय निदिचत है। 

यथाब्वहृदयं॑ वेद दाक्षाहं: परवीरहा। 

तथा शल्यो विजानाते हयानां वे महारथः ॥१३॥ 
दत्रुवीरों का संहार करनेवाले दशाहंवंशी 

श्रीकृष्ण ग्रश्वविद्या के रहस्य को जिस प्रकार जानते 

हैं, उसी प्रकार महारथी शल्य भी अ्रश्वविज्ञान के 

विशेषज्ञ हैं । 

बाहुवीयें समो नास्ति मद्रराजस्थ कइचन। 

तथास्त्रे मत्समो नास्ति कश्चिदेव धनुर्धरः ॥१४॥ 
बाहुबल में मद्रराज शल्य की समानता करने- 

वाला दूसरा कोई नहीं है, उसी प्रकार श्रस्त्रविद्या 

में मेरे समान कोई भी धनुर्धर नहीं है। 

तथा शल्यसमो नास्ति हयज्ञाने हि कश्चन। 

सो5यमभ्यधिकः कृष्णाद्‌ भविष्यति रथो सस ॥१५॥ 

एवं कृते रथस्थो5हं गुणरम्यधिको3र्जुनात्‌ । 

भवे युधि जयेयं च फाल्गुनं कुरुसत्तम ॥१६॥ 
अश्वविज्ञान में निश्वय ही शल्य के समान कोई , 


कैणंपर्व : षष्ठोःध्यायः 


नहीं है। शल्य के सारथि होने पर मेरा यह रथ 
ग्र्जज के रथ से श्रागे बढ़ जाएगा । ऐसी व्यवस्था 
कर लेने पर जब मैं रथ में बेठँगा, उस समय सभी 
गुणों द्वारा भ्र्जुन से बढ़ जाऊँगा। कुरुश्रेष्ठ ! फिर 
तो मैं युद्ध में श्र्जुत॒ को अवश्य जीत लूँगा। 
एतत्‌ कृतं॑ महाराज त्वयेच्छामि परन्तप। 
क्रियतामेष कामो से मा व: कालोउत्यगादयम्‌ ॥ १७॥ 
शत्रसन्तापक महाराज ! मैं चाहता हूँ कि भ्रापके 
द्वारा यह व्यवस्था हो जाए। मेरा यह मनोरथ पूरा 
किया जाए। प्रब आप लोगों को यह समय व्यर्थ 


नहीं बीतना चाहिए। 
समल्जय उवाच 
एवसुक्तस्तव सुतः कर्णनाहवशोभिना । 


सम्पुज्य सम्प्रहष्टात्मा ततो राधेयमब्रवीत्‌ ॥१८॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्ध में शोभा पाने- 
वाले कर्ण के ऐसा कहने पर आपके पुत्र दुर्योधन का 
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मन प्रसन्‍न हो गया। फिर उसने राधापुत्र कर्ण का 
पूर्णतः: सम्मान करके उससे कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा त्वं कर्ण मन्यसे । 
सोपासड्भा रथाः साशवा: स्वनुयास्यन्ति संयुगे ॥॥१६॥ 
दुर्योधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समभते 
हो, उसी के अ्रनुसार यह सारा कार्य मैं करूँगा । 
युद्धभूमि में ग्रनेक तरकसों से भरे हुए बहुत-से अ्रश्व- 
युक्त रथ तुम्हारे पीछे-पीछे जाएँगे । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा महाराज तब पुन्रः प्रतापवान। 
ग्रभिगम्याब्रवीद राजा मद्रराजसिद बचः ॥॥२०॥। 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! ऐसा कहकर 
आ्रापके प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधन ने मद्रराज शल्य 
के पास जाकर इस प्रकार कहा । 


इति महाभारते कर्णपर्वणि पञचमो5्ध्याय: ॥५॥ 


पृष्ठो5ध्याय: 
दुर्योधन की प्रार्थना पर दल्य द्वारा कर्ण का सारथ्य ग्रहण करना 


दुर्योधन उवाच 
मद्रेदवर प्रयाचेहह शिरसा विनयेन च । 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ कर्णस्थ कर्तुमहेंसि ॥१॥ 
दुर्योधन बोला--रथियों में श्रेष्ठ मद्रराज ! मैं 
मस्तक भुंकाकर विनयपूर्वंक श्रापसे याचना करता 
हैँ कि आप कर्ण का सारथ्य कीजिए । 
पार्थस्य समरे क्ृष्णो यथाभीषुग्रहों वरः । 
तथा त्वमपि कर्णस्य रथे5भीषुग्रहो भव ॥२॥ 
जैसे युद्धभूमि में श्र्जुत के रथ की बागडोर 
सँभालनेवाले श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं, उसी प्रकार 
ग्राप भी कर्ण के रथ पर बैठकर उसकी बागडोर 
अपने हाथ में लीजिए । 
उद्यचन्तौ च यथा सूयौ बालसूर्यंसमप्रभो । 
कर्णदाल्यों रणे दृष्ट्वा विद्रवन्तु महारथा: ॥३॥ 
प्रातःकालीन सूर्य के समान तेजस्वी कर्ण और 
शल्य को उदित होते हुए दो सूर्यों के समान रणभूमि 


में देखकर शंत्रुसेना के महारथी भाग जाएँ । 
रथिनां प्रवरः कर्णो यस्तुणां प्रवरो भवान्‌। 
संयोगो युव्योलोके नाभूनन च भविध्यति ॥४॥ 
कर्ण रथियों में श्रेष्ठ है और ञ्राप सारथियों के 
शिरोमणि हैं। संसार में आप दोनों का आज जो 
संयोग बन गया है, वह न तो कभी हुआ था श्र 
न अञ्रागे कभी होगां। 
यथा सर्वास्ववस्थासु वाष्णेव:ः पाति पाण्डवम्‌ । 
तथा भवान्‌ परित्रातुं कर्ण वकतेन रणे ॥५॥ 
जैसे श्रीकृष्ण सभी अवस्थाश्रों में पाण्डुकुमार 
ग्र्जुत की रक्षा करते हैं, उंसी प्रकार झ्राप भी युद्धक्षेत्र 
में बकतेन कर्ण की रक्षा करें । 
सञ्जय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धुंन्वन्‌ हस्तो पुनः पुनः । 
कुलंश्वर्यश्रुतबलेदंप्त:. शत्यो5ब्रवीदिदम्‌ ॥६॥ 
.. सञ्जय कहते हैं-र।जन्‌ ! दुर्योधन की बात 
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सुतकर अपने कुल, ऐश्वर्य, शास्त्रज्ञान ग्रौर बल के 


प्रभिमान में चूर शल्य अपने हाथों को बार-बार 


हिलाते हुए यह्‌ वचन बोल[-- 
शल्य उदाच 
भ्रवमम्यसि गास्धारे श्रुवं च परिदद्धूसे । 
यम्मां ब्रवीषि विश्रव्ध॑ सारथ्यं क्रियतामिति ॥७॥ 
शल्य बोला--गान्धारीकुमार ! तुम मेरा अप- 
मान कर रहे हो, निश्चय ही तुम्हारे मन में मेरे प्रति 
सन्देह है, तभी तुम निर्भव होकर कह रहे हो कि 
ग्राप “सारथि का कार्य कीजिए ।* 
प्रस्मत्तोडभ्यधिक॑ कर्ण मन्यमानः प्रशंससि। 
न चाहं युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥८॥ 
तुम कर्ण को मुभसे श्रेष्ठ मानकर उसकी प्रशंसा 
कर रहे हो, परन्तु रणभूमि में मैं राधापुत्र कर्ण को 
ग्रपने समान नहीं समझता । 
पश्य पीनौ मम भूजाों वज्ञसंहननों दृढ़ों। 


धनुः पद्य च में चित्र शराब्चाशीविषोपमान्‌ ॥६॥ . 


रथं च पव्य में क्‍लप्तं सदब्वर्वातवेगिते:। 
गदां व पदय गान्धारे हेमपटटविभूषिताम्‌ ॥१ ०) 
गान्धारीकुमार ! तुम मेरी मोटी और वज्र के 
समान गेंठीली इन सुदृढ़ भुजाओ्रों को देखो | मेरे 
इस विचित्र धनुष और विषधर संप॑ के समान इन 
विषले बाणों को निहारो। वायु के समान वेगवान्‌ 
उत्तम घोड़ों से जुते हुए मेरे इस समलंकृत रथ और 
सुवर्णपत्र से मढ़ी हुई गदा की ओर दृष्टिपात करो। 
दारयेय॑ महीं कृत्स्नां विकिरेयं च पर्वंतान्‌। 
शोषयेयं समुद्रांचच तेजसा स्वेन पाथिव ॥१ १॥। 
प्रजश्वर ! मैं सारी पृथिवी को विदीर्ण कर 
सकता हूँ, पव॑तों को तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ 
श्रौर अ्रपने तेज से समुद्रों को भी सुखा सकता हूँ । 
त॑ मासमेवंविधं राजन समर्थप्रिनिग्रहे । 
कस्माद्‌ युनक्षि सारथ्ये नीचस्थाधिरथे रणे ॥१२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार शत्रुओं का दमन करने में 
पूर्णतया समर्थ होने पर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र 
कर्ण के सारथि के कार्य में कैसे नियुक्त कर रहे हो ? 
न मामधुरि राजेन्द्र नियोक्‍तुं त्वमिहाहंसि। 
न हि पापीयसः श्रेयान्‌ भृत्वा प्रेष्यत्वमुत्सहे ॥१३॥ 


महाभारतम्‌ 


राजेन्द्र ! तुम्हें मुझे नीच कर्म में नहीं लगाना 
चाहिए। मैं श्रेष्ठ होकर अभ्रति नीच पापी पुरुष की 
दासता नहीं कर सकता । 


श्रह॑ मूर्धाभिषिक्तों हि राजषिकुलजो नृपः। 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्च बन्दिनाम्‌ ॥१४॥ 

मैं राजधियों के कुल में उत्पन्न मुर्द्धाभिषिक्त 
नरेश हूँ । विश्वविख्यात महारथी हूँ । मैं सूतों द्वारा 
सेव्य और बन्‍्दीजनों द्वारा स्तुति के योग्य हूँ । 


सो5हमेतादशो भत्वा नेहारिबलसुदनः । 
सृतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कतुंमुत्सहे ॥॥१५॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित और शात्रुसेना का संहार करने 
में समर्थ होकर मैं इस युद्धक्षेत्र में एक सूतपुत्र के 
सारथि का कार्य कदापि नहीं कर सकता । 
अ्रवमानमहूं प्राप्प न योत्स्यासि कथज्चन । 
आ्रापच्छे त्वाद्य गान्धारे गिष्यामि गृहाय वे ॥१६॥ 
गान्धारीकुमार ! आज इस प्रकार श्रपमानित 
होकर अ्रब मैं किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा। मैं 
तुमसे श्राज्ञा चाहता हूँ। मैं ग्राज ही श्रपने घर को 
लौट जाऊंगा । 
सजञ्जय उवाच 
एवसुकत्वा महाराज दाल्यः समितिशोभनः । 
उत्थाय प्रयथौ तूृर्णं राजमध्यादमषितः ॥१७॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! ऐसा कहकर युद्ध 
में सुशोभित होनेवाले शल्य ग्रमष में भर गये और 
राजाओं के बीच से उठकर तुरन्त चल दिये। 
प्रणयाद्‌ बहुमानाच्च त॑ निगह्य सुतस्तव। 
अज्नवीन्सधुरं दाव्यं साम्ना सर्वार्थशाधकम्‌ ॥१८॥ 
तब आपके पुत्र ने ग्रत्यन्त प्रेम और आदर से 
उन्हें रोका और सान्‍्त्वनापूर्ण मधुर स्वर में उनसे 
यह सर्वा्थेंलाधक वचन कहा-- 
यथा हाल्य विजानीषे. एक्मेतदसंशयम्‌ । क्‍ 
ग्रभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥१६॥ 
“नरेश्वर शल्य ! आप अपने विषय में जेसा 
समभते हैं, ऐसी ही बात है, इसमें तनिक भी सन्देह 
नहीं है, परन्तु मेरा कुछ और ही भग्रभिप्राय है, आप 
उसे ध्यानपूर्वक सुनें । 


कर्णपव : षष्ठो5्ध्याय: 


न कर्णोष्भ्यधिकस्त्वत्तो न शंके त्वाउच पार्थिव । 
न हि मद्रेइवरो राजा कुर्याद्‌ यदनतं भवेत्‌ ॥२०॥ 
“प्रजेश्वर ! न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न 
मुझे आपमें सन्‍्देह है। मद्रदेश के स्वामी राजा शल्य 
कोई ऐसा कार्य नहीं कर सकते, जो उनकी सत्य 
प्रतिज्ञा के विपरीत हो । 
शल्यभूतस्तु शत्रणां यस्मात्त्वं युधि मानद। 
तस्माच्छल्यो हि ते नाम कथ्यते पृथिवीतले ॥२१॥ 
“मानद ! आप रणभूमि में शत्रुओ्रों के लिए 
शल्य ८"-काँट के समान हैं, ग्रत: इस भूतल पर झ्रापका 
शल्य नाम विख्यात है । 
न च त्वत्तो हि राधेयो न चाहमपि वीयंवबान। 
ब॒णेहहं त्वां हयाग्रयाणां यन्तारमिह संयुगे ॥॥|२२॥ 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापूत्र कर्ण बलवान्‌ 
है और न मैं ही । आप ग्रश्वविद्या के सर्वोत्तिम ज्ञाता 
हैं, अत: इस रणभूमि में में श्रापका वरण कर रहा हूँ । 
मन्‍्ये चाभ्यधिक शल्य गुण: कर्ण धनड्जयात्‌ । 
भवन्त॑ वासुदेवाच्च लोको5यमिति मन्यते ॥२३॥ 
“शल्य ! मैं कर्ण को श्रर्जुन से अधिक गुणवान्‌ 
मानता हूँ और यह सारा संसार आपको वसुदेवपुत्र 
श्रीकृष्ण से श्रेष्ठ मानता है। 
कर्णो ह्मभ्यधिकः पार्थादस्त्ररेव नरषंभ। 
भवानभ्यधिक: क्षृुष्णादइवज्ञाने बले तथा ॥२४॥ 
“नरश्रेष्ठ ! कर्ण तो भ्रर्जुन से केवल अस्त्र-ज्ञान 
में ही बढ़ा-चढ़ा है, परन्तु आप श्रीकृष्ण से अभ्रश्व- 
विद्या और बल- दोनों में बढ़-चढ़कर हैं । 
पथाइवहुदयं वेद वासुदेवोी महामनाः। 
द्विगुणं त्वं तथा बेत्सि मद्रराजेद्वरात्मज ॥२५॥ 
“मद्रराजकुमार ! महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस 
प्रकार अ्रद्वविद्या का रहस्य जानते हैं, वसा ही, 
भ्रपितु उससे भी दुगुना आप जानते हैं ।* 
शल्य उवाच 
यन्‍्मां ब्रवीषि गान्धारे मध्ये सेन्यस्य कोरव। 
विशिष्टं देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥२६॥ 
शल्य बोले--कौरव ! गान्धारीपुत्र ! तुम मुझे 


७५७ 


सारी सेना के बीच में देवकीनन्दन श्रीकृष्ण से भी 
बढ़कर बता रहे हो, इससे मैं तुमपर अ्रति प्रसन्न हूँ । 
एप सारशथ्यमातिष्ठ राधयस्यथ यशस्विन:ः । 
युध्यत: पाण्डवाग्रयेण यथा त्वं वीर मन्यसे ॥२७॥॥ 
वीर ! जसा तुम चाहते हो उसके अनुसार मैं 
पाण्डवशिरोमणि श्रर्जुन के साथ युद्ध करते हुए 
यशस्वी कर्ण का सारथिकर्म भ्रब स्वीकार किये लेता 
हे । 
समयहइच हि मे वीर कश्चिद्‌ बंकतंनं प्रति। 
उत्सूजेयं यथाश्रद्धमहूं वाचो5स्थ सन्निधों ॥२८॥ 
परन्तु वीरवर ! वंकतंन कर्ण को मेरी एक शर्ते 
का पालन करना होगा । मैं इसके समीप जो जी में 
आएगा, वेसी बातें करूँगा । 
यत्तु कर्णमहं बयां हितकामः प्रियाप्रिये। 
तद्धि मे क्षमतां सर्व भवान्‌ कर्णइच सर्वशः ॥२६॥ 
में हित की कामना से कर्ण से जो भी प्रिय ग्रथवा 
अप्रिय वचन कहूँ, वह सब आप और कर्ण को क्षमा 
करना होगा । 
सजञ्जय उवाच 
तथेति राजन्‌ पुत्रस्ते सह कर्णन सारिष। 
ग्रब्रवीन्मद्रराज॑ त॑ सर्वेक्षत्रस्य सन्तिधों ॥३०॥। 
सञऊजय कहते हैं--मान्यवर ! तब समस्त क्षत्रियों 
के मध्य कर्णसहित आपके पुत्र ने मद्रराज शल्य से 
कहा--“बहुत अ्रच्छा, आपकी शर्तें स्वीकार है । 
सारथ्यस्थाभ्युपगमाच्छल्येनाइवासितस्तरा .। 
दुर्वोधनस्तरा हुष्ठ: कर्ण तमभिषस्वजे ॥३१॥ 
जब शल्य ने सारथ्य स्वीकार करने का आाश्वा- 
सन दे दिया, तब राजा दुर्योधन ने बड़े हर्ष के साथ 
कर्ण को हृदय से लगा लिया । 
भ्रब्रवीच्च पुनः कर्ण स्तृयमानः सुतस्तव। 
जहि पार्थान्‌ रणे सर्वान्‌ महेन्द्रो दानवानिव ॥३२॥ 
तदनन्तर बन्दीजनों द्वारा श्रपनी स्तुति सुनते 
हुए आपके पुत्र ने कर्ण से फिर कहा--“बीर ! तुम 
रणभूमि में सभी कुन्तीपुत्रों को उसी प्रकार मार 
डालो, जंसे देवराज इन्द्र दानवों का संहार करते हैं । 


इति महाभारते कर्णपर्वणि षष्ठो5्ध्यायः ॥६॥ 
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महाभारतम्‌ 


सप्तमो5ध्याय: 
कर्ण का युद्ध के लिए प्रस्थान और शल्य से उसका वार्तालाप 


सञ्जय उवाच 
शल्येडभ्युपगते कर्ण: सार्रथ सुमनाद्ववीत्‌ । 
त्वं सूत स्थन्द्न महां कल्पयेत्यसकत्‌ त्वर रह 
सञजय कहते हैं-राजन्‌ ! जब शल्य ने सारथि 
होना पूर्णहप से स्वीकार कर लिया, तब कण ने 
प्रसन्‍्तचित्त होकर बारम्बार अपने पूर्वेसारथि से 
शीक्रतापूर्वक कहा--सूत ! तुम मेरा रथ सजाकर 
तैयार करो | 
ततो जेत्रं रथवरं गन्धवनगरोपमम्‌ । 
विधिवत्‌ कल्पितं भद्रं जयेत्युक्त्वा न्‍्यवेदयत्‌ ॥२॥ 
तब सारथि ने गन्धर्वनगर के समान विशाल, 
विजयशील, श्रेष्ठ और मज्भुलकारक रथ को विधि- 
पूर्वक समलंक़ृत करके सूचित किया--'स्वामिन्‌ ! 
ग़रापकी जय हो ! रथ तंयार है ।' 
ते रयथ॑ं रथिनां श्रेष्ठ: कर्ण: कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
समीपस्थं मद्रराजमारोह त्वमथाब्नवीत्‌ ॥३॥। 
रथियों में श्रेष्ठ कर्ण ने उस रथ की प्रदक्षिणा 
करके पास ही खड़े हुए मद्रराज से कहा--“पहले 
आप रथ. पर सवार हों ।” । 
ततः कर्णस्य दुर्धब॑ स्यन्दनप्रवरं॑ महत्‌ । 
आरुरोह महातेजाः शल्यः सिंह इवाचलम्‌ ॥४॥ 
तब जेसे सिंह पर्वत पर चढ़ता है, बैसे ही महा- 
तेजस्वी शल्य कर्ण के दुर्ज॑य, विशाल तथा श्रेष्ठ रथ 
पर आारुढ़ हुए । 
ततः शल्याश्रितं दृष्ट्वा कर्ण: स्व॑ं रथमुत्तमम्‌ । 
ग्रध्यतिष्ठद्‌ यथाम्भोद॑ विद्य॒त्वन्तं दिवाकर: ॥ ५ 
कर्ण अपने उस श्रेष्ठ रथ को सारथि शल्य से 
सनाथ हुआ देख स्वयं भी. उसपर चढ़ा, मानों सूर्य- 
देव बिजलियों से युक्त मेघ पर प्रतिष्ठित हुए हों । 
त हे रथस्थ महाबाहुं युद्धायासिततेजसम । 
दु्यधनस्तु राधेयसिदं बचनमज्नवीत ॥६॥ 
अकृत द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कर्म संयगे। 
कुरुष्वाधिरथे वीर मिषतां सर्वधन्विनाम ॥॥७॥ 
युद्ध के लिए रथ पर बेठे हुए श्रमित तेजस्वी 


महाबाहु राधाकुमार कर्ण से दुर्योधन ने इस प्रकार 
कहा--'हे वीर ! अ्रधिरथकुमार ! युद्धस्थल में 
द्रोणाचार्य और भीष्म भी जिसे न कर सके, वही 


दृष्कर कर्म तुम समस्त धनुध॑रों के देखते-देखते कर 


डालो । 
गृहाण धर्मराज वा जहि वा त्वं धनड्जयम्‌ । 
भीमसेन॑ च राधेय माद्रीपुत्रों यमावषि ॥८॥ 
“राधानन्दन ! या तो तुम धर्मराज युधिष्ठिर 
को कैद कर लो या अर्जुन, भीमसेन और माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव को मार डालो । । 
जयइच तेडस्तु भद्रं ते प्रयाहि पुरुषषंभ। 
पाण्डपुत्रस्थ सेन्यानि कुरु सर्वाणि भस्मसात्‌ ॥६॥॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ ! तुम्हारी जय हो, तुम्हारा कल्याण 
हो । अ्रब तुम प्रस्थान करो और पाण्डुपुत्र की सारी 
सेनाओ्रों को भस्म करो । | 
प्रतिगह्य तु तद्‌ वाव्यं रथस्थो रथसत्तमः। 
ग्रभ्यभाषत राधेयः शल्य युद्धविशारदम्‌ ॥१०॥ 
नोदयाइवान्‌ महाबाहो यावद्धन्सि धनड्जयम्‌ । 
भीमससेनं यमो चोभो राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥११॥ 
रथ पर आरारूढ़ रथियों में श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण ने 
दुर्योधन के उस आदेश को शिरोधायें करके युद्धकुशल 
राजा शल्य से कहा--'महाबाहो ! घोड़ों को आगे 
बढ़ाइए, जिससे कि मैं अर्जुन, भीमसेन, दोनों भाई 
नकुल-सहदेव तथा राजा युधिष्ठिर का वध कर सक्‌। 
ग्रद्य पश्यतु मे शल्य बाहुवीयें धनञ्जयः । 
ग्रस्यतः कड़ूपत्राणां सहस्नाणि हतानि च॥१२॥ 
“शल्य ! आज संकड़ों और सहसौरों कड्भूपत्रयुक्त 
बाणों की वर्षा करते हुए मुझ कर्ण के बाहुबल को 
श्र्जुन देखें ।” 
शल्य उवाच 
सूतपुत्र कथ नु- त्व॑ं पाण्डबानवमन्यसे । 
भ्रपि संजनयेयुयें भय साक्षाच्छतक्नतो: ॥१३॥ 
यदा श्रोष्यसि निर्घोषं विस्फूर्नितमिवाशनेः । 
राधेय गाण्डिवस्थाजों तदा नेबं॑ वदिष्यसि ॥१४॥ 


कर्णपव : सप्तमोध्ध्याय: 


शल्य ने कहा--सूतपुत्र ! तुम पाण्डवों की अ्रव॑- 

हेलना कंसे करते हो ? वे साक्षात्‌ इन्द्र के मन में भी 

भय उत्पन्न कर सकते हैं। राधापुत्र ! जब तुम 

रणभूमि में वज्र की गड़गड़ाहट के समान माण्डीव 

धनुष का गम्भीर घोष सुनोगे, तब ऐसी बातें नहीं 

कहोगे । 

यदा द्रक््यंस भीमेन कुझ्जरानीकमाहवे । 

विशीणंदन्तं निहतं तदा नेव॑ वदिष्यसि ॥१४५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेन ने रणक्षेत्र में गज- 

राजों की सेना के दाँत तोड़-तोड़कर उनका संहार 

कर डाला है, तब तुम इस प्रकार नहीं बोल सकोगे। 

सजञ्जय उवाच 

ग्रनादृत्य तु तद्‌ वाक्य मद्रराजेन भाषितम्‌ । 

याहीत्येदाब्रवीत्‌ कर्णो मद्रराज॑ तरस्विनम्‌ ॥॥१६॥। 
सञजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज की कही 

हुई उस बात की उपेक्षा करके कर्ण ने उन वेगशाली 

मद्रनरेश से कहा--“चलिए, चलिए ।” 

प्रस्थितं सूतपुत्र॑ च जयेत्यूचुनराधिपा: । 

निर्जितान्‌ पाण्डवाँब्चेव मेनिरे तत्र कोरवाः ॥१७॥ 
सूतपुत्र के प्रस्थान करने पर सब राजा उनकी 

जय-जयकार करने लगे और कौरवों को यह विश्वास 

हो गया कि अब पाण्डव परास्त हो जाएँगे । 

प्रयाणे च ततः कर्णो हषंयन्‌ वाहिनीं तव । 

एकक समरे दृष्ट्वा पाण्डवान्‌ पयंपृच्छुत ॥१८॥ 
राजन ! प्रस्थानकाल में आ्रापकी सेना का हर्ष 

बढ़ाता हुआ कर्ण रणक्षेत्र में पाण्डव-सेनिकों को 

देखकर प्रत्येक से पूछने और कहने लगा-- 

यो मामठ्य महात्मानं दर्शायेच्छवेतवाहनम्‌ । 

तस्म ददद्यामभिप्रेत॑ धनं यन्मनसेच्छति ॥१९॥ 
“जो ग्राज मुझे रवेतवाहन श्रर्जुन को दिखा देगा, 

उसे मैं उसका भ्रभीष्ट धन, जिसे वह मन से लेना 

चाहे, दे दूंगा । 

हत्वा च सहितों कृष्णौ तयोवित्तानि सर्वश:ः । 

तस्मे दद्यामहं यो मे प्रब्यात्‌ केशवार्जुनो ॥२०॥। 
“जो मुझे श्रीकृष्ण और शअ्रर्जुन का पता बता 

देगा, उसे मैं उन दोनों को मारकर उनका सारा 

धन-वैभव दे दंगा ।” 


७५६ 


शल्य उवाच 
बाल्यात्त्वमिह त्यजसि बसु वंश्नववणों यथा । 
श्रयत्नेनव राधेय द्र॒ष्टास्पद्य धनञ्जयम्‌ ॥२१॥ 
दइल्य बोले--राधापुत्र ! तुम मूर्खता से ही यहाँ 
कुबेर के समान धन लुटा रहे हो, श्राज अ्रर्जुन को तो 
तुम बिना यत्न किये ही देख लोगे। 
यच्च प्रार्ययसे हन्तुं कृष्णो मोहाद्‌ वर्थंव तत्‌ । 
न हि शुश्रुम सम्मर्द क्रोष्ट्रा सिहौ निपातितों ॥२२॥। 
और जो तुम मोहवश श्रीकृष्ण एवं श्रर्जुन को 
मारने की बात कहते हो, वह. मनोरथ भी व्यर्थ ही 
है, क्योंकि हमने यह कभी नहीं सुना कि किसी गीदड़ 
ने युद्ध में दो सिहों को मार गिराया हो । 
समुद्रतरणं दोर्भ्या कण्ठे बदध्वा यथा शिलाम्‌ । 
गियंग्राद्‌ वा निपतनं तादक्‌ तव चिकीषितम्‌ ॥२३॥ 
जेसे कोई गले में पत्थर बाँधकर दोनों हाथों से 
समुद्र पार करना चाहे अ्रथवा पहाड़ की चोटी से 
नीचे कदने की इच्छा करे, ऐसी ही तुम्हारी सारी 
चेष्टा और अ्रभिलाषा है । 
सहितः सर्वयोधस्त्वं व्यूढानीक: सुरक्षित: । 
धनउजयेन युध्यस्व श्रेयदचेत्‌ प्राप्तुमिच्छसि ॥॥२४॥ 
यदि तुम कल्याण चाहते हो तो व्यूहरचनापूर्वक 
खड़े हुए समस्त सेनिकों के साथ सुरक्षित रहकर 
अर्जुन के साथ युद्ध करो । 
हिताथं धातंराष्ट्रस्य ब्रवीमि त्वां न हिसया । 
श्रद्धत्स्वंतं मया प्रोक्तं यदि तेइस्ति जिजीविषा ॥२५॥। 
दुर्योधन के हित के लिए ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, 
हिसाभाव से नहीं । यदि तुम्हें जीने की इच्छा है 
तो मेरे इस कथन पर विश्वास करो । 
कण उवाच 
स्वबाहुवीयंमाश्रित्य. प्रार्थयाम्यर्जुन॑ रणे । 
त्वं तु मित्रमुखः शन्रुर्मा भीषयितुभिच्छसि ॥२६॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं ग्रपने भुजबल का भरोसा 
करके युद्धभूमि में भ्र्जुन को पाना चाहता हूँ, परन्तु 
तुम तो मुंह से मित्र बने हुए वास्तव में शत्रु हो जो 
मुझे यहाँ डराना चाहते हो । 
न मामस्मादभिप्रायात्‌ कश्चिदद्य निवर्तयेत्‌ । 
भ्रपीन्द्रो वज्म्रमुद्य म्य किमु सर्त्य: कथडझःचन ।॥॥२७॥। 


७६० 
परन्तु मुझे श्राज इस अ्रभिष्राय से कोई भी पीछे 
नहीं लौटा सकता । वज्रधारी इन्द्र भी मुझे किसी 
प्रकार इस निश्चय से विचलित नहीं कर सकते, फिर 
मनुष्य की तो बात ही कया है ! 
सञ्जय उवाच 
इति कर्णस्य वाक्यान्ते शल्य: प्राहोत्तरं बच: । 
चुकोपयिबुरत्यर्थ कर्ण मरद्रेश्वरः पुनः ॥२८॥ 
सञऊजय कहते हैं-राजन्‌ ! कर्ण की यह बात 
समाप्त होते ही मद्रराज शल्य उसे अत्यन्त कुपित 
करने की इच्छा से पुन: इस प्रकार उत्तर देने लगे-- 
ईषादन्त॑ महानागं प्रभिन्‍्तकरटामुखम्‌ । 
शशको हयसे युद्धे कर्ण पार्थ धनञ्जयम्‌ ॥२९॥ 
कर्ण ! “जेसे कोई खरगोश ईषादण्ड के समान 
दाँतोंवाले महान्‌ मदस्नावी गजराज को अपने साथ 
युद्ध के लिए बुलाता हो, उसी प्रकार तुम भी कुन्ती- 
कुमार धनञ्जय का युद्धभूमि में ग्राह्वान करते हो । 
सिहू॑ केसरिणं क्रुद्धमतिक्रम्याभिनदसे । 
श्युगाल इव मृढस्त्वं नुसिहूं कर्ण पाण्डबम्‌ ॥॥३०॥॥ 
“कर्ण ! तुम मूर्ख हो । जैसे गीदड़ क्रोध में भरे 
हुए केसरी सिंह का भ्रनादर करके गज्जना करे, वैसे 
ही तुम भी पुरुषों में सिह के समान पराक्रमी और 
क्रोध में भरे हुए पाण्ड पुत्र अर्जुन का उल्लंघन करके 
गरज रहे हो । द 
सुपर्ण पतगश्नेष्ठ बेनतेयं॑ तरस्विनम । 
भोगीवाह्यसे पाते कर्ण पर्थ धनञ्जयम्‌ ॥३१॥ 
; “कर्ण ! जैसे कोई सर्प अपने पतन के लिए ही 
पक्षियों में श्रेष्ठ वेगशाली विनतापुत्र गरुड़ का 
श्राद्वान करता है, वसे ही तुम भी श्रपने विनाश के 
लिए ही कुन्तीपुत्र अर्जुन को ललकार रहे हो । 
सर्वाम्भसां निधि भीम॑ मृतिमन्तं भषायुतम्‌ । 
चन्द्रोदये विवर्धन्तमप्लव: संस्तितीर्षसि ॥ ३२॥ 
“ग्रे ! तुम चन्द्रोदय के समय बढ़ते हुए, जल- 
जन्तुओं से पूर्ण तथा उत्ताल तरंगों से व्याप्त प्रगाध 
जलराशिवाले भयंकर समुद्र को बिना किसी नौका के 
केवल दोनों हाथों के सहारे पार करना चाहते हो । 
यया च स्वगृहस्थः इवा व्याप्रं वनगतं भषेत । 
तथा त्व॑ भषसे कर्ण नरव्याप्नं धनऊझजयम्‌ ॥३३॥ 


महाभारतम 


“कर्ण ! जैसे अपने घर में बठा हुआ कोई कुत्ता 


बन में रहनेवाले बाघ की श्रोर भौंके, वसे ही तुम भी 


नरव्याश्न श्रर्जुन को लक्ष्य करके भौंक रहे हो । 
श्रुगालो5पि बने कर्ण शा: परिवृतों बसन्‌। 
मनन्‍्यते सिहमात्मानं यावत्‌ सिह न पश्यति ॥३४॥। 
“कर्ण ! वन में खरगोश के साथ रहनेवाला 
गीदड़ भी जबतक सिंह को नहीं देखता, तबतक 
अपने को सिंह ही मानता रहता है । 
तथा त्वमपि राधेय सिहमात्मानमिच्छुसि । 
ग्रपद्यडऊश त्र॒दमन॑ नरव्याप्रं धनञ्जयम्‌ ॥३५॥ 
“राधापुत्र ! उसी प्रकार तुम भी शत्रुश्रों का 
दमन करनेवाले पुरुषसिंह श्रर्जुन को न देखने के 
कारण ही अपने-श्रापको सिह समभना चाहते हो । 
मन्यसे त्वं स्वक व्याध्रं यावत्‌ कृष्णो न पश्यसि । 
समास्थितावेक रथे सुर्याचन्द्रमसा विव ॥३६॥ 
“एक रथ पर बंठ हुए सूर्य और चन्द्रमा के 
समान सुशोभित श्रीकृष्ण और श्रर्जन॒ को जबतक 
तुम नहीं देख रहे हो, तभी तक अपने-भ्रापको बाघ 
माने बैठे हो । द 
यावद्‌ गाण्डीवघोषं त्वं न श्वुणोषि महाह॒वे । 
तावदेव त्वया कर्ण शक्‍यं वक्‍तुं यथेच्छसि ॥३७॥ 
“कर्ण ! महायुद्ध में जबतक तुम गाण्डीव धनुष 
की टंकार नहीं सुनते हो, तबतक जैसा चाहो, वैसा 
बक सकते हो । 
रथशब्दधनुःशब्दर्नादयन्त॑ दिशो दशा । 
नर्दन्‍्त॑ंसिव शार्दूल॑ दृष्ट्वा कष्टा भविष्यसि ।३८॥। 
“रथ को घर्घराहट और धनुष की टंकार से दश्ों 
दिशाओं को निनादित करते हुए सिहतुल्य भ्रर्जुन को 
जब तुम दहाड़ते हुए देखोगे [सुनोगे], तब तुरन्त 
गीदड़ बन जाओोगे । 
नित्यमेव श्ृगालस्त्वं नित्य सिहो धनडजय:ः। 
वीरप्रद्देषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रोष्टेव लक्ष्यसे ॥३६॥ 

( “अरे मृढ़ ! तुम सदा से ही गीदड़ हो और 
श्रजुन सदा से ही सिंह है। वीरों के प्रति द्वेष रखने 
के कारण ही तुम गीदड़ जैसे दिखाई देते हो । 
यथाख्‌: स्थाद्‌ विडालश्च इवा व्याप्रइच बलाबले । 
यथा श्वुगाल: सिहृश्च यथा च शशकुञ्जरो ॥४०॥ 


कर्णपवं : अष्टमो5्ध्यायं: 


“जसे चूहा और बिलाव, कुत्ता और बाघ, गीदड़ 
और सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निर्बंलता 
श्रोर प्रबलता के लिए प्रसिद्ध हैं, वैसे ही तुम निर्बल 
हो ओर अर्जुन सबल है । 
यथानृतं च सत्यं च यथा चापि विषामृते। 


७६१ 
तथा त्वमपि पार्थंइच प्रस्यातावात्मक्म भिः: ॥॥४१॥। 
“जैसे सत्य और अ्रसत्य तथा विष और श्रमृत 
अपना पृथक्‌-पृथक्‌ प्रभाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम 
और श्रर्जुत भी अपने-अपने कर्मों के लिए सर्वत्र 
विख्यात हो ।” 


इति महाभारते कर्णपर्बंणि सप्तमो5्ध्यायः ॥७॥। 


अष्टमो5ध्याय': 


कण का शल्य को फटकारना, शल्य का उसे हंस और कौए का दृष्टान्त सुनाकर 
श्रीकृष्ण और श्रर्जुन की शरण में जाने की सलाह देना 


सञ्जय उवाच 
ग्रधिक्षिप्तस्तु राधेयः शल्येनामिततेजसा । 
शल्यमाह सुसंक्रद्ों वाक्ुशल्यमवधारयन्‌ ॥॥१॥। 
सजञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! अश्रमित तेजस्वी 
शल्य के इस प्रकार श्राक्षेप करने पर राधापुत्र कर्ण 
ग्रति करुद्धही उठा और 'वचनरूपी शल्य"बाण 
छोड़ने के कारण ही इसका नाम शल्य पड़ा है', ऐसा 
निश्चय करके इस प्रक्रार बोला-- 
कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवत्ता शल्य गुणवान्‌ वेत्ति नागुण: । 
त्वं तु शल्य गुणही न: कि ज्ञास्यसि गुणागुणम्‌ ॥२॥ 

कर्ण बोला--शल्य ! ग्रुणी पुरुषों के गुणों को 
गुणवान्‌ ही जानता है, गुणहीन नहीं । तुम तो समस्त 
गुणों से हीन हो, फिर ग्रुण-अवगुण क्या समभोगे ? 
अर्जुनस्य महास्त्राणि क्रोध वी धनुः शरान्‌ । 
ग्रह शल्याभिजानामि विक्रमं च महात्मतः ॥३॥। 

शल्य ! मैं महात्मा श्रर्जुन के महान्‌ अस्त्र, क्रोध, 
बल, धनुष, बाण और पराक्रम को भली प्रकार 
जानता हूँ । 
तथा कृष्णस्य माहात्म्यमृष भस्य महीक्षिताम्‌ । 
यथाहं शल्य जानामि न त्वं जानासि तत्तथा ॥४॥ 

दल्य ! इसी प्रकार महीपाल-शिरोमणि श्रीकृष्ण 
के माहात्म्य को जैसा मैं जानता हूँ, वेसा तुम नहीं 
जानते । 
एवमेवात्मनों वीर्यमह॑ वीर्य च पाण्डवे । 
जानन्नेवाह्वये युद्धे शल्य गाण्डीवधारिणम्‌ ॥५॥ 


शल्य ! मैं अ्रपना और पाण्डपुत्र अ्र्जुत का बल- 
पराक्रम समभकर ही गाण्डीवधारी पार्थ को युद्ध के 
लिए ललकार रहा हूँ । 
अर्जुने गाण्डिवं कृष्णे चक्र ताक्ष्यंकपिध्वजों । [! 
भीरूणां त्रासजननं शल्य हर्षकरं मम ॥॥६॥ 
कपिध्वज श्रर्जुन के हाथ में गाण्डीव और गरुड़- 
ध्वज श्रीकृष्ण के हाथ में चक्र है। शल्य ये सब वस्तुएं 
कायरों को भयभीत करनेवाली हैं, परन्तु मेरा हषे 
बढ़ानेवाली हैं । 
त्वं तु दुष्प्रकृतिमुंढो महायुद्धेष्वकोविदः। 
भयावदीण्ण: संत्रासादबद्ध) बहु भाषसे ॥॥७॥। 
तुम तो दुष्ट स्वभाव के मूर्ख मनुष्य हो । महा- 
युद्धों में शत्रु का सामना केसे किया जाता है, इस 
बात से भ्रनभिज्ञ हो । भय से तुम्हारा हृदय विदीर्ण 
हो रहा है। भयभीत होकर तुम व्यर्थ ही अभ्रनाप- 
सनाप बोल रहे हो । 
संस्तोषि तो तु केनापि हेतुना त्वं कुदेशज । 
तो ह॒त्वा समरे हन्ता त्वामद्य सहबान्धवम्‌ ।॥८॥। 
दुष्ट देश में उत्पन्त शल्य ! तुम उन दोनों की 
किसी स्वार्थ-सिद्धि के लिए स्तुति करते हो, परन्तु 
मैं ग्राज रणभूमि में उन दोनों करो मारकर बन्धु- 
बान्धवोंसहित तुम्हारा भी वध कर डालूंगा। 
नाहूं बिभेमि कृष्णाभ्यां विजानन्नात्मनो बलम्‌ । 
वासुदेवसहस्न॑ वा फाल्गुनानां शतानि वा। 
ग्रहमेको हनिष्यामि जोषमास्स्व कुदेशज ॥६॥ 
मैं श्रपने बल को भली प्रकार जानता हूँ, अतः 
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श्रीकृष्ण और श्र्जुन से कदापि नहीं डरता। नीच देश 
में उत्पन्त शल्य ! तुम चुव रहो। मैं अ्रकेला ही 
सहस्रों कृष्णों और सैकड़ों प्र्जुनों को मार डालूगा । 
स्त्रियो बालाइच वद्धाइव या गाथा: प्रवदन्ति हि। 
ता गाथा: श्यूणु मे शल्य मद्रकेबु दुरात्मसु ॥१० 
शल्य ! स्त्रियाँ, बालक और वद्ध दुरात्मा मद्र- 
देशवासियों के विषय में जिन गाथाओं का गान किया 
करते हैं, उन गाथाश्रों को मुभसे सुनो । 
दुरात्मा मद्रको नित्यं नित्यमानृतिकोड्नृजुः॥ 
यावदनन्‍्त्यं हि दौरात्म्यं मद्रकेष्विति नः श्ुतम्‌ ॥११॥ 
मद्रवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा, सबंदा भूठ 
बोलनेवाला और सदा ही कुटिल होता है। हमने 
सुन रखा है कि मद्रतिवासियों में मरते दम तक दुष्टता 
बनी रहती है। 
नापि बरं न सोहाद मद्रकेग समाचरेत्‌ |] 
मद्रके संगत नास्ति मद्रको हि सदा मलः।॥।१२॥। 
मद्रनिवासियों के साथ न तो वर करे और न 
मित्रता ही स्थापित करे, क्‍योंकि उनमें सौहादं की 
भावना नहीं होती । मद्रनिवासी सदा पाप में ही डूबा 
रहता है। - 
मद्रका: सिन्धुसोवी रा धर्म विद्युः कथं त्विह ।(] 
पापदेशो-दूबा स्लेच्छा धर्माणामविचक्षणा:॥॥१३॥ 
मद्र तथा सिन्धु-सोवीर देश के लोग पापपूर्ण 
देश में उत्पन्न हुए म्लेच्छ हैं। उन्हें धर्म-कर्म का 
पता नहीं है। वे इस लोक में धर्म की बातें कैसे 
समभ सकते हैं ? 
एष मुख्यतमो धर्म: क्षत्रिप्रस्येति नः श्रुतम्‌ । 7 
यदाजो निहतः शेते सम्दि: समभिपुजितः ॥१४॥ 
हमने सुना है कि क्षत्रिय के लिए सबसे श्रेष्ठ 
धर्म यह हैं कि वह युद्ध में मारा जाकर रणभृमि में 
सो जाए और सज्जनों के भ्रादर का पात्र बने । 
ग्रायुधानां सम्पराये यन्मुच्येयमहं ततः। 
ममेष प प्रथमः कल्पो निधने स्वर्गमिच्छुतः ॥१५॥ 
मैं शत द्वारा किये जानेवाले युद्ध में 
प्रपने प्राणों का परित्याग करूँ, यही मेरे लिए प्रथम 
श्रेणी का कार्य है, क्योंकि मैं मृत्यु के पश्चात स्वर्ग 
पाने की अभिलाषा रखता हूँ । 


मंहभारंतमे 


सो5यं प्रियः सखा चास्मि धातंराष्ट्रस्य धीमतः। 


तदर्थे हि मम प्राणा यच्च में विद्यते वसु ॥१६॥ 


व्यक्तं त्वमप्युपहितः पाण्डबे: पापदेशज । 

यथा चामित्रवत्‌ सर्व त्वमस्मासु प्रदर्तसे ॥१७॥ 
मैं बुद्धिमन्‌ दुर्योधन का श्रिय मित्र हूँ, भ्रत: मेरे 

पास जो कुछ धन-वेभव है, वह और मेरे प्राण भी 

उसी के लिए हैं। परन्तु पापदेश में उत्पन्न हुए 

शल्य ! यह स्पष्ट जान पड़ता है कि पाण्डवों ने तुम्हें 

हमारा भेद लेने के लिए ही यहाँ छोड़ा हुआ॥ा है, 

क्योंकि तुम हमारे साथ शत्रु के समान ही सारा 

बर्ताव कर रहे हो । 

काम न खल शक्यो5हं त्वद्विधानां शतेरपि। 

संग्रामाद्‌ विधभुखः कत्‌ धम्मज्ञ इव नास्तिकः ॥१८॥ 
जैसे सकड़ों नास्तिक भी धर्मन्न पुरुषों को धर्म से 

बिचलित नहीं कर सकते, बसे ही तुम्हारे जसे सेकड़ों 

मनुष्य भी मुभे संग्राम से विमुख नहीं कर सकते, यह 

निश्चित बात है। 

सारड्रः इव घमरोातिं: काम बिलप शुष्य च । 

नाहं भीषयित्‌ं शक्‍य: क्षत्रवत्ते व्यवस्थित: ॥१६॥। 
तुम धूप से सन्तप्त हुए हरिण की भाँति चाहे 

विलाप करो चाहे सूख जाग्रो। क्षत्रियधर्म में स्थित 

हुए मुझ कर्ण को त्‌म डरा नहीं सकते । 

न तद्‌ भूतं प्रपश्यामि त्रिषु लोकेबु सद्रक । 

यो सामस्मादभिप्रायाद वारयेदिति मे मति: ॥॥२०॥॥ 
मद्रराज ! मैं तीनों लोकों में किसी भी ऐसे प्राणी 

को नहीं देखता, जो मुझे मेरे इस संकल्प से विचलित 

कर दे, यह मेरा दृढ़ निश्चय है । 

एवं विद्वओजोषमास्स्व त्रासात्‌ कि बहु भाषसे । 

सा त्वां हत्वा प्रदास्यामि ऋव्याद्भ्यों मद्रकाधम ॥२१ 
विद्वनू ! शल्य ! ऐसा जानकर चुपचाप बैठे 

रहो । भय के कारण बहुत बड़बड़ाते क्‍यों हो ? मद्ग- 

देश के नराधम ! यदि तुम चुप न हुए तो तुम्हारे 

टुकड़े-टुकड़े करके मांसभक्षी प्राणियों के समक्ष डाल 

दूँगा । 

मित्रप्रतीक्षया शल्य धृतराष्ट्रस्य चोभयोः। 

अपवादतितिक्षाभ्यां त्रिभिरेतेहि जीवसि ॥२२॥ 
शल्य ! एक तो मैं मित्र दुर्योधन और राजा 


कर्णपव : अष्टमो5ध्याये: 


धृतराष्ट्र दोनों के काय॑ की ओर दृष्टि रखता हूँ, 
दूसरे भ्रपनी निन्‍्दा से डरता हूँ, तीसरे मैंने क्षमा करने 
का वचन दिया हुआ है--इन्हीं तीन कारणों से तुम 
अभी तक.जीवित हो । 
पुनश्चेदीदृशं वाक्य मंद्रराज वदिष्यसि । 
शिरस्ते पातयिष्यामि गदया वच्चकल्पया ॥२३॥। 
मद्रराज ! यदि फिर तुम ऐसी बात बोलोगे तो 
में ग्रपनी वज्तर के समान गदा से तुम्हारा मस्तक चूर- 
चूर करके गिरा दूँगा। 
श्रोतारस्त्विदशद्यह द्र॒ष्टारो वा कुदेशज । 
कर्ण वा जध्नतुः कृष्णो कर्णो वा निजघान तो ॥॥२४॥ 
नीच देश में उत्पन्न शल्य ! आ्राज यहाँ सुनने- 
वाले सुनेंगे और देखनेवाले देखेंगे कि “श्रीकृष्ण और 
श्र्जुन ने कर्ण को मारा अ्रथवा कर्ण ने ही उन दोनों 
को मार गिराया । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्‍त्वा तु राधेयः पुनरेव विशाम्पते। 
ग्ब्नवीन्मद्रराजं त॑ याहि याहीत्यसम्श्रसम्‌ ॥२५॥ 
सञ्जय कहते हैं--तरेश्वर ! ऐसा कहकर राधा- 
पुत्र कर्ण ने बिता किसी घबराहट के पुनः मद्रराज 
शल्य से कहा--'चलो, चलो ।” 
मारिषाधिरथे: श्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्दिनः । 
शल्यो5ब्रवीत्‌ पुनः कर्ण निद्शनमिदं बच: ॥२६॥ 
मान्‍्यवर नरेश ! युद्ध का अभिनन्दन करनेवाले 
ग्रधिरथ पुत्र कर्ण की पूर्वोक्त बातें सुनकर शल्य ने 
पुनः उससे यह दृष्टान्तयुक्त बात कही-- 
शल्य उवाच 
जातो5हं यज्वनां वंशे संग्रामेष्वनिवरतिनाम्‌ । 
राज्ञां मूर्धाभिषिकतानां स्वयं धर्मंपरायण: ॥२७॥। 
दइल्य बोला--सूतपुत्र ! मैं यज्ञ में पीठ न दिख।ने- 
वाले यज्ञपरायण, मूर्धाभिषिक्त नरेशों के कुल में 
उत्पन्न हुआ हूँ और स्वयं भी धर्म में तत्पर रहता 
ह। 
यथेव मत्तो मद्येन त्वं तथा लक्ष्यसे वृष । 
तथाद्य त्वां प्रमाद्यन्तं चिकित्सेयं सुहृत्तया ॥२८॥। 
वृषभस्वरूप कर्ण ! जैसे कोई मदिरा से मतवाला 
हो गया हो, वैसे ही तुम भी उन्मत्त दिखाई दे रहे 
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हो, श्रतः मैं हितेषी सुहृद्‌ होने के नाते तुम जसे प्रमत्त 
की ग्राज चिकित्सा करूँगा । 
इसां काकोपमां कर्ण प्रोच्यमानां निबोध से । 
श्षुत्वा यथेष्ट कुर्यासत्वं निहीत कुलपांसन ॥२६॥ 
अरे नीच कुलाज्भार कर्ण ! मेरे द्वारा कहे जाने- 
वाले कौए के इस दुष्टान्त को सुनो श्ौर सुनकर जैसी 
इच्छा हो, वसा करो । 
ग्बश्यं तु सया बाच्यं बुद्धचयता त्वद्धिताहितम्‌ । 
विशेषतो रथस्थेन राज्ञश्चंव हितेषिणा ॥३०॥ 
मैं राजा दुर्योधन का हितेषी हूँ और विशेषत: 
रथ पर सारथि बनकर बढठा हूँ, श्रत: तुम्हारे हिताहित 
को जानते हुए मेरा श्रावश्यक कतंव्य है कि तुम्हें 
वह सब [तुम्हारा हित-अहित ] बता दूं। 
बेश्य: किल समझुद्रान्ते प्रभूतधनधान्यवान्‌ । 
यज्वा दानपति:ः क्षान्तः स्वकर्म स्थो5भवच्छुचि: ॥३-१॥ 
बहुपुत्र: प्रियापत्यःः सर्वभृतानुकम्पकः । 
राज्ञो धर्मप्रधानस्प राष्ट्र बसति निर्भयः ॥३२॥। 
कहते हैं समुद्र के तट पर किसी धमंप्रधान राजा 
के राज्य में प्रभूत धन-धानन्‍्य से सम्पन्न एक वेश्य 
रहता था। वह यज्ञ-याग श्रादि करनेवाला, दानी, 
क्षमाशील, अपने वर्णानुकूल कम में तत्पर, पवित्र, 
बहुत-से पुत्रवाला, सन्तानप्रेमी और समस्त प्राणियों 
पर दया करनेवाला था । 
पुत्राणां तस्य बालानां कुमाराणां यशस्विनाम्‌ । 
काको बहुनामभवदुच्छिष्ट कृतभोजनः ॥॥३३॥ 
उसके जो बहुत-से भ्रल्पवयस्क यशस्वी पुत्र थे, 
उन सबकी जूठन खानेवाला एक कोौग्रा भी वहाँ रहा 
करता था । 
तस्में सदा प्रयच्छन्ति वेश्यपुत्राः कुमारकाः । 
माषोदनं दथि क्षौरं पायस सधुसपिषो ॥३४।॥ 
वेश्य के बालक पुत्र उस कोए को सदा ही दाल- 
भात, दही, दूध, खीर, मध्‌ और घी आ्रादि दिया 
करते थे । 
स चोच्छिष्टभूतः काको वंध्यपुत्र: कुमारकेः । 
सद्शान्‌ पक्षिणो दृष्तः श्रेयसश्चाधिचिक्षिपे ॥३४५॥ 
वेश्य बालकों की जूठन खा-खाकर पला हुश्रा 
वह कौञ्रा बड़े घमण्ड में भरकर अपने समान तथा 
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अपने से श्रेष्ठ पक्षियों का भी श्रपमान करने लगा। 
श्रथ हुंसा: समुद्रान्ते कदाचिदतिपातिनः । 
गरुडस्यथ गतौ तुल्याइचक्राड्रा हृष्टचेतसः ॥३६॥ 
एक दिन की बात है, उस समुद्र-तट पर गरुड़ 
के समान लम्बी उड़ानें भरनेवाले मानसरोवरनिवासी 
राजहंस आये । उनके श्रज्ों में चक्र के चिह्न थे श्र 
वे अ्रति प्रसन्‍न थे । 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्ट्वा काकमथाब्रवन्‌ । 
एभिस्त्वमपि शक्‍तो हि कामान्नोत्पतितं त्वया ।।३७॥। 
उस समय उन हंसों को देखकर कुमारों ने कोए 
से इस प्रकार कहा--“विहंगम ! तुम भी इन्हीं के 
समान दूर तक उड़ने में समर्थ हो। तुमने भ्रपनी 
इच्छा से ही श्रवतक वसी उड़ान नहीं भरी है ।” 
प्रतायंमाणस्त:.. सर्वेरल्पबुद्धिभिरण्डज: । 
तद्गचः सत्यमित्येव मोर््याद्‌ दर्पाच्च मनन्‍्यते ॥३८॥। 
उन सारे ग्ल्पबुद्धि बालकों द्वारा ठगा गया वह 
पक्षी मुखता और अभिमान से उनकी बातों को सत्य 
मानने लगा । 
तान्‌ सो5भिपत्य जिज्ञासु: क एपां श्रेष्ठभागिति । 
उच्छिष्टदपितः काको बहुनां दृरपातिनाम्‌ ॥३६& 
तेषां य॑ प्रवरं मेने हंसानां दूरपातिनाम्‌ । 
तमाह्ययत दुर्बृद्धि पताव इति पक्षिणम्‌ ॥४०॥ 
फिर वह जूठन पर घमण्ड करनेवाला कौग्ना “ इन 
हंसों में सर्वश्रेष्ठ कौन है”--यह जानने की इच्छा से 
उड़कर उनके पास गया और दूर तक उड़ान भरने- 
वाले उन अनेक हंसों में से जिस पक्षी को उसने श्रेष्ठ 
समभा, उसी को उस मूर्ख ने ललकारते हुए कहा-- 
“चलो, हम दोनों उड़ें ।” 
भाषमाणस्य काकस्य बलिन: पतितां वरा:। 
तैंतू अुत्वा प्राहसन्‌ हंसा इदसूचुविहंगमा: ॥४१॥ 
अहुत कॉव-काँव करनेवाले उस कौए की वह बात 
घुनकर पक्षियों में श्रेष्ठ आ्रकाशचारी बलवान हंस 
हँस पड़े और कौए से इस प्रकार बोले... 
हँंसा ऊचु: 
व्य हंसाशचरामेमां पृथिवीं मानसोकस: । 
पक्षिणां च बय॑ नित्यं दरपातेन पूजिता: ॥४२॥ 
हँसों ने कहा--काक ! हम मानसरोवर निवासी 


मैहां भारतम्‌ 


हंस हैं। दूर तक उड़ने के कारण हम सदा सभी 
पक्षियों में सम्मानित होते आ्राये हैं । 
कथं हंसं नु बलिनं चक्राड़ं दृूरपातिनम्‌ । 
काको भुृत्वा निपतने समाह्लयसि दुर्मते ॥४३॥ 
अरे खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कौग्ना होकर 
लम्बी उड़ान भरनेवाले और अपने अज़ों में चक्र का 
चिह्न धारण करनेवाले एक बलवान्‌ हंस को अपने 
साथ उड़ने के लिए क॑ंसे ललकार रहा है ? 
काक उबाच 
शतमेक॑ च पातानां पतितास्मि न संशय: । 
शतयोजनमेकक॑ विचित्र विविध तथा ॥४४।। 
कोआझा बोला--हंस ! मैं एक सौ एक प्रकार की 
उड़ानें उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है । उनमें से 
प्रत्येक उड़ान सौ-सौ योजन की होती है और वे सभी 
विभिन्‍न प्रकार की और विचित्र हैं । 
उड्डीनमवडीनं चर प्रडीन॑ डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीनं तिर्थग्डीनगतानि च॥४५॥ 
उनमें से कुछ उड़ानों के नाम इस प्रकार हैं-- 
उड्डीन [ऊँचा उड़ना], भ्रवडीन [नीचा उड़ना ], 
प्रडीन चारों ओर उड़ना |, डीन | साधारण उड़ना |, 


निडीन [धीरे-धीरे उड़ना |, संडीन [ललित गतिसे 


उड़ना |, तियेग्डीन [तिरछा उड़ना ] झ्रादि। 
हंस उवाच 
शतमेक च पातानां त्वं काक पतिता शुवम्‌ । 
एकमेव तु य॑ं पातं विदुः सर्वे बिहंगमाः ॥४६॥ 
तमहं पतिता काक नान्‍्यं जानामि कञ्चन । 
पत त्वमपि ताम्राक्ष येन पातेन मन्यसे ॥४७॥। 
हँस बोला -काक ! तु श्रवश्य एक सौ एक उड़ानों 
४रा उड़ सकता है, परन्तु मैं तो जिस एक उड़ान 
को सारे पक्षी जानते हैं उसी से उड़ सकता हूँ, दूसरी 
किसी उड़ान का मुझे पता नहीं है । लालनेत्र काक ! 
तृ भी जिस उड़ान को उचित समभो उसी से उड़ । 
शल्य उवाच ह 
अथ काक:ः प्रजहसुर्य तत्रासन्‌ समागता:। 
कथमेकेन पातेन हंस: पातशतं जयेत्‌ ॥४८॥ 
शल्य ने कहा--उस समय वहाँ आये हुए सारे 
कोए जोर-जोर से हँसने लगे और आपस में बोले-- 


कर्णपव : अष्टमोः5्ध्याय: 


“भला यह हंस एक ही उड़ान से सौ प्रकार की उड़ानों 
को कैसे जीत सकता है ? ” 
प्रपेततु: स्पर्धधा च ततस्तो हंसवायसो । 
एकपाती च चक्राड्भरः काकः पातशतेन च ॥॥४६॥ 
उधर हंस और कौग्रा दोनों होड़ लगाकर उड़े । 
चक्राजड़ हंस एक ही गति से उड़नेवाला था और 
कौग्रा सो उड़ानों से । 
ग्रथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुमुंहः । 
दृष्टवा प्रमुदिता: काका विनेदुरधिके: स्व॒रेः ।।५०॥ 
उस समय कौए की विचित्र उड़ानों को बार-बार 
देखकर दूसरे कौए बड़े प्रसन्‍न हुए और जोर-जोर 
से काँव-काँव करने लगे । 
हंसाइचावहसन्ति सम प्रावदन्नप्रियाणि च । 
उत्पत्योत्पत्य च मुहुमृहतंसमिति चेति च ॥५१॥ 
वे दो-दो घड़ी पर बार-बार उड़-उड़कर कहते 
--“देखो, कौए की यह उड़ान, वह उड़ान ।” ऐसा 
कहकर वे हंसों का उपहास करते और उन्हें कटुवचन 
सुनाते थे । 
हंससतु मृदुनेकेन  विक्रान्तुमुपचक्रमे । 
प्रत्यहीयत काकाच्च मुहतंसिव मारिष ॥५२॥ 
आ्रा्य ! हंस ने एक ही मृदुल गति से उड़ना 
ग्रारम्भ क्रिया था, अ्रत: दो घड़ी तक वह कौए से 
हारता-सा प्रतीत हुझ्ा । 
ग्रवमन्य च हंसास्तानिदय वचनमन्रुवन्‌ । 
यो5सावुत्पतितों हंसः सो$सावेबं प्रहीयते ॥५३॥ 
तब कौओ्रों ने हंसों का श्रपमान करते हुए इस 
प्रकार कहा--“वह जो हंस उड़ा था, वह तो इस 
प्रकार कौए से हारता जा रहा है ।” 
ग्रथ हंस: स तत्‌ श्रुत्वा प्रापतत्‌ पद्चिमां दिशम्‌ । 
उपयुपरि वेगेन सागर 
उड़नेवालें हंस ने कौञ्रों की यह बात सुनकर 
बड़े वेग से मकरालय समुद्र के ऊपर-ऊपर पश्चिम 
दिशा की ओर उड़ना आरम्भ किया । 
ततो भीः प्राविश्ञत्‌ काक॑ तदा तत्र विचेतसम्‌ । 
द्वीपद्रुमानपश्यन्तं निपातार्थे श्रमान्वितम्‌ ॥५५॥ 
इधर कौग्रा थक गया था। उसे कहीं आश्रय 
लेने के लिए द्वीप या वृक्ष नहीं दिखाई दे रहे थे, भ्रतः 


मकरालयम्‌ ॥५४॥ 
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उसके मन में भय समा गया और वह घबराकर 
ग्रचेत-सा हो उठा । 
ग्रथ हंसो5प्यतिक्रम्य काक॑त॑ समुदेक्षत । 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ ॥॥५६ 
उधर हुंंत कौए को लाँघकर ग्रागे बढ़ चुका था 
तो भी यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा कि 
यह कोौग्ना भी उड़कर मेरे समीप ञ्रा जाए । 
ततः काको भुश्ं श्रान्तो हंसममभ्यागमत्तदा। 
त॑ तथा हीयमानं तु हंसो दृष्टवाब्रवी दिदम्‌ ॥॥५७॥ 
तब कुछ देर में ग्रत्यन्त थका-माँदा कौग्ना हंस 
के पास आया । कौए की शोचनीय दशा देखकर हंस 
ने उससे कहा-- 
हंस उवाच 
बहुनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुहुमुंहुः। 
पातस्य व्याहरंब्चेद॑ न नो गुद्मं प्रभाषसे ॥५८॥ 
हंस बोला--काक ! तू तो बारम्बार अपनी 
बहुत-सी उड़ानों का वर्णन कर रहा था, परन्तु उन 
उड़ानों का वर्णन करते समय उनमें से इस गोपनीय 
उड़ान की बात तो तूने बताई ही नहीं थी । 
कि नाम पतितं काक यत्त्वं पतसि साम्प्रतम्‌ । 
जल॑ स्पृशसि पक्षाभ्यां तुण्डेन च पुनः पुनः ॥५६॥ 
काग ! बता तो सही, तू इस समय जिस उड़ान 
से उड़ रहा है, उसका नाम क्‍या है ? इस उड़ान में 
तो तू अपने दोनों पंखों और चोंच के द्वारा बारम्बार 
जल का स्पर्श कर रहा है । 
प्रत्रृहि कतमे तत्र पाते वर्तंसि वायस। 
एह्रेहि काक शीछ्रं त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥॥६०॥ 
कौोए ! बता, बता ! इस समय तू कौन-सी 
उड़ान में स्थित है ? काक ! आ, शीक्र झ्रा। मैं ग्रभी 
तेरी रक्षा करता हूँ । 
शल्य उवाच 
ग्रपश्यन्नम्भसः पार निपतंइच श्रमान्वितः । 
पातवेगप्रमथितो हंस काको5ब्रवी दिदम्‌ ॥६१॥। 
शल्य कहते हैं-अरे दुष्टात्मा कर्ण ! वह कोौग्रा 
उड़ान के वेग से थककर शिथिलांग हो गया था और 
जल का कहीं आर-पार न देखकर नीचे गिरता जा 
रहा था | उस समय उसने हंस से कहा-- 
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बय॑ काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिका: । 
उच्छिष्टदर्पितो हंस मन्ये5त्सानं सुपणवत्‌ हर । 9 । 
“भाई हंस ! हम तो कौए हैं। व्यर्थ कॉवि-काव 
किया करते हैं। हम उड़ना क्या जानें ? मैं जूठन 
खा-खाकर घमण्ड में भर गया था और अ्रपने-श्रापको 
गरुड के समान शक्तिशाली समभने लगा था । 
प्राणहँस प्रपद्ये त्वां द्वीपान्त प्रापयस्व माम्‌ । 
यद्यहूं स्वस्तिमान्‌ हंस स्व॑ देश प्राप्नुयां प्रभो । 
ने कडब्चिदवमन्येहहमापदो मां समुद्धर ॥६३॥। 
“हंस ! अ्रब मैं अपने प्राणों के साथ आपकी 
शरण में श्राया हूँ। तुम मुझे द्वीप के पास पहुँचा 
दो । शक्तिशाली हंस ! यदि मैं कुशलतापूर्वक अ्रपने 
देश में पहुँच जाऊँ तों श्ब कभी किसी का अपमान 
नहीं करूँगा | तुम इस विपत्ति से मेरा उद्धार करो ।” 
तमेवंबादितं दीसे विलपन्तमचेतनम्‌ । 
काक काकेति वाशन्तं निमज्जन्तं महाणंवे ॥॥६४।॥॥ 
कृपया$5दाय हंससतं जलक्लिन्न सुदुदृशम्‌ । 
पद्भ्यामुत्क्षिप्प वेगेन पृष्ठभारोपयच्छने: ॥६५॥ 
हे कर्ण ! इस प्रकार कहकर कौग्रा अ्रवेत-सा 
होकर दीनभाव से विलाप करने और काँव-काँव 
कंरते हुए महासागर के जल में डूबने लगा। उस 
समय उसकी ओर देखना कठिन हो रहा था-। वह 
पानी से भीग गया था। हंस ने कृपापुर्वक उसे पंजों 
से उठाकर बड़े वेग से ऊपर को उछाला और धीरे 
से अ्रपनी पीठ पर बिठा लिया । 
आ्ारोप्य पृष्ठ हंससतं काक तूर्ण विचेतनम्‌ । 
ग्राजगास पुनरद्दीपं स्पर्धया पेततुयेतः ॥६६॥ 
अचेत हुए कौए को अपनी पीठ पर बिठाकर 
हँस तुरन्त ही फिर उसी द्वीप में भ्रा पहुँचा, जहाँ से 
होड़ लगाकर वे दोनों उड़े थे । 
संस्थाप्य तं पुनत्चापि समाश्वास्य च खेचेरम्‌ । 
गतो यथेप्सितं देशं हंसो मन इवाशुगः ॥६७॥ 
उस कोए को उसके स्थान पर छोड़ और उसे 
प्राशवासन दे मन के समान शीक्रगामी हंस पुनः 
अपने भ्रभीष्ट देश को चला गया। 
एवपुच्छिष्टपुष्ट: स काको हुंसपराजित: । 
बलवीयमदं कर्ण त्यक्त्वा क्षान्तिमुपागत: ॥६८॥ 


महाभा रतम 


कर्ण ! इस प्रकार जूठन खाकर पुष्ठ हुआ वह 
कौग्रा उस हंस से परास्त हो अपने महान्‌ बल- 
पराक्रम का घमण्ड छोड़कर शान्त हो गया । 
उच्छिष्टभोजनः काको यथा वंह्यकुले पुरा। 
त्वमुच्छिष्टभूतो छोव॑ धातंराष्ट्रेन संशयः ॥६६॥ 
पूव॑काल में वह कौवा जैसे वश्यकुल में सबकी 
जूठन खाकर पला था, उसी प्रकार धृतराष्ट्र के पुत्रों 
ने तुम्हें जूगन खिला-खिलाकर पाला है, इसमें संशय 
नहीं है । 
द्रोणद्रौणिकृपेर्गुप्तो भीष्मेणान्येश्च कौरव:। 
विराटनगरे पार्थमेक॑ कि नावधीस्तदा ॥७०॥ 
विराटनगर में तो द्रोणाचाये, अरवत्था मा, कैपा- 
चार्य, भीष्म तथा श्रन्य कौ रव वीर भी तुम्हारी रक्षा 
कर रहे थे, फिर उस समय तुमने अकेले सामने श्राये 
हुए अर्जुत का वध क्‍यों नहीं कर डाला । 
यत्र व्यस्ता: समस्ताइच निरजिता: स्थ किरीटिना । 
शूगाला इंव सिहेन कव ते वीयेमभूत्‌ तदा।।७१ 
वहाँ तो किरीटधारी श्र्जुन ने अलग-अलग और 
सब लोगों से एक-साथ लड़कर भी तुम लोगों को 
उसी प्रकार परास्त कर दिया था, जसे एक ही सिंह 
ने बहुत-से गीदड़ों को मार भगाया हो। कर्ण ! उस 
समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ था ? 
अआतरं निहतं दृष्ट्वा संमरे सव्यसाधिता। 
पश्यतां कुरुवीराणां प्रथम त्वं पलायितः ॥७२॥ 
सव्यसाची भ्रर्जुन के द्वारा रणभूमि में अपने 
भाई को मारा गया देखकर कौरव वीरों के समक्ष 
सबसे पूर्व तुम्हीं भागे थे । 
तथा दतवने कर्ण गन्धंवें: समभिद्रुतः। 
कुरून समग्रानुत्सज्य प्रथम त्वं पलायितः ॥७३॥। 
कर्ण ! इसी प्रकार जब द्वंतवन में गन्धंवों नें चढ़ाई 
की थी, उस समय समस्त कौरवों को छोड़कर पहले 
तुमने ही पीठ दिखाई थी । 
कियत्‌ तत्तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन धनञूजय:ः। 
त्वत्तोइतिरिक्तः सर्वेभ्यों भूतेभ्यों ब्राह्मणो यथा ॥७४॥ 
मैं कहाँ तक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन 
गुणों के कारण श्रर्जुन तुमसे श्रेष्ठ हैं ! जैसे ब्राह्मण 


ष 


कर्णप : अष्टमोड्ध्याय: 


समस्त प्राणियों से श्रेष्ठ है, उसी प्रकार ग्र्जुन तुमसे 
श्रेष्ठ है । 
यथाश्रयत चक्राड्ओ: वायसो बुद्धिमास्थितः । 
तथाश्रयस्व॒वाए्णेयं पाण्डबं च धनअजयम्‌ ॥७५॥ 
जैसे कौग्ना उत्तम बुद्धि का आंश्रय लेकर चक्राज्र 
की शरण में गया था, उसी प्रकार तुम भी वृष्णि- 
ननन्‍्दन श्रीकृष्ण और पाण्डपुत्र अ्र्जुज की शरण लो। 
यदा दरशतेः पार्थों दर्प तव वधिष्यति। 
तदा त्वमन्तरं द्रष्टा आत्मनव्चाजु नस्थ च ॥७६॥ 
जब श्रर्जुन अपने सेकड़ों बाणों द्वारा तुम्हारा 
ग्रभिमान च्र-चूर कर देंगे, तब तुम स्वयं ही देख 
लोगे कि तुममें और भ्र्जुन में कितना अन्तर है । 
देवासुरमनुष्येब्‌_ प्रस्यातो यो नरोत्तमौ। 
तो मावमंस्था मोर्ख्यात्‌ त्वं खद्योत इव रोचनों ॥॥७७ 
जसे जुगुन्‌ प्रकाशमान सूर्य और चन्द्रमा का 
तिरस्कार करे, उसी प्रकार तुम देवों, असुरों और 
मनुष्यों में विख्यात उन दोनों नरश्रेष्ठ वीर श्रीकृष्ण 
और श्रर्जुत॒ का मुखेतावश अ्रपमान मत करो । 
सुर्याचन्द्रमसो यद्वत्‌ तद्गदर्जुनकेशवो । 
प्राकाइ्येनाभिविख्यातों त्वं तु खत्योतवन्नृषु ॥७८॥ 
जैसे सू्ये और चन्द्रमा हैं, वेसे ही श्रीकृष्ण श्रौर 
ग्र्जुन हैं । वे दोनों श्रपने तेज से सर्वत्र विख्यात हैं, 
परन्तु तुम तो मनुष्यों में जुगुन्‌ के ही समान हो । 
एवं विद्वात्‌ सावमंस्था: सूतपुत्नाच्युताजुनों । 
नूसिहौ तो महात्मानों जोषमास्स्व विकत्थने ॥७६॥ 
सूतपुत्र तुम महात्मा पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और 
ब्र्जत को ऐसा जानकर उनका अपमान न करो । 
बढ़-चढ़कर बातें बनाना बन्द करके चुपचाप बेठे 
रहो । 
कर्ण उवाच 
यत्‌ त्वं निदर्शनार्थ मां शल्य जल्पितवानसि । 
नाहं शक्यस्त्वया वाचा विभीषयितुमाहबे ।॥८०॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! तुमने दृष्टान्त के लिए मेरे 
प्रति जो वाग्जाल फंलाया है, उसके उत्तर में निवेदन 
है कि तुम इस रणभूमि में मुझे अपनी बातों से नहीं 
डरा' सकते । 
यदि मां देवताः सर्वा योधयेयु:ः सवासवाः। 


७६७ 


तथापि से भय॑ न स्थांत्‌ किसु पार्थात्‌ सकेशवात्‌ ।॥८१ 
यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुभसे युद्ध करने 
लगें तो भी मुर्भे उनसे कोई भय नहीं होगा, फिर 
श्रीकृष्णसहित ग्रर्जुन से तो क्या भय हो सकता है ? 
नाहं भीषयितुं दक्यो वाइसात्रेण कथञऊचन । 
अन्य जानीोहि यः शक्यस्त्वया भीषयिंतुं रणे ॥८२॥ 
मुझे केवल बातों से किसी प्रकार भी नहीं 
डराया जा सकता । जिसे तुम युद्धभूमि में डरा सको, 
ऐसे किसी दूसरे ही मनुष्य को ढूँढो । 
नो चस्थ बलमेतावत्‌ पारुष्यं यत्त्वमात्थ माम्‌ । 
श्रशवतों मदगुणान्‌ वक्‍तुं वल्गसे बहु दुमंते ॥॥८३॥ 
तुमने मेरे प्रति जो कंट्वंचन कहे हैं, इतना ही 
नीच पुरुष का बल है। दुर्बृद्धें ! तुम मेरे गुणों का 
वर्णन करने में ग्रसमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटाँग 
बातें बंकते जा रहे हो । 
न हि कर्ण: समुद्भुतो भयाथथंततिह मद्रक। 
विक्रमार्थमहं जातो यशो5थं च तथा55त्मन: ॥॥८४।॥ 
मद्रनिवासी शल्य ! कर्ण इस संसार में भयभीत 
होने के लिए पैदा नहीं हुआ है। मैं तो पराक्रम प्रकट 
करने श्रौर अश्रपने यश को फलाने के लिए ही उत्पन्न 
हुभा हूँ । 
सखिभावेन सोहार्दान्मित्रभावेन चेव॑ हि। 
कारणस्त्रिभिरेतस्त्वं शल्य जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥८५॥ 
दल्य ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे मित्र 
हो गये हो, दूसरे सौहादंबश मैंने तुम्हें क्षमा कर 
दिया है और तीसरे मित्र दुर्योधन की अभीष्टसिद्धि 
का मुझे विचार है- इन्हीं तीन कारणों से तुम भ्रब 
तक जीवित हो । 
कृतइच॒ समयः पूर्व क्षन्तव्यं विप्रियं तव। 
ऋते शल्यसहस्रेग. विजयेयमह॑ परान्‌। 
मिन्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥८६॥ 
इसके अतिरिक्त मैंने पहले ही वचन दे दिया था 
कि तुम्हारे भ्रश्रिय वचनों को क्षमा करूँगा । बसे तो 
हजारों शल्य न रहें तो भी मैं शत्रुओं पर विजय पा 
सकता हूँ, परन्तु मित्रद्रोंह महापाप है, इसीलिए तुम 
ग्रवबतक जीवित हो । 


७द्८ 
सजञ्जय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा कर्णशल्याववारयत्‌ । 
सखिभावेन राधेयं शल्य स्वाउजलिकेन च ॥८७॥ 

सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जब वे दोनों एक- 
दसरे पर ओ,आक्षेप-प्रत्याक्षेप कर रहे थे तब राजा 
दुर्योधन ने कर्ण तथा शल्य दोनों को रोका। उसने 
कर्ण को तो मित्रभाव से समभाकर मना किया ग्रौर 


महाभारतम्‌ 


शल्य को हाथ जोड़कर रोका । 
कर्णोउषि नोत्तरं प्राह शल्यो5प्यभिमुखः परान्‌ । 


ततः प्रहस्य राधेयः पुनर्याहीत्यनोदयत्‌ ॥॥८८॥। 


दुर्योधन के रोकने पर कर्ण ने कोई उत्तर नहीं 
दिया और हल्य ने भी शत्रुओं की ओर मुंह फेर 
लिया । तब राधापुत्र कर्ण ने हँसकर शल्य को रथ 
बढ़ाने का भ्रादेश देते हुए कहा--“चलो, चलो ।” 


इति महाभारते कर्ण पर्वेणि भ्रष्टमो5ध्यायः ॥5॥ 


नवमो5ध्याय! 
श्रजुन का पराक्रम 


सञ्जय उवाच 
ततः  परानीकसहं व्यूहमप्रतिम॑ कृतम्‌ । 
समीक्ष्य कर्ण: पार्थानां धृष्टय्युम्नाभिरक्षितम्‌ ॥१॥ 
प्रयया. रथघोषेण. सिहनादरवेण च । 
वादित्राणां च निनदेः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥॥२॥॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! उस समय यह देख- 
कर कि कुन्तीपुत्रों की सेना का अनुपम व्यूह बनाया 
गया है, जो शरत्रुपक्ष के आक्रमण को सह सकने में 
समर्थ और धृष्टयम्न द्वारा सुरक्षित है, कर्ण रथ की 
घ्घेराहट, सिंह की-सी गर्जना और वाद्यों की गम्भीर 
ध्वनि से पृथिवी को कँपाता हुआ आगे बढ़ा । 
ततः सेनामु्खे कर्ण दृष्ट्वा राजा युधिष्ठिरः। 
धनञ्जयममित्रध्नमेकवी रमुवाच हु ॥३॥। 
उधर सेना के मुहाने पर कर्ण को खड़ा देख 
राजा युधिष्ठिर ने शरत्रुसंहारक, अद्वितीय वीर 
धनजञ्जय से इस प्रकार कहा-- 
पश्याजुन महाव्यूहूं कर्णन विहितं रणे। 
युक्‍त पक्षः प्रपक्षेद्त्र परानीक॑ प्रकाशते ॥४॥। 
“अर्जुन ! रणभूमि में कर्ण द्वारा रचित उस 
महाव्यूह को देखो । पक्षों और प्रपक्षों से युक्त शत्र 
की वह व्यूहाकार सेना कसी सुशोभित हो रही है ? 
तदेतद्‌ वे समालोक्य प्रत्यमित्रं महद्‌ बलम्‌। 
यथा नाभिभवत्यस्माँस्तथा नीतिविधीयताम ॥५॥ 
“अ्रत: इस विशाल शत्रुसेना की ओर देखकर 
तुम ऐसी नीति का निर्माण करो, जिससे वह हमें 


पराजित न कर सके ।” 
इत्युक्तों धर्मराजेन तथेत्युक्वा धनडुजयः। 
व्यादिदेश स्वसेन्यानि स्वयं चागाच्चमुमुखम्‌ (॥६॥ 
धर्मराज के ऐसा कहने पर श्रर्जुन ने 'तथास्तु' 
कहकर अपनी सेनाग्रों को युद्ध के लिए आदेश दिया 
और स्वयं वे सेना के मुहाने पर जा पहुँचे । 
ब्रह्मशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो योउ्वहत्‌ पुरा। 
तमाद्य॑ रथमास्थाय प्रयाता केशवार्जुनो ॥७॥ 
जो प्राचीनकाल में क्रमशः ब्रह्मा, रुद्र, इन्द्र और 
वरुण की सवारी में श्रा चुका था, उसी आ्रादिरथ पर 
बेठकर श्रीकृष्ण और श्रर्जुन शत्रुओं की ओर बढ़े चले 
जा रहे थे। 
भ्रथ त॑ रथमायान्तं दृष्ट्वात्यद्भुतदशंनम्‌ । 
उवाचाधिराथि हशल्यः पुनस्तं युद्धदुमंदम्‌ ॥८॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखाई देनेवाले उस रथ को 
आते देख शल्य ने रणदुरमद सूतपुत्र कर्ण से पुनः इस 
प्रकार कहा-- 
अ्रयं स रथ आयातः इवेताइवः क्ृष्णसारथिः । 
निध्नन्नमित्रान्‌ कोन्तेयो य॑ं कर्ण परिपृच्छसि ॥९॥॥ 
“कर्ण ! तुम जिन्हें बार-बार पूछ रहे थे, वे ही 
ये कुन्तीकुमार श्रर्जुन शत्रुओं का संहार करते हुए 
रथ के साथ आ पहुँचे । उनके घोड़े श्वेत रंग के हैं 
और श्रीकृष्ण उनके सारथि हैं ।” 
इति ब्रुवाणं मद्रेशं कर्ण: प्राह्मतिमन्युना । 
पश्य संशप्तकः कुद्ध: सबंतः समभिद्रुतः ॥१०॥ 


कर्ण पर्व : नवमो5ध्याय: 


ऐसा कहनेंवाले मद्रराज शल्य से कर्ण ने ग्रत्यन्त 
क्रद्ध होकर कहा--तुम्हीं देखो न, रोष में भरे हुए 
संशप्तकों ने उनपर चारों ओर से आक्रमण कर 
दिया है। 
एष सूर्य इवास्भोदेइछन्नः पार्थो न दृश्यते । 
एतदन्तो5जुनः शल्य निमग्नो योधसागरे ॥११५१॥ 

“यह लो, मेघों से ढके हुए सूर्य के समान श्रर्जुन 
अ्रब दिखाई नहीं दे रहे हैं। शल्य ! श्रब श्रर्जुन का 
यहीं भ्रन्त हुआ समभो । वे योद्धाओ्रों के समुद्र में डूब 
गये हैं । 

शल्य उवाच 

वरुणं को5म्भसा हन्यादिन्धनेन च पावकम्‌ । 


को वानिलं निगृह्लीयात्‌ पिबेद्‌ वा को महारणवम्‌ ॥१२॥ 


शल्य बोले--कर्ण ! कौन ऐसा वीर है, जो जल 
से वरुण को और ईंधन से श्रग्ति को मार सके ? 
वायु को कौन कद कर सकता है अ्रथवा समुद्र को 
कौन पी सकता है ? 
ईद्ग्रूपमहसन्‍्ये पार्थस्य युधि विग्रहम्‌। 
न हि दशक्योश्जुनो जेतुं युधि सेन्द्र: सुरासुर: ॥१३॥ 
ययुद्धक्षेत्र में इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताश्रों और 
असुरों द्वारा भी श्रर्जुत नहीं जीते जा सकते--मैं युद्ध 
में भ्र्जुन के स्वरूप को ऐसा ही समभता हूँ । 
ग्रथवा परितोषस्ते वाचोकत्वा सुमना भव। 
न स दक्यो युधा जेतुमन्यं कुरु सनो रथम्‌ ॥१४।॥ 
अ्रथवा यदि तुम्हें इसी से सन्‍्तोष होता है तो 
वाणी मात्र से अ्र्जुन के वध की चर्चा करके मन-ही- 
मन प्रसन्‍न हो लो, परन्तु वास्तव में युद्ध के द्वारा 
कोई भी अर्जुन को जीत नहीं सकता, श्रतः श्रब तुम 
कोई और ही मनोरथ करो । 
बाहुभ्यामुद्धरेद्भूमि दहेत्‌ कऋुद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योईर्जनं समरे जयेत्‌ ॥१५॥ 
जो रणश्रूमि में श्रजुन॒ को जीत ले, वह मानो 
प्रपनी दोनों भुजाश्रों से पृथिवी को उठा सकता है, 
क्रद्ध होने पर इस सारी प्रजा को देग्ध कर सकता है 
प्रौर द्ेवताओ्रों को भी स्वर्ग से नीचे गिरा सकता है। 
पथ्य कुन्तीसुतं बीरं॑ भीममक्लिष्टकारिणम्‌ । 
प्रभासन्‍्तं महाबाहुं स्थितं मेरुसिवापरम्‌ ॥१६॥ 


७६६ 


देखो, ग्रनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले, भयं- 
कर वीर, महाबाहु कुन्तीकुमार श्र्जुन दूसरे मेरुपबंत 
के समान अविचल भाव से खड़े हुए सुशोभित हो 


रहे हैं । 
सजञ्जय उदाच 
इति संबदतोरेव तयोः पुरुषसिहयो: । 
ते सेने समसज्जेतां गद्भायमुनवद्‌ भदम्‌ ॥१७॥। 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! वे दोनों पुरुषसिंह 
दल्य और कर्ण इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि 
कौरव और पाण्डव की दोनों सेनाएँ गड्भा और 
यमुना के समान एक-दूसरे से वेगपूर्वक जा मिलीं । 
धृतराष्ट्र उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु संसकतेष॒ व सञझ्जय। 
संशप्तकान्‌ कथं पार्थो गतः कर्णइच पाण्डवान्‌ ॥१८॥। 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! इस प्रकार जब 
सारी सेनाओ्रों की व्यूहरचना हो गई और दोनों दलों 
के योद्धा परस्पर युद्ध करने लगे, तब कुन्तीकुमार 
श्र्जुन ने संशप्तकों पर और कर्ण ने पाण्डव योद्धाओ्ं 
पर कैसे धावा किया ? 
सं>जप उवाच 
ग्रथ व्यूढेष्वनीकेषु प्रेक्ष्य संशप्तकान्‌ रणे। 
ऋद्धो5जुनो5भिदुद्राव व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥३१६॥ 
सञ्जय कहते हैं-सेनाओं की व्यूहरचना हो 
जाने पर रणभृमि में संशप्तकों की ओर देखकर क्रोध 
में भरे हुए भ्र्जुन ने गाण्डीव धनुष की टंकार करते 
हुए उनपर धावा बोला । 
ग्रथ संशप्तकाः पार्थमभ्यधावन्‌ वधषिण:। 
विजये धृतसंकल्पा मृत्युं कृत्वा निवर्ततम्‌ ॥२०॥ 
उधर विजय का दृढ़संकल्प लेकर मृत्यु को ही 
युद्ध से निवृत्त होने का निमित्त बनाकर श्रर्जुन के 
वध की इच्छावाले संशप्तकों ने भी उनपर ग्राक्रमण 
किया । 
तनन्‍नराश्वोघबहुलं मत्तनागरथाकुलम्‌ । 
पत्तिमच्छर वी रोधं द्रतमर्जनमादंयत्‌ ॥२१॥। 
संशप्तकों की सेना में पंदल मनुष्यों श्रौर घड़- 
सवारों की संख्या बहुत थी । मदमस्त गजराज और 
रथ भी उसमें भरे हुए थे । पेदलोंसहित शूरवीरों के 


७७३० 
समुदाय ने तुरन्त ही श्र्जुत की पीड़ित करना भ्रारम्भ 
किया । 
रथानववान्‌ ध्वजान नागान्‌ पत्तीन्‌ रणगतानपि । 
इ्घन्‌ धनूषि खड्गाँइव चक्राणि च परदवधान्‌ ॥२२ 
सायुधानुद्यतान्‌ बाहुन्‌ विविधान्यायुधानि च। 
चिच्छेद द्विषतां पार्थ: शिराँसि व सहस्रशः ॥२३ 
तब तो कुन्तीकुमार श्रर्जुन ने युद्धभुमि में भ्राये 
हुए शत्र॒ुदल के रथों, घोड़ों, ध्वजों, हाथियों ओऔर 
पंदलों को काट डाला। उन्होंने श॒त्रुओ्रों के धनुष, 
बाण, खड॒ग, चक्र, फरसे, हथियारोंसहित उठी हुई 
भुजा, नाना-प्रकार के अस्त्र-शस्त्र और सहस्रों मस्तक 
काट गिराये । 
कर्णोष्पि निशितर्बाणविनिहत्य महाचमम्‌ । 
प्रमच्य च रथश्रेष्ठान्‌ युधिष्ठिरसपीडयत्‌ ॥२४॥ 
उधर कर्ण ने भी अपने पने बाणों से पाण्डवों 


महाभारतम्‌ 


की विशाल वाहिनी को हताहत करके और बड़े-बड़े 
रथियों को धूल में मिलाकर युधिष्टिर को पीड़ित 


करना झ्ारम्भ किया । 
विवस्त्रायुधदेहासून्‌ कृत्वा शत्रन्‌ सहख्रद्यः। 
युवत्वा स्वर्गयद्योभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदावहत्‌ ॥२५॥ 
वह सहस्रों शत्रुश्रों को वस्त्र, आयुध, शरीर और 
प्राणों से शून्य करके उन्हें स्वर्ग और सुयश से संयुक्त 
करता हुआ अपने श्रात्मीयजनों को आनन्द प्रदान 
करने लगा । 
एवं मारिष संग्रामो नरवाजिगजक्षय:। 
कुरूणां सुअजयानां च॒ देवासुरसमो5भवत्‌ ॥२६॥ 
आ्राय नरेश ! इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियों का विनाश करनेवाला वह कौरवों और 
सुञ्जयों का युद्ध देवासुर-संग्राम के समान भयंकर 
था। 


इति महाभारते कर्ण पर्वणि नवमो5ध्यायः ॥ ६॥। 


दशमो5ध्याय! 
कर्ण और युधिष्ठिर का युद्ध, कर्ण द्वारा युधिष्ठिर की पराजय और तिरस्कार 


धृतराष्ट्र उवाच 
यत्तत्‌ प्रविश्य पार्थानां सेन्‍्यं कुर्वडजनक्षयम्‌ । 
कर्णो राजानमम्येत्य तम्ममाचक्ष्व सझजय ॥१॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-सञ्जय ! कर्ण कुन्तीकुमारों 
की सेना में प्रवेश करके और राजा युधिष्ठिर के 
पास पहुँचकर जो जनसंहार कर रहा था, उसका 
समाचार मुझे सुनाश्रो । 
सजञ्जय उवाच -: 
पृष्टयुम्नमुखान्‌ पार्थाव्‌ दृष्ट्वा कर्णो व्यवस्थितान । 
समम्यधावत्त्वरित: पाञ्चालाड्शत्रुकषिण: ॥२॥ 
सञ्जय बोला--राजन्‌ ! कर्ण ने धष्ट्यम्न श्रादि 
पाण्डव-वीरों को खड़ा देंख अत्यन्त उतावली के साथ 
शत्रुसंहारक पाञ्चालों पर आक्रमण किया। 
तं तूर्णमभिधावन्त पाञ्चाला जितकाशिन:। 
अत्ठचञुमहात्मानं हंसा इब महाणंवम्‌ ॥३॥ 
विजय से उल्लसित होनेवाले पाञ्चाल वीर 
शीघ्रतापूर्वक धावा करते हुए महात्मा कर्ण की 


ग्रगवानी के लिए उसी प्रकार श्रागे बढ़े, जैसे हंस 
हासागर की ओर बढ़ते हैं। 
ततः सुपुंखनिशित रथश्रेष्ठो रथेष॒ुभि:। 
पाञ्चालानवधीद्‌ वीरः शतशो5थ सहस्रशः ।॥॥४॥। 
तब रथियों में श्रेष्ठ वीर कर्ण ने सुन्दर पंखवाले 
पने बाणों द्वारा सैकड़ों और सहस्रों पाञ्चालों का 
वध कर डाला । 
पाञ्चालेबु च श्रेषु वध्यमानेषु सायके:। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाञऊचालानां महाह॒वे ॥५॥ 
उस महासागर में बाणों द्वारा उन श्रवीर | 
पाञ्चालों के मारे जाने पर पाञ्चालों की सेना में 
महान्‌ हाहाकार मच गया । 
विदीयं कर्णस्तां सेनां युधिष्ठिरमथाद्रवत्‌ । 
रथहस्त्यश्वपत्तीनां सहस्ने: परिवारितः ॥६॥ 
राजन्‌ ! फिर सहस्रों रथ, हाथी, घोड़े और 
पंदलों से घिरे हुए कर्ण ने उस सेना को विदीर्ण 
करके युधिष्ठिर पर धावा किया । 


कर्णपव : दशमो5ध्याय: 


स्‌ राजगद्धिभी रुद्धः पाण्डपाञ्चालकेकय:। 
ज्ञाशकत्‌ तानतिक्रान्तुं मृत्युब्रंह्मविदों यथा ॥७॥। 
राजा की रक्षा चाहनेवाले पाण्डवों, पाञ्चालों 
और केकयों ने कर्ण को रोक दिया। जसे मृत्यु ब्रह्म 
वैत्ताओ्ों को नहीं लाँध सकती, उसी प्रकार कर्ण उन 
सबको लाँघकर अ्रागे नहीं बढ़ सका । 
ततो युधिष्ठिरः कर्णमद्रस्थं निवारितम्‌ । 
अनब्रवीत्‌ू परवीरध्न॑ क्रोधसं रक्तलोचनः ॥॥८॥ 
उस समय युधिष्टिर ने क्रोध से लाल आँखें करके 
शत्रुवी रों का संहार करनेवाले कर्ण से, जो पास ही 
रोक दिया गया था, इस प्रकार कहा-- 
कर्ण कर्ण व॒थादृष्टे सूतपुत्न बचः श्युणु। 
सदा स्पर्धंसि संग्रामे फाल्गुनेन तरस्विता। 
_तथास्मान्‌ बाधसे नित्य॑ धातंराष्ट्रमते स्थितः ॥६॥ 
. “कर्ण ! कर्ण ! मिथ्यादर्शी सूतपुत्र ! मेरी बात 
सुनो । तुम संग्राम में वेगशाली वीर श्रर्जुत के साथ 
सदा डाह रखते हो तथा दुर्योधन के मत में रहकर 
सदा हमें बाधा पहुँचाते हो । 
_ थरद्‌ बल॑ यच्च ते वीर्य दर्शयाद्यसुनिर्भयम्‌ । 
_युद्धश्नद्धां च तेष्याहं विनेष्यासि महाहवे ॥१०॥ 
| “ग्राज तुम्हारे पास जितना बल हो, जो पराक्रम 
हो वह सब निर्भय होकर प्रकट कर लो । झराज 
'महायुद्ध में मैं तुम्हारा युद्ध का उत्साह मिटा दूंगा।” 
_ एवमुक्त्वा महाराज कर्ण पाण्ड्सुतस्तदा । 
_ सुवर्णपुंखेदं शभिविव्याधायस्मये: दरें: ॥११॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डपुत्र युधिष्ठिर ने 
: लोहे के बने हुए सुवर्ण पंखयुक्त दस बाणों द्वारा कर्ण 
_ को बींघ डाला । 
:त॑ सूतपुत्रो दशमिः प्रत्यविध्यदरिन्दमः। 
: बत्सदन्तसंहेष्वास: प्रहसन्निव भारत ॥१२॥ 
। हे भारत ! तब शत्रुओं का दमन करनेवाले 
$ महाधनुधर सूतपुत्र ने हंसते-हुए से वत्सदन्‍्त नामक 
दस बाणों द्वारा युधिष्ठिर को घायल कर दिया । 
 सोःवज्ञाय तु निविद्धः सूतपुत्रेण मारिष। 
हर ततः क्रोधाद्धविषेव हुताशनः ॥१३॥। 
*  आन्यवर ! सृतपुत्र के द्वारा अवज्ञापू्वक घायल 
किये जाने पर राजा युधिष्ठिर घीं की श्राहुति से 
लित हुई श्रग्नि के समान क्रोध से जल उठे । 
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ततो विस्फार्य सुमहच्चापं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
सप्ताधत शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥१४।॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने सुवर्णमण्डित विशाल 
धनुष को फंलाकर उसपर पर्वतों को भी विदीर्ण कर 
देनेवाले एक तीखे बाण का संधान किया । 
सतु वेगवता मुक्तो बाणो वज्ञ्ाशनिस्वनः । 
विवेश सहसा कर्ण सब्ये पाइवे महारथम्‌ ॥१५॥ 
वेगवान्‌ युधिष्ठिर का छोड़ा हुआ वज्न और 
विद्युत्‌ के समान शब्द करनेवाला वह बाण सहसा 
महारथी कर्ण की बायीं पसली में घुस गया । 
स॒तु तेन प्रहारेण पीडितः प्रम॒ुमोह वे । 
स्रस्तगात्रोी महाबाहुधेनुरुत्सज्य स्यन्दने ॥१६॥ 
उस प्रहार से पीड़ित हो महाबाहु कर्ण धनुष 
छोड़कर रथ पर ही मूच्छित हो गया । उसका सारा 
दरीर शिथिल हो गया था। 
ततो हाहाकृतं सर्व॑ धातंराष्ट्रबलं महत्‌ । 
विवर्णमृखभूयिष्ठ कर्ण दृष्ट्वा तथागतम्‌ ॥१७॥ 
उस समय कर्ण को उस अवस्था में देखकर 
दुर्योधन की सम्पूर्ण विशाल वाहिनी में हाहाकार मच 
गया और अ्रधिकांश सेनिकों के मुख का रंग विषाद 
से फीका पड़ गया। 


प्रतिलभ्य तु राधेय:ः संज्ञां नातिचिरादिव । 
दे राजविनाशाय मनः ऋरपराक्रमः ॥१८॥ 
उधर क्र पराक्रमी राधापूत्र कर्ण ने थोड़ी ही 
देर में होश में आ्राकर राजा युविष्ठिर को मार डालने 
का विचार किया । 
स हेमविकृतं चापं विस्फार्य विजयं महत्‌ । 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डवं॑ निशितेः शरः ॥१६॥ 
उस अमेय भ्रात्मबल से सम्पन्न वीर कर्ण ने 
विजय नामक अपने विश्ञाल सुवर्णमण्डित धनुष को 
खींचकर पाण्डपुत्र युधिष्ठिर को पने बाणों से 
ग्राच्छादित कर दिया | 
ततो बाह्वोलंलाटे च हृदि चेव युधिष्ठिर:। 
चतुभिस्तोमरं: कर्ण ताडयित्वानदन्मुदा ॥२०॥। 
तब तो युधिष्ठिर ने भी कर्ण की दोनों भजाशों, 
ललाट और छाती में चार तोमरों का प्रह्ार करके 
आनन्दपूर्वक सिंहनाद किया । 
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ध्वज चिच्छेद भल्लेन त्रिभिविव्याध पाण्डकम्‌। 
इषधी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशो5$च्छिनत्‌ ॥२१॥॥ 
रा फिर तो कर्ण ने भी एक भल्ल से युधिष्ठिर की 
ध्वजा काट डाली और तीन बाणों से उस पाण्ड्पुत्र 
को भी घायल कर दिया । उनके दोनों तरकस काट 
दिये और रथ के भी तिल-तिल करके टुकड़े कर डा! ले। 
कालवालास्तु ये पार्थ दन्तवर्णावहन्‌ हयाः। 
तैर्यक्तं रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराइमुखः ॥२२॥। 
_ उस समय दाँतों के समान र्वेत रंग और काली 
पंछवाले जो घोड़े युधिष्ठिर की सवारी में थे, उन्हीं से 
जुते हुए दूसरे रथ पर बैठकर राजा युधिष्टिर युद्धभूमि 
से विमुख हो श्रपने शिबिर की ओर चल दिये । 
अभिद्रत्य तु राधेयः पाण्ड्पुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
ग्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च सो5स्म रत्‌ ॥२३ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डनन्दन युधिष्ठिर 
का पीछा करके उन्हें बलपुृर्वक पकड़ने की इच्छा 
करने लगा । उसी समय उसे कुन्तीदेवी को दिये हुए 
ग्पने वचन की स्मृति आ गई । 
हल्यस्तं प्राह मा कर्ण ग॒ह्लीथा: पाथिवोत्तमम्‌ । 
गहीतमात्रो हत्वा त्वां मा करिष्पति भस्मसात्‌ ॥२४॥ 
उधर राजा शल्य ने कहा--'कर्ण ! इन नृप- 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर को हाथ न लगाना, अन्यथा वे 
पकड़ते ही तुम्हारा वध करके अपनी क्रोधाग्नि से 
तुम्हें भस्म कर डालेंगे।” 
श्रब्रवीत्‌ ध्रहसन्‌ राजन्‌ कुत्सयन्निव पाण्डवम्‌ । 
कथं नाम कुले जातः क्षत्रधर्म व्यवस्थित: ॥२५॥ 
प्रजह्मात्‌ समर भीतः प्राणान्‌ रक्षन्‌ महाहवे । 
न भवान्‌ क्षत्रधर्मषु कुशलो हीति मे मतिः ॥॥२६॥। 
राजन्‌ ! तब कर्ण जोर-जोर से हँस पड़ा और 
पाण्डपुत्र युधिष्ठिर की निन्‍्दा-सी करते हुए बोला-- 
“य्रुधिष्ठिर ! जो क्षत्रिय-कुल में उत्पन्न हो, क्षत्रिय- 
धर्म में तत्पर रहता हो, वह महायुद्ध में प्राणों की 
रक्षा के लिए भयभीत हो युद्ध छोड़कर भाग कंसे 
सकता है ? मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
धर्म में निपुण नहीं हो । 
ब्राह्े बले भवान्‌ युवतः स्वाध्याये यज्ञकममंणि । 


मा सम युध्यस्व कोन्तेय सा सम वीरानू समासद: ॥२७॥ विमु्र होकर भाग चली। 


“कुन्तीपुत्र ! तुम ब्राह्मबल, स्वाध्याय श्नौर 
कर्म में ही कुशल हो, अतः न तो युद्ध किया कर 
आर न वीरों के समक्ष ही जाझ्रो । 
स्वग॒हं गच्छ कौन्तेय यत्र तो केशवार्जुनो। 
न हि त्वां स्मरे राजन्‌ हन्यात्‌ कर्ण: कथञ्चन ॥२८ 

“कुन्तीनन्दन ! अपने घर चले जाओ्ो अथद 
जहाँ श्रीकृष्ण और श्र्जुन हों वहीं पधा रो । राजन्‌ 
कर्ण रणभूमि में किसी प्रकार भी तुम्हारा वध नह 
करेगा।” | 
एवमुक्त्वा ततः पार्थ विसृज्य च महाबलः। 
न्यहनन्‌ पाण्डवीं सेनां वज्त्रहस्त इवासुरीम्‌ ॥२& 

महाबली कर्ण ने युधिष्ठिर से ऐसा कहकर उन 
छोड़ दिया और जैसे वज््रधारी इन्द्र असुर-सेना क 
संहार करते हैं, उसी प्रकार पाण्डव-सेना का विना# 
आ्रारम्भ कर दिया । 
ततो5पायाद्‌ द्रुतं राजन्‌ ब्रीडन्निव नरेश्वरः। 
प्राप्प सेनानिवेशं च मार्गणः क्षतविक्षतः ॥३०: 
ग्रवतीर्णो रथात्तूणंमाविदच्छयन॑ शुभभ। 
भशमपनीतशल्य:. हच्छल्याभिनिपोडितः ॥३१४ 

राजन्‌ ! कर्ण द्वारा मुक्त हुए राजा युधिष्ठिः 
लजाते हुए-से तुरन्त रणभूमि से भाग गये। अपने 
छावनी में पहुँचकर वे रथ से उतर पड़े और सुन्द 
दय्या पर लेट गये । उस समय उनका सारा शरी' 
बाणों से क्षत-विक्षत हो रहा था । वहाँ उनके दरी' 
से बाण निकाल दिये गये, तो भी हृदय में जो ग्रपमार 
का काँटा गड़ गया था, उससे वे अत्यन्त पीड़ित हं 
रहेत्थे॥। 
ग्रथापयातं॑ राजानं पाण्डवानां महारथाः। 
भीमसेनमुखाः सर्वे पुत्रॉँस्‍्ते प्रत्युपाद्रवन्‌ ॥३२॥ 

राजा युधिष्ठिर के युद्धक्षेत्र से हट जाने पः 
भीमसेन भ्रादि समस्त पाण्डव महारथी आपके पुत्र 
पर ट्ट पड़े । 
तेषामापततां वेगमविषह्यं निरीक्ष्य च। 
पुत्राणां ते महासन्यमासीद्‌ राजन्‌ पराहुसुखम्‌ ॥३४१ 

राजन्‌ ! उन आक्रमणकारी वीरों के असह्य वेश् 
को देखकर आपके पुत्रों की विशाल सेना युद्ध रे 


इति महाभारते कणंपर्वणि दशमो5ध्यायः ॥१०॥। 


कर्णपर्व : एकादशो5ध्या यः 
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एकादशो5ध्याय॑! 
कर्ण एवं भीम का युद्ध और कर्ण का पलायन 


सजञ्जय उवाच 
कर्णो5पि दृष्ट्वा द्रवतो धातंराष्ट्रानस्सराजकान्‌ । 
मद्रराजमुवाचेद याहि. भीमरथं प्रति ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं -उधर कर्ण ने भी राजा दुर्योधन 
ग्रौर उसके सेनिक्रों को भागते देख मद्रराज शल्य से 


 कहा--'भी मसेन के रथ की ओर चलो । 


एव शूरइच वीरइच क्रोधनइच व॒कोदर:। 

निरपेक्ष: शरीरे च प्राणतश्च बलाधिकः ॥२॥ 
“गे भीमसेन शूरवीर, क्रोधी, श्रपने शरीर और 

प्राणों का मोह न करनेवाले तथा अत्यधिक बलशाली 

हैं ।' 

ततः प्रायाद्‌ रथेनाश शल्यस्तत्र विशाम्पते। 

यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम्‌ ॥३॥ 
नरेश्वर ! तब शल्य रथ के द्वारा तुरन्त ही 

वहाँ जा पहुँचे, जहाँ महाधनुधर भीमसेन झ्रापकी 

सेना को खदेड़ रहे थे । 

तमापतन्त॑ संप्रेक्ष भीमसेनो महाबलः। 


 झ्राजघान सुसंक्रद्ठों नाराचेन महोरसि ॥॥४॥ 


कर्ण को अभ्रपनी ओर आते देख अत्यन्त क्रोध में 
भरे हुए महाबली भीमसेन ने एक नाराच द्वारा 
उनकी छाती में श्राघात किया । 
तस्य कर्णो धनुर्मध्ये द्विधा चिच्छेद पत्रिभिः। 
ग्रथनां छिन्‍्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ महोरसि ॥५॥ 
तब कर्ण ने कई बाण मारकर भीमसेन के धनुष 
के बीच से ही दो टुकड़े कर दिये । धनुष काटे जाने 
पर उसकी छाती पर श्राघात किया । 
सोषन्यत्‌ कार्मुकमादाय सूतपुत्र॑ वृकोदरः । 


_ राजन्‌ ममंसु सर्मज्ञो विव्याध निशितेः शरः॥६॥ 


राजन्‌ ! मर्मज्ञ भीमसेन ने दूसरा धनुष लेकर 
सूतपुत्र के मर्म-स्थानों में पेने बाणों द्वारा प्रहार 
किया । 


स॒ भीमसेनाभिहतः सूतपुत्रः कुरूद्ह । 


. निषसाद रथोपस्थे विसंज्ञ: पृतनापतिः ॥७॥ 


अप के. 


कुरुश्रेष्ठ ! भीमसेन द्वारा गहरी चोट खाकर 


सेनापति सूतपुत्र कर्ण अ्रचेत हो रथ की बंठक में 
धम्म से बंठ गया । 
ततो मद्राधिपो दृष्ट्वा विसंज्ञं सृतनन्दनम्‌ । 
ग्रपोवाह रथेनाजा कर्णमाहवशोभिनम्‌ ॥८॥। 
संग्राम में सुशोभित होनेवाले सूतपुत्र कर्ण को 
ग्रचेत हुआ देख मद्रराज शल्य रथ के द्वारा उन्हें 
युद्धस्थल से दूर हटा ले गये । 
ततः पराजिते कर्ण धातंराष्ट्रीं महाचम्‌म्‌ । 
व्यद्राववद्‌ भीससेनों यथेन्द्रों दानवान्‌ पुरा॥॥&।॥ 
कर्ण के पराजित हो जाने पर भीमसेन दुर्योधन 
की विशाल सेना को पुनः खदेड़ने लगे, ठीक उसी 
प्रकार, जसे पूर्वकाल में इन्द्र ने दानवों को मार 
भगाया था । 
धृतराष्ट्र उवाच 
पराजित तु राधेयं दृष्ट्वा भीमेन संयुगे। 
ततः पर किमकरोत्‌ पृत्रो दुर्योधनो सम ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-सञ्जय ! युद्धभूमि में राधा- 
पुत्र कर्ण को भीमसेन के द्वारा पराजित हुआ देखकर 
मेरे पुत्र दुर्योधन ने क्या किया ? 
सजञ्जय उवाच 
विमुख प्रेक्ष्य राधेयं सूतपुत्र महाहवे । 
पुत्रस्‍्तव महाराज सोदर्यानू समभाषत ॥११॥ 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! सूतपुत्र राधानन्दन 
कर्ण को महासमर में पराइमुख हुआ देख झ्रापका 
पुत्र अपने भाइयों से बोला-- 
शीघ्रं॑ गच्छत भद्रं वो राधेय परिरक्षत। 
भीमसेनभयागाधे मज्जन्तं व्यसनाणंवे ॥॥१२॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुम लोग शीघ्र जाञो 
और राधाकुमार कर्ण की रक्षा करो । वह भीमसेन 
के भय से भरे हुए संकट के अ्रगाध समुद्र में ड्ब रहा 
है). 
ते तु राज्ञा समादिष्टा भीमसेनं॑ जिघांसव:ः । 
ग्रभ्यवरतंन्त संक्रुद्धा: पतड्भराः पावक॑ यथा ॥१३॥ 
राजा दुर्योधन की श्राज्ञा पाकर आपके पुत्र 
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प्रत्यन्त ऋद्ध हो भीमसेन को मार डालने की इच्छा 

से उनके समक्ष गये, मानो पतज्भ श्रग्नि के पास जा 

पहुँचे हों । ै 

तेघामापततां क्षिप्रं भीससेनो महाबलः। 

रथे: प>चाशता सार्थ पञचाशदहनद्‌ रथान्‌ ॥१४॥। 
महाबली भीमसेन ने पचास रथों हे साथ अआ्राये 

हुए श्रापके पुत्रों के उन पचासों रथियों को शीघ्र ही 

नष्ट कर दिया । 

विवित्सोस्तु ततः कुद्धों भल्‍लेनापाहरच्छिरः। 

भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हत॑ भुवि ॥१५॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रुद्ध हुए भीमसेन ने एक 

भलल से विवित्सु का सिर काट दिया । उसका वह 

मस्तक पृथिवी पर गिर पड़ा । 

त॑ दृष्ट्वा निहतं शूरं ख्रातरः सर्वतः प्रभो । 

अ्भ्यद्रवन्त समरे भीम॑ भीमपराक्रमण्‌ ॥१६।॥ 
प्रभो ! उस शूरवीर को मारा गया देख उसके 

भाई रणशभ्ूमि में भयंकर पराक्रमी भीमसेन पर सब 

ग्रोर से ट्ट पड़े । 

ततो5पराभ्यां भल्‍लाभ्यां पुत्रयोस्ते महाह॒वे । 

जहार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः ॥१७॥ 
तब भयानक पराक्रम से सम्पन्न भीमसेन ने उस 

महासमर में दूसरे दो भल्‍्लों द्वारा रणभूमि में श्रापके 

दो पुत्रों के प्राण हर लिये। | 

तो धरामन्वपद्यतां वातरुग्णाविव द्रुमों। 

विकटशच समइ्चोभो देवपुत्रोपणा नुप ॥१८॥ 
नरेह्वर ! वे दोनों पुत्र थे--विकट [विकटानन ] 

ओ्रौर सम । देवकुमारों के समान सुशोभित होनेवाले 

वे दोनों वीर आँधी से उखाड़े हुए दो वक्षों के समान 

पृथिवी पर गिर पड़े । 

ततस्तु त्वरितो भीमः क्राथं निन्‍ये यमक्षयम्‌ । 

नाराचेन सुतोक्ष्णण स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥१९॥ 
फिर लगे हाथ भीमसेन ने क्राथ [क्रथन] को 

भी एक तीखे नाराच से मारकर यमलोक पठा दिया। 

वह राजकुमार प्राणरहित होकर पृथिवी पर गिर 

पड़ा । 

हाहाकारस्ततस्तीत्र: सम्बभूव जनेश्वर । 

वध्यमानेषु वीरेषु तब पुन्नेषु धन्विषु ॥२०॥ 


व 


प्रजशवर ! आ्रापके वीर धनुधेर पुत्रों के इस 
प्रकार मारे जाने पर वहाँ भयंकर हाहाकार मक्त 
गया । 
तेषां सुलुलिते सेन्‍्ये पुर्भोमों महाबलः । 
नम्दोपनस्दो समरे प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌ ॥२१॥। 
तब उन कौरवों की सेना चञ्चल हो उठी 


को भी मौत के घाट उतार दिया । 
ततस्ते प्राद्रवन भीताः पुत्रास्ते विह्ललीकृताः । 
भीमससेन रणे दृष्ट्वा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥२२॥।४ 
तदनन्तर आपके शेष पुत्र युद्धभूमि में काल 
ग्न्तक और यम के समान भयानक भीमसेन को 
देखकर भय से व्याकुल हो वहाँ से भाग गये । 
पुत्रॉँस्ते निहतान्‌ दृष्ट्वा सुतपुत्रः सुदुर्मना: । 
हंसवर्णान्‌ हयान्‌ भूयः प्रषयद्‌ यत्र पाण्डबः ॥२३॥ 
आपके पुत्रों को मारा गया देख सूतपुत्र कर्ण के 
मन में बड़ा दु:ख हुआ । उसने अपने हंस के समान 
रवेत घोड़ों को पुन: वहीं पर हँकवाया, जहाँ पाण्डपुऋ 
भीमसेन विद्यमान थे । 
स॒संनिषातस्तुमुलो घोररूपो विज्ञास्पते । 
आ्रासीद्‌ रोद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोमुधे ॥२४॥ 
प्रजशवर ! महाराज ! रणभूमि में कर्ण और 
भीमसेन का वह संघर्ष घोर, रौद्र और पत्यन्ता 
भयंकर था । 
झ्रथ कर्णो महाराज रोषामषेंसमन्वितः । 
आझाजघ्ने पाण्डबं बाणध्वंजमेकेष॒ुणाहनत्‌ ॥॥२५॥ 
महाराज ! तब रोष और अ्मषं"-क्रोध में भरे 
हुए कर्ण ने भीमसेन को बहुत-से बाणों द्वारा घायल 
कर दिया और एक बाण से उनकी ध्वजा काट 
डाली । 
सारथि चास्य भल्‍्लेन प्रेषयामास मृत्यवे । 
छित्त्वा च कामुक तुर्ण पाण्डवस्पाशु पत्रिणा ॥२६॥ 
ततो मुहूर्ताद्‌ राजेन्द्र नातिकृछाद्धसन्निव । 
विरथं भीमकर्माणं भीम॑ कर्णश्चकार ह ॥२७॥ 
हे राजेन्द्र ! फिर एक भलल से उनके सारथि 
को यमलोक पहुँचा दिया और तुरन्त ही एक बाण 
से उनके धनुष को भी काटकर बिना विशेष परिश्रम 
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कर्णपर्व : द्वादशो5ध्याय: 


के ही मुह॒तंभर में हँसते हुए-से कर्ण ने भयंकर परा- 

क्रमी भीमसेन को रथहीन कर दिया । 

विरथो भरतश्रेष्ठ प्रहसन्ननिलोपमः । 

गदां गह्य महाबाहुरपतत्‌ स्पन्दनोत्तमात्‌ ॥२८॥ 
भरतभूषण ! रथहीन होने पर वायु के समान 

बलशाली महाबाहु भीमसेन गदा हाथ में लेकर हँसते 

हुए उस उत्तम रथ से कूद पड़े । 

अवप्लुत्य च बेगेन तव संनन्‍्य विज्ञाम्पते । 

व्यधमद्‌ गदया भीमः शरन्मेघानिवानिलः ॥२६॥ 
प्रजेश्वर ! जसे वायु शरत्काल के बादलों को 

शीत्र ही उड़ा देती है, वेसे ही भीमसेन ने बड़े वेग 

से क्‌दकर अपनी गदा की चोट से आपकी सेना का 


विध्वंस आरम्भ किया । 

प्रताप्यमानं सुर्गेण भीसेन च महात्मना। 

संचुकोच च ते सन्‍्यं चर्माग्नावाहितं यथा ॥॥३०॥॥ 
ऊपर से सूर्य श्रापकी सेना को तपा रहा था और 

नीचे से महामनस्वी भीमसेन उसे सन्तप्त कर रहे 

थे। उस अवस्था में आपकी सेना श्रग्नि पर रखे हुए 

चमड़े के समान सिकुड़कर छोटी हो गई । 

ते भीमभयसंत्रस्तास्तावका भरतषंभ। 

विहाय समरे भीम दुद्ग॒वर्व दिशों दश ॥३१॥ 
भरतभूषण ! भीम के भय से भयभीत हुए आ्रापके 

समस्त सेनिक रणभूमि में उनका सामना करना 

छोड़कर दशों दिशाश्रों में भाग खड़े हुए । 


इति महाभारते कणं पर्वणि एकादश्ोइध्यायः ॥११॥ 


द्वादशो5ध्याय: 
संकुल युद्ध 


सञ्जय उवाच 
सुतपुत्रो5थ ससरे पाञउचालान्‌ केकर्यॉस्तथा । 
सृञ्जयाँइच महेष्वासात्‌ निजघान सहख्रशः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं -राजन्‌ ! भीमसेन को रथहीन 
कर सूतपुत्र कर्ण ने समराज्भण में सहस्रों पाञऊचाल, 
केकय तथा सृञ्जय योद्धाञ्रों को जो महाधनुर्धेर थे, 
मार डाला । 
संशप्तकेष्‌ पार्थ्च कौरवेषु वुकोदरः। 
पाञ्चालेषु तथा कर्ण: क्षयं चकुमहारथा: ॥२॥ 
श्र्जुन संशप्तकों की, भीमसेन कौरवों की श्र 
कर्ण पाञ्चालों की सेना में घुसकर युद्ध कर रहे थे । 
इन तीनों महारथियों ने बहुत-से शत्रुओं का संहार 
कर डाला । 
क्षत्रिया दह्ममानास्ते त्रिभिस्तेंः पावकोपमे: । 
विनाश्ं समरे जम्मु राजन्‌ दुमंन्त्रिते तव॥३॥ 
अ्रग्नि के समान तेजस्वी इन तीनों वीरों द्वारा 
दग्ध होते हुए क्षत्रिय रणभूमि में विनाश को प्राप्त 
हो रहे थे । राजन्‌ ! यह सब आ्रापकी कुमन्त्रणा का 
फल है। 
ततो दुर्योधनः ऋद्ों नकुलं नवभिः शरेः। 


विव्याथ भरतश्रेष्ठ चतुरशचास्थ दाजिनः ॥४॥। 
भरतभूषण ! उस युद्ध में दुर्योधन ने कुपित 

होकर नौ बाणों से नकुल और उनके चारों घोड़ों 

को घायल कर दिया। 

ततः पुनरमेयात्मा तव पुत्रों जनाधिष। 

क्षुरेण सहदेवस्य ध्वज चिच्छेद काञऊचनम्‌ ॥५॥ 
नरेश्वर ! तत्पव्चात्‌ भ्रमेय ग्रात्मबल से सम्पन्न 

आ्रापके पुत्र ने क्ष्‌र के द्वारा सहदेव की सुवर्णमयी- 

ध्वजा काट डाली । 

ततस्तौ रभसोौ युद्धे ल्ञातरो शक्षातरं युधि। 

दरवंवषंतुर्घोरिम हामेघो यथाचलम्‌ ॥६॥ 
तब तो जैसे महामेघ किसी पर्वत पर जल-दवृष्टि 

करते हों, वेसे ही दोनों वेगशाली बन्धु नकुल और 

सहदेव अपने भाई दुर्योधन पर युद्ध में भयंकर बाणों 

की वृष्टि करने लगे । 

ततः ऋद्धो महाराज तब पुत्रों सहारथः। 

पाण्डुपुत्रौ महेष्वासो वारयामास पत्रिभिः ॥॥७॥ 
महाराज ! तब आ्रापके सहारथी पुत्र ने कृपित 

होकर उन दोनों महाधनुर्धर पाण्ड्पुत्रों को बाणों 

द्वारा आगे बढ़ने से रोक दिया । 
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ततः सेनापती राजन्‌ पाण्डवस्प महारथः । 
पा्ंत: प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधन: ॥॥८॥॥ 


राजन्‌ ! उस समय पाण्डव-सेनापति द्वुपदपुत्र , 


महा रथी धृष्ट्युम्न जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ जा 
पहुँचे । 
माद्रीयुत्रो ततः शूरों व्यतिक्रम्य महारथो । 
धष्टद्युम्नस्तव सुत॑ वारयामास सायक: ॥६॥। 
. महारथी श्रवीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेव को 
लाँवकर धृष्टयुम्न ने अपने बाणों की मार से आपके 
पुत्र को रोक दिया । 
तमविध्यदमेयात्मा तब पुत्रों ह्ममर्षणः। 
पाञ्चाल्यं पञ्चविद्यत्या प्रहसन्‌ पुरुषषेभ:ः ॥॥१०।॥। 
तब अमेय ग्रात्मबल से सम्पन्न आपके ग्रमषं- 
शील पुत्र पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधन ने हँसते हुए पच्चीस 
बाण मारकर धृष्ट्युम्न को घायल कर दिया। 
ततो दुर्योधनस्याइवान्‌ ह॒त्वा सुतं च पञचभि: । 
धनुश्चिच्छेद भलल्‍लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥११॥ 
फिर तो धृष्टद्युम्न ने पाँच भललों द्वारा दुर्योधन 
के सारथि और घोड़ों को मारकर एक भलल से उसके 
सुवर्ण-मण्डित धनुष को काट डाला । 
रथं सोपस्करं छत्रं शक्ति खड्गं गदां ध्वजम्‌ । 
भल्लश्चिच्छेद दशभिः पुत्रस्य तब पार्बतः ॥१२॥ 
तदनन्तर द्र॒ुपदपुत्र ने दस भलल मारकर आपके 
पुत्र के सब सामग्रियोंसहित रथ, छत्र, शक्ति, खड़ग, 
गदा और ध्वज काट दिये । 
दुर्योधन तु विरथं छिन्नवर्मायुधं रणे । 
भ्रातरः पयरक्षत्त सोदरा भरतषंभ ॥१३॥ 
भरतभूषण ! युद्धभूमि में जिसके कवच और 
श्रायुध छिन्न-भिन्‍न हो गये थे, उस रथहीन दुर्योधन 
की उसके सहोदर भाई सब ओ्रोर से रक्षा करने लगे | 
तमारोप्य रथे राजन्‌ दण्डधारों नराधिपम। 
श्रपाहरदसम्भ्नान्तो धुष्टडयम्नस्थ पश्यतः॥ १४॥। 
राजन्‌ ; इसी समय आरापका पुत्र दण्डधार 
धृष्टयुम्न के देखते-देखते श्रपने भाई राजा दुर्योधन 
को अपने रथ पर बिठाकर बिना किसी घबराहट के 
रणभूमि से दूर हटा ले गया । 
कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजगृद्धी महाबल:। 


महाभारत॑म्‌ 


द्रोणहन्तारंमुग्रेष॑ ससाराभिमुखो रणे ॥१५॥ 
उधर राजा दुर्योधन का हित चाहनेवाला महा- 
बली कर्ण सात्यकि को परास्त करके युद्धभूमि में 
भयंकर बाण धारण करनेवाले द्रोणहन्ता धृष्टयूम्न 
के सामने गया । 
पाञ्चालास्तु महाराज त्वरिता विजिगीषव: । 
ते सर्वेश्भ्यद्रवत्‌ कर्ण पतन्रिणा इब द्रुमम्‌ ॥१६॥ 
महाराज ! उस समय विजय-श्रभिलाषी समस्त 
पाञ्चाल योद्धा कर्ण पर उसी प्रकार टूट पड़े, जेसे 
पक्षी वृक्ष की ओर उड़ जाते हैं । 
तॉस्तथाधिरथि: कुद्धो यतमानान्‌ मनस्विनः । 
विचिन्वस्निव बाणोंघे: समासादयदग्रगान्‌ ॥१७॥। 
फिर तो अधिरथिपुत्र कर्ण भी कुपित हो विजय 
के लिए प्रयत्नशील, मनस्वी एवं भ्रग्रगामी वीरों को 
मानो चुन-चुनकर बाण-समुहों द्वारा मारने लगा । 
नेव भीष्मो न च द्रोणो नान्‍ये युधि च॒ तावकाः । 
चक्रः सम तादुशं कर्म यादशं वे कृत रणे ॥१८॥ 
कर्ण ने उस समय युद्धक्षेत्र में जेसा पराक्रम 
प्रदर्शित किया था, वसा न तो भीष्म, न द्रोणाचार्य 
और न आ्रापके दूसरे कोई योद्धा ही कर सके थे । 
वर्तमाने तथा रोदे संग्रामेडदभुतदर्शने । 
निहत्य पृतनामध्ये संशप्तकगणान्‌ बहुनू ॥१६॥ 
अरजुनो जयतां श्रेष्ठो वासुदेवमथाब्रवीत्‌ । 
तत्र याहि यतः कर्णो द्राववत्येष नो बलम्‌ ॥॥२०।। 
जब इस प्रकार अद्भुत दिखाई देनेवाला वह 
भयंकर युद्ध चल ही रहा था, उस समय दूसरी ओर 
विजयी वीरों में श्रेष्ठ श्र्जुन सेना के मध्यभाग में 
बहुत-से संशप्तकों का संहार करके श्रीकृष्ण से 
बोले--श्रीकृष्ण ! जहाँ यह कर्ण हमारी सेना को 
खदेड़ रहा है, वहीं चलिए ।” 
एतत्‌ भ्ुत्वा वचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निव । 
श्रश्रवीदजुन॑ तूर्णं कौरवाञऊुजहि पाण्डव ॥२१॥ 
५ अर्जुन को यह बात सुनकर श्रीकृष्ण ने उनसे 
हँसते-से कहा--“पाण्डकुमार ! तुम शीघ्र ही कौरव- 
सेनिकों का संहार करो । 
ततस्तव महासन्यं गोविन्दप्रेरिता हयाः। 
हंसवर्णा: प्रविविशुवहन्तः कृष्णपाण्डवौ ॥२२॥ 


कर्णपवं : द्वादशो5ध्यांयः 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण द्वारा हाँके गये 
हंस के समान इवेत रंगवाले घोड़े श्रीकृष्ण और श्रर्जन 
को लेकर आपकी विशाल सेना में घुस गये। 
विगाह्म तु रथानीकमश्वसंघाँइच फाल्गुनः । 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥॥२३॥ 
श्र्जुन रथसेना और अश्वारोहियों के समृह में 
घुसकर पाशधारी यमराज के समान कौरव-सेना के 
मध्य में विचरने लगे। 
प्रचिच्छेदाशु भल्‍लेन द्विषतामाततायिनाम्‌ । 
शस्त्रपाणीस्तथा बाहूँसस्‍तथापि च शिराँस्‍्युत ॥२४॥ 
वे अपने भल्‍्लों द्वारा आततायी शत्रुश्रों के शस्त्र, 
हाथ, भुजा और सिरों को बड़ी फर्ती से काट रहे थे । 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते संपेसाचिना । 
ग्र्जुनं जयतां श्रेष्ठ त्वरितो द्रोणिरभ्ययात्‌ ॥२५॥ 
उस महासमर में जब सव्यसाची श्रर्जुन ने शत्रुओं 
के पक्ष और प्रपक्ष दोनों को मार गिराया, तब द्रोण- 
पुत्र अच्वत्थामा तुरन्त वीरों में श्रेष्ठ भ्र्जुन के सामने 
आरा पहुँचा । 
ततः प्रासजदुप्राणि शरवर्षाणि संघकद्ः। 
तंविसुष्ट महाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डबी चम्‌: ॥२६। 
महाराज! फिर तो वह समूह-के समूह भयंकर 
बाणों की वर्षा करने लगा । उसके छोड़े हुए बाणों 
से व्यथित हो पाण्डव सेना भागने लगी । 
ततः शरशतस्तीक्ष्णरइवत्थामा प्रतापवान्‌। 
निश्चेष्टो तावुभौ युद्धे चक्रे माधवपाण्डवी ॥२७॥ 
पाण्डव सेना को खदेड़कर प्रतापी अ्रश्वत्थामा ने 
सैकड़ों तीखे तीरों द्वारा श्रीकृष्ण और श्रर्जुन दोनों 
को युद्धभूमि में निश्चेष्ट कर दिया । 
वर्धनमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्रे महाबले। 
हीयमाने च कोन्‍्तेये कृष्ण रोष: समाविशत्‌ । 
ततः ऋद्धो5न्रवीत्‌ कृष्ण: पार्थ सप्रणयं तदा ॥॥२८॥ 
हे राजेन्द्र ! : उस युद्ध में जब महाबली द्रोणपुत्र 
बढ़ने लगा और कुन्तीकुमार ग्र्जुन का पराक्रम मन्द 
पड़ने लगा, तब श्रीकृष्ण को बड़ा क्रोध हुआ क्रोध में 
भरे हुए श्रीकृष्ण उस समय भअर्जुन से प्रेमपूर्वक बोले-- 
श्रत्यदृभुतमिदं पार्थ तब पश्यामि संयुगे। 
ग्रतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुत्रोड्य भारत ॥२६॥ 
“पार्थ ! रणभमि में मैं तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
भ्रदृभुत व्यवहार देख रहा हूँ । है भारत ! श्राज 
द्रोणपुत्र श्रद्वत्थामा तुमसे सवंथा बढ़ता जा रहा है। 


७७३७ 


कच्चिद्वीर्य यथापुर्व भुजयोर्वा बल॑ तब । 
कच्चित्ते गाण्डिवं हस्ते रथे तिष्ठसि चार्जुन ॥॥३०॥। 
“अर्जुन ! तुम्हारा पराक्रम पहले के समान ही 
ठीक है न ? अ्रथवा तुम्हारी भुजाओ्रों में पूवंवबत्‌ बल 
तो है न ? तुम्हारे हाथ में गाण्डीव धनुष तो है न ? 
और तुम रथ पर ही खड़े हो न ? 
कच्चित्‌ कुशलिनो बाहू मुष्टि्वा न व्यशीर्यत । 
उदीयंमाणं हि रणे पश्यामि द्रौणिमाहवे ॥३१॥ 
“क्या तुम्हारी दोनों भुजाएँ ठीक-ठाक हैं ? 
तुम्हारी मुद्ठी तो ढीली नहीं हो गई है ? श्रर्जुन ! 
मैं देखता हूँ कि रणभूमि में भ्रश्वत्थामा तुमसे बढ़ता 
जा रहा है। 
गुरुप॒त्न इति होत॑ मानयन्‌ भरतषंभ। 
उपेक्षां कुरु मा पार्थ नाय॑ं काल उपेक्षितुम्‌ ॥३२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार ! यह मेरे गुरु का पुत्र 
है, ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा-भाव प्रदर्शित 
न करो । यह समय उपेक्षा करने का नहीं है। 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन गृह्य भल्लाँइचतुदंश । 
त्वरमाणस्त्वरा काले द्रोणेघंनुरथाच्छिनत्‌ ॥३३॥। 
ध्वज क्षत्रं पताकाइच खड॒ग॑ शक्ति गदां तथा । 
जत्रुदेश च सुभूशं वत्सदन्तरताडयत्‌ ॥३४॥ 
श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर भर्जुन ने चौदह भल्ल 
हाथ में लेकर शीघ्रता करने के अवसर पर फुर्ती 
दिखाते हुए अ्रश्वत्थामा का धनुष काट डाला । फिर 
उसके ध्वज, क्षत्र, पताका, खडग, शक्ति और गदा के 
भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये। तत्पश्चात्‌ अ्रश्वत्थामा के 
गले की हँसली पर “वत्सदन्त' नामक बाणों के द्वारा 
गहरी चोट पहुँचाई । 
स मूर्च्छा परमां गत्वा ध्वजयष्टि समाश्रितः । 
ग्रपोवाह रणात्‌ सूतो शत्रुणा भुशपीडितम्‌ ॥३५॥ 
उस आघात से भारी मृच्छ में पड़कर अ्रश्वत्थामा 
ध्वजदण्ड के सहारे लुढ़क गया । तब शत्रु से अत्यन्त 
पीड़ित अ्रश्वत्थामा को उसका सारथि रणभूमि से 
दूर हटा ले गया । 
एतस्मिन्नेव काले च विजय: शत्रुतापनः । 
व्यहनत्‌ तावक सेन्‍्यं तब पुत्रस्य पश्यतः ॥॥३६॥ 
राजन ! इसी समय ात्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले 
श्र्जुन ने भ्रापके पुत्र के देखते-देखते ग्रापकी सेमा का 
संहार कर डाला । 


७३८ 


दुर्योधनस्ततः. कर्णमुपेत्य भरतषंभ । 
भ्रब्नवीन्मद्र राज॑ च तथवान्याँश्व पारथिवान्‌ ॥३७॥ 
भरतभषण ! श्रपनी सेना को मारी जाती हुई 

देख दुर्योधन कर्ण के पास जाकर मद्रराज शल्य और 

ग्रन्य राजाओं से बोला-- 

यदच्छयैतत सम्प्राप्तं स्वर्गद्वारसपावृतम्‌ । 

सुखिन:ः क्षत्रिया: कर्ण लभन्‍्ते युद्धमीदृशम्‌ ॥३८॥ 
“कर्ण ! यह स्वर्ग का खुला हुझा द्वाररूप युद्ध 

बिना इच्छा के अपने-आप प्राप्त हुआ है । ऐसे युद्ध 

को सुखी क्षत्रियगण ही पाते हैं । 

सदृश: क्षत्रिय: श्र: श्राणां युद्धचतां युधि । 

इृष्ट भवति राधेय तदिद॑ सप्ुपस्थितम्‌ ॥॥३९॥ 
“हे राधानन्दन ! भ्रपने समान बली, शूरवीर 

क्षत्रियों के साथ युद्धभूमि में जूमनेवाले शू रवीरों को 

जो ग्रभीष्ट होता है वही संग्राम हमारे समक्ष उपस्थित 

है। 

ह॒त्वा च पाण्डवान्‌ युद्धे स्फीतामुर्वोमवाप्स्यय । 

निहठता वा परयुद्धे वीरलोकमवाप्स्यथ ॥॥४०॥ 
“तुम सब लोग रणकभ्रूमि में पाण्डवों की मारकर 

भूतल का समृद्धिशाली राज्य प्राप्त करोगे अ्रथवा 

शत्रुओं द्वारा युद्ध में मारे जाकर वीरगति को 

पाञ्नोगे । 

दुर्योधनस्य तत्‌ श्रुत्वा बचत क्षत्रियर्षभा: । 

हृष्टा नादानुदक्रोशन्‌ वादितन्राणि च स्वेशः ॥४१॥ 
दुर्योधन की वह बात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि 

वीर हुष॑ में भरकर सिहनाद करने लगे और ग्ननेक 

प्रकार के बाजे बजाने लगे । 

ततः प्रमुदिति तस्मिन्‌ दुर्वोधनबले तदा। 

हे पंस्तावकान्‌ योधान्‌ द्रौणिवेचनमन्नवीत्‌ ।॥४२॥ 


महाभारतम्‌ 


तत्पश्चात्‌ आनन्दविभोर हुई दुर्योधन की उस 
सेना में अश्वत्थामा ने आपके योद्धाश्रों का हर्ष बढ़ाते 
हुए कहा-- 
प्रत्यक्ष सर्वसेन्यानां भवतां चापि पर्यताम्‌ । 
न्यस्तदास्त्रों मम॒पिता धृष्टयूम्नेन पातितः ॥४३॥। 
“समस्त सैनिकों के सामने, श्राप लोगों के देखते- 
देखते जिन्होंने हथियार डाल दिया था, उन मेरे पिता 
को धुष्टयुम्न ने मार गिराया था। 
स तेनाहममर्बेण मित्रार्थे चापि पाथिवाः। 
सत्यं वः प्रतिजानामि तद्‌ वाक्य मे निबोधत ॥॥४४॥ 
“भूपालो ! पितृवध से होनेवाले श्रमर्ष के कारण 
एवं मित्र दुर्योधन हेुक्षोर्य की सिद्धि के लिए मैं आ्राप 
लोगों से सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ, आप लोग 
मेरी प्रतिज्ञा सुनिए-- 
धष्ट्युस्नमहत्वाहूं न विमोक्ष्यास्रि दंशनम्‌ । 
अनृतायां प्रतिज्ञायां नाहंं स्वर्गंमवाप्नुयाम्‌ ॥४५॥ 
“मैं धृष्टयुम्त को मारे बिता अपना कवच नहीं 
उतारूगा--यदि मेरी यह प्रतिज्ञा झूठी हो जाए तो 
मुझे स्वर्गंलोक की प्राप्ति न हो । 
ग्रजुनो भीमसेनइच योधो यो रक्षिता रणे। 
धृष्टय्युम्नस्प तं॑ संख्ये निहनिष्पयासि सायकेः ॥४६॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमि 
में धृष्टययम्न की रक्षा करेगा, उसे मैं रणभूमि में भ्रपने 
बाणों से मार डालगा ।” 
एवसुक्ते ततः सर्वा सहिता भारतीचमूः । 
अभ्यद्रवत कोन्तेयॉस्तथा ते चापि पाण्डवाः ।॥४७॥। 
ग्रश्वत्थामा के ऐसा कहने पर सारी कौरव-से ना 
एकत्र होकर कुन्तीपुत्रों के सैनिकों पर टूट पड़ी, उधर 
पाण्डवों ने भी कौरवों पर धावा बोल दिया । 


इति महाभारते कर्णपर्वंणि द्वादशो5ध्यायः ॥१२॥॥ 


त्रयोदशो5ध्याय: 
अश्वत्थामा का धृष्टयुम्न पर आक्रमण और श्रर्जुन द्वारा उसकी पराजय 


सबच्जय उवाच 
ततः प्रववृते भीम: संग्रामो लोमहषंण:। 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धन: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! उस समय कौरव 
भ्रौर पाण्डवों का बड़ा भयंकर एवं रोमाञ्चकारी 


संग्राम श्रारम्भ हुआ, जो यमराज के राज्य की वद्धि 

करनेवाला था । 

एतस्मिस्नन्तरे द्रौणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम्‌ । 

पा्ेत॑ शन्रुदसन॑ शज्रुवी्यासुनाशनस्‌ ॥२॥ 
इसी समयद्रोणकुमार भ्रश्वत्थामा शन्ुओं के बल 
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कर्णपव॑ : त्रयोदशो5ध्या यः 


और प्राणों का नाश करनेवाले शत्रुसंहा रक महाबली 
धृष्टयुम्न के पास आ पहुँचा। 
ग्रभ्यभाषत संक्र॒द्धों द्रोणिः परपुरञझ्जयः। 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मध्त न मे जीवन विमोक्ष्यसे ॥३॥ 
शत्रुओं की राजधानी पर विजय पानेवाला द्रोण- 
पुत्र भ्रश्वत्थामा वहाँ पहुँचते ही ग्रत्यन्त ऋद्ध होकर 
बोला-- ब्रह्म हत्यारे ! खड़ा रह, खड़ा रह, श्राज तू 
मेरे हाथ से जीवित नहीं छट सकेगा। 
पाञ्चालापसदाद्य ॒त्वां प्रेषयिष्यामि मृत्यवे । 
एवमुक्‍्तः प्रत्युवाच धुष्टयुम्नः प्रतापवान्‌ ॥॥४॥ 
प्रतिवाक्य स॒ एवासिर्मामको दास्पते तव। 
येनेव ते पितुर्देत्तं यतमानस्य संयुगे ॥५॥ 
“पाञ्चालकुल-कलंक ! श्राज मैं तुमे मृत्यु के 
घाट उतार दूँगा।” अश्वत्थामा के ऐसा कहने पर 
प्रतापी धृष्ट्युम्न ने उसे इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“अरे ! तेरी इस बात का उत्तर तुभे मेरी वही 
तलवार देगी, जिसने युद्धभूमि में विजय के लिए 
प्रयत्नशील तेरे पिता को परलोक पठा दिया था । 
यदि तावन्मया द्रोणो निहतो ब्राह्मणब्रुवः । 
त्वामिदातीं कथं युद्धे न हनिष्पासि विक्रमात्‌ ।। ६) 
“यदि मैंने नाममात्र के ब्राह्मण द्रोणाचार्य को 
पहले युद्ध में मार डाला था, तो इस समय पराक्रम 
करके मैं तुझे भी क्‍यों नहीं मार डालूँगा ? ” 
एवसुक्‍त्वा महाराज सेनापतिरमषंण: । 
धृष्टद्युम्नस्तु समरे द्रौणेश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥७॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर अ्रमरषंशील सेनापति 
धृष्टद्युम्न ने रणभूमि में श्रश्वत्थामा के धनुष को 
काट दिया । 
तदपास्य धनुद्रों णिरन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
बेगवान्‌ समरे घोरे शराश्चाशीविषोपमान्‌ ॥5८॥ 
सपार्षतस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां ध्वजम्‌ । 
हयान्‌ सूतं रथं चेव निमेषाद्‌ व्यधमच्छर: ॥६॥ 
हे राजेन्द्र ! तब वेगवान्‌ श्रश्वत्थामा ने उस 
कटे हुए धनुष को फेंककर दूसरा धनुष और विषधर 
सर्पों के समान भयंकर बाण हाथ में लेकर उनके 
द्वारा पलक मारते-मारते धृष्टद्युम्न के धनुष, शक्ति, 
गंदा, ध्वज को काट, श्रश्व तथा सारथि को मार 


७७६ 


उसके रथ को तहस-नहस कर दिया। 
स चिछन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथि: । 
खड्गसादत्त विपुलं शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥१०॥ 
धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथि के मर 
जाने पर रथहीन हुए धृष्टद्युम्न ने विशाल खड्ग और 
सी चन्द्रकार चिह्नों से चमकती हुई ढाल हाथ में 
लेली। 
द्रोणिस्तदपि राजेन्द्र भल्ल: क्षिप्रं महारथः । 
चिच्छेद समरे वीर: क्षिप्रहस्तो दृढायुधः ॥११॥ 
हे राजेन्द्र ! शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले, दृढ़ 
हथियारधारी वीर महारथी अ्रश्वत्थामा ने रणभूमि 
में अ्रनेक भल्‍लों द्वारा धृष्टयुम्न की उस ढाल और 
तलवार को भी काट दिया । 


धृष्टययुम्नं हि विरथमस्त्रेश्च शकलीकृतम्‌ । 

नाशकद्‌ भरतश्रेष्ठ यतमानो महारथः ॥१२॥ 
भरतभूषण ! यद्यपि धुष्ट्यूम्न रथहीन और 

ग्रस्त्र-दास्त्रों के श्राघात से जजंर हो गये थे, तो भी 

महा रथी अ्रश्वत्थामा लाख प्रयत्न करने पर भी उन्हें 

मार न सका । 

तस्पान्तमिषु भी राजन्‌ यदा द्रोणि्न जग्सिवान्‌ । 

ग्रथ त्यक्त्वा धनुर्वोरः पाषंतं त्वरितो$न्वगात्‌ ॥१३ 
राजन्‌ ! जब वीर द्रोणपुत्र अ्र्वत्थामा बाणों 

द्वारा उसका वध न कर सका, तब वह धनुष फेंक- 

कर तुरन्त ही धृष्टयुम्न की ओर दोड़ा । 

एतस्मिन्नेव काले तु माधवोड४र्जुनमन्नवीत्‌ । 

पद्य पार्थ यथा द्रोणिः पायंतस्य वध प्रति ॥१४॥ 

यत्त॑ करोति बिपुलं हन्याच्चनं न संशय: । 

त॑ मोचय महाबाहो पाषंतं दात्रुकषंत ॥१५॥ 
इसी समय श्रीकृष्ण ने अर्जुन से कहा-- पार्थ ! 

वह देखो ! द्रोणकुमार अ्रश्वत्थामा धृष्टदयुम्न के वध 

के लिए कसा महान्‌ पुरुषार्थ कर रहा है। वह उन्हें 

मार सकता है, इसमें शंशय नहीं है। महाबाहो ! 

शत्रुसुदन ! धृष्टयूम्त को बचाओ ।” 

एवमुकक्‍त्वा महाराज बासुदेव:ः प्रतापवान। 

प्रेघयत्‌ तुरगॉस्तन्न यत्र द्रौणिव्यंबस्थित: ॥१६॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वसुदेवनन्दन 


७८० 
श्रीकृष्ण ने अपने घोड़ों को उसी श्रोर हाँका, जहाँ 
द्रोणकुमार श्रश्वत्थामा खड़ा था । 
दष्टवा55यातौ महावीर्यावुभौ कृष्णधनअजयों । 
धष्टद्य स्‍्तवधे यत्नं चक्रे राजन्‌ महाबलः॥१७॥ 
* राजन ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और श्र्जुन दोनों 
को ग्राते देख महाबली अ्रश्वत्थामा धृष्टयुम्न के वध 
के लिए विशेष प्रयत्न करने लगा । 
विक्ृृष्यमाणं दृष्ट्वेव धुष्टड्युम्नं नरेश्वर । 
शराँव्चिक्षेप वे पार्थो द्रोणि प्रति महाबलः ॥१५॥ 
प्रजेश्वर ! धृष्ट्यूम्म को खींचे जाते देख महा- 
बली श्रर्जुन ने अ्रश्वत्थामा पर बहुत-से बाण चलाये। 
स॒विद्धस्ते: शरघोेरिद्रोणपुत्र: प्रतापवान्‌ । 
उत्सज्य समरे राजन्‌ पाञचाल्यममितोजसम्‌ ॥ १६॥। 
रथमारुछहे वीरो धनजञ्जयशरादितः । 
प्रगह्म च धनुः श्रेष्ठ पार्थ विव्याध सायके: ॥२०॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बाणों से घायल हुआ्ना प्रतापी 
वीर द्रोणपुत्र ग्रव्वत्थामा रणभूमि में ग्नमित बलशाली 
धृष्टय्यु म्त को छोड़कर अपने रथ पर जा चढ़ा | वह 
धनञ्जय के बाणों से अत्यन्त पीड़ित हो चुका था, 
ग्रत: उसने भी श्रेष्ठ धनुष हाथ में लेकर बाणों द्वारा 
अर्जुन को घायल कर दिया । 
एतस्मिन्तन्तरे बीरः सहदेवों जनाधिप। 
ग्रपोवाह रथेनाजों पाषंत॑ शत्रुतापनम्‌ ॥२१॥॥ 
प्रजेश्वर ! इसी बीच में वीर सहदेव श॒त्रुसंतापक 
धृष्टयुम्न को अश्रपने रथ के द्वारा युद्ध-क्षेत्र से अन्यत्र 


महाभारत॑म्‌ 


हटा ले गया | 
श्र्जनो5पि महाराज द्रौणि विव्याध पत्रिभिः । 


त॑ द्रोणपुत्र: संऋुद्धों बाल्ोरुरसि चापंयत्‌ ॥२२॥ 
हे महाराज ! फिर तो अर्जुन ने भी अपने बाणों 
से भ्रश्वत्थामा को घायल कर दिया । तब द्रोणपुत्र ने 
प्रत्यन्त ऋ्द्ध हो श्र्जुन की छाती और दोनों भुजाओं 
में प्रहार किया । 
क्रोधितस्तु रणे पार्थो नाराचं कालसम्मितम्‌ । 
द्रोणपुत्रायः चिक्षेप कालदण्डमिवापरम्‌ ॥२३॥ 
तब युद्ध में ऋद्ध हुए कुन्तीपुत्र अर्जुन ने द्रोणपुत्र 
पर द्वितीय कालदण्ड के समान साक्षात्‌ कालस्वरूप 
नाराच नामक बाण चलाया । 
ब्राह्मणस्यथांसेशि स निपपात महाद्य॒ुतिः। 
स॒ विह्नली महाराज दरवेगेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे वेक्‍लव्यं च परं ययौ ॥२४॥ 
महाराज ! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मण 
के कन्धे पर जा लगा। अ्रश्वत्थामा उस युद्धभृमि में 
उस बाण के वेग से व्याकुल हो रथ की बेठक में 
धम्म से बेठ गया और श्रत्यन्त मूच्छित हो गया । 
वि्ललं तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्रं च सारथि: । 
अ्रपोवाह रथेनाजों त्वरमाणो रणाजिरात्‌ ॥२५॥ 
द्रोणपुत्र को विह्लल देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावली के साथ उसे रथ के द्वारा समराजद्भुण से 
दूर हटा ले गया । 


इति महाभारते कर्णपर्वंणि त्रयोद्ो5ध्यायः ॥१३॥ 


चतुर्देशोउ्ध्याय! 
श्रीकृष्ण और श्रजुन का युधिष्ठिर के पास जाना, युधिष्ठिर का ध्रमवश कर्ण के मारे जाने का वृत्तान्त 
इछना, अ्जुन का कर्ण को श्रबतक न मारने का कारण बताते हुए उसके वध की प्रतिज्ञा करना 


सजञ्जय उवाच 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथान। 
श्रत्रवीदर्जनी राजन्‌ वासुदेवसिंद॑ बच: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र एवं ग्रन्यान्य 
महारथियों को हराकर और उनपर विजय पाकर 
ग्र्जुन ने श्रीकृष्ण से इस प्रकार कहा-- 


अर्जुन उवाच 
पश्य कृष्ण महाबाहो द्रवन्तों पाण्डवीं चमृम्‌ । 
कण पदश्य चर संग्रामे कालयन्तं महारथम्‌ ॥२॥ 
श्रजुंन ने कहा-महाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिए तो, 
वह पाण्डव-सेना भागी जा रही है और कर्ण रण- 


कर्णपव : चतुर्देशो5ध्यायः 


भूमि में बड़े-बड़े महारथियों को काल के गाल में 
भेज रहा है। 
न च पश्यामि दाशाहें धमंराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
नापि केतुयुधां श्रेष्ठ धर्मराजस्थ दृश्यते ॥३॥ 
दाशाह ! इस समय मुझे धर्मराज युधिष्ठिर 
दिखाई नहीं दे रहे हैं | योद्धाग्रों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! 
धमंराज के ध्वज का भी दशन नहीं हो रहा है ! 
नोदयाइ्वान्‌ हृषीकेश विहायतद्‌ बलाणंवम्‌ । 
ग्रजातशत्रं राजानं द्रष्ट्सिच्छामि केशव ॥॥४॥ 
हृषीकेश ! भ्रब आप इस शरत्रुसेनारूपी समुद्र 
को छोड़कर घोड़ों को यहाँ से हाँक ले चलें। केशव ! 
मैं ग्रज्ञातशत्रु राजा युधिष्ठिर का दर्शन करना चाहता 
हे । 
उ्जय उवाच 
ततो ययो हृषीकेशो यत्र राजा युधिष्ठिरः। 
शीघ्राच्छीघ्रतरं राजन वाजिभिगंस्डोपमेः ॥५॥। 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर श्रीकृष्ण 
गरुड़ के समान वेगशाली घोड़ों द्वारा शीकष्र-से-शी ध्र 
वहाँ जा पहुँचे, जहाँ राजा युधिष्ठिर विश्वाम कर 
रहे थे। 
मुदाभ्युपगतो क्ृष्णावश्विनाविव वासवम्‌ । 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवस्वानश्विनाविव ॥६॥। 
दोनों कृष्णों को इन्द्र के पास गये हुए अ्रश्विनी- 
कुमारों के समान प्रसन्नतापूर्वक अपने समीप श्राया 
जान राजा युधिष्ठिर ने उनका उसी प्रकार पभ्रभि- 
नन्‍्दन किया, जेसे सूर्य दोनों अ्रश्विनीकुमारों का 
स्वागत करते हैं । 
मन्यमानो हतं कर्ण धर्मराजों युधिष्ठिरः । 
हषंगद्गदया वाचा प्रीतः प्राह परन्तपः ॥॥७॥। 
शत्रुओं को सनन्‍्ताप देनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर 
ने कर्ण को मारा गया मानकर हष्ष-गद्गदवाणी से 
प्रसन्‍नतापूर्वक वार्तालाप आरम्भ किया-- 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वागतं देवकीपुत्र स्वागत ते धनञ्जय। 
: अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हृतः कर्णो महारथः ॥॥८॥। 
युधिष्ठिर बोले--देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत 
हो | धनञ्जय ! तुम्हारा भी स्वागत है, क्योंकि 


७८९१ 


तुम दोनों ने स्वयं किसी प्रकार की क्षति न उठाकर, 

सकुशल रहते हुए महारथी कर्ण को मार डाला है। 

अन्तक॑ मम मित्राणां ह॒त्वा कर्ण महामृधे । 

दिष्टया युवामनुप्राप्तो जित्वासुरमिवामरों ॥६॥ 
किसी असुर को जीतकर आये हुए दो देवताश्रों 

के समान तुम दोनों मित्र महायुद्ध में मेरे मित्रों के 

लिए यमराज के समान कर्ण को मारकर यहाँग्रा 

गये, यह बड़े सौभाग्य की बात है । 

घोरं युद्धसभदीनेन मया टहाम्राच्युताजुनौ। 

कृतं तेनानतकेनेव प्रजाः सर्वा जिघाँसता ॥१०॥ 
श्रीकृष्ण और ग्रर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजा के संहार के 

इच्छुक काल के समान उस कर्ण ने आज मेरे - साथ 

घोर युद्ध किया था, फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं 

दिखाई । 

तेन केतुश्च मे छिन्‍नो हतो च॒ पाष्णिसारथी । 

हतवाहस्ततवचास्मि युयुधानस्थ पदश्यतः ॥११॥ 
उसने सात्यकि के देखते-देखते मेरी ध्वजा काट 

डाली, पाइ्व॑ रक्षकों को मार डाला तथा मेरे घोड़ों 

का भी संहार कर डाला था। 

श्रभिसृत्य च॒ मां युद्धे परुषाण्युक्तवान्‌ बहु । 

तत्र तत्र युधां श्रेष्ठ परिभुय न संशयः ॥१२॥ 

भीमसेनप्रभावात्त यज्जीवामि धनञूजय । 

बहुनात्र किसुक्तेन नाहं तत्‌ सोढ्मुत्सहे ॥१३॥ 
योद्धाश्रों में श्रेष्ठ वीर ! उसने युद्ध में मेरा पीछा 

करके जहाँ-तहाँ मुझे श्रपमानित करते हुए बहुत-से 

कट्‌ वचन सुन।थये थे, इसमें सन्देह नहीं है। धनञ्जय ! 

मैं इस समय भीमसेन के प्रभाव से ही जीवित हूँ । 

ग्रधिक कहने से क्‍या लाभ ! मैं उस भ्रपमान को 

किसी प्रकार सह नहीं सकता । 

त्रयोदशाहूं वर्षाणि यस्मादभीतोी धनजञूजय। 

रात्रो लेभे सम न निद्रां न चाहनि सुखं क्वचित्‌ ॥॥१४।॥ 
अर्जुन ! मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षों 

तक न तो रात्रि में अ्रच्छी प्रकार नींद ले सका और 

न दिन में ही कहीं सुख पा सका [उसी कर्ण ने मुभे 

परास्त कर दिया | । 

यस्य द्वेषेण संयुक्त: परिदह्म धनञ्जय । 

सो5हं तेनेब वीरेण जित्वा जीवन्‌ विसरजितः ॥१५॥। 


७८२ 

धनञ्जय ! जिसके द्वेष से मैं निरन्तर जलता 
रहा, उसी वीर कर्ण ने मुझे परास्त करके जीवित 
छोड़ दिया । 
को नु मे जीवितेनार्थों राज्येनार्थो भवेत्‌ पुनः । 
ममंब॑ विक्षतस्थाद्य कर्णनाहवशोभिना ॥१६॥ 

ग्रब॒ मझे इस जीवन से और राज्य से क्‍या 
प्रयोजन है, जबकि श्राज युद्ध में शोभा पानेवाले कर्ण 
ने मुझे इस प्रकार क्षत-विक्षत कर डाला नह 
स॒त्वां पच्छामि कोन्तेय यथाद्य कुशल तथा । 
तन्ममाचक्ष्व कात्स्न्येंन यथा कर्णो हतस्त्वया ॥१७॥ 

कुन्तीनन्दन ! मैं तुमसे पूछता हूँ कि आज जिस 
प्रकार सकुशल रहकर तुमने कर्ण को मारा है, वह 
सम्पूर्ण वत्तान्त मुझे पूर्णरूप से बताओ्रो । 
शक्रतुल्यबलो युद्धे यमतुल्यः पराक्रसे। 
रामतुल्यस्तथास्त्रेण स कथं व॑ निष्दितः ॥१८॥ 

जो युद्ध में इन्द्र के समान बलवान, यमराज के 
समान पराक्रमी और परशुरामजी के समान अस्त्र- 
दस्त्रों का ज्ञाता था, वह कर्ण केसे मारा गया ? 
महारथः समाख्यातः सर्वेयुद्धविशारदः । 
धनुधंराणां प्रवरः सर्वेषामेकपुरुषः ॥१९६॥ 
पूजितो धृतराष्ट्रेण सपुत्रेण महाबल। 
त्वदर्थमेव राधेयः स कथं निहतस्त्वया ॥२०॥ 

जो सम्पूर्ण युद्ध की कला में कुशल, विख्यात 
महारथी, धनुध॑रों में श्रेष्ठ तथा सब शत्रओं में प्रधान 
पुरुष था, जिसे पुत्रसहित धृतराष्ट्र ने तुम्हारा सामना 
करने के लिए ही सम्मानपूर्वक रखा था, वह महाबली 
राधानन्दन कर्ण तुम्हारे द्वारा कैसे मारा गया ? 

तद्‌ धमंशीलस्यथ वचो निशम्य 
उवाच जिष्णुस्तमदीनसत्त्वम्‌ । 
श्ष॒त्वा तु कर्णेन प्रपीडितं त्वां 
द्रष्टु भवन्त॑ त्वरयाभियातः ॥२१॥ 

धर्मात्मा नरेश की वह बात सुनकर विजयशील 
ग्र्जुन ने उदारचित्त युधिष्ठिर से कहा--“मैं श्रापको 
कर्ण द्वारा पीड़ित किया हुआ जानकर उतावली के 
साथ आपका दर्शन करने के लिए चला आराया हूँ । 


महाभा रतम्‌ 


दनेयो मे सात्यक्तिक्चकरक्षों 
धृष्टययुम्नरदचापि तथव राजन्‌। 
युधामन्युइबोत्तमोजाइच श्ूरो 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपुत्रो ॥२२॥ 
“राजन्‌ ! शिनिपौत्र सात्यकि और धुृष्टद्युम्न 
मेरे चक्ररक्षक हों, युधामन्यु और उत्तमौजा-दोनों 
शरवीर राजकुमार मेरे पृष्ठभाग की रक्षा करें 
[इनसे सुरक्षित होकर मैं कर्ण के साथ युद्ध करना 
चाहता हूँ | । 
योत्स्याम्यहूं भारत सूतपुत्र- 
मस्मिन्‌ युधि यदि वे दृश्यतेष्य । 
ग्रायाहि पव्याद्य युयुत्समानं 
मां सूतपुत्रस्य रणे जयाय ॥२३॥ 
“भरतभूषण ! यदि इस संग्राम में श्राज कर्ण 
मुझे दृष्टिगोचर हो जाए तो मैं उसके साथ युद्ध 
करूँगा । आ्राइए, देखिए, आज मैं युद्धक्षेत्र में सूतपुत्र 
पर विजय पाने के लिए संग्राम करना चाहता हूँ । 
कर्ण न चेदद्य निहन्मि राजन्‌ 
सवान्धवं युध्यमानं प्रसह्य । 
प्रतिभ्न॒त्याकुबंतो वे गतिर्या 
कष्टा याता तामहूं राजसह ॥२४॥ 
“राजन्‌ ! राजसिंह ! यदि आज मैं बन्धुग्रों- 
सहित युद्ध के लिए उद्यत हुए कर्ण को ह॒ठपूर्वक न 
मार डालू तो प्रतिज्ञा भंग करनेवाले को जो दुःख- 
दायी गति प्राप्त होती है, मुझे भी वही गति मिले। 
पृच्छामि त्वां ब्रृहि जय॑ रणे मे 
भीम पुरा धातंराष्ट्रा प्रसन्ते । 
सोति हनिष्यामि नरेन्द्रसिह 
संन्‍्य॑ तथा शत्रुगणाँइ्च सर्वान्‌ ॥२५॥ 
मैं आपसे भ्राज्ञा चाहता हूँ । श्राप रणभूमि में 
मेरी विजयका ग्राशीर्वाद दीजिए। नरेन्द्रसिह ! 
धृतराष्ट्र के पुत्र भीमसेन को ग्रस लेने की चेष्टा कर 
रहे हैं। वे उन्हें ग्रस लें इससे पूर्व ही मैं सूतपुत्र कर्ण 
को, उसकी सेना को तथा सम्पूर्ण शत्रुओं को मार 
डालूंगा । 


इति महाभारते कर्ण पर्बेणि चतुर्दशोउध्यायः ॥१४॥॥ 


कर्णपर्व : प”>चदशो5ध्याय: 


छष३ 


पञचदशो5ऊध्याय' 


युधिष्टिर द्वारा श्रर्जुन का भ्रपमान, श्रजुन का उन्हें मारने के लिए उद्यत होना, 
श्रीकृष्ण का श्रर्जुत को समभाना 


सजञ्जय उवाच 
श्रुत्वा कर्ण कल्यमुदारवीर्य 
कऋद्धः पार्थं: फाल्गुनस्थामितौजाः। 
धनजञ्जयं वाक्यमुवाच चेदं 
युधिष्ठिर कर्णशराभितप्तः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! कर्ण के बाणों से 
सन्तप्त हुए अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा 
युधिष्ठिर महाबलशाली कर्ण को सकुशल जानकर 
श्र्जुन पर क्रद्ध हो उनसे इस प्रकार बोले-- 
युधिष्ठिर उवाच 
भीतो भीम त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यन्‍नाइकः कर्णमथो निहन्तुम्‌ । 
स्नेहस्त्ववा पार्थ कृतः प॒थाया 
गर्भ समाविश्य यथा न साधु ॥२॥ 
युधिष्ठिर ने कहा--पार्थ ! जब तुम कर्ण को 
परास्त नहीं कर सके तो भयभीत हो भीमसेन को 
वहीं छोड़कर यहाँ चले ग्राये । तुमने कुन्ती के गर्भ 
में निवास करके भी अपने सगे भाई के प्रति ऐसा 
स्नेह निभाया, जिसे कोई ग्रच्छा नहीं कह सकता । 
यत्‌ तद्‌ वाक्य हवतवने त्वयोक्‍त॑ 
कर्ण हन्तास्म्पेकरथेन सत्यम्‌ । 
त्वकत्वा तं वे कथमद्यापयातः 
कर्णाद्‌ भीतो भीमसेनं विहाय ॥३॥। 
तुमने हतवन में जो सत्य प्रतिज्ञा की थी कि "मैं 
एकमात्र रथ के द्वारा युद्ध करके कर्ण को मार डालूंगा' 
उस प्रतिज्ञा को तोड़कर कर्ण से भयभीत हो भी मसेन 
को रणभूमि में छोड़कर आ्राज तुम युद्धभुमि से लौट 
कंसे आये ? 
इंद॑ यदि द्वृंतवनेः्प्यचक्षः 
योद्ध न कर्ण प्रशक्ष्ये नुपेति। 
बयं ततः प्राप्तकालं च सर्वे 
कृत्यान्युपंध्याम तथंव पार्थ ॥॥४॥ 
पार्थ ! यदि तुमने द्वतवन में यह कह दिया 


होता कि 'राजन्‌ ! मैं कर्ण के साथ युद्ध नहीं कर 
सकगा' तो हम सब लोग समयोचित ककत्तंव्य का 
निश्चय करके उसी के ग्रनुसार कार्य करते । 
मथि प्रतिश्रुत्य वध हि. तस्य 
न वे कृत तच्च तथंव वीर। 
आ्रानीय नः शत्रुमध्यं स कस्मात्‌ 
सभुत्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा: ॥५॥। 
वीर ! तुमने मुभसे कर्ण के वध की प्रतिज्ञा 
करके उसका उसी रूप में पालन नहीं किया । यदि 
ऐसा ही करना था तो हमें शत्रुग्नों के मध्य में लाकर 
पत्थर की वेदी पर पटककर क्यों पीस डाला ? 
श्रप्पाशिष्म वयमर्जन त्वयि 
यियासवो बहु कल्याणमिष्टम्‌ । 
तन्‍नः सर्व विफल, राजपुत्र 
फला्थिनां विफल इवातिपुष्प: ॥६॥ 
राजकुमार श्रर्जुन ! हमने बहुत-से मद्भलमय 
ग्रभीष्ट पदार्थ प्राप्त करने की इच्छा रखकर तुमपर 
ग्राशा लगा रखी थी, परन्तु फल-अभिलाषी मनुष्यों 
को अधिक फूलोंवाला फलहीन वृक्ष जेसे निराश 
कर देता है, उसी प्रकार तुमसे हमारी सारी आाशाएँ 
निष्फल हो गईं । 
त्रयोदशेमा हि समाः सदा वयं 
त्वामन्वजीविष्स धनजञ्जयाशया । 
काले च वर्ष देवमिवोप्तबीजं 
तन्‍नः सर्वान्‌ नरके त्वं न्‍्यमज्जयः ॥७॥ 
धनञ्जय ! जसे बोया हुआ बीज समय पर 
मेघ द्वारा की हुई वर्षा की प्रतीक्षा में जीवित रहता 
है, उसी प्रकार हमने तेरह वर्षों तक सदा तुमपर 
ही आशा लगाकर जीवन धारण किया था, परन्तु 
तुमने हम लोगों को नरक में डुबो दिया [भारी संकट 
में डाल दिया | । 
घधिगस्तु मज्जीवितमद्य कृष्ण 
यो5हं वशं सुतपुत्रस्य यातः। 


८):3. 
मध्ये कुरूणां सुहृदां च मध्ये 
ये चाप्यन्ये योदुकामाः समेताः ॥८॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं कौरवों, सुहृदों तथा श्रन्य जो 
लोग युद्ध की इच्छा से एकत्र हुए हैं, उन सबके मध्य 
मैं ग्राज सूतपुत्र कर्ण के श्रधीत हो गया। मेरे जीवन 
को धिककार है ! 
मम ह्भाग्यानि पुरा कृतानि 
पापानि नूनं बलवन्ति युद्ध । 
तणं च कृत्वा समरे भवन्तं 
.._ मामेव स निकृतवान्‌ दुरात्मा ॥६॥ 
पार्थ ! निश्चय ही मेरे अ्रभाग्य और पूर्वकृत 
पाप इस युद्ध में प्रबल हो रहे हैं, तभी तो दुरात्मा 
कर्ण ने तुम्हें तिनके के समान समभकर मेरा घोर 
ग्रपमान किया है। 
त्वष्ट्रा कृत वाहसकजनाक्षं 
शुभ समास्थाय कपिध्वजं तम्‌ । 
प्रगह्चा खड़्गठच सुवर्णबद्ध 
धनुश्च तत्‌ गाण्डिवं तालमात्रम। . 
स केशवेनोह्ममानः कथ्थ त्वं 
कर्णाद्‌ भीतो व्यपयातो5सि पार्थ ॥१० 
कुन्तीकुमार ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्मा 
का बनाया हुआझ्ना है, उसके धुरे से कोई ध्वनि नहीं 
निकलती । उसपर वानरध्वजा फहराती रहती है, 
ऐसे शुभलक्षणयुक्त रथ पर प्रारूढ़ हो, सुवर्णजटित 
खड्ग श्रोर चार हाथ के श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव को 
लेकर और श्रीकृष्ण जैसे सारथि के द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्ण से भयभीत होकर भाग कैसे 
ग्रयये ? 
धनुइ्च तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यनन्‍्ता भव त्वं खलु केशवस्य । 


हनिष्यति केशवः कर्णमुग्र 
मरुत्पतिवृत्रमिवात्तवज्भअः ॥११॥ 


पार्थ ! तुम अपना गाण्डीव धनुष श्रीकृष्ण को 
दे दो भ्रौर युद्धक्षेत्र में स्वयं इनके सारथि बन जाझ्रो, 
फिर जैसे इन्द्र ने हाथ में वजत्न लेकर वृत्रासुर का 
वध किया था, उसी प्रकार ये श्रीकृष्ण भयंकर वीर 
कर्ण को मार डालेंगे । 


मंहाभारतम्‌ 


राधेयमेत॑ यदि नाद्य शकत- 
इचरन्तमुग्र प्रतिबाधनाय । 
प्रयच्छ गाण्डीवमिमं हि राज्ञे- 
त्वत्तो बलास्त्रेरधिकशच यः स्थात्‌ ॥ १२॥। 
यदि तुम श्राज समराज्भण में विचरते हुए उस 
भयानक वीर राधापुत्र कर्ण का सामना करने की 
शक्ति नहीं रखते तो श्रब यह गाण्डीव धनुष किसी 
ऐसे राजा को दे दो, जो अस्त्रबल में तुमसे बढ़-चढ़- 
कर हो । 
मासे5पतिष्य:. पञचमे सुकृच्छ 
न वा गर्भ आभविष्यः पथायाः । 
तत्‌ ते श्रेयो राजपुत्राभविष्यन्‌ 
न संग्रामादपयानं दुरात्मन ॥१३॥ 
दुरात्मा राजपुत्र ! यदि तुम पाँचवें मास में ही 
माता के गर्भ से गिर गये होते श्रथवा माता कुन्ती के 
ग्रत्यन्त कष्टदायक गर्भ में श्राये ही न होते तो वह 
तुम्हारे लिए श्रच्छा होता, क्यों कि उस अवस्था में तुम्हें 
युद्ध से भाग आने का कलंक तो नहीं प्राप्त होता । 
धिग्गाण्डिवं घिक्‌ च ते बाहुवीयें- 
ससंख्येयान्‌ बाणगर्णाइच धिक ते । 
धिक्‌ ते केतुं केसरिण: सुतस्य 
कृशानुदतं च रथं च धिक्‌ ते ॥१४॥ 
अर्जुन ! तुम्हारे इस गाण्डीव धनुष को धिक्‍्कार 
है ! तुम्हारी भुजाओ्रों के पराक्रम को धिक्‍कार है ! 
धिककार है तुम्हारे इन भ्रसंख्य बाणों को ! धिक्‍्कार 
है तुम्हारी वानरध्वजा को श्रौर धिक्‍्कार है अ्ग्निदेव 
के दिये हुए इस रथ को ! 
सजञ्जय उवाच 
युधिष्ठिरेणवमुक्त: कौन्तेयः इ्वेतवाहन:। 
अ्रसि जग्राह संक्रुद्दो जिघांसुभंरतषंभम्‌ ॥१५॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! युधिष्ठिर के ऐसा 
कहने पर इ्वेतवाहन कुन्तीनन्‍्दन ग्रर्जुत को बड़ा 
क्रोध हुआ। उन्होंने भरतभूषण युधिष्ठिर को मार 
डालने की इच्छा से तलवार उठा ली । 
तस्य कोप॑ ससुद्वीक्ष्य चित्तज्ञ: केशवस्तदा । 
उवाच किसिदं पार्थ गृहीत: खड्ग इत्युत ॥१६॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर उनके मन की 


कर्णपवं : पञचदशोष्ध्याय: 


बात जाननेवाले श्रीकृष्ण ने पूछा--“पार्थ ! यह 
क्या ? तुमने तलवार कंसे उठा ली ? 
न हि पश्यासि योद्धव्यं त्वया किचिद्‌ धनझजय । 
प्रहतुंमिच्छसि कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्वमः ॥१७ 
“धनञ्जय ! यहाँ तुम्हें किसी के साथ युद्ध 
करना हो, ऐसा तो दिखाई नहीं देता, फिर तुम 
किसपर क्‍यों प्रहार करना चाहते हो ? तुम्हारे 
चित्त में भ्रम तो नहीं हो गया है ? ” 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन प्रेक्षमाणो युधिष्ठिरम्‌ । 
अर्जुनः प्राह गोविन्द ऋद्धः सर्प इव इवसन्‌ ॥१८॥ 
श्रीकृष्ण के इस प्रकार पूछने पर श्रर्जुन ने क्रोध 
में भरकर फुंकारते हुए सर्प के समान युधिष्ठिर की 
ग्रोर देखकर श्रीकृष्ण से कहा-- 
प्रन्यस्म देहि गाण्डिवमिति मां योडउभिनोदयेत्‌ । 
भिन्‍्द्यामहूं शिरस्तस्य इत्युपांशुक्षतं॑ं मम ॥१६॥ 
तदुकतं मम चानेन न तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेन॑ वधिष्यासि राजानं धर्मभीरुकम्‌ ॥॥२०॥ 
“गोविन्द ! 'जो मुभसे यह कह दे कि तुम 
अ्रपना गाण्डीव धनुष दूसरे को दे दो, मैं उसका सिर 
काट लूंगा । मैंने मन-ही-मन यह प्रतिज्ञा कर रखी 
है। इन महाराज ने मृभसे वही बात कही है, श्रतः 
मैं इन्हें क्षमा नहीं कर सकता। मैं इस धर्मभी रु नरेश 
का वध करूँगा । 
एतदर्थ मया खड़गो गहीतो यदुनन्दन। 
घिग्धिगित्येव गोविन्दः पार्थमुद्त्वाब्रबीत्पुनः ॥२१॥ 
“यदुनन्दन ! मैंने इनके वध के लिए ही खड्ग 
हाथ में ली है ।” राजन्‌ ! यह सुनकर श्रीकृष्ण 
ग्र्जुन से “धिक्‍्कार है, धिक्‍्कार है ! ऐसा कहकर 
पुन: इस प्रकार बोले-- 
श्रीकृष्ण उवाच 
इदानीं पार्थ जानामि न बुद्धाः सेवितास्त्वया । 
प्रकाले पुरुषव्याध्र संरम्भं यद्‌ भवानगात्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण बोले--पार्थ ! श्राज मुझे पता चला 
कि तुमने वृद्ध पुरुषों की सेवा नहीं की है। पुरुषसिह ! 
इसी लिए तुम्हें बिना श्रवसर के क्रोध श्रा गया है । 
न हि धमंविभागज्ञ: कुयदिवं धनऊ्जय: । 
ग्रथा त्वं पाण्डवाह्येह धर्मभीरुरपण्डितः ॥२३॥ 


७८४ 


पाण्डपुत्र धनझ्जय ! जो धर्म के पृथक-पृथक 
रहस्यों को जाननेवाला है, वह कभी ऐसा नहीं कर 
सकता, जैसा कि श्राज तुम यहाँ करना चाहते हो । 
वस्तुत: तुम धर्मंभीरु होने के साथ ही बुद्धिहीन भी 
जल 
श्रकार्याणां क्रियाणां च संयोगं यः करोति बे । [7 
कार्थयाणाम्षक्तरिपा्णां च स पार्थ पुरुषाधमः ॥२४॥ 
पार्थ ! जो करने योग्य होने पर भी अ्रसाध्य 
हों और जो साध्य होने पर भी निषिद्ध हों ऐसे कर्मों 
से जो सम्बन्ध जोड़ता है, वह पुरुषों में अ्रधम माना 
गया है । 
न हि कार्यकार्य वा सुख ज्ञातुं कथञ्चन । [7 
श्रुतेन ज्ञायते सर्व तच्च त्वं नावबुध्यसे ॥२५॥ 
कत्तंव्य और अकत्तंव्य का ज्ञान किसी प्रकार भी 
अनायास ही नहीं हो जाता, वह सब शास्त्र से जाना 
जाता है और शास्त्र का तुम्हें ज्ञान नहीं है । 
श्रविज्ञानाद्‌ भवान्‌ यच्च धर्म रक्षति धमंवित्‌ । 
प्राणिनां त्वं व्ध पार्थे धामिको नावबुध्यसे ॥२६॥ 
पार्थ ! तुम अज्ञानवश अपने-श्रापको धर्मज्ञ 
मानकर जो धर्म की रक्षा करने चले हो, उसमें 
प्राणिहिसा का पाप है, यह बात तुम्हारे जेसे धाभिक 
की सम में नहीं आसकती । 
प्राणिनामवधस्तात सर्वज्यायान्‌ मतो सम ।॥0 
अन॒तां वा वदेद्‌ वा न तु हिस्पात्‌ कथञझचन ॥।२७॥। 
तात ! मेरे विचार में प्राणियों की हिसा न 
करना ही सबसे श्रेष्ठ धर्म है। किसी की प्राणरक्षा 
के लिए भूठ भी बोलना पड़े तो बोल दे, परन्तु 
उसकी हिसा किसी प्रकार न होने दे । 
स कथं अातरं ज्येष्ठ राजानं धर्मकोविदम्‌ । 
हन्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राकृतो5न्यः पुमानिव ॥२८॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम दूसरे गँवार मनुष्य के समान 
ग्रपने बड़े भाई धर्मज्ञ नरेश का वध कसे करोगे ? 
अ्युध्यमानस्य वधस्तथाशन्नोईर्च मानद । 
पराहुसुखस्य द्रवतः शरणं चापि गच्छतः ॥२६॥ 
कृताञजले: प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य तथेव च। 
न वधः पुज्यते सडस्धिस्तच्च सर्व गुरो तब ॥॥३०॥ 
मानद ! जो युद्ध न करता हो, शत्रुता न रखता 
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हो, युद्ध से मूह मोड़कर भागा जा रहा हो, शरण 
में ग्राता हो, हाथ जोड़कर प्राश्रय में भ्रा पड़ा हो 
तथा असावधान हो, ऐसे मनुष्य का वध करना श्रष्ठ 
पुरुष भश्रच्छा नहीं समभते। तुम्हारे बड़े भाई में 
उपर्यक्त सभी बातें हैं । 
त्वया चेव॑ द्वतं पार्थ बालेनेव कृत पुरा। 
तस्मादधर्मसंयुकत मौर्स्यात्‌ कर्म व्यवस्यथति ॥३१॥ 
पार्थ ! तुमनें नासमझ बालक के समान पहले 
कोई प्रतिज्ञा कर ली थी, इसीलिए तुम मूर्खतावश 
प्रधमंयुक्त काये करने को उद्यत हो गये हो । 
स गुरु पार्थ कस्मात्वं हन्तुकामोईभिधावसि । 
ग्रसम्प्रधायं धर्माणां गति स॒क्ष्मां दुरत्ययाम्‌ ॥३२॥ 
कुन्तीनन्दन ! बताओ तो तुम धर्म के सूक्ष्म और 
दुर्बोध स्वरूप का अच्छी प्रकार विचार किये बिना 
ही श्रपने ज्येष्ठ श्राता का वध करने के लिए कसे 
दौड़ पड़े ? 
सत्यस्य वचन साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 7 
तत्वेनेव सुदुज्ञेयें पश्य. सत्यमनुष्ठितम्‌ ॥३३॥। 
सत्य बोलना उत्तम है। सत्य से बढ़कर दूसरा 
परमतत्त्व कुछ नहीं है, परन्तु यह समभ लो कि 
सत्पुरुषों द्वारा आचरण में लाये हुए सत्य के यथार्थ 
स्वरूप का ज्ञान अत्यन्त कठिन होता है।' 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं वक्‍तव्यमनतं भवेत्‌ । [7 
यत्रानृतं भवेत्‌ सत्य सत्यं चाप्यनतं भवेत्‌ ॥३४॥ 
जहाँ भूठ बोलने का परिणाम सत्यभाषण के 
समान कल्याणकारक हो अ्रथवा जहाँ सत्य बोलने का 
परिणाम असत्य बोलने के समान अ्रमद्भलकारी हो, 
वहाँ सत्य नहीं बोलना चाहिए। वहाँ अ्रसत्य बोलना 
ही उचित होगा । 
सर्वस्वस्थापहारे तु वक्‍तव्यमनृतं भवेत्‌ । [7 
तत्रानृतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यन॒तं भवेत्‌ ॥३५॥ 
जब किसी का सर्वस्व छीना जा रहा हो तब 
उसे बचाने के लिए भूठ बोलना कतंव्य है। वहाँ 
श्रसत्य ही सत्य और सत्य ही अ्सत्य हो जाता है। 
यत्‌ स्थार्दाहिसासंयुकतं स धर्म इति नि३्चय: । [7 
अहिसार्थाय भूतानां धर्मप्रचचन॑ कृतम्‌ ॥३६॥ 
जिस कार में हिंसा न हो वही धर्म है । महर्षियों 


महाभारतम्‌ 


ने प्राणियों की हिंसा न होने देने के लिए ही उत्तम 

धर्म का प्रवचन किया है। 

धारणाद्‌ धर्ममित्याहुर्धमों धारयते प्रजा: ।(7 

यत्स्पाद्‌ धारणसंयुकतं स धर्म इति निएचयः ॥३७॥ 
धर्म ही प्रजा को धारण करता है श्रौर धारण 

करने के कारण ही उसे धर्म कहते हैं, श्रतः जो 

धारण--प्राणरक्षा से युक्त हो, जिसमें किसी जीव की 

हिंसा न की जाती हो, वही धर्म है। ऐसा ही धर्म- 

शास्त्रों का सिद्धान्त है । 

यथाधर्म यथाबुद्धि मयोद्दिष्टों हिताथिना। 

एतत्‌ श्रुत्वा बृहि पार्थ यदि वध्यो युधिष्ठिर: ॥३८॥ 
अर्जुन ! मैं तुम्हारा हित चाहता हूं, भ्रतः मैंने 

अपनी बुद्धि और धर्म के अनुसार तुम्हें धर्माधर्में का । 

तत्त्व बताया है ? यह सुनकर अ्रब तुम्हीं बताश्रो, 

क्या भ्रब भी राजा युधिष्ठिर तुम्हारे वध्य हैं ? 

अर्जुन उवाच 

यथा ब्रूयान्महाप्राज्ञो यथा ब्यान्महामतिः। 

हित॑ चेव यथास्माक॑ तथैतद्‌ बचने तब ॥३६॥ 
ग्रजुन ने कहा--प्रभो ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ 

एवं परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जेसा उपदेश दे सकता है 

झौर जिसके अभ्रनुसार आचरण करने से हम लोगों 

का हित हो सकता है, वेसा ही आपका यह भाषण 

हुआ है । | 

भवान्‌ मातृसमो5स्माक॑ तथा पितृसमो5षपि च । 

गतिइच परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ ॥४०॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमारे माता-पिता के तुल्य हैं । 

ग्राप ही हमारी परम गति और परम आश्रय हैं । 


न हि ते त्रिषु लोकेषु विद्यतेडईविदितं क्वचित्‌ । 
तस्माद्‌ भवान्‌ परं धर्मं वेद सर्व यथातथम्‌ ॥४१॥ 
तीनों लोकों में कहीं कोई भी ऐसी बात नहीं है, 
जो ग्रापको विदित न हो, अ्रतः श्राप ही परम धर्म 
को सम्पूर्ण और यथार्थरूप से जानते हैं । 
अवध्य॑ पाण्डवं मनन्‍्ये धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
श्रस्मिस्तु मम॒ संकल्पे ब्रूहि किचिदनुग्रहम्‌ ॥॥४२॥ 
में पाण्डनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर को मारते 
योग्य नहीं समभता, परन्तु मेरी मानसिक प्रतिज्ञा के 


्जं 


कर्णपर्व : पञ"”चदशो5ध्याय: 


विषय में श्राप ही कोई अनुग्रह [भ्रातृवध के बिना 
ही प्रतिज्ञापालन का उपाय | बताइए । 
यो मां ब्रूयात्‌ कश्चन सानुषेष 
ग्रन्यस्म त्वं गाण्डिवं देहि पार्थे। 
यस्त्वत्तोःस्त्रेवीयेतो वा विशिष्ट: 
हन्यामहूं केशव त॑ प्रसह्य ॥४३॥ 
केशव ! मनुष्यों में यदि कोई भी मुभसे यह कह 
दे कि “पार्थ ! तुम अ्रपना गाण्डीव धनुष किसी 
दूसरे ऐसे मनुष्य को दे दो, जो अस्त्रों के ज्ञान अथवा 
बल में तुमसे बढ़कर हो तो मैं उसे बलपू्वंक मार 
डालूंगा ? 
त॑ हनयां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाहं कालमप्यल्पमात्रम्‌ । 
ध्यात्वा नूनं होनसा चापि मुक्तो 
वर्ध राज्ञो श्रष्टवीयों विचेता: ॥४४॥ 
केशव ! यदि मैं युधिष्ठिर का वध कर दूँ तो 
इस संसार में थोड़ी देर भी जीवित नहीं रह सकता । 
यदि किसी प्रकार पाप से छूट जाऊँ तो भी राजा 
युधिष्ठिर के वध का चिन्तन करके जी नहीं सकता। 
निश्चय ही इस समय मैं किकतंव्यविमूृढ होकर 
पराक्रमशून्य और अ्रचेत-सा हो गया हूँ । 
यथा प्रतिज्ञा मम लोकबुद्धो 
सत्या भवेत्‌ धर्मभुतां वरिष्ठ । 
जीवेत्‌ यथा पाण्डवो5हं च कृष्ण 
बुद्धि तथा दातुमप्यहेंसि त्वम्‌ ॥४५॥ 
धर्मात्माओ्रों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! संसार के लोगों 
की दष्टि में जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाए 
ग्रौर जिस प्रकार पाण्डपुत्र राजा युधिष्ठिर और मैं 
दोनों जीवित रह सकें, वसी कोई सम्मति आ्राप मुभे 
देने की कृपा करें। 
वासुदेव उवाच 
राजा श्रान्तो विक्षतों दुःखितशच 
कर्णनाजी.दंशितरर्बाणसंघः । 
ग्रतस्त्वमेतेतन. सरोषमुक्तो 
दुःखान्वितेनेदसयुक्तरूपम्‌ू ॥४६॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा-श्रर्जुन ! राजा (47 थक 
गये हैं । कर्ण ने युद्धभूमि में ग्रपने तीखे तीरों द्वारा 
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इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया है, श्रत: वे बहुत दुःखी हैं । 
दुःखी होने के काण ही उन्होंने तुम्हारे प्रति ये रोष- 
पूर्वक अनुचित बातें कही हैं । 
ततो वध नाहँति धर्मंपरत्र- 
स्त्वया प्रतिज्ञा्जुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन म॒तो भवेद्धि 
तन्मे निबोधेह तवानुरूपम्‌ ॥॥४७॥ 
वीर ! ध्मंपुत्र युधिष्ठिर वध के योग्य नहीं हैं। 
इधर तुम्हें अपनी प्रतिज्ञा का पालन भी करना है, 
ग्रत: जिस उपाय से ये जीवित रहते हुए भी मरे के 
समान हो जाएँ, वही तुम्हारे अनुरूप होगा। उसे 
बताता हूँ, सुनो । 
मान यदा लभते माननाहं- 
स्तदा स वे जीवति जीवलोके । 
यदावसानं लभते महान्तं 
जीव॑स्तदेव मृत उच्यते सः ॥॥४८॥। 
इस संसार में माननीय पुरुष जबतक सम्मान 
पाता है, तभी तक वह वास्तव में जीवित है। जब 
वह भारी ग्रपमान पाने लगता है, तब वह जीते-जी 
मरा हुआ कहलाता है। 


सम्मानितः पाथिवो5्यं सर्देव 
त्वया च भीमेन तथा यमाभ्याम्‌ । 
वृद्धश्व लोके पुरुषेइच शूरे- 
स्तस्थापमानं कलया प्रयुडक्षय ॥४६॥ 
तुमने, भीमसेत ने, नकुल-सहदेव ने तथा श्रन्य 
वद्ध पुरुषों श्र शूरवीरों ने लोक में राजा युधिष्ठिर 
का सदा आ्रादर-सम्मान किया है, किन्तु इस समय 
तुम उनका थोड़ा-सा अपमान कर दो । 
त्वमित्यत्रभवन्तं हि ब्ृहि पार्थ युधिष्ठिरम्‌ । [7 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुभंवति भारत ॥५०॥॥ 
पार्थ ! तुम युधिष्ठिर को सदा आ्राप' कहते ग्राये 
हो, भ्राज इन्हें 'तू” कह दो । भारत ! यदि किसी 
गुरुजन को 'तृ” कह दिया जाए तो साधुपुरुषों की दृष्टि 
में उसका वध ही हो जाता है । 
वधं हाय पाण्डव धममंराज- 
स्त्वत्तोः्युक्तं वेत्स्थते चंवमेषः। 


ततो5स्य पादावभिवाद्य प३चा- 


च्छम ब्रूयाः सान्त्वयित्वा च पाथम्‌ ॥५१ 


पाण्ड्पुत्र ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस श्रनु चित 
शब्द के प्रयोग को सुनकर ये धर्म राज श्रपना वध हुआ्ना 
ही समभेंगे । तत्पश्चात्‌ तुम इनके चरणों में प्रणाम 
करके इन्हें सान्‍्त्वना देते हुए इनसे क्षमा माँग लेना 
ग्जौर इनके प्रति न्‍्यायोचित वचन बोलना । 
प्राजस्तव जातु ऋुध॑ न भ्राता 


महा भा रतम्‌ 


कुर्याल्तूपो धर्ममवेक्ष्य चापि। 
मुक्तो5नृताद्‌ श्रातुवधाच्च पाथ 
सुदा जहि कर्ण सृतनन्दनम्‌ ॥५२॥ 
पार्थ ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्ठिर द 
हैं। ये धर्म का विचार करके तुमपर ऋ्द्ध नहीं होगे । 
इस प्रकार तुम मिथ्या भाषण और भ्रातृवध के पाप 
से मुक्त हो बड़े हर्ष के साथ सूतपुत्र कर्ण का वध 
करना । 


इति महाभारते कर्णपवंणि पञ्चदशो<5्ध्यायः ॥१५॥ 


षोडशो5ध्याय: 
श्रीकृष्ण का प्र्जुन को आ्रात्महत्या से बचाना और युधिष्ठिर को सान्त्वना देकर सन्तुष्ट करना 


सजञ्जय उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु जनाद॑नेन 
पार्थ: प्रदस्याथ सुहृद्वचस्तत्‌ । 
ततो5ब्रवीदर्जुनी.. धर्मराज- 
सनुक्तपूर्व. परुष॑  प्रसह्य ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्ण के ऐसा 
कहने पर कुन्तीनन्दन श्र्जुन ने अपने हितेषी सखा के 
उस वचन की बहुत प्रशंसा की । फिर वे ह॒ठपूर्वक 
धर्मराज के प्रति ऐसे कठोर वचन कहने लगे, जैसे 
उन्होंने पहले कभी नहीं कहे थे 
अर्जुन उवाच 
मा त्वं राजन व्याहर व्याहरस्व 
यस्तिष्ठसे ऋशमात्रे रणाद वे । 
भीमस्तु मामहंति गहंणाय 
. यो युध्यते सर्वलोकप्रवीरें: ॥२॥ 
श्र॒जुन ने कहा--राजन्‌ ! तू स्वयं तो युद्ध से 
भागकर एक कोस दूर आ बैठा है, अ्रतः तू मुभसे 
बुरे बोल न बोल। हाँ, भीमसेन को मेरी निन्दा 
करने का अधिकार है, जोकि सभस्त संसार के 
प्रमुख योद्धाओ्रों के साथ अकेले ही जक रहे हैं । 
यते हि नित्यं तब कतुंमिष्टं 
दारः सुतरात्मसुजी वितेन । 
तथापि मां वाग्विशिखेन हंसि 
त्वत्त: सुख विद्य वयं न किज्चित ॥॥ ३॥। 
मैं सदा स्त्री, पुत्र, जीवन और यह शरीर लगा- 


कर भी तेरा प्रिय कार्य सिद्ध करने के लिए प्रयत्न- 
शील रहता हूँ। ऐसी अवस्था में भी तू मुझे अपने 
वाग्बाणों से बींध रहा है ? हम लोग तुमसे थोड़ा-सा 
भी सुख न पा सके । 


सुख त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमक्षेषु . दुड॑ प्रसक्‍त:ः । 
स्वयं कृत्वा व्यसन पाण्डव त्व- 
मस्मास्तीत्ा:ः श्रावयस्यद्य वाच: ॥४।॥ 
पाण्डुकुमार ! तुमसे थोड़ा-सा भी सुख मिला 
हो--यह हम नहीं जानते हैं, क्योंकि तू जुआ खेलने 
के व्यसन में पड़ा हुआ्ना है। स्वयं यह दुव्येसन करके 
तू हमें कठोर बातें सुना रहा है। 


त्वं देविता त्वत्कृते राज्यनाश- 
स्त्वत्सम्भवं नो व्यसन नरेन्द्र । 
मास्मान्‌ विषर्वाक्प्रतोद स्तुदस्त्व॑ 
भूयों नृप कोपयेस्त्वल्पभाग्य: ॥५॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यहीन जुआरी है। तेरे ही कारण 
हमारे राज्य का नाश हुआ और तुभसे ही हमें घोर 
संकट की प्राप्ति हुई । राजन्‌ ! अब तू अ्रपने विष- 
भरे वचनरूपी चाबुकों से हमें पीड़ा देते हुए फिर | 
कुपित न कर। द 


सञ्जय उवाच 
एता वाचः परुषाः सव्यसाची 
स्थिरप्रज्ञः भावयित्वा तु रूक्षा: । 


है 


हक, 
ड़ 


शक 


हा 
$ 


कर्णपर्व : षोडशोड्ध्याय: 


बभूवासों विमना धर्मभीरुः 
विनिःइवनंइचा सिमथोद्बबहं ॥॥६॥। 
तमाह कृष्ण: किमिदं पुनर्भवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभे करोत्यसिम्‌ । 
ब्रृहिच मां त्वं पुनरुत्तरं बच- 
सतथा. प्रवक्ष्याम्पहमथ्थ सिद्धये ॥॥७॥॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! सब्यसाची श्रर्जुन 
धरमंभीरु हैं । उनकी बुद्धि स्थिर है। उस समय राजा 
युधिष्ठिर को वेसी रूखी और कठोर बातें सुनाकर 
वे ग्रनमने श्रौर उदास हो गये । उन्होंने लम्बी साँस 
लेते हुए फिर से तलवार खींच ली । यह देख श्रीकृष्ण 
ने कहा-- अर्जुन ! यह क्‍या ? तुम झाकाश के 
समान निर्मेल इस तलवार को पुनः म्यान से बाहर 


क्यों निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी बात का उत्तर 


दो । मैं तुम्हारी अ्रभीष्ट सिद्धचर्थ पुन: कोई योग्य 
उपाय बताऊंगा ।* 


इत्येवसुक्तः पुरुषोत्तमेन 
सुदुःखितस्तमवदत्‌ किरीटी । 
ग्रह॑ हनिष्ये  स्वशरीरमेव 


प्रसह्य येनाहितमाचरं वे ॥८॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण के इस प्रकार पूछने पर अर्जुन 
प्रत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोले-- भगवन्‌ ! 
मैंने जिसके द्वारा हठपूर्वक भाई का अ्रपमानरूप 
झहितकर कार्य कर डाला है, अपने उस शरीर को 
ही समाप्त कर डालूंगा ।* 
उवाच तत्पार्थवथचो निशम्य 
धघनऊउ्जयं धर्मभूतां वरिष्ठः। 
राजानमेनं _त्वमितीद्षमुक्‍त्वा 
कि कहसलं प्राविशः पार्थ घोरम्‌ ॥६॥॥ 
त्वं चात्मानं हन्तुमिच्छस्थरिध्न 
नेदं सम्द्रिः सेवितं वे किरीटिनू। 
सृक्ष्मो धर्मों दुविदश्चापि पार्थ 
विशेषतो5ज्ञ: कथितं निबोध ॥१०॥ 
प्रर्जन का यह वचन सुनकर धर्मात्माओं में श्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण ने उससे कहा--पार्थ ! राजा युधिष्ठिर 
को तूं कहकर तुम इतने घोर दुःख में क्यों डूब 


; गये ? शत्रुसंहारक ! क्या तुम श्रात्महत्या करने जा 
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रहे हो ? किरीटधारी श्र्जुन ! साध॒पुरुषों ने कभी 
ऐसा कार्य नहीं किया है। कुन्तीनन्दन ! धर्म का 
स्वरूप सूक्ष्म है। उसे जानना या समभना अत्यन्त 
कठिन है। विशेषत: भ्रज्ञानी पुरुषों के लिए तो उसका 
जानना और भी मुश्किल है । अ्रव मैं जो कुछ कहता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । 
ह॒त्वा5घत्मानमात्मना प्राप्लुयास्त्वं 
श्रातुवंधान्नरक॑ चातिघोरम्‌ । 
ब्रहि च वाचाद्य गुणानिहात्मन- 
स्तथा हतात्मा भवितासि पार्थ ॥११॥ 
“भाई का वध करने से जिस अत्यन्त घोर नरक 
की प्राप्ति होती है, उससे भी भयानक नरक तुम्हें 
ग्रात्महत्या करने से प्राप्त हो सकता है, अ्रतः पार्थ ! 
अरब तुम यहाँ श्रपनी ही वाणी द्वारा अपने गुणों का 
वर्णन करो । ऐसा करने से यह मान लिया जाएगा 
कि तुमने अपने ही हाथों अपना वध कर लिया ।” 
तथास्तु कृष्णेत्यभिनन्द्य वाच 
धनञ्जयः प्राह धनुविनाम्य । 
युधिष्ठिरं धर्मभुतां बरिष्ठ 
श्ूणुष्व राजन्निति शऋखूुनुः ॥१२॥ 
यह सुनकर श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण की बात का अभि- 
नन्‍्दन करते हुए कहा--“श्री कृष्ण ! ऐसा ही हो ।” 
फिर इन्द्रपुत्र श्र्जुत ने अपने धनुष को नवाकर 
धर्मात्माओ्रों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर से इस प्रकार कहा-- 
राजन्‌ ! सुनिए-- 
अर्जुन उवाच 
न माद्शो5न्यो नरदेव विद्यते 
धनुधरों देवमृते पिनाकिनस्‌। 
अहं हि तेनानुमतो महात्मना 
क्षणेन हन्यां सचराचरं जगत्‌ ॥१३॥। 
श्रजुन ने कहा--नरदेव ! पिनाकधारी शिव को 
छोड़कर दूसरा कोई भी मेरे समान धनुधेर नहीं है । 
उस महात्मा ने भी मेरी वीरता का भ्रनुमोदन किया 
है। मैं चाह तो क्षणभर में चराचर प्राणियोंसहित 
सम्पूर्ण संसार को नष्ट कर डालूं । 
मया हि राजन सदिगीश्वरा दिश्ो 
विजित्य सर्वा भवतः कृता वशे । 


स राजसूयइचसमाप्तदक्षिण: 
सभा च दिव्या भवतो ममौजसा ॥११४। । 
राजन ! मैंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्‍पालों 
को जीतकर आ्रापके भ्रधीन कर दिया था । पर्याप्त 
दक्षिणाश्ों से युक्त राजसूय यज्ञ का श्रनुष्ठान तथा 
ग्रापकी दिव्य सभा का निर्माण मेरे ही बल से सम्भव 
हुआ है । 
अ्रद्यापुत्रा सुतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मया तेन वापि । 
सत्यं वदाम्यद्य न कर्णमाजों 
दररहत्वा कवच विमोक्ष्ये ॥१५॥ 
आ्राज मेरे द्वारा सूत्रपुत्र की माता पुत्रहीन हो 
जाएगी अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्ण के द्वारा 
मुझ एक पुत्र से हीन हो जाएगी । मैं सत्य कहता हूँ, 
आ्राज रणभूमि में श्रपने बाणों द्वारा कर्ण को मारे 
बिना मैं कवच नहीं उतारूँगा । 
सजञ्जय उवाच 
इत्येवमुक्वा पुनरेव पार्थो 
युधिष्ठिरं धर्मभृतां वरिष्ठम्‌ । 
विमुच्य शस्त्राणि धनुविस॒ज्य 
कोशे च खड्गं विनिधाय तूर्णम्‌ ॥१६॥ 
स॒ ब्रीडया नम्नशिरा: किरीटी 
युधिष्ठिरं प्राउजलिरभ्युवाच । 
प्रसीद राजन्‌ क्षम यन्मयोक्‍त॑ 
काले भवान्‌ वेत्स्यति तननमस्ते ॥॥१७॥ 
सड्जय कहते हैं-महाराज ! किरीटधारी 
कुन्तीनन्दन अर्जुन धर्मात्माओरों में श्रेष्ठ युधिष्ठिर से 
ऐसा कहकर शस्त्र खोल, धनुष नीचे पटक और 
तलवार को तुरन्त ही म्यान में रखकर लज्जा से 
नतमस्तक हो हाथ जोड़ उनसे पुनः इस प्रकार 


$. कुछ शास्तज्ञान से शून्य लोगों की ऐसी धारणा है कि जय प्रा उ्फ्छाआक्फ़ासा + « कुछ शास्त्नज्ञान से शून्य लोगों की ऐसी धारणा है कि 
“नमस्ते” पद से किसी का अभिवादन नहीं करना 
चाहिए ।। बड़ों को छोटों के लिए “नमस्ते” का प्रयोग नहीं 
करना चाहिए, क्‍योंकि बड़ा छोटे को नमन नहीं कर 
सकता, तथा छोटों को बड़ों को “नमस्ते” नहीं कहना 
चाहिए, क्योंकि बड़ों के लिए 'ते” पद का प्रयोग अनुचित 
है । ऐसे शास्त्रानभिज्ञ लोगों को इस स्थल को ध्यानपूर्वक 


महा भारतम्‌ 


बौले--राजन्‌ ! आप प्रसन्न हों । मैंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिए मुझे क्षमा करें | समय पर श्रापको सब- 
कुछ ज्ञात हो जाएगा। मैं श्रापको नमस्ते” कहता 


। 7 
& प्रसाद्य राजानममित्रसाहं 
स्थितो5ब्रवीच्चेव पुनः प्रवीर: । 
नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
त्यावतंतेइ्सावभियासि चेनम्‌ ॥१८॥ 
इस प्रकार शत्रुओं का सामना करने में समर्थ 
राजा युधिष्ठिर को प्रसन्न करके प्रमुख वीर श्रर्जुन 
खड़े होकर फिर बोले--“महाराज ! श्रब कर्ण के 
वध में देर नहीं है । यह कार्य शीघ्र ही होगा | वह 
इधर ही आा रहा है, श्रतः मैं भी उसी पर चढ़ाई 
कर रहा हूँ ।” 
एतत्‌ श्र॒त्वा पाण्डवो धमंराजों 
श्रातुर्वाक्यं परुषं फाल्गुनस्प । 
उत्थाय. तस्माच्छयनादुवाच 
पार्थ ततो दुःखपरीतचेता: ॥१६॥ 
अपने भाई भ्र्जुन के इस कठोर वचन को सुन- 
कर पाण्ड्पुत्र धर्मराज युधिष्ठिर दुःख से व्याकुल- 
चित्त होकर उस शय्या से उठ खड़े हुए और भ्र्जुन से 
इस प्रकार बोले-- द 
कृत सथा पार्थ यथा न साधु 
येन प्राप्तं व्यसनं व: सुघोरम्‌ । 
तस्माच्छिरदिछिन्धि ममेदमद्य 
कुलान्तकस्थाधमपुरुषस्य ॥२०॥ 
“पार्थ ! निश्चय ही मैंने श्रच्छा कर्म नहीं किया, 
इसी से तुम लोगों पर भयंकर संकट ञ्रा पड़ा है। 
तुम श्राज ही मुझ कुलान्तका री, नराधम का मस्तक 
काट डालो । 


देखना चाहिए । अर्जुन युधिष्ठिर के लिए 'त्वं' शब्द का 
प्रयोग करके उसके लिए खेद प्रकट कर रहा है और 
क्षमा माँग रहा है। यदि 'नमस्ते' पद में भी अपमान की 
बात होती तो अर्जुन अपने बड़े भाई युधिष्ठिर के लिए 
इस पद का प्रयोग कदापि न करते । आष ग्रन्थों में बड़ों 
द्वारा छोटों को और छोटों द्वारा बड़ों को 'नमस्ते' द्वारा 
प्रणाम करने का अनेक स्थानों पर उल्लेख है। 


कर्णपव : षोडशो5्ध्यायः 


वृद्धावमन्तु:. परुषस्थ चेव 
कि ते चिर॑ मामनुसुत्य रूक्षम्‌ । 
' गच्छाम्यहमद्य वन सुपापः 
सुख भवान्‌ तिष्ठतु मद्विहीनः: ॥२१॥ 
“मैं बड़े-बूढ़ों का श्रनादर करनेवाला और कठोर 
हैं । तुम्हें मेरी रूखी बातों का दीघकाल तक भ्रनुस रण 
करने की क्या भ्रावश्यकता है। मैं पापी ग्राज ही वन 
में चला जाता हूँ । तुम मुभसे श्रलग होकर श्रानन्द 
से रहो । 
योग्यो नपः भीमसेनों महात्मा 
क्लीबस्य वा मम कि राज्यक्ृत्यम्‌ । 
न चापि शकतः परुषाणि सोढूं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्थ ॥२२॥ 
“मनस्वी भीमसेन सुयोग्य राजा है | मुझ कायर 
को राज्य लेने से क्‍या काम है ? अब पुनः मुभमें 
तुम्हारे रोषपृर्वंक कहे हुए इन कठोर वचनों को सहने 
की शक्ति नहीं है । 
इत्येवमुक्वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयनं विहाय । 
इयेष निर्गन्तुमथोी वनाय 
त॑ वासुदेवः प्रणतो5भ्युवाच ॥२३॥ 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़- 
कर वहाँ से नीचे कद पड़े और वन में जाने की इच्छा 
करने लगे । तब श्रीकृष्ण ने उनके चरणों में प्रणाम 
करके इस प्रकार कहा-- 
राजन्‌ विदितमेबंतत्‌ यथा गाण्डीवधन्चन: । 
प्रतिज्ञा सत्यसन्धवच॒गाण्डीवं प्रति विश्ुता ॥२४॥। 
“राजन्‌ ! आपको यह तो विदित ही है कि 
गाण्डीवधारी सत्यप्रतिज्ञ श्र्जुन ने गाण्डीव धनुष के 
विषय में कैसी प्रतिज्ञा कर रखी है। उनकी वह 
प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है । 
ब्रयाद्‌ य. एवं गाण्डीवमन्यस्म देयमित्युत । 


वध्यो5स्य स पुर्माललोके त्वया चोक्तो5यमी दृश म्‌ ॥ २५ 


“जो श्रर्जुन से यह कह दे कि तुम्हें अ्रपना 
गाण्डीव धनुष दूसरे को दे देना चाहिए, वह मनुष्य 
संसार में उनका वध्य है। आपने आज श्रर्जुत से 


७६१ 


ऐसी ही बात कह दी है । 
ततः सत्यां प्रतिज्ञां तां पार्थेन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दादवमानो5यं कृतस्तव महीपते ॥२६॥ 
“ग्रतः नरेश्वर ! अर्जुन ने अपनी उसी सच्ची 
प्रतिज्ञा की रक्षा करते हुए मेरी श्राज्ञा से श्रांपका यह 
ग्रपमान किया है । ह 
तस्मात्‌ त्वं वे महाबाहो मम पार्थस्य चो भयो: । 
व्यतिक्रममिमं॑ राजन सत्यसंरक्षणं प्रति ॥२७॥। 
“इसलिए महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरे और भ्रर्जुन 
दोनों के सत्य की रक्षा के लिए किये गये इस अ्रपराध 
को आप क्षमा करें । 
दरणं त्वां महाराज प्रपन्नों स्व उभावषि। 
क्षन्तुमहेंसि मे राजन्‌ प्रणतस्पाभियाचतः ॥२८॥ 
“महाराज ! हम दोनों श्रापकी शरण में आये 
हैं और मैं चरणों में गिरकर आपसे क्षमायाचना 
करता हूँ, आप मेरे अ्रपराध को क्षमा करें । 
सत्य ते प्रतिजानामि हत॑ विद्धचद्य सृतजम्‌ । 
यस्येच्छसि वर्ध तस्थ गतमप्यस्यथ जीवितम्‌ ॥२६॥ 
“मैं आपसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि अब 


आप सूतपुत्र कर्ण को मरा हुआ ही समझमिए। श्राप 


जिसका वध चाहते हैं, उसका जीवन समाप्त हो 
गया । 
इति कृष्णवच: श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्ठिर: । 
ससम्ध्गमं॑ हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं॑ तदा ॥३०॥ 
कृताऊजलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं बच: । 
एवमेव यथा55तथ त्वमस्त्येषो$इतिक्रमो मम ॥३१॥ 
श्रीकृष्ण का यह वचन सुनकर धर्म राज युधिष्ठिर 
ने अपने पैरों में पड़े हुए हृषीकेश को वेगपुर्वक उठा- 
कर और दोनों हाथ जोड़कर यह बात कहीो-- 
“गोविन्द ! ग्राप जेसा कहते हैं, वह ठीक है । वास्तव 
में मुझसे यह नियम का उल्लंघन हो गया है। 
ग्रनुनीतो5स्मि गोविन्द तारितश्चास्मि माधव । 
मोचिता व्यसनाद घोराद्‌ वय्मद्य त्वयाच्युत ॥३२।॥। 
“माधव! आपने अ्रनुनय से मुझे सन्‍्तुष्ट कर दिया 
आर संकट के समुद्र में ड्बने से बचा लिया। अ्रच्युत ! 
ग्राज आपके द्वारा हम घोर विपत्ति से बच गये । 


इति महाभारते कर्ण पर्बंणि षोडशो5ध्यायः ॥। १६॥। 


महाभारतम्‌ 


सप्तदशो5ध्याय! 
श्र्जन द्वारा कर्णवध की प्रतिज्ञा और युधिष्ठिर का ग्राशीर्वाद 


सजञ्जव उवाच 
इति सम कृष्णवचनात्‌ प्रत्युच्चार्य युधिष्ठिरम्‌ | 
बभूव विमना: पार्थ: किचित्‌ झृत्वेव पातकस्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-श्री कृष्ण के कहने से श्रर्जुन ने 
युधिष्ठिर के प्रति जो तिरस्कारपूर्ण वचन कहे थे, 
उनके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास हो गये थे, 
मानो कोई पाप कर बठ हों । 
ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवः प्रहसन्निव पाण्डव्स्‌ । 
कथं नाम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पायें धर्मंजम्‌ ॥२॥ 
गसिना तीक्ष्णधारेण हन्या धर्म व्यवस्थितम्‌ । 
त्वमित्युकत्वाथ राजानमेवं कश्मलमाविशः ॥३॥ 
उनकी यह अवस्था देखकर श्रीकृष्ण हँसते हुए-से 
पाण्डपुत्र ग्र्जुत से बोले--'पार्थ ! तुम तो राजा के 
प्रति केवल 'तू' कह देने मात्र से ही इस प्रकार शोक- 
सागर में डूब गये हो। फिर यदि धर्म में स्थित 
रहनेवाले धर्मपुत्र युधिष्ठिर को तीखी धारवाली 
तलवार से मार डालते, तब तुम्हारी क्‍या दशा 
होती ? 
ह॒त्वा तु नृपति पार्थ अ्रकरिष्यः किमुत्तरम्‌ । 
एवं हि दुविदों धर्मों मन्दप्रज्ञविशेषतः ॥॥४॥ 
_“पाथ्थे ! तुम राजा का वध करके क्‍या करते ? 
इस प्रकार धर्म का स्वरूप सभी के लिए कठिनता 


से जानने योग्य है, विशेषतः उन लोगों के लिए 
जिनकी बुद्धि मन्द है। 


कार [दुःख | में डब जाते । 

स॒ त्वं धर्मभृतां श्रेष्ठ राजानं धर्मसंहितम । 

प्रसादय कुरुश्नेष्ठमेतदत्न॒ मत॑ मस ॥ ६॥ 
“इस विषय में मेरा विचार यह है कि तुम 

धर्मात्माश्रों में श्रेष्ठ, धर्मपरायण, कुरुश्रे ष्ठ राजा 

युधिष्ठिर को प्रसन्‍त करो ।” 


ततोरर्जुनो महाराज लज्जया व॑ समन्वितः । 
धर्मराजस्थ चरणों प्रपद्य शिरसा नतः ॥७॥ 
उबाच भरतश्रेष्ठ॑ प्रसीदेति पुनः पुनः । 
क्षमस्व राजन यत्प्रोक्तं धर्मंकामेन भीरुणा ॥५॥। 
महाराज ! श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर पर्जुन - 
लज्जित हो धर्मराज के चरणों में गिरकर श्रौर मस्तक 
नवाकर उन भरतभूषण नरेश से बारम्बार बोले-- 
“राजन्‌ ! प्रसन्‍्त होइए, प्रसन्‍न होइए। मैंने धर्म- 
पालन की इच्छा से भयभीत होकर जो अनुचित 
वचन कहा है, उसके लिए मुझे क्षमा कीजिए ।” 


पादयो: पतितं दृष्ट्वा धर्म राजो युधिष्ठिर: । 
धनञअूजयममित्रध्न॑ रुदन्त भरतषंभ ॥६॥ 
उत्थाय श्रातरं राजा धर्मराजो धनञअुजयम्‌ । 
समाशिलष्य व सस्‍्नेहं प्ररुरोद महीपति: ॥१०॥ 

भरतभूषण ! धमेराज युधिष्ठिर ने शत्रुसूदन, 
भाई धनज्जय को अपने चरणों पर गिरकर रोते 
देख बड़े स्नेह से उठाकर हृदय से लगा लिया | फिर 
वे भूपाल धर्मराज भी फूट-फूटकर रोने लगे । 


रुदित्वा सुचिरं काल भ्रातरो सुमहाद्युती । 
कृतशोचों महाराज प्रीतिमन्तो बभूवतुः ॥११॥ 

महाराज ! बे दोनों महातेजस्वी भाई दीघंकाल 
तक रोते रहे। इससे उनके मन की मैल धुल गई और 
वे दोनों भाई परस्पर प्रेम से भर गये । 


तत ग्रारिलष्य त॑ प्रेम्णाब्रवीद्‌ राजा धनञ्जयम्‌ । 
क्णन में महाबाहों सर्वसेन्यस्थ पह्यतः ॥१२॥ 
कवच च ध्वज चंव धनुः शक्तिहेया: शराः। 
शरः कृत्ता महेष्वास यतमानस्यथ र.युगे।॥॥१३॥ 
तब राजा युधिष्ठिर ने धनजञ्य को बड़े प्रेम से 
हृदय से लगाकर उनसे कहा--“महाधनुधर ! महा- 
बाहो ! मैं युद्ध में यत्नपूर्वक लगा हुआ था, किन्तु 
कण ने सारी सेना के देखते-देखते भ्रपने बाणों द्वारा 
मेरे कवच, ध्वज, धनुष, शक्ति, घोड़े और बाणों के 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले । 


कि के 


कर्णपरव : सप्तदशोष5्ध्याये: 


सो5हं ज्ञात्वा रणे तस्य कर्म दृष्ट्वा च फाल्गुन । 
व्यवसोदासि दुःखेन न चर में जीवितं प्रियम्‌ ॥॥१४ 
“फाल्गुन ! युद्धभूमि में उसके इस कर्म को देख 
और समभकर मैं दुःख से पीड़ित हो रहा हूँ । मुभे 
ग्रपना जीवन प्रिय नहीं लग रहा है । 
न चेदद्य हि तं॑ बीरं॑ निहनिष्यसि संयुगे। 
प्राणानेव परित्यक्ष्ये जीवितार्थो हि को मम ॥१५॥ 
“यदि आज तुम रणभूमि में कर्ण का वध नहीं 
करोगे तो मैं अपने प्राणों का परित्याग कर दूँगा। 
कर्ण का वध न हुआ तो मेरे जीवन का प्रयोजन ही 
क्याःहै ?”' 
अर्जुन उवाच 
सत्येन ते शपे राजन्‌ प्रसादेन तथेव च । 
भीमेन च नरश्रेष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥१६॥ 
ययाद्य समरे कर्ण हनिष्यामि हतो5पि वा। 
महीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥१७॥ 
अर्जुन ने कहा--राजन्‌ ! नररत्न भूपाल ! मैं 
आपसे सत्य की, आपके क्ृपापूर्ण प्रसाद की, भी मसेन 
तथा नकुल-सहदेव की शपथ खाकर, सत्य के द्वारा 
अपने धनुष को छूकर कहता हूँ कि श्राज युद्ध में या 
तो कर्ण को मार डालूगा अथवा स्वयं ही मारा 
जाकर पृथिवी पर गिर जाऊंगा । 
सञ्जय उवाच 
एवमाभाष्य. राजानमन्रवीन्साधवं वचः । 
ग्रद्य कर्ण रणे कृष्ण सुदयिष्ये न संशयः ॥॥१८॥ 
सञ्जयं कहते हैं--हे भारत ! राजा युधिष्ठिर 
से ऐसा कहकर श्रर्जुन ने कृष्ण से कहा-- श्री कृष्ण ! 
श्राज युद्ध भूमि में मैं कर्ण का वध करूँगा, इसमें संशय 
नहीं है । 
एवमुक्तो5ब्रवीत्‌ पार्थ केशवो राजसत्तम। 
दक्‍तो5सि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कर्ण महाबलम्‌ ॥॥१६॥ 
नपश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण ग्रर्जुन 
से बोले--भरतभूषण ! तुम महाबली कर्ण का वध 
करने में समर्थ हो । 
भूयइ्चोवाच मतिमान्‌ माधवों धर्मनन्दनम्‌ । 
युधिष्ठिरेम॑ बीभत्सुं त्वं सानत्वयितुमह सि ॥२०॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ क्रृष्ण ने धर्मपुत्र युधिष्ठिर से इस 
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प्रकार कहा--“युधिष्ठिर ! आप ग्र्जुन को सान्त्वना 
[कर्ण-वध के लिए आराशीर्वाद | प्रदान करें । 
श्रुत्वा ह्महमयं चंब त्वां कर्णंशरपीडितम्‌ । 
प्र्वत्ति ज्ञातुमायाताविहाबां पाण्डनन्दन ॥२१॥ 
“पाण्डपुत्र ! आप कर्ण के बाणों से पीड़ित हो 
गये हैं-यह सुनकर मैं और अर्जुन दोनों आपका 
समाचार जानने के लिए यहाँ श्राये थे । 
दिष्ट्यासि राजन न हतो दिष्टदया न ग्रहणं गतः । 
परिसान्त्वय बीभत्सूं जयमाशाधि चानघ॥२२॥ 
“निष्पाप नरेश ! सौभाग्य की बात है कि कर्ण 
द्वारा न तो आप मारे ही गये और न पकड़े ही गये। 
अग्रब आप श्रर्जुन को सान्त्वना दें और उन्हें विजय 
के लिए आशीर्वाद प्रदान करें ।” 
युधिष्ठिर उवाच 
एड्रेहि पार्थ बीभत्सो मां परिष्वज पाण्डव । 
वक्‍्तव्यमुक्तो5स्मि हित॑ त्वया क्षान्तं च तन्‍्मया ॥२३॥ 
युधिष्ठिर बोले-पार्थ ! बीभत्सो ! श्राश्रो, 
आग्रो ! पाण्डपुत्र ! मेरे हृदय से लग जाओो। तुमने 
तो मेरे प्रति कहने योग्य और हित की बात ही कही 
है और मैंने उसके लिए क्षमा भी कर दिया है । 
ग्रह त्वामननुजानासि जहि. कर्ण धनडञ्जय। 
मन्युं च मा कृथाः पार्थ यन्‍्मयोक्तो5सि दारुणम्‌ ॥२४॥ 
धनञ्जय ! मैं तुम्हें ग्राज्ञा देता हूँ, तुम कर्ण का 
वध करो । पार्थ ! मैंने तुमसे जो कठोर वचन कहा 
है, उसके लिए खेद मत करना । 
सञ्जय उवाच 
ततो धनञ्जयो राजन्‌ शिरसा प्रणतो5भवत्‌ । 
पादो जग्राह पाणिस्यां अआतुज्येंष्ठस्य मारिष ॥२५॥। 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! आर्यश्रेष्ठ ! तब 
धनञ्जय ने मस्तक भुकाकर प्रणाम किया और दोनों 
हाथों से बड़े भाई के पेर पकड़ लिये। 
तमुत्थाय ततो राजा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
मूध्न्युपात्राय. चेबेनसिद पुनरुवाच ह॥२६॥ 
तब राजा युधिष्ठिर ने मन-ही-मन पीड़ा का 
अ्रनुभव करनेवाले भ्रर्जुन को उठाकर हृदय से लगा 
लिया और उनका मस्तक सूधकर पुनः इस प्रकार 
कहा-- 


७६४ 


धनञ्जब महाबाहों मानितो5स्मि दृढढ त्वया। 
माहात्म्यं विजय चंव भूयः प्राप्नुहि शाइवतम्‌ ॥२७॥॥ 
“महाबाहु धनञ्जय ! तुमने मेरा बहुत सम्मान 
किया है, अ्रतः तुम्हारी महिमा बढ़े श्ौर तुम्हें पुनः 
सनातन विजय प्राप्त हो ।” 
अर्जुन उवाच 
ग्रद्य त॑ पापकर्माणं सानुबन्ध॑ रणे शरः। 
नयाम्यन्तं समासाद्य राधेयं बलगवितम्‌ ॥२८॥ 
श्र्जुन ने कहा--महाराज ! झ्राज मैं अपने बल 
का घमण्ड रखनेवाले उस पापाचारी राधापुत्र कर्ण 
को युद्धभूमि में पाकर उसके बन्धु-बान्धवोंसहित 
यमलोक भेज दूंगा । 
येन त्वं पीडितो बाणदुंढमायस्य कार्मकम्‌ । 
तस्याद्य कमंण: कर्ण: फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥२६॥। 
राजन्‌ ! जिसने धनुष को दृढ़तापूर्वक खेंचकर 
अपने बाणों द्वारा श्रापको पीड़ित किया है, वह कर्ण 
ग्राज अपने उस पाप का अति दारुण फल पाएगा । 


महाभा रतम्‌ 


नाहत्वा विनिवर्तिष्ये कर्णमद्य रणाजिरात्‌ । 
इति सत्येन ते पादों स्पृशामि जगतीपते ॥३०॥। 
प्थिवीपते ! ग्राज मैं कर्ण को मारे बिना युद्ध- 
भूमि से नहीं लौटूंगा । सत्य की सौगन्ध खाकर मैं 
आपके दोनों चरण छुता हूँ । 
सजञ्जय उवाच 
इति ब्रुवाणं॑ सुमना: किरोटिनं 
युधिष्ठिरः प्राह वचो बृहत्तरम्‌ । 
यशो5क्षयं जीवितमीप्सितं च ते 
प्रयाहि शीघत्र॑ जहि कर्णमाहवे ॥३१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन ! ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीटधारी श्रर्जुन से युधिष्ठिर ने प्रसन्‍नचित्त होकर 
यह महत्त्वपूर्ण बात कही--“बीर ! तुम्हें ग्रक्षय यश, 
पूर्ण ग्रायु और मनोवाड्छित कामनाएँ प्राप्त होती 
रहें । तुम शीघ्र प्रयाण करो और समराज्ुण में कर्ण 
को मार डालो | 


इति महाभारते कर्णपर्वंणि सप्तदक्षोड्ध्यायः ॥१७॥। 


अष्टादशो5ध्याय! 
श्रीकृष्ण द्वारा अर्जुन को प्रोत्साहन, श्र्जुन के वीरोचित उद्गार और कर्ण पर श्राक्रमण 


सजञ्जय उवाच 
प्रयातस्थाथ पार्थस्य महान्‌ स्वेदो व्यजायत । 
चिन्ता च विपुला जज्ञे कथं चेदं भविष्यति ॥१॥ 
सजञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्ध के लिए प्रस्थान 
करने पर कुन्तीकुमार श्रर्जुन के शरीर में बड़े जोर 
से पसीना छूटने लगा तथा मन-ही-मन भारी चिन्ता 
होने लगी कि यह सब कंसे होगा ? 
ततो गाण्डीवधन्वानमन्रवीन्सधुसूदन: । 
दृष्ट्वा पार्थ तथा यान्‍्तं चिन्तापरिगतं तदा ॥२॥ 
रथ में बेठकर उस प्रकार यात्रा करते हुए 
गाण्डीवधारी भ्रर्जुन को चिन्तामग्न देखकर श्रीकृष्ण 
नें उनसे इस प्रकार कहा-- 
वासुदेव उवाच 
गाण्डीवधन्वन्‌ संग्रामे ये त्वया धनुषा जिता:। 
न तेषां मनुषों जेता त्वदन्य इह विद्यते॥ ३॥। 


श्रीकृष्ण बोले--गाण्डीवधारी श्रर्जुन ! तुमने 
अपने धनुष से जिन-जिन वीरों पर विजय पायी है, 
उन्हें जीतनेवाला इस जगत्‌ में तुम्हारे श्रतिरिक्त 
दूसरा कोई मनुष्य नहीं है । 
दृष्टा हि बहवः शुराः शक्रतुल्यपराक्रमाः । 
त्वां प्राप्प समरे शूरं ते गताः परमां गतिम्‌ ॥॥४॥ 
मैंने देखा है कि इन्द्र के समान पराक्रमी बहुत-से 
शूरवीर रणभूमि में तुक शौय॑-सम्पन्त वीर के पास 
आकर परमगति को प्राप्त हो गये हैं। 
धनुग्राहा हि ये केचित्‌ क्षत्रिया युद्धदु्मंदाः । 
ञ्रा देवात्‌ त्वत्समं तेबां न पश्यामि श्वूणोमि च ॥५॥ 
यहाँ से देवलोक तक धनुष-धारण करनेवाले 


जितने भी क्षत्रिय हैं, उनमें से किसी को भी मैं तुम्हारे 
समान न तो देखता हूँ न सुनता ही हूँ । 


कर्णपर्व : अष्टादशोष्ध्याय॑: 


ग्रवश्यं तु मया वाच्यं यत्पथ्यं तव पाण्डव । 
मावमंस्था महाबाहो कर्णमाहवश्ोभिनम्‌ ॥६॥ 
पाण्डनन्दन ! फिर भी जो बात तुम्हारे लिए 
हितकर हो, उसे बता देना मैं ग्रावरयक समभता 
हू । महाबाहो ! संग्राम में शोभा पानेवाले कर्ण की 
ग्रवहेलना मत करना । 
कर्णो हि बलवान्‌ दृप्तः कृतास्त्रत्च महारथः । 
कृती च चित्रयोधी च देशकालस्य कोबिदः ॥७॥ 
क्योंकि कर्ण बलवान्‌, अ्रभिमानी, अस्त्रविद्या का 
विद्वान्‌ू, महारथी, युद्धकुशल, विचित्र रीति से युद्ध 
करनेवाला तथा देशकाल को समभनेवाला है। 
त्वत्समं त्वद्विशिष्टं वा कर्ण मन्‍्ये सहारथम्‌ । 
परम यत्नमास्थाय त्ववा वध्यो महाह॒वे ॥८॥। 
मैं महारथी कर्ण को तुम्हारे समान श्रथवा तुमसे 
भी बढ़कर मानता हूँ, भ्रतः महायुद्ध में महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उनका वध करना होगा । 
तेजसा वह्निसवृशों वायुवेगसमो जवे। 
ग्रन्तकप्रतिम: क्रोधे सिहसंहननो बली ॥६॥ 
कर्ण तेज में अ्रग्नि के सदृश, वेग में वायु 
के समान, क्रोध में यमराज के तुल्य, सुदृढ़ शरीर में 
सिंह के सदुश तथा अत्यन्त बलवान है। 
सर्वयोधगुणयुंक्तो मित्राणामभयंकर: । 
सतत पाण्डबह्वेषी धातंराष्ट्रहिति रतः ॥१०॥ 
उसमें योद्धाओं के सभी गुण हैं। वह अपने मित्रों 
को अ्रभय देनेवाला और दुर्योधन के हित में तत्पर 
रहकर पाण्डवों से सदा द्वेष रखता है । 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवेरपि सवासबः। 
ऋते त्वामिति मे बुद्धिस्तदय्य जहि सुतजम्‌ ॥११॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधानन्दन कर्ण 
तुम्हें छोड़कर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताञ्नों के लिए 
भी अवध्य है, श्रतः तुम आज सूतपुत्र का वध करो। 
श्रात्मानं मन्‍्यते वीर येन पापः सुयोधनः । 
तमद्य मूल पापानां जहि सोति धनञ्जय ॥१२॥ 
धनञ्जय ! जिसके साथ होने से पापी दुर्योधन 
अ्पने-आ्रापको वीर मानता है, वह सूतपुत्र कर्ण ही 
'सारे पापों की जड़ है, श्रटः आज तुम उसे मार 
डालो । 
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खड्गजिद्ठूं धनुरास्यं शरदंष्ट्रं तरस्विनम्‌ । 

दृष्त॑ पुरुषशादल॑ जहि कर्ण धनञझ्जय ॥१३॥ 
अर्जुन ! कर्ण पुरुषसिंह है, तलवार ही उसकी 

जिद्वा है, धनुष ही उसका फंला हुआ मुख है, बाण 

उसकी दाढ़ें हैं। वह श्रत्यन्त वेगशाली झौर अभि- 

मानी है। तुम उसका वध करो । 

ग्रह त्वामननुजानासि वीयेंग च बलेन च। 

जहि कर्ण रणे श्र मातड्भमिव केसरी ॥१४॥। 
जसे सिह मतवाले हाथी को मार डालता है, 

उसी प्रकार तुम भी अपने बल और पराक्रम से 

युद्धभ्ूमि में शूरवीर कर्ण को मौत के घाट उतार दो । 

इसके लिए मैं तुम्हें ग्राज्ञा देता हूँ । 

सजञ्जय उबाच 

स केशवस्य बीभत्सुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 

विज्ञोक: सम्प्रहष्टअुच॒ क्षणेन समपद्यत ॥१५॥ 
सडञ्जय कहते हँ--भरतभूषण ! श्रीकृष्ण का 

यह भाषण सुनकर भर्जुन एक ही क्षण में शोकरहित 

एवं हर्ष और उत्साह से सम्पन्न हो गये । 

ततो ज्यामभिमुज्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं धनुः । 

द्ने कर्णविनाशायथ केशव चाभ्यभाषत ॥१६॥ 
फिर धनुष की डोरी को साफ करके उन्होंने 

शीघ्र ही गाण्डीव धनुष की टंकार की और कर्ण के 

विनाश का दृढ़ निश्चय कर लिया। फिर वे श्रीकृष्ण 

से इस प्रकार बोले-- 

त्वत्सहायो ह्यहं कृष्ण त्रींललोकान्‌ वे समागतान्‌ । 

प्रापयेयं परं लोक॑ किस्ु कर्ण महाह॒वे ॥१७ 
“श्रीकृष्ण ! आपकी सहायता मिलने पर तो मैं 

युद्ध के लिए सामने आये हुए तीनों लोकों को भी 

यमलोक भेज सकता हूँ, फिर इस महासमर में कर्ण 

को जीतना कौन बड़ी बात है ? 

ग्रद्य कृष्ण विकर्णा मे कर्ण नेष्यन्ति मृत्यवे । 

गाण्डीवम्न॒वताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रणो दिता: ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण ! ग्राज मेरे हाथ से प्रेरित और 

गाण्डीव धनुष से मुक्त हुए 'विकर्ण' नामक बाण कर्ण 

को क्षत-विक्षत करते हुए उसे यमलोक पहुंचा देंगे । 

ग्रद्याहमनुगान्‌ कृष्ण कर्णस्य क्ृपणान्‌ युधि। 

हनता ज्वलनसंकाशः शरः संपंविषोपम: ॥१६॥ 


७६६ 
“श्रीकृष्ण ! आज मैं युद्धस्थल में कर्ण के पीछे 
चलनेवले दीन-हीन सैनिकों को सपंविष प्रौर श्रग्ति 
के समान बाणों द्वारा भस्म कर डालूगा । 
ततः स॒पुरुषव्याप्रस्तव सेस्यमन्दिरसः । 
प्रविवेश महाबाहुमंकर: सागर हा यथा ॥२०।॥ 
तत्पश्चात जैसे मगर समुद्र में घुस जाता हैं, 
उसी प्रकार दात्रुओं का दमन करनेवाले पुरुषर्सिह 
महाबाहु श्र्जुन ने श्ापकी सेना के भीतर प्रवेश 
किया । 
त॑ हृष्टास्तावका राजन्‌ रथपत्तिसमन्विताः। 
गजाइवसादिबहुला: पाण्डव॑ समृपाद्रवन्‌ ॥२१॥। 
राजन्‌ ! उस समय ह में भरे हुए श्रापके रथियों 
प्रौर पैदलोंसहित हाथीसवार और घुड़सवार सैनिक 
जिनकी संख्या बहुत थी, पाण्डवनन्दन श्रर्जुन पर टूट 
पड़े ; 
तेषामापततां तत्र शरवर्षाणि घुझ्चताम्‌ । 
अर्जुनो व्यधमत्‌ संन्‍्यं महावातों घनानिव ॥२२॥ 
परन्तु जेसे श्रांधी बादलों को छिन्न-भिन्‍न कर 
देती है, उसी प्रकार श्रर्जुन ने बाणों की वर्षापूर्वक 
ग्राक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाग्नरों का संहार 
कर डाला । 
तांतु सेनां भूशं विद्ध्वा द्रावयित्वार्जुन: शरे: । . 
प्रायादभिमुखः पार्थ: सुतानीक॑ हि मारिष ॥२३॥। 
आय नरेश ! उस सेना को अपने बाणों से 
अत्यन्त घायल करके भगा देने के पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन 
अर्जुन कर्ण की सेना के समक्ष चले । 
श्रुत्वेव पार्थमायान्तं भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
त्यक्त्वा प्राणभयं राजन्‌ तब सेनां मर्द हु ॥२४॥ 
महाराज ! पार्थ का आना सुनते ही प्रतापी 
भीमसेन श्राणों का मोह छोड़कर आपकी सेना का 
मर्दंन करने लगे । 
यतो यतः पाण्ड्सुतः प्रविष्टो रथसत्तम:। 


मंहांभारत॑म्‌ 
ततस्ततो5घातयत योधाञशतसहस्रश: ॥२५॥ 
रथियों में श्रेष्ठ पाण्डनन्दन भीमसेन जिस-जिस 
ग्रोर घसते उसी श्रोर सेकड़ों-हजारों योद्धाश्रों का 
संहार कर डालते । 
ते वध्यमाना भीमेन धाते राष्ट्रा: पराहुमुखाः । 
कर्णमासाद्य समरे स्थिता राजन सभ्नन्ततः ॥२६॥ 
राजन्‌ ! युद्धभूमि में भीमसेन की मार खाकर 
युद्ध से विमुख हुए धृतराष्ट्र के पुत्र सब श्रोर से कर्ण 
के पास पहुँचकर खड़े हो गये । 
ततः कर्णो महाराज ददाह रिपुवाहिनीम्‌ । 
कक्षमिद्धों यथा वह्निनिदाघे ज्वलितो महान्‌ ॥२७॥ 
महाराज ! जसे ग्रीष्मकाल में अत्यन्त प्रज्वलित 
हुई श्राग सूखे काठ तथा घास-फूंस को जला देती है, 
उसी प्रकार कर्ण शत्रुसेना को दग्ध करने लगा । 
शिराँसि च महाराज कर्णाइचेव सकुण्डलान । 
बाहुँइच वीरो वीराणां चिच्छेद लघु चेबुभिः ।॥२८॥ 
महाराज ! वीर कण ने बाणों द्वारा पाण्डव- 
पक्ष के वीरों के मस्तक, कुण्डलसहित कान और 
भुजाएँ शी घ्रतापू्वक काट डालीं । 
कृत्वा शून्यान्‌ रथोपस्थान्वाजिपृष्ठाश्च भारत । 
निर्मनुष्यान्‌ गजस्कन्धान पादाताँसचेव विद्रुतान ॥२९॥ 
भरतभूषण ! उसने रथ की बंठकें सूनी कर दीं, 
घोड़ों की पीठें खाली कर दीं, हाथियों की पीठों और 
कन्धों पर कोई मनुष्य नहीं रहने दिया तथा पेदलों 
को भी मार भगाया। 
आदित्य इच सध्याह्द दुनिरीक्ष्य: परन्तपः। 
कालान्तकवपुः+ श्रः सूतपृत्रोउभ्यराजत ॥३०॥ 
इस प्रकार शत्रुसन्तापक कर्ण मध्याह्लकाल के 
सूर्य की भाँति तप रहा था। उस समय उसकी ओर 
देखना भी कठिन था। शूरवीर सूतपुत्र कर्ण का 


शरीर काल और अन्तक के समान सुशोभित हो रहा 
था। 


इति महाभारते कण्पर्बंणि भ्रष्टादशो5ध्याय: ॥ १८॥ 


कर्णपं : एकोनविशोष्ध्याय: 
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एकोनविशोः5ध्याय: 


अर्जुत द्वारा कौरव सेना का विध्वंस 


सजञ्जय उवाच 
अ्रजुनस्तु महाराज दृष्ट्वा कर्ण महारणे। 
शोणितोदां महीं कृत्वा मांसमज्जास्थिपंकिलास्‌ ॥१॥ 
नदीं प्रवतेयित्वता च बीभत्सु:ः परवीरहा। 
वासुदेवसिदय वाक्यमब्रवीतू पुरुषषेभः ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! श्रर्जुन ने उस 
महासमर में कर्ण को देखकर वहाँ रक्त की नदी बहा 
दी, जिसमें जल के स्थान में इस पृथिवी पर रक्त बह 
रहा था, मांस-मज्जा और अस्थियाँ [हडिडयाँ | 
कीचड़ का काम दे रही थीं। उस नदी को बहाकर 
शत्र॒वीरों के संहारक पुरुषश्रेष्ठ भ्रर्जुत ने वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण से इस प्रकार कहा-- 
अर्जुन उवाच 
एव केतू रण क्ृष्ण सूतपुत्रस्थ दृश्यते। 
भीमसेनादयइचेते योधयन्ति सहारथम्‌ ॥३॥। 
अर्जुन बोले--श्री कृष्ण ! युद्धभूमि में यह सूतपुत्र 
कर्ण की ध्वजा दिखाई दे रही है। ये भीमसेनादि 
वीर महारथी कर्ण से युद्ध कर रहे हैं । 
एते द्रवन्ति पाञऊचाला: कर्ण॑त्रस्ता जनार्दन। 
तत्र मे बद्धिरुत्पन्ना वाहेयात्र महारथस्‌ ।॥४॥ 
जनार्दन ! ये पाञ्चाल योद्धा कर्ण से भयभीत 
होकर भाग रहे हैं । यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहा 
है कि श्राप मेरे इस विशाल रथ को वहीं हाँक ले चलें 
[जहाँ कर्ण खड़ा है | । 
राधेयो ह्मन्यथा पार्थान्‌ सुझ्जयॉइच महारथान्‌ । 
निःशेषान समरे कुर्यात्‌ पश्यतां नो जनादंन ॥५॥ 
जनार्दन ! अन्यथा राधानन्दन कर्ण हमारे देखते- 
देखते पाण्डव तथा स॒ब्जय महारथियों को युद्धभूमि 
में निःशेष कर देगा--किसी को जीवित नहीं छोड़ेगा । 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम्‌ । 
कर्ण प्रति महेष्वासं हरथे सव्यसाचिना ॥६॥ 
तब श्रीकृष्ण रथ के द्वारा शीघ्र ही सव्यसाची 
श्रर्जन के साथ कर्ण का द्वरथ युद्ध कराने के लिए 
ग्रापकी सेना में महाधनुर्धर कर्ण की श्र चले। 


तमायान्तं समीक्ष्येव इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 
मद्रराजो5ब्रवीत्‌ कर्ण केतं॑ दृष्ट्वा महात्मनः ॥॥७॥ 

श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उस व्वेतवाहन श्रर्जुन 
को आते देख श्रौर उस महात्मा की ध्वजा पर दृष्टि- 
पात करके मद्रराज शल्य ने कर्ण से कहा-- 


श्रयं स रथ आयाति इवेताइवः कृष्णसारथि:। 
निध्नन्नमित्रान्‌ समरे य॑ं कर्ण परिपृच्छसि ॥८॥ 
“कर्ण ! तुम जिसके विषय में पूछ रहे थे, वही 
यह श्वेत घोड़ोंवाला रथ, जिसके सारथि श्रीकृष्ण 
हैं, रणभूमि में शत्रुओं का संहार करता हुआ इधर 
ही ञ्रा रहा है। 
एष तिष्ठति कोन्तेय: संस्पुशन्‌ गाण्डिवं धनुः । 
तं॑ हनिष्यसि चेदद्य तन्‍नः श्रेयो भविष्यति ॥६॥। 
“ये कुन्तीपुत्र श्र्जुत हाथ में गाण्डीव धनुष लिये 
हुए खड़े हैं। यदि तुम आ्राज इन्हें मार डालोगे तो 
वह हम लोगों के लिए कल्याणकर होग। । 
न त॑ं पश्यामि लोके#5स्मस्त्वत्तो ह्मन्यं धनुर्धरम्‌ । 
अर्जुन॑ समरे कऋद्ध यो बेलामिव धारयेत्‌ ॥१० 
“कर्ण ! इस संसार में मैं तुम्हारे ग्रतिरिक्त दूसरे 
किसी धनुधेर को ऐसा नहीं समभत।, जो समुद्र में 
उठे हुए ज्वार के समान रणक्षेत्र में कुपित हुए भ्र्जुन 
को रोक सके । 


न चास्य रक्षां पव्याम्ति पाइईर्वतो न च पृष्ठतः । 

एक एवाभियाति त्वां पश्य साफल्यमात्मन: ॥११॥ 
“मैं देखता हूँ कि ग्रगल-बगल अथवा पीछे की 

ओर से उनकी रक्षा का कोई प्रबन्ध नहीं किया गया 

है। वे भ्रकेले ही तुमपर धावा कर रहे हैं, अतः 

देखो, तुम्हें भ्रपणी सफलता के लिए कैसा सु-प्रवसर 

हाथ लगा है । 

त्वं हि कृष्णो रणे शक्‍तः संसाधयितुमाहवे । 

तबेव भारो राधेय प्रत्युथाहि धनञ्जयम्‌ ॥१२॥ 
“राधानन्दन ! युद्धक्षेत्र में तुम्हीं श्रीकृष्ण और 

प्र्जन को परास्त करने की शक्ति रखते हो, तुम्हारे 


७६८ 


ऊपर ही यह भार रखा गया है, भ्रतः तुम श्र्जुन को 
रोकने के लिए आगे बढ़ो । 
समानो ह्यसि भीष्मेण द्रोणद्रोणिकृपेण च्च। 
सव्यसाचिनमायान्तं निवारय महारणे ॥१३॥ 
“तुम भीष्म, द्रोणाचार्य, श्रव्वत्थामा श्रौर कृपा- 
चार्य के समान पराक्रमी हो, इसलिए इस महायुद्ध 
में ग्राक्ृरमण करते हुए सव्यसाची श्रर्जुन को रोको । 
कण उवाच 
प्रकृतिस्थोईसि मे शल्य इदानीं सम्मतस्तथा। 
प्रतिभासि महाबाहो मा भेषीस्त्वं धनञ्जयात्‌ ॥ १४॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! इस समय तुम श्रपने स्वरूप 
में प्रतिष्ठित हो तथा मुभसे सहमत प्रतीत होते हो । 
महाबाहो ! तुम श्रर्जुन से डरो मत । 
पश्य बाह्दोबंलं मेउ्य शिक्षितस्यथ चर पदय मे । 
एको5द्य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचम्‌म्‌ ॥ १५॥। 
प्राज तुम मेरी इन दोनों भुजाश्रों का बल देखो 
झर मेरी शिक्षा की शक्ति पर भी दृष्टिपात करो । 
श्राज मैं श्रकेला ही पाण्डवों की विशाल सेना का 
संहार कर डालूंगा । 
कृष्णो च पुरुषव्याप्र ततः सत्यं ब्रवीमि ते। 
नाहत्वा युधि तो वीरो व्यपयास्थे कथऊचन॥ १६॥ 
पुरुषसिंह ! तुमसे सच्ची बात कहता हे कि 
रणभूमि में उन दोनों वीरों [श्रीकृष्ण और श्रर्जन | 
का वध किये बिना मैं किसी भी प्रकार पीछे नहीं 
हट्गा । 
स्वप्स्ये वा निहतस्ताभ्यामनित्यो हि रणे जयः । 
कृतार्थोष्य भविष्यामि ह॒त्वा वाप्यथवा हतः ॥१७ 
श्रथवा उन्हीं दोनों के हाथों मारा जाकर सदा 
के लिए सो जाऊंगा, क्योंकि रण में विजय भ्रनिश्चित 
होती है। भ्राज मैं उन दोनों को मारकर ग्रथवा 
उनके द्वारा मारा जाकर सर्वथा कृतार्थ हो जाऊँगा। 
सणञ्जय उवाच 
त॑ प्रयान्‍्तं महावेगरह्ज: कपिवरध्वजम । 
युद्धायाभ्यद्रवन्‌ वीरा: कुरूणां नवती रथाः॥ १८॥। 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! [उधर शल्य ग्रोर 
कर्ण में इस प्रकार वार्तालाप हो ही रहा था, इधर ] 
जिनकी ध्वजा में श्रेष्ठ वानर का चिह्न है, उन वीर 


महाभारतम्‌ 


अर्जुन को महावेगशाली श्रव्वों द्वारा आगे बढ़ते देख 


कौरव-दल के नव्वे वीर रथियों ने युद्ध के लिए 


उनपर श्राक्रमण किया । 
कृत्वा संशप्तका घोर दपथ्थ पारलौकिकम्‌ । 
परिवबुनेरव्यात्रा नरव्याप्रं रणेडजुनम्‌ ॥१६९॥ 
उन नरव्याप्न संशप्तक वी रों ने परलोक-सम्बन्धी 
घोर शपथ खाकर पुरुषसिंह श्रर्जुन को रणभमि में 
चारों ओर से घेर लिया । 
त्वरमाणास्तु तान्‌ सर्वान्‌ ससूतेष्वसनध्वजान्‌ । 
जघान नर्वाति वीरानर्जुनो निशितेः दर: ॥२०॥ 
तब सारथि, धनुष श्र ध्वजसहित उतावली 
के साथ झ्राक्रमण करनेवाले उन सभी नब्वे वीरों को 
ग्र्जुन ने श्रपने पैने बाणों द्वारा मार गिराया । 
ततः सरथनागाइवा: कुरवः कुरुसत्तमम्‌। 
निर्भभा भरतश्रेष्ठमभ्यवर्तत्त फाल्गुनम्‌ ॥२१॥ 
उन नव्वे वीरों के धराशायी हो जाने पर रथ, 
हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव वीर निर्भय 
हो भरतभूषण कृरुश्रेष्ठ श्रर्जुन का सामना करने के 
लिए चढ़ शआ्राये। 
करणिनालीकनाराचंस्तोमरप्रासशक्तिभि:  । 
मुसलेभिन्दिपालेइ्चरथस्थं पार्थमार्दयन्‌ ॥२२॥ 
उन्होंने रथ पर बेठे हुए अर्जुन को कर्णी, नालीक, 
नाराच, तोमर, मुसल, प्रास, भिन्दिपाल और शक्तियों 
द्वारा गहरी चोट पहुँचाई । 
ततो गाण्डीवनिर्घोषो महानासीद्‌ विज्ञाम्पते । 
सस्‍्तनतां कूजतां चेव मनुष्यगजवाजिनाम्‌ ॥२३॥ 
प्रजेश्वर ! फिर तो गाण्डीव धनुष की टंकार 
वहाँ बड़े जोर-जोर से सुनाई देने लगी। साथ ही 
चिघाड़ते श्रौर आतेनाद करते हुए हाथियों, मनुष्यों 
भ्रौर घोड़ों की ध्वनि भी वहाँ गज उठी। 
ऊज्जराश्च हता राजन्‌ दुव्॒व॒स्ते समन्‍्ततः। 
प्रश्वाइच पर्यधावन्‍्त हतारोहा दिशो दश ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उस समय घायल हाथी सब ओर 
भागने लगे । जिनके सवार मार दिये गये थे, वे घोड़े 
भी दसों दिशाझओं में दौड़ लगाने लगे । 
रथा हीना महाराज रथिभिर्वाजिभिस्तथा। 
गन्धवेनगराकारा दृश्यन्ते सम सहस्रशः ॥२५॥ 


कर्णपर्व : एकोनवि शो5ध्याय: 


है महाराज ! गन्धर्वनगरों के समान सहसरों 
विशाल रथ रथियों और घोड़ों से हीन दिखाई देने 
लगे । 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवस्य बाह्वोबलमद्श्यत । 
यत्‌ सादिनो वारणाँइच रथाँइ्चेको5जयद्‌ युधि ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डनन्दन श्रर्जुन की 
भूजाओों का बल देखा गया, उन्होंने श्रकेले ही युद्ध 
में रथों, सवारों और हाथियों को भी परास्त कर 
दिया । 
दृष्ट्वा परिवृतं राजन्‌ भीमसेनः किरोटिनम्‌ । 
जवेनाभ्यद्रवच्छी त्रं धनञ्जयरथं प्रति ॥२७॥॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन को चारों ओर से घिरा हुआ 
देखकर भीमसेन उतावली के साथ बड़े वेग से 
धनञ्जय के रथ की ओ्रोर दोड़े । 
गदापाणि ततो भीम दृष्ट्वा भारत तावका: । 
मेनिरे समनुप्राप्त॑ कालदण्डोद्यतं यमम्‌ ॥२८१ 
हे भारत ! भीमसेन को गदा हाथ में लिये देख 
ग्रापके सेनिक उसे कालदण्ड लेकर झ्राया हुआा 
यमराज ही मानने लगे । 
ततः पराइडमुखप्रायं निरुत्साहं बल॑तव । 
व्यालम्बत महाराज प्रायः शास्त्रवेष्टितम्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! उस समय भीमसेन और श्रर्जुन के 
प्रस्त्र-शस्त्रों से घिरी हुई आपकी अ्रधिकांश सेना 
उत्साहशून्य, युद्ध-विमुख श्रौर जड़वत्‌ हो गई । 
विलम्बसानं॑ तत्‌ सेन्यमप्रगल्भमवस्थितम्‌ । 
दष्ट्वा प्राच्छादयद्‌ बाणरफजुनः प्राणतापनेः ॥३०॥ 
उस सेना को जड़वत्‌ एवं उद्योगशून्य हुई देख 
श्र्जुन ने उसे प्राणों को सन्तप्त कर देनेवाले बाणों 
द्वारा ग्राच्छादित कर दिया । 
त॑ दृष्ट्वा कुरवस्तत्र विक्रान्तं सव्यसाचिनम्‌ । 


७६६ 


निराशा समपद्यन्त सर्व कर्णस्य जीविते ॥।३१॥ 
सव्यसाची भर्जुन को इस प्रकार पराक्रम प्रकट 
करते देख समस्त कौरव सेनिक कर्ण के जीवन से 
निराश हो गये। 
अविषह्यं तु॒पार्भस्य शरसम्पातमाहवे । 
मत्वा न्‍्यवतेन्‌ कुरवो जिता गाण्डीवधन्चना ॥॥३२॥ 
गाण्डीवधारी श्रर्जुन के द्वारा परास्त हुए कौरव 
योद्धा रणभूमि में उनकी बाणवर्षा को अ्रपने लिए 
प्रसह्य मानकर युद्ध से पीछे हटने लगे । 
प्रद्रतान्तान्कुरून्दृष्ट्वा कर्ण: दस्त्रभुतां वरः। 
संचिन्तयित्वा पार्थस्य वधे दक्ने सनः इवसन्‌ ॥३३॥। 
दस्त्रधारियों में श्रेष्ठ कर्ण ने कौ रव-सेनिकों को 
भागते देख खूब सोच-विचा रकर लम्बी साँस लेते हुए 
मन-ही-मन अर्जुन के वध का निश्चय किया । 
विस्फार्य सुमहच्चापं॑ ततश्चाधिरथिबृषः । 
पाञ्चालान्‌ पुनराधावत्‌ पश्यतः सव्यसाचिन: ॥३४।॥। 
तब धर्मात्मा सूतपुत्र कर्ण ने अपने विशाल धनुष 
को खींचकर भ्रर्जुञ्त के देखते-देखते पुनः पाञ्चाल 
योद्धाश्रों पर धावा किया । 
ततः क्षणेन क्षितिपा: क्षतजप्रतिमेक्षणा: । 
कर्ण ववर्षुर्बाणौघेर्यथ। मेघा महीधरम्‌ ॥३५॥ 
यह देख पाञ्चालनरेशों के नेत्र क्रोध से लाल हो 
गये । जैसे बादल पर्वत पर पानी बरसाते हैं, वसे ही 
वे भी क्षणभर में कर्ण पर बाणसमूहों की वर्षा करने 
लगे। 
ततः शरसहस्राणि कर्णघुक्तानि सारिष। 
ब्ययोजयन्त पाञ्चालानु प्राण: प्राणभूतां वर ॥३६॥ 
प्राणधारियों में श्रेष्ठ माननीय नरेश ! तब कर्ण 
के छोड़े हुए सहस्नों बाण पाञ्चालों को प्राणहीन करने 
लगे । 


इति महाभारते कर्ण पर्वणि एकोनविशो5ध्यायः ॥ १६॥। 


महाभा रतम्‌ 


विशो5ध्याय: 
भीमसेन द्वारा दुःशासन का रक्‍्तपान और उसका वध 


सथ्ज्जय उवाच 
तथागते भीममभीस्तवात्मज: 
ससार राजावरज: किरज्शरेः। 
तमभ्यधावत्‌ त्वरितो व॒ुकोदरों 
महारुरु सिह इवाभिपेदिवान्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार जब वह 
भयंकर युद्ध चल रहा था, उसी समय राजा दुर्योधन 
का छोटा भाई झ्रापका पुत्र दुःशासन निर्भेय हो बाणों 
की वर्षा करता हुआ भीमसेन पर चढ़ आया । उसे 
देखते ही भीमसेन भी बड़ी उतावली के साथ उसकी 
प्रोर दोड़े श्रौर जिस प्रकार सिंह महारुरु नामक मृग 
पर आक्रमण करता है, उसी प्रकार उसके पास जा 
पहुँचे । क्‍ 
ततस्तयोयुंद्ामतीव दारुणं 
प्रदीव्यतो: प्राणदुरोदरं द्योः । 
परस्परेणाभिनिविष्ट रोषयो- 
रुदग्रयो: शम्बरशक्रयोयंथा ॥२॥ 
उन दोनों के मन में एक-दूसरे के प्रति महान्‌ 
रोष भरा हुआ था । दोनों ही प्राणों की बाजी लगा- 
कर अ्रति भयंकर युद्ध का जुआ खेल रहे थे। उन 
प्रचण्ड श्रवीरों का वह युद्ध शम्बरासुर और इन्द्र के 
समान हो रहा था । 
ऋद्धस्ततोी भीमसेनस्तरस्वी 
शक्ति चोग़ां प्राहिणोत्‌ ते सुताय । 
आकर्णपूर्णे रिषु भिर्महात्मा 
चिच्छेद पुत्रो दशभिः पृषत्के: ॥॥३॥ 
युद्ध करते हुए क्रोध में भरे वेगशाली भीमसेन 
ने आपके पुत्र पर एक भयंकर शक्ति छोड़ी, परन्तु 
आपके महामनस्वी पुत्र दुःशासन ने कान तक खींच- 
कर छोड़े हुए दस बाणों द्वारा उसे काट गिराया। 
श्रथाशु भीम॑ च॒ शरेण भूयो 
गाढ स विव्याध सुतस्त्वदीय: । 
चुक्रोध भीम: पुनराशु तस्मे 
भृशं प्रजज्वाल रुषाभिवीक्ष्य ॥४॥ 


तत्पश्चात श्रापके पुत्र ने तुरन्त एक बाण मारकर 
भीमसेन को गहरी चोट पहुँचायी । इससे भीम को 
बड़ा क्रोध आया । वे उसकी ओर देखकर तुरन्त 
क्रोध से प्रज्जलित हो उठ । 
विद्वो5स्मि वीराशु भव त्वयाद्य 
सहस्व भुयो5पि गदाप्रहारम्‌ । 
उक्त्वेबभुच्चे: कुपितो5थ भीमो 
जग्राह तां भीमगदां वधाय ॥५॥ 
“बीर ! तूने आज मुभे शीघ्रतापुर्वक बाण मार- 
कर अत्यन्त घायल कर दिया, परन्तु स्वयं भी मेरी 
गदा का प्रहार सहन कर”---उच्च स्वर से ऐसा कह- 
कर कुपित हुए भीमसेन ने दुःशासन के वध के लिए 
एक भयंकर गदा हाथ में ले ली । 
उवाच चाद्याहमहं दुरात्मन्‌ 
पास्थासि ते शोणितमाजिमध्ये । 
अ्थवश्चुक्तस्तनयस्तवोग्रां. 
शक्ति वेगात्‌ प्राहिणोन्मृत्युरपाम ॥६॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ ! आज 
इस संग्राम में मैं तेरा रक्तपान करूँगा।” भीमसेन 
के ऐसा कहते ही आपके पुत्र ने उनपर बड़े वेग से 
एक भयंकर शक्ति चलाई, जो मृत्युरूप जान पड़ती 
थी। ह 
आ्राविध्य भीमो5पि गदां सुधोरां 
विचिक्षिपे रोषपरीतसूर्ति: । 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
_ प्राताडयत्त समरे सुमूध्लि ॥७॥ 
इधर रोष में भरे हुए भीमसेन ने भी अपनी 
अत्यन्त घोर गदा घुमाकर फेंकी । वह गदा युद्धभूमि 
में दुशासन की उस शक्ति को खण्ड-खण्ड करती हुई 
सहसा उसके मस्तक में जा लगी । 
तया हतः पतितो वेपमानों 
दुःशासनो गदया वेगवत्या । 
विध्वस्तवर्माभरणाम्बरख्रग्‌ 


विचेष्टमानो$तिवेदनातुर: ॥८॥। 


कर्णपर्व : विशो5्ध्याय:ः 


दुःशासन उस वेगवती गदा के ग्राघात से धरती 
पर गिरकर काँपने और अत्यन्त वेदना से व्याकुल 
हो छटपटाने लगा । उसका कवच टूट गया, आभूषण 
झर हार बिखर गये तथा कपड़े फट गये थे । 
भीमो5पि वेगादवतीर्य यानाद्‌ 
दुःशासनं वेगवानभ्यधावत्‌ । 
ततः स्मरन्‌ भीमसेनस्तरस्वी 
सापत्नक॑यच्च कृतं सुतेस्ते ॥॥६॥॥ 
फिर भोमसेन भी शीघ्रतापूर्वक रथ से उतरकर 
बड़े वेग से दुःशासन की ओर दौड़े । उस समय वेग- 
शाली भीमसेन को आपके पुत्रों द्वारा किये गये 
गत्रुतापूर्ण दुव्येवहार स्मरण आने लगे थे । 
स्मृत्वाथ केशग्रहणं च देव्या 
वस्त्रापहारं च रजस्वलाया: । 
जज्वाल क्रोधादथ भीमसेन 
श्राज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताश: ॥॥१०॥॥ 
दुःशासन द्वारा द्रोपदी के केश पकड़ना और भरी 
सभा में उस रजस्वला के बस्त्रों को खींचने की बात 
स्मरण करके भीमसेन घृत-श्राहुति से प्रज्वलित हुई 
अग्नि के समान क्रोध से जल उठे । 
तत्राह कर्ण च सुयोधनं च 
द्रोणि कृप॑ कृतवर्माणमेव । 
निहन्मि दुःशासनमद्य पाप॑ 
संरक्ष्यतामद्य समस्तयोधाः ॥११॥ 
उन्होंने वहाँ कर्ण, दुर्योधन, कृपा चार्य , अद्वत्थामा 
और कृतवर्मा को सम्बोधित करके कहा--“आज मैं 
पापी दुःशासन को मार डालता हूँ। तुम समस्त 
योद्धा मिलकर उसकी रक्षा कर सकते हो तो करो। 
तथा तु ॒विक्रम्य रणे स भीम: 
महागज॑ केसरिको यथेव। 
निगह्य दुशासनमेकवीर: 
सुयोधनस्थाधिरथे: समक्षेम्‌ ॥॥१२॥ 
उन्होंने युद्ध में पराक्रम द्वारा दुर्योधन एवं कर्ण के 
सामने ही दुःशासन को उसी प्रकार धर दबाया, जसे 
सिंह किसी विशाल हाथी पर आ्राक्रमण कर रहा हो । 
भ्रात॒समुद्यम्प॒सित॑ सुधार 
कण्ठे पदा55क्रम्प च वेपमानम्‌ । 


८०९ 


उवाच तद्गोौरिति यद्‌ ब्रुवाणो 
हृष्टो बदेः कर्णसुयोधनाभ्याम्‌ ॥१३॥। 
ये राजसूयावभूथे पवित्रा 
जाता: कचा याज्ञसेन्या दुरात्मन्‌ । 
ते पाणिना कंतरेणावक्ृष्टा- 
स्तद्‌ ब्रृहि त्वां पुच्छति भीमसेन: ।।१४।॥॥ 
उन्होंने उत्तम धारवाली रवेत तलवार उठा ली 
और उसके गले पर लात मारी । उस समय दुःशासन 
थर-थर काँप रहा था । वे उससे इस प्रकार बोले-- 
“दुरात्मन्‌ ! स्मरण है न वह दिन, जब तुमने कर्ण 
और दुर्योधन के साथ बड़े हुए में भरकर मुझे 'बेल' 
कहा था । राजसूय यज्ञ में अ्रवभूथ स्नान से पवित्र 
हुए महारानी द्रौपदी के केश तूने किस हाथ से खींचे 
थे ? बता, आझाज भीमसेन तुभसे यह पूछता और 
इसका उत्तर चाहता है।” 
श्रुत्वा तु तर्‌ भीमवच:ः सुधोरं 
दुःशासनो भीमसेनं निरोक्ष्य । 
उक्तस्तदा55जौ स॒तथा सरोष॑ं 
जगाद भीम परिवतेनेत्र: ॥१४५॥ 
भीमसेन का यह श्रत्यन्त भयंकर वचन सुनकर 
दुःशासन ने उनकी ओर देखा । युद्धस्थल में उनके 
वैसा कहने पर उसकी त्यौरी बदल गई थी, भ्रत: वह 
रोषपूर्वक बोला-- 
ग्रयं करिकराकार:ः क्षत्रियान्तकर: करः। 
ग्रनेन याज्ञसेन्या मे भीम केशा विकर्षिता: ॥१६॥ 
“भीमसेन ! यह है हाथी की सूँड के समान मोटा 
मेरा हाथ जो क्षत्रियों का नाश करनेवाला है। इसी 
हाथ से मैंने द्रौपदी के केश खींचे थे । 
एवं त्वतो राजसुतं निशम्य 
ब्र॒वन्‍्तमाजोी विनिपीड्च वक्षः। 
भीमो बलात्त॑ प्रतिगृह्य दोर्भ्या- 
मुच्चेनेनादथ. समस्तयोधान्‌ ॥१७॥ 
उवाच यस्यास्ति बल स रक्ष- 
त्वसतो भवेदद्य निरस्तबाहुः । 
दुःशासनं जीवितं प्रोत्सुजन्त- 
माक्षिप्पयोधाँसस्‍्तरसा महाबल: ॥१८॥। 
एवं क्रद्ों भीमसेनः करेण 
उत्पाटयामास भुजं महात्मा। 
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दुःशासनं तेन स वीरमध्ये 
जघान वज्ञाशनिसंनिभेन ॥१६॥॥ 
रणभूमि में ऐसी बात कहते हुए राजकुमाः 
दुःशासन की छाती पर चढ़कर भीमसेन ने उसे दोनों 
हाथों से बलपुवंक पकड़ लिया श्रोर उच्च स्वर से 
सिहनाद करते हुए समस्त योद्धाओं से कहा--' झ्राज 
दुःशासन की भुजा उखाड़ी जा रही है। यह अब 
ग्पने प्राणों को व्यागना ही चाहता है । जिसमें बल 
हो, वह ग्राकर इसे मेरे हाथ से बचा ले। इस प्रकार 
समस्त योद्धाओ्रों को ललकारकर महाबली, महा- 
मनस्वी क्रुद्ध भीमसेन ने एक ही हाथ से वेगपूर्वक 
दुःशासन की बाँह उखाड़ ली। उसकी वह बाँह वच्ञ 
के समान कठोर थी। भीमसेन समस्त योद्धाप्रों के 
मध्य उसी के द्वारा उसे पीटने लगे । 
उत्कृत्य वक्ष: पतितस्य भुमा- 
वथापिबच्छी णितमस्य कोष्णम्‌ । 
ततो निपात्यास्थ शिरोषपकृत्य 
तेनासिना तब पुत्रस्य राजन्‌ ॥२०॥ 
सत्यां चिकीर्थुमंतिमान्‌ प्रतिज्ञां 
भीमो5पिबच्छो णितमस्य कोष्णम्‌ । 
आस्वाद्य चास्वाद्य च वीक्षमाण: 
ऋद्धो हि चेने निजगाद वाक्यम्‌ ॥२१॥ 
तत्पशचत्‌ भीमसेन धरती पर पड़े हुए दुःशासन 
की छाती फाड़कर उसका गर्म-गर्म रक्त पीने का 
उपक्रम करने लगे । राजन ! उठने का प्रयत्न करते 
हुए दुःशासन को पुनः गिराकर बुद्धिमान्‌ भीमसेन ने 
अपनी प्रतिज्ञा सत्य करने के लिए तलवार से आपके 
पुत्र का मस्तक काट डाला और उसके कुछ-कुछ गरम 
रक्त को वे स्वाद ले-लेकर पीने लगे। फिर क्रोध में 
भरकर उसकी ओ्रोर देखते हुए इस प्रकार बोले-- 
स्तन्यस्थ मातुमंधुसपिषोर्वा 
साध्वीकपानस्य च सत्कृतस्य । 
दिव्यस्य वा तोयरसस्य पानात्‌ 
पयोदधिभ्यां मथिताच्च मुख्यात्‌ ॥२२॥ 
अ्रन्यानि पानानि च यानि लोके 
सुधामृतस्वादुरसानि तेभ्यः । 
सर्वेभ्य एवाभ्यधिको रसोड5यं 


महाभारतम्‌- 


ममाद्य चास्याहितलोहितस्थ ॥२३॥। 

मैंने माता के दूध का, मधु और घी का, अच्छी 
प्रकार तैयार किये हुए मधूक पुष्पनिर्मित पेय पदार्थ 
का, दिव्य जल के रस का, दूध ओर दही से बिलोये 
हुए ताजा मक्खन का भी पान या रसास्वादन किया 
है, इन सबसे तथा इनके अश्रतिरिक्त भी संसार में जो 
अ्रमृत के समान स्वादिष्ट पीने योग्य पदार्थे हैं, उन 
सबसे भी मेरे इस शत्रु के रक्त का स्वाद अ्रधिक है। 


ये भीमसेन॑ ददशुस्तदानीं 
दोःशासन तद्‌ रुधिरं पिबन्तम्‌ । 
सर्वेपलायन्त भयाभिपन्ना 


न वे मनुष्योड्यमिति ब्रुवाणाः ॥२४॥ 
उस समय जिन लोगों ने भीमसेन को दुःशासन 
का रक्तपान करते देखा, वे सभी भयभीत हो यह 
कहते हुए सब ओर भागने लगे कि “यह मनुष्य नहीं 
राक्षस है ।” 
भीमो5पि हत्वा तत्रेव दुःशासनसमषंणम्‌ । 
श्रृण्वतां लोकवीराणामिदं वचनमन्नवीत्‌ ॥२५॥। 
इधर भीमसेन भी अ्रमषं में भरे हुए दुःशासन का 
वध करके विश्वविख्यात वीरों के वचन सुनते हुए 
इस प्रकार बोले-- 
दुःशासने यद्‌ रणे संश्रुतं से 
तद्‌ वे सत्यं कृतमद्यह वीराः। 
श्रत्रेव_दास्याम्यपरं द्वितीय॑ 
दुर्योधनं यज्ञपशं॑ विशस्य ॥२६॥। 
शिरो मृदित्वा च पदा दुरात्मनः 
शान्ति लप्स्ये कौरवाणां समक्षम्‌ । 
एतावदुकक्‍त्वा वचन प्रहृष्टो 
ननाद चोच्चे रुधिराद्रंगात्र: ॥२७॥ 
“वीरो ! दुःशासन के विषय में मैंने जो प्रतिज्ञा 
की थी, उसे झ्राज यहाँ युद्धभरूमि में सत्य कर दिखाया 
है। यहीं दूसरे यज्ञपद्ु दुर्योधन को काटकर उसकी 
बलि प्रदान करूँगा और समस्त कौरवों की आँखों के 
सामने उस दुरात्मा के मस्तक को पैर से कुचलकर 
शान्ति प्राप्त करूंगा ।” ऐसा कहकर रक्त से लथपथ 
शरीरवाले प्रसन्‍नचित्त भीमसेन उच्च स्वर से गजैना 
ओर सिहनाद करने लगे । 


इति महाभारते कर्ण पर्व॑णि विशोषध्याय: ॥२०॥ 


कर्णपर्व : एकविशोष्ध्याय: 
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एकविशो5ध्याय! 
कर्ण का भय, शल्य का उसे श्राववासन देना, नकुल और वषसेन का युद्ध तथा श्रर्जुन द्वारा उसका वध 


सथञ्जय उवाच 
दुःशासने तु निहते पुत्रास्तवापलायिनः। 
दश राजन्‌ महावोर्या भीम प्राचछादयज्शरे: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! दुःशासन के मारे 


- जाने पर युद्ध से कभी पीठ न दिखानेवाले आपके 


दस महापरातक्रमी पुत्रों ने आकर भीमसेन को अपने 
बाणों द्वारा ढक दिया । 
ताँसतु भल्‍्लमंहावेगेदंशभिदंश भारतान्‌। 
रुपमा ज्भदान्‌ रुवमपुंखे: पार्थो निन्‍ये यक्षयम्‌ ॥२॥ 
फिरतो कुन्तीकुमार भीमसेन ने सोने के पंखवाले 
महान वेगशाली दस भल्लों द्वारा सुवर्णमय श्रद्धदों 
से विभूषित उन दसों भरतवंशी राजकुमारों को 
पमलोक पठा दिया । । 
हतेषु॒ तेषु वीरेषु प्रदुद्राव बल॑ तव। 
पश्यतः सूतपुत्रस्य पाण्डवस्य भयादितम्‌ ॥३॥। 
उन वीरों के मारे जाने पर पाण्डपुत्र भीमसेन 
के भय से पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्र के 
देखते-देखते भाग खड़ी हुई । 
ततः कर्ण महाराज प्रविवेश महद्‌ भयम्‌ । 
दृष्ट्वा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजास्विव ॥४॥ 
. महाराज ! जैसे प्रजावर्ग पर यमराज का बल 
काम करता है, उसी प्रकार भीमसेन का वह पराक्रम 
देखकर कर्ण के मन में महान्‌ भय समा गया । 
तस्य त्वाकारभावज्ञ: शल्यः समितिशोभनः । 
उवबाच वचन कर्ण प्राप्तककालमरिन्दमम्‌ ॥५॥ 
युद्ध में शोभा पानेवाले शल्य कर्ण की अर कृति 
देखकर ही उसके मन के भाव को ताड़ गये, भरत: 
वे शत्रदमन कर्ण से यह समयोचित वचन बोलै-- 
मा व्यथां कुरु राधेय नेवं त्वय्युपपद्यते । 
क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य प्रत्युधाहि धनड्जयम्‌ ॥६॥ 
“राघानन्दन ! तुम खेद मत करो, तुम्हें यह 
शोभा नहीं देता । तुम क्षत्रियधर्म को सामने रखते 
हुए श्रर्जुन॒ पर चढ़ाई करो । 
भारो हि धातंराष्ट्रेण त्वयि सर्व: समाहित: । 


तमुद्दह महाबाहो यथाशक्ति यथाबलम्‌। 
जये स्थाद्‌ विपुला कीतिश्नृवः स्वर्ग: पराजये ॥॥७॥ 
“महाबाहो ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन ने सारा भार 
तुम्हीं पर रख छोड़ा है । तुम अपने बल और शक्ति 
के ग्रनुसार उस भार का वहन करो | यदि विजय हुई 
तो तुम्हारी बड़ी कीति फंलेगी और पराजय होने पर 
ग्रक्षय स्वर्ग की प्राप्ति निश्चित है । 
वृषसेनशच राधेय. संक्ुद्धस्तनयस्तव । 
त्वयि मोहं समापन्‍न्ने पाण्डवानभिधावति ॥८॥ 
“राधानन्दन ! तुम्हारे मोहग्रस्त हो जाने के 
कारण तुम्हारा पुत्र वृषसेन श्रत्यन्त कद्ध होकर 
पाण्डवों पर आक्रमण कर रहा है। 
एतत्‌ श्रुत्वा तु वचन शल्पस्यामिततेजसः । 
हृदि चावध्यक भाव चक्रे युद्धाय सुस्थिरम्‌ ॥६।॥॥ 
प्रमित तेजस्वी शल्य की यह बात सुनकर कर्ण 
ने अपने हृदय में युद्ध के लिए आ्रावश्यक भाव [ उत्साह, 
ग्रमर्ष आदि | को दृढ़ किया । 
ततः क्द्धों वृषसेनो5भ्यधाव- 
दवस्थितं प्रमुखे पाण्डबं तम्‌ । 
वुकोदरं॑ कालमिवात्तदण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान्‌ ॥१०॥ 
उधर क्रोध में भरे हुए वृषसेन ने सामने खड़े हुए 
पाण्डपुत्र भीमसेत पर धावा किया, जो दण्डधारी 
काल के समान हाथ में गदा लिये आपके सेनिकों के 
साथ युद्ध कर रहा था। 
तमभ्यधावन्नकुल:. प्रवीरो 
रोषादसमित्र प्रतुदन्‌ पृषत्कः। 
कर्णस्य पुत्र समरे प्रह्ृष्टं 
पुरा जिघाँसुमंघवेव जस्भम्‌ ॥११॥ 
यह देख प्रमुख वीर नकुल ने अपने शत्रु कर्णपुत्र 
वृषसेन को, जो रणभूमि में अ्रति हर्ष के साथ युद्ध 
कर रहा था, बाणों द्वारा पीड़ित करते हुए उसपर 
रोषपूर्वक ग्राक्रमण किया । ठीक वेसे ही, जैसे प्राचीन 
काल में इन्द्र ने 'जम्भ' पर चढ़ाई की थी । 


८०४ 
तमापतन्तं॑ नकुल॑ प्रपत्य 
शरेः समनन्‍्तात्तमभिप्रविध्यत्‌ । 
स॒ तुद्यमानों नकुलः पृषत्कर्‌ 
विव्याध वीरं॑ स चुकोप विद्धः॥१२॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुल के पास 
पहुँचकर वृबसेन ने अपने साथकों द्वारा उन्हें सब 
और से बींधघ डाला । बाणों से पीड़ित हुए नकुल 
ग्रत्यन्त कुषित हो उठे और स्वयं घायल होने पर 
उन्होंने वीर वृषसेन को भी बींध डाला । 
ततः किरीठटी परवीरघाती 
हताइवमालोक्य नरप्रवीर: । 
माद्रीसुतं नकुलं लोकमध्ये 
सममभ्यधावद्‌ वृषसेनमाजों ॥१३॥ 
उधर दात्र॒वी रों का संहार करनेवाले मानवलोक 
के प्रमुख वीर किरीटधारी अर्जुन ने समस्त सेनाञ्रों 
के बीच रणभूमि में माद्रीकुमार नकुल के घोड़ों को 
वृषसेन द्वारा मारा गया देख उसपर धावा किया । 
तमापतसन्‍तं नरवी रमुत्तमं 
महाहवे बाणसहस्रधारिणम्‌ । 
ग्रभ्यापतत्‌ कर्णसुतो महारथं 
यथा महेन्द्र नमुचि: पुरा तथा ॥ १४॥ 
महायुद्ध में सहस्नों बाणों को धारण करनेवाले 
सर्वोत्तम नरवीर महारथी श्रर्जुन॒ को श्रपनी शोर 
आ्राते देख कर्णपुत्र वृषसेन भी उनकी ओर उसी प्रकार 
दौड़ा, जैसे पूवंकाल में नमुचि ने देवराज इन्द्र पर 
आक्रमण किया था । 
ततो द्रतं॑ चेकशरेण पार्थ 
'शितेन विद्ध्वा युधि कर्णपृत्र: । 
ननाद नाद॑ सुमहानुभावों 
विद्ध्वेव शक्त नघुचि:ः प्रवीरः ॥१५॥ 
मत फिर महानुभाव कर्णपुत्र वीर वृषसेन रणभूमि 
में कुन्तीनन्दन भ्र्जुन को तुरन्त ही एक तीखे तीर से 
घायल करके बड़े जोर-जोर से गजंना करने लगा। 
ठीक वंसे ही, जैसे नमुचि ने इन्द्र को बींधकर सिह- 
नाद किया था । 
ततः किरीटी रणसृध्नि कोपात्‌ 
कृत्वा त्रिशाखां श्रुकुटि ललाटे । 


महाभारतम्‌ 


मुमोच तूर्ण विशिखान्‌ महात्मा 
उवाच कर्ण भवदयमुत्स्मयंइ्च ॥१६॥ 
दुर्योधन द्रोणिमुखाँइच सर्वा- 
नहं रणे वृषसेन॑ तमुग्रम । 
सम्पश्यतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोक निशितेः पृषत्क:ः ॥१७॥ 
तब किरीट्धारी महात्मा श्रर्जुन ने युद्धस्थल में 
अपने ललाट में स्थित भौंहों को क्रोधपूर्वक तीन 
स्थानों से टेढ़ी करके शी घ्रतापुवंक वृषसेन पर बाणों 
का प्रहार किया । उस समय उन्होंने मुस्कराते हुए 
वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अश्वत्थामा आ्रादि सब वीरों 
को लक्ष्य करके कहा--“'कर्ण ! आ्राज रणभूमि में मैं 
तुम्हारे देखते-देखते इस उग्रपराक्रमी वीर वृषसेन को 
अपने पैने बाणों द्वारा यमलोक भेज रहा हूँ । 
ऊन॑ च तावद्धि जना वदन्ति 
हतो भवदड्िमंम वीरपुत्र:। 
एको रथो महिविहीनस्तरस्वी 
ग्रह हनिष्ये भवतां समक्षम्‌ ॥१८॥ 
“मेरा वेगशाली वीर पुत्र महारथी अभिमन्यु 
अकेला था। मैं उसके साथ नहीं था। उस अवस्था 
में तुम सब लोगों ने मिलकर उसका वध किया था। 
तुम्हारे उस कर्म को सब लोग खोटा बताते हैं, परन्तु 
आज मैं तुम सब लोगों के सामने वृषसेन का वध 
करूँगा ।” 
स॒ एवमुक्त्वा विनिमृज्य चाप॑ 
लक्ष्यं हि कृत्वा वृषसेनमाजों । 
ससर्ज बाणान्‌ विशिखान्‌ महात्मा 
हन्तुं नुप कर्णसुतऊच संख्ये ॥१६॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर महात्मा श्रर्जुन ने अपने 
धनुष को पोंछा और कर्णपुत्र वृषसेन का वध करने 
के लिए युद्ध में उसी को लक्ष्य बनाकर बाणों का 
प्रहार किया । 
विव्याध चेन॑ दशभिः पृषत्कर 
म्ंस्वदडूः प्रहसन्‌ किरीठटी । 
चिच्छेद चास्येष्वसनं भुजों च 
क्षुरेब्चतुरभिनिशिते: शिरइच ॥२०॥ 
किरीटधारी भ्र्जुन ने हँसते हुए-से दस बाणों से 


कर्ण : द्वाविशों5्घ्या ये: 


उसके मर्मस्थानों में निर्भीक होकर आघात किया। 
फिर चार तीखे छुरों से उसके धनुष को, दोनों भजाओं 
को और मस्तक को भी काट डाला। 
स॒ पाथबाणाभिहृतः पपात 
रथाद्‌ विबाहुविशिरा धरायाम्‌ । 
सुपुष्यितो वृक्षवरो5तिकायों 


८०५ 


वातेरितः शांल इवाद्रिश्वड्भात्‌ ॥२१।॥ 

अजुन के बाणों से आ्राहत बहु श्रौर मस्तक से 

रहित होकर वृषसेन उसी प्रकार रथ से नीचे गिर 

पड़ा, जैसे सुन्दर फूलों से भरा हुग्ना श्रेष्ठ एवं विशाल 

शालवृक्ष हवा के भोंके खाकर पर्वतशिखर से नीचे 
ग्रागिरा हो। 


इति महाभारते कर्णपर्बंणि एकॉविशो5ध्यायः ॥ २१॥ 


द्वाविशोष्ध्याय: 
कर्ण और भ्रर्जुन का ढ्व रथयुद्ध में समागम, कर्ण का शल्य से और श्रर्जुन का श्रीकृष्ण से वार्तालाप 


सजञ्जय उवाच 
वृषसेन॑ हत॑ दृष्ट्वा शोकाम्षसमन्वित: । 
पुत्रशोको-ूवं वारि नेत्राभ्यां समवासजत्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! जब कर्ण ने वषसेन 
को मारा गया देखा, तब वह शोक और अमर्ष के 
वशीभूत हो अपने दोनों नेत्रों से पुत्र-ओकजनित 
आँसू बहाने लगा । 
कर्णो रथेन तेजस्वी जगामाभिमुखो रिपुम्‌ । 
युद्धायामष॑ंताम्राक्षःः समाहुय धनञ्जयम्‌ ॥२॥ 
फिर तेजस्वी कर्ण लाल आँखें करके अपने शत्रु 
धनजञ्जय को युद्ध के लिए ललकारता हुआ रथ के 
द्वारा उनके समक्ष आया । 
तो रथौ सूर्यसंकाशो बेयाप्रपरिवारितों। 
समेतो दद्शुस्तत्र द्वाविवाकाँ समुद्गतों॥३॥ 
व्याप्रचर्म से मण्डित और सूर्य के समान तेजस्वी 
वे दोनों रथ जब आ्रामने-सामने हुए तब लोगों ने वहाँ 
उन्हें इस प्रकार देखा, मानो दो सूर्य उदित हुए हों। 
दृष्ट्वा तु द्वरथं ताभ्यां तत्र योद्धा: सहस्नशः । 
चक्रर्बाहुस्वनाँचचेव तथा चेलावधूननम्‌ ॥४॥ 
उन दोनों वीरों का द्वेरथ युद्ध प्रस्तुत होते देख 
वहाँ खड़े सहस्रों योद्धा श्रपनी भुजाओ्रों पर ताल ठोकने 
गौर वस्त्र हिलाने लगे । 
ग्राजघ्नुः कुरवस्तत्र वावित्राणि समन्ततः। 
कर्ण प्रहषंयन्‍्तरच शंखान्‌ दध्मुइच सर्वशः ॥॥५॥ 
तत्पद्चात्‌ कर्ण का हर्ष बढ़ाने के लिए कौरव- 
सेनिक वहाँ सब ओर बाजें बजाने और शंखध्वनि 
करने लगे । 


तथव॒पाण्डवाः सर्वे हषंयन्तो धनञ्जयम्‌ । 
तृयेशंखनिनादेन दिशः सर्वा व्यनादयन्‌ ॥॥६॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी श्रर्जन का हर्ष 
बढ़ाते हुए वाद्यों और शंखों की ध्वनि से सम्पूर्ण 
दिशाओं को प्रतिध्वनित करने लगे । 
सिहस्कन्धो दीघंभुजो रकक्‍ताक्षो हेममालिनो । 
प्रभिन्‍्नाविव मातज़गे व्यूढोरस्को महाबलौ ॥॥७॥ 
देवगभा देवबलो देवतुल्यो च रूपतः। 
यदच्छया समायातों सूर्याचन्द्रमसो यथा ॥८॥। 
तो दृष्ट्वा पुरुषव्या थ्रो शादंलाबविव धिष्ठितौ। 
बभूव परमो हर्षस्तावकानां विशास्पते ॥६॥। 
उन दोनों महारथियों के कन्धे सिंह के समान, 
भजाए बड़ी-बड़ी और आँखें लाल थीं। दोनों ने 
स्वणमालाएँ धारण की हुई थीं । वे दो मतवाले गज- 
राजों के समान मदोन्मत्त थे। दोनों की छाती चौड़ी 
थी और दोनों ही महान्‌ बलशाली थे। दोनों ही देव- 
कुमार, देवताग्नरों के समान बली, देवतुल्य, रूपवान्‌ 
थे। वे देवेच्छा से परथिवी पर उतरे हुए सूर्य एवं 
चन्द्र के समान सुशोभित थे । प्रजेश्वर! आमने-सामने 
खड़े हुए दो सिंहों के समान उन दोनों नरव्याप्र वीरों 
को देखकर आपके सेनिकों को महान्‌ हे हुआ । 
उभो वरायुधधरावुभाौ रणक्ृतश्रमों । 
उभो च बाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तलम्‌ ॥१०॥ 
दोनों ने श्रेष्ठ आयुध धारण किये हुए थे, दोनों 
नें ही युद्ध की कला सीखने में परिश्रम किया था 
और दोनों अपनी भजाओं के शब्द से आ्राकाश को 
निनादित कर रहे थे । 


८६०६ 
तब ॒पुत्रास्ततः कर्ण संबलों भरतषभ । 
परिवत्रुमं हात्मानं क्षिप्रमाहवशो भिनम्‌ ॥१ १॥_ 
भरतभूषण ! दोनों वीरों को आ्रामने-सामने खड़े 
देख सेनासहित आपके पुत्र युद्ध में शोभा पानेवाले 
महामनस्वी कर्ण को शीघ्र ही सब ग्रोर से घरकर 
खड़े हो गये । 
तथेव पाण्डवा ह॒ष्टा धृष्ट्युम्नपु रोगमाः । 
परिवब्रमंहात्मानं पार्थमप्रतिम॑ युधि ॥१२॥ 
इसी प्रकार हर्ष में भरे हुए धृष्ट्युम्न आ्रादि 
पाण्डव वीर युद्ध में ग्रपना सानी -- प्रतिद्वन्द्दी न रखने- 
वाले महात्मा कुन्तीनन्दन श्र्जुन को घे रकर खड़े हुए । 
तावकानां रणे कर्णो ग्लहो ह्यासीद्‌ विशाम्पते । 
तथेव पाण्डवानां च ग्लहः पार्थष्भवत्तदा ॥१३॥। 
प्रजेश्बर ! श्रापकी ओर से युद्धरूपी जुए में कर्ण 
को दाँव पर लगाया गया था । इसी प्रकार पाण्डव- 
पक्ष की ओर से कुन्तीपुत्र अर्जन दाँव पर चढ़ गये थे । 
तयोर्घोरतरे युद्धे दरथे द्यूत आहिते। 
हुया हुयानभ्यहेषन्‌ स्पर्धभानाः परस्परम्‌ ॥॥१४।॥ 
उन दोनों में घोरतर द्वरथ युद्धरूपी जुए का 
अवसर उपस्थित था । एक के घोड़े दूसरे के घोड़ों को 
देखकर परस्पर लाग-डाँट रखते हुए-से हिनहिनाने 
लगे। | अल 
श्रविध्यत्‌ पुण्डरीकाक्ष: शल्य नयनसायक: । 
इल्यइच पुण्डरीकाक्ष तथवाभिसमेक्षत ॥१५॥ 
तत्राजयद्‌ वासुदेव: शल्य नयनसायक: । 
कर्ण चाप्यजयद्‌ दृष्टया कुन्तीपुत्रो धनञ्जय: ॥१६॥ 
इसी समय कमलनयन श्रीकृष्ण ने शल्य की शोर 
त्यौरी चढ़ाकर देखा, मानो वे उसे नेत्ररूपी बाण से 
बींध रहे हों। इसी प्रकार शल्य ने भी कमलनयन 
श्रीकृष्ण को घूरा, परन्तु वहाँ विजय श्रीकृष्ण की 
हुई । उन्होंने अपने नेत्ररूपी बाणों से शल्य को परा- 
जित कर दिया। इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुन ने भी 
अ्रपनी दृष्टि द्वारा कर्ण को परास्त कर दिया। 
भ्रथाब्रवीत्‌ सूतपुत्र: शल्यमाभाष्य सस्मितम्‌ । 
यदि पार्थो रणे हन्यादद्य मामिह कहिचित्‌। 
कि करिष्यसि संग्रामे शल्य सत्यमथोच्यताम्‌ ॥ १७॥ 
दृष्टि मिलाने में श्र्जुन से पराजित होकर कर्ण 


महांभारंतम्‌ 


ने शल्य से मुस्कराते हुए कहा--शल्य ! सच बताओ, 
यदि कदाचित्‌ श्राज रणभूमि में कुन्तीनन्दन अर्जुन 


मुझे मार डाले तो तुम इस संग्राम में क्या करोगे ? ” 


शल्य उवाच 
यदि कर्ण रणे हन्यादद्य त्वां इवेतवाहन: । 
उभावेकरथेनाहं हन्यां माधवपाण्डवों ॥१८॥ 
शल्य ने कहा--कर्ण ! यदि श्वेतवाहन श्रर्जुन श्राज 
युद्ध में तुम्हें मार डालें तो मैं एकमात्र रथ के द्वारा 
श्रीकृष्ण और श्रर्जुन दोनों का वध कर डालूगा । 
सजञ्जय उवाच 
एवमेव तु गोविन्दमर्जुन: प्रत्यभाषत । 
त॑ प्रहस्याब्रवीत्‌ कृष्ण: सत्यं पार्थमिदं बचः ॥१ ६॥। 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! इसी प्रकार गभ्र्जुन ने 
भी श्रीकृष्ण से पुछा । तब श्रीकृष्ण ने हँसकर भ्रर्जुन 
से यह सत्य बात कही-- 
पतेद्‌ दिवाकरः स्थानाच्छुष्येदषि महोदधिः। 
शत्यमग्निरियान्न त्वां हन्यात्‌ कर्णो धनञुजय ॥२०॥॥ 
“धनजञ्जय ! सूर्य अपने स्थान से गिर जाए, 
समुद्र सुख जाए और अग्नि सदा-सदा के लिए शीतल 
हो जाए, तो भी कर्ण तुम्हें नहीं मार सकता । 
यदि चेतत्‌ कथड्चित्‌ स्पाल्लोकपर्यंसनं भवेत्‌ । 
हन्यां कर्ण तथा हाल्यं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥२१॥ 
“यदि किसी प्रकार ऐसा हो जाए तो संसार 
उलट जाएगा ओर मैं श्रपनी दोनों भुजाओ्रों से ही 
कर्ण और शल्य को मसल डालूंगा।” 
इति कृष्णबच: श्र॒त्वा प्रहसन्‌ कपिकेतन: । 
अर्जुनः प्रत्युवाचेद॑ कृष्णमक्लिष्टकारिणम्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण का यह वचन सुनकर कपिध्वज भश्रर्जुन 
हँस पड़े और भ्रनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
श्रीकृष्ण से इस प्रकार बोले-- 
मम तावदपर्याप्तो कर्णशल्यो जनादंन। 
सपताकध्वजं कर्ण सशल्यरथवाजिनम्‌ ॥२३॥ 
सच्छत्रकवचच॑ चेव सशक्तिदरकामुकम्‌ । 
द्रष्टास्यग्य रणे कृष्ण शरदबिछिन्नमनेकधा ॥॥२४॥ 
“जनार्दन ! ये कर्ण श्ौर शल्य तो मेरे ही लिए 
पर्याप्त नहीं है। श्रीकृष्ण ! झ्राज युद्धभूमि में आप 
देखेंगे कि मैं कवच, छत्र, शक्ति, धनुष, बाण, ध्वजा, 


कर्णपवे : त्रयोविशो5ध्याय: 


पताका, रथ, घोड़े तथा राजा शल्य के सहित कर्ण 


को अपने बाणों से टुकड़े-टिकड़े कर डालूँगा । 

न हि मे शाम्यते मन्युयंदनेन पुरा कृतम्‌ । 

कृष्णां सभागतां दृष्ट्वा मृढेनादीघंदर्शिना ॥२५॥ 
“इस अदूरदर्शी मूर्ख ने सभा में द्रोपदी को श्राई 

देख जो कुक्ृत्य [द्रौपदी को भ्रपमानित किया और 

उसकी हंसी उड़ाई थी | किया था, उसे स्मरण करके 


८०५७ 


मेरा क्रोध शान्त नहीं हो रहा है। 
अ्रद्याभिमन्युजननी मनुण: सान्त्वयिष्यसि । 
कुन्तों पितृष्वसारं च॒ प्रहृष्टः सञजनादंन ।॥२६॥ 

“जनाद॑न ! आज आप गअनृण एवं अत्यन्त प्रसन्‍न 
होकर अभिमन्यु की माता सुभद्रा और अपनी बुझा 
कुन्तीदेवी को सान्त्वना प्रदान करेंगे ।” 


इतिमहाभारते कर्णपंणि द्वाविशो5ध्यायः ॥२२॥ 


त्रयोविशो5ध्याय: 
श्रश्वत्थामा का दुर्योधन से सन्धि का प्रस्ताव श्रौर दुर्योधन द्वारा उसकी श्रस्वीकृति 


सजञ्जय उवाच 
ततः प्रह्ृष्टा: कुरुपाण्डयोधा 
वादित्रशंखस्वनसिहनाद: । 
निनादयन्तो वसुधां दिदवइच 
स्वनेन सर्वान्‌ द्विषतो निजध्नुः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! अ्रर्जुन और कर्ण 
दोनों के ग्रामने-सामने होने पर कौरव और पाण्डव- 
पक्ष के समस्त योद्धा अत्यन्त हर्ष में भरकर वाद्य, 
शंखध्वनि, सिहनाद और कोलाहल से रणभूमि और 
सम्पूर्ण दिशाञ्रों को निनादित करते हुए समस्त 
शत्रुओं का संहार करने लगे। 
तथा प्रवत्ते तुमुले सुदारुणे 
धनञ्जयस्याधिरथेश्च सायके: । 
दिद्वव्च सेन्‍्यं च शितेरजिह्मग: 
परस्परं प्रावणुतां सुदंशितो ॥२॥ 
श्रर्जुन और कर्ण के बाणों से उस भत्यन्त दारुण 
तुमुल युद्ध के आरम्भ होने पर वे दोनों कवचधारी 
वीर अपने सीधे जानेवाले पने बाणों द्वारा परस्पर 
सम्पूर्ण दिशाओं और सेना को भ्राच्छादित करने 
लगे। 
ततो महास्त्राणि महाधनुर्धरों 
विमुञ्चमानाविषुभिभंयानक: । 
नराइवनागानमितान्‌ निजध्नतुः 
| परस्परं चापि महारथों नप ॥३॥ 
राजन ! वे महाधनुर्धर और महारथी वीर 


महान्‌ अस्त्रों का प्रयोग करते हुए अपने भयानक 
बाणों द्वारा असंख्य मनुष्यों, घोड़ों तथा हाथियों का 
संहार करते और आपस में भी एक-दूसरे को चोट 
पहुँचाते थे । 
ततो विसलख्रुः पुनरदिता नरा 
नरोत्तमामभ्यां कुरुपाण्डवाश्नया: । 
सनागपत्त्यय्वरथा दिशो दश 
तथा यथा सिहहता वनोकसः ॥॥४॥ 
जैसे सिंह के द्वारा घायल किये हुए जंगली पशु 
सब ओर भागने लगते हैं, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ 
श्रवीरों द्वारा बाणों से पीड़ित किये हुए कौरव और 
पाण्डव-सेनिक हाथी, घोड़े, रथ और पंदलोंसहित 
दशों दिशाओ्रों में भाग खड़े हुए । 
ततस्तु दुर्षोधनभोजसोौबलाः 
कृपेण शारद्वतसूनुना सह। 
महा रथाः पञच धनञ्जयाच्युतो 
दशर: दरीरातिकरेरताडयन्‌ ॥५॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ दुर्योधन, कृतवर्मा, शकुनि, 
शरद्वान्‌ के पुत्र कृपाचायं और कर्ण-ये पाँच महा- 
रथी शरीर को पीड़ा देनेवाले बाणों द्वारा श्रीकृष्ण 
और भ्र्जुन को घायल करने लगे । 
धन्‌षि तेषामिषुधी न्‌ ध्वजान्‌ हयान्‌ 
रथाँशच सुृताँइच धनञ्जयः शरेः। 
सम॑ प्रमथ्याशु परान्‌ समन्‍्ततः 
दरोत्तमंद्रदिशभि्च_ सृतजम्‌ ॥६॥ 


दण्८ 


यह देख अर्जुन ने उनके धनुष, तरकस, रे 
घोड़े, रथ श्रौर सा रथि--इन सबको अपने बाणो द्वारा 


एक साथ ही मथकर श्रपने चारों श्रोर खड़े हुए . 


शत्रओं को शीघ्र ही बींघ डाला श्र सूतपुत्र कर्ण 
पर भी बारह बाणों से प्रहार किया । 
ग्रथाभ्यधावंस्त्वरिताः शत रथाः 
दतं गजाइचार्जुनमाततायिन:। 
शकास्तुषारा यवनाइच सादिनः 
सहैव काम्बोजवरजिघाँसव: ॥॥७॥॥ 
तत्वश्चात वहाँ सैकड़ों रथी श्रौर सेकड़ों गजा- 
रोही आततायी बनकर श्रर्जुन को मार डालने को 
इच्छा से दौड़ पड़े। उनके साथ शक, तुषार, यवन 
तथा काम्बोजदेशों के अ्रच्छे घुड़सवार भी थे । 
वरायुधान्‌ पाणिगतः शरः सह 
क्षुरन्यूकृत्तदपतन्‌ शिराँसि च। 
हयाँइच नागाँड्च रथाँ३च युध्यतो 
धनञ्जय: शत्रगणान्‌ क्षितो क्षिणोत्‌ ॥८ 
परन्तु श्र्जुन ने अपने हाथ के बाणों और क्ष्रों 
द्वारा उन सबके उत्तम-उत्तम अस्त्रों को काट डाला। 
शत्रुओं के मस्तक कट-कटकर गिरने लगे। श्रर्जुन ने 
विपक्षियों के घोड़ों, हाथियों और रथों को एवं युद्ध 
में तत्पर हुए उन शत्रुओं को भी प्थिवी पर काट 
गिराया । 372 
तददभूत॑ देवमनुष्यसाक्षिकं 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा । 
तवात्मजः सूतसुतशच न ॒व्यथां 
न॒विस्मयं जग्मतुरेकनिशचयों ॥६॥ 
विद्वानों और साधारण मनुष्यों के साक्षित्व में 
होनेवाले उस अद्भुत युद्ध को देखकर समस्त प्राणी 
उस समय आभ्राश्वयेचकित हो उठे, परन्तु आ्रापका 
पुत्र दुर्योधन और सूतपुत्र कर्ण-- ये दोनों एक निश्चय 
पर पहुँच चुके थे, भ्रत: इनके मन में न तो व्यथा हुई 
और न वे विस्मित ही हुए । 
श्रथाब्रवीद्‌ द्रोणसुतस्तवात्मजं 
करं करेण प्रतिपीड््य सान्त्वयन । 
प्रसीद दुर्योधन शास्य पाण्डबे- 
रल॑ विरोधेन धिगस्तु विग्नहम्‌ ॥१०॥ 


मंहाभारतम्‌ 


जब वह विस्मयकारी युद्ध चल रहा था, तब 
द्रोणपुत्र अ्रश्वत्थामा ने दुर्योधत का हाथ अपने हाथ 
से दबाकर उसे सान्त्वना देते हुए कहा--- दुर्योधन ! 
अब प्रसन्‍न हो जाओ्रो, पाण्डवों से सन्धि कर लो । 
विरोध से कोई लाभ नहीं है । श्रापके इस भगड़े को 
धिककार है ! 
धनञ्जय: शाम्यति वारितो मया 
जनादंनो नेव विरोधमिच्छति । 
युधिष्ठिरों भुतहिते रतः सदा 
वुकोदरस्तद्वशगस्तथा यमो ॥११॥ 
त्वया तु पार्थेइच कृते चर संविदे 
ब्रजन्तु शेषा: स्वपुराणि बान्धवाः । 
न चेद्‌ बच: श्रोष्यसि से नराधिप 
ध्रुवं प्रतप्तासि हृतो5रिभियुंधि ॥१२॥ 
“ग्रर्जुन मेरे मना करने पर शान्‍्त हो जाएँगे । 
श्रीकृष्ण भी तुम लोगों में विरोध नहीं चाहते। 
युधिष्ठिर तो सभी प्राणियों के हित में संलग्न रहते 
हैं [प्रतः वे भी मेरी बात मान लेंगे |, शेष रहे भी मसेन 
और नकुल-सहदेव--ये भी धर्मराज के अधीन हैं 
[ग्रत: उनकी इच्छा के विरुद्ध कुछ नहीं करेंगे | । 
पाण्डवों के साथ तुम्हारी सन्धि हो जाने पर शेष 
सगे-सम्बन्धी अपने-अपने नगरों को लौट जाएँ। 
नरेश्वर ! यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय 
ही युद्ध में शत्रुओं के हाथ से मारे जाओगे और उस 
समय तुम्हें बड़ा पश्चात्ताप होगा । 
समापि सान: परभः सदा त्वयि 
ब्रवी भ्यतस्त्वां परमाच्च सोहदात्‌ । 
निवारयिष्यामि च कर्णमप्यहूं 
यदा भवान्‌ सप्रणयो भविष्यति ॥१३॥। 
“तुम्हारे प्रति मेरे मन में भी सदा बड़े आदर का 
भाव रहा है। हम दोनों की जो घनिष्ठ मित्रता है, 
उसी के कारण मैं तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ । यदि 
तुम प्रेमपृवंक राजी हो जाञ्रोगे तो मैं कर्ण को भी 
युद्ध से रोक दूँगा । 
वदन्ति मित्र॑ सहजं विचक्षणा- 
स्तथव सामना च धनेन चाजितम्‌ ।[] 
प्रतापतश्चोपनतं चतुविध॑ 


कर्णपर्व : त्रयोविशोष्ध्याय: 


तदस्ति सर्व तब पाण्डवेषु च ॥१४।॥ 


विद्वान लोग चार प्रकार के मित्र बतलाते हैं । 
एक सहज मित्र होते हैं [जिनके साथ स्वाभाविक 
मेत्री होती है || दूसरे सन्धि करके बनाये मित्र होते 
हैं। तीसरे धन देकर अपनाये मित्र होते हैं श्रोर जो 
किसी के प्रबल प्रताप से प्रभावित हो स्वतः दरण में 
आरा जाते हैं, वे चौथे प्रकार के मित्र होते हैं । पाण्डवों 
के साथ तुम्हारी सभी प्रकार की मित्रता सम्भव 
है। 
निसर्गतस्ते तव दीर बान्धवा: 
पुनइ्च साधना समवाप्तुहि प्रभो। 
त्वयि प्रसन्‍ने यदि मित्रतां गते 
हित॑ कृत स्थाज्जगतस्त्वयातुलम्‌ ॥१५ 
“बीर ! एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं, 
ग्रत: सहज मित्र हैं | प्रभो ! फिर तुम सन्धि करके 
उन्हें अपना मित्र बना लो | यदि तुम प्रसन्नता से 
पाण्डवों के साथ मित्रता स्वीकार कर लो तो तुम्हारे 
द्वारा संसार का अनुपम हित हो सकता है |” 
स एवमुकक्‍त: सुहृदा बचो हित॑ 
विचिन्त्य निःइवस्य च दुर्मेनाब्वीत्‌ । 
यथा भवानाह सखे तथव त- 
न्ममापषि विज्ञापपतो वचः श्यूणु ॥१६॥ 
सुहृद्‌ अश्वत्थामा ने जब इस प्रकार हित की 
बात कही, तब दुर्योधन उसपर विचार करके दीर्घ 
नि:ःइवास छोड़कर मन-ही-मन दुःखी हो इस प्रकार 
बोला--“सखे ! तुम जेसा कहते हो, वह सब ठीक 
है, परन्तु इस विषय में मैं भी कुछ निवेदन करता हूँ, 
आप सुनें । 
निहत्य दुःशासनमुवतवान्‌ वच:ः 
प्रसह्या शार्दलवदेष दुमंतिः। 
वुकोदरस्तद्धृुदये मम स्थित 
न तत्‌ परोक्ष भवतः कुतः शम:ः ॥१७॥ 
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“इस दुर्बुद्धि भीमसेन ने सिंह के समान हठपूर्वक 
दुःशासन का वध करके जो बात कही थी, वह तुमसे 
छिपी नहीं है। वह इस समय भी मेरे हृदय में स्थिर 
होकर पीड़ा दे रही है। ऐसी ग्रवस्था में सन्धि कंसे 
हो सकती है ? 

न चापि कर्ण प्रसहेद्‌ रणे$र्जुनो 
सहागिरि सेरुमिवोग्रमारुत: । 
न चाश्वसिष्यन्ति पृथात्मजा मयि 
प्रसह्य बर॑ बहुशो विचिन्त्य च ॥१८॥ 

“इसके अतिरिक्त भयंकर वायु भी जेसे महापवेत 
मेरु का सामना नहीं कर सकती, उसी प्रकार श्र्जुन 
इस युद्धभूमि में कर्ण का वेग नहीं सकते । हमने हठ- 
पू्वेक बारम्बार जो वर किया है, उसे सोचकर कुन्ती 
के पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे । 

न चापि कर्ण गुरुपुत्र संयुगा- 
दुपारमेत्यहूँंसि वकक्‍तुमच्युत । 
श्रमेण युक्‍तो महताद्य फाल्गुन- 
स्तमेष कर्ण: प्रसभं हनिष्यति ॥१६॥ 

“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र ! तुम्हें 
कर्ण से युद्ध बन्द करने के लिए कदापि नहीं कहना 
चाहिए, क्योंकि इस समय अर्जुन महान्‌ परिश्रम 
से थक गये हैं, ग्रतः अ्रब कर्ण उन्हें बलपूर्वेक मार 
डालेगा ।” 

तमेवमुक्त्वाप्पनुनीय चासकृत्‌ 
तवात्मज: स्वाननुशास्ति सेनिकान्‌ । 
विनिष्नताभिद्रवताहितानू सम 
सबाणहस्ताः किमु जोषमासत ॥२०॥ 
अव्वत्थामा से ऐसा कहकर बारम्बार अनुनय- 
विनय द्वारा उसे प्रसन्‍न करके आपके पुत्र ने अपने 
सेनिकों को श्रादेश देते हुए कहा--'अरे ! तुम लोग 
हाथों में बाण लिये चुपचाप बढठे क्‍यों हो ? मेरे 
शत्रुओं पर टूट पड़ो और उन्हें मार डालो ।” 


इति महाभारते कर्णपर्वंणि त्रयोविशो5ध्या यः ॥ २ ३॥। 
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मे हाभारंतम्‌ 


चतुविशो5ध्याय 


कर्ण और श्रर्जुन का भयंकर युद्ध 


सञ्जय उबाच 
तो शंखभेरीनिनदे समझे 
समीयतुः इश्वेतहयों नराग्र्यों । 
वेकर्तन:... सृतसुतोष्जुनश्च 
दुर्मन्त्रिते ते हि सुतस्प राजन्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! तत्पशचात्‌ श्रापके 
पुत्र की कुमन्त्रणा के फलस्वरूप जब युद्धभूमि में 
शंख और भेरियों की गम्भीर ध्वनि होने लगी, उस 
समय वहाँ सफेद घोड़ोंवाले दो नरश्रेष्ठ वकतेन कर्ण 
औ्रौर भ्रर्जुन युद्ध के लिए एक-दूसरे की ओर बढ़े । 
कर्णस्ततः प्रथम तत्र पार्थ 
महेषुभिदंशभिः प्रत्यविध्यत्‌ । 
त॑ चार्जुन: प्रत्यविद्धचच्छिताग्रे: 
कक्षान्तरे दशभिः सम्प्रहस्य ॥॥२॥ 
तब वहाँ कर्ण ने सर्वप्रथम दस विशाल बाएों 
द्वारा अर्जुन को बींध डाला। उधर भश्रर्जुन ने भी 
हँसकर तीखी धारवाले दस बाणों से कर्ण की काँख 
में प्रहार किया । 
परस्परं तो विशिख:ः सुपुंख- 
स्ततक्षतु: सृतसुतोष्जुनशच । 
परस्परं तो. बिभिदुविमर्दे 
सुभोममभ्यापततुश्च॒ हृष्टो ॥३॥। 
सूतपुत्र कर्ण भर भ्र्जुन दोनों उस युद्ध में श्रत्यन्त 
हष॑ में भरकर सुन्दर पंखोंवाले बाणों द्वारा एक-दूसरे 
को क्षत-विक्षत करने लगे। बे परस्पर क्षति पहुँचाते 
हुए भयंकर आक्रमण कर रहे थे । 
यानजुनः.. सश्चुकुटीकटाक्ष॑ 
कर्णाय राजन्नसजज्जितारि: । 
तानू सायकग्रंसते सूतपुत्र: 
प्रप्रेषितान्‌ पाण्डवस्येषुसंघान्‌ ॥॥४॥ 
राजन्‌ ! शत्रुविजयी श्रर्जुन भौंहे टेढ़ी करके 
कटाक्षपुर्वक देखते हुए कर्ण पर जिन-जिन बाणों का 
प्रहार करते थे, उन सभी बाणसमूहों को सूतपृत्र 
कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था। ह 


ततोःस्त्रमाग्नेयम सित्रसाधन 
समुमोच कर्णाय महेन््रसूनुः । 
योधाइच सर्वे ज्वलिताम्बरा भव 
प्रदुद्वुस्तत्र विदग्धवस्त्रा: ॥५॥। 


तब इन्द्रकुमार श्रर्जुन ने कर्ण पर शत्रुनाशक 
गार्नेयास्त्र का प्रयोग किया। इससे वहाँ समस्त 
योद्धाओ्रों के वस्त्र जलने लगे। कपड़ों के जलने के 
कारण वे सब-के-सब वहाँ से भाग चले । 
तद्दीक्ष्य कर्णो ज्वलनास्त्रमुद्यतं 
स॒वारुणं तत्प्रशमार्थमाहवे । 
समुत्सजन्‌ सूतसुतः प्रतापवान्‌ 
स तेन वह्नि शमयाम्ब॒भूव ह ॥६॥। 
प्रतापी सूतपुत्र कर्ण ने उस आआराग्नेय-अस्त्र को 
उद्दीप्त हुआ देखकर युद्धभूमि में उसकी शान्ति के 
लिए वरुणास्त्र का प्रयोग किया और उसके द्वारा 
उस शआ्राग को बुभा दिया । 


अस्त्र ततो देवपते: प्रियं तत्‌- 
प्रादुशचका राविषहूं स वज्त्रम्‌ । 
गाण्डीवज्याविशिखाँबचानुमन्त्र्य 
धनञ्जयः शत्रुभिरप्रधुष्यः ॥७॥ 
तब शत्रुओं के लिए अजेय श्रर्जुन ने गाण्डीव 
धनुष, उसकी प्रत्यअचा और बाणों को प्रभिमन्त्रित 
करके ग्त्यन्त प्रभावशाली वचज्ास्त्र को प्रक्रट किया, 
जो देवराज इन्द्र का प्रिय अस्त्र है। 


तत: क्षुरप्रा[अजलिकाधंचन्द्रा 
नालीकनाराचवराहकर्णा: । 
गाण्डीवतः प्राकटिता: सुतोक्ष्णा: 
सहस्नरशोी वज्ञ्समानवेगाः ।॥८॥ 
फिर तो उस गाण्डीव धनुष से क्षुरप्र, भ्रज्जलिक, 
अधेचन्द्र, नालीक, नाराच और वराहकर्ण आदि तीखे 
अ्रस्त्र सहस्रों की संख्या में छुटने लगे। वे सभी अस्त्र 
वज्र के समान वेगशाली थे । 


ते कर्णमासाद्य महाप्रभावाः 
सुतेजना गार्श्नयुताः सुबेगाः। 


कर्णपर्व : चतुविशोध्ध्याय: 


गत्रेष सर्वेष॒ हयेष्‌ चापि 
दरासने चतक्रयुगे ध्वजे च॥६॥ 
वे महाप्रभावशाली, गीध के पंखों से युक्त, तीखी 
धारवाले और अतिशय वेगवान्‌ अस्त्र कर्ण के पास 
पहुँचकर उसके समस्त अज़्ों में, घोड़ों पर, धनुष में 
श्रौर रथ के जञ्रों, पहियों और ध्वजाग्रों में जा लगे । 


शराचिताड़री रुधिराद्रंगात्रः 
कर्णस्तदा रोषविवत्तनेत्र: । 
दृढज्यमानाम्य समुद्रघोष॑ 


प्रादुइचकार धनुः भागंवास्त्रम्‌ ॥१०॥ 
महेन्द्रशस्त्रा भिमुखान्‌ विमुकतां- 
चकते कर्णोष्जुनबाणसंघान्‌ । 
तस्पास्त्रमस्त्रेण निह॒त्य सो$थ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन्‌ ॥॥११॥ 
जब कर्ण के सारे अ्द्ध बाणों से भर गये, सम्पूर्ण 
शरीर रक्त से नहा उठा, और उसके नेत्र क्रोध से 
घूमने लगे, तब उस महामनस्वी वीर ने अपने धनुष 
को जिसकी प्रत्यञ्चा सुदृढ़ थी, ,फुकाकर समुद्र के 
समान गम्भीर गर्जना करनेवाले भागंवा सत्र को प्रकट 
किया और श्रर्जुन के महेन्द्रास्त्र से प्रकट हुए बाण- 
समूहों के टुकड़े-टुकड़े करके श्रपने अस्त्र से उनके 
अस्त्र को शान्‍्त करके रणभूमि में रथों, हाथियों और 
पैदल-सेनिकों का संहार कर डाला । 
दृष्ट्वा च कर्णन धनञ्जस्थ 
तथा55जिमध्ये निहत॑ तदस्त्रम्‌ । 
भीसो5ब्रवीदर्जुन॑  सत्यसंध- 
ममर्षितो निःश्वसञ्जातमन्यु: ॥१२॥ 
समराद्भण में कर्ण द्वारा श्र्जुन के उस अ्रस्त्र को 
नष्ट हुआ देखकर भीमसेन के हृदय में श्रमर्ष श्रौर 
क्रोध का प्रादुर्भाव हो गया, श्रतः वे दीघ॑नि:श्वास 
छोड़ते हुए सत्यप्रतिज्ञ श्रर्जुन से इस प्रकार बोले-- 
क्षिप्तास्त्वया चाग्रसद्‌ बाणसघा- 
नाइचयमेतत्‌ प्रतिभाति मे5्छा । 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्मर त्वं 
जह्याशु कर्ण युधि सव्यसाचिन्‌ ॥१३॥ 
“सब्यसाची श्रर्जुन ! तुम्हारे चलाये बाण-समूहों 
को इस कर्ण ने नष्ट कर दिया, यह तो श्राज मुभे 
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बड़े ग्राइचर्य की बात जान पड़ती है। तुम कौरव- 

सभा में द्रोपदी को दिये गये क्लेशों का स्मरण करो 

भर इस कर्ण को शीघ्र ही युद्ध में मार डालो ।” 
वासुदेव उवाच 


ग्रमीमदत्‌ सर्वपातेष्य कर्णो 
ह्स्त्ररस्त्र किसिंदं भो किरीटिन्‌ । 
स वीर कि मुह्यसि नावधत्से 
नदन्त्येते कुरवः सम्प्रहष्टा: ॥१४।॥ 
श्रीकृष्ण बोले--किरीटधारी श्रर्जुन ! तुमने अ्रब- 
तक जितनी बार प्रहार किये हैं, उन सबमें कर्ण ने 
तुम्हारे अस्त्र को अपने शअस्त्रों द्वारा नष्ट कर दिया 
है, यह क्या बात है ? वीर ! श्राज तुमपर कसा मोह 
छा रहा है ? तुम सावधान क्‍यों नहीं होते ? देखो, 
ये तुम्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त हषे में भरकर सिहनाद 
कर रत । 
ग्रनेन चास्य क्षुरनेमिनाद् 
संडिन्धि मुर्धानमरे: प्रसह्य । 
विसृष्टेन सुदर्शनेन 
वर्ज्रेण शक्तो नमुचेरिवारेः ॥१५॥ 
वीर ! तुम मेरे दिये हुए सुदर्शनचक्र द्वारा 
जिसके नेमिभाग [ किनारे | में क्षर लगे हुए हैं, ग्राज 
बलपू्वक शत्रु का मस्तक काट डालो, ठीक वंसे ही 
जसे इन्द्र ने वज्र के द्वारा अपने शत्रु नमुचि का सिर 
काट दिया था । 


सया 


सजञ्जय उवाच 
स॒ एवमुकतो5तिबलो महात्मा 
चकार बुद्धि हि वधाय सोते: । 
स॒प्रेरितो भीमजनादंनाभ्यां 
सर्व स्‍्मरन्‌ केशवसित्युवाच ॥१६॥ 
सञ्जय कहते हैं-भी मसेत और श्रीकृष्ण के इस 
प्रकार प्रेरणा देने और कहने पर अत्यन्त बलशाली 
महात्मा अर्जुन ने सूतपुत्र के वध का विचार किया । 
फिर बीती हुई सभी बातों को स्मरण कर वे श्री कृष्ण 
से इस प्रकार बोले-- 
प्रादष्करोम्पेष. महैँस्त्रमुग्रं 
शिवाय लोकस्य वधाय सौतेः । 


८१२ 


तदस्य ह॒त्वा विरराज कर्णो 
म॒कत्वा शरान्‌ मेघ इवाम्बुधाराः ॥१७॥॥ 


“श्रीकृष्ण ! मैं संसार के कल्याण और सूतपुत्र ' 


कर्ण के वध के लिए एक महान्‌ एवं भयंकर अस्त्र 
[ ब्रह्म सत्र | प्रकट कर रहा हूँ ।” परन्तु जमे मल 
की धारा गिराता है, उसी प्रकार बाणों को बौछार 
से कर्ण उस अस्त्र को नष्ट कर श्रति शोभित होने 
लगे । 
तावुत्तमो सर्वधनुधे राणां 
महाबलौ.. सर्वसपत्नसाहौ । 
निजध्नतुश्चा हितस न्य मु ग्र- 
मन्योन्यमप्यस्त्रविदो महास्त्र: ॥ १८॥। 
वे दोनों सम्पूर्ण धनु रों में श्रेष्ठ, महाबलशाली, 
समस्त शत्रुओं का सामता करने में समर्थ और अस्त्र- 
विद्या के विद्वान्‌ थे, ग्रत: वे भयंकर शरत्रुसेना को 
तथा आपस में भी एक-दूसरे को महान्‌ अस्त्रों द्वारा 
घायल करने लगे । 
ग्रथोपयातस्त्वरितो . दिदृक्षुर्‌ 
सन्त्रोीषधी भिनिरुजो विशल्यः । 
कृतः सुहृद्भिभिषजां वरिष्ठर्‌ 
युधिष्ठिरस्तत्र. सुवर्णवर्मा ॥१९६॥ 
उधर शिविर में हितषी वद्यशि रोमणियों ने मन्त्र 
भ्रौर श्रोषधियों द्वारा राजा युधिष्ठिर के शरीर से 
बाण निकालकर उन्हें स्वस्थ कर दिया, अतः वे बड़ी 
उतावली के साथ सुवर्णमय कवच धारण करके वहाँ 
युद्ध देखने के लिए आये। 


स॒ कार्मुकज्यातलसंनिपातः 
सुमुक्तबाणस्तुम्ली बभूव। 
घ्नतोस्तथान्योन्यमिषुप्रवेकैर्‌ 
धनडउ्जयस्याधिरथेश्च॒ तत्र ॥२०॥। 
उस समय वहाँ श्रर्जुतन और कर्ण उत्तम बाणों 


मेहाभारतम्‌ 


द्वारा एक-दूसरे को चोट पहुँचा रहे थे। उनके धनुष, 
प्रत्यच्चा और हथेली का संघर्ष बड़ा भयंकर होता 
जा रहा था और उससे उत्तमोत्तम बाण छूट रहे 
थे। 


ततो धनुर्ज्या सहसातिक्ृष्टा 
सुघोषमच्छिद्यत पाण्डवस्य । 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवं सूतपुत्रः 
समाचिनोत्‌ क्षुद्रकाणां शतेन ॥२१॥ 
इसी समय पाण्डपुत्र श्र्जुन के धनुष की डोरी 
अधिक खींची जाने के कारण सहसा भारी गञ्रावाज 
के साथ टूट गई । उस समय सूतपुत्र कर्ण ने पाण्ड- 
कुमार अर्जुन को सौ बाण मारे । 


ततो धनुर्ज्यामवनाम्य शीष्रं 
शराँबच तानाधिरथेविधम्य । 
संरब्धकर्णशर विक्षताड्रः 
पार्थो रणे कौरवान्‌ प्रत्यग॒ह्लात्‌ ॥२२॥ 
तब कर्ण के बांणों से जिनका श्रद्भ-श्रद्धभ क्षत- 
विक्षत हो गया था, उस कुन्तीकुमार श्रर्जुन ने युद्ध- 
भूमि में अत्यन्त ऋद्ध हो शीघ्र ही धनुष की प्रत्यञ्चा 
को रुकाकर चढ़ा दिया और कर्ण के चलाये हुए 
बाणों को छिन्न-भिन्‍न करके कौरवों को आगे बढ़ने 
से रोक दिया । 


शल्य च पार्थों दशभिः पृषत्कर्‌ 
भूशं॑ तनुत्रे प्रहसन्नविध्यत्‌ । 
कर्ण ततो द्वादशभिः सुमुक्तर्‌ 
विद्ध्वा पुनः सप्तभिरभ्यविद्धच्चत्‌ ॥२३॥। 
इसी समय कुन्तीपुत्र श्रर्जुन ने हँसते-हँसते दस 
बाणों से शल्य को गहरी चोट पहुँचायी और उनके 
कवच को छिन्न-भिन्‍न कर डाला। फिर अच्छी 
प्रकार छोड़े हुए बारह बाणों से कर्ण को घायल करके 
पुनः उसे सात बाणों से बींघ डाला । 


इति महाभारते कर्णपर्बणि चतुविशोष्ध्यायः ॥२४।॥ 


कर्णपव : पञुचर्विशो 5ध्यायः 


८१३ 


पञ्चविशो5ध्याय: 
श्र्जुन और कर्ण का घोर युद्ध, श्रोकृष्ण का श्रजुन को सर्पमुख बाण से बचाना 


सजञ्जय उवाच 
ततो विमर्द: सुमहान्‌ बभूव 
तत्रर्जुनस्याधि रथेन्‍्च॒राजन्‌ । 
श्रन्योन्यमासादयतो: पृषत्कर्‌ 
विषाणघातंद्विपयोरिवाग्रे: ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--जसे दो हाथी अपने भयंकर 
दाँतों से एक-दूसरे पर आघात करते हैं, उसी प्रकार 
अर्जुन और कर्ण एक-दूसरे पर बाणों का प्रहार कर 
रहे थे । उस समय उन दोनों में बड़ा भारी संग्राम 
होने लगा । 
एवं तयोयुंद्ध्यतो राजिमध्ये 
सूतात्मजो5भूदधिकः कदाचित्‌ । 
पार्थं: कदाचित्‌ त्वधिक: किरीटी 
वीर्यास्त्रमायाबलपोरुषेण ॥२॥ 
इस प्रकार रणभूमि में जूकते समय उन दोनों 
वीरों में पराक्रम, अस्त्रसंचालन, मायाबल और 
पुरुषार्थ की दृष्टि से कभी सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था 
गौर कभी किरीटधारी अर्जु त । 
कर्णो5थ पार्थ न विशेषयद्‌ यद्‌ 
भुशं च पार्थन शराभितप्तः। 
ततस्तु बीरः शरविक्षताड्रगे 
दक्न्ने मनो ह्ोकशयस्य तस्य ॥३॥ 
जब कर्ण किसी प्रकार भी युद्ध में श्रर्जुत से 
बढ़कर पराक्रम प्रकट न कर सका और अर्जुन ने 
ग्रपने बाणों की मार से उसे अत्यन्त सन्तप्त कर 
दिया, तब बाणों के श्राघात से सारा शरीर क्षत- 
विक्षत हो जाने के कारण वीर कर्ण ने उसापर सर्पमुख 
बाण से प्रहार का विचार किया । 
ततो रिपुध्न॑ समधत्त कर्ण: 
सुसंचितं सपंमुख ज्वलन्तम्‌ । 
दर संनतमुग्रधोत॑ 
पार्थार्थमत्यर्थ चि राभिगुप्तम्‌ू ॥४॥ 
': तब कर्ण ने पृथापुत्र श्र्जुन को मारने के लिए ही 
जिसे सुदीर्घकाल से सुरक्षित रख छोड़ा था, उस 


रोद्रं 


शत्रुनाशक, भुक़री हुई गाँठवाले, स्वच्छ, महातेजस्वी, 
सुसंचित, प्रज्वलित एवं भयानक सर्पमुख बाण को 
धनुष पर रखा और कान तक खींचकर भश्रर्जुन की 
ओर सन्धान किया । 
ततोषब्रवीन्मद्रराजो महात्मा 
दृष्ट्वा कर्ण प्रहितेषुं तमुग्रम्‌ । 
न कर्ण ग्रीवामिषुरेष लप्स्यते 
समीक्ष्य संधत्स्व शरं शिरोप्नम्‌ ॥५॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शल्य ने कर्ण को 
उस भयंकर बाण का प्रहार करने के लिए उद्यत देख 
उससे कहा--“कर्ण ! तुम्हारा यह बाण ज्त्रु के 
कण्ठ में नहीं लगेगा, श्रतः सोच-विचारकर पुन: 
बाण का सन्धान करो, जिससे वह शत्रु का मस्तक 
काट सके ।” 
श्रथाब्रवीत्‌ू_ कोधसुरक्‍तनेत्रो 
सद्राधिपं सृतसुतस्तरस्वी । 
न संधत्ते द्विः शरः शल्य कर्णो 
न सादुशा जिह्मययुद्धा भवन्ति ॥६॥ 

ह सुतकर वेगशाली सूतपुत्र कर्ण के नेत्र क्रोध 
से लाल हो गये । उसने मद्रराज से कहा--“कर्ण दो 
बार बाण का सन्धान नहीं करता। मेरे जसे वीर 
कपट-युद्ध नहीं करते ।” 

इतीदमुक्‍्त्वा विससर्ज तं दर 
प्रयत्ततो वर्षगणाभियुजितम्‌ । 
हतो5सि व फाल्गुन इत्यधिक्षिप- 
न्‍्नुवाच चोच्चेगिरमूर्जितां वृष: ॥७॥॥ 
ऐसा कहकर कर्ण ने जिस बाण को वर्षों से 
संभाल कर रखा हुआ था, उसे प्रयत्नपूर्वक शत्रु की 
और छोड़ दिया और ग्राक्षेप करते हुए उच्चस्वर 
से कहा-- अर्जुन ! श्रब तू निश्चय ही मारा गया ।” 
स॒ सायकः कर्णभुजप्रसुष्टो 
हुताशनाकंप्रतिम:  सुधोर:ः । 
गुणच्युतः कर्णधनुः प्रमुक्तो 
वियद्गतः प्राज्वलदब्तरिक्षे ॥॥८॥ 


८्र्‌डं 
ग्रग्ति और सूर्य के समान तेजस्वी वह अ्रति 
भयंकर बाण कर्ण की भुजाओों से प्रेरित हो उसके 
धनुष और प्रत्यञ्चा से छूटकर भ्राकाश में पहुँचते 
ही प्रज्वलित हो उठा । 
त॑ प्रेक्य दीप्तं युधि माधवस्तु 
त्वरान्वितं च सपदि सलीलम्‌ । 
पदा विनिष्पिष्य रथोत्तमं स 
प्रावेशयत्‌ धरणीं किड्चिदेव ॥६॥ 
क्षिति गता जानुभिरेव वाहाः 
हेमच्छन्नाइचन्द्रमरीचिवर्णा: । 
ततः शर: सोथ्भ्यहनत्‌ किरीटं 
तस्येन्द्रदत्तं सुदृढढ॑ सुबुद्धेः ॥१०॥॥ 
उस प्रज्वलित बाण को श्रत्यन्त वेग से ग्राते हुए 
देख श्रीकृष्ण ने युद्धस्थल में खेल-सा करते हुए भ्रपने 
उत्तम रथ को तुरन्त ही पैर से दबाकर उसके पहियों 
का कुछ भाग भूमि में धँसा दिया । साथ ही सोने के 
श्राभूषणों से समलंकृत, चन्द्रमा की किरणों के समान 
र्वेतवर्णवाले उनके घोड़े भी धरती पर घुटने टेककर 
भुक गये । परिणामस्वरूप कर्ण का चलाया हआा वह 
बाण रथ नीचा हो जाने के कारण इन्द्र द्वारा प्रदत्त 
बुद्धिमान श्र्जुन के किरीट में जा लगा । 
स व किरोट बहुरत्नभूषितं 
जहार बाणो<जुनमूर्धंतो बलात्‌ । 
समुज्जहाराशु पुनः ह्ाधोगतं 
रथ भुजाभ्यां पुरुषोत्तमस्ततः ॥ १ १॥ 
उस बाण ने नाना प्रकार के रत्नों से विभूषित 
उस किरीट को भ्रर्जुन के मस्तक से बलपूर्वक हर 
लिया [ उसे पृथिवी पर गिरा दिया | । तब श्रीकृष्ण 
ने उस है नीचे धँसे हुए रथ को पुनः अपनी दोनों 
भुजाओं से ऊपर उठा दिया। 
तस्मिन्‌ मुहूर्त दश्भिः पृषत्कैः 
शिलाशितबंहिणबहंयुक्ते:  । 
विव्याध कर्ण: पुरुषप्रवीरो 
धनञ्जप॑ तियंगवेक्षमाणः ॥ १२॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ कर्ण ने धनझ्जय की ओर 
तिरछी दृष्टि से देखते हुए मयूरपंख-युक्त, शिला पर 
तेज किये हुए दस बाणों से उन्हें घायल कर दिया । 


महाभारतम्‌ 


ततोरर्जुनो द्वादशभिः सुमुक्तेर्‌ 
वराहकर्णनिशितेंः. समप्यं। 
नाराचमाशीविषतुल्यवेग- 
माकर्णपुर्णायतमुत्ससर्ज ॥१३॥ 
तब शर्जुन ने भश्रच्छी प्रकार छोड़े हुए बारह 
वराहकर्ण नामक पने बाणों द्वारा कर्ण को घायल 
करके पुन: विषधर सप॑ के तुल्य एक वेगद्ाली नाराच 
को कान तक खींचकर उसकी ओ्रोर छोड़ दिया । 


स॒ चित्रवर्मेषुवरो विदार्य 
प्राणान्निरस्थन्निव साधुमुक्तः । 
कर्णस्य पीत्वा रुधिरं विवेश 
वसुन्धरां शोणितदिग्धवाजः ॥१४॥ 
भली-भाँति छूटे हुए उस उत्तम नाराच ने कर्ण के 
विचित्र कवच को चीर-फाड़कर उसके प्राण निकालते 
हुए-से रक्तपान किया, फिर वह धरती में समा गया। 
उस समय उसके पंख रक्त से लथपथ हो रहे थे । 


ततो वृषों बाणनिपातकोषितों 
महोरगो दण्डविघट्टितो यथा । 
तदाशुकारी व्यसृजच्छरोत्तमान्‌ 
महाविष: सपं इवोत्तमं विषम्‌ ॥१५॥ 
उस बाण के प्रहार से क्रोध में भरे हुए शीघ्र- 
कारी कर्ण ने लाठी की चोट खाये हुए महान्‌ सर्प 
के समान तिलमिलाकर उसी प्रकार उत्तम बाणों का 
प्रहार किया, जेसे महाविषैला सर्प भ्रपने उत्तम विष 
का वमन करता है। 


जनादंन द्वादशभिः पराभिन- 
ननवेनेवत्या च शरंस्तथाजुनम्‌ । 
शरेण घोरेण पुनइ्च पाण्डवं 
विदाय॑ कर्णो व्यनदज्जहास च ॥१६॥ 
उसने बारह बाणों से श्रीकृष्ण को और निन्‍्यानवे 
बाणों से श्र्जुन को अच्छी प्रकार घायल किया। 
ततरचात्‌ एक भयंकर बाण से पाण्डपुत्र श्र्जुन को 
उन: क्षत-विक्षत करके कर्ण सिंह के समान दहाड़ने 
और हँसने लगा । 


तमस्य हुए समृषे न पाण्डवो 
बिभेद मर्माणि ततोःस्प समंबित्‌ । 


कर्णपबं : पञुचविशोष्ध्याय: 


परःशतेः पत्रिभिरिन्द्रविक्रम- 
स्‍्तथा यथेन्द्रो बलमोजसा रणे ॥१७॥ 
उसके उस हूषं को पाण्डपुत्र भ्र्जुज सहन न कर 
सके । वे उसके मर्मस्थलों को जानते थे और इन्द्र के 
समान पराकमी थे, भ्रतः जैसे इन्द्र ने समराज्ण में 
बलासुर को बलपूर्वक मार गिराया था, उसी प्रकार 
अर्जुन ने भी सो से अ्रधिक बाणों द्वारा कर्ण के मर्मे- 
स्थानों को विदीर्ण कर दिया । 
ततः शरभाीमतरेरविध्यत्‌ त्रिभिराहवे । 
हस्ते कृष्णं तथा पार्थमभ्यविध्यच्च संप्तभिः ॥१५॥। 
फिर तो कर्ण ने भी तीन भयानक बाणों द्वारा 
रणभूमि में श्रीकृष्ण के हाथों में चोट पहुंचाई श्रोर 
अर्जुन को भी सात बाणों से बींध डाला । 
ततो््जुनः सप्तदश तिग्मवेगानजिह्मगान्‌ । 
इन्द्राशनिसमान्‌ घोरानसजत्‌ पावकोपमान्‌ ॥१६॥ 
तब भर्जुन ने इन्द्र के वत्र और अग्नि के समान 
प्रचण्ड वेगशाली, सीधे जानेवाले सत्रह घोर बाण 
कर्ण पर छोड़े । 
तान्‌ कर्णस्त्वग्रतो न्यस्तान्‌ मोघाँइचक्रे महारथः । 
वेकतंन: शितेर्बाणे््या चिच्छेद सुतेजन: ॥॥२० 
महारथी वेकतंन कर्ण ने अपने समक्ष आये हुए 
उन सभी बाणों को व्यर्थ कर दिया। तत्पश्चात्‌ तेज 
किये हुए पैने बाणों से अ्र्जुत के धनुष की डोरी काट 
डाली । 
द्वितीयां च तुतीयां च चतुर्थी पञुचमीं तथा। 
षष्ठीमथास्य चिच्छेद सप्तमीं च तथाष्टमी म्‌ ॥२१॥ 
उसने क्रमद: अर्जुन के धनुष की दूसरी, तीसरी, 
चौथी, पाँचवीं, छठी, सातवीं औ्रौर आठवीं डोरी भी 
काट डाली । 
नवमी दशमी चास्य तथा चेकादशोीं वृषः । 
ज्याइतं शतसन्धानः स कर्णो नावबुध्यते ॥२२॥। 
इतना ही नहीं, नवीं, दसवीं और ग्यारहवीं डोरी 
काटकर भी सौ बाणों का सन्धान करनेवाले कर्ण 
को यह पता नहीं चला किश्रर्जुन के धनुष में सो 
डोरियाँ लगी हैं । 
ततो ज्यां विनिधायान्यामभिमन्त्र्य च पाण्डव: । 
द्रेरवाकिरत्‌ कर्ण दीप्यमानेरिवाहिभिः ॥२३॥ 
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तत्पश्चात्‌ दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डपूत्र अर्जुन 
ने उसे भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सर्पों 
के समान बाणों द्वारा कर्ण को आच्छादित कर 
दिया । 
तस्य ज्याछेदनं कर्णो ज्यावधानं च संयुगे । 
नान्वबुध्यतः शीकघ्रत्वात्तददूभुतमिवाभवत्‌ ॥२४।॥ 
रणभूमि में अ्र्जुत के धनुष की डोरी काटना 
और पुन: दूसरी डोरी का चढ़ जाना इतनी शीघ्रता 
से होता था कि कर्ण को भी उसका पता नहीं चलता 
था। वह एक अद्भुत-सी बात थी । 
अ्स्त्र रसत्राणि संवाय प्रनिघष्नन्‌ सब्यसाचिनः । 
चक्र चाप्यधिक पार्थात्‌ स्ववीयंमतिदर्शयन्‌ ॥२५॥ 
कर्ण ने अपने शअस्त्रों द्वारा सव्यसाची भ्रर्जुन के 
अस्त्रों का निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया 
और अपने पराक्रम का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने- 
आपको अर्जुन से अभ्रधिक शक्तिशाली सिद्ध कर 
दिखाया । 
ततः कृष्णोडर्जुनं दृष्ट्वा कर्णास्त्रेण च पीडितम्‌ । 
ग्रभ्यसेत्यब्रवीत्‌ पार्थमातिष्ठास्त्र ब्रजेति च ॥२६॥ 
इधर श्रीकृष्ण ने श्रर्जुन को कर्ण के शस्त्र से 
पीड़ित हुआ देखकर कहा--'पार्थ ! लगातार शस्त्र 
छोड़ो । उत्तम अस्त्रों का प्रयोग करो और ग्ागे बढ़ 
चलो ।” 


ततो5ग्निसदृशं घोरं शरं सपंविषोपमम्‌ । 
ग्रमसारमयं दिव्यमभिमन्त्रय. परन्तपः ॥॥२७॥ 
रोद्रमस्त्र समाधाय क्षेप्तुकामः किरीटवान्‌ । 
ततो5ग्रसन्‌ मही चक्र राधेयस्थ तदा नृप ॥२८॥ 
तब शत्रुओं के सन्‍्तापक अर्जुन ने अग्नि और 
सर्पविष के समान भयंकर लोहमय दिव्य बाण को 
ग्रभिमन्त्रित करके उसमें रोद्रास्त्र का आधान किया 
और उसे कर्ण पर छोड़ने का विचार किया । राजन्‌ ! 
इतने में ही राधापुत्र कर्ण के रथ का पहिया पृथिवी 
में धंस गया । 
ग्रस्तचकस्तु राधेयः क्रोधादश्रृष्यवर्तंयत्‌ । 
श्रर्जुन॑वीक्ष्य संरब्धमिद॑ वचनमतब्रवीत्‌ ॥२६॥ 
पहिया फँस जाने के कारण राधापुत्र कर्ण क्रोध 
से आँसू बहाने लगा और रोष।वेश से युक्त भ्र्जुन 


८१६ 


की श्रोर देखकर इस प्रकार बोला-- 

भो भोः पार्थ महेष्वास मुह॒र्त परिपालय। 

यावच्चक्रमिद॑पग्रस्तमुद्धशामि महीतलात्‌ ॥३०॥॥ 
“महाधनुधेर कुन्तीनन्दन ! दो घड़ी प्रतीक्षा 

करो, जिससे मैं इस फँसे हुए पहिये को पृथिवीतल 

से निकाल लू । 

सव्यं चक्र महीग्रस्तं दृष्ट्वा देवादिंद मस। 

पार्थ कापुरुषाचीर्णमभिर्सान्थधि क्सिर्जय ॥३१॥ 
“पा ! देवयोग से मेरे रथ के बायें पहिये को 

धरती में फंसा हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपट- 

पूर्ण बर्ताव का परित्याग करो । 

न॒त्वं कापुरुषाचीर्ण मसार्गमास्थातुमहेसि । 

ख्यातस्त्वमसि कौनन्‍्तेय विशिष्टो रणकर्मसु। 

विशिष्टतरमेव त्वं कतुमहँसि पाण्डव ॥३२॥ 
“हे कुन्तीनन्दन ! जिस मार्ग पर कायर चला 

करते हैं, तुम उस मार्ग पर मत चलो, क्योंकि तुम 

युद्धकर्म में विशिष्ट वीर के रूप में विख्यात हो । 

हे पाण्डनन्दन ! तुम्हें तो अपने-श्रापको और भी 

विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिए। 

प्रकी्णकेशे विमुखे ब्राह्मणेषथ कृताञजलो। 

शरणागते न्यत्तशस्त्रे याचमाने तथा$जुन ॥३३॥ 

ग्रबाणे भ्रष्टकवचे अष्टभग्नायुधे तथा। 

न विमुंचन्ति शस्त्राणि श्राः साधुव्ते स्थिता: ॥३४॥ 
श्रजुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो, युद्ध से 


महाभा रतम 


मुँह मोड़ चुका हो, ब्राह्मण हो, हाथ जोड़कर शरण 
में आया हो, हथियार डाल चुका हो, प्राणों की भीख 


'माँगता हो, जिसके बाण, कवच और भ्रन्य झ्रायुध 


नष्ट हो गये हों, ऐसे पुरुष पर उत्तम ब्रत का पालन 
करनेवाले शूरवीर शस्त्रों का प्रहार नहीं करते। 


त्वं च शरतमो लोके साधुवृत्तत्ल पाण्डव । 
अ्भिज्ञो युद्धर्माणां वेदान्तावभूथाप्लुतः ॥३५॥ 
“पाण्डनन्दन ! तुम लोक में महान्‌ शूर और 
सदाचारी माने जाते हो । युद्ध के धर्मों को जानते 
हो । वेदान्त का अ्रध्ययनरूपी यज्ञ समाप्त करके तुम 
उसमें प्रवभूथस्नान कर चुके हो [ग्रतः तुम्हें उपर्युक्त 
स्थिति में पहुँचे हुए शत्रु पर प्रहार नहीं करना 
चाहिए | । 
यावच्चक्रमिद ग्रस्तमुद्धरामि महाभुज। 
न मां रथस्थो भूमिष्ठ॑ विकलं हन्तुमहेंसि ॥३६॥ 
“महाबाहो ! जबतक मैं इस फँसे हुए पहिये को 
निकाल रहा हूँ, तबतक रथारूढ़ तुम मुझ भूमि पर 
खड़े हुए को बाण मारकर व्याकुल मत करो । 
त्वं हि क्षत्रियदायादों महाकुलविवर्धनः। 
ग्रतस्त्वां प्रत्नवीम्येष मुह्॒त क्षम पाण्डव ॥३७॥ 
“पाण्डपुत्र ! तुम क्षत्रिय के पुत्र हो, एक उच्च- 
कुल का गौरव बढ़ाते हो, भ्रतः तुमसे ऐसी बात 
कहता हूँ । तुम दो घड़ी के लिए मुभे क्षमा करो ।” 


इति महाभारते कर्ण प्वणि पञ"चरविशोष्ध्यायः ॥२५॥ 


षड़्विशोष्ध्यायः 
श्रीकृष्ण की कर्ण को चेतावनी और कर्ण का दध 


सजञ्जय उवाच 
तमब्रवीद वासुदेवोी रथस्थो 
राधेय दिष्टया स्मरसीह धमंम । 
प्रायेण नीचा व्यसनेष्‌ सग्ना... 
निन्दन्ति देव कुकृतं न तु स्वम्‌ ॥१॥॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय रथ पर 
बेठे हुए श्रीकृष्ण ने कर्ण से कहा--“राधानन्दन ! 
सौभाग्य की बात है कि श्राज तुम्हें धर्म का स्मरण 


हो रहा है। प्राय: यह देखने में श्राता है कि नीच 
मनुष्य विपत्ति में फँसने पर देव की निन्दा करते हैं, 
अपने किये हुए कुकर्मों की नहीं । 
यद्‌ द्रौपदीसेकवस्न्रां सभाया- 
सानाययेस्टवं च सुयोधनदच । 
दुःशासनः: दाकुनिः सोबलइच 
नते कर्ण प्रत्यभात्तत्र धर्म: ॥२॥ 
“कर्ण ! जब तुमने, दुर्योधन, दुःशासन तथा 


कर्णप्व : षड़विशो5ध्याय: 


सुबलपुत्र शकुनि ने एक वस्त्र धारण करनेवाली 
रजस्वला द्रोपदी को सभा में बुलवाया था, उस समय 
तुम्हारे मन में धर्म का विचार नहीं श्राया था ? 
यदा सभायां राजानमनक्षज्ञं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रजषीच्छकुनिरज्ञानात्‌ क्‍्व ते धर्स्तदा गतः ॥३॥ 
“जब कौरवसभा में जुए के खेल से अ्नभिज्ञ 
राजा युधिष्ठिर को शकुनि ने जानबूऋकर छलपूर्वक 
हराया था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया 
था? 
वनवासे व्यतीते च कर्ण वर्ष त्रयोदशे। 
न प्रयच्छसि यद्‌ राज्यं क्व ते धर्ंस्तदा गत: ॥॥४॥। 
“कर्ण ! वनवास का तेरहवाँ वर्ष व्यतीत हो 
जाने पर भी जब तुमने पाण्डवों का राज्य उन्हें 
वापस नहीं दिया था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ 
चला गया था ? 
यद्‌ भीमसेनं सर्पेइच विषयुक्तेइ्च भोजने: । 
ग्राचरत्‌ त्वन्मते राजा क्‍्व ते धर्मेस्तदा गतः ॥५॥ 
“जब राजा दुर्योधन ने तुम्हारी सम्मति से 
भीमसेन को विषयुक्त अ्रन्न खिलाया और उन्हें सर्पों 
से डेंसवाया, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया 
था? 
यद्‌ वारणावते पार्थान्‌ सुप्ताञ्जतुगृहे तदा। 
ग्रादीपयस्त्वं राधेय क्व ते धर्मस्तदरा गतः ॥॥६॥ 
“राधानन्दन ! उन दिनों वारणावतनगर में 
लाक्षाभवन के भीतर सोये हुए कुन्तीपुत्रों को जब 
तुमने जलाने का प्रयत्न कराया था, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? 
यदा रजस्वलां कृष्णां दुःशासनवशे स्थिताम्‌ । 
सभायां प्राहसः कर्ण क्व ते धमंस्तदा गतः ॥७॥। 
“कर्ण ! भरी सभा में दुःशासन के वश में पड़ी हुई 
रजस्वला द्रौपदी को लक्ष्य करके जब तुमने उपहास 
क्रिया था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया 
था? 
राज्यलुब्ध: पुनः कर्ण समाह्वयसि पाण्डवान्‌। 
यदा शकुनिमाश्रित्य क्‍्व ते धर्मस्तदा गत: ॥८। * 
“कर्ण ! राज्य के लोभ में पड़कर तुमने शकुनि 
की सम्मति के अ्रनुसार जब पाण्डवों को दुबारा जुए 
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के लिए बुलवाया था, तब तुम्हारा धर्म कहाँ चला 
गया था। 
यदाभिमन्युं बहवो युद्धे जध्नुमंहारथा:। 
परिवार रणे बाल क्व ते धर्मस्तदा गतः ॥६॥। 
“जब युद्ध में तुम बहुत-से महारथियों ने मिलकर 
बालक अभिमन्यु को चारों शोर से घेरकर मार डाला 
था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ?” 
एवमुक्तस्तदा कर्णो वासुदेवेन भारत। 
लज्जयावनतो भुृत्वा नोत्तरं किड्चिदुक्तवान्‌ ॥१०॥। 
भरतभूषण ! उस समय श्रीकृष्ण के ऐसा कहने 
पर कर्ण ने लज्जा से अपना सिर भूुका लिया, उससे 
कुछ भी उत्तर देते नहीं बना । 
ऋरोधात्‌ प्रस्फुरमाणौष्ठो धनुरुद्मम्य भारत । 
योधयामास वे पार्थ महावेगपराक्रमः ॥११॥ 
हे भारत ! वह महान्‌ वेग और पराक्रम से 
सम्पन्न हो, क्रोध से श्रोंठ फड़फड़ाता हुआ धनुष 
उठाकर युद्ध करने लगा। 
ततोष5ब्रवीद्‌ वासुदेवः फाल्गुनं पुरुषष॑ भम्‌ । 
दिव्यास्त्रेणव. निर्भिद्य पातयस्व महाबल ॥१२॥। 
कर्ण से उक्त बातें कहकर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
ने पुरुषश्रेष्ठ भ्र्जुनु से कहा--“महाबली वीर ! तुम 
कर्ण को दिव्यास्त्र से घायल करके मार गिराझ्रो ।” 
एवमुक्तस्तु देवेन क्रोधमागात्तदार्जुनः । 
मन्युमभ्याविदद्‌ घोर स्मृत्वा तत्तु धनडजय: ॥१३। 
श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर ग्र्जुन॒ उस समय कर्ण 
के प्रति अ्रत्यन्त कुपित हो उठे । उसकी पिछली 
करतूतों को स्मरण करके उनके मन में भयानक रोष 
जाग उठा । 
त॑ समीक्ष्य ततः कर्णो ब्रह्मास्त्रेण धतञजयम्‌ । 
भ्रभ्यवषंत्‌. पुनर्येत्नतकरोद्‌. रथसज्ंने ॥१४।॥। 
उन्हें कुपित देख कण ने भ्रर्जुन पर ब्रह्मास्त्र का 
प्रयोग करके बाणों की भड़ी लगा दी और पुनः रथ 
के पहिये को निकालने का प्रयत्न किया । 
ब्रह्मास्त्रेणव त॑ पार्थों बवर्ष शारवृष्टिभिः। 
तदस्त्रमस्त्रेणावार्य प्रजहार च पाण्डवः ॥१५॥ 
तब पाण्डनन्दन श्रर्जुन ने भी ब्रह्मास्त्र से ही 
उसके शस्त्र को शा+त करके उसके ऊपर बाणों की 


प््रु८ 
वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे श्रच्छी प्रकार घायल 
कर दिया । 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम्‌। 
ग्राददे पाण्डपुत्रस्थ सूतपुत्रो जिघांसया ॥१६॥ 
तब सूतपुत्र ने पाण्डुनन्दन अर्जुन का वध करने 
के लिए प्रदीप्त हुई श्रग्नि के समान एक महाभयकर 
बाणहाथ में लिया। | 
स॒ सायकः कर्णभुजप्रमुक्तः 
दक्राद्निप्रस्यरुचि: शिताग्रः । 
भुजान्तरं प्राप्प धनञुजयस्य 
विवेश वल्मीकमिवो रगोत्तमः ॥१७॥ 
कर्ण के हाथ से छूटा हुआ वह बाण इन्द्र के वज्त्र 
के समान प्रकाशित हो रहा था। उसका श्रगला भाग 
बहुत तीखा था। वह अर्जुन की छाती में जा लगा 
और जैसे उत्तम सर्प बांबी में घुस जाता है, उसी 
प्रकांर वह उनके वक्षस्थल में समा गया । 
स गाढठविद्धः समरे महामनाः 
विघृर्णमानः इलथहस्तगाण्डिवः । 
चचाल बीभत्सुरमित्रमर्दन:ः 
ल्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोत्तम: ॥॥१८॥। 
रणभूमि में उस बाण की गहरी चोट खाकर 
महामना श्रर्जुन को चक्कर आरा गया । गाण्डीव धनुष 
पर रखा हुआ उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे 
शत्रुमर्दन श्रर्जुन भुकम्प के समय हिलते हुए श्रेष्ठ 
पव॑त के समान काँपने लगे । | 
तदन्तरं प्राप्प वृष: सुवीरः 
रथाड्रमुर्वीगतमुज्जिहीषं:. । 
रथादवप्लुत्य निगह्य दोर्भ्या 
शशाक देवान्न महाबलो$पि ॥१६॥ 
इसी बीच में अ्रवसर पाकर महावीर कर्ण ने 
धरती में धंसे हुए पहिये को निकालने का विचार 
किया। वह रथ से कूद पड़ा और दोनों हाथों से 
पकड़कर उसे ऊपर उठाने का प्रयत्न करने लगा, 
परन्तु महाबली होने पर भी वह दुर्देव के कारण 
अपने प्रयास में सफल न हो सका । 
ततः किरीटी प्रतिलभ्य संज्ञां 
जग्राह बाणं यम्रदण्डकल्पम्‌ । 


महांभारतम्‌ 


ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवो5पि पार्थ 
छिन्ध्यस्य मुर्धानमरे: शरेण ॥२०॥ 
उधर होश में आने पर किरीटधारी महात्मा 
ग्र्जुत ने यमदण्ड के समान भयंकर बाण हाथ में 
लिया । यह देख श्रीकृष्ण ने श्रर्जुत से कहा-- पार्थ ! 
अपने इस बाण से [रथ पर चढ़ने से पूर्व ही | अ्रपने 
शत्रु का शिर काट डालो ।” 
तथव सम्पुज्य बचः प्रभो सः 
ततः वार प्रज्वलितं प्रगृह्य । 
जघान. कक्षाममलाकंवर्णा 
महारथे स्यन्दनच ऋ्रमरने ॥२१॥ 
तब “बहुत अ्रच्छा' कहकर श्रर्जुन ने श्रीकृष्ण की 
उस श्राज्ञा को सादर शिरोधाये किया और उस 
प्रजजलित बाण को हाथ में लेकर, जिसका पहिया 
फंसा हुआ था, कर्ण के उस विशाल रथ पर फहराती 
हुई सूर्य के समान प्रकाशमान ध्वजा पर प्रहार किया । 
ततः क्षुरप्रेण. सुसंशितेन 
सुवर्णपंलेने हुताग्निभासा । 
श्रिया ज्वलन्तं ध्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः किरीटी ॥२२॥। 
किरीटधारी अर्जुन ने सोने के पंखवाले और 
ग्राहुति से प्रज्वलित हुई श्रग्ति के समान विभासित 
उस तीखे क्ष्रप्र से महारथी कर्ण के उस ध्वज को 
नष्ट कर दिया, जो अपनी प्रभा से निरन्तर देदीप्य- 
मान होता रहता था। 
यशइच द्पंइच तथा प्रियाणि च 
सर्वाणि कार्पाणि च तेन केतुना । 
साक॑ कुरूणां हृदयानि चापतन्‌ 
बभुव हाहेति च नि:स्वनो महान्‌ ॥२३॥ 
कटकर गिरते हुए उस ध्वजा के साथ ही कौरवों 
के यश, अभ्रभिमान, समस्त प्रिय कार्य और हृदय का 
भी पतन हो गया तथा चारों ओर महान्‌ हाहाकार 
मच गया । 
दृष्ट्वा ध्वजं पातितमाशुकर्ना 
कुरुप्रवीरेण निकृत्तमाजो । 
नाशंसिरे सृतसुतस्य सर्वे 
जय॑ तदा भारत ये त्वदीयाः ॥२४॥ 


कर्णपर्व : घडविशो5ध्याय: 


भरतभूषण ! शीघ्रकारी कौरव-वीर श्रर्जुन के 
द्वारा रणभूमि में उस ध्वजा को काटकर गिराया 
_ हुआ देख उस समय आपके सभी सैनिकों ने सूतपुत्र 
कर्ण की विजय की श्राशा छोड़ दी । 
ग्रथत्वरन्‌ कर्णवधाय पार्थो 
महेन्द्रवद्नानलदण्डकल्पम्‌ू । 
ग्रादत्त चाथाञजलिक निषजद्धात्‌ 
सहस्नररस्सेरिव रश्सिभासम्‌ ॥२५॥ 
तत्पदचात्‌ कर्ण के वध के लिए शीखघ्रता करते 
हुए श्र्जुन ने अपने तरकस से श्रझ्जलिक नामक एक 
बाण निकाला, जो इन्द्र के वज्ञ और अग्नि के दण्ड 
के समान भयंकर एवं सूर्य की एक उत्तम किरण के 
समान कान्तिमान्‌ था । 
ततस्तु॒तं॑ वे शरमप्रमेय॑ 
गाण्डीवधन्वा धनुषि व्ययुंक्त । 
युक्‍त्वा महास्त्रेण परेण चाप॑ 
विक्ृष्य गाण्डीवमुवाच शी घ्रम्‌ ।।२६॥। 
तदनन्तर गाण्डीवधारी श्रर्जुन ने उस अ्रप्रमेय 
बक्तिशाली बाण को धनुष पर रखा तथा उसे उत्तम 
एवं महान्‌ दिव्यास्त्र से ग्रभिमन्त्रित करके तुरन्त ही 
गाण्डीव को खींचते हुए कहा-- 
अयं महास्त्रप्रहितो महाशरः 
हरीरहच्चासुहरइतल  दुह् दः। 
तपो5स्ति तप्तं गुरवढच तोषिता 


१. कर्ण की दानवीरता प्रसिद्ध है। लोक में ऐसा प्रवाद 
फैला हुआ है कि कर्ण की मृत्यु पर श्रीकृष्ण बहुत दुःखी 
हुए। अर्जुन ने उनके दुःखी होने का कारण पूछा तो 
उन्होंने कहा--“आज संसार से एक बहुत बड़ा दानी 
उठ गया ।” अर्जुन को विश्वास नहीं हुआ । तब श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनों ब्राह्मण का वेश बनाकर रणभूमि में 
पहुँचे, जहाँ कर्ण अन्तिम साँस ले रहा था। दोनों ने 
उच्च स्वर से कहा--“दानवी र कर्ण की जय हो ! हम 
आपकी कीति सुनकर कुछ प्राप्ति की इच्छा से आपके 
पास भाये हैं ।” कर्ण बोला--“मैं तो मृत्यु के मुख में 
पड़ा हुआ हूँ । यहाँ मेरे पास कुछ नहीं है । आप मेरे घर 
पर चले जाइए, आपकी अभीष्ट वस्तु आपको प्राप्त हो 
जाएगी ।” ब्राह्म॑ण-बेशधारी श्रीवषण और अर्जुन ने 
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मया यदीष्टं सुहृदां श्ुतं तथा ॥॥२७॥॥ 
ग्रनेन सत्येन निहन्त्वयं॑ शरः 
सुसंहितः कर्णमारि ममोजितम्‌ । 
इत्यूचिवाॉँस्त प्रमुमोच सायक 
धनञ्जयः कर्णवधाय सत्वरम्‌ ॥२८५॥। 
“यह महान्‌ दिव्यास्त्र से प्रेरित महाबाण शत्रु के 
शरीर, हृदय और प्राणों का विनाश करनेवाला है । 
यदि मैंने तप किया हो, गुरुजनों को सेवा द्वारा सन्तुष्ट 
रखा हो, यज्ञ किया हो और हितंषी मित्रों की बातें 
ध्यानपूर्वक सुनी हों तो इस सत्य के प्रभाव से यह 
सम्यक्‌ प्रकार से संघान किया हुआ बाण मेरे बल- 
शाली छात्र कर्ण का नाश कर डाले ।” ऐसा कहकर 
धनजञ्जय ने उस बाण को शीक्र ही कर्ण के वध के 
लिए छोड़ दिया । 
तथा विमुकक्‍्तो बलिनाकंतेजाः 
प्रज्वालयामास दिशो नभवच। 
ततो<र्जुनस्तस्थ शिरो जहार 
वत्रस्थ वज्त्रण यथा महेन्द्र: ॥॥२६॥ 
महाबली अर्जुन के द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुझा 
वह सूर्य के समान तेजस्वी बाण आकाश एवं दिशाओं 
को प्रकाशित करने लगा । जैसे इन्द्र ने अपने वज्॒ 
से वृत्रासुर का सिर काट गिराया था, उसी प्रकार 
प्रर्जुन ने उस बाण द्वारा कर्ण का मस्तक धड़ से ग्रलग 
कर दिया ।* 


कहा-- "क्या हम निराश लौट जाएँ ? हम घर नहीं 
जाएँगे, आप यदि कुछ दे सके तो यहीं दे दें । उनकी बात 
सुनकर कर्ण ने कुछ स्मरण करते हुए कहा---“मेरे मुख 
में एक स्वर्ण का दाँत लगा हुआ है। आप तोड़कर इसे 
निकाल लें।” छलद्मवेशधारी ब्राह्मण बोले---“हम यह 
पाप नहीं कर सकते । आपको कुछ देना हो तो दें, अन्यथा 
हम लौटते हैं ।” कर्ण बोला--“अच्छा आप यह पास में 
पड़ा हुआ पत्थर मुझे पकड़ा दें। मैं स्वयं ही अपना दाँत 
तोड़कर आपको दे दूंगा। इसपर इन ब्राह्मणों ने कहा--- 
“हम दान लेने आये हैं, नौकरी करने नहीं आये । 
यह सुनकर कर्ण ने स्वयं सरक-सरककर वह पत्थर 
उठाया और उससे अपना सोने का दाँत तोड़कर कहा*+-- 
“लीजिए ।” ब्राह्मण बोले---“यह्‌ रक्त से सना हुआ 
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तत प्रापतच्चाऊउजलिकेन छिन्न- 
. मथास्य कायो निपपात पदचात्‌ । 
तददूभुत॑. सर्वमनुष्ययोधाः 
: संदृष्टवन्तो निहिते सम कर्ण ॥३०॥ 
ग्रज्जलिक से कटा हुआआा कर्ण का वह मस्तक 
पथिवी पर गिर पड़ा । तत्पदचात्‌ उसका शरीर भी 
धराशायी हो गया। कर्ण के मारे जाने पर इस 
अद्भुत दृश्य को वहाँ खड़े हुए सब लोगों ने अ्रपनी 
आ्राँखों से देखा । 
गंखाँस्ततः पाण्डवा दध्मुरुच्चर्‌ 
दृष्ट्वा कर्ण पातितं फाल्गुनेन । 
तुर्याण सञ्जध्नुरतीव हृष्टा 
वासांसि चंवादुधुवर्भुजाँइच ॥३१॥ 
कर्ण को श्रर्जुन द्वारा मार गिराया हुग्रा देख 
पाण्डवों ने उच्च स्वर से शंख बजाये । वे बड़े ह॒षं में 
भरकर बाजे बजाने और कपड़े तथा हाथ हिलाने 
लगे। 
कर्ण तु शूरं पतितं पृथिव्यां 
दराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌ । 
दुष्टवा शयानं भुवि मद्रराज- 
हिछन्नध्वजेनाथ ययो रथेन ॥३२॥। 
शूरवीर कर्ण को बाणों से व्याप्त और खून से 
लथपथ होकर भूमि पर पड़ा हुआ देख मद्रराज शल्य 
उस कटी हुई ध्वजावाले रथ के द्वारा ही वहाँ से 
भाग खड़े हुए । 
कर्ण हते कौरवाः प्राद्रवन्त 
. भयादिता गाढहताइच संख्ये। 
अवेक्षमाणा मुहर नस्य 
. ध्वज महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥३३॥ 
कण के मारे जाने पर युद्ध में प्रत्यन्त घायल हुए 
दाँत हम नहीं ले सकते ।” तब कर्ण ने सरकते हुए अपना 
धनुष-बाण उठाया और भूमि में मारा जिससे जलधारा 
[फव्वारा] फूट पड़ी। उस दाँत को इस जलधारा में 
धोकर कर्ण ने उन्हें दे दिया | तब श्रीकृष्ण ने उन्हें अपना 
और अर्जुन का यथार्थ परिचय दिया। 
ै कर्ण दानवीर थे, इसमें कोई सन्देह नहीं है, परन्तु 
उपयुक्त सारी घटना अतगल और कपोल-कल्पित है। 


महाभारतम्‌ 


कौरव सैनिक भ्र्जुन के प्रज्वलित ध्वज को बारम्बार 
देखते हुए भय से पीड़ित हो भागने लगे । 
निपातितस्यन्दनवाजिनागं 
बल॑ च दृष्ट्वा हतसूतपुत्रम्‌ । 
दुर्योधनो&श्रु प्रतिपूर्णनेत्रो 
दीनो मुहुनिःशइवसंबचातंरूप: ॥३४॥ 
कौरव-सेना के रथ, घोड़े और हाथी मार डाले 
गये थे। सूतपुत्र का भी वध कर दिया गया था। 
उस दशा में उस सेना को देखकर दुर्योधन की आँखों 
में आस आ गये और वह बारम्बार लम्बी साँस | 
खींचता हुआ्रा दीन एवं दुःखी हो गया । 
मद्राधिपश्चापि विमृढचेता- 
स्तुर्ण रथेनापकृतध्वजेन । 
दुर्योधनस्पान्तिकमेत्य.. राजन्‌ 
सबाष्पदु:खाद्‌ वचन बभाषे ॥३५॥ 
राजन ! जिसकी ध्वजा काट दी गई थी, उस 
रथ के द्वारा मद्रराज शल्य भी विमृढ़-चित्त होकर 
तुरन्त दुर्योधन के पास गये और दुःख से आँसू बहाते 
हुए इस प्रकार बोले-- 
विशीर्णनागाइव रथप्रवी र॑ 
बल त्वदोीयं यमराष्ट्रकल्पम्‌ । 
श्रन्योन्यभासाद्य हत॑ महद्ि र्‌- क्‍ 
नराइवनागेगिरिक्ूटकल्पे:. ॥३६॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारी सेना के हाथी, घोड़े, रथ 
तथा प्रमुख वीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये । सारी सेना में 
यमराज का राज्य-सा हो गया है। पवेत-शिखरों के 
समान विश्ञाल हाथी, घोड़े और पेदल मनुष्य एक- 
दूसरे से टक्कर लेकर अपने प्राण खो बढ हैं । 
नेतादृ्श॑ भारत युद्धमासीद्‌ 
>>ड535%%3 8406 00000 00000 0 कर्णाजु नयोबंभूव । 


महाभारत” में इसका उल्लेख नहीं है। यह सब तो 
राधेश्याम कथावाचक की कल्पना मात्र है। यहाँ स्पष्ट 
कहा है कि “ततोड्र्जुनस्तस्थ शिरो जहार'--अर्जुन ने 
उसका सिर धड़ से अलग कर दिया । जब सिर धड़ से 
अलग हो गया तब दाँत तोड़कर देने की बात कंसे 
सम्भव हो सकती है ? 


कर्णपवं : सप्तविशोष्ध्याय: 


ग्रस्तो हि कर्णेन समेत्य कृष्णा- 
वन्ये च सर्व तव शत्रवों ये ॥३७॥ 
“भरतभूषण ! झ्राज कर्ण और भश्रर्जुन में जेसा 
युद्ध हुआ है, वसा पहले कभी नहीं हुआ था । कर्ण 
ने धावा करके श्रीकृष्ण, श्रर्जुन तथा तुम्हारे अ्रन्य 
सब शत्रुग्नों को भी प्राय: प्राणों के संकट में डाल दिया 
था, परन्त्‌ कोई फल नहीं निकला । 
दंवं श्लुवं पार्थवशात्‌ प्रवृत्तं 
यत्पाण्डवान्पाति हिनस्ति चास्मान्‌ । 
तवार्थ सिद्धच्र्थ करास्तु सर्वे 
प्रसह्य वीरा निहता द्विषड्धि: ॥३८॥। 
“निश्चय ही दंव कुन्तीपुत्रों के श्रधीन होकर 
काय कर रहा है, क्योंकि वह पाण्डवों की तो रक्षा 
कर रहा है ओर हमारा सत्यानाश। यही कारण है 
कि तुम्हारे भ्र्थ की सिद्धि के लिए प्रयत्न करनेवाले 
प्रायः सभी वीर शत्रुओ्रों के हाथ से बलपूर्बेक मारे 
गये । 
कुबेरवेवस्व॒तवासवानां 
तुल्यप्रभावा नृपते सुवीरा:। 
वीर्येण शोर्येण बलेन चेव 
तस्तस्तु युवता विविधेगुंणौघे: ॥३६॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारी सेना के श्रेष्ठ वीर कुबेर, 
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यम और इन्द्र के समान प्रभावशाली तथा बल, 
पराक्रम, शौये, और गन्य नाना प्रकार के गुण-समूहों 
से समलंकृत थे । 
ग्रवध्यकल्पा निहता नरेन्द्रा- 
स्तवार्थंकामा युधि पाण्डवंस्ते । 
तन्‍मा शुच्ो भारत दिष्टमेतत्‌ 
पर्याश्वस त्वं न सदास्ति सिद्धि: ॥४०॥॥ 
“जो-जो राजा तुम्हारे स्वार्थ की सिद्धि चाहने- 
वाले और अवध्य के समान थे, उन सबको पाण्डवों 
ने युद्ध में मार डाला । भारत ! श्रब तुम शोक मत 
करो । यह सब प्रारब्ध का खेल है। सबको सदा ही 
सिद्धि नहीं मिलती, ऐसा जानकर धैर्य धारण 
करो ।” 
एतद्‌ू_ वचो मद्रपतेनिशम्य 
स्व चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुर्योधनो दीनसमना विसंज्ञः 
पुनः पुनन्‍्येब्वसदातंरूप: ॥॥४१॥ 
मद्रराज शल्य की ये बातें सुनकर और अपने 
अन्याय पर भी मन-ही-मन दृष्टि डालकर दुर्योधन 
बहुत उदास एवं दुःखी हो गया । वह अत्यन्त पीड़ित 


आर अचेत-सा होकर बारम्बार लम्बी ववासें भरने 


लगा । 


इति महाभारते कर्णपबंणि षड़्विज्ञोईध्यायः ॥२६॥ 


सप्तविशोष्ध्याय! 
कर्णवध से युधिष्ठिर का प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अ्रजुन की प्रशंसा करना 


सजञ्जय उवात् 

कर्ण तु निहतं दृष्ट्वा शात्रुभिः परमाहवे। 
भीता दिऔद्ो व्यकीयन्त तावका: क्षतविक्षता: ॥।१॥। 

सञ्जय कहते हैं-शत्र॒ुओं ने उस महायुद्ध में 
वैकतंन कर्ण को मार डाला, यह देखकर आपके 
सैनिक भयभीत हो उठे थे। उनका सारा शरीर 
घावों से भर गया था, श्रतः वे भागकर सम्पूर्ण 
दिश्ञाश्रों में बिखर गये । 
ततो5वहारं चक्र॒स्ते योधाः सर्वे समन्‍्ततः। 
निवारयमाणाइचो द्विग्नास्तावका भृशदुःखिताः ॥२॥ 


तब आ्रापके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुःखी और 
उद्विग्न हो रहे थे, मना करने पर सब श्रोर से युद्ध 
बन्द करके लौटने लगे । 
तेषां तन्मतमाज्ञाय पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
ग्रवहारं ततइचक्र शल्यस्यानुमते नृप ॥३॥ 
प्रजेश्वर ! उन सबका अभिप्राय जानकर राजा 
शल्य की अ्रनुमति ले आपके पुत्र दुर्योधन ने सेना को 
लौटने की श्राज्ञा दी । 
हते कर्ण महाराज निराशाः कुरवो5भवन्‌ । 
जीवितेष्वपि राज्येष दारेषु च धनेषु च ॥४।॥ 
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महाराज ! कर्ण के मारे जाने पर कौरव अपने 
राज्य से, धन से, स्त्रियों और जीवन से भी निराश 
हो गये । 
तथा निपतिते कर्ण परसेन्‍्ये च बिद्रुते। 
झ्राइिलश्य पार्थ दाशाहों हर्षाद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥५॥॥ 
उधर जब कर्ण मारा गया और शरत्रुसेना भाग 
खड़ी हुई तब दशाहँनन्दन श्रीक्षष्ण अर्जुन को हृदय 
से लगाकर बड़े हर्ष के साथ इस प्रकार बोले-- 
हतो वज्थभृता वृत्रस्त्वया कर्णो धनञऊुजय । 
बत्रकर्णव्ध॑ घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः ॥६॥ 
. “घनज्जय ! पूर्वकाल में वज्रधारी इन्द्र ने 
बृत्रासुर का वध किया था श्रौर आ्राज तुमने कर्ण को 
मौत के घाट उतारा है। व॒त्रासुर और कर्ण दोनों के 
वध का वृत्तान्त बड़ा भयंकर है। मनुष्य सदा इसकी 
चर्चा करते रहेंगे । 
तम्रम विक्रम लोके प्रथितं ते यशस्करम । 
तिवेदयावः कोन्‍्तेय कुरुराजस्थ धीमतः ॥॥७॥॥ 
“कुन्तीनन्दन ! चलो, हम दोनों तुम्हारे इस 
विश्वविख्यात और यशोवध॑क पराक्रम का वृत्तान्त 
बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिर को बताएँ । 
वबर्ध कर्णस्थ संग्रामे दीघंकालचिकीषितम्‌ । 
निवेद्य धमराजाय त्वमानृण्यं गमिष्यसि ॥८॥ 
“उन्हें दीधंकाल से युद्ध में कर्ण के वध की ग्रभि- 
लाषा थी। श्राज धर्मराज को यह समाचार बताकर 
तुम उऋण हो जाओगे । 
वर्तमाने महायुद्धे तब कर्णस्य चोभयो:। 
द्रष्टु्भायोधन॑ पुर्बंमागतो धर्मनन्‍्दनः ॥६॥ 
जब यह महायुद्ध चल रहा था, उस समय 
तुम्हारा और कर्ण का युद्ध देखने के लिए धर्मराज 
युधिष्ठिर पहले यहाँ श्राये थे । 
भूृशं तु गाढविद्धत्वान्नाशकत्‌ स्थातुमाहवे । 
ततः स शिबिर गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषषंभः ॥१०॥ 
“परन्तु गहरी चोट खाने के कारण वे देर तक 
रणभरूमि में ठहर न सके । यहाँ से शिबिर में जाकर 
ये पुरुषरत्न युधिष्ठिर विश्राम कर रहे हैं।” 
तथोत्युक्तः केशवस्तु पार्थेन यदुपुड्भवः । 
पर्यावतंयदव्यग्रों रथ॑ रथबवरस्य तम्‌ ॥ ११॥ 


मंहांभारतम्‌ 
तब अर्जुन ने श्रीकृष्ण से 'तथास्तु' कहकर उनकी 
ग्राज्ञा शिरोधार्य की । तदनन्तर यदुकुलभूषण श्रीकृष्ण 
ने शान्तभाव से रथिश्रेष्ठ श्र्जुन के उस रथ को 
युधिष्ठिर के शिबिर की श्लोर लौटाया । 
पार्थमादाय गोबिन्दो दद्श च युधिष्ठिरम्‌ । 
शयानं राजशादलं काञ्चने शयनोत्तमे। 
अगृह्वीतां च॒ प्रमुदा चरणों पाथिवस्य तो ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण ने श्र्जुन को साथ लेकर राजा युधिष्ठिर 
का दर्शन किया। उस समय नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिर सोने 
के उत्तम पलंग पर सो रहे थे | उन दोनों ने वहाँ 
पहुँचकर बड़ी प्रसन्‍नता के साथ राजा की चरण- 
वन्दना की । द 
तथोः: प्रहषंमालक्ष्य हर्षादश्नृष्यवतंयत्‌ । 
राधेयं निह॒तं मत्वा समुत्तस्थों युधिष्ठिर: ॥१३॥ :' 
उन दोनों के हर्षोल्लास को देखकर राजा 
युधिष्ठिर यह समझ गये कि राधानन्दन कर्ण मारा _ 
गया, अतः वे शय्या से उठ खड़े हुए और नेत्रों से _ 
आनन्दाश्रु बहाने लगे । 
तत्‌ तस्में तद्‌ यथावत्तं बासुदेवः सहाजंन:ः । 
कथयामास कर्णस्य निधन यदुपुद्भवः ॥१४।॥ 
उस समय गश्रजुंनसहित यदुकुलभूषण वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण ने कर्ण के मारे जाने का समाचार उन्हें 
यथावत्‌ रूप से कह सुनाया । 
ईषदुत्स्मयमानस्तु कृष्णो राजानमनब्रवीत्‌ । 
युधिष्ठिरं हतामित्र कृताअजलिरथाच्युतः ॥१४५॥ 
फिर श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर कुछ मुस्कराते हुए, 
जिसका शत्रु मारा गया था, उस राजा युधिष्ठिर से 
इस प्रकार बोले-- 
दिष्टया गाण्डीवधन्चा च पाण्डबश्च बुकोदर: । 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्रो च पाण्डवों ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! बड़े सौभाग्य की बात है कि गाण्डीव- 
धारी अर्जुन, पाण्डव भी मसेन, पाण्डुकुमा र माद्रीनन्दन 
नकुल-सहदेव और झ्ञाप भी सकुशल हैं । 
हतो वकतेनो राजन्‌ सूतपुत्रों महारथः। 
दिष्टय्या जयसि राजेन्द्र दिष्टया वर्धसि भारत ॥१७॥ 
“राजन्‌ ! महारथी सूत्रपुत्र वेकतेन कर्ण मारा 
गया । राजन्‌ ! सौभाग्य से श्राप विजयी हो रहे हैं। 


कर्णपर्व : सप्तविद्योष्ध्याय: 


है भारत ! झ्रापकी वृद्धि हो रही है, यह भी सौभाग्य 
की बात है । 
यस्तु द्यूतजितां क्ृण्णां प्राहसत पुरुषाधम:। 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमि: पिब्ति शोणितम्‌ ॥१५॥ 
“जिस नराधम ने जुए में जीती हुई द्रौपदी का 
उपहास किया था, झाज प्रथिवी उस सूतपुत्र कर्ण 
का रक्तपान कर रही है । 
शेतेश्शो शरपूर्णाड्र:ः शत्रुस्ते कुरुपुद्भव। 
त॑ पश्य पुरुषव्याप्र विभिन्‍न बहुभिः शरेंः ॥१६॥ 
“कुरुकुलश्रेष्ठ ! आपका वह शात्रु समराज्ण में 
सो रहा है श्लौर उसके सारे शरीर में बाण धंँसे हुए 
हैं। नरव्याप्र ! अ्रनेक बाणों से क्षत-विक्षत हुए उस 
कर्ण को आप देखिए ।” 
इति भ्रुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मन: । 
धम्मपुत्र: प्रहष्टात्मा दाशाहूँ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥॥२०॥ 
राजन्‌ ! महात्मा कृष्ण का यह वचन सुनकर 
धर्ंपुत्र युधिष्ठिर का चित्त प्रसन्‍न हो गया । उन्होंने 
दशोहेनन्दन श्रीकृष्ण से इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया-- 
तव॒ कृष्ण प्रसादेन पाण्डवो5यं धनञूजय:ः । 
जिगायाभिमुखः शत्र॒न्त चासीदिमुखः क्वचित्‌ ॥२१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपके प्रसाद से ही ये प्राण्डपुत्र 
धनञ्जय सदा सामने रहकर युद्ध में शत्रुओं पर 
विजयी हुए हैं और कभी युद्ध से मुख नहीं मोड़ा है। 
जयश्चव ध्रुवो5स्माक न त्वस्माक पराजय: । 
यदा त्वं युधि पार्थस्य सारथ्यमुपजग्सिवान्‌ ॥॥२२॥। 
“प्रभो ! जब आप युद्ध में भ्र्जुन के सारथि बने 
थे, तभी हमें यह विश्वास हो गया था कि हम लोगों 
की विजय निश्चित है, हमारी पराजय नहीं हो 
सकती । 
भीष्मो द्रोणइच कर्णइच महात्मा गौतमः कृप: । 
प्रन्‍्ये च बहवः शूरा ये च॒ तेषां पदानुगाः। 
त्वव्‌बुद्धय्या निहते कर्ण हता गोविन्द सर्वेथा ॥२३॥ 
“गोविन्द ! भीष्म, द्रोणाचार्य, कर्ण, महात्मा 
गौतमवंशी कृपाच!य्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो 
श्रौर भी बहुत-से शूरवीर हैं एवं रहे हैं, श्रापकी बुद्धि 
से श्राज कर्ण के मारे जाने पर उन सबका वध हो 
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गया, ऐसा मैं मानता हूँ । 
श्रद्य राजास्मि गोविन्द पृथिव्यां ध्रातृभिः सह । 
त्वया नाथेन वीरेण विदुषा परिपालितः ॥२४॥ 
“गोविन्द ! आप जेंसे विद्वान्‌ और वीर स्वामी 
एवं संरक्षक के द्वारा सुरक्षित होकर श्राज मैं भाइयों- 
सहित इस भूमण्डल का राजा हो गया । 
दिष्टय्या जयसि गोविन्द दिष्ट्या शत्रुनिपातितः । 
दिष्टद्या गाण्डीवधन्वा च विजयी पाण्डुनन्दन: ।॥२५॥। 
“गोविन्द ! बड़े भाग्य से झ्रापकी विजय हुई है। 
भाग्य से ही हमारा शत्रु कर्ण आज मौत के घाट 
उतार दिया गया है और सौभाग्य से ही गाण्डीव- 
धारी पाण्ड्पुत्र श्र्जुन विजयी हुए हैं । 
त्रयोदश समास्तीर्णा जागरेण सुदुःखिता:। 
स्वप्स्यामो5्य सुख रात्रो त्वत्थसादान्महाभुज ॥२६॥ 
“महाबाहो ! अत्यन्त दुःखी होकर हम लोगों ने 
जागते हुए तेरह वर्ष व्यतीत किये हैं । श्राज की रात 
आपकी कृपा से हम लोग सुखपूर्वक सो सकेंगे ।” 
एवं स बहुशो राजा प्रशशंस जनादंनम्‌ । 
श्र्जुनं च कुरुश्रष्ठ महाराजोी युधिष्ठिरः ॥॥२७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार धमंराज राजा युधिष्टिर ने 
श्रीकृष्ण और कुरुश्रेष्ठ भ्र्जुत की बारम्बार प्रशंसा 
की । 
दृष्टवा च निह॒तं कर्ण सपुत्रं पार्थंसायकः । 
पुनर्जातभिवात्मानं सेने स च महीपतिः ॥२८॥ 
पुत्रसहित कर्ण को श्रर्जुन के बाणों से मारा गया 
देख राजा युधिष्ठिर ने अपना नया जन्म हुआ-सा 
माना । 
समेत्य च महाराज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
हषंयन्ति सम राजानं हषषयुक्ता महारथा: ॥२६॥। 
महाराज ! उस समय ह॒ष॑ं में भरे हुए पाण्डव- 
पक्ष के महारथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से मिलकर 
उनका ह.षें बढ़ाने लगे । 
ते वर्धयित्वा नूर्पति धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
जितकाशिनो लब्धलक्ष्या युद्धशौण्डा: प्रहारिण: ॥॥३०॥। 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ताभिर्वाग्भि: कृष्णो परन्तपो। 
जग्मुः स्वशिबिरायेव मुदा युक्ता महारथाः ॥३१॥ 
वे विजय से उललसित हो रहे थे। उनका लक्ष्य 
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सिद्ध हो गया था। वे युद्धकुशल महारथी योद्धा 

धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर को बधाई देकर और स्तुति- 

युक्त वचनों द्वारा शत्रुसन्तापक श्रीकृष्ण और भर्जुन 

की प्रशंसा करते हुए बड़ी प्रसन्‍नता के साथ अपने- 

अपने शिबिरों को गये । 

एवमेष क्षयो वृत्त: सुमहॉल्लोमहषंण: । 

तब दुरंन्त्रिते राजन किमर्थमनुशोचसि ॥३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार श्रापकी कुमन्त्रणा के कारण 

यह रोमाञचकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है । श्र 

ग्राप किसलिए बारम्बार शोक करते हैं ? 


वशम्पायन उवाच 


श्रुत्वतदप्रियं राजा धृतराष्ट्रोडम्बिकासुत: । 
पपात भूमों निःचेष्टदिछन्नमूल इब द्रुमः ॥३३॥ 


मंहांभा रतमेँ 


वशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! यह भ्रप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 


निरचेष्ट हो कटे हुए वृक्ष की भाँति पृथिवी पर गिर 


पड़े । 

तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीघंदशिनी । 

शुशोच बहुलालापः कर्णस्य निधन युधि ॥३४॥ 
इसी प्रकार दूरदर्शिनी गान्धारीदेवी भी पछाड़ 

खाकर गिर पड़ी और बहुत विलाप करती हुई युद्ध 

में कर्ण की मृत्यु के लिए शोक करने लगी । 

तां पर्यंगृह्लाद्‌ बिदुरो नृर्पति सझजयस्तथा। 

प्यश्वासयतां चेब तावुभावेव भूमिपम्‌ ॥३५।॥। 
उस समय विदुरजी ने गान्धारीदेवी को और 

सञज्जय ने राजा धृतराष्ट्र को सँभाला। फिर दोनों 

ही मिलकर राजा को समभाने-बुभाने लगे । 


इति महाभारते कर्णपबंणि सपप्तविश्ञोष्ध्याय:॥ २७॥ 
॥ इति कर्णपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 


शल्यपव 
प्रथमो5ध्याय: 
शल्य तथा दुर्योधन के वध का वृत्तान्त सुनकर धृतराष्ट्र का मुच्छित होना और विदुर का उन्हें समभाना 


जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कर्ण समरे सव्यसाचिना । 
ग्रल्पावशिष्टा: कुरवः किमकुर्वत वे द्विज ॥१॥ 
जनमेजय ने पूछा--हे ब्रह्मन्‌ ! जब सव्यसाची 
अर्जुन ने रणभूमि में कर्ण को मार गिराया, तब थोड़े- 
से बचे हुए सेनिकों ने क्या किया ? 
एतदिच्छाम्यहूं श्रोतुं तदाचक्ष्व द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां श्युण्वानइचरितं महत्‌ ॥२॥ 
ह्विजश्रेष्ठ ! मैं यह सब वृत्तान्त सुनना चाहता 
हूँ । मुझे अपने पूर्वजों का महान्‌ चरित्र सुनते-सुनते 
तृप्ति नहीं हो रही है, अ्रतः आप इसका वर्णन 
कीजिए । 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कर्ण हते राजन धातंराष्ट्र: सुयोधन: । 
भृशं शोकार्णवे मग्नो निराशः सर्वतो5भवत्‌ ॥३॥ 
बशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! कर्ण के मारे जाने 
पर धृतराष्ट्रनन्‍्दन राजा दुर्योधन शोकसागर में डूब 
गया और सब ओर से निराश हो गया । 
स देवं बलवन्मत्वा भवितव्यं च पाथिवः। 
संग्रामे निए्चयं कृत्वा पुनर्युद्धाय निर्येयों ॥॥४॥ 
परन्तु राजा दुर्योधन ने देव और भवितव्यता 
को प्रबल मानकर युद्ध जारी रखने का ही दृढ़ 
निश्चय करके अ्रगले दिन युद्ध के लिए प्रस्थान 
किया । 
शल्य सेनार्पात कृत्वा विधिवद्‌ राजपुद्धवः । 
'रणाय निर्ययो राजा हतशेषनंपेः सह ॥५॥ 
नृपश्रेष्ठ राजा दुर्योधन शल्य को विधिपूर्वक 


सेनापति-पद पर अभिषिक्त कर मरने से बचे हुए 

राजाओं के साथ युद्ध के लिए निकला । 

ततः: शल्यो महाराज कृत्वा कदनमाहवे । 

ससेन्‍यो5थ स मध्याह्न_ धमंराजेन घातितः ॥६॥ 
महाराज ! तब सेनासहित शल्य युद्ध में बड़ा 

भारी नरसंहार करके मध्याह्लकाल में धमेराज 

युधिष्ठिर के हाथों मारे गये । 

ततो दुर्योधनो राजा हतबन्ध्‌ रणाजिरात्‌ । 

अपसुत्य छूदं घोरं विवेश रिपुजाद्‌ भयात्‌ ॥॥७॥ 
तब राजा दुर्योधन अपने भाइयों के मारे जाने 

पर रणभूमि से दूर जाकर शत्रु के भय से एक भयंकर 

तालाब में घुस गया । 

अथापराह्न तस्याह्नः परिवाय सुयोधन: । 

हृदादाहुप युद्धाय भीमसेनेन पातितः ॥८॥ 
तत्पश्चात्‌ उसी दिन अपरा क्वकाल में दुर्योधन पर 

घेरा डालकर उसे युद्ध के लिए तालाब से बुलाकर 

भीमसेन ने मार गिराया । 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्टास्त्रयो रथा:। 

संरम्भान्निशि राजेन्द्र जध्नुः पाउ्चालसोमकान्‌॥ ६॥। 
हे राजेन्द्र ! उस महाधनुधेर दुर्योधन के मारे 

जाने पर मरने से बचे हुए तीन रथी क्ृपाचायें, 

कृतवर्मा और ग्रश्वत्थामा ने सोते हुए पाञ्चालों श्रौर 

सोमकों को रोषपूर्वक मार डाला । 

ततः पूर्वाह्ममये शिबिरादेत्य सडञ्जय: । 

ददर्श नुृपतिश्रेष्ठप्रज्ञाचक्षुमीश्व रम्‌ ॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ पूर्वाह्नकाल में सञ्जय ने शिबिर से 

लौटकर अपने स्वामी प्रज्ञाचक्षु नृपश्रेष्ठ धृतराष्ट्र का 


८२६ 


दर्शन किया । 

रुवस्नेवाज़्बीद वाक्य राजानं जनमेजय । 

सञ्जयो5हं नरव्याप्र नमस्ते भरतर्षभ ॥११॥ 
जनमेजय ! उस समय सञ्जय ने रोते हुए ही 

ध॒तराष्ट्र से कहा--“नरव्यात्र ! भरतभूषण ! मैं 

सञ्जय हूँ । श्रापको नमस्कार है। 

सद्राधिपो हतः शल्य: शकुनिः सोबलस्तथा । 

उलूकः प्ुरुषव्यात्र केतव्यो दृढविक्रमः ॥१२॥ 
“पुरुषसिंह ! मद्रराज शल्य, सुबलपुत्र शकुनि 

प्रौर जुझ्रारी का पुत्र सुदृढ़ पराक्रमी उलूक--ये सब- 

के-सब मारे गये । 

दुर्योधनो हतो राजा यथोक्‍तं पाण्डबेन ह। 

भग्नसक्थों महाराज शेते पांसुषु रूषितः ॥१३॥ 
“महाराज ! जेसा पाण्डपुत्र भीमसेन ने कहा 

था, उसी के ऋनुसार राजा दुर्योधन भी मारा गया । 

उसकी जाँघ टूट गई और वह धूल-धूसर होकर 

पृथिवी पर पड़ा है । 

धृष्टय्यम्नो महाराज शिखण्डी चापराजित: । 

उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन प्रभद्रकाः ॥१४।॥ 

पाञ्चालाइ्च नरव्याध्र चेदयशच निषदिता: । 

तव पुत्रा हताः सर्वे द्रौषपदेयाश्च भारत ॥१५॥ 
“महाराज ! नरव्यापत्र नरेश ! धुृष्ट्युम्न, 

अ्रपराजित वीर शिखण्डी, उत्तमौजा, युधामन्यु, 

प्रभद्रकगण, पाञ्चाल और चेदिदेशीय योद्धाश्रों का 

भी संहार हो गया । भारत ! आपके तथा द्रौपदी 

भी सभी पुत्र मारे गये । 

नरा विनिहताः सर्वे गजाइच विनिपातिताः। 

रथिनइच नरव्याप्र हयाइच निहुता युधि ॥१६॥ 
_नरव्याप्र ! रणभूमि में समस्त पेदल मनुष्य, 

गजारोही, रथी और घुड़सवार भी मार गिराये 

गये । 

किड्चिच्छेष च शिबिरं तावकानां कृतं प्रभो । 

पाण्डवानां कुरूणां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥१७॥ 
प्रभो ! पाण्डवों तथा कौरवों में परस्पर संघर्ष 

होकर आपके पुत्रों तथा पाण्डवों के शिबिर में 

किड्न्चिन्मात्र ही शेष रह गया है। 

प्रायः स्त्रीशेषमभवज्जगत्‌ कालेन मोहितम्‌ । 


महाभारतम्‌ _ 


सप्त पाण्डवतः शेषा धातंराष्ट्रास्त्रयो रथाः ॥१८॥। 
“काल से मोहित हुए सारे संसार में प्राय: स्त्रियाँ 


ही शेष रह गई हैं | पाण्डव-पक्ष में सात और श्रापके 


पक्ष में तीन रथी मरने से बचे हैं । 
ते चेव भ्रातरः पञ>च वासुदेवो5थ सात्यकि:ः । 
कृपइच कृतवर्मा च द्रोणिइह्च जयतां वरः ॥१६९॥ 
“उधर पाँचों भाई पाण्डव, श्री कृष्ण और र सात्यकि 
देष हैं और इधर क्ृपाचाय, कृतवर्मा और विजयी 
वीरों में श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं । 
ग्रक्षोहिणीनां सर्वासाँ समेतानां जनेद्वर। 
एते शेषा महाराज सर्वेष्न्ये निधनं गताः ॥२०।। 
“प्रजेश्वर ! महाराज ! उभय पक्ष में जो समस्त 
अ्रट्टारह अ्रक्षोहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं, उनमें से ये 
ही रथी शेष रह गये हैं, श्रन्य सब लोग काल के गाल 
में चले गये ।” 
वेशम्पायन उवाच 
एतत्‌ भ्रुत्वा वचः क्र धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
निपपात स राजेन्द्रो गतसत्त्वों महीतले ॥२१७ 
बशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह वचन 
सुनकर राजाधिराज प्रजेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीन-से 
होकर पृथिवी पर गिर पड़े । 
लब्ध्वा तु स नृप: संज्ञां धृतराष्ट्रोडम्बिकासुत:। 
पुनर्गावल्‍गाणि सूतं पर्यपृच्छद यथातथम्‌ ॥२२॥ 
श्रम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र ने होश में श्राकर 
गवल्गणपुत्र सञ्जय से पुनः युद्ध का याथातथ्य समा- 
चार पूछा । 
घृतराष्ट्र उवाच 
भीष्मद्रोणों हतो भ्रुत्वा सृतपुत्रं च घातितम्‌ । 
सेनापति प्रणेतारं किमकुरबंत मामकाः ॥२३॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सऊ्जय ! भीष्म तथा झ्राचाये 
द्रोण के वध का और युद्ध-संचालक सेनापति सूत्रपुत्र 
कर्ण के मारे जाने का समाचार सुनकर मेरे पुत्रों ने 
क्या किया ? 
को वा मुखमनीकानामासीत्‌ कर्ण निपातिते । 
श्रजुनं वासुदेव॑ च को वा प्रत्युदयों रथी ॥२४॥ 
कर्ण के मारे जाने पर सेना के मुखस्थान पर खड़ा 
होनेवाला कौन था ? कौन-सा रथी अर्जुन एवं 


शल्यपर्व : द्वितीयो5्ध्याय: 


श्रीकृष्ण का सामना करने के लिए आगे बढ़ा ? 

कथं च वः समेतानां मद्रराजो महारथः। 

निहतः पाण्डवः संख्ये पुत्री वा मम सझ&ूजय ॥२५॥ 
सञ्जय ! तुम सब लोगों के एक-साथ रहते हुए 

भी महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन 

दोनों ही तुम्हारे सामने पाण्डवों के हाथ से कंसे मारे 

गये ? 

पाञचालाइच यथा सर्वे निहताः सपदानुगा: । 


धृष्टद्युम्न: शिखण्डी च द्रौपद्या: पञ>च चात्मजा: ॥२६॥। 


समस्त पाञ्चाल-सेनिक अपने सेवकोंसहित कंसे 


मारे गये ? धृष्टयुम्न, शिखण्डी और द्रौपदी के पाँचों 


पुत्रों का संहार कंसे हुआ ? 

पाण्डवाइच यथा मुक्तास्तथो भो माधवो युधि । 

कृपइच कृतवर्मा थे भारद्वाजस्य चात्मजः ॥॥२७॥॥ 
पाँचों पाण्डव, दोनों मधुवंशी वीर श्रीकृष्ण और 

सात्यकि, क्ृपाचाय, कृतवर्मा तथा अ्रद्वत्थामा--ये 

रणभूमि में किस प्रकार जीवित बच गये ? 

ब्रृहि सर्व यथातथ्यं भरतानां महाक्षयम । 

अ्रखिल श्रोतुमिच्छामि कुशलो हासि सड्जय ॥।२५॥। 
तुम भरतवंशियों के विनाश का सारा वृत्तान्त 

यथार्थरूप से बताओ्रो । मैं वह सब-कुछ सम्पूर्ण रूप से 

सुनना चाहता हूं । तुम वह सब बताने में कुशल हो । 


इति महाभारते शल्यपवंणि प्रथमो5ध्यायः ॥ १॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 
कृपाचार्य का दुर्योधन को सन्धि के लिए समभाना परन्तु दुर्योधन का युद्ध का निश्चय करना 


सञ्जय उवाच 

श्रुणु राजन्तवहितो यथा व॒त्तो महात्‌ क्षयः । 
कुरूणां पाण्डवानां घ समासाद्य परस्परम्‌ ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवों झ्रौर पाण्डवों 
के आपस में भिड़ने से जिस प्रकार का महान्‌ जन- 
संहार हुआ, वह सब सावधान होकर सुनो-- 
पतितान्‌ रथनीडाँइच रथाँइचापि महात्मनाम्‌। 
रणे च निहतान्‌ नागान्‌ दृष्ट्वा पत्तींइच सारिष ॥२॥। 
विमुखे तव पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
कृपाविष्ट: कृपो राजनू वयःशीलसमन्वितः ॥३॥। 
अब्रवीत्‌ तत्न तेजस्वी सो5भिसृत्य जनाधिपम्‌ । 
दुर्योधनं मन्युवशाद्‌ वाक्य वाक्यविज्ञारदः ॥४॥ 

मान्यवर नरेश !. उस समय रणभ्रुमि में महा- 
मनस्वी वीरों के रथ और उनकी टूटी हुई बेठकों, 
सवारोंसहित हाथी और पेंदल सैनिकों को मारा गया 
देखकर जब आपके पूत्र दुर्योधन का मन शोक में डूब 
गया और उसने युद्ध से मुह मोड़ लिया, उस समय 
प्रौढ़-अवस्था और उत्तम-स्वभाव से युक्त तेजस्वी 
क्रपाचार्य के मन में बड़ी दया श्राई । बातचीत करने 
में कुशल उन्होंने राजा दुर्योधन के पास जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कहा-- 


कप उवाच 
दुर्योधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेडनघ ॥५॥ 
कृपाचार्य बोले--कुरुवंशी महाराज दुर्योधन ! 
मैं इस समय तुमसे जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यानपूर्वक 
सुनो । निष्पाप ! मेरी बात सुनकर यदि तुम्हें रुचे 
तो उसके अनुसार काये करो । 
युद्धधर्मानत वे श्रेयान्‌ पन्‍था राजेन्द्र बिद्यते । 
य॑ समाश्षित्य युद्धचच्ते क्षत्रिया: क्षत्रियर्षभ ॥६॥ 
हे राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमण ! युद्धधर्म से बढ़- 
कर दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है, जिसका 
आ्राश्रय लेकर क्षत्रिय लोग युद्ध में तत्पर रहते हैं । 
पुत्रो श्राता पिता चेव स्वर्नीयो माठुलस्तथा । 
सम्बन्धिबान्धवाइचेव योद्धचा वे क्षत्रजी विना ॥॥७१। 
क्षत्रिय-धर्म से जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुष के 
लिए पुत्र, भ्राता, पिता, भानजा, मामा, सम्बन्धी 
और बन्धु-बान्धव--इन सबके साथ युद्ध करना 
कतंव्य है । 
वधे चेव परो ध्मस्तथाधर्म: पलायने। 
ते सम घोरां समापन्‍ना जीविकां जीविताथित: ॥८॥। 
युद्ध में शत्रु को मारता अभ्रथवा उसके हाथ से 


व्य्८ 
मारा जाना दोनों ही उत्तम धर्म हैं और युद्ध से पीठ 
दिखाना महापाप है। सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाह की 
इच्छा रखते हुए उसी घोर जीविका का श्राश्रय लेते द 
के 
तदतन्न प्रतिवक्ष्यामि किचिदेव हिंत॑ वचः । 
हते भीष्से च द्रोणे च कर्ण चेव महारथे ॥&॥ 
जयद्रथे च निहते तव भ्रातृषु चानघ। 
लक्ष्मणे तव पुत्रे च कि शेषं पर्युपास्महे ॥॥१०॥ 
ऐसी श्रवस्था में मैं तुम्हारे लिए कुछ हित को 
बात बताऊँगा। ग्रनध ! भीष्म पितामह, द्रोणाचाय, 
महारथी कर्ण, जयद्रथ और तुम्हारे सभी भाई काल 
के गाल में समा गये हैं । तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी 
जीवित नहीं है। श्रब दूसरा कौन शेष है, जिसका 
हम लोग आश्रय ग्रहण करें ? 
येषु भारं समासाद्य राज्ये मतिमकु्मंहि। 
ते संत्यज्य तनूर्याताः श्रा ब्रह्मविदां गतिम्‌ ॥१ १॥। 
जिनपर युद्ध का भार रखकर हम राज्य पाने की 
ग्राशा करते थे, वे सभी शूरवीर शरीर छोड़कर ब्रह्म- 
वेत्ताश्रों की गति को प्राप्त हो गये । 
बय॑ त्विह विनाभूता गुणवद्धूमहारथ:। 
कृपणं वर्तथिष्याम पातथित्वा नुपान्‌ बहून्‌ ॥१२॥ 
इस समय हम लोग यहाँ भीष्म ग्रादि गुणवान्‌ 
महारथियों के सहयोग से वड्चित हो गये हैं और 
बहुत-से नरेशों को मरवाकर दयनीय स्थिति में श्रा 
गये हैं । 
सर्वरथ च जीवड्डूबों भत्सुरपराजित: । 
कृष्णनेत्रों महाबाहुदेबेरपि दुरासदः ॥१३॥ 
जब सभी शूरवीर जीवित थे, तब भी अर्जुन 
किसी के द्वारा पराजित नहीं हुए । श्रीकृष्ण जसे 
नेता के रहते हुए महाबाहु श्र्जुन देवताओं के लिए 
भी दुजंय हैं । 
श्रद्य सप्तदरशाहानि वतंमानस्थ भारत। 
संग्रामस्यातिघोरस्य वध्यतां चाभितो युधि ॥१४॥ 
भरतभूषण ! दोनों ओर से परस्पर मार-काट 
मचाते हुए योद्धाश्रों के इस अ्रत्यन्त भयंकर संग्राम 
को आरम्भ हुए भ्राज सत्रह दिन हो गये हैं। 


मंहाभा रतम्‌ 


वायुनेव विधृतानि तव सेन्‍्यानि स्वतः । 
शरदम्भोदजालानि व्यशीयन्त समनन्‍्ततः ॥१५॥। 
जैसे हवा शरद्‌-ऋतु के बादलों को छिन्न-भिन्‍न 
कर देती है, बैसे ही श्र्जुन॒ की मार से आ्रापकी सेनाएँ 
सब झ्रर तितर-बितर हो गई हैं । 
तां नावमिव पर्यस्तां वातधूतां महाणंवे। 
तव सेनां महाराज सबव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥१६॥ 
हे महाराज ! जंसे समुद्र में वायु के थपेड़े खाकर 
नाव डगमगाने लगती है, उसी प्रकार सव्यसाची 
अर्जुन ने तुम्हारी सेना को कँपा डाला है। 
क्‍्व नु ते सूतपुत्रो5भुत क्व नु द्रोण: सहानुग:ः । 
बाणगोचरसम्प्राप्तं प्रेक्ष्य चेब जयद्रथम्‌ ॥१७॥ 
उसे दिन जयद्रथ को श्रर्जुन के बाणों का निशाना 
बनते देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहाँ चला गया था ? 
और अपने ग्रनुयायियों के साथ द्रोणाचार्य कहाँ थे ? 
सर्वान्‌ विक्रम्य मिषतो लोकमाक्रम्य सूर्धनि । 
जयद्रथो हतो राजन्‌ कि नु शेषमुपास्महे ॥॥१८॥ 
राजन्‌ ! श्रर्जुन ने सभी महारथियों को अपने 
पराक्रम द्वारा सहज में ही परास्त करके सब लोगों 
के सिर पर पेर रखकर जयद्रथ को मार डाला। 
अ्रब और कौन बचा है, जिसका हम आश्रय लें ? 
तस्य चास्त्राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः । 
गाण्डीवस्थ च निर्घोबों धर्याणि हरते हि नः ॥१६॥ 
महात्मा श्र्जुन के पास नाना प्रकार के दिव्यास्त्र 
हैं। उनके गाण्डीव धनुष का गम्भीर घोष हमारा 
धेयं छीन लेता है। 
सात्यकेब्चेव यो वेगो भीमसेनस्थ चोभयोः । 
दारयेच्च गिरीन्‌ सर्वान्‌ शोषयेच्चेब सागरान्‌ ॥२०॥। 
उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरों का जो 
वेग है, वह सारे पर्वतों को विदीणं कर सकता है, 
समुद्रों को भी सुखा सकता है। 
युष्माभिस्तानि चोर्णानि यान्यसाधूनि साधुषु । 
अ्रकारणकृतान्येव तेषां वः फलमागतम्‌ ॥२१॥ 
पाण्डव साधु पुरुष हैं तो भी तुम लोगों ने भ्रका- 
रण ही उनके साथ ऐसे बहुत-से श्रनुचित व्यवहार 
किये हैं, जो साधु पुरुष के साथ नहीं करने चाहिएँ, 
उन्हीं का यह फल तुम्हें मिला है । 


शल्यपव : द्वितीयो5ष्ष्याय: 


प्रात्मनो5थें त्वया लोके यत्नतः सर्व आहत: । 
स॒ ते संशयितस्तात आत्मा बे भरतर्षभ ॥२२॥ 
भरतभूषण ! तुमने अपनी रक्षा के लिए ही 
प्रयत्नपूर्वक सारे संसार के लोगों को एकत्र किया था, 
किन्तु श्रब तुम्हारा ही जीवन संशय में पड़ गया है| 
रक्ष दुर्योधनात्मानसात्मा स्वस्थ भाजनम्‌ । 
भिन्‍ने हि भाजने तात दिऔ्लो गच्छति तद्गतम्‌ ॥२३॥। 
दुर्योधन ! अब तुम अपने शरीर की रक्षा करो, 
क्योंकि शरीर ही आ्रात्मा के समस्त सुखों का भाजन 
है। पात्र के फूट जाने पर उसका जल चारों ओर 
बह जाता.है, उसी प्रकार आत्मा के ग्राधार शरीर 
के नष्ट होने से उसपर अभ्रवलम्बित सुखों का भी ञ्रन्त 
हो जाता है। 
हीयमानेन वे सन्धि: पर्यष्टव्य: समेन वा । 
विग्रहो वर्धभानेन सतिरेषा बहस्पते: ॥२४॥ 
बृहस्पति की नीति के अनुसार जब अपना बल 
कम या बराबर जान पड़ तो शत्रु के साथ सन्धि कर 
लेनी चाहिए । युद्ध उसी समय छेड़ना चाहिए, जब 
अपनी शक्ति गत्र से बढ़ी-चढ़ी हो । 
ते वय॑ पाण्डपुत्रेम्यों हीना: सम बलशक्तितः । 
तदत्र पाण्डव: साध सन्धिं मन्‍ये क्षमं प्रभो ॥॥२५॥ 
हम लोग बल तथा शक्ति में पाण्डवों से हीन हो 
गये हैं, ग्रत: प्रभो ! इस अवस्था में मैं पाण्डवों के 
साथ सन्धि कर लेना ही उचित समभता हूँ । 
न जानीते हि यः श्रेयः श्रेयसश्चाबमन्यते । 
स॒ क्षिप्रं श्रव्यते राज्यान्न च श्रेयोइनुविन्दते ॥२६।॥। 
जो राजा भ्रपनी भलाई की बात नहीं समभता 
और श्रेष्ठ पुरुषों का श्रपमान करता है, वह शीक्र 
ही राज्य से भ्रष्ट हो जाता है तथा उसे कभी कल्याण 
की प्राप्ति नहीं होती । 
प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लभेमहि। 
श्रेयः स्पान्त तु मौढ्यन राजन्‌ गन्तुं पराभवम्‌ ॥२७।॥। 
राजन्‌ ! यदि राजा युधिष्ठिर के सामने नत- 
मस्तक होकर हम अपना राज्य प्राप्त कर लें तो यही 
श्रेयस्कर होगा । मूखेतावश पराजय स्वीकार कर 
लेनेवाले का कभी भला नहीं हो सकता । 
वेचित्रवीयंवचनात्‌ कृपाशीलो युधिष्ठिरः। 


८२६ 


विनियुड्जीत राज्ये त्वां गोविन्दवचनेन च ॥॥२८॥। 
युधिष्ठिर दयालु हैं । वे राजा धृतराष्ट्र और 

श्रीकृष्ण के कहने से तुम्हें राज्य पर प्रतिष्ठित कर 

सकते हैं । 

यद्‌ ब्याद्धि हषीकेशों राजानमपराजितम्‌ । 

अर्जुन भीमसेने च॒ सर्वे कुर्युरसंशयम्‌ ॥॥२६॥ 
श्रीकृष्ण किसी से पराजित न होनेवाले राजा 

युधिष्ठिर, श्र्जुन और भी मसेन से जो कुछ भी कहेंगे, 

वे सब लोग उसे निःसन्देह स्वीकार कर लेंगे । 

नातिक्रमिष्यते कृष्णो वचन कौरवस्य तु । 

धृतराष्ट्रस्य मन्ये5हूं नापि कृष्णस्य पाण्डब: ॥॥३०॥ 
श्रीकृष्ण कुरुराज धृतराष्ट्र की बात को नहीं 

टालेंगे और श्रीकृष्ण की श्राज्ञा का उल्लंघन युधिष्ठिर 

नहीं कर सकेंगे, ऐसा मेरा विश्वास है। 

न॒त्वां ब्रवीमि कार्पप्यान्‍न प्राणपरिरक्षणात्‌ । 

पथ्यं राजन्‌ ब्रवीमि त्वां तत्परासुः स्मरिष्यसि ॥३१॥ 
राजन्‌ ! मैं कायरता श्रथवा श्राणरक्षा की 

भावना से यह सब नहीं कह रहा हूं। मैं तुम्हारे हित 

की बात कह रहा हूँ । तुम मरणासन्‍्न अवस्था में 

मेरी यह बात याद करोगे । 

सञ्जय उवाच 

एवमुक्तस्ततोी राजा गोतमेन तपस्विना। 

निःश्वस्य दीघंमुष्णं च तृष्णीमासीद्‌ विशाम्पते ॥|३२॥। 
सञ्जय कहते हैं--प्रजेश्वर ! तपस्वी क्ृपाचाये 

के ऐसा कहने पर दुर्योधन जो र-जोर से गरम श्वास 

छोड़ता हुझ्आमा कुछ देर चुपचाप बेठा रहा । 

ततो मुह॒तं स ध्यात्वा धातंराष्ट्रो महामनाः । 

कृप॑ शारद्वतं वावयमित्युवाच . परन्तपः ॥३३॥॥ 
दो घड़ी सोच-विचार करने के पदचात्‌ शरत्रु- 

सनन्‍्तापक आपके उस महामनस्वी पुत्र ने शारद्वान्‌ के 

पुत्र करपाचायें को इस प्रकार उत्तर दिया-- 

सुहृदा यदिदं वाक्य भवता श्रावितों छ्हम्‌ । 

न मां श्रीणाति तत्‌ सर्व सुसुर्षोरिव भेषजम्‌ ॥३४॥। 
“ग्राप मेरे हितचिन्तक सुहृद हैं फिर भी आपने 

मुझे जो बात सुनाई है, वह सब मेरे मन को उसी 

प्रकार नहीं रुचती, जैसे मरणासन्न रोगी को दवा 

ग्रच्छी नहीं लगती । 


८३० 
युक्त । मम्‌ । 
कारणसंयुक्‍्त॑ हिंत॑ वचनमुत्तमर्‌ 
करार महाबाहो न मे विप्राग्रय रोचते ॥३५॥ 
“महाबाहो  विप्रवर ! आपने युक्ति श्रोर 


कारणों से सुसद्भत, हितकारक एवं उत्तम बात कही 
है तो भी वह मुझे अच्छी नहीं लग रही है। 
राज्यादिनिकृतो स्माभिः कथं सो5स्मासु विश्वसेत्‌ । 
प्रक्षयते च.. नपतिजितोःस्माभिमेहाधनः ॥३६ 
“हम लोगों ने राजा युधिष्ठिर के साथ छल 
किया है। वे महाधनी थे, हमने उन्हें जुए में जीत, 
राज्य से निकालकर निर्धन बना दिया। ऐसी अवस्था 
में वे हम लोगों पर विश्वास कंसे कर सकते हैं ? 
बिललाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुषी । 
न तम्मर्ष पते कृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥३७॥ 
“सभा में बलपूर्वक लायी हुई द्रौपदी ने जो 
विलाप किया था और पाण्डवों का जो राज्य छीन 
लिया गया था, वह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर 
सकते । 
एकप्राणावुभो. कृष्णावन्योन्यमशिसंश्चितों । 
पुरा यत्‌ श्रुतमेवासीदद्य पव्यामि तत्प्रभों ॥३८॥ 
“प्रभो ! श्रीकृष्ण और श्रर्जुन दोनों दो शरीर 
श्रौर एक प्राण हैं। वे दोनों एक-दूसरे के श्राश्रित 
हैं। पहले जो बात मैंने केवल सुन रखी थी, उसे अरब 
प्रत्यक्ष देख रहा हूँ । 
स्वस्रीयं निह॒तं भ्रुत्वा दुःख स्वपिति केशवः । 
कृतागसो बयं तस्थ स मदर्थ कथ्थं क्षमेत्‌ ॥३९॥ 
“अपने भानजे अ्रभिमन्यु के मारे जाने का वत्तान्त 
सुनकर श्रीकृष्ण सुख की नींद नहीं सोते हैं। हम सब 
लोग उनके अपराधी हैं, फिर वे हमें कैसे क्षमा कर 
सकते हैं ? 
ग्रभिमस्योविनाशेन न श्षर्म लभ्षतेडर्जुन: । 
स कथ्थ मद्धिते यत्नं प्रकरिष्यति याचितः ॥४०॥ 
“अभिमन्यु के मारे जाने से श्रर्जज॒ को भी चेन 
नहीं है, फिर वे प्रार्थना करने पर भी मेरे हित के 
लिए कंसे यत्न करेंगे ? 
मध्यम: पाण्डवस्तीक्ष्णो भीमसेनो महाबल:ः। 
प्रतिज्ञातं च तेनोग्र भज्येतापि न संनमेत्‌ ।॥४१॥। 
“मेले पाण्डव भीमसेन का स्वभाव बड़ा ही 


महाभारतम्‌ 


कठोर है। उन्होंने श्रति भयंकर प्रतिज्ञा की है। 


सूखे काठ की भाँति वे टूट भले ही जाएँ, भूक नहीं 
- सकते । 


उभौ तो बद्धनिस्त्रिशञावुभो चाबद्धकद्धूटों। 
कृतवेराबुभा बीरोौ यप्तावषि यमोपमों ॥४२॥ 
“दोनों भाई नकुल और सहदेव तलवार बाँध 
ग्रौर कवच धारण किये हुए यमराज के समान 
भयंकर जान पड़ते हैं। वे दोनों वीर मुभसे वेर मानते 
हैं । 
कथं च राजा भुवत्वेमां पृथिवीं सागराम्बराम्‌ । 
पाण्डवानां प्रसादेन भोक्ष्ये राज्यमहं कथम्‌ ॥॥४३॥ 
“और सबसे बड़ी बात यह है कि जब मैं समुद्र 
से घिरी हुई सारी पृथिवी का एकच्छत्र राजा के रूप 
में उपभोग कर चुका हूँ, तब इस समय पाण्डवों की 
कृपा का पात्र बनकर राज्य कंसे भोगूँगा ? 
उपयुपरि राज्ञां वे ज्वलित्वा भास्करो यथा । 
युधिष्ठिरं कर्थं पदचादनुयास्थासि दासवत्‌ ॥४४॥ 
“समस्त राजाशों के ऊपरं सुर्य के समान प्रका- 
शित होकर श्रब दास की भाँति मैं युधिष्ठिर के पीछे- 
पीछे कैसे चलूगा ? 
कथं भुवत्वा स्वयं भोगान्‌ दत्त्वा दायाँदच पुष्कलान । 
कृपणं वर्तयरिष्यामि कृपणः सह जीविकाम्‌ ॥४५॥ 
“स्वयं बहुत-से भोग भोगकर और प्रचुर धन 
दान करके श्रब दीन-मनुष्यों के साथ दीनतापूर्ण 
जीविका का आश्वय ले मैं किस प्रकार निर्वाह कर 
सकगा ? 
नाभ्यसूयासि ते वाक्यमुक्तं स्निग्धं हितं त्वया । 
नतु सन्धिमहूं मस्ये प्राप्तकाल कथजञ्चन ॥॥४६॥ 
“आपने स्नेहवश मेरे हित की जो बात कही है, 
मैं नतो उसमें दोष निकालता हूँ श्नौर न इसकी 
निन्‍्दा करता हूँ। मेरा कथन तो इतना ही है कि 
प्रब॒ किसी प्रकार भी सन्धि का अवसर नहीं रह 
गया है। ऐसी मेरी मान्यता है । 
सुनीतमनुप्श्यासि सुयुद्धेन परन्तप। 
नाय॑ं क्‍लीबयितुं कालः संयोद्धुं काल एव नः ॥४७॥ 
'शत्रुसन्तापक वीर ! अ्रब मैं अच्छी प्रकार युद्ध 
करने में ही उत्तम नीति का पालन समझ रहा । 


शल्यपव॑ : द्वितीयो5ध्याय: 


हमारा यह समय कायरता दिखाने का नहीं, उत्साह- 
पूर्वक युद्ध करने का है । 
इष्टं मे बहुभियंज्ञदंत्ता विप्रेषु दक्षिणाः। 
प्राप्ता: कामा: श्रुता वेदाः शत्रुणां मृध्नि च स्थितम्‌ ॥ 
भृत्या मे सुभृतास्तात दीनव्चाभ्युद्धतो जनः। 
नोत्सहेञ्य द्विजश्रेष्ठ पाण्डवान्‌ वक्‍तुमीदृशम्‌ ॥४६॥ 
“तात ! मैंने बहुत-से यज्ञों का श्रनुष्ठान कर 
लिया । ब्राह्मणों को प्रचुर दक्षिणाएँ दे दीं। सारी 
कामनाएँ पूर्ण कर लीं। वेदों का श्रवण कर लिया । 
शत्रुश्नों के सिर पर पेर रखा और भरण-पोषण योग्य 
व्यक्तियों के पालन-पोषण की सुव्यवस्था कर दी। 
इतना ही नहीं, मैंने दीनों का उद्धारकार्य भी सम्पन्न 
कर दिया, अत: द्विजश्रेष्ठ ! श्रब मैं पाण्डवों से इस 
प्रकार याचना नहीं कर सकता । 
न श्रुव॑ सुखमस्तोति कुतो राष्ट्र कुतो यशः ।॥ [7 
इह कीतिविधातव्या सा च युद्धेन नान्‍्यथा ॥५०॥ 
“संसार में कोई भी सुख स्थायी नहीं है । फिर 
राष्ट्र और यश भी कंसे स्थिर रह सकते हैं ? इस 
लोक में कीति श्रजित करनी चाहिए और वह युद्ध 
के सिवा और किसी उपाय से नहीं मिल सकती । 
गृहे यत्‌ क्षत्रियस्थापि निधन तद्‌ विगहितम्‌ । [7 
प्रधमं: सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥॥५१॥॥ 
“क्षत्रिय की यदि घर में मृत्यु हो जाए तो उसे 
निन्दित माना गया है। घर में खाट पर पड़े-पड़े 
मरना क्षत्रिय के लिए महान्‌ पाप है। 
प्ररण्ये यो विमुच्येत संग्रामे वा तनुं नरः। 
ऋतुनाह॒त्य महतो महिमानं स गच्छति ॥५२॥ 
“जो बड़े-बड़े यज्ञों का ग्ननुष्ठान करके वन में 
या संग्राम में शरीर का त्याग करता है, वही क्षत्रिय 
हत्त्व को प्राप्त होता है । 
कृपणं. विलपन्‍नातों. जरयाभिपरिप्लुतः । [] 
घ्रियते रुदतां मध्ये ज्ञातीनां न स॒ पुरुष: ॥५३॥। 
“जिसका शरीर बुढ़ापे से जज र हो गया हो, जो 
रोग से पीड़ित हो, पारिवारिकजन जिसके शग्रासपास 
बैठकर रो रहे हों और उन रोते हुए सम्बन्धियों के 
बीच में जो करुण-विलाप करते-क रते अपने प्राणों का 
१रित्याग करता है, वह पुरुष कहलाने योग्य नहीं है । 


८३१ 


त्यक्तव्वा तु विविधान भोगान्‌ प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
ग्रपीदानों सुयुद्धेन गच्छेय यत्सलोकताम्‌ ॥५४।॥ 
“अ्रतः जिन्होंने नाना प्रकार के भोगों का परि- 
त्याग करके उत्तम गति प्राप्त कर ली है, इस समय 
युद्ध के द्वारा मैं उन्हीं लोकों में जाऊँगा। 
ये मदर्थे हताः श्रास्तेषां कृतमनुस्मरन्‌ । 
ऋण तत्‌ प्रतियुझ#्जानो न राज्ये सन आदधे ॥५५॥ 
“जो श्रवीर मेरे लिए मारे गये हैं, उनके उस 
उपकार का स्मरण करता हुआ उस ऋण को उतारने 
की चेष्टा में संलग्न होकर मैं राज्य में मन नहीं लगा 
सकता । 
घातयित्वा वयस्पाँस्‍च भ्रातृनथ पितामहान्‌। 
जीवित यदि रक्षेयं लोको मां गहँयेद्‌ श्रुवम्‌ ॥॥५६॥ 
“मित्रों, भाइयों और पितामहों को मरवाकर 
यदि मैं अपने प्राणों की रक्षा करूँ तो सारा संसार 
निश्चय ही मेरी निन्दरा करेगा। 
कीद्शं च भवेद्‌ राज्य सम हीनस्य बन्धुभिः । 
सखिभिश्च विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डब्‌ ॥५७॥। 
“बन्धु-बान्धवों और मित्रों से हीन हो युधिष्ठिर 
के पेरों में पड़ने पर मुझे जिस राज्य की प्राप्ति होगी, 
वह कसा होगा ? 
सो5हमेतादुशं कृत्वा जगतो5स्थ पराभवम्‌ । 
सुयुद्धेन ततः स्वर्ग प्राप्स्यामि न तदन्यथा ॥५८॥। 
“ग्रत: मैं जगत्‌ का ऐसा विनाश कराकर अब 
उत्तम युद्ध के द्वारा ही स्वर्ग लोक प्राप्त करूँगा । मेरी 
सद्गति के लिए दूसरा कोई उपाय नहीं है ।” 
एवं दुर्योधनेनोव्तं सर्वे सम्पृज्य तद्॒बः। 
साधु साध्विति राजाजं क्षत्रिया: सम्बभाषिरे ॥५६॥ 
इस प्रकार राजा दुर्योधन की यह बात सुनकर 
सब क्षत्रियों ने 'बहुत ग्रच्छा, अति सुन्दर! कहकर 
उसका आदर किया और उसका धन्यवाद भी किया। 
पराजयमशोचन्त: कृतचित्ताइच विज़मे। 
सर्वे सुनिश्चिता योव्धमुदग्रमनसो5भवन्‌ ॥६०॥ 
सबने अपनी पराजय का शोक छोड़कर मन-ही- 
मन पराक्रम करने का निश्चय किया । युद्ध करने के 
विषय में सबका दृढ़ निश्चय हो गया तथा सबके 
हृदय में उत्साह भर गया । 


इति महाभारते शल्यपरबंणि द्वितीयो5ध्याय: ॥२॥ 
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तृतीयो5ध्याय! 
श्रीकृष्ण का युधिष्ठिर को शल्यवध के लिए उत्साहित करना 


शल्य का सेनापति-पद पर ग्रभिषक, 
सञजय उवाच 


तब पुत्रकृतोत्साहाः क्षत्रिया: कालप्रेरिताः । 
ग्रत्रवन सहितास्तत्र राजानं दल्यसन्निधों ॥१॥ 
 सज्जय कहते हैं-महाराज ! आपके पुत्र द्वारा 
: उत्साहित किये जाने पर काल से प्रेरित वे समस्त 
क्षत्रिय एकसाथ शल्य के समक्ष राजा दुर्योधन से 
इस प्रकार बोले-- 
कृत्वा सेनाप्रणेतारं परास्‍्त्वं योद्धुमहेसि । 
येनाभिगुप्ता: संग्रामे जयेमासुहदों वयम्‌ ॥२॥। 
“प्रजेश्बर ! तुम किसी को सेनापति बनाकर 
शत्रुओं के साथ युद्ध करो, जिससे सुरक्षित होकर 
हम लोग विपक्षियों पर विजय प्राप्त करें ।” 


ततो दुर्योधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम्‌ । 
सर्वयुद्धविभावज्ञमन्तकप्रतिमं युधि ॥३॥। 
पारगं सर्वविद्यानां गुणाणणंवमनिन्दितम्‌ । 
तमभ्येत्यात्मजो राजन्नव्वत्थामानमब्रवीत्‌ ॥४॥ 

तब आपका पुत्र दुर्योधन रथ पर बेठकर महा- 
रथियों में श्रेष्ठ, युद्धविषयक सभी विभिन्‍न भावों के 
ज्ञाता, युद्ध में यमराज के समान भयंकर, सम्पूर्ण 
विद्याओ्रों में पारद्भधत और गुणों के सागर अ्रश्वत्थामा 
के पास गया और उससे इस प्रकार कहा-- 
गुरुपुत्रोचह्य.सर्वेषामस्माक॑ परमा गतिः। 
भवॉस्तस्मान्नियोगात्ते को5स्तु सेनापतिमंम ।।५॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्र हो, और इस समय 
तुम्हीं हमारे सबसे बड़े सहारे हो, अ्रतः मैं तुम्हारी 
श्राज्ञा से सेतापति का निर्वाचन करना चाहता हूँ। 
बताझ्ो, भ्रव कौन मेरा सेनापति हो ?” 


द्रौणिरुवाच 
भ्रय॑ं कुलेन रूपेण तेजसा यशसा श्रिया। 
सर्वेगुण: समुदितः शल्यो नो$स्तु चमृपतिः॥६॥ 
श्रश्वत्थामा ने कहा--ये राजा शल्य उत्तम कुल, 
सुन्दर रूप, तेज, यश, श्री और समस्त सद्गुणों से 
सम्पन्न हैं, श्रतः ये ही हमारे सेनापति हों । 


महाभारतम्‌ 


भागिनेयान्‌ नि्जास्ट्यकत्वा कृतज्ञोउस्मानुपागतः। 
महासेनो.. महाबाहुमं हासेन इवापर: ॥७॥ 
ये ऐसे कृतज्ञ हैं कि श्रपने सगे भानजों को भी 
छोड़कर हमारे पक्ष में भ्रा गये हैं। ये महाबाहु शल्य 
दूसरे महासेन [कारतिकेय | के समान महती सेना से 
सम्पन्न हैं । 
एन सेनारपति कृत्वा नूर्पात नृपसत्तम। 
दक्यः प्राप्तुं जयो5स्माभिदेव: स्कन्दमिवाजितम्‌ ॥८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! जैसे देवताश्रों ने किसी से पराजित 
न होनेवाले स्कन्द को सेनापति बनाकर असुरों पर 
विजय प्राप्त की थी, वसे ही हम लोग भी इन राजा 
दल्य को सेनापति बनाकर शत्रुओं पर विजय प्राप्त 
कर सकते हैं । 


सञ्जय उवाच 
तथोक्‍ते द्रोणपुत्रेण सर्व एवं नराधिपाः। 
परिवाये स्थिता: शल्यं जयशब्दाँइच चक्रिरे ॥६॥ 
सञ्जय कहते हैं-द्रोणपुत्र के ऐसा कहने पर 
सभी नरेश राजा शल्य को घेरकर खड़े हो गये और 
उनकी जय-जयकार करने लगे । 
ततो दुर्योधनो भूमौ स्थित्वा रथवरे स्थितम्‌ । 
उवाच प्राञ्जलिभ्भृत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे ॥१०॥ 
ग्रयं स काल: सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
यत्र मित्रममित्रं वा परीक्षन्ते बुधा जनाः ॥११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन ने भूमि पर खड़े हो 
रथ पर बठे हुए रणभूमि में द्रोण और भीष्म के 
समान पराक्रमी राजा शल्य से हाथ जोड़तर कहा-- 
“मित्रवत्सल ! ग्राज आपके मित्रों के समक्ष वह 
समय भरा गया है जबकि विद्वान्‌ पुरुष शत्रु या मित्र 
की परीक्षा करते हैं । 
स भवानस्तु नः श्रः प्रणेता वाहिनीमुखे । 
रणं याते च भवति पाण्डवा मन्दचेतस:। 
भविष्यन्ति सहामात्या: पाञ्चालाइच निरुग्यमा: ॥१२ 
“आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेन! के 
मुहाने पर खड़े हों। युद्धभूमि में आपके जाते ही 


& 
6 


॥ 
4 


शल्यपवं : तृतीयो5ध्याय: 


मन्दबुद्धि पाण्डव और पाञ्चाल अपने मन्त्रियोंसहित 
उद्योगशून्य हो जाएँगे ।” 
दुर्योधनवच: श्रुत्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा। 
उवाच वाक्य वाक्यज्ञों राजानं राजसन्निधों ॥१३॥ 

उस समय वचन के रहस्य को जाननेवाले मद्र- 
देश के स्वामी राजा शल्य दुर्योधन के वचन सुनकर 
समस्त राजाओं के सम्मुख राजा दुर्योधन से यह 
वचन बोले-- 

शल्य उवाच 

यत्तु मां मन्यसे राजन कुरुराज करोमि तत्‌। 
त्वत्प्रियार्थ हि मे सर्व प्राणा राज्यं धनानि च ॥१४॥ 

शल्य बोले--राजन्‌ ! कुरुराज ! तुम मुभसे 
जो कुछ चाहते हो, मैं उसे पूर्ण करूँगा, क्योंकि मेरे 
प्राण, राज्य और धन सब-कुछ तुम्हारा प्रिय करने 
के लिए ही हैं । 

दुर्योधन उवाच 


सनापत्येन. वरये त्वामहं मातुलातुलम्‌ । 


सोष्मान पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे ॥१५॥ 


दुर्योधन ने कहा-योद्धाग्रों में श्रेष्ठ मामाजी ! 
झ्राप भ्रनुपम वीर हैं, भ्रतः मैं सेनापतिपद ग्रहण करने 
के लिए आपका वरण करता हूँ। जैसे स्कन्द ने रण- 
भूमि में देवताश्रों की रक्षा की थी, उसी प्रकार श्राप 
हमारी रक्षा कीजिए । 
झ्रभिषेचय राजेन्द्र देवानामिव पावकिः। 
जहि शत्र॒न्‌ रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥१६॥ 
हे राजेन्द्र ! वीर ! जैसे स्कन्द ने देवताश्रों का 
सेनापतित्व स्वीकार किया था, उसी प्रकार आप भी 
हमारे सेनापति के पद पर अपना अभिषेक कराइए 
और दानवों का वध करनेवाले देवराज इन्द्र के समान 


 रणभूमि में हमारे शत्रुओं का संहार कीजिए । 


सञ्जय उवाच 
एतत्‌ श्रुत्वा वचो राज्ञों मद्रराजः प्रतापवान्‌ । 
दुर्पयोधनं तदा राजन वाक्यमेतदुवाच ह ॥१७॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! राजा दुर्योधन की 
हैं बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्य ने उससे इस 
प्रकार कहा-- 
यावेतो मन्‍्यसे क्रृष्णो रथस्थों रथिनां वरो। 


८्ष३ 


न से तुल्यावुभावेतो बाहुवीयें कथझचन ॥।१८॥। 
“दुर्योधन ! तुम रथ पर बंठ हुए जिन दोनों 
श्रीकृष्ण और श्रर्जुन को रथियों में श्रेष्ठ समभते हो, 
* दोनों बाहुबल में किसी प्रकार भी मेरे समान नहीं 
। 
उद्यतां पृथिवों सर्वा ससुरासुरमानवाम्‌ । 
योधयेयं रणमुखे संक्रुदः किमु पाण्डवान्‌ ॥१६॥ 
“मैं युद्ध के मुहाने पर ऋद्ध हो अपने समक्ष युद्ध 
के लिए आये हुए देवताओं, अ्रसुरों और मनुष्यों- 
सहित सारे भूमण्डल के साथ युद्ध कर सकता हूँ फिर 
पाण्डवों की तो बात ही क्‍या है ? 


विजेष्यामि रणे पार्थान्‌ सोमकाँइच समागतान्‌ । 
श्रह॑ सेनाप्रणता ते भविष्यामि न संशय: ॥२०॥। 
तं च व्यूहूं विधास्पामि न _तरिष्यन्ति य॑ं परे। 
इति सत्य ब्रवीम्येष दुर्वोधन न संशयः ॥२१॥ 
“मैं रणभूमि में कुन्ती के सभी पुत्रों श्रौर सामने 
गञ्राये हुए सोमकों पर भी विजय प्राप्त कर लूँगा। 
इसमें भी सन्देह नहीं है कि मैं तुम्हारा सेनापति 
बनूंगा और ऐसे व्यूह का निर्माण करूँगा, जिसे शत्रु 
लाँघ नहीं सकेंगे । दुर्योधन ! यह मैं तुमसे सच्ची 
बात कहता हूँ । इसमें कोई संशय नहीं है । 
एवमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमञजसा । 
ग्रभ्यषिउ्चत सेनाया मध्ये भरतसत्तम ॥२२॥ 
भरतभूषण ! शल्य के ऐसा कहने पर राजा 
दुर्योधन ने सेना के मध्यभाग में मद्रराज शल्य का 
सेनापति के पद पर अभिषेक कर दिया । 
ग्रभिषिक्ते ततस्तस्मिन्‌ सिहनादो महानभूत्‌ । 
तब संन्‍्येःभ्यवाद्यन्त वादित्राणि च भारत ॥२३॥ 
भारत ! उनका अभिषेक हो जाने पर ग्रापकी 
सेना में बड़े जोर से सिहनाद होने लगा श्रौर भाँति- 
भाँति के बाजे बज उठे। 
हृष्टा: सुमनसइचेव बभूव॒स्तत्र सेनिका:। 
मेनिरे निहतान्‌ पार्थान्‌ मद्रराजवशं गतान्‌ ॥२४॥ 
सब-के-सब सैनिक प्रसन्‍नचित्त होकर हर्ष से भर 
गये और यह मानने लगे कि मद्रराज शल्य के वश में 
पड़कर कुन्ती के पुत्र श्रवश्य ही मारे जाएँगे । 


देर 


प्रहर्ष प्राप्प सेना तु तावकी भरतषंभ । 
तां रात्रिमुषिता सुप्ता हष॑चित्ता च साभवत्‌ ॥२५॥ 
भरतकुलभूषण ! 
होकर लत में वहीं रही श्रौर सो गई । उसके 
मन में बड़ा उत्साह था। 
सैन्यस्प तब त॑ शब्द भ्रुत्वा राजा युधिष्ठिर: | 
वाष्णेयमब्रवीद्‌ वाक्य सर्वेक्षत्रस्यः पश्यतः ॥२६॥ 
उस समय आपकी सेना का वह महान्‌ हर्षनाद 
सुनकर राजा युधिष्ठिर ने समस्त क्षत्रियों के समक्ष 
श्रीकृष्ण से कहा-- 
मद्रराज: कृतः शल्यो धातंराष्ट्रेण माधव। 
सेनापतिमंहेष्वासः: सर्वेसन्येष._ पुजितः ॥२७॥॥ 
. “हे माधव ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन ने समस्त 
सेनाग्रों के द्वारा सम्मानित महाधनुधेर मद्रराज शल्य 
का सेनापतिपद पर अभिषेक किया है । 
एतज्ज्ञात्वा यथाभूतं॑ कुरु माधव यत्क्षमम्‌ । 
भवान्‌ नेता च गोप्ता च विधत्स्व यदनन्तरम्‌ ॥२८॥। 
“माधव ! शल्य को सेनापति बनाया गया है, 
इस बात को जानकर आप जैसा उचित समभें वेसा 
करें, क्योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं, 
ग्रतः भ्रब जो कार्य आवश्यक हो, उसका सम्पादन 
कीजिए ।” | 
तमब्रवीन्महाराज वासुदेवो जनाधिपम्‌। 
श्रातीयनिमहू जाने. यथातत्त्वेन भारत ॥२६॥ 
महाराज ! तब श्रीकृष्ण ने राजा युधिष्ठिर से 
कहा-- भारत ! मैं ऋतायनकुमार राजा शल्य को 
अच्छी प्रकार जानता हूँ । 
वीयेवाँइच महातेजा महात्मा च विशेषतः। 
कृती व चित्रयोधी च संयुक्तो लाघवेन च ॥३०॥ 
“वे बलवान्‌, महातेजस्वी, महामनस्वी, विद्वान, 
विचित्र युद्ध करनेवाले तथा शीक्रतापूर्वक भ्स्त्र- 
शस्त्रों का प्रयोग करनेवाले हैं । 
यादूक्‌ भीष्सस्तथा द्रोणो यादुक्‌ कर्णइ्च संयुगे । 


तादृशस्तद्विशिष्टो वा मद्रराजो मतो मम ॥३१॥ 


“पितामह भीष्म, आ्राचाय द्रोण और कर्ण-ये 
सब लोग युद्ध में जैसे पराक्रमी थे, वैसे ही या उनसे 
भी बढ़कर परात्रमी मैं मद्रराज शल्य को मानता हूँ । 


ग्रापकी सेना श्रत्यन्त प्रसन्‍्त _ 


महाभारतम्‌ 


शिखण्डचर्जुनभीमानां सात्वतस्थ च भारत। 
धष्टययुम्नस्थ च तथा बलेनाभ्यधिकों रणे ॥३२॥ 
. “भरतभूषण ! शिखण्डी, भ्र्जुन, भीम, सात्यकि 
श्रौर धृष्ट्युम्न से भी वे युद्धभूमि में ग्रधिक बलशाली 
हैं । 
मद्रराजो महाराज सिहद्विरदविक्रमः । 
विचरिष्यत्यभीः काले काल: ऋद्धः प्रजास्विव ॥३३॥ 
“महाराज ! सिंह और हाथी के समान पराक्रमी 
मद्रराज शल्य प्रलयकाल में प्रजा पर क्द्ध हुए काल 
के समान निर्भय होकर समराज्ण में विचरेंगे । 
तस्याद्य न॒प्रपद्यामि प्रतियोद्धारमाहवे । 
त्वामृते पुरुषव्यात्र शादलसमविक्रमम्‌ ॥३४॥ 
“पुरुषसिह ! आप सिंह के समान परातक्रमी हैं। 
आ्राज मैं श्रापके अतिरिक्त दूसरे किसी योद्धा को नहीं 
देखता जो रणभूमि में शल्य के सम्मुख होकर उससे 
युद्ध कर सके । 
सदेवलोके कृत्स्नेउस्मिन्तान्यस्त्वत्त: एुसान्भवेत्‌ । 
मद्रराजं रणे कद यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥३५॥ 
“कुरुनन्दन ! देवताश्रोंसहित इस सम्पूर्ण संसार 
में श्राषके सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो 
रण में कुपित हुए मद्रराज शल्य को मार सके । 
ग्रहन्यहनि युध्यन्तं क्षोभयन्त॑ बल॑ तब । 
तस्माज्जहि रणे शल्यं मघवानिव शम्बरम्‌ ॥३६॥ 
“अतः प्रतिदिन रणभूमि में जूकते और श्रापकी 
सेना को विक्षुब्ध करते हुए राजा शल्य को युद्ध में 
ग्राप वेसे ही मार डालिए, जंसे इन्द्र ने शम्बर को 
मारा था। 
अ्रजेयशचाप्यसो बीरो धातेराष्ट्रेण सत्कृतः। 
तवेव हि जयो नून॑ हते मद्रेश्वरे युधि ॥३७॥ 
“बीर शल्य अजेय हैं। दुर्योधन ने उनका बड़ा 
सम्मान किया है। युद्ध में मद्रराज के मारे जाने पर 
निश्चय ही श्रापकी विजय होगी । 
तस्मिन्‌ हते हत॑ सर्व धातंराष्ट्रबलं महत्‌ । 
एतत्‌ भ्रुत्वा महाराज वचन मम साम्प्रतम्‌ ॥३८॥। 
प्रत्युधाहि रणे पार्थ मद्रराजं॑ महारथम्‌ । 
जहि चन॑ महाबाहो वासवो नमुचि यथा ॥३&॥ 
“महाराज ! पार्थ ! उस शल्य के मारे जाने 


शैल्यपवव : चतुर्थ ध्याय: 


पर श्राप समभ लें कि दुर्योधन की संमस्त विशज्ञाल 

सेना ही मार डाली गई। इस समय मेरी इस बात 

को सुनकर आप महारथी मद्रराज पर ग्राक्रमण 

कीजिए और महाबाहो ! जैसे इन्द्र ने नमुचि का 

वध किया था, उसी प्रकार आप भी उन्हें मार 

डालिए। 

न चंवात्र दया कार्या मातुलो5्यं ममेति वे । 

क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य जहि मद्रजनेश्वरम्‌ ॥४०॥ 
“ये मेरे मामा हैं, ऐसा समझकर श्रापको उनपर 

दया नहीं करनी चाहिए। आप क्षत्रियधर्म को सम्मुख 

रखते हुए मद्रराज शल्य को मार डालें । 

द्रोणभीष्साणंवं तीर्त्वा कर्णपातालसम्भवम्‌ । 

मा निमज्जस्व सगण: शल्यमासाद गोष्पदम्‌ ॥४१॥ 
“भीष्म, द्रोण और कर्णरूपी महासागर को पार 

करके आप अपने सेवकोंसहित शल्यरूपी गाय की 

खुरी में मत डूब जाइए । 

यच्च ते तयसो वीय॑ यच्च क्षात्र बल तव। 

तद्‌ दर्शाय रणे सर्वे जहि चेन महारथम्‌ ॥४२॥ 
“राजन्‌ ! आपका जो तपोबल और क्षात्रबल 


प्रे५ 


है, वह सब समराज्भण में प्रकट कीजिए और इस 
महारथी शल्य को मार डालिए।” 
एतावदुकक्‍त्वा वचन केशवः परवीरहा। 
जगाम शिबिरं सायं पुज्यमानो5थ पाण्डवे: ॥४३॥ 
शत्र॒वीरों का संहार करनेवाले श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकाल पाण्डवों से सम्मानित हो अपने 
शिबिर में चले गये । 
केशवे तु तदा याते धमंपुत्रों युधिष्ठिरः। 
विसृज्य सर्वान्भ्रातृंइच पाउचालानथ सोमकान्‌। 
सुष्वाप रजनों तां तु विशल्य इव कुजछ्जरः ॥४४।॥। 
श्रीकृष्ण के चले जाने पर धमंपुत्र युधिष्ठिर ने 
अपने सब भाइयों तथा पाञऊ्चालों श्रौर सोमकों को 
भी विदा करके रात में ग्रंकुश रहित हाथी के समान 
सुखपूर्वक शयन किया। 
ते च सर्वे महेष्वासा: पाऊचाला: पाण्डवास्तथा । 
कर्णस्य निधने हृष्टा: सुषुपुस्तां निश्ञां तदा ॥४५॥ 
वे सभी महाधनुध्धर पाञचाल और पाण्डव-योद्धा 
भी कर्ण के मारे जाने से हुं में भरकर रात्रि में सुख 
की नींद सोये । 


इति महाभारते शल्यपवंणि तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥ 


चतुर्थोषध्याय! 
उभय पक्ष की सेनाश्रों का रणभूमि में श्राना और नकुल द्वारा कर्ण के तीन पुत्रों का संहार 


सञ्जय उवाच 

व्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा। 
ग्रब्रवीत तावकान्‌ सर्वान्‌ संनह्यन्तां महारथाः ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं--जब रात्रि बीत गई, तब राजा 
दुर्योधन ने आपके समस्त सैनिकों से कहा--“महा- 
रथीगण कवच बाँधकर युद्ध के लिए तंयार हो 
जाएँ ।” 
राज्ब्च मतमाज्ञाय. समनह्यत सा चमृः। 
ग्रयोजयन्‌. रथांस्तूर्ण पर्यधावंस्तथा परे ॥२॥। 
ग्रकल्प्यन्त च मातड़्ाः समनह्यन्त पत्तयः । 
'रथानास्तरणोपेताँइचऋरन्ये सहस्नरशः ॥३॥ 
. राजा दुयंधिन का अरभिप्राय जानकर सारी सेना 
युद्ध के लिए सुसज्जित होने लगी । कुछ लोगों ने 


तुरन्त ही रथ जोत दिये, दूसरे चारों ओर दौड़ने 
लगे । हाथी समलंकृत किये जाने लगे। पैदल सैनिक 
कवच बाँधने लगे और अन्य सहस्रों सनिकों ने रथों 
पर आ्रावरण डाल दिये । 
वादित्राणां च निनदः प्रादुरासीद विज्ञाम्पते । 
ग्रायोधनाथथं योधानां बलानां चाप्युदीयंताम्‌ ॥॥४॥ 
प्रजेश्वर ! उस समय सब ओरोर से भाँति-भाँति 
के वाद्यों की गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी । युद्ध के 
लिए उद्यत योद्धाग्नों और ञ्रागे बढ़ती हुई सेनाश्रों 
का महान्‌ कोलाहल सुनाई देने लगा । 
इल्यं सेनार्पाति कृत्वा मद्रराजं महारथाः। 
प्रविभज्य. बल॑ सर्वंमनीकेष॒व्यवस्थिता: ॥॥५॥ 
सारे महारथी मद्रराज शल्य को सेनापति बना- 


८३६ 
कर और समस्त सेना को अनेक भागों में विभक्त 
करके भिन्‍न-भिन्‍न दलों में खड़े हो गये । 
ततः सर्वे समागम्य समय चक्रादुताः। 
न न एकेन योद्धव्यं कथड्चिदपि पाण्डवे: ॥६॥ 
यो होकः पाण्डवेयुध्येद्यो वा युध्यन्तमुत्सजैत्‌ । 
स पञ्चभिभवेद्‌ युक्तः पातकइचोपपातकः ॥७॥ 
तत्पशचात्‌ सम्पूर्ण सेनिकों ने आरादरपूर्वक यह 
नियम बनाया--हम लोगों में से कोई योद्धा श्रकेला 
रहकर किसी प्रकार भी पाण्डवों के साथ युद्ध न करे। 
जो श्रकेला ही पाण्डवों के साथ युद्ध करेगा भ्रथवा 
जो पाण्डवों के साथ जूभते हुए वीर को श्रकेला छोड़ 
देगा, वह पाँच पातकों श्रौर उपपातकों से युक्त होगा । 
एवं ते समय कृत्वा सर्वे तत्र महारथाः:। 
मद्रराज॑ पुरस्कृत्य तुर्णमभ्यद्रवन्‌ू परान्‌ ॥८॥ 
ऐसा नियम बनाकर वे समस्त महारथी मद्रराज 
शल्य को अ्रागे करके तुरन्त ही शत्रुओं पर टूट पड़े। 
तथेव पाण्डवा राजन व्यूह्या सन्‍्यं महारणे । 
अभ्ययुः कौ रवान्‌ देव योत्स्यमाना: समन्ततः ॥।६॥। 
राजन्‌ ! देव ! इसी प्रकार उस महायुद्ध में 
पाण्डव भी अपनी सेना का व्यूह बनाकर सब श्रोर 
से युद्ध के लिए तत्पर हो कौरवों पर चढ़ आये । 
धृतराष्ट्र उवाच 
द्रोणस्प चेव भीष्मस्य राधेयस्य च में श्रुतम्‌ । 
पातनं शंस मे भूयः शल्यस्थाथ सुतस्य से ॥१०॥॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! मैंने द्रोणाचार्य॑, 
भीष्म और राधापुत्र कर्ण के वध का सारा वर्णन सुन 
लिया है। अरब मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुयोधन के 
मारे जाने का समाचार सुनाइए । 
. सञ्जय उवाच 
क्षय॑ मनुष्यदेहानां तथा नागाइवसंक्षयम । 
श्ृणु राजन्‌ स्थिरो भृत्वा संग्रामं शंसतो मम ॥ ११॥ 
लि कहा --राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े 
गौर मनुष्य के शरीरों का महान्‌ संहार हुझ्ना था, 
मैं उस संग्राम का वर्णन करता हूँ श्राप सुस्थिर होकर 
सुनिए । 
श्राशा बलवती राजन्‌ पुत्राणां तेह्भवत्तदा। 
हते भीष्से च द्रोणे च सृतपुत्रे च पातिते। 


महाभारतम्‌ 


शल्य: पार्थान रणे सर्वान्‌ निहनिष्यति मारिष ॥१२॥ 
ग्रार्यनरेश ! भीष्म, द्रोणाचार्य और सूतपुत्र 
कर्ण के मारे जाने पर आपके पुत्रों के मन में यह 
प्रबल श्राशा हो गई कि शल्य युद्धक्षेत्र में सभी कुन्ती- 
पुत्रों का वध कर डालेंगे । 
तामाशां हृदये कृत्वा समाश्रित्य महारथम्‌ । 
नाथवन्तं॑ तदा55त्मानममन्यन्त सुतास्तव ॥१३॥ 
भरतभूषण ! उसी झ्राशा को हृदय में रखकर 
ग्रापके पुत्र महारथी शल्य का आ्राश्रय ले श्रपने-प्रपको 
सनाथ समभने लगे । द 
व्यूह्रा व्यूहू महाराज सर्वतोभद्रमृद्धिमत्‌ । 
प्रत्युधयों रणे पार्थान्‌ मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥१४॥ 
महाराज ! तब प्रतापी मद्रराज शल्य ने समृद्धि- 
शाली 'सर्वेतोभद्र' नामक व्यूह बनाकर रण में पाण्डवों 
पर आाक्रमण किया । 
तथव पाण्डवाः श्राः समरे जितकाशिनः। 
उपयाता नरव्याप्राः पा3्चालाइच यशस्विनः ॥१५॥ 
इसी प्रकार रणभूमि में विजय से सुशोभित 
होनेवाले शूरवीर पुरुषसिह पाण्डव और यशस्वी 
पाञ्चाल वीर श्रापकी सेना के निकट आरा पहुँचे । 
इसमे ते च बलोघेन परस्परवधषिणः। 
उपयाता नरव्याघ्राः पुर्वाँ सन्ध्यां प्रति प्रभो ॥१६॥ 
प्रभो ! इस प्रकार आपस में एक-दूसरे के वध 
की इच्छावाले ये और वे पुरुषसिह योद्धा प्रात:ःकाल 
एक-दूसरे पर चढ़ दौोड़े । 
ततः प्रवव॒ृते युद्ध घोररूपं॑ भयानकम्‌ । 
तावकानां परेषां च निध्नतामितरेतरम्‌ ॥१७॥ 
फिर तो परस्पर प्रहार करते हुए आपके और 
शत्रुपक्ष के सेनिकों में श्रति भयंकर घसासान युद्ध 
छिड़ गया । 
समाच्छेच्चित्रसेन तु नकुलो युद्धदुर्मदः। 
तो परस्परमासाद्य चित्रकामुंकधारिणों ॥१८॥ 
मेघाविव॒ यथोद्वत्तो दक्षिणोत्तरवर्षिणो । 
दरतोयेः: सिषिचतुस्तो परस्परमाहवे ॥१६॥ 
इसी समय रणदुर्मद नकुल ने कर्णपुत्र चित्रसेन 
पर धावा किया। विचित्र धनुष धारण करनेवाले 
वे दोनों वीर एक-दूसरे से भिड़कर दक्षिण भर उत्तर 


शल्यपव : चतुर्थोड्ध्यायः 


की ओर से आते हुए दो बड़े जलवषंक मेघों के समान 
परस्पर बाणरूपी जल की बौछार करने लगे । 
चित्रसेनस्तु भल्‍लेन पीतेन निशितेन च। 
नकुलस्थ महाराज मुष्टिदेशे5च्छिनद्‌ धनुः ॥२०॥ 
महाराज ! इतने में ही चित्रसेन ने एक पानी- 
दार पने भल्ल के द्वारा नकुल के धनुष को मुट्ठी 
पकड़ने के स्थान से काट दिया । 
ग्रथनं छिन्नधन्वानं रुक्‍्मपुंखेः शिलाशित:। 
त्रिभिः शररसम्भ्रान्तों ललाटे वे समापंयत्‌ ॥२१॥ 
धनुष कट जाने पर चित्रसेन ने उसके ललाट में 
शिला पर तेज किये हुए सुनहरे पंखवाले तीन बाणों 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी । उस समय उस | चित्र- 
सेन ] के चित्त में तनिक भी घबराहट नहीं हुई । 
हयाँबचास्य शरंस्तीक्ष्णः प्रेषयामास मृत्यवे । 
तथा ध्वजं सारथि च॒ त्रिभिस्त्रिभि रपातयत्‌ ॥२२॥ 
फिर उसने अपने तीखे तीरों द्वारा नकुल के 
घोड़ों को भी मृत्यु के घाट उतार दिया और तीन- 
तीन बाणों से उसके ध्वज और सारथि को भी काट 
गिराया। 
स चिछन्नधन्वा विरथः खड़्गमादाय चरम च | 
रथादवातरद्‌ वीरः शलाग्रादिव केसरी ॥२३॥ 
धनुष कट जाने पर रथहीन हुए नकुल हाथ में 
ढाल और तलवार लेकर पव॑त के शिखर से उतरने- 
वाले सिंह के समान रथ से नीचे श्रा गये । 
चित्रसेन रथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः। 
ग्रार्रोह महाबाहुः सर्वंसन्यस्थ पश्यतः ॥॥२४॥ 
फिर विचित्र रीति से युद्ध करनेवाले, महाबाहु, 
कभी न थकनेवाले नकुल सारी सेना के देखते-देखते 
चित्रसेन के रथ के समीप जा उसपर चढ़ गये । 
सकुण्डल॑ समुकुट सुनस स्वायतेक्षणम्‌ । 
चित्रसेनशिर: कायादपाहरत  पाण्डव: ॥२५॥ 
तदनन्तर पाण्ड्पुत्र नकुल ने सुन्दर नासिका और 
विद्ाल नेत्रों से युक्त कुण्डल और मुकुटसहित चित्र- 
सेन के मस्तक को धड़ से काट गिराया । 
विशस्तं भ्रातरं दृष्ट्वा कर्णपुत्रो महारथों। 
'सुषेण: सत्यसेनशच मुडचन्तो विविधाञ्शरान्‌ ॥२६॥ 
ततो5म्यधावतां तूर्ण पाण्डब॑ रथिनां वरम्‌। 
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जिघाँसन्तौ यथा नाग व्याप्रौ राजन महावने ॥॥२७॥। 
राजन ! अपने भाई को मारा गया देख कर्ण के 
दो महारथी पुत्र सुषेण और सत्यसेन नाना प्रकार 
के बाणों की वृष्टि करते हुए रथियों में श्रेष्ठ पाण्ड- 
पुत्र नकुल पर तुरन्त ही चढ़ श्राये, जेसे विशाल वन 
में दो व्याप्र किसी एक हाथी को मार डालने की 
इच्छा से उसकी ओर उठ दोड़ें। 
स दरः सर्वतो विद्धो रथमारुह्म वेगवान्‌। 
ग्रतिष्ठत रणे वीरः ऋद्धरूप इवान्तकः ॥२८॥ 
सब ओर से बाणों से विद्ध होने पर भी नकुल 
बड़े वेग से दूसरे रथ पर जा चढ़े और कुपित हुए 
काल के- समान रणभूमि में खड़े हो गये। 


- तसय तो अआतरो राजज्शरंः संनतपव्ंभिः। 


रथं विशकलीकतुं समारब्धो विज्ाम्पते ॥२६॥ 
राजन्‌ ! प्रजेश्वर ! उन दोनों भाइयों ने कुकी 
हुई गाँठवाले बाणों द्वारा नकुल के रथ के टुकड़े- 
टुकड़े करने की चेष्टा आरम्भ की । 
सत्यसेनो रथेषां तु नकुलस्थ धनुस्तथा। 
पृथक्‌ शराभ्यां चिच्छेद क्ृतहस्तः प्रतापवान्‌ ॥३०॥। 
तब सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेन ने 
पृथक्‌-पृथक्‌ दो बाणों द्वारा नकुल का धनुष और 
उनके -रथ के ईषादण्ड को भी काट दिया । 
स॒रथेषतिरथस्तिष्ठन्‌ रथशक्ति परामुशत्‌ । 
स्वणंदण्डामकुण्ठाग्रां तेलधोतां सुनिर्मलाम्‌ ॥३१॥ 
लेलिहानामिव विभो नागकन्यां महाविषाम्‌ । 
समुद्मम्य च चिक्षेप सत्यसेनस्थ संयुगे ॥३२॥। 
उधर रथ पर खड़े हुए अतिरथि वीर नकुल ने 
एक स्वर्णदण्डवाली रथशक्ति हाथ में ली । उसका 
ग्ग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था। प्रभो ! 
तेल में धोकर स्वच्छ की हुई वह निर्मलशक्ति जीभ 
लपलपाती हुई महाविषली नागिन के समान प्रतीत 
होती थी । नकुल ने युद्धभूमि में सत्यसेन को लक्ष्य 
करके ऊपर उठाकर वह रथशक्ति चला दी । 
सा तस्य हृदयं संख्ये बिभेद च तथा नृप। 
स पपात रथाद्‌ भूमि गतसत्त्वो5>पचेतसः ॥।३३॥ 
राजन्‌ ! उस शक्ति ने समराज्भण में उसके 
वक्ष:स्थल को विदीर्ण कर दिया । सत्यसेन की चेतना 
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जाती रही और वह प्राणशून्य होकर पृथिवी पर 

गिर पड़ा । 

श्रातरं निहतं दृष्ट्वा सुषेण: ऋ्रोधमूच्छितः । 

ग्रभ्यवर्षच्छरस्तु्णं पादात॑ पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ३ ४ 
भाई को मारा गया देख सुषेण क्रोध से व्याकुल 

हो उठा और तुरन्त ही ईषादण्ड [ जुश्रा कं कट जाने 

से पैदल-से हुए पाण्डपुत्र नकुल पर बाणों की वर्षा 

करने लगा । 

चतुर्भिश्चतुरो वाहान्‌ ध्वज छित्तवा च पञ्चभि: । 

त्रिभिवें साराथ ह॒त्वा क्णपुत्रो ननाद ह॥३५ 
उसने चार बाणों से उनके चारों घोड़ों को मार 

डाला और पाँच से उनकी ध्वजा काटकर तीन बाणों 

से सारथि को भी मार डाला, फिर कणपुत्र ने जोर- 

जोर से सिहनाद किया । 

ततः ऋरद्धों महाराज नकुलः: परवीरहा। 

दरस्तस्थ दिशः सर्वाइछादयामास वीयेबान ।३६॥ 
महाराज ! फिर तो शरत्रुवीरों के संहारक परा- 

क्रमी नकुल ने क्रद्ध हो बाणों की वर्षा से सुषेण को 

सम्पूर्ण दिशाओ्रों को आच्छादित कर दिया । 

ततो गृहीत्वा तीक्ष्णाग्रमर्धचन्द्र सुतेजनम्‌ । 


मंहाभांरतमं 


सुवेगवन्‍्त॑ चिक्षेप कर्णपुत्राय संयुगे ॥३७॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी धारवाले एक श्रत्यन्त तेज और 
वेगशाली भ्रर्ध॑चन्द्राकार बाण को लेकर उसे रणभूमि 
में कण्णपुत्र पर चला दिया। 
तस्य तेन शिरः कायाज्जहार नृपत्तत्तम। 
पद्यतां सर्वसेन्‍्यानां तदद्भुतसिवाभवत्‌ ॥३८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस बाण से नकुल ने सम्पूर्ण सेनाओं 
के देखते-देखते सुषेणे का मस्तक धड़ से काट _ 
गिराया । वह अद्भुत-सी घटना हुई । । 
स हतः प्रापतद्‌ राजन नकुलेन महात्मना। 
नदीवेगादिवारुग्णस्तीरज: पादपो महान्‌ ॥३६॥ 
महामनस्वी नकुल के हाथ से मारा जाकर 
सुषेण भूतल पर गिर पड़ा, मानो नदी के वेग से कट- 
कर महान्‌ तटवर्ती वृक्ष धराशायी हो गया हो । 
कर्णपुत्रवर्ध दृष्ट्वा नकुलस्यथ च विक्रमम्‌ । 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतर्षभ ॥॥४०॥। 
भरतभूषण ! कर्णपुत्र का वध और नकुल का 
पराक्रम देखकर झ्रापकी सेना भय के कारण भाग 
खड़ी हुई। 


इति महाभारत शल्यपवंणि चतुर्थो5ध्यायः ॥।४॥ 


पञचमो5ध्याय! 
शल्य का पराक्रम 


सञ्जय उवाच 
तां दृष्ट्वा सीदतीं सेनां पड्े गामिव दुर्बलाम्‌ । 
उज्जिहीपुस्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्ड्सुतान्‌ प्रति ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--की चड़ में फेंसी हुई दुर्बल गौ 
के समान कौरव-सेना को श्रत्यन्त कष्ट पाते देख 
उसका उद्धार करने की इच्छा से राजा शल्य ने उस 
समय पाण्डवों पर धावा किया । 
पाण्डवा श्रषि भूपाल समरे जितकाशिन:। 
सद्रराज॑ समासाद्य बिभिदुनिशिते: शरे: ॥२॥ 
भूपाल ! उधर रणभूमि में विजय से सुशोभित 
होनेवाले पाण्डव भी महाराज शल्य के समीप जाकर 
उन्हें श्रपने पेने बाणों से बींधने लगे । 


ततः शरशतस्तीक्ष्णमंद्रराजो महारथः। 
अदेयामास तां सेनां धर्म राजस्य पश्यतः ॥॥३॥। 

तब महारथी मद्रराज शल्य धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
के देखते-देखते उनकी सेना को अपने सेकड़ों तीखे 
बाणों से सन्तप्त करने लगे । 


तां सम्म्यं ततः संख्ये लघुहस्तः शित: धरे: । 
बाणवर्षण. मह॒ता युधिष्ठिरमताडयत्‌ ॥४॥ 

शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले शल्य ने रणभूमि 
में पने बाणों द्वारा पाण्डब-सेना को मथकर बड़ी 
भारी बाणवर्षा के द्वारा युधिष्ठिर को भी गहरी चोट 
पहुँचाई । 


शल्यपव : पञचमो5ध्यांयः 


ततो वृकोदरः कुद्ध: संदश्य दशनच्छदम्‌ । 
पोथयामास शल्यस्य चतुरो5इवान्‌ सहाजवान्‌ ॥५॥ 
तब भीमसेन ने कुपित होकर झ्रोठ चबाते हुए 
शल्य के महान्‌ वेगशाली चारों घोड़ों को मार 
डाला। 
ततः शल्यो रणे कुद्धः पीने वक्षसि तोमरम्‌। 
निचखान्‌ नदन्‌ वीरो वर्म भित्वा च सो5म्ययात्‌ ॥६॥ 
तब तो समराज्भण में कुपित हो गर्जना करते हुए 
वीर शल्य ने भीमसेन के विशाल वक्ष:स्थल में एक 
तोमर धँसा दिया। वह उनके कवच को छेदकर 
उनकी छाती में गड़ गया । 
वृकोदररस्त्वसम्म्रान्तस्तमेवो द्धृत्य तोमरम्‌ । 
यनन्‍्तारं मद्रराजस्य निबिभेद ततो हृदि ॥७॥ 
इससे भीमसेन को तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई । उन्होंने उसी तोमर को निकालकर उसके द्वारा 
मद्रराज शल्य के सारथि की छाती छेद डाली । 
स भिन्‍नमर्मा रुधिरं वमन्‌ वित्रस्तमानस:। 
पपाताभिमुखो दीनो मद्रराजस्य पश्यतः ॥८॥। 
इससे सारथि का मर्मस्थल विदीर्ण हो गया और 
वह मुख से रक्तवमन करता हुआ दीन एवं भयभीत 
होकर शल्य के देखते हुए उनके सामने ही रथ से 
नीचे गिर पड़ा । 
पतितं प्रेक्ष्य यन्तारं शल्य: सर्वायसों गदाम्‌ । 
ग्रादाय तरसा राजेस्तस्थों गिरिरिवाचल: ॥६॥ 
राजन ! अपने सारथि को गिरा हुआ देख मद्र- 
राज शल्य वेगपूर्वक लोहे की गदा हाथ में लेकर पर्व॑त 
के समान अ्रविचल भाव से खड़े हो गये । 
त॑ दीप्तमिव कालाग्नि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
जवेनाम्यपतद्‌ भीमः प्रग॒ह्म महतों गदाम्‌ ॥१०॥॥ 
वे प्रलयकाल की प्रज्वलित श्रग्नि और पाशधा री 
यमराज के समान भयंकर जान पड़ते थे । भीमसेन 
भी बहुत बड़ी गदा हाथ में लेकर वेगपूर्वक उनपर 
टूट पड़े । 
प्रेक्षनषतः स्वंतस्तो हि योधा योधमहाद्विपों । 
तावकाइचापरे चंव साधु साध्वित्यपुजयन्‌ ॥११॥ 
योद्धाओ्रों में महान, गजराज के समान पराक्रमी 
उन दोनों वीरों को देखकर भश्रापके और शरत्रुपक्ष के 
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योद्धा सब ओर से वाह-वाह कहकर उनके प्रति 
सम्मान प्रकट करने लगे । 
न हि मद्राधिपादन्यो रामाद्‌ वा यदुनन्दनात्‌ । 
सोढुमुत्सहते बेगं॑ भीमसेनस्थ संयुगे ॥१२॥ 
संसार में मद्रराज शल्य भ्रथवा यदुनन्दन बलराम 
के अभ्रतिरिक्त दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है, जो युद्ध 
में भीम का वेग सह सके । . - 
तथा मद्राधिपस्थापि गदावेगं महात्मन: । 
सोढुमुत्सहते नान्‍यो योधो युधि वृकोदरात्‌ ॥१३॥ 
इसी प्रकार महामना मद्राराज शल्य की गदा का 
वेग भी समराज्भण में भीमसेन के सिवा दूसरा कोई 
योद्धा नहीं सह सकता । 
तो वृषाविव नर्दनतो मण्डलानि विचेरतु:। 
श्रावतितो गदाहस्तो मद्रराजबुकोदरों ॥१४॥। 
शल्य और भीमसेन दोनों वीर हाथ में गदा लिये 
साँडों की भाँति गजंते हुए चक्कर लगाने और पंतरे 
देने लगे । 
मण्डलावतंमार्गेषु गदाविहरणेबु च। 
निरविशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषासहयो: ॥१५॥॥ 
मण्डलाकार गति से घूमने में, विभिन्‍न प्रकार के 
पतरे दिखाने की कला में श्र गदा का प्रह्मर करने 
में उन दोनों पुरुषसिंहों में कोई भी अन्तर दिखाई 
नहीं देता था, वे दोनों एक-से जान पड़ते थे । 
दन्तेरिव महानागौ श्युड्भोरिव महंभो। 
तोत्त्ररिव तदान्योन्यं गदाग्राम्यां निजघ्नतु: ॥१६।॥ 
जेसे दो विशालकाय हाथी दाँतों से और दो 
प्रबल साँड सींगों से एक-दूसरे पर प्रह्मार करते हैं, 
वेसे ही अंकुशों जैसी श्रेष्ठ गदाओं से वे दोनों वीर 
परस्पर आघात करने लगे । 
तो परस्परसंरम्भाद्‌ गदाभयां सुभुशाहतों। 
युगपत्‌ - पेततुर्वीरावुभाविन्द्रध्वजाविव ॥१७॥ 
वे एक-दूसरे पर क्रोधपूर्वक गदाश्रों का प्रहार 
करके शत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्रध्वजाप्रों के 
समान एक ही साथ पृथिवी पर गिर पड़े । 
ततः स्वरथमारोप्य मद्राणामृषभं रणे। 
ग्रपोवाह कृप: शल्य तूर्णमायोधनादथ ॥३१८॥। 
इतने में कृपाचार्य मद्रराज शल्य को अपने रथ 
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पर बिठाकर तुरन्त ही रणभूमि से दूर हंटा ले 
गये । 
क्षीणबद्‌ विह्वुलत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्यितः । 
भौमसेनो गदापाणि: समाह्मयत मद्रपम्‌ ॥१६॥ 
इधर गदाधारी भीमसेन पलक मारते-मा रते पुनः 
होश में ग्राकर उठ खड़े हुए श्रौर विद्वलता के कारण 
मतवाले पुरुष के समान मद्रराज को युद्ध के लिए 
ललका रने लगे । 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशस्त्रसमायुताः। 
नाना वादित्रशब्देन पाण्ड्सेनामयोधयन्‌ ॥२०॥ 
तब आपके सैनिक नाना प्रकार के अस्त्र-शस्त्र 
लेकर भाँति-भाँति के रणवाद्यों की गम्भीर ध्वनि के 
साथ पाण्डसेना से युद्ध करने लगे । 
तदानीकमभिप्रेक्ष्य ततस्ते पाण्डुनन्दना: । 
प्रययु: सिहनादेन दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥२१॥ 
उस कौरवदल को आक्रमण करते देख पाण्डव- 
वीर सिंह के समान गर्जना करके दुर्योधन श्रादि की 
ग्रोर बढ़ चले। 
तेषामापततां तूर्ण पुत्रस्ते भरतषंभ। 
प्रासेन चेकितानं वे विव्याध हृदये भशम्‌ ॥२२॥ 
भरतभूषण ! आपके पुत्र ने तुरन्त ही एक प्रास 
का प्रहार करके उन धावा करनेवाले पाण्डव योद्धाग्रों 
में से चेकितान की छाती पर गहरी चोट पहुँचाई । 
स पपात रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः:। 
रुधिरोघपरि क्लिन्नः प्रविद्य विपुल॑ तमः ॥२३॥ 
आपके पुत्र द्वारा ताड़ित होकर चेकितान ग्रत्यन्त 
मूच्छित हो रथ की बेठक में गिर पड़ा। उस समय 
उसका सारा दरीर रक्त से लथपथ हो गया। 
चेकितान हतं दृष्ट्वा पाण्डवाणां महारथाः । 
ग्रसक्‍तममभ्यवर्षन्त शरवर्षाणि भागदः ॥२४॥ 
चेकितान को मारा गया देख पाण्डव महारथी 
पथक-पृथक बाणों की लगातार वर्षा करने लगे । 
कृप३च कृतवर्मा च सोबलइच महारथाः । 
अ्रयोधयन्‌ धमंराज मद्रराजपुरस्कृता: ॥२५॥ 
उधर क्ृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शल्य को आ्रागे करके धरमंराज युधिष्ठिर से 
युद्ध करने लगे । 


महाभा रतंम्‌ 


त्रिसाहस्नास्तथा राजंसस्‍्तव पुत्रेण प्रेरिता: । 
ग्रयोधयन्त विजय द्रोणपुत्रपुरस्कृता: ॥२६॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र से प्रेरित हो तीन सहस्र 
योद्धा अश्वत्थामा को आ्रागे करके अर्जुन के साथ युद्ध 
करने लगे । 
बिजये धृतसंकल्पा: समरे त्यक्तजीबिता: । 
प्राविशंस्तावका राजन हंसा इव महत्‌ सरः ॥२७॥ 
राजन्‌ ! जसे हंस महान्‌ सरोवर में प्रविष्ट होते 
हैं, वेसे ही श्रापके सैनिक रणभूमि में विजय का दृढ़ 
संकल्प ले प्राणों का मोह छोड़कर शत्रुसेना में जा 
घुसे । 
तथा प्रव॒त्ते संग्रामे घोररूपे भयानके। 
तावकानां परेषां च नासीत्कव्चित्पराइमुखः ॥२८॥ 
इस प्रकार घोर एवं भयानक संग्राम चलने लगा। 
उस समय आपके और शत्रुपक्ष के योद्धाओरों में से 
कोई भी विमुख नहीं हुआ । 
ब्रह्मलोकपरा भृत्वा प्रार्थयन्तो जय॑ युधि । 
सुयुद्धेन पराक्रान्‍्ता नराः स्वगंमभीप्सवः ॥२६॥ 
सबका लक्ष्य था ब्रह्मलोक की प्राप्ति। वे सभी 
सनिक युद्ध में विजय चाहते और उत्तम युद्ध के द्वारा 
पराक्रम दिखाते हुए स्वगंलोक पाने की अभिलाषा 
रखते थे । 
भतुपिण्डविमोक्षार्थ भत्‌कायेविनिश्चिता: । 
स्वगंसंसक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा॥३०॥ 
सभी योद्धा स्वामी के दिये हुए अन्न के ऋण से 
उऋण होने के लिए उनके कार्य को सिद्ध करने का 
दृढ़ निश्चय किये हुए मन में स्वगं-प्राप्ति की 
अभिलाषा रखकर उस समय उत्साहपुर्वक युद्ध कर 
रहे थे । ; 
नानारूपाणि दस्त्राणि विसजन्तो महारथा: । 
ग्रन्योन्यमभिगजेन्तः प्रहरन्तः परस्परम्‌ ॥३१॥ 
नाना प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों का प्रयोग करके 
परस्पर प्रहार करनेवाले महारथी एक-दूसरे को लक्ष्य 
करके गर्जना करते थे । 
हत विध्यत गृह्लीत प्रहरध्व॑ निकृन्तत । 
इति सम वाच:ः श्रूयन्ते तव तेषां च वे बले ॥३२॥ 
आपकी और पाण्डवों की सेना में 'मारो, बींध 


शल्यपव्व : षष्ठो5्ध्याय: 


डालो, पकड़ो प्रहार करो, और टुकड़े-टुकड़े कर 
डालो'-ये ही बातें सुनाई देती थीं । 
ततः शल्यो महाराज धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
विव्याध निशितर्बाणहेन्तुकामों महारथम्‌ ॥३३॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ स्वस्थचित्त होकर राजा 
शल्य ने महारथी धर्मंपुत्र राजा युधिष्ठिर को मार 
डालने की इच्छा से उन्हें पैने बाणों से बीघ डाला । 
पीडिते धर्मराजे तु मद्रराजेन सारिष। 
सात्यकिभोंमसेनइच माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
परिवार रथ: शल्य पीडयामासुराहवे ॥३४।॥ 
मान्यवर ! जब मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्ठिर 
को पीड़ा देने लगे, तब सात्यकि, भी मसेन श्ौर माद्री- 
पुत्र पाण्डव नकुल और सहदेव ने रणभूमि में शल्य 
को रथों द्वारा घे रकर उन्हें पीड़ा देना श्रारम्भ किया। 
स॒तु शूरो रणे यत्तः पीडितस्तेमंहारथः । 
विक्रृष्य कामुक घोरं वेगध्न॑ भारसाधनम्‌ ॥३५॥ 
सात्यकि पञ्चरविद्वत्या शल्यो विव्याध मारिष। 
भीमसेन तु सप्तत्या नकुलं सप्तभिस्तथा ॥३६॥ 
आयेनरेश ! रणभूमि में शूरवीर शल्य ने उन 
महारथियों द्वारा पीड़ित होने पर भी विजय के लिए 
यत्नशील हो भार सहने में समर्थ तथा शत्रु के वेग 
का नाश करनेवाले एक भयंक्रर धनुष को खींचकर 
सात्यकि को पच्चीस, भीमसेन को सत्तर और नकुल 
को सात बाण मारे । 
ततः सविशिखं चापं सहदेवस्यथ धन्विनः। 
छित्त्वा भल्लेन समरे विव्याधेनं त्रिसप्तभिः ॥३७॥॥ 
तदनन्तर युद्धभूमि में एक भल्ल के द्वारा धनुर्धर 
सहदेव के बाणसहित धनुष को काटकर शल्य ने उन्हें 
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इक्कीस बाणों से घायल कर दिया । 
सहदेवस्तु समरे मातुलं भूरिव्चंसम्‌ । 
सज्यमन्यद्‌ धनुःकृत्वा पञचभिः समताडयत्‌ ॥।३८॥। 
तब सहदेव ने रणभूमि में दूसरे धनुष पर डोरी 
चढ़ाकर अपने अत्यन्त तेजस्वी मामा को पाँच बाणों 
द्वारा घायल कर दिया । 
साराथ चास्य समरे शरेणानतपवंणा। 
विव्याध भृशसंक्रद्धस्तं वे भूयस्त्रिभिः दर: ॥३६॥ 
साथ ही शत्यन्त क्ुद्ध होकर उन्होंने भूकी हुई 
गाँठवाले बाण से उनके सारथि को भी बींध डाला 
ओर उन्हें भी पुन:तीन बाणों से घायल किया । 
तत: शल्यो रणे राजन्‌ सर्वास्तान्‌ दशभिः शरेः । 
विव्याध भुशसंक्र॒द्धस्तोत्त्ररिव महाद्विपान्‌ ॥४०॥ 
राजन्‌ ! तब राजा शल्य रणभूमि में गत्यन्त 
कुपित हो उठे और जैसे महावत अंकुशों से बड़े-बड़े 
हाथियों को चोट पहुँचाते हैं, उसी प्रकार उन्होंने 
उन सब योद्धाग्रों को दस बाणों से घायल कर दिया । 
ते वार्यमाणा: समरे मद्रराजेन धन्विनः। 
न शेकुः सम्मुखे स्थातुं तत्य शत्रुनिषदना: ॥४१॥। 
रणभूमि में मद्रराज शल्य के द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए शत्रुसूदन पाण्डव-महारथी उनके सामने 
ठहर न सके । 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्वा शल्यस्यथ विक्रमम्‌ । 
निहतान्पाण्डवान्मेने पाउचालानथ सुझ्जयान्‌ ॥४२॥। 
उस समय राजा दुर्योधन शल्य का वह पराक्रम 
देखकर ऐसा समभने लगा कि अरब पाण्डव, पाञचाल 
श्रोर सुंजय भ्रवश्य मौत के घाट उतार दिये जाएँगे। 


इति महाभारते शल्पर्वेणि पठचमो<5ध्यायः ॥।५॥। 


षष्ठो5ध्यायः 
युधिष्ठिर द्वारा शल्य की पराजय 


सजञ्जय उवाच 
ततः संनन्‍्यास्तव विभो मद्र राजपुरस्कृताः । 
पुनरभ्यद्रवन्‌ पार्थान्‌ वेगेन महता रणे ॥१॥ 


तत्र पद्याम्यहं कर्म शल्यस्थातिमह॒द्रणे । 


यदेक: सर्वसेन्‍्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌ ॥२॥ 
महाराज ! वहाँ युद्धक्षेत्र में मैंने राजा शल्य 


सञ्जय कहते हैं-प्रभो ! पाण्डवों के पीछे हटने का बहुत बड़ा पराक्रम यह देखा कि वे अकेले ह 
पर आपके सभी सैनिक युद्धभूमि में मद्रराज को श्राग॑ पाण्डवों की सम्पूर्ण सेनाओ्रों के साथ युद्ध कर रहे 
करके पुन: बड़े वेग से पाण्डबों पर टूट पड़े । थे। 


८४२ 


तस्य तल्‍लाघवं दृष्ट्वा तथब च कतास्त्रताम्‌ । 
प्रपुजयन्ननीकानि परेषां तावकानि च ॥३॥। 
उनकी स्फूर्ति और अस्त्रविद्या का ज्ञान देखकर 
प्रापके और शत्रुपक्ष के सैनिकों ने भी उनकी भूरि- 
भरि प्रशंसा की । 
वध्यमानेष्वनीकेषु सद्रराजेन पाण्डवः। 
ग्रमरषंवशमापन्नो धर्मराजों युधिष्ठिरः ॥॥४॥ 
जब मद्रराज द्वारा पाण्डव-सेनिकों का संहार 
होने लगा, तब पाण्ड्पुत्र धर्मराज युधिष्ठिर अ्रमर्ष 
के वशीभूत हो गये । 
ततः  पौरुषमास्थाय मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधो वास्तु कृतबुद्धिमहारथः ॥५॥ 
तब उन्होंने अपने पुरुषार्थ का ग्राश्नय ले मद्रराज 
पर प्रहार किया । महारथी युधिष्ठिर ने यह निश्चय 
कर लिया कि ग्राज या तो मेरी विजय होगी ग्रथवा 
मेरा वध हो जाएगा । 
समाह॒याब्रवीत्‌ सर्वात्‌ ध्ात॒न्‌ कृष्ण च माधवम्‌ । 
भीष्मो द्रोणगश्च कर्णशच ये चान्ये पृथिवीक्षितः ।।६॥ 
कौरवार्थ पराक्रान्‍्ता: संग्रामे निधन गताः। 
यथाभागं यथोत्साहूं भवन्तः कृतपोरुषाः ॥७॥ 
उन्होंने शभ्रपने समस्त भाइयों, श्रीकृष्ण और 
सात्यकि को बुलाकर इस प्रकार कहा--“बन्धुग्रो ! 
भीष्म, द्रोण, कर्ण तथा अ्रन्य जो-जो राजा दुर्योधन 
के लिए पराक्रम प्रकट करते थे, वे सब-के-सब संग्राम 
में मारे गये । तुम लोगों ने उत्साहपूर्वक अपने-अपने 
हिस्से का काये पूरा कर लिया। 
भागो5वशिष्ट एको5यं मस शल्यों महारथः । 
सोःहमद्य युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥८॥॥ 
अब एकमात्र महारथी शल्य शेष रह गये हैं, 
जो मेरे हिस्से में आ्राये हैं, श्रतः श्राज मैं इन मद्गराज 
शल्य को युद्ध में जीतने की श्राशा रखता हूँ । 
योत्स्येःहं मातुलेनाथ क्षात्रधर्मण पाथिवा: । 
स्वमंशमभिसंधाय विजयायेतराय च्र ॥६॥ 
“राजाओ ! मैं भ्राज क्षत्रियधर्म के शभ्रनुसार 
अ्रपने हिस्से का कार्य पूर्ण करने का संकल्प लेकर 
अपनी विजय अ्रथवा वध के लिए मामा शल्य के साथ 
संग्राम करूँगा । 


ि 


| 


मैहाभारतंम्‌ 


तस्य मेउप्यधिक शस्त्र सर्वोपषकरणानि च । 
संसज्जन्तु रथे क्षिप्रं शास्त्रवद्‌ रथयोजका: ॥१०॥॥ 
“रथ जोतनेवाले लोग शीघ्र ही मेरे रथ पर 
शास्त्रीय विधि के अनुसार अ्रधिक-से-प्रधिक शस्त्र 
आर अन्य समस्त झ्रावश्यक सामग्री सजाकर रख दें। 
बनेयो दक्षिणं चक्र धृष्ट्युम्नस्तथोत्तरम्‌ । 
पृष्ठगोपो भवत्वद्य मम पार्थों धनञझुजयः ॥११॥ 
पुर:सरो ममाद्यास्तु भीमः शस्त्रभूतां वर: । 
एक्मम्यधिक: दल्याद्‌ भविष्यामि महामुधे ॥१२॥ 
“सात्यकि मेरे दाहिने चक्र की रक्षा करें श्र 
धृष्टयुम्न बायें चक्र की । आज कुन्तीपुत्र भ्र्जुन मेरे 
पृष्ठभाग की रक्षा में तत्पर रहें तथा शस्त्रधारियों 
में श्रेष्ठ भीमसेन मेरे ग्रागे-आगे चलें | ऐसी व्यवस्था 
हो जाने पर मैं इस महासमर में शल्य से अ्रधिक 
शक्तिशाली हो जाऊंगा ।” 
एवमुक्तस्तथा चक्रुस्तदा राज्ञः प्रियेषिण:। 
ततः प्रहर्ष: सेन्यानां पुनरासीत्‌ तदा मृधे ॥१३॥ 
उनके ऐसा कहने पर राजा का प्रिय करने की 
इच्छा रखनेवाले भाइयों ने वसा ही किया । तब उस 
रणभूमि में सेनिकों के मन में महान्‌ हर्षोल्लास छा 
गया । 
युधिष्टिरस्तु मद्रेशमभ्यधावदमधित:ः । 
स्वयं संनोदयन्न३्वान्‌ दन्‍्तवर्णान्‌ सनोजवान्‌ ॥ १४॥। 
तब राजा युधिष्टिर ने श्रम में भरकर दाँतों 
के समान श्वेत वर्णवाले और मन के तुल्य बेगवान्‌ 
घोड़ों को स्वयं ही हाँकते हुए मद्रराज शल्य पर 
आ्राक्रमण किया । 
तत्राइ्चर्यमपश्याम कुन्तीपुत्रे युधिष्ठिरे। 
पुरा भृत्वा मदुर्दान्तो यत्तदा दारुणोइभवत्‌ ॥१५॥ 
वहाँ हमने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर में एक आ्राइचयें 
की बात देखी । वे पहले से जितेन्द्रिय और कोमल 
स्वभाव के होकर भी उस समय कठोर बन गये । 
विवत्ताक्षत्॒ कौन्तेयो वेषमानइच मन्युना । 
चिच्छेद योधान्‌ निशितेः शरेः शतसहस्लरशः ॥१६॥ 
क्रोध से काँपते हुए तथा श्राँखें फाड़-फाड़कर 
देखते हुए कुन्तीपुत्र ने अपने पेने बाणों द्वारा सेकड़ों 
और सहसौ्रों शत्रु-सेनिकों का संहार कर डाला। 


शल्यपव्॑ : षष्ठोष्ध्यायं: 


साव्वारोहाँशच तुरगान्‌ पत्तोंइ्चेव सहस्नधा । 
व्यपोथयत संग्रामे कुद्धों रुद्रः पशूनिव॥१७॥ 
जसे क्रोध में भरे हुए रुद्रदेव पशुओ्ों का संहार 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्ठिर ने भी इस संग्राम में 
कुपित हो घुड़सवारों, घोड़ों और पंदलों के सहस््रों 
टुकड़े कर डाले । 
शन्यमायोधनं कृत्वा शरवर्ष: समनन्‍्ततः। 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिष्ठ शल्येति चाब्रवीत्‌ ॥१५॥। 
उन्होंने अभ्रपनी बाणों की वर्षा के द्वारा चारों 
ओर से युद्धस्थल को सूना करके मद्रराज शल्य पर 
आक्रमण किया और कहा--“शल्य ! खड़े रहो, खड़े 
रहो ।” 5 
तस्य तच्चरित दृष्ट्वा संपग्रामे भीमकर्मणः । 
वित्रेसुस्तावकाः सर्वे शल्यस्त्वेनें समभ्ययात्‌ ॥१६॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्ठिर का रणभूमि 
में वह पराक्रम देखकर आपके सारे सेनिक थर्रा उठे, 
परन्तु शल्य ने उनपर धावा बोल दिया । 
ततस्तो भृशसंक्रुद्धों प्रध्माय सलिलोजूबों । 
समाहय तदान्योन्यं भत्संयन्‍तो समीयतुः ॥॥२०॥ 
फिर वे दोनों वीर गत्यन्त क्ुद्ध हो शंख बजाकर 
एक-दूसरे को ललकारते और फटका रते हुए परस्पर 
भिड़ गये । 
शल्यस्तु शरवर्षण पीडयामास पाण्डव्म्‌। 
सद्रराज॑ तु कौन्तेयः शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥२१॥ 
दल्य ने बाणों की भड़ी लगाकर पाण्डपूत्र 
युधिष्ठिर को पीड़ित कर दिया और कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर ने भी बाणवृष्टि द्वारा मद्रराज शल्य को 
श्राच्छादित कर दिया । 
दीप्यमानाौ महात्मानों प्राणद्यतेन दुमंदो। 
दृष्ट्वा सर्वाणि सेन्‍्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजंयम्‌ ॥२२। 
प्राणों की बाजी लगाकर युद्ध का जुआ खेलते हुए 
उन मदमत्त महामनस्वी तथा दीप्तिमान वीरों को 
देखकर सारी सेनाएँ यह निश्चय नहीं कर रही थीं 
कि इन दोनों में किसकी विजय होगी । 
हत्वा मद्राधिपं पार्थों भोक्ष्यतेध्य वसुन्धराम्‌ । 
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शल्यो वा पाण्डवं ह॒त्वा दह्याद दुर्योधनाय गाम्‌ ॥२३॥ 
आ्राज कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर मद्रराज को मारकर 
इस भूमण्डल का राज्य भोगेंगे अ्रथवा शल्य ही 
पाण्डकुमार युधिष्ठिर को मारकर दुर्योधन को 
पृथिवी का राज्य सौंप देंगे । 
ततः शरशतं शल्यो मुमोचाथ युधिष्ठिरे। 
धनुश्चास्य शिताग्रेण बाणेन निरकृन्तत ॥२४॥। 
इधर ये बातें हो रही थीं उधर शल्य ने युधिष्ठिर 
पर सो बाणों का प्रह्मार किया तथा तीखी धारवाले 
बाण से उनके धनुष को भी काट दिया । 
सोष्न्यत्‌ कार्मुकमादाय शल्य शरशतंस्त्रिभि: । 
अविध्यत्‌ कार्मुंक चास्य क्ष्रेण निरकृन्तत ॥२५॥ 
ग्रथास्यथ निजघानाश्वाइचतुरों नतपर्वभिः। 
द्वाभ्यामतिशिताग्राभ्यामुभौ तत्पाष्णिसारथी ॥२६॥ 
ततो5स्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च। 
प्रमुखे वर्तमानस्प भल्लेनापाहरत्‌ ध्वजम्‌ ॥२७॥ 
तब युधिष्ठिर ने दूसरा धनुष लेकर शल्य को 
तीन सो बाणों से घायल कर दिया तथा एक क्षुर के 
द्वारा उनके धनुष के भी दो टुकड़े कर दिये। फिर 
भुकी हुई गाँठवाले बाणों से उनके चारों घोड़ों को 
मार डाला। तत्पदचात्‌ दो श्रत्यन्त तीखे तीरों से 
दोनों पाश्व॑-रक्षकों को यमलोक पठा दिया। इसके 
अनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पेने भल्ल से 
सामने खड़े हुए शल्य के ध्वज को भी काट गिराया। 
ततो मद्राधिपं द्रोणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌ । 
ग्रारोप्य चन॑ स्व॒रथे त्वरमाण: प्रदुद्रवे ॥२८॥ 
उस समय मद्रराज शल्य की ऐसी दुर्गंति हुई देख 
अ्रश्वत्थामा दौड़ा और उन्हें अपने रथ पर बिठाकर 
तुरन्त वहाँ से भाग गया । 
मुहतंभिव तो गत्वा नदंमाने युधिष्ठिरे । 
ततः स्मित्वा मद्रपतिरन्यं स्थन्दनमास्थितः ॥२६॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ी तक उनका पीछा करके सिंह 
के समान दहाड़ते रहे । उधर मद्रराज शल्य मुस्करा- 
कर दूसरे रथ पर जा बंठ । 


इति महाभारते शल्यपर्बंणि षष्ठो5ध्यायः ॥६॥। 


/>3:ह.] 


भहां भारतम्‌ 


सप्तमो5ध्याय: 
युधिष्ठिर द्वारा राजा दल्य का वध 


सञ्जय उवाच 
ग्रथान्यद्‌ धनुरादाय बलवान्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
युधिष्ठिरं मद्रपतिभित्वा सिह इवानदत्‌ ॥१॥॥ 
सञऊजय कहते हैं-राजन्‌ * तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ 
मद्रराज शल्य दूसरा अत्यन्त वेगदाली धनुष हाथ में 
लेकर युधिष्ठिर को घायल करके सिंह के समान 
गर्जने लगे । 
ततः स दारवर्षण पर्जन्य इव वृष्टिसान्‌ । 
अभ्यवर्षदमेयात्सा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षेभः ॥२॥ 
तदनन्तर गअ्रमेय [ असीम | आत्मबल से सम्पन्न 
क्षत्रिय-शि रोमणि शल्य वर्षा करनेवाले मेघ के समान 
क्षत्रिय वीरों पर बाणों की वृष्टि करने लगे । 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरारोहानइ्वानइवप्रियायित: । 
रथाँइच रथिनः सार्थ जघान रथिनां वरः ॥३॥। 
रथियों में श्रेष्ठ शल्य ने गजों [हाथियों | और 
गजारोहियों को, घोड़ों श्रौर घुड़सवारों को तथा 
रथों और रथियों को एकसाथ ही नष्ट कर दिया । 
बाहूँश्चिच्छेद तरसा सायुधान्‌ केतनानि च। 
चकार च महीं य्रोधेस्तीर्णा बेदीं कुशरिव ॥॥४॥ 
उन्होंने आ्रायुधोंसहित भुजाश्रों और ध्वजों को 
वेगपूर्वक काट डाला और भूतल पर उसी प्रकार 
योद्धाओों को लाशें बिछा दीं, जैसे वेदी पर कुश 
बिछाये जाते हैं । 
तथा तमरिसन्‍यानि ध्नन्तं मृत्युमिवान्तकम्‌ । 
परिवदुभूंशं कुद्धा: पाण्डपाअचालसोमका: ॥५॥ 
इस प्रकार मृत्यु श्रौर यमराज के समान शत्र- 
सेना का संहार करनेवाले राजा शल्य को भ्रत्यन्त 
क्रोध में भरे हुए पाण्डव, पाञऊ्चाल और सोमक 
योद्धाश्नों ने चारों ओर से घेर लिया । 
त॑ भोमसेनइच शिनेश्च नप्ता 
माद्रचाइच पुत्रों पुरुषप्रवीरो। 
समागत भोमबलेन राज्ञा 
.. पर्याप्तमन्योन्यमथाह्ुयन्त ॥६॥ 
भीमसेन, शिनिपौत्र सात्यकि और माद्री के पुत्र 


नरश्रेष्ठ नकुल एवं सहदेव--ये भयंकर बलशाली 
राजा युधिष्ठिर के साथ भिड़े हुए सामथ्थ्यंशाली वीर 
शल्य को परस्पर युद्ध के लिए ललका रने लगे । 
संरक्षितो भीमसेनेन राजा 
माद्रीसुताभ्यामथ. माधवेन । 
मद्राधिपं पत्रिभिरुग्रवेग:ः 
स्तनानतरे धर्मंसुतो निजध्ने ॥७॥ 
धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर ने भीमसेन, नकुल- 
सहदेव और सात्यकि से सुरक्षित होकर मद्रराज शल्य 
की छाती में उग्रवेगशाली बाणों का प्रहार किया । 
ततो रणे तावकानां रथोघाः 
समीक्ष्य मद्राधिर्षाति शरातंम्‌ । 
पर्यावब्रु: प्रवरास्ते सुसज्जा 
दुर्योधनस्यानुमते. पुरस्तात्‌ ॥५॥ 
उस समय रणभूमि में मद्रराज को बाणों से 
पीड़ित देख आपके श्रेष्ठ महारथी योद्धा दुर्योधन की 
आज्ञा से सुसज्जित हो उन्हें [शल्य को] घेरकर 
युधिष्ठिर के आगे खड़े हो गये । 
ततस्तु मद्राधिपतिमंहात्मा 
युधिष्ठिरं भीमबलं प्रसह्म । 
विव्याध वीर॑ हृदये5तिवेगं - 
दइरेण सूर्याग्निसमप्रभेण ॥६॥ 
तब महान्‌ आत्मा मद्रराज शल्य ने सूर्य और 
अग्नि के समान तेजस्वी बाण से भ्रत्यन्त वेगवान्‌ और 
भयंकर बलशाली वीर युधिष्ठिर की छाती में चोट 
पहुँचाई । 
ततो5तिविद्धो5थ युधिष्ठिरो$पि 
सुसम्प्रयुक्तेत दरेण राजन्‌। 
जघान मद्राधिर्पात महात्मा 
मुदं च लेभे ऋषभः कुरूणाम्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! उससे अत्यन्त घायल होने पर भी 
कुरुकुल-शिरोमणि महात्मा युधिष्टिर ने अ्रच्छी प्रकार 
चलाये हुए एक बाण द्वारा मद्रराज शल्य को आहत 
कर दिया । इससे उन्हें श्रति प्रसन्‍नता हुई । 


शल्यपव : सप्तमोष्ध्यायः 


ततस्तु मद्राधिपतिः प्रक्ृष्टं 
धनुविकृष्य व्यसुजत्‌ पृषत्कान्‌। 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथव राज्ञ- 
श्चिच्छेद चाप कुरुपुद्भवस्य ॥११॥ 
फिर तो मद्रराज शल्य ने अपने उत्तम धनुष को 
खींचकर बहुत-से बाण छोड़े । उन्होंने दो बाणों से 
कुरुकुलशिरोमणि राजा युधिष्ठिर के धनुष को काट 
दिया । 
नव ततो5न्यत्‌ समरे प्रग॒ह्म 
राजा धनुर्घोरितरं महात्मा । 
दल्यं तु विव्याध शर:ः समन्ताद्‌ 
यथा महेन्द्रो नमुचि शिताग्रेः ॥१२॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिर ने रणभूमि में दूसरे 
नये और अ्रतिभयंकर धनुष को हाथ में लेकर तीखी 
धारवाले बाण से शल्य को सब ओर से उसी प्रकार 
घायल कर दिया, ज॑से देवराज इन्द्र ने नमुचि को 
घायल किया था । 
ततस्तु शल्यो ज्वलनाकंतेजः 
क्षुरेण राज्ञो धनुरुन्ममाथ। 
कृपदच तस्येव जघान सूतं 
षड्भिः शरेः सो5भिमुखः पपात ॥ १ ३॥ 
तब शल्य ने अग्नि और सूर्य के समान तेजस्वी 
क्ष॒र के द्वारा राजा युधिष्ठिर के धनुष को ध्वस्त 
कर दिया । फिर कृपाचाय॑ ने भी छह बाणों से उनके 
सारथि को मार डाला। सारथि उनके सामने ही 
भूमि पर गिर पड़ा । 
मद्राधिपश्चापि युधिष्ठिरस्य 
दरइचतुर्भिनिजघान वाहान्‌। 
वाहाँइच ह॒त्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधक्षयं धर्ंसुतस्य राज्ञः ॥१४।॥ 
तत्पदचात्‌ मद्ररांज ने चार बाणों से युधिष्ठिर 
के चारों घोड़ों का भी संहार कर डाला । घोड़ों को 
मारकर महामनस्वी शल्य ने धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर 
के योद्धाओं का विनाश आ्रारम्भ कर दिया । 
तथा कृते राजनि भीमसेनों 
मद्राधिपस्याशु ततो महात्मा । 
छित्वा धनुर्वेगवता शरेण 


प्य्डेछ 


न 


द्वाभ्यामविध्यत्‌ सुभशं नरेन्द्र म्‌ ॥१४५॥ 
जब मद्रराज शल्य ने राजा युधिष्ठिर की ऐसी 
दशा कर दी, तब महामनस्वी भीमसेन ने शञीक्र ही 
एक वेगशाली बाण द्वारा उनके धनुष को काट दिया 
और दो बाणों से उस नरेश [शल्य | को भी भ्रत्यन्त 
घायल कर दिया । 
तथापरेणास्यथ जहार यन्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जघान चाश्वाँइचतुरः सुशीक्रं 
तथा भूशं कुपितो भीमसेनः ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त क्रोध में भरे हुए भीमसेन ने 
दूसरे बाण से शल्य के सारथि का मस्तक उसके धड़ 
से श्रलग कर दिया और उनके चारों घोड़ों को भी 
शीघ्र ही मार डाला । 
तमग्रणीः सर्वंधनुधराणा- 
मेक॑ चरन्तं समरे$तिवेगम्‌ । 
भीमः दतेन व्यकिरच्छराणां 
माद्रीसुत। सहदेवस्तथंव ॥॥१७॥ 
तत्पव्चात्‌ सम्पूर्ण धनुधेरों में अ्ग्रगण्य भीमसेन 
तथा माद्रीपुत्र सहदेव ने रणभूमि में बड़े वेग से 
एकाकी विचरनेवाले शल्य पर सेकड़ों बाणों की वर्षा 
की । 
तेः सायकर्मोहितं वीक्ष्य शल्य 
भीम: दशरेंरस्य चकतं वर्म। 
स भीमसेनेन निकृत्तवर्मा 
सद्राधिपशचर्म सहस्नतारम्‌ ॥१८॥ 
प्रगह्म खड़गं च रथान्महात्मा 
प्रस्कन्द कुन्तीसुतमभ्यधावत्‌ । 
छित्त्वा रथेषां नकुलस्य सो5थ 
युधिष्ठिरं भीमबलो5भ्पधावत्‌ ॥ १ ६&॥॥ 
उन बाणों से शल्य को मोहित हुआ देख भी मसेन 
ने उनके कवच को भी काट डाला । भीमसेन के द्वारा 
ग्रपना कवच कट जाने पर भयंकर बलशाली महा- 
मनस्वी मद्रराज शल्य अनेक तारों के चिह्न से सुशो- 
भित ढाल और तलवार लेकर उस रथ से कद पड़े और 
कुन्तीपुत्र की श्रोर दोड़े । उन्होंने नकुल के रथ का 
जुआ »।टकर युधिष्टिर पर धावा किया | 


ध्डद्‌ 


स॒ धरराजो निहताश्वसुतः 
जग्राह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ सुभुशं महात्मा 
हतो5सि पापेत्यभिगर्जमानः ॥२०॥॥ 
धर्मराज महात्मा युधिष्ठिर ने, जिनके घोड़े श्रौर 
सारथि पहले ही मारे जा चुके थे, सोने के समान 
प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथ में ली श्रौर उसे बड़े 
बेग से शल्य पर चलाया तथा गर्जते हुए कहा--'श्रो 
पापी ! तू मारा गया।” 
सा तस्य मर्माणि विदाय॑ शुश्ष- 
मुरो विज्ञालं च तयेव भित्त्वा। 
विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशाल नृपतेदंहन्ती ॥२१॥। 
वह शक्ति राजा शल्य के मर्मस्थानों को विदीर्ण 
करके उनके उज्ज्वल एवं विशाल वक्षःस्थल को 
चीरती तथा विस्तृत यश को दग्ध करती हुई जल 
की भाँति धरती में समा गई । उसकी गति कहीं भी 


कुण्ठित नहीं होती थी । 
प्रसायं बाहू च॒ रथाद्‌ गतो गां 
संछिन्नवर्मा कुरुनन्दनेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो. महात्मा 


वज्नाहत॑ श्ड़्धमिवाचलस्थ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! भीमसेन ने जिनके कवच को छिन्न- 
भिन्‍न कर दिया था, वे इन्द्र के ऐरावत हाथी के 
समान विशालकाय राजा शल्य दोनों भुज।एँ फैलाकर 
वज्र द्वारा मारे हुए पवंतशिखर की भाँति रथ से 
पृथिवी पर गिर पड़े । 


महाभारतम्‌ 


ततः शल्ये निपतिते मद्रराजानुजो युवा। 

भ्रातुस्तुल्यों गुणेः सर्वे रथी पाण्डव्रम्थययात्‌ ॥२३॥ _ 
तत्पश्चात्‌ मद्रराज शल्य के मारे जाने पर उनका 

छोटा भाई, जो श्रभी नवयुवक था और सभी गुणों 


में श्रपने भाई की समानता करता था, रथ पर आारूढ़ 


हो पाण्डपुत्र युधिष्ठिर पर चढ़ भ्राया । 
विव्याध च नरश्रेष्ठो नाराचेबंहुभिस्त्वरन्‌। 
हतस्यापर्चिति. भ्रातुद्चिकीधुयुद्धदु मं दः ॥२४॥ 


मारे गये भाई का बदला लेने की इच्छा से वह 


रणदुमंद नरश्रेष्ठ वीर बड़ी उतावली के साथ उन्हें _ 


बहुत-से नाराचों द्वारा घायल करने लगा । 
त॑ विव्याधाशुग: षड्भिधंमराजस्त्वरन्तिद । 
कार्मक चास्य चिच्छेद क्षुराभ्यां ध्वजमेव च ॥२५॥। 


तब धर्मराज ने उसे शीघ्रतापूर्वंक छह बाणों से 


बींध डाला और दो क्ष्रों से उसके धनुष और ध्वज 
को काट दिया । 

ततो5स्य दीप्यसानेन सुदृढेन शितेन च। 

प्रमुखे वर्तमानस्य भल्लेनापाहरच्छिरः ॥॥२६॥ 


तत्पश्चात्‌ एक चमकीले, सुदृढ़ भर तीखे भल्ल 
से सामने खड़े हुए उस राजकुमार के मस्तक को काट 


गिराया । 

विचित्रकवचे तस्मिन्‌ हते मद्रन॒पानुजे । 

हाहाकार  श्रकुर्वाणाः कुरबो$भिप्रदुद्र॒ुवुः ॥॥२७॥। 
म्रद्रनरेश का वह छोटा भाई विचित्र कवच से 

सुशोभित था, उसके मारे जाने पर समस्त कौरव 

हाहाकार करते हुए भाग चले। 


इति महाभारते शल्यपर्वणि सप्तमो5्ष्यायः ॥७॥ 


अष्टमो5ध्याय! 
कोरव-सेना का पलायन और दुर्योधन का उसे उत्साहित करना 


सज्जय उवाच 
शल्येडय _निहते राजन्‌ मद्रराजपदानुगा:। 
युधिष्ठिरं जिधांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन्‌ बलम ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज शल्य के मारे 


जाने पर उसके अनुगामी योद्धा युधिष्ठिर के वध की 
इच्छा से पाण्डवों की सेना में जा घुसे । 
ततो5जुनशच भीम३च साद्रोपुज्रौ च पाण्डवौ । 
श्रभ्यध्तन्‌ युयुधानइच मद्रर/जपदानुगान्‌ ॥२॥ 
तब शर्जुन, भीमसेन, माद्रीपुत्र पाण्डकुमार 


शल्यपववे : अष्टमो5ध्यायः 


नकुल-सहदेव और सात्यकि ने मद्रराज के अ्नुगामी 
वीरों को मारना झारम्भ किया । 
ततो गान्धारराजस्य पुत्र: शकुनिरब्रवीत्‌ । 
दुर्योधंनं| सहाराज वचन वचनक्षमः ॥३॥। 
हे महाराज ! मद्रराज के अ्नुगामियों को मारे 
जाते देख प्रवचन-पटु गान्धारराज-पुत्र शकुनि ने 
दुर्योधन से यह बात कही -- 
कि नः सप्रेक्षमाणानां मद्राणां हन्यते बलस । 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत ॥४॥ 
“भरतभूषण ! हम लोगों के देखते-देखते मद्रदेश 
की यह सेना क्‍यों मारी जा रही है ? तुम्हारे रहते 
ऐसा कदापि नहीं होना चाहिए । 
सहितेश्चापि योद्धव्यमित्येष समय: कृतः । 
भ्रथ कस्मात्‌ परानेव घ्नतो मर्षयसे नप ॥५॥ 
“हम सब लोग इकट्ट होकर लड़ेंगे”--ऐसी 
शपथ ली जा चुकी है । नरेश्वर ! ऐसी अवस्था में 
शत्रुओं को भ्रपनी सेना का संहार करते देखकर भी 
तुम क्‍यों सहन कर रहे हो ? ” 
दुर्योधन उवाच 
वायंमाणा मया पूर्व नेते चक्रबंचों मस। 
एते विनिह॒ताः सर्वे प्रस्कनना: पाण्डुवाहिनीम्‌॥।६॥ 
दुर्योधन बोला-मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था, परन्तु इन लोगों ने मेरी बात नहीं मानी 
झ्रौर पाण्डसेना में घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे 
गये । ह 
शकुनिरुवाच 
न भत्तु: शासन वीरा रणे कुर्वन्त्यमषिताः। 
ग्रलं क्रोदुमथतेषां नायं काल उपेक्षितुम्‌ ॥७॥ 
यामः सर्वे च सम्भूय सवाजिरथकुञ्जराः। 
परित्रातूं_ महेष्वासान्‌ सद्रराजपदानुगान्‌ ॥८॥॥ 
शकुनि ने कहा -नरेश्वर ! रणभूमि में क्रोध के 
वशीभूत हुए सैनिक स्वामी की अ्राज्ञा का पालन नहीं 
करते, श्रत:ः उनपर कुपित होना उचित नहीं है और 
यह उनकी उपेक्षा करने का समय भी नहीं है। श्राग्रो, 
हम सब एकसाथ हो मद्रराज के महाधनुर्धर सेवकों 
' की रक्षा के लिए हाथी, घोड़े श्रौर रथोंसहित चलें 
[तथा प्रयत्नपूर्वक एक-दूसरे की रक्षा करें | । 


प्प्ढंछ 


सजञ्जय उवाच 
एवमुक्तस्तदा राजा बलेन महता वृतः। 
प्रययो सिहनादेन कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥६॥ 
सञजय कहते हैं--शकुनि के वेसा कहने पर राजा 
दुर्योधन विशाल सेना के साथ सिंहनाद करता और 
पृथिवी को केपाता हुआ-सा अ्ागे बढ़ा । 
हत विद्धाचत गह्लीत प्रहरध्व॑ निकृन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दस्तव सेन्यस्थ भारत ॥१०॥ 
है भरतभूषण ! उस समय आपकी सेना में 
“मार डालो, बींध डालो, पकड़ लो, प्रहार करो और 
टुकड़े-टुकड़े कर डालो” झ्रादि भयंकर शब्द गूंज रहे 
थे। 
पाण्डवास्तु रणे दृष्ट्वा मद्रराजपदानुगान्‌ । 
सहितानभ्यवर्तेन्त गुल्ममास्थाय मध्यमम्‌ ॥११॥ 
समराज्ुण में मद्रराज के सेवकों को एकसाथ 
धावा करते देख पाण्डवों ने मध्यम ग्रुल्म [सेना | 
का आश्रय ले उनका सामना क्रिया । 
ते मुह॒र्ताद्‌ रणे वीरा हस्ताहस्ति विज्ञाम्पते । 
निहताः प्रत्यदृश्यन्त मद्रराजपदानुगा: ॥१२॥ 
प्रजेश्वर ! वे मद्रराज के अनुगामी वीर युद्धभूमि 
में दो ही घड़ी के भीतर हाथों-हा/थ मारे गये दिखाई 
दिये । 
निहतेषु च श्रेषु मद्रराजानुगेषु वे। 
दुर्योधनबलं सर्व पुनरासीत्‌ पराइ्सुखम्‌ ॥१३॥ 
मद्रराज के उन श्रवी र सैनिकों के मारे जाने पर 
दुर्योधन की सारी सेना पुनः पीठ दिखाकर भाग 
चली । 
ते रणाद्‌ भरतश्रेष्ठ तावका: प्राद्रवन्‌ दिशः । 
धावतइचाप्यपश्याम इवसमानाञ्शराहतान्‌ ॥१४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके वे सैनिक रणभूमि से सम्पूर्ण 
दिश्ञाओं की श्रोर भागे थे । हमने देखा, वे बाणों से 
क्षत-विक्षत हो हाँफते हुए दौड़े जा रहे हैं । 
तान्प्रभग्नान्द्र तान्दृष्टवा हतोत्साहान्पराजितान्‌ू । 
दुर्योधन: स्वक॑ संन्यमब्रवीद्‌ भुशविक्षतम्‌ ॥१५॥ 
उन्हें हतोत्साह, पराजित, हताश और घायल 
होकर भागते हुए देख दुर्योधन ने भ्रपने सेनिकों को 
पुकारकर कहा-- 


दरढंप 

न तं देशं प्रपध्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च। 

यत्र यातानन वा हन्युः पाण्डवाः कि सृतेन वः ॥ १६॥ ४ 
“गरे ! इस प्रकार भागने से क्या लाभ है ? मैं 

पृथिवी में या पर्वतों पर ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, 

जहाँ जाने पर पाण्डव तुम्हारा वध न कर सक । 

ग्रल्पं च बलमेतेयां कृष्णा च भृशविक्षतों । 

यदि सर्वेडत्र तिष्ठामों ल्लुवं नो विजयो भवेत्‌ ॥१७॥॥ 
“अब तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शेष रह 

गई है और कृष्ण तथा श्रर्जुन भी अत्यन्त घायल हो 

चुके हैं, ऐसी भ्रवस्था में यदि हम लोग साहस करके 

डटे रहें तो हमारी विजय निश्चित है। 

विप्रयाताँस्‍्तु वो भिन्‍नान्‌ पाण्डवा: कृतविप्रियाः । 

अनुसत्य हनिष्यन्ति श्रेयान्तः समरे वधः ॥१८॥ 
“तुम पाण्डवों के प्रति अपराध तो कर ही चुके 

हो । यदि तुम अलग-श्रलग होकर भागोगे तो पाण्डव 

तुम्हारा पीछा करके तुम्हें ग्रवर्य मार डालेंगे। ऐसी 

ग्रवस्था में हमारे लिए संग्राम में मारा जाना ही 

श्रेयस्कर है। 

यदा शूरं च भीरु च मारयत्यन्तकः सदा। 

को नु मृढो.न युध्येत पुरुष: क्षत्रियों श्रुवम ॥१६॥ 
“जब शूरवीर शर कायर सभी को सदा ही मृत्यु 

मार डालती है, तब ऐसा कौन मूर्ख मनुष्य है जो 

क्षत्रिय कहलाकर भी निश्चितरूप से युद्ध नहीं 

करेगा ? द 

श्रेयो नो भीमसेनस्य ऋद्धस्याभिमुखे स्थितम्‌ । 

सुखः संग्रामिको स्त्युः क्षत्रधमेंण युध्यताम्‌ ॥२०॥। 
“हमारे लिए क्रोध में भरे हुए भीमसेन के सामने 

डटे रहना ही कल्याणकारी होगा। क्षत्रिय-धर्म के 

श्रनुसार युद्ध करनेवाले वीर पुरुषों के लिए संग्राम में 

होनेवाली मृत्यु ही सुखद है । 


महाभारतम्‌ 


मत्यनावद्ययमततंब्यं गहेष्वपि कदाचन । 
युध्यतः क्षत्रधर्मेंण मृत्युरेष सनातनः॥२१॥ 
“मरणधर्मा मनुष्य को कभी-न-कभी अवश्य 
मरना पड़ेगा । घर में भी उसे मृत्यु से छुटकारा नहीं 
है, श्रत: क्षत्रिय-धर्म के अनुसार युद्ध करते हुए ही 
जो मृत्यु होती है, यही क्षत्रिय के लिए सनातन मृत्यु 
है । 
हत्वेह सुखमाप्नोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम्‌ । 
न युद्धधर्माच्छ यान्‌ वे पन्‍्था: स्वगंस्थ कौ रवाः ॥२२॥। 
“कौरवो ! वीर पुरुष शत्रु को मारकर इहलोक 
में सुख भोगता है श्रौर यदि मारा गया तो वह पर- 
लोक में जाकर महान्‌ फल का भागी होता है, श्रतः 
धर्मयुद्ध से बढ़कर स्व की प्राप्ति के लिए दूसरा कोई 
कल्याणकारी मार्ग नहीं है ।” 
श्रुत्वा तद्‌ वचन तस्य पूजयित्वा च पार्थिवा:। 
पुनरेवाभ्यवतंन्त पाण्डवानाततायिनः ॥२३॥ 
दुर्योधन की यह बात सुनकर सब राजा उसका 
आ्रादर करते हुए पुनः आततायी पाण्डवों का सामना 
करने के लिए लौट पड़े । 
तानापतत एवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिण: । 
प्रत्युधयुस्तदा पार्था जयगद्धा: प्रमन्‍्यव:ः ॥॥२४॥ 
उनके आक्रमण करते ही अपनी सेना का व्यूह 
बनाकर प्रहारकुशल, विजयाभिलाषी तथा बढ़े हुए 
क्रोधवाले पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करने के 
लिए आगे बढ़े-। 
धनञ्जयो रथेनाजावभ्यवर्तत वीयंवान्‌। 
विश्ुतं त्रिषु लोकेबु व्यक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥२५॥ 
पराक्रमी अ्र्जुन अपने विश्वविख्यात गाण्डीव 
धनुष की टंकार करते हुए रथ के द्वारा युद्ध के लिए 
वहाँ आ पहुँचे । 


इति महाभारते शल्यपर्व॑णि अ्रष्टमो5ध्यायः ॥८॥। 


शल्यपर्व : नवमोष्ष्याय:ः 
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नवमो5ध्याय! 
अर्जुन ओर भीम द्वारा कौरव-सेना का संहार, सात्यकि द्वारा सञ्जय का पकड़ा जाना, 
भीम द्वारा आपके पत्रों का वध 


सञ्जय उवाच 
तत्सेन्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना। 
सम्प्रदद्राव संप्रामात्‌ तब पुत्रस्य पश्यतः ॥१॥। 
सञ्जय कहते हैं-हे भरतश्रेष्ठ ! किरीटधारी 
अर्जुन की मार खाकर वह बची हुई सेना आपके पुत्र 
के देखते-देखते युद्धभूमि से भाग चली । 
दृष्टवा तु हतविक्रान्तं स्वमनीक महाबल: । 
तब पुत्रो महाराज प्रययौ यत्र सौबल: ॥२॥ 
महाराज ! अ्रपनी सेना का पराक्रम नष्ट हुआ 
देख आपका महाबली पुत्र दुर्योधन वहीं चला गया, 
जहाँ सुबलपुत्र शकुनि खड़ा था । 
अ्रदृष्ट्वा तु रथानीके दुर्योधनमरिन्दमम्‌ । 
अ्रश्वत्थामा कृप३चेव कृतवर्मा च सात्वत:। 
अ्रपच्छन क्षत्रियाँस्तत्र क्व नु दुर्योधनो गत: ॥३॥। 
उधर शरत्रुदमन दुर्योधन को रथसेना में न देखकर 
ग्रश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी क्ृतवर्मा ने 
समस्त क्षत्रियों से पुछा--'“राजा दुर्योधन कहाँ चले 
गये ? ” 
ग्राहु: केचिद्धते सूते प्रयातों यत्र सोबलः। 
अपरे त्वब्रुव॑ंस्तत्र क्षत्रिया भृशविक्षता: ॥४॥ 
दुर्योधनेन कि कार्य द्रक्ष्यध्वं यदि जीवति। 
युद्धच॒ध्वं सहिताः सर्वे कि वो राजा करिष्यति ॥५॥ 
कुछ लोगों ने कहा--“सारथि के मारे जाने पर 
राजा दुर्योधन वहीं गये हैं, जहाँ शकुनि हैं ।” दूसरे 
अत्यन्त घायल हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे-- अरे ! दुर्योधन से यहाँ क्‍या काम है? 
यदि वे जीवित होंगे तो तुम सब लोग उन्हें देख ही 
लोगे । इस ,समय तो सब लोग एकसाथ होकर 
केवल युद्ध करो। राजा तुम्हारी क्‍या सहायता 
करेंगे ? 
श्रुत्वा तु बचन॑ तेषामश्वत्थामा महाबलः। 
कृपदच कृतवर्मा च॒ प्रययोौ यत्र सोबलः ॥६॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अग्रइवत्थामा, 


कृपाचायें और कृतवर्मा--ये सब वहीं जा पहुँचे जहाँ 
शकुनि था । 
ततस्तेष॒ प्रयातेषू. धृष्टयुम्नपुरस्कृताः । 
झ्राययुः पाण्डवा राजन्विनिध्नन्तः सम तावकम्‌ ।॥७॥। 
राजन्‌ ! उन अद्वत्थामा अश्रादि के आगे बढ़ जाने 
पर धृष्ट्युम्न भ्रादि पाण्डव आपकी सेना का संहार 
करते हुए वहाँ ञ्रा पहुँचे । 
दृष्टवा तु तानापततः सम्प्रहष्टान्‌ महारथान्‌ । 
पराक्रान्तांस्ततो वीरा निराशा जीविते तदा ॥८॥। 
हर्ष और उत्साह में भरे हुए उन महारथियों को 
आ्राक्रमण करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय 
जीवन से निराश हो गये । 
विवर्णमुखभू यिष्ठमभवत्‌. तावक॑ बलम्‌। 
परिक्षीणायुधान्‌ दृष्ट्वा तानहूं परिवारितान्‌ ॥६॥॥ 
राजन्बलेन दचडगेन त्यक्त्वा जीवितमात्मन: । 
ग्रात्मना पञचमो 5युद्धचं पाउचालस्य बलेन हु ॥१०॥ 
आपकी सेना के अ्रधिकांश योद्धाओ्नरों का मुख 
उदास हो गया । उन सबके हथियार नष्ट हो गये थे 
और वे चारों श्रोर से घिर गये थे। राजन्‌ ! उन 
सबकी वह दुदंशा देख मैं जीवन का मोह छोड़कर 
ग्रन्य चार महारथियों को साथ ले हाथी और घो डे-- 
दो अज्भोंवाली सेना से मिलकर धृष्ट्युम्न की सेना के 
साथ युद्ध करने लगा । 
धुष्टद्युम्नबलेन वे तत्र नोध्भूद्‌ रणो महान्‌ । 
जितास्तेन वयं सर्वे व्यपययाम रणात्‌ ततः ॥११॥ 
वहाँ धृष्ट्युम्न की सेना के साथ हम लोगों का 
बड़ा भारी युद्ध हुआ, परन्तु उन्होंने हम सबको 
परास्त कर दिया । तब हम वहाँ से भाग चले । 
अथापदयं सात्यकि तम्ुपाय/नन्‍्तं महारथम्‌ । 
रथइचतुःशर्तर्वी रो मामभ्यद्र वदाहवे ॥१२॥ 
इतने में ही मैंने मछ।रथी सात्यकि को अपने पास 
ग्राते देखा । वीर सात्यकि ने रणभूमि में चार सौ 
र॒थियों के साथ मुझपर ग्राक्रमण किया । 


८५० 
म्तादहं मुक्तः कथज्चिच्छान्तवाहनात्‌ । 
हि थदानीक दुष्कृती नरक रे यथा ॥१३॥। 
थके हुए वाहनोंवाले धुष्ट्युम्न से मैं किसी प्रकार 
छटा तो सात्यकि की सेना में श्रा फसा ; जैसे कोई 
पापी नरक में गिर गया हो । 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं मुहर्तमतिदारणम्‌ । 
सात्यकिस्तु महाबाहुमंम ह॒त्वा परिच्छदम्‌। 
जीवग्राहमगृह्लान्मां मूच्छित॑ पतित॑ भुवि ॥१४॥ 
वहाँ दो घड़ी तक बड़ा भयंकर एव घोर युद्ध 
हुआ । महाबाहु सात्यकि ने मेरी सारी युद्ध-सामग्री 
नष्ट कर दी और जब मैं मुच्छित होकर पृथिवी पर 
गिर पड़ा, तब मुझे जीवित ही पकड़ लिया । 
झ्रदृव्यमाने कोरव्ये पुत्रे ढुर्योधने तव। 
सोदर्या: सहिता भुत्वा भीमसेनमुपाद्र बन्‌ ॥१५॥ 
उधर जब आपका पुत्र कुरुवंशी दुर्योधन कहीं 
दिखाई नहीं दिया, तब मरने से बचे श्रापके सभी 


महाभारतम्‌ 


पुत्र एकसाथ एक्ट्रु होकर भीमसेन पर टूट पड़े । 
ततो भीमो महाराज स्वरथं पुनरास्थित: । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पुत्राणां तब ममंसु ॥१६॥ 
महाराज ! तब भीमसेन पुनः अपने रथ पर ' 
ग्रारूढ हो, आपके पुत्रों के मर्मस्थानों में तीखे बाणों 
का प्रहार करने लगे । 
ते हता न्यपतन्‌ भुमो स्यन्दनेभ्यों महारथा:। 
वसन्‍्ते पुष्पशबला निकृत्ता इंव किशुकाः ॥१७॥ 
उन बाणों द्वारा मारे गये वे महारथी वसन्त 
ऋतु में कटे हुए पुृष्पयुक्त पलाश के वृक्षों की भाँति 
रथों से पृथिवी पर गिर पड़े । 
भीमसेनस्तु कौन्तेयो हत्वा युद्धे सुताँस्तव। 
मेने कृता्थंमात्मानं सफल जन्म च प्रभो ॥१८॥ 
प्रभो ! इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेन ने युद्ध में 
ग्रापके पुत्रों का वध करके अपने-श्रापको कृतार्थ 
माना और अपने जन्म को सफल समभा । 


इति महाभारते शल्यपर्वंणि नवमो5ध्यायः ॥। ६॥॥ 


१. सञ्जय के सम्बन्ध में ऐसा प्रसिद्ध है कि व्यासजी ने 
इन्हें दिव्यदृष्टि प्रदान की थी। यह दिव्यदृष्टि इन्हें क्‍यों 
दी गई, इस विषय में ऐसा कहा जाता है कि जब कौरव- 
पाण्डवों का युद्ध होने लगा तब धुतराष्ट्र की यह इच्छा 
हुई कि वे तत्काल युद्ध का समाचार जानते रहें । उनकी 
इच्छापूर्ति के लिए व्यासजी ने यह प्रस्ताव किया कि 
“मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि प्रदान कर देता हूँ । तुम यहीं बैठे 
युद्ध के समाचार देखते रहोगे।” धृतराष्ट्र ने कहा-- 
“मैं अपनी आँखों से अपने कुटुम्बियों का वध देखना 


नहीं चाहता। आप सञ्जय को दिव्यदृष्टि प्रदान कर , 


दें। वे मुझे युद्ध के समाचार सुनाते रहेंगे।” धृतराष्ट्र 
के प्रस्ताव पर व्यासजी ने सञ्जय को दिव्यदष्टि दे 
दी और वे हस्तिनापुर में बंठे हुए ही धृतराष्ट्र को युद्ध 
के समाचार सुनाते रहे। इसी प्रसद्भ को लेकर यह 
कल्पना भी कर ली गई कि महाभारत-युग में दूरदर्शन 
[7०४0०४ंभं०)] भी था तभी तो सञ्जय हस्तिनापुर में 


बेठे हुए कुरुक्षेत्र के समाचार सुनाते रहते थे । 

महाभारतकाल में ज्ञान-विज्ञान .पराक्राष्ठा की 
चोटी पर पहुँचा हुआ था, इसमें सन्देह नहीं है, परन्तु 
महाभारतकाल में “दूरदर्शन नहीं था । साथ ही सञ्ज्जय 
को दिव्यदृष्टि प्रदान करने की बात भी गप्प है । 

वास्तविक बात यह है कि वतंमान पत्रकारों की , 
भाँति सञ्जय सन्देशवाहक था। वह युद्धभूमि में जाकर 
वहाँ के समाचार संग्रह करता था और हस्तिनापुर 
लौटकर धुृतराष्ट्र को सुना देता था । 

इस स्थल से यह स्पष्ट है कि सञ्जय रणक्षेत्र में 
जाता था। इतना ही नहीं, यहाँ तो उसके युद्ध करने का 
और युद्ध में मूच्छित होने पर उसे बन्दी बनाने का भी 
स्पष्ट उल्लेख है। 

यदि सञ्जय युद्ध के समाचार दिव्यदृष्टि के 
द्वारा बताता था तो क्या वह समाचार सुनाते-सुनाते 
युद्ध भी करने लगा और बन्दी भी बना लिया गया ? 


शेल्यपर्व : दशमो5ध्याय: 
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दशमो5ध्याय। 
श्र्जुन द्वारा सेना और पुत्रोंसहित सुशर्मा का वध 


सबच्जय उवाच 
दुर्योधनो महाराज सुदर्शश्चापि ते सुतः। 
हतशेषों तदा संख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितो ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! उस समय आपके 
पुत्र दुयोधन और सुदर्शन--ये दो ही बच गये थे। 
ये दोनों ही घुड़सवारों के बीच में खड़े थे । 
ततो दुर्योधन दृष्ट्वा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
उवाच देवकीपुत्र: कुन्तीपृत्रं धनञऊ्जयम्‌ ॥२॥ 
उस समय दुर्योधन को घुड़सवारों के बीच खड़ा 
देख देवकीनन्दन श्रीकृष्ण ने कुन्तीपुत्र ग्र्जुत से इस 
प्रकार कहा-- 
अ्रसो दुर्योधन: पार्थ वाजिमध्ये व्यवस्थितः । 
छत्रेण भियमाणेन प्रेक्षमाणो मुहुमुंहुः ॥३॥ 
“पार्थ ! वह रहा दुर्योधन, जो छत्र धारण किये 
हुए घुड़सवारों के बीच में खड़ा है, और बारम्बार 
इधर ही देख रहा है । 
प्रतिव्यूह्रा बल॑ सर्व रणमध्ये व्यवस्थितः। 
एन॑ हत्वा शितर्बाण: कृतकृत्यो भविष्यसि ॥४॥ 
“वह अ्रपनी सारी सेना का व्यूहू बनाकर युद्ध- 
भूमि में खड़ा है। तुम इसे पेने बाणों से मारकर 
कृतकृत्य हो जाभ्रोगे । 
गजानीक हतं दृष्ट्वा त्वां च प्राप्तमरिन्दम । 
यावन्न विद्रवन्त्येते तावज्जहि सुयोधनम्‌ ॥५॥ 
“शत्रुदमन ! गजसेना का वध और तुम्हारा 
प्रागमन हुआ देख ये कौरव योद्धा जबतक भाग नहीं 
जाते तभी तक दुर्योधन को मार डालो ।” 
अर्जुन उवाच 
घृतराष्ट्रसुता: सर्वे हता भीमेन माधव। 
यावेतावास्थितो कृष्ण तावद्य न भविष्यतः ॥६॥ 
श्र्जुन ने कहा--माधव ! धृतराष्ट्र के सभी पुत्र 
भीमसेन के हाथ से मारे गये हैं। श्रीकृष्ण ! ये जो 
दो पुत्र खड़े हैं, इनका भी भ्राज अन्त हो जाएगा । 
श्रद्य ता अ्रपि रोत्स्यन्ति सर्वा नागपुरे स्त्रियः । 
श्रुत्वा पतींदच पुत्रांइच पाण्डवेनिहतान्‌ युधि ॥७॥॥ 


भ्राज हस्तिनापुर में रहनेवाली वे सारी स्त्रियाँ 

भी फूट-फूटकर रोएँगी, जिनके पतियों और पुत्रों 

को पाण्डवों ने मार डाला है। 

समाप्तमद्य वे कर्म सर्व कृष्ण भविष्यति। 

श्रद्य दुर्योधनो दीप्तां श्रियं प्राणाँऑच मोक्ष्यति ॥॥८॥॥ 
श्रीकृष्ण ! आ्राज हम लोगों का सारा कार्य 

समाप्त हो जाएगा। आज दुर्योधन श्रपनी उज्ज्वल 

राज्यलक्ष्मी श्रौर प्राणों को भी खो बेठेगा । 

मम होतदशक्तं व॑ वाजिवन्दमरिन्दम । 

सोढुं ज्यातलनिर्धोषं याहि यावन्निहन्म्यहम्‌ ॥॥६।॥॥ 
दत्र॒दमन ! यह घुड़सवारों की सेना मेरे गाण्डीव 

धनुष की टंकार को नहीं सह सकेगी। आ्राप घोड़े 

बढ़ाइए, मैं भ्रभी इन सबको मार डालता हूँ । 

सञ्जय उवाच 

एवमुक्तस्तु दाशाहेँ पाण्डवेन यशस्विना। 

ग्रनोदयद्धयान्‌ राजन देयोधनबलं प्रति ॥१०॥ 
सञ्जय कहते हैं- राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डकुमार 

अर्जुन के ऐसा कहने पर दशाहँकुलनन्दन श्रीकृष्ण ने 

दुर्योधन. की सेना की ओर घोड़ों को बढ़ाया । 

भीमसेनो5र्जुनन्‍चेव सहदेवरच  मारिष । 

प्रययुः सिहनादेन दुर्योधनजिघांसया ॥१ १॥ 
ग्रायनरेश ! भीमसेन, श्रर्जुन और सहदेव-- 

ये तीनों दुर्धोधन के वध की इच्छा से सिहनाद करते 

हुए आगे बढ़े । 

तास्प्रेक्ष्य सहितान्सर्वाञ्जवेनोद्यतकामुकान्‌ । 

सौबलो5सभ्यद्रवद्‌ युद्धे पाण्डबानाततायिनः ॥१२॥ 
उन सब महारथियों को बड़े वेग से धनुष उठाये 

एकसाथ धावा बोलते देख सुबलपुत्र शकुनि युद्धभूमि 

में ग्राततायी पाण्डवों की ओर दोड़ा । 

सुदर्शनस्तव सुतो भीमसेनं समभ्ययात्‌ । 

सुशर्मा शकुनिशचेव युयुधाते किरीटिना ॥१३॥ 
आपका पुत्र सुदर्शन भीम का सामना करने 

लगा । सुशर्मा और शकुनि ने किरोटधारी श्रर्जुन के 

साथ युद्ध छेड़ दिया । 
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तदानीक॑ तदा पार्थों व्यधमद्‌ बहुशिः शरः। 
पातयित्वा हयान्सर्वास्त्रिगर्तानां रथान्‌ ययों ॥१४॥ 
पार्थ ने अपने बहुसंख्यक बाणों द्वारा घुड़सवारों 
की उस सेना को छिन्न-भिन्‍न कर डाला तथा समस्त 
घोड़ों को धराशायी करके त्रिगर्तदेशीय रथियों पर 
आक्रमण किया । 
ततस्ते सहिता भुत्वा त्रिगर्तानां महारथा: । 
श्रर्जन॑ वासुदेव॑ च_ शरवर्षरवाकिरन्‌ ॥१५॥ 
फिर तो वे त्रिगतंदेशीय महारथी एक साथ 
इकट्ठे होकर श्र्जुन भौर श्रीकृष्ण को अपने बाणों 
की वर्षा से श्राच्छादित करने लगे । 
सत्यकर्माणमाक्षिप्य .. क्षुरप्रेण महायशाः। 
ततोषस्प स्थन्दनस्येषां चिच्छेद पाण्डनन्दन: ॥१६॥ 
दिलाशितेन च विभो क्षुरप्रेण महायशाः। 
शिरध्चिच्छेद सहसा तप्तकुण्डलभुषणम्‌ ।।१७॥। 
प्रभो ! उस समय महायशस्वी पाण्डपुत्र अर्जुन 
ने क्षरप्र द्वारा सत्यकर्मा पर प्रहार करके उसके रथ 
के जुए को काट डाला। तदनन्तर उस महायशस्वी 
वीर ने शिला पर तेज किये हुए क्ष्‌रप्र द्वारा उसके 
तपाये हुए सुवर्ण के कुण्डलों से विभूषित मस्तक को 
भी सहसा काट लिया। 
सत्येषमथ चादत्त योधानां मिषतां ततः। 
यथा सिहो बने. राजन्‌ मृगं परिबभुक्षितः ॥१८॥ 
राजन्‌ ! जैसे वन में भूखा सिंह किसी मृग को 
दबोच लेता है, उसी प्रकार श्रर्जुन ने समस्त योद्धाश्रों 
के देखते-देखते सत्येषु के भी प्राण हर लिये । 
त॑ निहत्य ततः पार्थे: सुशर्माणं त्रिभिः शरे:। 
विद्ध्वा तानहनत्सर्वान्रथान्रक्मविभूषितान्‌ ॥१९॥ 
सत्येष का वध करके श्रर्जुन ने सुशर्मा को तीन 
बाणों से घायल कर दिया और उन समस्त सवर्ण- 
भूषित रथों का विध्वंस कर डाला । न्‍ 
ततः शर समादाय यमदण्डोपम॑ तदा। 
सुशर्माणं समुद्िश्य चिक्षेपाशु धनुधेरः ॥२०॥॥ 


महाभारतम्‌ 


: तत्पदचात्‌ यमदण्ड के समान भयंकर बाण हाथ 
में लेकर धनुधेर श्रर्जुन ने सुशर्मा को लक्ष्य करके 


शीघ्र ही छोड़ दिया । 


स शरः प्रेषितस्तेन क्रोधदीप्तेन धन्विना। 
सुशर्माणं समासाद्य बिभेद हृदयं रणे ॥२१॥ 
क्रोध से तमतमाये हुए धनुर्धर भ्र्जुन के द्वारा 
चलाये गये उस बाण ने सुशर्मा पर चोट करके 
उसकी छाती छेद डाली । 
स॒गतासुमंहाराज पपात धरणीतले। 
ननन्‍्दयन्‌ पाण्डवान्सर्वान्व्यथयंइहचापि तावकान्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रों को व्यथित और 
समस्त पाण्डवों को श्रानन्दित करता हुश्रा प्राणशून्य 
होकर पृथिवी पर गिर पड़ा । 
सुशर्माणं. रणे ह॒त्वा पुत्नानस्य महारथान्‌ । 
सप्त चाष्टों च त्रिशच्च सायकरनयत्‌ क्षयम्‌ ॥२३॥ 
युद्धभूमि में सुशर्मा का वध करके श्रर्जुन ने अपने 
बाणों द्वारा उसके पेंतालीस महारथी पुत्रों को भी . 
यमलोक की राह दिखा दी। 
ततो5स्य निशितर्बाण: सर्वान्‌ हत्वा पदानुगान्‌ । 
अ्रभ्यगाद्‌ भारतों सेनां हतशेषां महारथः ॥२४॥ 
तत्पदचात्‌ पैने बाणों द्वारा उसके सारे सेवकों 
का संहार करके महारथी भ्रर्जुन ने मरने से बची हुई 
कौरवी-सेना पर आक्रमण किया । 
भीमस्तु समरे क्रुद्ध: पुत्र तब जनाधिप। 
सुद्शनमद्श्यं त॑ शरंइचक्र हसन्निव ॥२५॥ 
ततोष्स्य प्रहसन्‌ ऋद्ध: शिरः कायादपाहरत्‌ । 
क्षुरप्रेण सुतीक्षेन स हतः प्रापतद्‌ भुवि॥२६॥ 
जनेश्वर ! दूसरी ओर क्रुद्ध हुए भीमसेन ने 
हँसते-हँसते बाणों की वर्षा करके सुदर्शन को ढक 
दिया, फिर क्रोधपूर्वक अ्रट्टहास करते हुए उन्होंने 
उसके मस्तक को तीखे क्ष्रप्र द्वारा धड़ से काट 
लिया । सुदर्शन मरकर पृथिवी पर गिर पड़ा। 


इति महाभारते शल्यपर्वंणि दशमो5ध्याय: ॥ १०॥ 


शैल्यपर्व : एकादशो5ध्याय: 
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एकादशो5ध्यायः 
सहदेव द्वारा उलक श्रौर शकुनि का वध तथा कौरव-सेना का पलायन 


| सञ्जय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रवत्त संग्रामे गजवाजिनरक्षये। 
शकुनि: सौबलो राजन्‌ सहदेवं समम्ययात्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों और 
मनुष्यों का संहार करनेवाले भयंकर युद्ध का श्रारम्भ 
होने पर सुबलपुत्र शकुनि ने सहदेव पर आ्राक्रमण 
किया । 
उलूको5पि महाराज भीम॑ विव्याध सप्तभिः । 
सहदेव॑ च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरं रणे ॥२॥ 
महाराज ! शकुनि के साथ उलूक भी विद्यमान 
था । समराज्रण में पिता की रक्षा करते हुए उलूक ने 
भीमसेन को सात और सहदेव को सत्तर बाणों से 
क्षत-विक्षत कर दिया । 
ततो5स्थापततः शूरः सहदेव: प्रतापवान्‌ । 
उलकस्प महाराज भल्लेनापाहरच्छिर: ॥३॥ 
महाराज ! तब प्रतापी शूरवीर सहदेव ने एक 
भल्ल मारकर अपने ऊपर झाक्रमण करनेवाले उलूक 
का मस्तक काट डाला । 
पुत्र तु निहतं दृष्टबवा शकुनिस्तत्र भारत। 
सहदेव॑ समासाद्य तिभिविव्याध सायके: ॥४॥ 
भरतभूषण ! अपने पुत्र उलूक को मारा गया 
देख शकुनि ने सहदेव के पास पहुँचकर तीन बाणों 
द्वारा उसपर प्रहार किया । 
तानपास्य दरान्‌ मुक्ताञ्शरसंघ: प्रतापवान्‌ । 
सहदेवो महाराज धनुद्चिच्छेद संयुगे ॥॥५॥ 
उसके छोड़े हुए उन बाणों को अपने शरसमृह से 
निवारण करके प्रतापी सहदेव ने रणभूमि में उसका 
धनुष काट डाला। 
छिन्ने धनुषि राजेन्द्र शकुनिः सौबलस्तदा। 
प्रगह्म विपुल॑ खड़॒गं सहदेवाय प्राहिणोत्‌ ॥६।॥। 
राजेन्द्र ! धनुष कट जाने पर उस समय सुबल- 
पुत्र द़कुनि ने एक बहुत बड़ी तलवार लेकर उसे 
सहंदेव पर दे मारा । 
तमापतन्तं॑ सहसा घोररूप॑ विज्ञाम्पते । 


द्विधा चिच्छेद समरे सौबलस्यथ हसन्निव ॥७॥ 
प्रजेश्वर ! शकुनि के उस घोर खड्ग को सहसा 
अपने ऊपर भ्राते देख रणभूमि में सहदेव ने हँसते हुए- 
से उसके दो टुकड़े कर डाले । 
ततः शक्ति महाघोरां कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ । 
प्रेघयामास संक्रद्धः पाण्डवं प्रति सोबलः ॥८॥ 
ग्रपनी तलवार के वार को विफल देख सुबलपुत्र 
क्रोध से जल उठा, अ्रतः इस बार उसने उठी हुई 
कालरात्रि के समान एक महाभयंकर शक्ति सहदेव 
को लक्ष्य करके चलाई। 
तामापतन्ती सहसा शरें: कनकभूषण:ः। 
त्रिधा चिच्छेद समरे सहदेवो हसन्निव ॥६॥ 
अपने ऊपर आती हुई उस शक्ति को सहदेव ने 
रणभूमि में हँसते हुए-से अपने सुवर्णविभूषित बाणों 
से काटकर सहसा उसके तीन टुकड़े कर दिये। 
शक्ति विनिहतां दृष्ट्वा सोबलं च भयादितम्‌ । 
दुद्रुव॒ुस्तावका: सर्वे भये जाते ससौबला: ॥१०॥ 
उस शक्ति को नष्ट हुई देख और सुबलपुत्र 
शकुनि को भी भयभीत जानकर आपके सभी सेनिक 
भयभीत हो शकुनिसहित वहाँ से भाग खड़े हुए। 
स्वमंशमवशिष्टं त॑ संस्मृत्य शकुनि नृप । 
रथेन काञचनाड्रेन सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥११॥ 
राजन्‌ ! शकुनि को अपना ग्रवशिष्ट भाग मान- 
कर सहदेव ने सुवर्णमय अ्रड्भोंवाले रथ के द्वारा 
उसका पीछा किया । 
ग्रभिगम्य सुदुर्धषं: सहदेवो युधां पतिः। 
विक्रृष्प बलवच्चापं क्रोधन प्रज्वलन्निव ॥१२॥। 
शर्कुनि दशभिविद्ध्वा चतुर्भिश्चास्य वाजिनः । 
छत्र॑ ध्वजं धनुश्चास्य चिछत्त्वा सिह इवानदत्‌ ॥१३॥ 
योद्धाओं में श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुर्जय वीर हैं। 
उन्होंने क्रोध से जलते हुए-से शकुनि के पास पहुँच- 
कर अपने धनुष को बलपूर्वक खींचा और दस बाणों 
से उसे घायल करके चार बाणों से उसके चारों 
घोड़ों को भी बींघ डाला | तदनन्तर उसके छत्र, ध्वज 


८५४ 
प्रौर धनुष को भी काटकर सिंह के समान गजना 
की । 
तस्याशुका री सुसमाहितेन 
सुवर्णपुंखेन दृढायसेन । 
भल्लेन सर्वावरणातिगेन 
शिर: शरी रात प्रममाथ भूयः ॥१४॥ 
तदनन्तर शीघ्रकारी सहदेव ने भ्रच्छी प्रकार 
सन्‍्धान करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले लोहे के 
बने हुए सुदृढ़ भल्‍ल के द्वारा, जो समस्त आवरणों 
को छेंद डालनेवाला था, शकुनि के मस्तक को बड़ 
से काट गिराया। 
हतोत्तमाड़ं शकुनि समीक्ष्य 
भूमौ शयानं रुधिराद्रंगात्रम्‌ । 
योधास्त्वदीया भयनष्टसत्त्वा 


मैह|भोरतमे्‌ 
दिज्वः प्रजग्मुः प्रगहीतशस्त्राः ॥१५॥ 
शकुनि को मस्तक से रहित तथा खून से लथपथ 
होकर भूमि पर पड़ा देख आपके योद्धा भय के कारण 
प्रपना धैर्य खो बैठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण 
दिशाओं में भाग गये। 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेया: । 
शंखान्‌ प्रदध्मु:ः समरे5तिहष्टाः 
सकेशवाः सेनिकान्‌ ह्षयन्तः ॥॥१६॥। 
भरतभूषण ! शकुनि को रथ से गिराकर [ मार- 
कर ] रणभूमि में श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव हर्ष 
में भरकर सेनिकों का हर्ष बढ़ाते हुए प्रसन्‍नतापूर्वक 
शंखनाद करने लगे । 


ईति महाभारते शल्यपर्वणि एकादशोः5ध्यायः ॥११॥ 


द्वादशो5ध्याय! 


शेष कौरव-सेना का वध, सठजय का छटकारा, दुर्योधन का सरोवर में प्रवेश शोर 
युयुत्सु का राजमहिलाश्रों के साथ हरितिनापुर में श्राना - 


सञ्जय उवाच 
ततः कऋद्धा सहाराज सोबलस्यथ पदानुगा:। 
व्यक्वा जीवितमात्रन्दे पाण्डवान्‌ पर्यवारयन्‌ ॥१॥। 


सञ्जय कहते हैं-महाराज |! शकुनि के मारे . 


जाने पर उसके अनुचर क्रोध में भर गये और प्राणों 
का मोह छोड़कर उन्होंने उस महासमर में पाण्डवों 
की चारों ओर से घेर लिया । 
तान्जुनः प्रत्यग॒ह्वात्‌ सहदेवजये धृतः। 
भीमसेन३च तेजस्वी क्रद्धाशोविषदशन: ॥॥२॥ 
उस समय सहदेव की विजय को सुरक्षित रखने 
का दृढ़ निश्चय लेकर श्रर्जुन ने उन समस्त सैनिकों 
को आगे बढ़ने से रोका। उनके साथ तेजस्वी भी मसेन 
भी थे, जो क्रुछ हुए विषधर सपं के समान जान 
पड़ते थे । 
संगहीतायुधान्‌ बाहुन्‌ योधानामभिधावताम्‌ । 
भललेश्चिच्छेद बीभत्सु: शिरॉस्यपि हयानपि ॥३॥ 
सहदेव पर धावा करनेवाले उन थयोद्धाश्रों की 


अ्रस्त्र-शस्त्रयुक्त भुजाओं, मस्तकों और उनके घोड़ों 
को भी श्रर्जुन ने भल्लों से काट गिराया । 


ते हयाः प्रत्यपद्यन्त वसुधां विगतासवः । 

चरता लोकवीरेण प्रहताः सब्यसाचिना ॥४॥ 
समराज्भण में विचरते हुए विश्वप्रसिद्ध वीर 

सव्यसाची श्रर्जुन के द्वारा मारे गये वे घोड़े और 

घुड़सवार प्राणहीन होकर पृथिवी पर गिर पड़े । 


ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्वा स्वबलसंक्षयम्‌ । 
हतशेषान्‌ समानीय कुद्धो रथगणान्‌ बहुन्‌ ॥५॥ 
कुञ्जराँब्च ह्याँइचेव पादाताँइच समनन्‍्ततः । 

उवाच सहितान्‌ सर्वान्‌ धातंराष्ट्र इदं वचः ॥६॥। 

झ्रपनी सेना का इस प्रकार विनाश होता देख 
राजा दुर्योधन अत्यन्त कुपित हुए। उसने मरने से 
बचे हुए बहुत-से रथियों, हाथीसवारों, घुड़सवारों 
और पंदलों को सब ओर से एकत्र करके उन सबसे 
इस प्रकार कहा-- 


शल्य॑पवे : द्वादशो5ध्याय: 


समासाद्य रणे सर्वान्‌ पाण्डवान्‌ ससुहृद्गणान्‌ । 
पाञ्चाल्यं चापि सबल॑ ह॒त्वा शीघ्र न्‍्यवर्तत ॥॥७॥ 
“बीरो ! तुम सब लोग युद्धभूमि में समस्त 
पाण्डवों तथा उनके मित्रों से भिड़कर उन्हें मार डालो 
, तथा पाञ्चालराज धृष्टयुम्न का भी सेनासहित संहार 
करके शीघ्र लौट आग्रो ।” 
तस्य ते शिरसा गूह्य वचन युद्धदुर्मंदाः। 
भ्रभ्युद्ययू रणे पार्थास्तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥८५॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र के वचन को शिरोधार्य 
करके उसकी आज्ञा से वे रणदुमंद योद्धा पाण्डपुत्रों से 
युद्ध करने के लिए आगे बढ़े । 
ततस्तु पाण्डबानीकान्नि:सुत्य बहवोी जनाः। 
प्रभ्यध्नंस्तावकान्‌ - युद्धे मुह॒र्तादिव भारत ॥६॥ 
है भारत ! कौरव-सेनिकों के आगे बढ़ने पर 
पाण्ड्सेना में से बहुत-से सैनिकों ने निकलकर युद्ध में 
एक ही मुह्॒तं के भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाञ्नों का 
संहार कर डाला । 
ग्रक्षोहिण्पः समेतास्तु तब पुत्रस्य भारत । 
एकादश हता युद्धे ता: प्रभो पाण्डुसुझूजये: ॥१०॥ 
प्रभो! भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्र के पास 
ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ थीं, परन्तु युद्ध में पाण्डवों 
और सुञ्जयों ने उन सबका संहार कर डाला । 
तेषु राजसहस््रेष्‌ तावकेषु महात्मसु । 
एको दुर्योधनो राजन्नद्श्यत भुशं क्षतः ॥११॥ 
राजन्‌ ! आपके दल के सहस््रों महामनस्वी 
राजाओं में एकमात्र दुर्योधन ही उस समय दिखाई 
देता था, परन्तु वह भी अत्यन्त घायल हो चुका था । 
ततो वीक्ष्य दिश:ः सर्वा दृष्ट्वा शुन्‍्यां च मेदिनीम्‌ । 
ग्रपयाने... सनदचतक्रे विहीनबलवाहनः ॥१ २ 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी पृथिवी 
सूनी दिखाई दे रही थी। उसके पास न तो सेना थी 
ग्रौर न कोई सवारी ही, ग्रतः उसने वहाँ से भाग 
जाने का विचार किया । 
धृतराष्ट्र उवाच 
, निहते मामके संन्‍्ये निःशेषे शिबिरे कृते । 
पाण्डबानां बले सूत कि नु शेषमभूत्‌ तदा ॥१३॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सूत ! जब मेरी सेना मार 
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डाली गई और सारी छावनी सूनी कर दी गई, उस 
समय पाण्डवों की सेना में कितने सेनिक शेष रह 
गये थे ? 
यच्च दुर्योधनो मन्दः कृतवॉस्तनयो मम । 
बलक्षयं तथा दृष्ट्वा स एक: पृथिवीपति: ॥१४॥ 
सञ्जय ! अ्रपनी सेना का संहार हुआ देखकर 
श्रकेले बचे हुए मेरे मुर्ख पुत्र राजा दुर्यंधिन ने क्या 
किया ? 
सजञ्जय उवाच 
रथानां दे सहस्ने तु सप्त नागशतानि च। 
पञच चाश्वसहस्राणि पत्तीनां च शतं शताः ॥१ ५॥ 
सञ्जय ने कहा--हे राजेन्द्र ! पाण्डवों की 
विशाल सेना में से केवल दो सहस्न रथ, सात सौ 
हाथी, पाँच हजा र घोड़े श्नौर दस सहस्र पेदल बचे थे । 
परिगृह्य हि यद्‌ युद्धे धृष्ट्युम्नो व्यवस्थित: । 
एकाकी भरतश्रेष्ठ ततो दुर्योधनो नृपः ॥१६॥ 
इनको साथ लेकर सेनापति धृष्टद्युम्न रणभूमि 
में खड़े हुए थे । उधर राजा दुर्योधन भ्रकेला रह गया _ 
था। 
नापश्यत्‌ समरे कड्चित्‌ सहायं रथिनां वरः। 
नर्देमानान्‌ परान्‌ दृष्ट्वा स्वबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ १७॥। 
तथा दृष्ट्वा महाराज एकः स पृथिवीपतिः । 
हतं स्वहयमुत्सज्य प्राइमुखः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ ॥१८॥ 
महाराज ! रथियों में श्रेष्ठ दुर्योधन ने जब सम र- 


भूमि में ग्रपने किसी सहायक को न देखकर शत्रुओं 


को गर्जते देखा और अपनी सेना के विनाश पर 
दृष्टिपात किया, तब वह अकेला नरेश अपने मरे हुए 
घोड़े को वहीं छोड़कर भय के मारे पूर्व दिशा की 
ओर भाग चला। 
एकादशचसूभर्ता पुत्री दुर्वोधनस्तव । 
गदामादाय तेजस्वी पदातिः प्रस्थितो छृदम्‌ ॥१६॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षोहिणी सेना का 
स्वामी था, वही आपका तेजस्वी पुत्र दुर्योधन अब 
गदा हाथ में लेकर पंदल ही सरोवर की ओर भागा 
जा रहा था। 
नातिदूरं ततो गत्वा पड्धूबामेव नराधिपः । 
सस्मार वचन क्षत्तुधंभशीलस्य धीमतः ॥॥२०॥ 
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पैदल ही थोड़ी दूर जाने के पद॑चात्‌ राजा दुर्योधन 
को धर्मशील बुद्धिमान्‌ विदुरजी की कही हुई बाते 
स्मरण आने लगीं । 
इृद॑ नून॑ महाप्राज्ञो विदुरो दृष्टवान्‌ पुरा। 
मह॒द्‌ वेशसमस्माक क्षत्रियाणां च संयुगे ॥२१॥। 
वह मन-ही-मन सोचने लगा कि हमारा श्रौर 
इन क्षत्रियों का जो भीषण विनाश हुश्रा है इसे महा- 
ज्ञानी विदुरजी ने निश्चय ही पहले ही देख और 
समभ लिया था । 
एवं विचिन्तयानस्तु प्रविविक्षुह्न॑ंद नृपः। 
दुःखसंतप्तहृदयो दृष्ट्वा राजन्‌ बलक्षयम्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! अ्रपनी सेना का संहार देखकर इस 
प्रकार सोच-विचार करते हुए राजा दुर्योधन का हृदय 
दुःख और शोक से सन्तप्त हो उठा था। उसने सरो- 
बर में प्रवेश करने का विचार किया । 
पाण्डवास्तु महाराज धुष्टय्युम्नपुरोगमाः । 
ग्रभ्यद्रवन्त संकुद्धास्तव राजन्‌ बल प्रति ॥२३॥ 
गक्त्युष्टिप्रासहस्तानां बलानामभिगजंताम्‌ । 
संकल्पमक रोन्मोघं गाण्डीवेन धनऊुजय: ॥॥२४॥। 
महाराज ! धृष्टयूम्न ग्रादि पाण्डवों ने गत्यन्त 
कऋ्रद्ध होकर आ्रापकी सेना पर धावा किया था तथा 
शक्ति, ऋष्टि और प्रास हाथ में लेकर गर्जना करने- 
वाले आपके योद्धाओ्ों का सारा संकल्प भ्रर्जुन ने अपने 
गाण्डीव धनुष से व्यर्थ कर दिया था । 
तान्‌ हत्वा निशितर्बाण: सामात्यान्सह बन्धुभि:। 
रथे इ्वेतहये तिष्ठिन्नजुनो बह्लशोभत ॥२५॥ 
अपने पने बाणों द्वारा बन्धु और मन्त्रियोंसहित 
उन योद्धाञ्नों का संहार करके रवेत घोड़ोंवाले रथ 
पर स्थित हुए श्रर्जुन अत्यन्त सुशो भित हो रहे थे। 
अ्रनेकशतसाहस्ले बले दुर्योधनस्थ तु । 
नान्‍यो महारथो राजन जीवमानो व्यद्श्यत ॥॥२६॥ 
द्रोणपुत्नादते वीरात्‌ तथव कृतवमंण:। 
कृपाच्च गोतमाद्‌ राजन्‌ पार्थिवाच्च तवात्मजात ॥२७ 
राजन्‌ ! दुर्योधन की कई लाध सेना में से द्रोण- 
१. इस स्थल को ध्यानपुर्वक पढ़िए। इस स्थल के अब- 
लोकन से भी यह बात स्पष्ट है कि सञ्जय को व्यास से 
दिव्यदृष्टि प्राप्त नहीं हुई थी। यदि वे दिव्यदृष्टि की 


महां भा रतंमे 


पुत्र वीर अ्रश्वत्थामा, कृतवम , गौतमवंशी क्ृपाचार्य 
ओर आपके पुत्र राजा दुर्योधन के अ्रतिरिक्त अन्य 
कोई महारथी जीवित नहीं दिखाई देता था। 
धष्टयुम्नस्तु मां दृष्ट्वा हसन्सात्यकिमब्रवीत्‌ । 
किसनेन गृहीतेन नानेनाथ्थो5स्ति जीवता ॥२५॥ 
उस समय मुझे कंद में पड़ा हुआ देखकर 
धृष्टदयु म्न ने हँसते हुए सात्यकि से कहा--इसे कद 
करके क्या करना है ? इसके जीवित रहने से भ्रपना 
कोई लाभ नहीं है । 
धृष्ट्युम्ववच: श्र॒ुत्वा शिनेनेप्ता महारथः। 
उद्यम्पय निशितं खड़्गं हन्तु मामुद्यतस्तदा ॥२६॥ 
धृष्टय्युम्न की बात सुनकर शिनिपोत्र महारथी 
सात्यकि तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार 
डालने के लिए उद्यत हो गये।' 
तमागम्य महाप्राज्ञः क्ृष्णद्व पायनो5ब्रवीत्‌ । 
मुच्यतां सठ्जयो जीवन्न हन्तव्यः कथठचन ॥॥३०॥॥ 
उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्ण द्वेपायन व्यासजी 
सहसा आकर बोले--'सञ्जय को जीवित छोड़ दो । 
ये किसी भी प्रकार वध के योग्य नहीं हैं ।' 
दंपायनवचः श्रुत्वा हिनेनंप्ता कताअ्जलिः । 
ततो मामब्रवीन्मुक्त्वा स्वस्ति सञजय साधय ॥३१॥॥ 
हाथ जोड़े हुए शिनिपौत्र सात्यकि ने व्यासजी 
की वह बात सुनकर मुभे बन्धन से मुक्त करके कहा, 
“सजञ्जय ! तुम्हारा कल्याण हो ! जाओञ्रो, अपना 


. अभीष्ट साधन करो ।” 


अनुज्ञातस्त्वहं तेन न्यस्तवर्मा निरायुधः । 
प्रातिष्ठ येन नगरं सायाह्न रुधिरोक्षितः ॥३२॥ 
उनके इस प्रकार श्राज्ञा देने पर मैंने कवच उतार 
दिया और हथियाररहित हो सायंकाल नगर की 
ओ्रोर प्रस्थित हुआ । उस समय मेरा सारा शरीर 
रक्त से भीगा हुआ था । । 
क्रोशमात्रमपक्रान्‍्त॑ गदापाणिमवस्थितम्‌ । 
एक दुर्योधन राजन्नपश्यं भुशविक्षतम्‌ ॥३३॥। 
राजन्‌ ! एक कोस चलने पर मैंने भागे हुए 


सहायता से समाचार सुना रहे थे तो क्‍या सात्यकि इन्हें 
मारने के लिए हस्तिनापुर आ पहुंचे थे ? 


शल्यपव : द्वादशो 5ध्यायैं: 


दुर्योधन को गदा हाथ में लिये अ्रकेले खड़ा देखा । 
उसका शरीर बहुत क्षत-विक्षत हो गया था । 
सतु मामश्र॒पूर्णाक्षो नाशक्नोदभिवी क्षितुम्‌ । 
उपप्रेक्षत मां दृष्ट्वा तथा दीनमवस्थितम्‌ ॥३४॥ 
मुझे देखते ही उसकी आँखों में आ्राँसू भर आये । 
वह अच्छी प्रकार मेरी श्लोर देख न सका। मैं उस 
समय दीन-भाव से खड़ा था। वह मेरी उस दशा पर 
दृष्टिपात करता रहा । 
त॑ चाहमपि शोचन्तं दृष्ट्वकाकिनसाहवे । 
मुहतं नाशक॑ वक्‍षतुमतिदुःखपरिप्लुतः ॥३५॥। 
मैं भी रणभूमि में श्रकेले शोकमग्न हुए दुर्योधन 
को देखकर गहरे दु.खसागर में डूब गया और दो घड़ी 
तक कोई बात मुख से न निकाल सका । 
ततो5स्म तदहूं सर्वमुक्तवान्‌ ग्रहणं तद।। 
हंपायनप्रसादाच्च जीवतो मोक्षमाहवे ॥३६॥ 
कुछ देर पश्चात्‌ मैंने युद्ध में अपने पकड़े जाने 
और व्यासजी की कृपा से जीवित छूट जाने का सारा 
समाचार उन्हें कह सुनाया । 
स॒ दीघेमिव निःइ्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः । 
श्रसो मां पाणिना स्पुष्टवा पुत्रस्ते पर्य भाषत ॥॥३७॥। 
त्वदन्यो नेह संग्रामे कश्चिज्जीवति सञ्जय । 
द्वितीयं नेह पश्यासि ससहायाइच पाण्डवा: ॥३८॥ 
यह सुनकर आपके पुत्र ने लम्बी साँस छोड़कर 
बारम्बार मेरी ओर देखा और हाथ से मेरा स्पर्श 
करके इस प्रकार कहा--“'सञ्जय ! इस युद्ध में 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा बन्धु-बान्धव सम्भवतः 
जीवित नहीं है, क्‍योंकि मैं यहाँ दूसरे किसी स्वजन 
को देख नहीं रहा हँ । उधर पाण्डव अपने सहायकों 
से सम्पन्न हैं । 
ब्रयाः सठजय  राजान प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम्‌ । 
दुर्योधनस्तव सुतः प्रविष्टो हृदमित्युत ॥३६॥ 
सुहद्धिस्तादृशहीनः .. पुत्रेश्नतृभिरेव च । 
पाण्डबंइच ह॒ते राज्ये को नु जीवेत मादृशः ॥४०॥ 
“सञ्जय ! तुम प्रज्ञाचक्षु ऐश्वयेंशाली महाराज 
घ्रुतराष्ट्र से कहना कि श्रापका पुत्र दुर्योधन अपने 
पराक्रमी सुहृदों, पुत्रों और भाइयों से हीन होकर 
सरोवर में प्रविष्ट हो गया है। जब पाण्डवों ने मेरा 
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राज्य हर लिया, तब इस दीन-हीन दशा में मे रे-जंसा 
कोन मनुष्य जीवित रह सकता है ? 
एवमुक्त्वा महाराज प्राविशत्‌ तं महाह्नदम्‌ । 
ग्रस्तम्भयत तोयं च मायया मनुजाधिप:ः ॥॥४१॥। 

महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधन ने उस 
महान्‌ सरोवर में प्रवेश किया और माया"-कौशल 
से उसका पानी बाँध दिया। 
तस्मिन्ह्नदं प्रविष्टे तु त्रीन्रथाउश्रान्तवाहनान्‌ । 
श्रपशय सहितानेकस्तं॑ देश समुपेयुषः ।॥४२॥। 
जब दुर्योधन सरोवर में प्रविष्ट हो गया 
तत्पश्चात्‌ श्रकेले खड़े हुए मैंने भ्रपने पक्ष के तीन 
महारथियों को वहाँ उपस्थित देखा, जो एकसाथ 
उस स्थान पर आरा पहुँचे थे । उन तीनों के घोड़े थक 
चुके थे । 
कृप शारद्वतं वीर द्रोणि च रथिनां वरम्‌ ।. 
भोज च' कृतवर्माणं सहिताञ्शरविक्षितान्‌ ॥४३॥ 
वे थे--श रद्वान्‌ के पुत्र वीर कृपाचायं, रथियों 
में श्रेष्ठ द्रोणपुत्र ग्रव्वत्थामा और भोजवंशी कृतवर्मा । 
ये सब लोग एकसाथ थे, और बाणों से भत्यन्त 
घायल थे। 


ते सर्व मामभिप्रेक्ष्य तुणंमश्वाननोदयन्‌ । 
उपागस्य तु मामूचुदिष्टया जीवसि सञझजय ।।४४॥।। 
मुझे देखते ही उन तीनों ने शीघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़ों को बढ़ाया और मेरे निकट श्राकर मुभसे कहा 
--'सजञ्जय ! सौभाग्य की बात है कि तुम जीवित 
हे 
अ्रपृच्छंइचेव मां सर्वे पुत्र त॑ जनाधिपम्‌ । 
कच्चिद्‌ दुर्योधनो राजा स नो जीवति सञ्जय ॥॥४५॥ 
तत्पश्चात्‌ उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधन 
का समाचार पूछा--'सञ्जय ! क्या हमारे राजा 
जीवित हैं ? ” 
ग्राख्यातवानहूं तेभ्यस्तदरा कुशलिनं नृपम्‌ । 
ह्दं चेंवाहमाचक्ष॑ं यं प्रविष्टो नराधिपः ॥४६॥ 
तब मैंने उन लोगों को दुर्योधन का कुशल समा- 
चार बताया और जिस सरोवर में वह प्रविष्ट हुआा 
था, उसका भी पता बता दिया। 
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अद्व॒त्यामा तु तद्‌ राजन्‌ निशम्य वचन मम । 
त॑ छुद॑ विपुल प्रेक्य करुणं पर्यदेवयत्‌ ॥॥४७॥) 
ग्रहो धिक्‍स न जानाति जीवतो5स्मान्तराधिप रो 
र्याप्ता हिं वय॑ तेन सह योधपितुं परान्‌ ॥४८॥ 
राजन ! मेरी बात सुनकर श्रश्वत्थामा ने उस 
विज्ञाल सरोवर की श्रोर देखा श्रौर करुण विलाप करते 
हुए कहा 'अहो ! धिकक्‍कार है, राजा दुर्योधन नहीं 
जानते हैं कि हम सब जीवित हैं। उनके साथ रहकर 
हम लोग शत्रुश्रों से जूमने के लिए पर्याप्त हैं ।' 
तेतु तत्र चिरं काल विलप्यच महारवः । 
प्राद्रवन्रथिनां श्रेष्ठा दृष्ट्वा पाण्डुसुतान्रण ॥४६।॥) 
बे महारथी दीर्घकाल तक वहाँ विलाप करते 
रहे । फिर रणक्षेत्र में पा ण्डवों को आते देख वे रथियों 
में श्रेष्ठ तीनों वीर वहाँ से भाग तिकले। 
ते तु मां रथमारोप्य कृपस्थ सुपरिष्कृतम्‌ । 
सेनानिवेशमाजम्मुहतशेषास्त्रयी... रथाः ॥५०॥॥ 
तत्र गुल्माः परित्रस्ताः सूर्य चास्तमिते सति । 
सर्वे बिचुऋशुः श्रुत्वा पुत्राणां तब संक्षयम्‌ ॥५१॥ 
मरने से बचे हुए वे तीनों रथी मु्े भी कृपाचार्य 
के समलंकृत रथ पर बिठाकर छावनी तक ले आ्राये । 
सूर्य भ्रस्ताचल को जा चुके थे। वहाँ छावनी के 
पहरेदार भय से घबराये हुए थे। आरापके पुत्रों के 


विनाश का समाचार सुनकर वे सभी फूट-फूटकर 


रोने लगे । 
ततो बृद्धा महाराज योषितां रक्षिणो नराः। 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगरं प्रति ॥५२॥ 
महाराज ! उस समय स्त्रियों की रक्षा में नियुक्त 
हुए वुद्ध पुरुषों ने राजकुल की महिलाश्रों को साथ 
लेकर नगर की औ्रोर प्रस्थान किया । 
थ्रा गोपालाविपालेम्यो द्रवन्ती नगरं प्रति। 
ययुमंनुध्या: सम्प्नान्‍्ता भीमसेनभयादिताः ॥५३॥ 
उधर भीमसेन के भय से पीड़ित हो सभी मनुष्य, 
गायों और भेड़ों के चरवाहे तक घबराकर नगर की 
ग्रोर भाग रहे थे। 
तस्मिस्तथा वतेमाने बिद्रवे भुशवारुणे। 
युयुत्सु: शोकसम्मृढः प्राप्कालमचिन्तयत्‌ ॥५४।॥। 
जब इस प्रकार अ्रतिभयंकर भगदड़ मची हुई 


महाभा रतम्‌ 


थी, उस समय प्रापके पुत्र युयुत्सु शोक से मूच्छित 


हो मन-ही-मत समयोचित कर्तव्य का विचार करने 


लगे-- 
जितो दुर्यो धनः संस्ये पाण्डवर्भीसविक्रमे : । 


एकादशचसूभर्ता श्रातरश्चास्य सुदिता: ॥५५॥ 


'मयंकर पराक्रमी पाण्डवों ने ग्यारह अ्रक्षोहिणी 
सेना के स्वामी राजा दुर्योधन को युद्ध में परास्त कर 
दिया और उसके भाइयों को भी मार डाला। 
विद्रतानि च॒ सर्वाणि शिबिराणि समनन्‍्ततः । 
इतस्ततः. पलायन्ते हृतनाथा हतोजसः ॥५६॥ 

'सारे शिबिर के लोग सब ओर भाग गये। 
स्वामी के मारे जाने से हतोत्साह होकर सभी सेवक 
इधर-उधर पलायन कर रहे हैं । 
दुर्योधनस्थ सचिवा ये केचिदवशेषिता:। 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगरं प्रति ॥५७॥ 

दुर्योधन के मन्त्रियों में से जो कोई बच गये हैं, 
वे राजमहिलाओों को साथ लेकर नगर की श्र जा 
रहे हैं.। 
प्राप्ककालमहं मन्‍्ये प्रवेशं तेः सह प्रभुम्‌। 
युधिष्ठिरसनुज्ञाय वासुदेव॑ तथेव च ॥५८॥ 

'मैं राजा युधिष्ठिर और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
की भ्राज्ञा लेकर उन मन्त्रियों के साथ ही नगर में 
कि करूँ, यही मुझे समयोचित कतंव्य जान पड़ता 

। ॥। 

एतमर्थ महाबाहुरुभयोः: स॒न्यवेदयत्‌ । 
तस्य प्रीतो5भवद्‌ राजा नित्यं करुणवेदिता । 
परिष्वज्य महाबाहुरवेद्यापुत्र व्यसर्जयत्‌ ॥५६॥ 

ऐसा सोचकर महाबाहु ययुत्सु ने उन दोनों के 
सामने भ्रपना विचार प्रकट किया। उसकी बात सुन- 
कर करुणा का अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा 
युधिष्ठिर अति प्रसन्‍न हुए और उन्होंने वेश्यकुमारी 
के पुत्र युयुत्सु को हृदय से लगाकर विदा किया । 
ततः स रथमास्थाय द्रुतमश्वाननोदयत्‌ । 
संवाहयितवाँइ्चापि राजदारान्‌ पुर प्रति ॥६०॥ 

विदा होने पर उसने रथ पर बेठकर तुरन्त ही 
अपने घोड़े बढ़ाये श्रौर राजकुल की स्त्रियों को राज- 
धानी में पहुँचा दिया । 


& 
शल्यपव : त्नयोदशो5्ध्याय॑: 


तेश्चेव सहित: क्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे । 


प्रविष्टो हास्तिनपुरं बाष्पकण्ठोडश्रुलोचन: ॥६१॥ 


सूर्यास्त होते-होते नेत्रों से अ्श्रु बहाते हुए उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुर में प्रवेश किया । उस 
समय उसका गला भरा हुआझा था । 
अपइ्यत महाप्राज्ञं बिदुरं साश्रुलोचनम्‌ । 
राज्ञ: समीपान्निष्क्रान्त शोकोपहतचेतसम्‌ ॥६२॥ 

राजन्‌ ! वहाँ उसने आपके पास से निकलते हुए 
महाज्ञानी विदुरजी का दर्शन किया, जिनके नेत्रों में 
आँस भरे हुए थे और मन शोक में डूबा हुग्ना था । 
तमब्रवीत्‌ सत्यधृतिः प्रणतं त्वग्रतः स्थितम्‌ । 
दिष्टया कुरुक्षये वत्ते अ्रस्मिस्त्वं पुत्र जीवसि ॥६३॥। 

सत्यवादी धैयेत्रती विदुरजी ने प्रणाम करके 
सामने खड़े हुए युयुत्सु से कहा--“बेटा ! बड़े 
सौभाग्य की बात है कि कौरवों के इस भीषण संहार 
में भी तुम जीवित बच गये हो । 
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न्धस्य नुपतेयंष्टिलुंब्धस्यादीर्घदर्शिन: । 
त्वमेकी व्यसनार्तस्थ झ्ियसे पुत्र सर्वथा ॥६४।॥ 
“पुत्र | लोभी, अदूरदर्शी और अन्धे राजा के लिए 
तुम्हीं लाठी के समान हो । सभी पुत्रों के मारे जाने 
से संकट से पीड़ित अवस्था में एकमात्र तुम्हीं उन्हें 
सहारा देने के लिए जीवित हो ।” 
एतावदुक्त्वा बचन॑ विदुरः साश्रुलोचन: । 
युयुत्सुं समनुप्राप्य  प्रविवेश नुृपक्षयम्‌ ॥६५॥ 
ऐसा कहकर नेत्रों में श्राँस भरे हुए विदुरजी ने 
युयुत्सु को साथ लेकर राजमहल में प्रवेश किया । 
वन्द्यमान:ः स्वकेश्चापि नाभ्यनन्दत्‌ सुदु:ःखितः । 
चिन्तयान: क्षय तीब्र भरतानां परस्परम्‌ ॥६६॥ 
उनके मन में दुःख का आवेग था, अ्रतः वे स्व- 
जनों द्वारा सत्कृत होने पर भी प्रसन्‍न नहीं हुए । इस 
पारस्परिक युद्ध से भरतवंशियों का जो घोर संहार 
हुआ था, उसी को चिन्ता में वे व्यथित हो गये थे । 


इति महाभारते शल्यपर्बंणि द्वादशो5ध्यायः ॥१२॥। 


त्रयोदशो5ध्याय: 
अव्वत्थामादि का सरोवर पर जाकर दुर्योधन से युद्धविषयक वार्तालाप, व्याधों से पता पाकर 
युधिष्ठिर का सेनासहित वहाँ पहुँचना ओ्रोर अ्रश्व॒त्थामा श्रादि का वहाँ से दूर हटना 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतेषु सर्वेसन्येष पाण्डपुत्र रणाजिरे। 
ग्रवशिष्टा हि सेन्या मे किमकुबंत सडजय ॥॥१॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! जब पाण्ड के पुत्रों 
ने रणभूमि में समस्त सेनाञ्रों का संहार कर डाला, 
उस समय मेरी सेना के शेष वीरों ने क्या किया ? 
कृतवर्मा कृपइचेब द्रोणपुत्रश्च वीयंवान। 
दुर्योधनइच मन्दात्मा राजा किमकरोत्तदा ॥२॥ 
कृतवर्मा, कृपाचार्य, पराक्रमी द्रोणपुत्र ग्रश्वत्थामा 
तथा मन्दबुद्धि राजा दुर्योधन ने उस समय क्‍या 
किया ? 
समञ्जय उवाच 
. सम्प्राद्रवत्सु दारेष क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
विद्रुते शिबिरे शुन्ये भुशो द्विग्नास्त्रयो रथा: ॥३॥। 
सञ्जय कहते हैं-हे दाजन्‌ ! जब महामनस्वी 


क्षत्रिय राजाओं की पत्नियाँ भाग चलीं और सब 
लोगों के पलायन करने से सारा शिबिर सूना हो 
गया, उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी भ्रत्यन्त उद्विग्न 
हो गये । 
विद्रुतं शिबिरं दृष्टवा साथाह्ल राजगृद्धितः । 
स्थान नारोचयंस्तत्र ततस्ते हृदमभ्ययुः ॥॥४॥ 
सायंकाल में अ्रपने सारे शिबिर के लोगों को 
भागा हुझ्ना देखकर राजा दुर्योधन को चाहनेवाले उन 
तीनों महारथियों को वहाँ ठहरना अच्छा न लगा, 
ग्रतः वे उसी सरोवर के तट पर गये । 
युधिष्ठिरो5पि धर्मात्मा भ्रातृभिः सहितो रणे । 
हृष्टः पर्यचरद्‌ राजन्‌ दुर्योधनव्धेप्सया ॥५॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इधर धर्मात्मा युधिष्ठिर भी युद्ध- 
भूमि में दुर्योधन के वध की इच्छा से बड़े हर्ष के साथ 
भाइयोंसहित विचर रहे थे । 
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मार्गमाणास्तु संक्रुद्धास्तव पुत्र जयेषिणः । 

यत्नतो न्वेषमाणास्ते नेवापश्यञजनाधिपम्‌ ॥।६॥। 
विजय के अभिलाषी पाण्डव श्रत्यन्त कुपित' 

होकर ग्रापके पुत्र का पता लगाने लगे, परन्तु 

पूर्वक खोज करने पर भी उन्हें राजा दुर्योधन कहीं 

दिखाई नहीं दिया । 

यदा तु पाण्डवाः सर्वे सुपरिश्रान्तवाहना: । 

ततः स्वशिबिर  प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससनिका: ॥७। के 
दुर्योधन की खोज करते-करते जब पाण्डव के 

बाहन बहुत थक गये, तब सभी पाण्डव सनिकों- 

सहित अपने शिबिर में ग्राकर ठहर गये । 

ततः कृपश्च द्रौणिइच कृतवर्मा च सात्वतः। 

संनिविष्टेषु पार्थेषु प्रयातास्तं हृदं शर्ने: ॥८॥। 
उधर जब कुन्ती के सभी पुत्र थककर शिबिर में 

विश्राम करने लगे, तब कृपाचाय, अश्वत्थामा और 

सात्वतवंशी क्ृतवर्मा धीरे-धीरे उस सरोवर के तट 

पर जा पहुँचे । 

ते त॑ हृूद॑ समासाद्य यत्र शेते जनाधिपः। 

ग्रभ्यभाषन्त दुर्धध॑।. राजानं सुप्तमस्भसि ॥६॥ 

राजनुत्तिष्ठ युद्धधस्व सहास्माभिर्युधिष्ठिरम्‌ । 

जित्वा वा पृथिवों भुदक्ष्व हतो वा स्वगंमाप्नुहि ॥ १०॥ 
जिसमें राजा दुर्योधन सो रहा था, उस सरोवर 

के समीप पहुँचकर, वे जल में सोये हुए उस दुर्धषं 

नरेश से इस प्रकार बोले--“राजन्‌ ! उठो तथा 

हमारे साथ चलकर युधिष्ठिर से युद्ध करो । युद्ध में 

विजयी होकर पृथिवी का राज्य भोगो अ्रथवा मारे 

जाकर स्वगंलोक प्राप्त करो ।” 

दुर्योधन उवाच 

दिष्टय्या पश्यामि वो मुक्तानीद्ज्ञात्पुरुषक्षयात्‌ । 

पाण्डुको रवसम्मर्दाज्जीवमानानू_ नरघंभान्‌ ॥११॥ 
दुर्योधन बोला-महानुभावों ! मैं ऐसे जन- 

संहारकारी पाण्डव-कौरव-संग्रम से श्राप सभी 

नरश्रेष्ठ वीरों को जीवित बचा हुआ देख रहा हूँ, 

यह बड़े सौभाग्य की बात है। 

भवन्तवच परिश्रान्ता व च भुशविक्षताः। 

उदीर्ण च बल॑ तेषां तेन युद्ध न रोचये ॥१२॥ 
भ्राप लोग अत्यन्त थके हुए हैं और हम भी बहुत 


महंभारंतमे 


घायल हो चुके हैं । उधर पाण्डवों का बल बढ़ा हुप्रा 
है, श्रट: इस समय युद्ध करना मुझ अच्छा नहीं 
लग रहा। द 
न त्वेतददभतं वीरा यद्‌ वो मह॒दिदं मनः। 
श्रस्मासु च परा भक्तन तु कालः पराक्रमे ॥१३॥ 
वीरो ! आ्ापके मन में युद्ध के लिए जो उत्साह 


: बना हुआ है, यह कोई आ्राइवर्यंजनक बात नहीं है। 


आ्राप लोगों का मुभपर महान्‌ प्रेम भी है, परन्तु यह 
पराक्रम प्रकट करने का समय नहीं है । 
विश्रम्येकां निदश्ञामद्य भवडद्धिः सहितो रणे। 
प्रतियोत्स्याम्यहूं शत्र्ज्दवो न मे5स्त्यत्र संशयः ॥॥१४।॥ 
ग्राज रात्रिभर विश्राम करके प्रातः युद्धभूमि में 
प्राप लोगों के साथ रहकर मैं शत्रुश्नों के साथ युद्ध 
करूँगा, इसमें संशय नहीं है । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्तो5ब्रवीद्‌ द्रोणी राजानं युद्धदुरमंदम्‌ । 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्गं ते विजेष्यामों वयं परान्‌ ॥॥१४५॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्योधन के कहने पर 
द्रोणपुत्र ने उस रणदुर्मेद राजा से कहा-- महा राज ! 
उठो ! झापका कल्याण हो । हम शत्रुओ्रों पर विजय 
प्राप्त करेंगे । 


इष्टापूर्तत दानेन सत्येन च जपेन च। 

शपे राजन्‌ यथा हाथ निहनिष्यासि सोमकान्‌ ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! मैं अपने दृष्टापूर्त, कर्म, दान, सत्य 

भर जप की शपथ खाकर कहता हूँ कि सोमकों का 

संहार कर डालूंगा । 


मा सम यज्ञकृतां प्रीतिमाप्नुयां सज्जनोचिताम्‌ । 
यदीमां रजनों व्युष्टां न हि हन्मि परान्‌ रणे ॥१७॥ 
“यदि यह रात्रि व्यतीत होते ही प्रात:काल युद्ध- 
भूमि में शत्रुओं को न मारडालू तो मुझे सज्जन पुरुषों 
के योग्य और यज्ञकर्ताश्रों को प्राप्त होनेवाली 
प्रसन्‍तता प्राप्त न हो । क 


नाहत्वा सर्वेपाऊचालान्‌ विमोक्ष्ये कवच विभो ॥ 

इति सत्य ब्रवीम्येतत्तन्मे श्वुण जनाधिप ॥१५८॥ 
“प्रभो ! जनेश्वर ! मैं समस्त पाञ्चालों का 

संहार किये बिना भ्रपना कवच नहीं उतारूँगा, यह 


शल्यपव : त्रयोदशो5घ्याय: 


तुमसे सच्ची बात कहता हूँ । मेरे इस कथन को ध्यान 
से सुनो । 
तेषु सम्भाषमाणेषु व्याधास्तं देशमाययुः। 
मांसभारपरिश्रान्ता: पानीयार्थ यदुच्छया ॥१६॥ 
वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांस के 
भार से थके हुए बहुत-से व्याध उस स्थान पर पानी 
पीने के लिए अकस्मात्‌ आ पहुँचे । 
तेषां भ्रुत्वा च संवाद राज्ञशच सलिले सतः । 
ग्रभ्यजानन्‌ नप व्याधा: सलिलस्थं सुयोधनम्‌ ॥२०॥। 
जल में छिपे नरेश के साथ उन तीनों का संवाद 
. सुनकर व्याध यह समभ गये कि “दुर्योधन इसी सरो- 
वर के जल में छिपा हुआ है ।* 
ते पूर्व पाण्डपुत्रेण पृष्टा ह्यासन्‌ सुतं तव । 
यद्च्छोपगतास्तनत्र राजानं परिमार्गता ॥२१॥ 
पहले राजा दुर्योधन की खोज करते हुए पाण्ड- 
पुत्र युधिष्ठिर ने देववश भ्रपने पास पहुँचे हुए उन 
व्याधों से आपके पुत्र का पता पूछा था। 
ततस्ते पाण्ड्पुत्रस्य स्मृत्वा तद्‌ भाषितं तदा। 
प्रन्योन्यमत्रुवत्‌ राजन्‌ सुगव्याधा: शनेरिव ॥२२॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डकुमार की कही हुई 
बात स्मरण करके वे व्याध आपस में धीरे-धीरे 
बोले-- 
दुर्योधनं ख्यापयामों धनं दास्यति पाण्डवः। 
सुब्यक्तमिह नः ख्यातो हृदे दुर्योधनों नुप:॥॥२३॥ 
“यदि हम दुर्योधन का पता बता दें तो पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिर हमें धन देंगे। हमें तो यहाँ यह 
स्पष्टरूप से ज्ञात हो गया कि राजा दुर्योधन इसी 
सरोवर में छिपा हुआ है । 
तस्माद्‌ गच्छामहे सर्वे यत्र राजा युधिष्ठिर:। 
प्राख्यातुं सलिले सुप्तं दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥॥२४॥॥ 
“ग्रतः जल में सोये हुए श्रमषंशील दुर्योधन का 
पता बताने के लिए हम सब लोग उस स्थान पर चलें, 
जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान हैं । 
धृतराष्ट्रात्मज॑ तस्मे भीमसेनाय धीमते। 
, हायानं सलिले सर्वे कथयामों धनुभुंते ॥२५॥ 
“बुद्धिमान्‌ धनु्धर भीमसेन को हम सब यह बता 
दें कि धृतराष्ट्र का पुत्र दुर्णोधन जल में सो रहा है । 


८६१ 


स नो दास्यति सुप्रीतो धनानि बहुलान्युत । 
कि नो-मांसेन शुष्केण परिक्लिष्टेन शोषिणा ॥२६॥ 
“इससे भ्रत्यन्त प्रसन्‍न होकर वे हमें बहुत-सा 
धन देंगे। फिर हमें शरीर का रक्‍त सुखा देनेवाले 
इस सूखे मांस को ढोकर व्यर्थ कष्ट उठाने की क्‍या 
ग्रावश्यकता है ! 
एवमुकत्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहृष्टा धनाथिन:। 
ग्राजग्मुः शिबिर  क्षिप्रं दृष्ट्वा दुर्योधन नुपम्‌ ॥२७॥ 
वार्यमाणाः प्रविष्टाइच भीमसेनस्थ पश्यतः । 
तस्मे तत्‌ सर्वेमाचख्युयंद्‌ वृत्तं यच्च वे श्रुतम्‌ ॥॥२८॥। 
इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करके धन की 
ग्भिलाषा रखनेवाले वे व्याध राजा दुर्योधन को 
देखकर श्रत्यन्त प्रसन्‍न होते हुए शीघ्र ही पाण्डवों के 
शिबिर में थ्रा पहुँचे । द्वारपालों के रोकने पर भी 
वे भीमसेन के देखते-देखते अन्दर घुस गये और 
सरोवर के तट पर जो कुछ हुआ था और जो कुछ 
सुनने में ग्राया था, वह सब कह सुनाया । 
ततो ब॒कोदरो राजन्‌ दत्त्वा तेषां धनं बहु। 
धर्मराजाय तत्सवंमाचचक्षे परनन्‍्तपः ॥२६॥ 
राजन्‌ ! तत्पव्चात्‌ शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले 
भीम ने उन व्याधों को बहुत-सा धन देकर [ उन्हें 
विदा किया और फिर | धर्मराज से सारा समाचार 
कह सुनाया । 
श्रसो दुर्योधनो राजन्‌ विज्ञातो मम लुब्धकः । 
संस्तभ्य सलिलं शेते यस्यार्थ परितप्यसे ॥॥३०॥॥ 
वे बोले--“धमंराज ! मेरे व्याधों ने राजा 
दुर्योधन का पता लगा लिया है। श्राप जिसके लिए 
सन्तप्त हैं, वह माया"-कौशल से पानी को बाँधकर 
सरोवर में सो रहा है। 
तद्‌ वचो भीमसेनस्य प्रियं श्रुत्वा विज्ञाम्पते । 
ग्रजातशत्रुः कौन्तेयो हृष्टोउभुत्‌ सह सोदरेः ॥३१॥ 
प्रजेश्वर ! भीमसेन का वह प्रिय वचन सुनकर 
अजातकशत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिर अ्रपने भाइयों के 
साथ बड़े प्रसन्‍त हुए । 
तं च श्र॒त्वा महेष्वासं प्रविष्ट सलिलह्ृदे। 
क्षिप्रमेव ततो5गच्छन्‌ पुरस्कृत्य जनादंनम्‌ ॥३२॥। 
महाधनुधंर दुर्योधन को पानी से भरे हुए सरोवर 


ष्द्रे 
में घुसा सुनकर राजा युधिष्ठिर श्रीकृष्ण को आग 
करके शीघ्र ही वहाँ से चल दिये । ; 
सिहनादाँस्‍तत३्चक्रुः #्वेडाइच भरतपषभ। 
स्वरिताः क्षत्रिया राजञ्जम्मुद्दे पायनं हृदम्‌ ॥३३२॥ 
भरतभूषण नरेश ! वे सभी क्षत्रिय सिंहनाद एवं 
गर्जना करने लगे श्रौर तुरन्त ही द्ेपायन नामक 
सरोवर के पास जा पहुँचे । 
महता शंखनादेन रथनेमिस्वनेन च। 
ऊध्व धुन्वन्‌ महारेणुं कम्पयंड्चापि मेदिनीस्‌ ॥३४॥ 
यौधिष्ठिरस्य सेन्यस्य श्रुत्वा दाब्दं महारथा: । 
क्रृतवर्मा कृपो द्रोणी राजानमिदसब्रुवन्‌ ॥३५॥ 
वे महान्‌ शंखनाद श्रौर रथ के पहियों की घर्घ- 
राहट से पृथिवी को कंपाते और धूल का महान्‌ ढेर 
ऊपर उड़ाते हुए वहाँ श्राये थे । युधिष्ठिर की सेना 
का कोलाहल सुनकर क्ृतवर्मा, कृपाचार्य और 
प्रववत्थामा तीनों महारथी राजा दुर्योधन से इस 
प्रकार बोले-- | 
इमे ह्याथान्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकाहिनः । 
प्रपवास्यामहे तावदनुजानातु नो भवान्‌ ॥३६॥ 
“गे विजय से उल्लसित होनेवाले पाण्डव श्रत्यन्त 
हुए में भरकर इधर ही भ्रा रहे हैं, श्रतः हम लोग 
हाँ से हट जाएँगे । इसके लिए आप हमें ग्राज्ञा 


महाभारतंम्‌ 


प्रदान करें | 
दुर्योधनस्तु तत्‌ भ्ुत्वा तेषां तत्र तरस्विनाम्‌ । 
तथेत्युक्त्वा हुईं तं वे माययास्तम्भयत्‌ प्रभो ॥३७॥ 


प्रभो ! उन वेगशाली वीरों की वह बात सुनकर 


दुर्योधन ने 'तथास्तु' कहकर उस सरोवर के जल को 
पुनः माया द्वारा स्तम्भित कर दिया । 

ते त्वनुज्ञाप्प राजानें भूश्ं शोकपरायणा:। 
जग्मुद्रे महाराज क्ृपप्रभूनयों रथाः ॥३८५॥ 


महाराज ! राजा की श्राज्ञा लेकर श्रत्यन्त शोक 


में ड्बे हुए कृपाचार्य श्रादि महारथी वहाँ से दूर चले 


गये । 
ते गत्वा दूरमध्वानं न्यग्रोधं प्रेक्ष्य मारिष । 
न्यविशन्त भव भ्रान्ताश्चिन्तयन्तो नृप॑ प्रति ॥३६॥ 
ग्रायेनरेश ! दूर के मार्ग पर जाकर उन्हें एक 
बरगद का वृक्ष दिखाई दिया । वे भत्यन्त थके होने 
के कारण राजा दुर्योधन के विषय में चिन्ता करते 
हुए उसी के नीचे बेठ गये । 
विष्टभ्य सलिल सुप्तो धातंराष्ट्रो महाबलः। 
पाण्डवाइचापि सम्प्राप्तास्तं देश युद्धमीप्सव: ॥४०॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन पानी बाँध- 
कर सो गया । इतने में ही युद्ध की अ्रभिलाषा रखने- 
वाले पाण्डव भी वहाँ ञ्रा पहुँचे । 


इति महाभारते शल्यपर्वंणि नत्रयोदशो5ध्यायः ॥१३॥ 


चतुर्दशो5ध्याय! 


पाण्डवों का द्वपायन सरोवर पर पहुँचना, वहाँ युधिष्ठिर और कृष्ण का वार्तालाप तथा 
सरोवर में छिपे दुर्योधन के साथ युधिष्ठिर का संवाद 


सञ्जय उवाच 

श्रासाद्य च कुरुश्रेष्ठ तदा द्वपायनं हृदम्‌ । 
वासुदेवसिदयं॑ वाक्यमन्नवीत्‌ कुरुनन्दनः ॥१॥ 
पद्येमां धातंराष्ट्रेण मायामप्सु प्रयोजिताम । 
विष्टभ्य सलिलं शेते नास्य मानुषतो भयम्‌ ॥२॥ 

सञऊजय कहते हैं--कुरुश्रेष्ठ ! द्ैपायन-कुण्ड पर 
पहुँचकर कुरुनन्दन युधिष्ठिर ने वासुदेव श्रीकृष्ण से 
इस प्रकार कहा-- प्रभो ! देखिए तो सही, दुर्योधन 
ने जल के भीतर इस माया का कैसा प्रयोग किया 


है? यह पानी को बाँधकर सो रहा है। इसे यहाँ 
मनुष्य से किसी प्रकार का भय नहीं है । 


निकृत्या निक्वृतिप्रज्ञो न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यते । 
यद्यस्थ समरे साह्ं कुरुते बच्भभुत्‌ स्वयम्‌ ॥३॥ 

“यद्यपि यह छल-कपट की विद्या में बहुत प्रवीण 
है, तथापि कपट करके यह मेरे हाथ से छट नहीं 
सकता, चाहे रणभ्रूमि में साक्षात्‌ वज्नधारी इन्द्र भी 
इसकी सहायता करें।” ै 


शल्यपव : चतुर्देशो5ध्याय: 


वासुदेव उवाच 
सायाविन इमां मायां सायया जहि भारत । 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥४॥ 
श्रीकृष्ण बोले-हे भारत ! मायावी दुर्योधन की 
इस माया को आप माया द्वारा ही नष्ट कर डालिए। 
युधिष्ठिर ! मायावी का वध माया द्वारा ही करना 
चाहिए, यह सच्ची नीति है। 
क्रियाभ्युपायबंहुभिर्मायामप्सु प्रयोज्य च। 
जहि त्वं भरतश्रेष्ठ मायात्मानं सुयोधनम्‌ ॥५॥ 
भरतभूषण ! आप बहुत-से रचनात्मक उपायों 
द्वारा जल में माया का प्रयोग करके मायावी दुर्योधन 
का वध कर डालिए । 
क्रियाभ्युपायेरिन्द्रेण. निहता देत्यदानवा:। 
क्रिया बलवती राजन्नान्यत्किज्चिद्‌ युधिष्ठिर ॥६॥ 
राजन्‌ ! रचनात्मक उपायों से ही इन्द्र ने बहुत- 
से देत्य और दानवों का संहार किया था। युधिष्ठिर ! 
कार्यकौशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु नहीं । 
ह सजञ्जय उवाच 
इत्युक्तो वासुदेवेन तब पुत्र महाबलम्‌ । 
प्रभ्यभाषत कोन्‍्तेय: प्रहसन्निव भारत ॥॥७॥ 
सञ्जय कहते हैं-भरतभूषण ! श्रीकृष्ण के ऐसा 
कहने पर कुन्तीकुमार युधिष्ठिर ने [जल में स्थित ] 
आपके महाबली पुत्र से हँसते हुए-से कहा-- 
सुयोधन किमर्थोष्यमारम्भो5्प्सू कृतस्त्वया। 
स्व क्षत्र घातयित्वा स्वकुलं च विशाम्पते ॥८॥ 
जलाशय ं प्रविष्टोष्य वाञजछञ्जीवितमात्मन: । 
उत्तिष्ठ राजन्‌ युध्यस्व सहास्माभिः सुयोधन ॥६॥। 
“प्रजेश्वर सुयोधन ! तुमने पानी में यह श्रनुष्ठान 
किसलिए आरम्भ किया है ? सम्पूर्ण क्षत्रियों तथा 
झ्रपने कुल का विनाश कराकर अपनी जान बचाने 
की इच्छा से तुम जलाशय में घुसे बठे हो ? राजा 
सुयोधन ! उठो शऔऔऔर हम लोगों के साथ युद्ध करो । 
स॒ ते दर्पो नरश्रेष्ठ स च मानः कव ते गतः। 
यस्त्वं संस्तमभ्य सलिलं भीतो राजन्व्यवस्थितः ॥१०॥॥ 
ः “राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा पहले का वह 
दर्प और अ्रभिमान कहाँ गया जो डर के मारे जल 
का स्तम्भन करके यहाँ छिपे हुए हो ? 


प्द्रे 


सर्वे त्वां शूर इत्येब॑ जना जल्पन्ति संसदि । 

व्वर्थ तद्‌ भवतों मन्ये शौर्य सलिलशायिन: ॥११॥ 
“सभा में सब लोग तुम्हें शूरवीर कहते हैं । जब 

तुम भयभीत होकर पानी में सो रहे हो, तब मैं 

तुम्हारे उस तथाकथित शौर्य को व्यर्थ समभता हूँ । 


उत्तिष्ठ राजन्युध्यस्व क्षत्रियोईसि कुलोज्भव:। 
कोरवेयो .विशेषेण कुलं जन्म च संस्सर ॥१२॥ 
“राजन ! उठो, युद्ध करो क्‍योंकि तुम कुलीन 
क्षत्रिय हो, विशेषतः कुरुकुल की सन्‍्तान हो, अ्रतः 
अपने कुल और जन्म की याद तो करो । 
्रयुद्धमव्यवस्थानं॑ नेष धर्म: सनातन: । 
ग्रनायजुष्टमस्वग्यं रणे राजन पलायनम्‌ ॥१३॥ 
“प्रजेश्वर ! युद्ध न करना भ्रथवा युद्ध में स्थिर 
न रहकर वहाँ से पीठ दिखाकर भागना--यह सना- 
तनधर्म नहीं है। नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्ग का आश्रय 
लेते हैं । इससे स्वर्ग की प्राप्ति नहीं होती । 
कथं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं व जिजीविषुः । 
इसान्निपतितान्दृष्ट्वा पुत्रान्ध्रातृन्पित्‌ स्तथा ॥॥ 
सम्बन्धिनों वयस्याइच मातुलान्बान्धवॉस्तथा। 
घातयित्वा कथं तात ह्दे तिष्ठसि साम्प्रतम्‌ ॥१५॥ 
“युद्ध से पार पाये बिना ही तुम्हें जीवित रहने 


की इच्छा कैसे हो गई ?तात ! युद्धभूमि में गिरे हुए 


इन पुत्रों, भाइयों तथा चाचा-ताऊ आदि सम्बन्धियों 
को मरते देख तथा सम्बन्धियों, मित्रों, मामाश्रों एवं 
बन्धु-बान्धवों का वध कराकर इस समय सरोवर में 
क्यों छिपे बठे हो ? 
शरमानी न श्रस्त्वं मृषा वदसि भारत। 
शरोहहमिति दुबंदे सर्वलोकस्य श्युण्वतः ॥१६॥ 
“तुम अपने को शूरवीरं तो मानते हो परच्तु 
शर हो नहीं। भरतवंश के खोटी बुद्धिवाले नरेश ! 
तुम सब लोगों के सुनते हुए व्यर्थ ही कहा करते हो 
कि मैं शूरवीर हूं । 
न हि श्राः पलायस्ते शत्रन दृष्टवा कथञ्चन। 
ब्रहि वा त्वं यया व॒त्त्या श्र व्यजसि संगरम्‌ ॥१७॥ 
“जो वस्तुतः शूरवीर हैं, वे शत्र॒ुग्नों को देखकर 
किसी भी प्रकार भागते नहीं हैं। अपने को शूर 


८ 
कहनेवाले सुयोधन |! बताझ्रो तो सही, ४ तुम किस 
वत्ति का आ्राश्रय लेकर युद्ध छोड़ रहे हो : 
स त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्व विनीय भयमात्मन: । 
कथं हि त्वद्विधो मोहाद्‌ रोचयेत पलायनंम्‌ ॥।१८ ४ 
“सुयोधन ! तुम अपना भय हूर करके उठो के ै 
युद्ध करो। तुम्हारे-जेसा वीरपुरुष मोहवश पीठ 
दिखाकर भागना कैसे पसन्द करेगा ! 
बव ते तत पौरुषं यातं कक च मानः सुयोधन । 
क्‍्व च विक्रान्तता याता क्व च विस्फूजितं महत्‌ ॥१६॥ 
क्‍्व ते कृतास्त्रता याता किज्च शेषे जलाशये | 
स॒त्वमुत्तिष्ठ युध्यस्व क्षत्रधर्मेण भारत ॥२०॥ 
“सुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला 
गया ? कहाँ गया तुम्हारा वह भ्रभिमान ? कहाँ गया 
तुम्हारा पराक्रम ? कहाँ गई महान्‌ गज॑ना-तर्जना ? 
कहाँ गया तुम्हारा अस्त्रविद्या का ज्ञान ? इस समय 
इस सरोवर में तुम्हें नींद कैसे श्रा रही है ? हे भारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्म के अनुसार युद्ध करो । 
अस्माँस्तु वा पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ । 
ग्रथवा निहतो5स्माभिभूमो स्वप्स्पसि भारत ॥२१॥ 
“भरतभूषण ! हम सब लोगों को परास्त करके 
तुम इस पृथिवी का शासन करो अ्रथवा हमारे हाथों 
मारे जाकर सदा के लिए युद्धभूमि में सो जाझो । 
सञ्जय उवाच 
एवमुक्तो सहाराज धर्मप्रश्नेण धीमता। 
सलिलस्थस्तव सृत इद॑ वचनमन्नवीत्‌ ॥२२॥ 
सञ्जय कहते हैं-महाराज ! बुद्धिमान्‌ धर्मपृत्र 
युधिष्ठिर के ऐसा कहने पर जल के भीतर स्थित हुए 
ग्रापके पुत्र ने यह बात कही-- 
दुर्योधन उवाच 
नेतच्चित्रं महाराज यद्भीः प्राणिनमाविशेत्‌ । 
न च प्राणभयाद भीतो व्यपयातो5स्मि भारत ॥२३॥। 
दुर्योधन बोला--महाराज ! किसी भी प्राणी के 
मन में भय उत्पन्त हो जाए, यह आ्राश्चर्य की बात 
नहीं है, परन्तु हे भांरत ! मैं प्राणों के भय से 
भागकर यहाँ नहीं ग्राया हूँ । 
ग्ररथइचानिषजद्धी च निहतः पाष्णिसारथि: । 
एकइचाप्यगण: संख्ये प्रत्याशवासमरोचयम्‌ ॥२४॥ 


महाभारतम्‌ 


मेरे पास न तो रथ है श्रौर न तरकस। मेरे 
पादव॑ रक्षक भी मारे जा चुके हैं। मेरी सेना नष्ट 


हो गई और रणशूमि में मैं भ्रकेला रह गया था, इस 


दशा में मुझे कुछ देर तक विश्राम करने की इच्छा 
हुई । के 
न प्राणहेतोन भयानत विषादाद विज्यास्पत । 
इदमम्भः प्रविष्टो 5स्मि श्रमात्त्विदमनुष्ठितम्‌ ॥॥२५॥ 
नरेद्वर ! मैंनतो प्राणों की रक्षा के लिए, न 
किसी भय से और न विषाद के कारण ही इस जल 
में श्रा घुसा हूँ । केवल थक जाने के कारण मैंने ऐसा 
किया है। 
त्वं चाइवसिहि कौन्तेय ये चाप्यनुगतास्तव । 
अहमुत्याय वः सर्वान्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥२६॥ 
कुन्तीकुमार ! तुम भी कुछ देर विश्वाम कर 
लो । तुम्हारे श्रनुगामी सेवक भी थोड़ी देर आराम 
कर लें । फिर मैं उठकर युद्धभूमि में तुम सब लोगों 
के साथ युद्ध करूँगा । 
युधिष्ठिर उवाच 
आइवस्ता एव सर्वे सम चिरं त्वां मृगयामहे । 
तदिदानों समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह सुयोधन ॥२७॥ 
युधिष्ठिर बोले--सुयोधन ! हम सब लोग तो 
विश्राम कर ही चुके हैं और बहुत देर से तुम्हें खोज 
रहे हैं, अ्रतः श्रब तुम उठो और यहीं युद्ध करो । 
ह॒त्वा वा समरे पार्थान्‌ स्फीत॑ राज्यमवाप्नुहि । 
निहतो वा रणेउस्माभिवो रलोकमवाप्स्यसि ॥२८॥ 
संग्राम में समस्त पाण्डवों को मारकर समृद्धि- 
शाली राज्य प्राप्त करो भ्रथवा रणभूमि में हमारे 
हाथों मारे जाकर वीरों को प्राप्त होने योग्य पुण्य- 
लोकों में चले जाओ्रो । 
दुर्योधन उवाच 
यदर्थ राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन । 
त इसमे निहताः सर्वे श्रातरो मे जनेश्वर ॥२६॥ 
क्षीणरत्नां च पृथिवीं हतक्षत्रियपरुद्भवाम्‌ । 
नाभ्युत्सहाम्यहं भोक्‍्तुं विधवामिव योषितम्‌ ॥३ ० 
दुर्योधन बोला--कुरुनन्दन जनेह्वर ! मैं जिनके 
लिए कौरवों का राज्य चाहता था, वे मेरे सभी भाई 
मारेजा चुके हैं। भूमण्डल के सभी क्षत्रिय शिरो- 
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मणियों का संहार हो गया है। यहाँ के सभी रत्न 
नष्ट हो गये हैं, भ्रतः विधवा स्त्री के समान श्रीहीन 
हुई इस पृथिवी का उपभोग करने के लिए मेरे मन में 
तनिक भी उत्साह नहीं है । 
भ्रद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्ठिर । 
भडकक्‍त्वा पाञ्चालपाण्ड्नामुत्साहूं भरतषंभ ॥॥३१॥ 
भरतभूषण युधिष्ठिर ! मैं श्राज भी पाञ्चालों 
झ्रौर पाण्डवों का उत्साह भड्ड करके तुम्हें जीतने का 
होसला रखता हूँ । 
न त्विदानीमहं सन्ये कार्य युद्धेन कहिचित्‌ । 
द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥३२॥ 
परन्तु जब द्रोण और कर्ण शान्त हो गये और 
भीष्म पितामह भी मार डाले गये तो ग्रब मेरी 
सम्मति में इस युद्ध की कुछ भी झ्रावश्यकता नहीं 
रही । 
प्रस्त्विदानीमियं राजन्‌ केवला पृथिवी तब। 
झ्रसहायो हि को राजा राज्यमिच्छेत्प्रशासितुम्‌ ॥३३॥। 
राजन्‌ ! श्रब यह सूनी पृथिवी तुम्हारी ही रहे । 
सहायकों से रहित होकर कोन राजा राज्य-शासन 
की इच्छा करेगा ? 
सुहृदस्तादुशान्‌ हित्वा पुत्रान्‌ ्रातन्‌ पितुनपि। 
भवदज्िइच हूते राज्ये को नु जीवेत मादृशः ॥३४।॥ 
अपने हितंषी सुहृदों, पुत्रों, भाइयों गऔर पिताश्रों 
को छोड़कर तथा तुम लोगों के द्वारा राज्य का अ्रप- 
हरण हो जाने पर मेरे-जंसा कौन पुरुष जीवित 
रहेगा ? 
ग्रह बन गमिष्यामि ह्याजिनः प्रतिवासितः । 
रतिहि नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्थ भारत ॥३५॥ 
भरतभूषण ! मैं मृगचर्म धारण करके वन में 
चला जाऊंँंगा। अपने पक्ष के लोगों के मारे जाने से 
भ्रब इस राज्य के प्रति मेरा कोई लगाव नहीं है । 
हतबान्धवभूयिष्ठा हृताशवा हतकुज्जरा । 
एषा ते पुथिवी राजन्‌ भुहक्ष्वेनां विगतज्वरः ॥३६॥ 
राजन्‌ ! यह पुथिवी, जहाँ मेरे भ्रधिक-से-अधिक 
भाई-बन्धु, घोड़े श्र हाथी मारे गये हैं, अरब तुम्हारे 
ही श्रधिकार में रहे । तुम निश्चिन्त होकर इसका 
उपभोग करो । 


८5६५ 
युधिष्ठिर ढवाच 


आ्रातंप्रलापान्मा तात सलिलस्थ: प्रभाषिथा: । 
नंतनन्‍्मनसि में राजन्‌ वाशितं शकुनेरिव ॥॥३७॥। 
युधिष्ठिर ने कहा--प्रजेश्वर ! तुम जल में 
स्थित होकर दु:खी मनुष्यों के समान प्रलाप मत 
करो। तात ! चिड़ियों के चहचहानें के समान 
तुम्हारी यह बात मेरे मन में कोई ग्रर्थ नहीं रखती । 
यदि वापि समर्थ: स्पास्त्वं दानाय सुयोधन । 
नाहमिच्छेयमर्वान त्वया दत्तां प्रशासितुम्‌ ॥३८॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इस पृथिवी को देने में 
समथ होते, तो भी मैं तुम्हारी दी हुई इस पृथिवी पर 
शासन करने की इच्छा नहीं रखता । 
प्रधमंण न ग॒ह्लीयां त्वया दत्तां महीमिमाम्‌ । 
न हि धर्म: स्मृतो राजन्‌ क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ।३ ६॥। 
राजन्‌ ! तुम्हारी दी हुई इस पृथिवी को मैं 
अधर्मपृर्वक नहीं लै सकता, क्षत्रिय के लिए दान लेना 
धर्म नहीं बताया गया है । 
त्वया दतां न चेच्छेयं पृथिवीमखिलामहम्‌ । 
त्वां तु युद्धे विनिजित्य भोक्‍तास्मि वसुधामिमास्‌ ॥।४० 
तुम्हारे देने पर इस सम्पूर्ण पृथिवी को भी मैं 
लेने की इच्छा नहीं रखता | तुम्हें युद्ध में परास्त 
करके ही मैं इस वसुधा का उपभोग करूँगा । 
प्रनीइ्व रतच पृथिवीं कथ॑ं त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं पृथिवी राजन्‌ किन्‍न दत्ता तदेव हि ॥४१॥ 
धमंतो याचमानानां प्रशमार्थ कुलस्य नः। 
सुच्यग्रं नात्यज: पूर्व॑ स कथं त्यजसि क्षितिम्‌ ॥।४२॥। 
भ्रब तो तुम स्वयं ही इस पृथिवी के स्वामी नहीं 
रहे, फिर इसका दान कैसे करना चाहते हो ? 
राजन्‌ ! जब हम लोग कुल में शान्ति बनाये रखने 
के लिए पहले धर्म के ग्रनुसार भ्रपना ही राज्य माँग 
रहे थे, उसी समय तुमने हमें यह पृथिवी क्‍यों नहीं 
दे दी ? पहले तो तुम सुई की नोक के बराबर भी 
भूमि नहीं दे रहे थे, भ्रब सम्पूर्ण पृथिवी को कसे 
त्याग रहे हो ? 
त्वं तु केवलमोख्येंण बिमूढो नावबुद्धचसे । 
पृथिवों दातुकामो5पि जीवितेन विमोक्ष्यसे ॥४३॥। 
तुम तो केवल मू्खंतावश विवेक खो बेढे हो, 


५६६ 
प्रतः यह नहीं समभते कि भूमि देने की इच्छा क रने- 
वाले तुम्हें अपने जीवन से हाथ धोना पड़ेगा । 
ग्रावयोजजी वितो राजन्मयि च त्वयि च झ्ुवम्‌। 
संद्ाय:ः सर्वभृतानां विजये नो भविष्यति ।॥४४॥ 
राजन ! मेरे और तुम्हारे दोनों के जीते-जी 
हमारी विजय के विषय में समस्त प्राणियों को सन्देह 
बना रहेगा । 
जीवितं तव दुष्प्रज्ञ मयि सम्प्रति वर्तते। 
जीवयेयमहं काम न तु त्वं जीवितु क्षमः ॥४५॥ 
दुमते ! इस समय तुम्हारा जीवन मेरे हाथ में 
है। मैं इच्छानुसार तुम्हें जीवनदान दे सकता हूँ, 
परन्तु तुम स्वेच्छापूवक जीवित रहने में समर्थ नहीं 
हो। 


महाभारतम्‌ 


दहने हि कृतो यत्नस्त्वयास्मासु विशेषतः । 
आद्यीविषेविषेद्वापि जले चापि प्रवेशनः ॥॥४६॥ 
त्वया विनिकृता राजन्‌ राज्यस्य हरणंत च । 


प्रप्रियाणां व बचनेद्रौ पद्या: कर्षणेन च ॥४७॥ 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यस्व युद्धे श्रेयो भविष्यति ॥४५॥ 

तुमने हम लोगों को जला डालने के लिए विशेष 
यत्न किया था । भीम को विषधर सर्पों से डसवाया, 
विष खिलाकर उन्हें जल में फेंका, हमारा राज्य 
छीनकर हमें श्रपने कपटजाल का शिकार बनाया, 
द्रौपदी को कटु-वचन सुनाये श्रौर उसके केश खींचे। 
पापी ! इन सब कारणों से तुम्हारा जीवन नष्ट-सा 
हो चुका है । उठो-उठो, श्रब तुम युद्ध करो, इसी से 
तुम्हारा कल्याण होगा । 


इति महाभारते शल्यपर्वणि चतुद्दंशो5ध्याय: ॥१४॥ 


पञचदशो5ध्याय: 
दुर्योधन का किसी एक पाण्डव के साथ गदा-युद्ध के लिए तेयार होना 


सञ्जय उवाच 
तज्यंमानस्तरा राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः । 

मनइचकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत ॥१॥ 

सञउजय कहते हैं-राजन्‌ ! युधिष्ठिर ने जब 
दुर्योधन को इस प्रकार फटकारा, तब जल में स्थित 
आपके पुत्र ने मन-ही-मन युद्ध का निश्चय किया 
ग्जौर राजा युधिष्ठिर से इस प्रकार कहा-- 
यूयं ससुहृदः पार्था: सर्वे सरथवाहनाः । 
अहमेक: परिद्युनो विरथो हतवाहनः ॥२॥ 

“तुम सभी पाण्डव अपने हितेषी मित्रों से युक्त 
हो । तुम्हारे पास रथ और वाहन भी विद्यमान हैं । 
मैं अकेला, थका-माँदा, रथहीन और वाहन-शुन्य हूँ । 
आ्रात्तशस्त्र रथोपेतेबंहुभिः परिवारितः। 
कथमेकः पदातिः सन्‍्नशास्त्रो योद्धमुत्सहे।॥३॥ 

“तुम्हारी संख्या बहुत है। तुमने रथ पर बैठकर 
नाना प्रकार के श्रस्त्र-शस्त्र लेकर मुझे घेर रखा है। 
फिर तुम्हारे साथ मैं ग्रकेला, पैदल और थअस्त्र-शस्त्रों 
से रहित होकर कसे युद्ध कर सकता हूँ ? 


एककेन तु मां यूयं योधयध्वं युधिष्ठिर । 
न होको बहुभिवोंरेन्याय्यो योधयितुं युधि ।॥४॥॥ 
“युधिष्ठिर ! तुम लोग एक-एक करके मुभसे 
युद्ध करो | युद्ध में बहुत-से बीरों के साथ किसी एक 
को लड़ने के लिए विवद्य करना न्यायोचित नहीं है। 
विशेषतो विकवच: श्रान्तब्चापत्समाश्रितः । 
भूशं विक्षतगात्रइ्चश्रास्तवाहनस निकः ॥५॥ 
“विशेषतः उस अवस्था में जिसके शरीर पर 
कवच न हो, जो थका-माँदा, आपत्ति में पड़ा और. 
ग्रत्यन्त घायल हो एवं जिसके वाहन और सेनिक 
भी थक गये हों, उसे युद्ध के लिए विवश करना 
न्यायसंगत नहीं है । 
न मे त्वत्तो भयं राजन्‌ न च पार्थाद्‌ वुकोदरात्‌ । 
फाल्गुनाद वासुदेवाद्‌ वा पाञ्चालेभ्यो5थवा पुनः ॥६॥ 
यमाभ्यां युयुधानाद्वा ये चानये तव सेनिकाः । 
एकः सर्वानहूं क्रुद्धो वारयिष्ये युधि स्थितः ॥७॥ 
“राजन्‌ ! मुभे न तो तुमसे, न कुन्ती के पुत्र 
भीमसेन से, न श्रर्जुन से, न श्रीकृष्ण से अथवा 


शल्यपर्व : पथ्चदशो5ध्याय: 


पाञ्चालों से ही कोई भय है | नकुल-सहदेव, सात्यकि 
तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सैनिक हैं, उनसे भी मैं नहीं 
डरता। युद्ध में कुपित होकर खड़ा होने पर मैं अ्रकेला 
ही तुम सब लोगों को आगे बढ़ने से रोक दूँगा । 
धरमंमूला सतां कीतिमंनुष्याणां जनाधिप। 
धर्म चेवेह कीति च पालयन्‌ प्रन्रवीम्यहम्‌ ॥८॥ 
“प्रजेश्वर ! साधुपुरुषों को कीति का मूल कारण 
धर्म ही है। मैं यहाँ उस धर्म और कीरति का पालन 
करता हुआ ही यह बात कह रहा हूँ । 
अद्य वः सरथान्‌ साइवानशास्त्रो विरथो5पि सन्‌ । 
अहमुत्थाय सर्वान्‌ वे प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥६॥॥ 
“आज मैं उठकर भस्त्र-शस्त्र और रथ से हीन 
होकर भी घोड़ों श्रौर रथ पर चढ़कर आ्राये हुए तुम 
सब लोगों के साथ रणभूमि में युद्ध करूँगा । 
झानृण्यमद्य गच्छामि हत्वा त्वां भ्रातृभि: सह । 
एतावदुक्‍त्वा वचन विरराम जनाधिपः ॥१०॥ 
“राजन्‌ ! ग्राज मैं भाइयोंसहित तुम्हारा वध 
करके [यशस्वी क्षत्रियों के ऋण से] उऋण हो 
जाऊँगा ।” राजा दुर्योधन इतना कहकर चुप हो 
गया । 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्टयया त्वमपि जानीषे क्षत्रधर्म सुयोधन। 
दिष्टदया ते वतंते बुद्धियुद्धायव महाभुज ॥११॥ 
दिष्टया शरो5सि कौरव्य दिष्टयया जानासि संगरम्‌ । 
यस्त्वमेको हि नः सर्वान्‌ संगरे योद्धमिच्छसि ॥ १२॥ 
एक एकेन संगम्य यत्ते सम्मतमायुधम्‌ । 
तत्‌ त्वमादाय युध्यस्व प्रेक्षकास्ते बयं स्थिता: ॥१३॥ 
युधिष्ठिर बोले-सुयोधन ! सौभाग्य की बात है 
कि तम भी धर्म को जानते हो । महाबाहो ! यह 
जानकर प्रसन्नता हुई कि अ्रभी तुम्हारा विचार युद्ध 
करने का ही है | कुरुतन्‍्दन ! तुम शूरवीर हो और 
युद्ध करना जानते हो--यह हष॑ और सौभाग्य की 
बात है । तुम युद्धभूमि में श्रकेले ही एक-एक के साथ 
भिड़कर हम सब लोगों से युद्ध करना चाहते हो तो 
ऐंसा ही सही। जो हथियार तुम्हें पसन्द हो, उसी 
को लेकर हम लोगों में से एक-एक के साथ युद्ध 
करो । हम सब लोग दर्शक बनकर खड़े रहेंगे । 


८६७ 


स्वयमिष्टं च ते काम वीर भूयों ददाम्यहम्‌ । 
हत्वेक॑ भवतो राज्य हतो वा स्वगंमाप्नुहि ॥॥१४॥ 
वीर! मैं स्वयं ही पुनः तुम्हें यह श्रभीष्ट वर 
देता हँ--हममें से एक का भी वध कर देने पर सारा 
राज्य तुम्हारा हो जाएगा, अश्रथवा यदि तुम्हीं मारे 
गये तो स्वर्गलोक प्राप्त करोगे ।” 
दुर्योधन उवाच 
एकचचेद्‌ योद्धमाऋन्दे शूरोहय्य मम दीयताम्‌ । 
ग्रायुधानामियं चापषि व॒ता त्वत्सम्मते गदा॥१५॥ 
दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो 
इस महायुद्ध में मेरे साथ लड़ने के लिए श्राज किसी 
भी एक शूरवी र को दे दो और तुम्हारी सम्मति के 
ग्रनुसार हथियारों में से मैंने एकमात्र इस गदा का 
ही वरण किया है । 
हन्तेक॑ भवतामेकः शकय॑ मां योउभिसन्यते । 
पदातिगंदया संख्ये स युध्यतु मया सह ॥१६॥ 
हन्त ! तुममें से कोई भी एक वीर जो मुभ अकेले 
को जीत सकने का अभिमान रखता हो, वह युद्धभुमि 
में पेदल ही गदा द्वारा मेरे साथ युद्ध करे । 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे। 
इृदसेक॑ गदायुद्धं भवत्वद्यादभुत॑ महत्‌ ॥१७॥। 
रथ के विचित्र युद्ध तो पग-पग पर हुए हैं, श्राज 
यह एक गत्यन्त भ्रदूभूत गदायुद्ध भी हो जाए। 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहानुजम्‌ । 
नहि मे सम्ध्रमो जातु शक्रादपि युधिष्ठिर ॥१८॥ 
महाबाहो ! मैं गदा द्वारा भाइयोंसहित तुम्हें 
जीत लूँगा। युधिष्ठिर ! मुझे युद्ध करने में इन्द्र से 
भी कभी घबराहट नहीं होती । 
युधिष्ठिर उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारे मां योधय सुथोधन। 
एक एकेन संगम्य संयुगे गदया बली ॥१६॥ 
पुरुषों भव गान्‍्धारे युध्यस्व सुसमाहितः । 
ग्रद्य ते जीवितं नास्ति यदीन्द्रोषपि तवाश्नयः ॥२०॥॥ 
युधिष्ठिर बोले -गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! 
उठो; उठो और मेरे साथ युद्ध करो । बलवान तो 
तुम हो ही । युद्ध में गदा के द्वारा श्रकेले किसी एक 
वीर के साथ भिड़कर अपने पुरुषत्व का परिचय 


ददध्८ 


होकर युद्ध करो। यदि इन्द्र भी 


दो। एकाग्रचित्त बटन 


तुम्हारे श्राश्रयदाता हो जाएँ तो भी 
प्राण नहीं बच सकते । 
सञ्जय उवाच 
तथासौ वावप्रतोदेन तुद्यमानः पुनः उुनः। 
बचो न ममषे राजल्नुत्तमाइवः कशामसिव ॥२१॥ 
सञु्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जैसे उत्तम घोड़ा 
कोडे की मार नहीं सह सकता, वैसे ही वचनरूपी 
चाबुक से बारम्बार पीड़ित किया जाता हुा्ना दुर्योधिन 
युधिष्ठिर की बात को सहन न कर सका । 
संक्षोभ्य सलिलं वेगाद्‌ गदामादाय वीयंवान्‌ । 
उदतिष्ठत पृत्रस्ते प्रतपन्‌ रश्मिवानिव ॥२२॥। 
प्रापका वह पराक्रमी वीर पुत्र बड़े वेग से गदा 
लेकर पानी को चीरता हुआ प्रतापी सूर्य के समान 
ऊपर उठा [बाहर निकला | । 
तमुत्तीणं महाबाहुं गदाहस्तम रिन्दमम्‌ । 
मेनिरे सर्वभूृतानि दण्डपाणिमिवान्तकम्‌ ॥२३॥ 
शत्रुओं का दमन करनेवाले महाबाहु दुर्योधन को 
हाथ में गदा लिये जल से निकला हुश्ना देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने लगे, मानो दण्डधारी यमराज 
प्रकट हो गये हों । 3223 8 
तमुत्तीणं. तु॒सम्प्रेक्य समहृष्यन्त स्वंशः। 
पाञ्चाला:ः पाण्डवेयाइच ते5न्योन्यस्य तलान्ददुः ॥२४॥ 
उसे जल से बाहर निकला देख समस्त पाञ्चाल 
और पाण्डव हुए से खिल उठे और एक-दूसरे से 
हस्तालिंगन करने [हाथ मिलाने | लगे। 
ग्रवहासं तु त॑ मत्वा पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
उद्दत्यः नयने क्रद्धः पाण्डवानब्रवीह्ृचः ॥२५॥ 
राजन्‌ ! उनके इस हाथ मिलाने को दुर्योधन ने 
अपना उपहास समभा, अ्रतः उसने क्रोधपूर्वक आँखें 
घुमाकर पाण्डवों से इस प्रकार कहा-- 
दुर्योधन उवाच 
फलमस्यावहासस्य प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः। 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपाञचाला यमक्षयम्‌ ॥२६॥ 
दुर्योधन बोला--पाञ्चालो और पाण्डवो ! इस 
उपहास का फल तुम्हें भ्रभी भोगना पड़े गा, मेरे हाथ से 
मारे जाकर तुम तत्काल यमलोक में पहुँच जाभ्रोगे। 


महाभारतम्‌ 


एककेन च मां यूयमासीदत युधिष्ठिर। 


न होको बहुभिर््याय्यो बीरो योधयितुं युधि ॥२७॥ 


युधिष्ठिर ! तुम लोग एक-एक करके मेरे साथ 
युद्ध के लिए श्राते जाओ। युद्धभूमि में किसी एक 
वीर को बहुसंख्यक वीरों के साथ युद्ध के लिए विवश 
करना न्यायसंगत नहीं है। 
युधिष्ठिर उवाच 
यदह्यकसतु न हन्तव्यो बहुभिधेम एवं तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजघध्नुस्त्वन्मते कथम्‌ ॥२८॥ 
युधिष्ठिर बोले-- बहुत-से योद्धा मिलकर किसी 
एक वीर को न मारे” यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मति से अनेक महारथियों ने श्रभिमन्यु का वध 
कंसे किया ? 
सर्वो विमृशते जन्तुः कृच्छस्थो धर्मद्शनम्‌ । 
पदस्थ: पिहित॑ द्वारं परलोकस्य पद्यति ॥२६॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब स्वयं संकट में पड़ जाते 
हैं तब भ्रपतती रक्षा के लिए धर्मशास्त्र की दुह्ाई देने 
लगते हैं श्रौर जब अपने उच्च-पद पर प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस समय उन्हें परलोक का द्वार बन्द दिखाई 
देता है । 
ग्रामुझ्च॒ कवच वीर मृर्धधान्‌ यमयस्व च । 
यच्चान्यदपि ते नास्ति तदष्यादत्स्व भारत ॥३०॥ 
वीर भरतनन्दन ! तुम कवच धारण कर लो, 
अपने केशों को भ्रच्छी प्रकार बाँध लो तथा युद्ध की 
भर कोई आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न हो, 
वह भी ले लो । ह 
इमसेक च ते काम वीर भूयो ददाम्यहम्‌ । 
पञ्चानां पाण्डवानां हि येन त्वं योदुमिच्छसि ॥।३ १॥। 
तं ह॒त्वा वे भवान्‌ राजा हतो वा स्वरगंमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद्वीर युद्धे कि कर्म ते प्रियम्‌ ॥३२॥ 
वीर ! मैं पुनः तुम्हें एक श्रभीष्ट वर देता हँ-- 
'पाँचों पाण्डवों में से तुम जिसके साथ युद्ध करना 
चाहो, उस एक का ही वध कर देने पर तुम राजा 
हो सकते हो भ्रथवा यदि स्वयं मारे गये तो स्वर्गलोक 
प्राप्त कर लोगे । शूरवीर ! बताओ, युद्ध में प्राणों 
की रक्षा के सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय कार्ये 
हम कर सकते हैं ? ' 


८ & ४ ध् | 
शल्यपव : षोडशो5्ध्यायः 


सञ्जय उवाच 
ततस्तव सुतो राजन्‌ वर्म जग्राह काञचनम्‌ । 
विचित्र च शिरस्त्राणं जाम्बुनदपरिष्कृतम्‌ ॥३३॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्ठिर के ऐसा 
कहने पर आपके पुत्र ने स्वर्णमय कवच और स्वर्ण- 
जटित विचित्र शिरस्त्राण धारण किया । 
संनद्धः सगदो राजन्‌ सज्जः संग्राममधेनि । 
गब्रवीत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥३४।॥ 
राजन्‌ ! युद्ध के मुहाने पर सुसज्जित हो कवच 
बाँधे और गदा हाथ में लिये आपके पुत्र दुर्योधन ने 
समस्त पाण्डवों से कहा-- 
श्रातृणां भवतामेको युध्यतां गदया सया। 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा। 
ग्रथवा फाल्गुनेनाद्य त्ववा वा भरतषंभ ॥३५॥ 
“भरतभूषण ! तुम्हारे भाइयों में से कोई एक मेरे 
साथ गदा द्वारा युद्ध करे । मैं सहदेव, नकुल, भीमसेन, 
ग्र्जुन अथवा स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ । 


८६६ 


: शैदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदृशो5स्तीति चिन्तये । 


गदया वो हनिष्यासि स्वानिव समागतान्‌ ॥३६॥ 
“मैं ऐसा समभता हूँ कि 'गदायुद्ध में मेरी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है।” गदा के 
द्वारा सामने आने पर मैं तुम सभी लोगों को मार 
डालूंगा । 
न युकतमात्मना वक्‍तुमेव॑गर्वोद्धतंं वचः। 
ग्रथवा सफल ह्ोतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥३७॥ 
“मुभे स्वयं ही भ्रपने विषय में ऐसे गर्वीलि वचन 
नहीं बोलने चाहिएँ तथापि कहना पड़ा है, अथवा 
कहने की क्‍या आ्रावश्यकता ? मैं तुम्हारे सामने ही 
यह सब सत्य कर दिखाऊंगा । 
अ्स्मिन्मुह॒तें सत्यं वा मिथ्या बेतद्‌ भविष्यति । 
ग॒ह्लातु च गदां यो वे योत्स्पतेड्य मया सह ॥३८॥ 
“मेरा वचन सत्य है या मिथ्या, यह इसी मुह 
में स्पष्ट हो जाएगा । आज मेरे साथ युद्ध करने को 
जो भी उद्यत हो, वह गदा उठाए।” 


इति महाभारते शल्यपर्बणि पठचदशोः्ध्यायः ॥ १५॥ 


षोडशो5ध्यायः 
श्रीकृष्ण का युधिष्ठिर को फटकारना, भीम की प्रशंसा, भीम श्रोर दुर्योधन में वाग्युद्ध 


सजञ्जय उवाच 

एवं दुर्योधने राजन गर्जमाने महुमुंहः। 
युधिष्ठिरस्यथ संक्रुद्धों वासुदेवो5ब्रवीदिदम्‌ ॥१॥ 

सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! जब ऐसा कहकर 
दुर्योधन बारम्बार गर्जना करने लगा, उस समय 
श्रीकृष्ण श्रत्यन्त कुपित होकर युधिष्ठिर से बोले-- 
यदि नाम हाय युद्धे वरयेत्‌ त्वां युधिष्ठिर । 
प्र्जुन॑नकुल॑ चेव सहवेवमथापि वा ॥२॥ 

“ग्रुधिष्ठिर ! यदि यह दुर्योधन युद्ध में तुमको, 
प्रजन को अ्रथवा नकुल या सहदेव को ही युद्ध के 
लिए वरण कर ले, तब क्‍या होगा ? 
किमिदं साहस राजेंस्त्वया व्याहृतमीद्शम्‌ । 
एकसेव निह॒त्याजो भव राजा कुरुष्विति ॥३॥ के 

“राजन्‌ ! आपने ऐसी दुःसाहसपूर्ण बात क्य 

ह डाली कि तुम हममें से एक को ही मारकर 

कौरवों के राजा हो जाभ्रो ।' 


एतेन हि कृता योग्या वर्षाणीह त्रयोदश । 

ग्रायसे पुरुष राजन्‌ भीमसेनजिघांसया ॥४॥ 
“राजन्‌ ! इसने भीमसेन का वध करने की 

इच्छा से उनकी लोहे की मूर्ति के साथ तेरह वर्ष 

तक गदायुद्ध का अभ्यास किया है। 

नान्यमस्यथानुपश्यासि प्रतियोद्धारमाहवे । 

ऋते व॒कोदरात्‌ पार्थात् स च नातिकृतश्रमः ॥५॥। 
“मैं कुन्तीकुमार भी मसेन के सिवा, दूसरे किसी 

को ऐसा नहीं समभता, जो गदायुद्ध में दुर्योधन का 

सामना कर सके, परन्तु भीमसेन ने भी अधिक परि- 

श्रम नहीं किया है । 

तदिदं॑ द्यूतमारब्धं॑ पुनरेव यथा पुरा। 

विषमं शकुनेइ्चेव तव चेव विशााम्पते ॥६॥ 
“इस समय आपने पहले के समान ही पुन: यह 

जुए का खेल आरा रम्भ कर दिया है। नरेश्वर ! आपका 

यह जुग्ना शकुनि के जुए से कहीं भयंकर है । 


८३9० 
बली भीम: समर्थइच कृती राजा सुयोधनः। 
बलवान वा कृती बेति कृती राजन्‌ विशिष्यते ॥७॥ 
“राजन ! भीम बलवान्‌ और समर्थ है परन्तु 
राजा दुर्योधन ने अभ्यास श्रधिक किया है। एक ओर 
बलवान हो और दूसरी झ्रोर युद्ध का ग्रभ्यासी, तो 
उनमें ग्रभ्यासी बड़ा माना जाता है। 
सो5्यं राजेंस्त्वया शत्रु: समे पथि निवेशितः । 
स्यस्तवचात्मा सुविषमे कृच्छुमापादिता वयम्‌ ॥5॥॥ 
“महाराज ! आपने श्रपने शत्रु को समान धरा- 
तल पर ला दिया है। इस प्रकार अपने-प्रापको तो 
भारी संकट में फँसाया ही है, हम लोगों को भी भारो 
कठिनाई में डाल दिया है । 
को नु सर्वात्‌ विनिर्जित्य शत्रुनेकेन वेरिणा । 
कृच्छप्राप्तते च तथा हारयेद्‌ राज्यमागतम्‌ ॥६॥॥ 
“भला ऐसा कौन मनुष्य होगा, जो सब शत्रुभ्रों 
को जीत लेने के पश्चात्‌ जब एक ही शत्रु शेष रह 
जाए और वह भी संकट में पड़ा हो तब उसके साथ 
अपने हाथ में आ्राये हुए राज्य को दाँव पर लगाकर 
हार जाए ? 
न हि पव्यामि त॑ लोके योध्य दुर्योधन रणे। 
गदाहस्तं विजेतुं वे शक्तः स्थादमरो5पि हि ॥१०॥ 
“मैं संसार में किसी भी शूरवीर को, चाहे वह 
देवता ही क्‍यों न हो, ऐसा नहीं देखता, जो ्राज 
रणभूमि में गदाधारी दुर्योधन को परास्त करने में 
समर्थ हो । 
न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवोडथ फाह्गुन:। 
जेतुं न्‍्यायेन शक्तो वे कृती राजा सुयोधन: ॥॥११॥ 
“आप, भीमसेन, नकुल, सहदेव भ्रथवा अ्र्जुन-- 
कोई भी न्यायपूर्वक युद्ध करके दुयोधन पर विजय 
नहीं पा सकता, क्‍योंकि राजा दुर्योधन ने गदायुद्ध 
का अधिक ग्रभ्यास किया है। 
स कर्थ वदसि गत्रुं युध्यस्व गदयेति हि। 
एक च नो निह॒त्याजो भव राजेति भारत ॥१२॥ 
भरतभूषण : जब ऐसी दशा है, तब आपने 
अ्रपने शत्रुओं से यह कैसे कह दिया कि 'तुम गदा 
द्वारा युद्ध करो और हममें से किसी एक को मारकर 
राजा हो जाश्रो ?' 


महाभारतम 


बकोदरं समासाद्य संदयों वे जये हि नः। 


'स्यायतों युध्यमानानां कृती होष महाबलः ॥१३॥। 


“भीमसेन पर युद्ध का भार रखा जाए तो भी 
हमें विजय मिलने में सन्देह है, क्योंकि न्यायपूर्वक 
युद्ध करनेवाले योद्धाओं में महाबली सुयोधन का 
ग्रभ्यास सबसे अधिक है । 
एक वास्मान्‌ निह॒त्य त्वं भव राजेति व पुनः । 
नन॑ न राज्यभागेषा पाण्डो: कुन्त्याइच सन्‍्ततिः । 
प्रत्यन्तवनवासाय सुष्टा भेक्ष्याय वा पुनः ॥१४ 

“फिर भी आपने बारम्वार कहा है कि 'तुम हम 
लोगों में से एक को भी मारकर राजा हो जाओ ।' 
निश्चय ही राजा पाण्डु और कुन्तीदेवी को सन्तान 
राज्य भोगने को अ्धिकारिणी नहीं है। विधाता ने 
इसे अ्रनन्तकाल तक वनवास भोगने भ्रथवा भीख 
माँगने के लिए ही पेदा किया है।” 

भीमसेन उवाच 
सधुसूदून॒ मा कार्षोविषादं यदुनन्दन । 
ग्रद्य पारं गमिष्यामि बेरस्पथ भुशदुगंसम्‌ ॥१४५॥। 
भीम बोले--मधुसूदन ! श्राप विषाद न करें । 
यदुनन्दन ! मैं आज वेर की उस अन्तिम सीमा पर 
पहुँच जाऊंगा, जहाँ जाना दूसरों के लिए भत्यन्त 
कठिन है । 
अहं सुयोधन संख्ये हनिष्यामि न संशय: । 
विजयो व श्रुवः कृष्ण धर्मेराजस्य दृहयते ॥॥१६॥ 
श्रीकृष्ण ! इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि 
मैं युद्ध में सुयोधन को मार डालूँगा। मुझे तो धर्म राज 
की निश्चय ही विजय दिखाई देती है । 
भ्रध्यर्धेन गुणेनेये गदा गुरुतरी मस। 
अ्रहमेन हि. गदया संयुगे योद्धमुत्सहे ॥।१७॥ 
मेरी यह गदा दुर्योधन की गदा से डेढ़गुणी भारी 
है। मैं रणभूमि में इस गदा द्वारा इससे भिड़ने का 
उत्साह रखता हूँ । 
सजञ्जय उवाच 
तथा सम्भाषमाणं तु वासुदेवों वुकोदरम्‌ । 
हृष्ट: सम्पुजयामास वचन चेदसब्रवीत्‌ ॥१८॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! भीमसेन ने जब ऐसी 
बात कही, तब श्रीकृष्ण भ्रत्यन्त प्रसतन्‍्तत होकर उनकी 


शल्यपव्व : षोडशोः्ध्याय: 


प्रशंसा करने लगें और इस प्रकार बोले-- 
त्वामाश्रित्य महाबाहो धर्मराजों युधिष्ठिरः। 
निहतारि:ः स्वकां दीप्तां श्रियं प्राप्तो न संशय: ॥१६॥ 
त्वया विनिहताः सर्वे धृतराष्ट्रसुता रणे। 
हत्वा दुर्योधन चापि प्रयच्छोवों ससागराम्‌ ॥२०॥ 
“महाबाहो ! इसमें सन्देह नहीं कि धर्मराज 
युधिष्ठिर ने तुम्हारा आश्रय लेकर ही शज्रुझ्रों का 
नाश करके पुन: अ्रपनी उज्ज्वल राज्यलक्ष्मी को प्राप्त 
कर लिया है। धृतराष्ट्र के सभी पुत्र तुम्हारे ही हाथ 
से युद्ध में मारे गये हैं। श्रब तुम दुर्योधन का भी 
वध करके समुद्रोंसहित यह सम्पूर्ण वसुन्धरा धर्म राज 
युधिष्ठिर को समर्पित कर दो । 
: त्वां च प्राप्य रणे पापो धातंराष्ट्रो विनडक्ष्यति । 
त्वमस्य सक्थिनी भडकत्वा प्रतिज्ञां पालयिष्यसि ॥२१ 
“अग्रवश्य ही रणभूमि में तुमसे टक्कर लेकर पापी 
दुर्योधन नष्ट हो जाएगा और तुम उसकी दोनों जाँचें 
तोड़कर अपनी प्रतिज्ञा का पालन करोगे । 
यत्नेन तु सदा पार्थ योद्धव्यो धृतराष्ट्रजः। 
कृती च बलवाँइचव युद्धशोण्डस्च नित्यदा ॥२२॥ 
“किन्तु पार्थ ! तुम्हें दुर्योधन के साथ सदा 
प्रयत्नपू्वेक युद्ध करना चाहिए, क्योंकि वह गअभ्य[स- 
कुशल, बलवान्‌ और युद्ध की कला में सदा चतुर 
है। 
ततो भीमबलो भीमो युधिष्ठिरमयाब्रवीत्‌ । 
सञ्जयः सह तिष्ठन्तं तपन्‍तमिव भास्करस्‌ ॥२३॥ 
श्रीकृष्ण के वचनों को सुनकर भयंकर बलशाली 
भीमसेन ने संजयों के साथ खड़े हुए तपते हुए सूय 
के समान तेजस्वी युधिष्ठिर से कहा-- 
ग्रहमेतेन संगम्य संयुगे योद्धमुत्सहे । 
न हि शकक्‍्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥२४॥॥ 
“जया ! मैं रणाज्भण में इस दुर्योधन के साथ 
भिड़कर लड़ने का उत्साह रखता हूँ। यह नराधम 
मुझे युद्ध में परास्त नहीं कर सकता । 
ग्रद्य क्रींधं विभोक्ष्यासि निहित॑ हृदये भृशम्‌ । 
सुयोधने धातंराष्ट्रे खाण्डवे5ग्निमिवाजुनः ॥२५॥ 
“मेरे हृदय में बहुत समय से जो क्रोव संचित है 
उसे श्राज मैं ध॒तराष्ट्रपुत्र दुर्योधन पर इसी प्रकार 
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छोड़ गा, जैसे अर्जुन ने खाण्डव वन में भ्रग्निदेव को 
छोड़ा था। 
हल्यमद्योद्धरिष्पासि तव पाण्डव हच्छयम्‌ । 
निहत्य गदया पापसद्य राजन सुखी भव ॥२६॥ 
“पाण्डनन्दन ! नरेश ! आज मैं गदा द्वारा पापी 
दुर्योधन का वध करके श्रापके हृदय का काँटा निकाल 
दूंगा, अतः आप सुश्री होइए । 
अ्रद्य कीतिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्ये तवानघ। 
प्राणाडओिश्रयं च राज्यं च मोक्ष्यतेड्य सुपोधनः ॥२७॥। 
“निष्पाप नरेश ! आज आपके गले में मैं की ति- 
मयी माला पहनाऊँगा और आ्राज यह दुर्योधन अपनी 
राज्यलक्ष्मी तथा प्राणों का परित्याग करेगा । 
राजा च धृतराष्ट्रोध्य श्रुत्वा पुत्र मया हतम्‌ । 
स्मरिष्यत्यशुभं कर्म यत्‌ तच्छकुनिब॒ुद्धिजम्‌ ॥॥२८॥। 
“आ्राज मेरे द्वारा अपने पुत्र को मारा गया 
सुनकर राजा धृतराष्ट्र शकुनि को सम्मति से किये 
हुए अपने अशुभ कर्मों को स्मरण करेंगे ।” 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
उदतिष्ठत युद्धाय शक्तोीं वृत्रमिवाह्नयन्‌ ॥२६॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरों में श्रेष्ठ पराक्रमी 
भीमसेन गदा लेकर युद्ध के लिए उठ खड़े हुए तथा 
जैसे इन्द्र ने वत्रासुर को ललकारा था, उसी प्रकार 
उन्होंने दुर्योधन का आराह्वान किया । 
तदाह्वानममुष्यन्‌ वे तव पुत्रो5तिवीयंवान्‌ । 
प्रत्युपस्थित एवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥३०॥ 
हे राजेन्द्र ! उस समय आपका ग्रत्यन्त पराक्रमी 
पुत्र दुर्योधन भीमसेन की उस ललकार को न सह 
सका। वह तुरन्त ही उनका सामना करने के लिए 
ग्रा डटा, मानो एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त 
गजराज से भिड़ने को उद्यत हो गया हो । 
समुद्यतगदं दृष्ट्वा कलासमिव श्ुद्धिगम्‌ । 
भीमसेनस्तरा राजन्‌ दुर्योधनमथाब्रवीत्‌ ॥३१॥। 
राजन ! श्वद्भधारी केलास पव॑त के समान गदा 
उठाये दुर्योधन को देखकर भी मसेन ने उससे कहा-- 
राज्ञापि धृत्राष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्कृतम्‌ । 
समर तद्‌ दुष्कृतं कर्म यव्‌ भूत॑ वारणावते ॥॥३२॥ 
“दुर्योधन ! तूने तथा राजा धृतराष्ट्र ने भी हम 
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८७५ 
लोगों पर जो-जो अत्याचार किया था ग्और वारणा- 
बतनगर में जो कुछ छुआ था, उन सारे पापकर्मों को 
स्मरण कर ले । 
द्रौपदी च परिक्लिष्टा सभामध्ये रजस्वला। 
थते यद विजितो राजा शकुनेर्बुद्धनिइ्चयात्‌ ॥३२॥ 
यानि चास्यानि दुष्टात्मन्‌ पापानि कृतवानसि । 
श्रनागःसु च॒ पार्थेषु तस्य पद्य सुदुष्फलम्‌ ॥३४)॥ 
“दुरात्मन्‌ ! तूने भरी सभा में रजस्वला द्रोपदी 
को क्लेश पहुँचाया, शकुनि की सलाह से राजा 
युधिष्ठिर को कपटपूर्वक जूए में हराया श्र निर- 
पराध कुन्तीपूत्रों पर अन्य जो-जो पाप एव श्रत्याचार 
किये थे, उन सबका महान्‌ अशुभ फल आज तू भ्रपनी 
ग्राँखों से देख ले । 
ग्रद्य तेडहूं रणे दर्ष सर्व नाशयिता नृप। 
राज्याशां विपुलां राजन्‌ पाण्डवेषु च दुष्कृतम्‌ ॥३४५॥। 
“नरेश्वर ! आज युद्धभूमि में तेरा सारा गवे खर्वे 
कर दूंगा। राजन्‌ ! तेरे मन में राज्य पाने की जो 
बड़ी भारी अभिलाषा है, उसका और पाण्डवों पर 


. कर डालूगा । 


महाभारतमं 
तैरे द्वारा किये जानेवाले भअत्याचारों का भी मैं भ्रन्त 


दुर्योधन उवाच 


कि कत्थितेन बहुना युद्धयस्वाद्य मया सह । 
ग्रद्य तेडह॑ विनेष्यामि युद्धक्रद्धां वुकोदर ॥३६॥ 
दुर्योधन बोला-- बृकोदर ! बहुत बढ़-चढ़कर 
बातें बनाने से क्या लाभ ? आ्राज मेरे साथ भिड़ तो 
सही । मैं युद्ध का तेरा सारा हौसला मिटा दूंगा। 
गदिनं को5्यय मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः। 
न्यायतो युद्धधमानहच देवेष्वषि पुरन्दरः ॥३७॥ 
ओ्रो पापी ! राज कौन ऐसा शत्रु है जो मेरे हाथ 
में गदा रहते हुए भी मुझे मार सके ? न्यायपूर्वेक युद्ध 
करते हुए देवताश्रों के राजा इन्द्र भी मुझे परास्त 
नहीं कर सकते । 
मा वथा गर्ज कोन्तेवय शारदाभ्रमिवाजलम्‌ । 
दर्शयस्व बल॑ युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेष्च विद्यते ॥३८॥ 
कुन्तीकुमार ! शरद्‌ ऋतु के जलहीन मेघ की 
भाँति व्यर्थ की गर्जना न कर। तेरे पास जितना बल 
हो, वह सब आज युद्ध में प्रदर्शित कर । 


इति महाभारते शल्यपवबंणि षोडशो5ध्यायः ॥१६॥ 


सप्तदशो5ध्याय: 
बलरामजी का श्रागमन और स्वागत तथा भीम और दुर्योधन का गद्ययुद्ध ग्रारम्भ 


सजञज्जय उवाच 

तस्मिन्‌ युद्धे महाराज सुसंव॒त्ते सुदारुणे। 
उपविष्टेष्‌ सर्वेष॒ पाण्डवेषु महात्मसु ॥१॥ 
ततस्तालध्वजो . रामस्तयोयुद्ध उपस्थिते । 
श्रुत्वा तच्छिष्ययो राजन्नाजगाम हलायुधः ॥२॥ 

_सञज्जय कहते हैं- महाराज ! जिस समय वह 
भयकर युद्ध आरम्भ होने लगा और समस्त महात्मा 
पाण्डव उसे देखने के लिए बैठ गये, उस समय भपने 
दोनों शिष्यों के युद्ध होने का समाचार पाकर ताल- 
चिह्नित ध्वजवाले--हलधारी बलरामजी वहाँ आ 
पहुँचे । 
त॑ दृष्ट्वा परमप्रीता: पाण्डवाः सहकेशवा: । 
उपगम्योपसंगृह्म विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥३॥ 


उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव अति प्रसन्न 
हुए। उन्होंने निकट जाकर उनका चरणस्पश किया 
भ्रौर विधिपूवंक उनकी पूजा की, सम्मान किया । 


पुजयित्वा ततः पशचादिदं वचनमन्रुवन्‌ । 
शिष्ययोः कौशल युद्धे पश्य रामेति पाथिव ॥४॥ 
राजन्‌ ! उनका सत्कार करने के पश्चात्‌ उन 
लोगों ने इस प्रकार कहा--“बलरामजी ! अपने 
दोनों शिष्यों का युद्धकौशल देखिए ।” 
अ्न्नवीच्च तदा रामो दृष्ट्वा क्ृष्णं सपाण्डब्म्‌ । 
दुर्योधंनं च कौरव्यं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥५॥ 
उस समय बलरामजी ने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा 
हाथ में गदा लेकर खड़े हुए कुरुवंशी दुर्योधन की 
भ्रोर देखकर कहा-- 


शल्यपव : संप्तदशो5ध्यायै: 


चत्वारिशदहान्यद्य हे च में निःसुतस्य वे । 
पुष्येण सम्प्रयातो5स्मि श्रवण पुनरागतः । 
शिष्ययोवं गदांयुद्ध द्रष्टुकामोइस्सि माधव ॥॥६॥ 
“माधव ! तीथ्थंयात्रा के लिए निकले हुए श्राज 
मुझे बयालीस दिन हो गये । मैं पुष्य नक्षत्र में चला 
था और श्रवण नक्षत्र में पुन: वापस आया हूँ। मैं 
अपने दोनों शिष्यों का गदायुद्ध देखना चाहता हूँ ।” 
ततो5ब्रवीद॒ धर्मसुतो रोहिणेयमरिन्दमम्‌ । 
इद श्रात्रोमंहायुद्धं पश्य रामेति भारत ॥७॥ 
है भारत ! उस समय धर्ंपुत्र युधिष्ठिर ने 
शत्र॒दमन रोहिणीकुमार से कहा--“बलरामजी ! 
ग्राप दोनों भाइयों का यह महान्‌ युद्ध देखिए ।” 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान्‌ केशवपुर्वजः । 
न्यविशत्‌ परमप्रीतः पुज्यमानो महारथेः ॥८॥ 
उनके ऐसा कहने पर श्रीकृष्ण के बड़े भाई 
महाबाहु श्रीबलरामजी उन महारथियों से सत्कृत 
होकर उनके बीच में ग्रत्यन्त प्रसन्‍न होकर बंठे । 
ततस्तयो: संन्निपातस्तुमुलो लोमहषंण:। 
ग्रासीदन्‍्तकरो राजन्‌ बेरस्य तब पुत्रयो: ॥६॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ आपके उन दोनों पुत्रों में 
वर का अन्त कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाञ्च- 
कारी संग्राम होने लगा । 
समापेततुरन्योन्यं श्रद्धिणो वृषभाविव। 
महानिर्घातधोषश३च प्रहाराणामजायत ॥।१०॥। 
वे दोनों बड़े-बड़े दो सींगोंवाले दो साँडों के 
समान एक-दूसरे से भिड़ गये। उनके प्रहारों की 
ग्रावाज महान्‌ वज्रपात के समान भयंकर जान 
पड़ती थी । 
ग्रभवच्च  तयोयुंद्ध तुमुलं॑ लोमहषंणम्‌ । 
उभावषि परिश्रान्ता युध्यमानावरिन्दमों ॥११॥ 
उन दोनों में भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा । लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुदमन वीर बहुत 
थक गये । 
तो मुहतं समाइवस्थ प्रुनरेव परन्तपो। 
' सम्प्रहारयतां चित्रे सम्प्रगह्य गदे शुभे ॥१२॥ 
फिर उन दोनों ने दो घड़ी तक विश्राम किया । 
तत्पदचात्‌ शत्रुसन्तापक वे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


८७३ 


एवं सुन्दर गदाएँ हाथ में लेकर एक-दूसरे पर प्रहार 
करने लगे। 
प्रगहीतगदो दृष्ट्वा दुर्योधनव॒कोदरों। 
संशयः सर्वभूतानां विजये समयद्यत ॥१३॥। 
दुर्योधन और भीमसेन को पुनः गदा उठाये देख 
उनमें से किसी एक की विजय के सम्बन्ध में समस्त 
प्राणियों के हृदय में संशय उत्पन्न हो गया । 
समागम्य ततो भूयो भश्रातरो बलिनां बरो+ 
श्रन्योन्यस्यान्तरप्रेप्सू प्रचक्रातेइन्तरं प्रति ॥१४॥ 
उधर बलवानों में श्रेष्ठ उन दोनों भाइयों में जब 
पुनः युद्ध श्रारम्भ हुआ तब वे दोनों ही दोनों के 
चूकने का अवसर देखते हुए पेंतरे बदलने लगे । 
तो परस्परमासाद्य यत्तावन्योन्यरक्षणे । 
मार्जाराबिव भक्ष्या्ें ततक्षाते मुहुमुंहुः ॥॥१५॥ 
वे दोनों परस्पर भिड़कर एक-दूसरे से अपनी 
रक्षा के लिए प्रयत्तशील हो रोटी के टुकड़ों के लिए 
लड़नेवाले दो बिलावों के समान बारम्बार ग्राघात- 
प्रतिघात कर रहे थे । 
तो दर्शयन्ती समरे युद्धक्रीडां समनन्‍्ततः । 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजध्नतुर रिन्दमों ।।१६॥ 
रणभूमि में सब ओर युद्ध की क्रीड़ा का प्रदर्शन 
करते हुए उन दोनों शत्र॒ुदमन वीरों ने सहसा भ्रपनी 
गदाओं द्वारा एक-दूसरे पर प्रह्मार किया । 
तो परस्परमासाद् दंष्ट्राभ्यां द्विरदो यथा । 
ग्रशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतो ॥१७॥। 
महाराज ! जसे दो गजराज अपने दाँतों से 
परस्पर प्रहार करके लह॒लुहान हो जाते हैं, बसे ही 
वे दोनों एक-दूसरे पर चोट करके खून से लथपथ हो 
प्रदूभुत शोभा पाने लगे । 
दृष्टवा व्यवस्थितं भीम॑ तब पुत्रो महाबलः । 
चरंश्चित्रतरान्‌ मार्गान्‌ कोन्‍्तेयमभिदुद्रुवे ॥॥१८॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र पेंतरे बदलते हुए प्रापके 
महाबली पुत्र ने कुन्तीकुमार भीमसेन को खड़ा देख 
उनपर सहसा आक्रमण किया । 
तस्य भीमो महावेगां जाम्बूनदपरिष्कृताम्‌ । 
प्रतिकद्धस्य ऋद्धस्तु ताडयामास तां गदाम्‌ ॥१६॥ 
यह देख क्रोध में भरे हुए भीमसेन ने शत्यन्त 
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कुपित हुए दुर्योधन की सुवर्णजटित उस महावेग- 


शालिनी गदा पर ही अपनी गदा से श्राधात किया। , 


तां नामष्यत कौरव्यो गदां प्रतिहतां रणे । 

मत्तो द्विप इब ऋद्धः प्रतिकुज्जरदर्शनात्‌ ॥२०॥ 
जैसे ऋध में भरा हुआ मतवाला हाथी अ्रपने 

प्रतिद्वन्द्दी गजराज को देखकर सहन नहीं कर पाता, 

बैसे ही रणभूमि में श्रपनी गदा को प्रतिहत हुई देख 

कुरुवंशी दुर्योधन नहीं सह सका । 

स सब्यं मण्डल राजा उद्ध्राम्य कृतनिश्चय:ः । 

झ्राजध्ने मुध्नि कौन्तेयं गदया भीसवेगया ॥२१॥। 
तब राजा दुर्योधन ने अ्रपने मन में दृढ़ निश्चय 

लेकर बायें मण्डल से चक्कर लगाते हुए अपनी भयं- 

कर वेगशाली गदा से कुल्तीपुत्र भीमसेन के मस्तक 

पर प्रहार किया । 

तया त्वभिहतों भीमः पृत्रेण तब पाण्डवः । 

नाकम्पत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥२२॥। 


महाराज ! आपके पुत्र के श्राघात से पीड़ित 


होने पर भी पाण्डकुमार भी मसेन विचलित नहीं हुए। 
बह अद्भुत-सी बात हुई । 
ततो गुरुतरां दीप्तां गदां हेमपरिष्कृताम्‌ । 
दुर्योधनाय व्यसुजद्‌ भोमो भीमपराक्रमः ॥२३॥ 
तब भयंकर पराक्रमी भीमसेन ने दुर्योधन पर 
ग्रपतती सुवर्णजटित तेजस्विनी एवं भारी गदा फेंकी । 
त॑ प्रहारमसस्श्नान्तो लाघवेन महाबलः। 
: मोघ दुर्वोधनइचक्रे तत्नाभुद्‌ विस्मयो सहान्‌ ॥२४॥। 
परन्तु महाबली दुर्योधन को इससे तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उसने फुर्ती से इधर-उधर होकर 
उस प्रहार को व्यर्थ कर दिया । यह देख वहाँ सब 
लोगों को महान्‌ आ्राइचर्य हुआ । 
वज्चयित्वा तदा भीम॑ गदया कुरसत्तम: । 
ताडयामास संक्रुद्धो वक्षोदेशं महाबलः ॥२५॥ 
फिर क्रोध में भरे हुए महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन 
ने भीमसेन को धोखा दे उनकी छाती में गदा मारी । 
गदया निहतो भीमों मुहामानों महारणे। 
नाभ्यमन्यत कतंबव्य॑ पुत्रेणाभ्याहतस्तव ॥२६॥ 
उस महायुद्ध में श्रापके पुत्र की गदा की चोट 
खाकर भीमसेन मूच्छित-से हो गये और एक क्षण 


मेहभारतम 


तक उन्हें अपने कत॑व्य का ज्ञान तक नहीं रहा । 
सु तेन प्रहारेण सातज्भा इव रोषितः। 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशम भिदृद्राव ते सुतम्‌ ॥।२७॥। 
उस प्रहार से भीमसेन मतवाले हाथी के समान ' 
कुपित हो उठे और जैसे एक हाथी दूसरे हाथी पर 
धावा करता है, उसी प्रकार उन्होंने आ्रापके पुत्र पर 
ग्राक्रमण किया । 
उपसूत्य तु॒राजानं गदामोक्षविज्ञा रद: । 
अ्रताडयद्‌ भीमसेनः पार दुर्योधन तदा॥२८॥ 
राजन्‌ ! गदा का प्रहार करने में कुशल भी मसेन 
ने आपके पुत्र राजा दुर्योधन के पास पहुँचकर उसकी 
पसली में श्राघात किया । | 
स विह्ललः प्रहारेण जानुभ्यामगमन्महीम्‌ । 
उदतिष्ठत्‌ ततो नादः स॒ञ्जयानां जगत्पते ॥२६॥ 
उस प्रहार से व्याकुल होकर आपका पुत्र घुटने 
टेककर पृथिवी पर बैठ गया । राजन्‌ ! उस समय 
सृञ्जयों ने बड़े जोर से हषेध्वनि की । 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सुझजयानां नरषंभः। 
ग्रमर्षाद्‌ भरतश्रेष्ठ पुत्रस्ते समकुप्यत ॥३०॥॥ 
उत्थाय तु महाबाहुमहानाग इब इवसन्‌ । 
दिधक्षन्निव नेत्राभ्यां भीससेनमवेक्षत ॥३१॥। 
भरतश्रेष्ठ ! उन सुञ्जयों का वह सिहनाद सुन- 
कर पुरुषप्रवर श्रापका महाबाहु पुत्र दुर्योधन अमषे से 
कुपित हो उठा और खड़ा हो सर्प के समान फुंकारने 
लगा। उसने दोनों आँखों से भीमसेन की ओर ऐसे 
देखा, मानो उन्हें भस्म कर डालना चाहता हो । 
ततः स भरतश्रेष्ठो गदापाणिरभिद्रवत्‌ । 
प्रमथिष्यन्निव शिरो भीमसेनस्थ संयुगे ॥३२॥ 
फिर भरतवंश का वह श्रेष्ठ वीर हाथ में गदा 
लेकर युद्धभूमि में भीमसेन का मस्तक कुचल डालने 
के लिए उनकी ओर दौड़ा । 
स महात्मा महात्मानं भीम भीमपराक्रमस्‌ । 
ग्रताडयच्छुंखदेशे न चचालाचलोपम:ः ॥३३॥ 
उस भयंकर पराक्रमी महामनस्वी वीर ने महा- 
मना भीम के ललाट पर गदा से आघात किया, 
परन्तु भीमसेन पर्वेत के समान अ्रविचल भाव से खड़े 
रहे, तनिक भी विचलित नहीं हुए । 


इति महाभारते शल्यपर्बंणि सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७॥ 


शेल्यपव : अष्टादशोडध्याय॑: 
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अष्टादशो5ध्याय! 
भीमसेन का गदा से दुर्योधन की जाँघें तोड़कर उसे धराशायी करना 


सञु्जय उवाच 
समुदोर्ण ततो दृष्ट्वा संप्रामं कुरुमुरूययो: । 
ग्रथाब्रवीदर्जुतस्तु वासुदेव॑ यशस्विनम्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! कुरुकुल के उन दोनों 
प्रमुख वीरों के उस संग्राम को उत्तरोत्तर बढ़ता देख 
अर्जुन ने यशस्वी श्रीकृष्ण से पूछा-- 
ग्रनयोवो रयोर्युद्धे को ज्यायान्‌ भवतों मत: । 
कस्य वा को गुणो भूयानेतद्‌ वद जनार्दन ॥२॥। 
“जनादंन ! आपकी सम्मति में इन दोनों वीरों 
में से इस रणभुमि में कौन बड़ा है श्रथवा किसमें 
कौन-सा गुण अधिक है ? यह मुझे बताइए ।” 
वासुदेव उवाच 


उपदेशो5नयोस्तुल्यो भीमस्तु बलबत्तर:। 

कृती यत्नपरस्त्वेष धातंराष्ट्रो बकोदरात्‌ ॥॥३॥ 
श्रीकृष्ण बोले--अर्जुन ! इन दोनों को शिक्षा 

तो एक-सी मिली है, परन्तु भीमसेन बल में ग्रधिक 

हैं और दुर्योधन उनको श्रपेक्षा अभ्यास और प्रयत्न 

में बढ़ा-चढ़ा है । 

भीमसेनस्तु धर्मेण युद्धच्ममानों न जेष्यति । 

श्रन्यायेन तु युध्यन्‌ वे हन्यादेव सुयोधनम्‌ ॥॥४॥ 
यदि भी मसेन धमंपूरवक युद्ध करते रहे तो कदापि 

नहीं जीतेंगे और अन्यायपुर्वेक युद्ध करने पर निश्चय 

ही दुर्योधन का वध कर डालेंगे । 


मायया निर्जिता देवेरसुरा इति नः श्रूतम्‌ । 

तस्मान्मायामयं भीम श्रातिष्ठतु पराक्रमम्‌ ।॥५॥। 
हमने सुना है कि देवताओं ने पुर्वकाल में माया 

से ही अ्रसुरों पर विजय पाई थी, श्रत: भीमसेन भी 

यहाँ मायामय पराक्रम का ही ग्राश्रय लें। 

प्रतिज्ञात' च भीमेन द्यृतकाले धनञ्जय । 

ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति सुयोधनम्‌ ॥६॥। 
धनञ्जय ! जुए के समय भीमसेन ने प्रतिज्ञा 

करते हुए दुर्योधन से यहा था कि मं युद्ध में गदा 

मारकर तेरी दोनों जाँघें तोड़ डालंगा ।' 


सोष्य॑ प्रतिज्ञां तां चाईपि पालयत्वरिकषंण: । 
सायाविनं तु राजानं माययेव निक्ृन्ततु ॥७॥ 
अतः शत्रुसूदन भीमसेन अपनी उसी प्रतिज्ञा का 
पालन करें और मायावी राजा दुर्योधन को माया से 
ही नष्ट कर डालें । 
यद्येष बलमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विषमस्थस्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठिर: ।८॥। 
यदि ये बल का सहारा लेकर न्यायपूर्वक प्रहार 
करेंगे, तब राजा युधिष्ठिर पुनः अत्यन्त विषम 
परिस्थिति में पड़ जाएँगे । 
पुनरेव तु वक्ष्यामि पाण्डवेय निबोधमसे। 
धर्मराजापराधेन भय नः पुनरागतम्‌ ॥६॥ 
पाण्डनन्दन ! मैं पुन: यह बात कहे देता हूँ, तुम 
उसे ध्यान देकर सुनो । धमंराज के भ्रपराध से हम 
लोगों पर फिर भय आरा पहुँचा है। 
ग्रबुद्धरेषा महती धर्मराजस्य पाण्डव । 
यदेकविजये युद्ध पणितं घोरसीदृशम्‌ ॥॥१०॥ 
पाण्डनन्दन ! एक की ही हार-जीत से सबकी 
हार-जीत की शर्ते लगाकर जो इन्होंने इस भयंकर 
युद्ध को जुए का दाँव बना डाला, यह धर्मराज की 
बड़ी भारी नासमभी है। 
सुयोधन: कृती बीर एकायनगतस्तथा। 
ग्रषि चोशनसा गीतः श्रूयते5्यं पुरातन: ॥१ १॥ 
दुर्योधन युद्ध की कला जानता है, वीर है और 
एक निश्चय पर डटा हुआझा है। इस विषय में 
शुक्राचायें का कहा हुआ यह प्राचीन इलोक सुनने में 
ग्राता है-- 
पुनरावतंमानानां भग्नानां जीवितेषिणाम्‌ । 
भेतव्यमरिशेषाणामेकायनगता हि. ते ॥१२॥ 
“मरने से बचे हुए शत्रुगण यदि युद्ध में जान 
बचाने को इच्छा से भाग गये हों और पुन: युद्ध के 
लिए लौटने लगे हों तो उनसे डरते रहना चाहिए, 
क्योंकि वे एक निश्चय पर पहुँचे हुए होते हैं | उस 
समय वे मृत्यु से भी नहीं डरते | ।” 


८७६९ रे 
साहसोत्पतितानां च निराशानां च जीविते । 
न दक्‍्यमग्रतः स्थातुं शक्रेणापि धनड्जय ॥१३॥ 
धनञ्जय ! जो जीवन की श्राशा छोड़कर साहस- 
पूर्वक युद्ध में कूद पड़े हों, उनके समक्ष इन्द्र भी नहीं 
ठहर सकता । 
एन॑ चेन्‍न महाबाहुरन्यायेन हनिष्यति । 
एव व: कौरवो राजा धातंराष्ट्रो भविष्यति 65 3:30 ५ 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अ्रन्यायपूर्वक नहं 
मारेंगे तो यह धृतराष्ट्र का पुत्र दुर्योधन ही श्रापका 
आर समस्त कुरुकुल का राजा होगा । 
अजय उवाच 
धघनञ्जयस्तु भ्रुत्वेतत्‌ केशवस्य महात्मनः। 
प्रक्षो भीमसेनस्प सव्यमृुरुमताडयत्‌ ॥१५॥ 
सञ्जय कहते हैं-महात्मा केशव का यह वचन 
सुनकर श्रर्जुन ने भीमसेन के देखते हुए भ्रपनी बायीं 
जाँघ को ठोंका । 
गृह्य संज्ञां ततो भीमो गदया व्यचरद्‌ रणे । 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानोतराणि च ॥१६॥ 
इससे संकेत पाकर भीमसेन युद्धभूमि में गदा 
द्वारा यमक और अन्य प्रकार के विचित्र मण्डल 
दिखाते हुए विचरने लगे । 
तथेव तब ॒पुत्रोषपि गदामार्गविशारदः। . 
व्यचरल्लघु चित्र च भीमसेनजिघांसया ॥॥१७॥। 
इसी प्रकार गदायुद्ध की प्रणाली का विशेषज्ञ 
आ्रापका पुत्र भी भीमसेन को मार डालने की इच्छा से 
शीघ्रतापूर्वक विचित्र पेंतरे लेता हुआ विचरने लगा । 
श्रन्योन्‍्यं तो जिधांसन्तो प्रवीरो पुरुषषंभौ । 
युयुधाते गरुत्मन्तो यथा नागामिषेषिणों ॥१८॥ 
जैसे दो गरुड़ किसी सप॑ के मांस को पाने की 
इच्छा से परस्पर लड़ रहे हों, वेसे ही एक-दूसरे के 
वध की इच्छावाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख वीर 
भीमसेन तथा दुर्योधन आ्रापस में जभ रहे थे । 
जज रीकृतसर्वाड्री रुषिरेणाभिसम्प्लुतौ । 
दवृशाते हिमवति पुष्पिताविव किशुकों ॥१९॥ 
उन दोनों के सारे अजड् गदा के प्रहार से जर्जर 
हो गये थे श्रोर वे दोनों ही रक्त से नहा उठे थे। उस 
अवस्था में वे दोनों हिमालय पर खिले हुए दो 
पलाश वक्षों के समान दिखाई देते थे । 


महांभारतंम 
तस्मिस्तंदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले भृशम्‌ । 


उभावपि परिश्रान्तो युध्यमानावरिन्दमों ॥२०॥ 


उस समय उस ग्रत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध में 
छत्र्«ं का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर 


'युद्ध करते हुए बहुत थक गये । 


ततो मुहतंमाइवस्थ दुर्योधनसुपस्थितम्‌ । 


वेगेनाभ्यपतद्‌ राजन्‌ भीमसेन: प्रतापवान्‌ ॥२१॥ 


राजन्‌ ! तत्पदचात्‌ दो घड़ी सुस्ताकर [वे पुनः 
युद्ध करने लगे उस समय | प्रतापी भीमसेन ने निकट 
आये हुए दुर्योधन पर बड़े वेग से ग्राक्रमण किया। 
तमापतन्तं॑ सम्प्रे_्य संरब्धभमितोजसम्‌ । 
मोघमस्य प्रहारं त॑ चिकीषुभंरतर्षभ ॥२२॥ 
अ्रवस्थाने मति कृत्वा पुत्रस्तव महामना: । 
इषेयोत्पतितुं राजझछलयिष्यन्‌ वुकोदरम्‌ ॥२३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! भ्रमित तेजस्वी भीमसेन को क्रोध- 
पूर्वक धावा करते देख आपके पुत्र ने उनके उस प्रहार 
को व्यर्थ कर देने की इच्छा की । राजन्‌ ! भीमसेन 
को छलने के लिए आपके महामनस्वी पुत्र ने पहले वहाँ 
स्थिरतापूर्वक खड़े रहने का विचार करके फिर उछल- 
कर दूर हट जाने की इच्छा की । 
ग्रबुद्धधद्‌ भीमसेनस्तु राज्ञस्तस्य चिकीषितम्‌ । 
ग्रथास्य समभिद्ग॒त्य समुत्कुरय च सिहवत्‌ ॥२४॥ 
सृत्या वहुचयतो राजन्‌ पुनरेबोत्पतिष्यतः । 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन्‌ गदां वेगेन पाण्डवः ॥२५॥। 

राजन्‌ ! भीमसेन समभ गये कि राजा दुर्योधन 


. क्या करना चाहता है, ग्रतः पेंतरे से ऊपर उछलने 


को इच्छावाले दुर्योधन के ऊपर आ्राक्रमण करके 
भीमसेन ने सिंह के संमान गर्जना की और उसकी 
जाँघों पर बड़े वेग से गदा चला दी । 
सा वज्ञनिष्पेषसमा प्रहिता भीमकर्मणा। 
ऊरू दुर्योधनस्याथ बभञठ्ज प्रियदर्शनो ॥२६॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेन के द्वारा चलाई 
हुई वह गदा वज््रपात के समान गिरी और दुर्योधन की 
सुन्दर दिखाई देनेवाली जाँघों को उसने तोड़ दिया । 
स॒पपात नरव्यात्रो वसुधामनुनादयन्‌ । 
भग्नोरुभोमसेनेन पुत्रस्तव सहीपते ॥२७॥ 
_ पृथिवीनाथ ! इस प्रकार जब भीमसेत ने उसकी 
जाधें तोड़ डालीं, तब आपका पुत्र पुरुषसिंह दुर्योधन 
पृथिवी को प्रतिध्वनित करता हुआ गिर पड़ा । 


इति महाभारते शल्यपर्ंणि प्रष्टावशोःध्याय। ॥१८॥ 


न 


./ 


| 


शल्यपव : एकोनविशोष<ध्याय:ः 
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एकोनविशो5ध्याय! 


भीनसेन द्वारा दुर्योधन का तिरस्कार, युधिष्ठिर का भीमसेन को रोकना 
भ्रोर दुर्योधन को सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


सजञ्जय उवाच 
ततो दुर्योधन हत्वा भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
पातितं कोरघेन्द्र तमुपगम्येदमब्रवीत्‌ ॥॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! उस समय दुर्योधन 
का वधकरके प्रतापी भीमसेन उस गिराये गये कौ रव- 
राज के पास जाकर बोले-- 
गोगोौ रिति पुरा मन्द द्रोपदीसेकवाससाम्‌ । 
यत्‌ सभायां हसन्‍्नस्मॉँस्तदा वदसि दुमंते । 
तस्यावहासस्य फलमठ्यत्वं समवाप्नुहि ॥२॥ 
“खोटी बुद्धिवाले मुर्ख ! तुने पहले मुझे 'बेल- 
बेल' कहकर और एकवस्त्रधारिणी रजस्वला द्रोपदी 
को सभा में लाकर जो हम लोगों का उपहास किया 
था श्रोर हम सबके प्रति कटुवचन सुनायें थे, उस 
उपहास का फल शभ्राज तू प्राप्त कर ले ।” 
एवमुक्त्वा स वामेन पदा मॉलिमुपास्पुशत्‌ । 
शिरदइ्वच राजसिहस्य पादेन समलोडयत्‌ ॥३॥। 
ऐसा कहकर भीमसेन ने अपने बायें पेर से उसके 
मुकुट को ठकराया भौर उस राजसिंह के मस्तक पर 
भी पैर से ठोकर मारी । 
तबेव॒ फ्रोधसंरक्तो भीमः परबलादनः। 
पुनरंवाब्रवीद्‌ वाक्य यत्तच्छुणु जनाधिप ॥४॥ 
प्रजेशवर ! इसी प्रकार शरत्रुसेना का संहार 
करनेवाले भीमसेन ने क्रोध से लाल ग्राँखें करके फिर 
जो बात कही उसे भी सुन लीजिए-- 
यो5स्मान्‌ पुरो5पनुत्यन्त मुढ्ा गौरिति गोरिति। 
तान्‌ वयं प्रतिनृत्यामः पुनगो रिति गौरिति ॥५॥ 
“जिन मूर्खों ने पहले हमें 'बेल-बेल' कहकर नृत्य 
क्रिया था, श्राज उन्हें बेल-बेल' कहकर उस श्रपमान 
का बदला लेते हुए हम भी प्रसन्नता से नाच रहे हैं। 
नास्माक निकृतिवंद्धिनक्षिद्युतं न वहुचना। 
. स्वबाहुबलमाश्रित्य प्रबाधामों वयं रिपून्‌ ॥६॥ 
“छल-कपट करना, घर में आग लगाना, जुआा 
खेलना भ्रवथा ठगी करना हमारा काम नहीं है। हम 


तो श्रपनें बाहुबल का भरोसा करके शत्रञ्नों को 

सन्ताप देते हैं ।' 

तब पुत्र तथा ह॒त्वा कत्थमानं व॒कोदरम्‌ । 

नृत्यमानं च बहुशो धर्मराजो5ब्रवीदिदम्‌ ॥७॥ 
ग्रापके पुत्र को मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बातें 

बनाते और बारम्बार नाचते-कदते हुए भीमसेन से 

युधिष्ठिर ने इस प्रकार कहा-- 

गतो5सि वरस्यानृण्यं प्रतिज्ञा पुरिता त्वया । 

शुभेनाथाशुभेनेव कर्मणा विरमाधुना ॥८॥ 
“हे भीम ! तुम वर से उऋण हुए । तुमने शुभ 

प्रथवा भ्रशुभ कम से श्रपनी प्रतिज्ञा पूरी कर ली। 

ग्रब इस कार्य से विरत हो जाश्रो । 

मा शिरोछस्य पदा मार्दोर्मा धर्मस्तेषतिगों भवेत्‌ । 

राजा ज्ञातिहंतशचायं नेतन्न्‍्याय्यं तवानघ ॥६॥ 
“तुम इसके सिर को पेर से मत ठकराओरो। 

तुम्हें धर्म का उल्लंघन नहीं करना चाहिए। ग्रनघ ! 

दुर्योधन राजा और हमारा बन्धु है। यह मार डाला 

गया, अ्रब तुम्हें इसके साथ ऐसा व्यवहार करना 

उचित नहीं । 

एकादशचपमूनाथं कुरूणामणिपं तथा । 

मा स्प्राक्षीभीस पादेत राजानं ज्ञातिसेव च ॥॥१०।। 
“भीम ! ग्यारह श्रक्षोहिणी सेना के स्वामी 

ग्रौर भ्रपने ही बन्धु कुरुराज राजा दुर्योधन को पैर 

से न ठकराओ । 

हतबन्धुहेतामात्यो श्रष्टसेन्यो हतो मुधे। 

सर्वाकारेण शोच्यो5यं नावहास्यो5यमीइव रः ॥ १ १॥॥ 
“इसके भाई भ्रौर मन्त्री मारे गये, सेना नष्ट- 

भ्रष्ट हो गई, भ्राज यह स्वयं भी युद्ध में मारा गया। 

ऐसी भ्रवस्था में राजा दुर्योधन सवंथा शोक के योग्य 

है, उपहास का पात्र नहीं । 

धा्िको भीमसेनो5सा वित्याहुस्त्वां पुरा जना: । 

स कस्साद्‌ भीमसेन त्वं राजानसधितिष्ठसि ॥१२॥ 
“भीम ! तुम्हारे विषय में लोग पहले कहा करते 


पघछप८ 


थे कि भीमसेन बड़े धर्मात्मा हैं। वही तुम श्राज राजा 

दुर्योधन को पर से क्यों ठकराते हो ? 

इत्युकत्वा भीमसेन॑ तु साभ्रुकण्ठो युधिष्ठिर: । 

उपसत्याक्वीद दीनो दुर्योधनमरिन्दमम्‌ ॥१३॥ 

भीमसेन से ऐसा कहकर राजा युधिष्टठिर दीन- 

भाव से शत्र॒दमन दुर्योधन के पास पहुँचकर अश्रु- 

गद्गद कण्ठ से इस प्रकार बोले-- 

तात मन्युन ते कार्यो नात्मा शोच्यस्त्ववा तथा । 

नून॑ पुर्वकृत॑ कर्म सुधो रमनुभुयते ॥१४।॥ 
“तात ! तुम्हें खेद श्रथवा क्रोध नहीं करना 

चाहिए | साथ ही अपने लिए शोक करना भी उचित 

नहीं है। निश्चय ही सब लोग पहले किये हुए अत्यन्त 

भयंकर कर्मों का ही फल भोगते हैं । 

धात्रोपदिष्ट विषम॑ नून॑ फलमसंस्कृतम्‌ । 

यद्‌ वपं त्वां जिधांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरुसत्तम ॥१५॥ 
“कुरुश्ेष्ठ ! इस समय जो हम लोग तुम्हें और 

तुम हमें मारना चाहते थे, यह अ्रवश्य ही विधाता 

का दिया हुआ हमारे ही पाष-कर्मों का विषम फल है। 

ग्रात्मनो ह्ापराधेत महंद्‌ व्यसनमीदृशस । 

प्रप्तवानसि यल्लो भान्मदाद बाल्याच्च भारत॥१६॥ 
“भरतभूषण ! तुमने लोभ, मद और अविवेक 

के कारण अपने ही ग्रपराध से ऐसा भारी संकट प्राप्त 

किया है । 

तवापराधादस्माभिर्श्नातरस्ते निपातिताः। 

निहता ज्ञातवश्चापि दिष्टं मन्ये दुरत्ययभ्‌ ॥१७॥ 
“तुम्हारे अपराध से ही हम लोगों ने तुम्हारे 


महाभारतम्‌ 


भाइयों को मारा और कुटुम्बियों को परलोक पठाया 


है। मैं इसे देव का दुलेडष्य विधान ही मानता हे । 
ग्रात्मा न शोचनीयस्ते इलाध्यो मृत्युस्तवानघ। 
वयमेवाधुना शोच्याः सर्वावस्थासु कोरव। 


क्रपणं वर्तयिष्यामस्तेहीना बन्धुभिः प्रियेः ॥१८॥ 

“निष्पाप ! तुम्हें श्रपने लिए शोक नहीं करना 
चाहिए । तुम्हारी तो प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है, 
कुरुराज ! श्रब तो सभी श्रवस्थाश्रों में इस समय 


हमीं लोग शोचनीय हो गये हैं, क्योंकि अपने प्रिय 
बन्धु-बान्धवों से रहित होकर हमें दीनतापूर्ण जीवन 
बिताना पड़ेगा। 

अत्णा चव पुत्राणां तथा वे शोकविद्वलाः । 


कथं द्रक्यामि विधवा वध्‌ः शोकपरिप्लुता: ॥१६॥ 
“भला, मैं भाइयों और पुत्रों की उन शोक- 

विह्नला और दुःख में डूबी हुई विधवा बहुश्नों को कंसे 

देख सकूगा ? 

त्वमेकः सुस्थितो राजन्‌ स्वर्ग ते निलयो ध्रुवः । 

वयं नरकसंत्ञ वे दुःख प्राप्स्याम दारुणम्‌ ॥२०॥ 
“राजन ! तुम अकेले सुखी हो। निश्चय ही 

तुम्हें स्वर्ग में स्थान मिलेगा श्रौर हमें यहाँ नरकतुल्य 

दारुण दुःख भोगना पड़ेगा ।” 

एवमुक्त्वा सुदुःखातों निशव्वास स पाथिव: । 

बिललाप चिरं चापि ध्मंपुत्नो युधिष्ठिरः॥२१॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर धमेपुत्र राजा युधिष्ठिर 

दु:ख से अत्यन्त श्रातुर होकर लम्बा श्वास छोड़ते 

हुए बहुत देर तक विलाप करते रहे । 


इति महाभारते हल्यपर्वणि एकोर्नावशोडध्यायः ॥ १ ६॥ 


विशोष्ध्या य: 
क्रोध में भरे हुए बलराम को श्रीकृष्ण का समभाना, युधिष्ठिर के साथ श्रीकृष्ण एवं भीमसेन का वार्तालाप 


धृतराष्ट्र उवाच 

श्रधर्मेण ह॒त॑ दृष्ट्वा राजानं माधवोत्तम:। 

कृतवान्‌ रोहिणेयो यत्तन्ममाचक्षव सञझजय ॥१॥। 
धृतराष्ट्र ने पूछा--सञ्जय ! राजा दुर्योधन को 

ग्रधमपूवक मारा गया देख मधुकुल-शिरोमणि 

रोहिणीतन्दन बलरामजी ने वहाँ जो कुछ किया वह 

मुझे बताग्रो । 


सञ्जपव उवाच 
शिरस्यभिह॒तं दृष्ट्वा भीमसेनेन ते सुतम्‌ । 
राम: प्रहरतां श्रेष्ठस्चक्नोध बलवद्‌ बली ॥२॥ 
सञन्‍्जय ने कहा--राजन्‌ ! भीमसेन के द्वारा 
आपके पुत्र के मस्तक को पर से ठुकराया जाता 
देख योद्धाश्रों में श्रेष्ठ महाबली बलरामजी अत्यन्त 
कुपित हुए । द 


शल्यपर्व : विशोष्ध्याय: 


ततो मध्ये नरेन्द्राणामृध्वंबाहुहंलायुध: । 
कुव॑न्नातेस्वरं घोरं धिग्‌ धिग्‌ भीमेत्युवाच ह ॥३॥ 
फिर वहाँ राजाओं की मण्डली में भ्रपनी दोनों 
भुजाएँ उठाकर हलधर बलराम ने भयंकर पश्रार्तनाद 
करते हुए कहा, “भीम ! तुम्हें धिककार है ! धिक्‍क्रार 
! 


श्रहो धिक्‌ यदधो नाभे: प्रहतं धरम विग्रहे । 
नंतद्‌ दृष्टं गदायुद्धे कृतवान्‌ यद्‌ वकोदरः ॥४॥ 
“अहो ! इस धर्मयुद्ध में नाभि से नीचे जो प्रहार 
किया गया है और जिसे भीमसेन ने स्वयं किया है, 
वह गदायुद्ध में कभी नहीं देखा गया । 
ग्रधो नाभ्या न हन्तव्यमिति शास्त्रस्यथ निईुचय: । 
ग्रयं॑ त्वशास्त्रविन्मृढः स्वच्छन्दात्‌ सम्प्रवतंते ॥५॥ 
“नाभि से नीचे ग्राधात नहीं करना चाहिए-- 
यह गदायुद्ध के सम्बन्ध में शास्त्र का सिद्धान्त है। 
परन्तु यह शास्त्रज्ञान से शून्य मूर्ख भीमसेन यहाँ 
स्वेच्छाचार कर रहा है । । 
न चंष पतितः कृष्ण केवल मत्समोध्समः । 
ग्राश्चितसस्‍्य तु दोरबल्यादाश्रयः परिभत्स्यंते ॥६॥ 
“श्रीकृष्ण ! राजा दुर्योधन मेरे समान बलवान्‌ 
था । गदायुद्ध में उसकी समानता करनेवाला कोई न 
था। यहाँ अन्याय करके केवल दुर्योधन ही नहीं 
गिराया गया है [मेरा भी भ्रपमान किया गया है |, 
दरणागत की दुर्बंलता के कारण शरण देनेवाले का 
तिरस्कार किया जा रहा है ।” 
ततो लाड्डलमुद्यम्थ भीमसभ्यद्रवद्‌ बली । 
तमुत्पतन्तं जग्राह केशवों विनयान्वितः ॥॥७॥ 
ऐसा कहकर महाबली बलराम अपना हल उठा- 
कर भीमसेन की ओर दौड़े। उस समय विनयशील 
श्रीकृष्ण ने आक्रमण करते हुए बलरामजी को पकड़- 
कर रोका । 
उवाच चेन संरब्धं शमयन्लिव केशव: । 
आात्मवद्धिमित्रवृद्धिमित्रमित्रोदयस्तथा  ॥। 
विपरीत द्विषत्स्वेतत्‌ षडविधा वृद्धि रात्मन: ।॥८॥ 
उस समय श्रीकृष्ण ने कुपित हुए बलरामजी को 
दान्त करते हुए-से कहा--'भेया ! अश्रपनी उन्नति 
छह प्रकार की होती है--अ्रपनी वृद्धि, मित्र की वृद्धि 
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तथा मित्र के मित्र की वृद्धि और शत्र॒ुपक्ष में इसके 
विपरीत स्थिति भ्रर्थात्‌ शत्रु की हानि, शत्रु के मित्र 
की हानि और शत्रु के मित्र के मित्र की हानि । 
प्रात्मन्‍्यपि च मित्रे च विपरीतं यदा भवेत्‌ । 
तदा विद्यान्मनोग्लानिमाशु ज्ञान्तिकरो भवेत्‌ ॥६॥ 
“अपनी और अपने मित्र की यदि इसके विपरीत 
परिस्थिति हो तो मन-ही-मन ग्लानि का अनुभव 
करना चाहिए और मित्रों की उस हानि के निवारण 
के लिए शीघ्र प्रयत्नशील होना चाहिए। 
सहजमसित्राण्यस्माक पाण्डवाः शुद्धपौरुषा:। 
स्वकाः पितृष्वसुः पुत्रास्‍्ते परेनिकृता भुश़म्‌ ॥१०॥॥ 
“शुद्ध पुरुषार्थ का आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे 
सहज मित्र हैं। बुआ के पुत्र होने के कारण सर्वथा 
श्रपने हैं। शत्रुओं ने इनके साथ बहुत छल-कपट 
किया था। 
प्रतिज्ञापालनं धर्म: क्षत्रियस्येह वेद्म्यहम्‌ । 
सुयोधनस्य गदया भडक्तास्म्युरू महाहवे ॥॥११॥ 
इति पूर्व प्रतिज्ञातं भीसेन हि सभातले । 
ग्रतो दोष न पश्यामि मा ऋद्धचस्व प्रलम्बहन्‌ ।।१२॥ 
“मैं समभता हूँ कि इस संसार में अपनी प्रतिज्ञा 
का पालन करना क्षत्रिय के लिए धर्म ही है। पहले 
सभा में भीमसेन ने यह प्रतिज्ञा की थी कि 'मैं महा- 
समर में श्रपत्ती गदा से दुर्योधन की दोनों जाँघें तोड़ 
डालूगा', अ्रतः प्रलम्बहन्ता बलरामजी ! मैं इसमें 
भीमसेन का कोई दोष नहीं देखता । झाप भी क्रोध 
न करें। 
योने: स्वे: सुखहार्देश्व सम्बन्ध: सह पाण्डवे:। 
तेषां वृद्धच्या हि वृद्धिनों मा ऋधः पुरुष भ ॥१३॥ 
“पुरुषप्रवर ! हमारा पाण्डवों के साथं यौन 
सम्बन्ध तो है ही, परस्पर सुख देनेवाले सौहाद से 
भी हम लोग बंधे हुए हैं। इन पाण्डवों की वृद्धि से 
हमारी भी वृद्धि है, भ्रत: श्राप क्रोध न करें । 
वासुदेववच:ः श्र॒त्वा सीरभृत्‌ प्राह धर्मबित्‌ । 
धर्म: सुचरितः ससख्धि: स च द्वाभ्यां नियच्छति ॥१४॥ 
श्रीकृष्ण को यह बात सुनकर धर्मज्ञ हलधर ने 
इस प्रकार कहा--“श्री #ष्ण ! श्रेष्ठ पुरुषों ने धर्म 
का भली प्रकार आ्राचरण किया है किन्तु वह भ्रर्थ 


दप० 
औ्रौर काम--इन दो वस्तुओं से संकुचित हो नाता है। 
ग्रभइचात्यर्णलुब्धस्प कामच्चातिप्रसद्धिणः । 
धर्मायौ धर्मकामो च कामाओौं चाप्यपीडयन्‌। 
धर्मार्भकामान यो5म्येति सो5त्यन्तं सुखमइनुते ॥॥१५॥ 
“ग्रत्यन्त लोभी का भ्र्थ और श्रधिक आासक्ति 
रखनेवाले का काम--ये दोनों ही धर्म को हानि 
पहुँचाते हैं। जो मनुष्य काम से धर्म और भ्र्थ को, 
प्र्थ से धर्म श्रौर काम को तथा धर्म से अर्थ और 
काम को हानि न पहुँचाकर धरम, श्र्थ श्लौर काम-- 
तीनों का यथोचित रूप से सेवन करता है, वह श्रत्यन्त 
सुख का भागी होता है । ९ 
तदिदं व्याकुलं सर्च कृतं धर्मस्थ पीडनात्‌। 
भीमसेनेन गो विन्द काम त्वं तु यथा55तथ मास्‌॥१६।॥ 
“गोविन्द ! भीमसेन ने [ग्रर्थ के लोभ से ] धर्म 
को हानि पहुँचाकर इन सबको विक्ृत कर दिया है। 
तुम मुझसे इस कार्य को जिस प्रकार धर्म-संगत बता 
रहे हो, वह सब तुम्हारी मनमानी कल्पना है ।” 
श्रीकृष्ण उवाच 
ग्ररोषणो हि धर्मात्मा सततं धर्मंवत्सलः। 
भवान्‌ प्रसख्यायते लोके तस्मात्‌ संशाम्य मा क्रष: ॥ १७ 
श्रीकृष्ण बोले--भेया ! आप संसार में क्रोध- 
रहित, धर्मात्मा और निरन्तर धर्म पर शनुग्रह रखने- 
वाले सत्पुरुष के रूप में प्रसिद्ध हैं, श्रतः शान्त हो 
जाइए, क्रोध मत कीजिए । 
प्राप्त कलियुग विद्धि प्रतिज्ञां पाण्डवस्य च। 
आनृण्यं यातु वेरस्प प्रतिज्ञायाइच्र पाण्डवः ॥१८॥ 
समभ लीजिए कि कलियुग भ्रा गया। पाण्डपुत्र 
भीमसेन की प्रतिज्ञा पर भी ध्यान दीजिए । ग्राज 
पाण्डकुमार भीम वेर और प्रतिज्ञा के ऋण से मुक्त 
हो जाएँ। 
सजञ्जय उवाचब 
भमंच्छलसपि श्र॒त्वा केशवात्‌ स॒विज्ञास्पते । 


महाभारतम्‌ 


नैव प्रीतमना रामो वचन प्राह संसदि ॥१६॥ 
सब्नय कहते हैं-तरेश्वर ! श्रीकृष्ण से यह 
छलरूप धर्म का विवेचन सुनकर बलदेवजी के मन 
को सन्‍्तोष नहीं हुआ । उन्होंने भरी सभा में कहा-- 
हत्वाधर्मेण राजानं धर्मात्मानं सुयोधनम्‌ । 
जिह्मययोधीति लोके5स्मिन्ख्याति यास्यति पाण्डबः ॥२० 
“धर्मात्मा राजा दुर्योधन को अ्रधमंपूर्वक मारकर 
पाण्डुपुत्र भीमसेन इस संसार में कपटपूर्ण युद्ध करने- 
वाले योद्धा के रूप में विख्यात होंगे । 
दुर्योधनो$पि धर्मात्मा गति यास्यति शाइवतीम्‌ । 
ऋजुयोधी हतो राजा धातंराष्ट्रो नराधिपः ॥२१ 
“धृतराष्ट्र का पुत्र धर्मात्मा राजा दुर्योधन सर- 
लता से युद्ध कर रहा था, वह उस दशा में मारा 
गया है, भ्रतः वह सनातन सद्गति को प्राप्त होगा ।” 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय रोहिणेयः प्रतापवान्‌ । 
धेताध्नरशिखराकारः प्रययो द्वारकां प्रति ॥२२॥ 
ऐसा कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी, 
जो श्वेत बादलों के श्रग्रभाग की भाँति गौर कान्ति 
से सुशोभित हो रहे थे, रभ्च पर आरूढ़ हो द्वारका 
की ओर चल दिये। 
रामे द्वारावतीं याते चिन्तापरमधोमुखम्‌ । 
प्रोवाच भीमसेनो5पि धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥२३॥। 
राजन्‌ ! बलरामजी के द्वारका चले जाने पर 
भीमसेन ने चिन्ता में डूबे हुए धर्मराज युधिष्ठिर से 
कहा-- 
तवाद्य पृथिवी सर्वा क्षेमा निहतकण्टका । 
तां प्रशाधि सहारान स्वधरंमनुपालय ॥२४॥ 
“महाराज ! आज यह सारी पृथिवी आपकी 
हो गई। इसके काँटे नष्ट कर दिये गये, भ्रत: यह 
मड्भलमयी हो गई है। श्राप इसका शासन और 
ग्रपने धर्म का पालन कीजिए ।” 


इति महाभारते शल्यपबंणि (िजश्ोउध्यायः ॥२०॥ 


शल्यपव : एकविशोष्ध्याय: 


८८१ 


एकविशो5ध्याय': 
पाण्डव-सेनिकों द्वारा भीम की स्तुति, श्रीकृष्ण का दुर्योधन पर श्राक्षेप, दुर्योधन का उत्तर 


धृतराष्ट्र उवाच 

हत॑ दुर्योधन दृष्ट्वा भीमसेनेन संयुगे। 
पाण्डवा: सृजजयाइचेव किसकुरवंत सञझूजय ॥॥१॥ 

धृतराष्ट्र ने पुछा--सञ्जय ! रणभूमि में भी मसेन 
के द्वारा दुर्योधन को मारा गया देख पाण्डवों और 
सुञ्जयों ने क्या किया ? 

सजञ्जय उवाच 

पाञ्चाला: सृञ्जयादचेव:ः निहते कुरुनन्दने । 
आरविद्धचन्नुत्तरीयाणि सिहनादाँइच नेदिरे ॥२॥ 

सञ्जय बोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन दुर्योधन के 
मारे जाने पर पाञचाल और सुज्जय अपने दुपद्े 
उछालने और सिहनाद करने लगे । 
धनुष्यन्ये व्यक्षिपन्त ज्याइचाप्यन्ये तथाक्षिपन्‌ । 
दध्मुरन्ये महाशंखानन्ये जघध्नुक्च दुन्दुभीन्‌ ॥॥३॥ 

किसी ने धनुष टंकरा, किसी ने प्रत्यञ्चा खीं वी, 
कुछ लोग बड़े-बड़े शंख बजाने लगे और दूसरे बहुत- 
से सैनिक डंके पीटने लगे । 
चिक्रीडइच तथवान्ये जहसुइच तवाहिताः। 
श्रब्रुवंबचासकृदू्‌ वीरा भीमसेनसिदं वचः ॥४॥ 

आपके बहुत-से शत्रु भाँति-भाँति के खेल खेलने 
ग्रौर हास-परिहास करने लगे। कितने ही वीर 
भीमसेन के पास जाकर इस प्रकार कहने लगे-- 
दुष्करं भवता कर्म रणेउद्य सुमहत्‌ कृतम्‌ । 
कौरवेन्द्र रणे हत्वा गदयातिकृतश्रमम्‌ ॥५॥ 

“कौरवराज दुर्योधन ने गदायुद्ध में बड़ा भारी 
परिश्रम किया था। आ्राज युद्धभुमि में उसका वध 
करके आपने महान्‌ एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया 
है। 
कुञ्जरेणेव मत्तेन वीर संग्राममूर्ध नि । 
दुर्योधनशिरो दिष्टया पादेन मृदितं त्वया ॥६॥ 

“बीर ! मतवाले गजराज की भाँति आपने युद्ध 
के मुहाने पर अपने पेर से दुर्योधन के मस्तक को 
कुचल दिया है, यह बड़े सौभाग्य की ब।त है । 
सिहेन महिषस्पेव कृत्वा सद्भरमृत्तमम। 


दुःशासनस्य रुधिरं दिष्टया पीतं त्वयानघ ॥७॥ 
“निष्पाप ! जसे सिंह ने भेंसे का रक्तपान कर 
लिया हो, वेसे ही आ्रापने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासन 
के रक्त का पान किया है, यह भी सौभाग्य की ही 
बात है। 
ये विप्रकुरवंन्‌ राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
मृध्नि तेषां कृत: पादो दिष्टद्या ते स्वेन कर्मंणा ॥।८॥॥ 
“जिन लोगों ने धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर का 
ग्रपराध किया था, उन सबके मस्तक पर आपने 
ग्रपने पराक्रम द्वारा पेर रख दिया, यह कितने 
सौभाग्य की बात है ! 
तान्हृष्टास्पुरुषव्या ज्रान्पाञ्चालान्पाण्डबः सह । 
ब्रुवतोप्सदृशर तत्र॒ प्रोवाच मधुसुदनः ॥६॥। 
श्रीकृष्ण ने जब देखा कि पुरुषसिंह पाञझुचाल और 
पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं, तब वे वहाँ उन 
सबसे बोले-- 
न न्‍्याय्यं निह॒तं शत्रु भुयो हन्त॑ नराधिपाः। 
अ्रसकृद्‌ वाग्भिरुग्राभिनिहतो होष मन्दधीः ॥१०॥ 
“भूपालो ! मरे हुए शत्रु को पुनः: मारना उचित 
नहीं है। तुम लोगों ने इस मन्दबुद्धि दुर्योधन को 
बारम्बार कठोर वचनों द्वारा घायल किया है। 
तदबेष हतः पापो यदेव निरपत्रपः। 
लुब्ध: पापसहायहइच सुहूदां शासनातिगः ॥११॥ 
“यह निलेज्ज पापी तो उसी समय मर चुका था 
जब लोभ में फँसकर झर पापियों को भ्रपता सहायक 
बनाकर सुहृदों के शासन से दूर रहने लगा था । 
नेष योग्योष्य मित्र वा ध॒न्रुर्वा पुरुषाधमः । 
किमनेनातिभुग्नेन वाग्सि: काष्ठसधरमंणा ॥१२॥। 
“यह नराधम शअ्रब किसी योग्य नहीं है। न यह 
किसी का मित्र है श्र न शत्र । यह तो सूखे काष्ठ 
के समान है। इसे कटुवचनों से अधिक भुकाने की 
चेष्टा करने से क्या लाभ ?” 
इति श्रुत्वा त्वधिक्षेपं कृष्णाद्‌ दुर्योधनो नपः । 
ग्रमर्धवशमापनन उदतिष्ठव्‌ू. विज्ञाम्पते ॥१३॥ 


द८२ 


स्फिग्देशेनो पविष्ट: स दोर्भ्याँ विष्ट भय मे दिनी भ्‌ । 
दृष्टि भ्रूसड्ूूटां कृत्वा वासुदेवे न्‍्यपातयत्‌ ॥१४॥ 
. नरेव्वर ! श्रीकृष्ण के मुख से ये श्राक्षेप-युक्त 
वचन सुनकर राजा दुर्योधन ग्रमषं के वशीभूत 
होकर उठा और दोनों हाथ पृथिवी पर टेककर 
नितम्बों के सहारे बैठ गया, फिर उसने श्रीकृष्ण की 
ग्रोर भौहें टेढ़ी करके देखा । 
प्राणान्‍्तकारिणीं घोरां वेदनामप्यचिन्तयन्‌ । 
दुर्योधनो वासुदेव वाग्भिरुग्राभिरादयत्‌ ॥१४५॥ 
उसे प्राणों का भश्रन्त कर देनेवाली भयंकर वेदना 
हो रही थी, तो भी उसकी परवाह न करते हुए 
दुर्योधन ने अ्रपने कठोर वचनों द्वारा वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण को पीड़ा देना प्रारम्भ किया । 
कंसदासस्प दायाद न ते लज्जास्त्यनेन वे । 
अ्रधमेंण गदायुद्धे यदहं विनिपातितः ॥१६॥ 
“ओ्रो कंस के दास के पुत्र ! मैं जो गदायुद्ध में 
अ्रधमम से मारा गया हूँ, इस कुकृत्य के कारण क्‍या 
तुम्हें लज्जा नहीं ग्राती ? 
ऊरू भिन्धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयच्छता । 
कि न विज्ञातमेतन्मे यदर्जुनमवोचथाः ॥१७॥ 
“भीमसेन को मेरी जाँघें तोड़ने का मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए तुमने अर्जुन से जो कुछ कहा था, क्‍या 
ह मुझे ज्ञात नहीं है ? 
घातयित्वा महीपालानजुयुद्धान्‌ सहख्नरशः। 
जिह्मरुपायबेहुभिर्न ते लज्जा न ते घृणा ॥१८॥ 
“सरलता से धर्मानुकल युद्ध करनेवाले सहस्रों 
भूपालों को बहुत-से कुटिल उपायों द्वारा मरवाकर 
न तुम्हें लज्जां आती है श्र न बुरे कम से घणा 
होती है। न्‍ 
श्रहन्यहनि श्राणां कुर्वाणः कदनं महत्‌। 
- शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः ॥१६९॥ 
“जो प्रतिदिन शू रवीरों का भारी संहार कर रहे 
थे, उन पितामह भीष्म का तुमने शिखण्डी को आ्रागे 
रखकर वध कराया । 
भ्रववत्थाम्न: सनामानं ह॒त्वा नागं सुदुर्मते। 
ग्राचार्यो न्‍्यासितः शस्त्र कि तन्‍न विदितं मया ॥२०॥। 
“दुमते | अ्रश्वत्थामा के सदृश नामवाले एक 


महाभारतम्‌ 


हाथी को मारकर तुम लोगों ने द्रोणाचार्य के हाथ से 
शस्त्र नीचे डलवा दिये थे, क्या वह मुझे ज्ञात नहीं 
? 
23252 प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा बली। 
त्वयाभिसृष्टेन हतः शेनेयेन महात्मना ॥२१॥ 
“बलवान भूरिश्रवा का हाथ कट गया था और 
वे झामरण अनशन का ब्रत लेकर बढठे हुए थे। उस 
अवस्था में तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सात्यकि 
ने उनका वध किया । 


पुनदच पतिते चतक्रे व्यसनाते: पराजित:। - 
पातित: समरे कर्णइचकरव्यग्रो5ग्रणीनंणाम्‌ ॥२२॥ 

“फिर जब कर्ण के रथ का पहिया गढ़े में गिर 
गया और वह उसे उठाने में व्यग्रतापुर्वक संलग्न 
हुआ, उस समय उसे संकट से पीड़ित एवं पराजित 
जानकर तुम लोगों ने मार डाला। 


यदि मां चापि कर्ण च भीष्मद्रोणों च संयुतौ । 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्थाद्‌ विजयो श्रुवम्‌ ॥२३॥। 

“यदि मेरे, कर्ण के तथा भीष्म और द्रोणाचार्य 
के साथ मायारहित, सरलभाव से तुम युद्ध करते तो 
निश्चय ही तुम्हारे पक्ष की विजय नहीं होती । 
त्वया पुनरनार्येण जिह्ममार्गेण पार्थिवा:। 
स्वधर्मंमनुतिष्ठन्तो वयं चान्ये च घातिता: ॥२४॥ 

“परन्तु तुम-जेसे अ्रनाय ने कुटिल मार्ग का 
सहारा लेकर स्वधर्मपालन में लगे हुए हम लोगों का 
तथा दूसरे राजाश्रों का भी वध करवाया है।” 


वासुदेव उवाच 


हतस्त्वमसि गान्धारे सश्नातृसुतबान्धव: । 
सगण: ससुहच्चव पाप॑ं मार्गमनुष्ठितः ॥२५॥। 
तबंव दुष्कृतवीरों भीष्समद्रोणो निपातितों। 
कर्णब्च निहतः संख्ये तव शीलानुवर्तकः ॥२६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--गान्धा री नन्दन ! तुमने पाप के 
मार्ग पर पैर रखा था, ग्रतः तुम भाई, पुत्र, बान्धव, 
सेवक और सुहृद्गणोंसहित मारे गये हो। वीर 
भीष्म और द्रोणाचार्य भी तुम्हारे दुष्कर्मो से ही मारे 
गये हैं। कर्ण भी तुम्हारे स्वभाव का ही अनुसरण 
करनेवाला था, श्रतः वह भी युद्ध में मारा गया । 


शल्यपव : एकविशो5ध्याय: 


याच्यमानं सया सृढ पिव्र्यमंशं न दित्ससि। 


पाण्डवेभ्यः स्वराज्यं च लोभाच्छकुनिनिइचयात्‌ ॥२७॥॥ 


ओ्रो मुख ! तुम शकुनि की सलाह मानकर मेरे 
माँगने पर भी पाण्डवों को उनकी पेतृकसम्पत्ति, 
उनका अपना राज्य लोभवश नहीं देना चाहते थे । 
विषं॑ ते भीमसेनाय दत्त सर्वे च पाण्डवाः। 
प्रदीषिता जतुगृहे मात्रा सह सुदुर्मते ॥२८॥ 
सभायां याज्ञसेनी च कृष्टा द्यते रजस्वला। 
तदेव तावद्‌ दुष्टात्सन्‌ वध्यस्त्वं निरपत्रप ॥२६॥ 

ञ्रो खोटी बुद्धिवाले ! तुमने जब भीमसेन को 
विष दिया, समस्त पाण्डवों को उनकी माता के साथ 
लाक्षागृह में जला डालने का प्रयत्न किया और 
निलेज्ज ! दुष्टात्मन्‌ ! द्ूतक्रीड़ा के समय जब तुम 
लोग भरी-सभा में रजस्वला द्रौपदी को घसीट लाये 
थे, तभी तुम वध के योग्य हो गये थे । 


ग्रनक्षत॑ च धर्मज्ञं सौबलेनाक्षवेदिना । 
निकृत्या यत्‌ पराजषीस्तस्माद्सि हतो रणे ॥३०॥ 
तुमने द्यृतक्रीड़ा के जानकार सुबलपुत्र शकुनि के 
द्वारा उस कला को न जाननेवाले धर्मेज्ञ युधिष्ठिर 
को जो छल से पराजित किया था, उसी पाप से तुम 
युद्धभूमि में मारे गये हो । 
अभिमन्युइ्च॒ यद्‌ बाल एको बहुभिराहवे। 
त्वद्दोषेनिहतः पाप तस्मादसि हतो रणे ॥३१॥ 
पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराध से बहुत-से 
योद्धाओ्रों ने मिलकर जो श्रकेले बालक अभिमन्यु का 
वध किया था, इन्हीं सब कारणों से श्राज तुम भी 
युद्धभूमि में मारे गये हो । 
यान्यकार्याणि चास्माक कृतानीति प्रभाषसे । 
बेगुण्येत तवात्यर्थ सर्व हि. तदनुष्ठितम्‌ ॥३२॥ 
तुम जिन्हें हमारे किये हुए ्रनुचित कार्य बता 


ष्ष३ 


रहे हो, वे सब तुम्हारे महान्‌ दोष से ही किये गये 
हे] 
बहस्पतेरशनसो नोपदेशः  श्रतस्त्वया । 
व॒द्धा नोपासिताइचेव हितं वाक्य न ते श्रुतम्‌ ॥३३॥। 
तुमने बृहस्पति और शुक्राचार्य के नीति-सम्बन्धी 
उपदेशों को नहीं सुना है, बड़े-बूढ़ों की उपासना उ- 
सत्सड्भ नहीं की है श्रौर उनके हितकर वचन भी 
नहीं सुने हैं । 
लोभेनातिबलेन त्वं तृष्णया च वशीकृतः। 
कृतवानस्यकार्याणि विपाकस्तस्य भुज्यताम्‌ ॥३४॥। 
तुमने अत्यन्त प्रबल लोभ और तृष्णा के वशी- 
भूत होकर न करने योग्य कार्य किये हैं, अतः भ्रब तुम 
उनका परिणाम भोगो । 
दुर्योधन उवाच 
ग्रधीतं विधिवद्‌ दत्त भूः प्रशास्ता सप्ागरा। 
मुध्नि स्थितममित्राणां को नु स्वन्ततरो मया ॥३५॥। 
दुर्योधन बोला-मैंने विधिपूवंक वेद अध्ययन 
किया, दान दिये, समुद्रोंसहित पृथिवी का शासन 
किया और शत्रुओं के मस्तक पर पेर रखकर खड़ा 
रहा, मेरे समान उत्तम अन्त किसका हुआ है ? 
यदिष्टं. क्षत्रबन्धूनां स्वधमंमनुपद्यताम्‌ । 
तदिदं निधन प्राप्त को नु स्वन्ततरो मया ॥३६॥ 
अपने धर्म पर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धश्रों 
को जो अभीष्ट है, वेसी ही मृत्यु मुझेः प्राप्त हुई है, 
ग्रत: मुभसे अ्रच्छा अन्त और किसका हुआ है ? 
विषादों मे न भोमेन पादेन शिर झ्राहतम्‌ । 
काका वा कड्भू.ग॒श्ना वा निधास्यन्ति पद क्षणात्‌ ॥३७॥। 
भीम ने अ्पने पर से जो मेरे सिर को ठकराया 
है, इसका भी मुभे दुःख नहीं है, क्योंकि अभी क्षण- 
भर पदचात्‌ कौए, कड्भू तथा गीध भी तो इस शरीर 
पर अपने पड्जे गाड़ेंगे । 


इति महाभारते शल्पर्बंणि एकविशो5ध्याय: ॥।२१॥। 


दषपर 


महाभारतम्‌ 


द्राविशोष्ध्याय! 


पाण्डवों का शिबिर में पहुँचना, युधिष्ठिर की प्रेरणा से श्रीकृष्ण का हस्तिनापुर में जाकर 
धतराष्ट्र और गान्धारी को श्राइववासन देना 


सञ्जय उवाच 
हृष्टा दुर्योधन दृष्ट्वा निहत पुरुषष भ । 
ततस्ते प्रययुः सर्वे निवासाय महीक्षितः ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं -पुरुषप्रवर ! दुयंधिन को मारा 
गया देख सभी नरेश ह॒ष में भरकर शिबिर में विश्वाम 
करने के लिए चल दिये । 
ततस्ते प्राविश्न्‌ पार्था हतत्विट्कं हतेश्वरम्‌ । 
दुर्वोधनस्थ शिबिरं रखूवहिसूते जने ॥२॥ 
वहाँ पहुँचकर सर्वप्रथम कुन्ती के पुत्रों ने दुर्योधन 
के शिबिर में प्रवेश किया जो दशकों के चले जाने पर 
सूने रज्धमण्डप के समान शोभाहीन दिखाई देता था । 
शिबिरं समनुप्राप्प कुरुराजस्यथ पाण्डवोः। 
ग्रवतेरुम हा राज रथेभ्यो रथसत्तमाः ॥३॥। 
महाराज ! कुरुराज के शिबिर में पहुँचकर 
रथियों में श्रेष्ठ पाण्डव अ्रपने रथों से नीचे उतरे । 
प्रविद्य प्रत्यपद्यन्त कोशरत्नद्धिसंचयान्‌ । 
रजतं जातरूपं च मगीनथ च मौक्तिकान्‌ ।१४॥ 
राजन्‌ ! शिबिर में प्रवेश करके उन्होंने चाँदी, 
सोना, मोती, मणि, खजाना, रत्नों के ढेर और 
भण्डार-घर पर अधिकार कर लिया । 
ते प्राप्प धनसक्षय्यं त्वदीयं भरत्षभ। 
उदक्रोशन्महाभागा नरेन्द्र विजितारयः ॥५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जनेश्वर ! आपके धन का भ्रक्षय 
भण्डार पाकर शत्रुविजेता महाभाग पाण्डव जो र-जो र 
से हर्षध्वनि करने लगे । 
ते तु वीराः समाइ्वस्थ वाहनास्यवम्ुच्य च। 
अ्तिष्ठन्त मुहुः सर्वे पाण्डवाः सात्यकिस्तथा ॥६॥ 
वे सभी वीर अपने वाहनों को खोलकर वहीं 
विश्राम करने लगे। समस्त पाण्डव और सात्यकि 
वहाँ एकसाथ बेठे हुए थे । 
ग्रथाब्रवीन्‍्महाराज वासुदेवो. महायशा: । 
श्रस्माभिम्म द्भलार्थाय वस्तव्यं शिबिराद्‌ बहिः ॥७॥। 
महाराज ! उस समय महायशस्वी वसुदेवनन्दन 


श्रीकृष्ण ने कहा--“आराज की रात्रि में हम लोगों को 
ग्रपने मद्भेल के लिए शिबिर से बाहर ही रहना 
चाहिए।* 
तथेत्युकत्वा हि ते सर्वे पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वासुदेवेन सहिता मड्भलार्थ बहियंयुः ॥५॥ 
तब 'बहुत अच्छा' कहकर समस्त पाण्डव और 
सात्यकि श्रीकृष्ण के साथ अपने मछझ्ल के लिए 
शिबिर से बाहर चले गये । 
ते समासाद्य सरितं पुण्यामोघवतों नप । 
न्यवसन्नथ रात्रि तां पाण्डवा हतशत्रवः॥६॥ 
राजन ! जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डवों 
ने उस रात में पुण्यसलिला ओघवती नदी के तट पर 
जाकर निवास किया। 
हतं॑ दुर्योधन दृष्ट्वा भीमसेनेन संयुगे। 
युधिष्ठिरं महाराज मह॒द्‌ भयमथाविशत्‌ ॥१०॥ 
हे महाराज ! उस समय दुर्योधन को भीमसेन 
द्वारा [अन्यायपूर्वेक | मारा गया देख युधिष्ठिर के 
मन में बड़ा भारी भय समा गया। 
चिन्तयानो महाभागां गान्धारों तपसान्विताम्‌ । 
घोरेण तपसा युक्‍तां त्रलोक्यममपि सा दहेत्‌ ॥११ 
वे घोर तपस्या से युक्त महाभागा तपस्विनी 
गान्धारीदेवी का चिन्तन करने लगे । उन्होंने सोचा -- 


 गान्धारीदेवी ऋुद्ध होने पर तीनों लोकों को जलाकर 


भस्म कर सकती हैं ।' 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धि: समभवत्तदा। 
गान्धार्या: क्रोधदीप्तायाः पूर्व प्रशमनं भवेत्‌ ॥१२॥ 
सोचते-सोचते उस समय राजा युधिष्ठिर के 
हृदय में यह विचार उत्पन्न हुआ कि पहले क्रोध से 
प्रज्वलित गान्धारीदेवी को शानन्‍्त कर देना चाहिए। 
सा हि पुत्रव्धं भ्रुत्वा कृतमस्माभिरोद्शम्‌ । 
मानसेनाग्निना कुद्धा भस्मसान्तः करिष्यति ॥१३॥ 
वे हम लोगों द्वारा श्रन्यायपूर्वक पुत्र का वध 
किया गया सुनकर क्रुद्ध हो अपनी सद्धूल्पजनित 


>छ, 


._ शल्यपवव : द्वाविशोष्ध्यायें: 


अग्नि से हमें भस्म कर डालेंगी । 
एवं विचिन्त्य बहुधा भयशोकसमन्वितः । 


. वासुदेवसिदं॑ वाक्य धर्मराजो5स्यभाषत ॥१४।॥ 


इस प्रकार अनेक प्रकार से विचार करके धर्म राज 
युधिष्ठिर भय एवं शोक में डूब गये और वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्ण से बोले-- 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
ग्रप्राप्प॑ मनसापीद प्राप्तमंस्माभिरच्युत ॥१५॥ 
“गोविन्द ! अच्युत ! जिसे मन के द्वारा भी 
प्राप्त करना असम्भव था, वही यह निष्कण्टक राज्य 
हमें ग्रापकी कृपा से प्राप्त हो गया । 
सन्देहदोलां प्राप्त नश्चेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धार्या हि महाबाहों क्रोध बुद्धघस्व माधव ॥१६॥ 
“परन्तु कृष्ण ! ग्राज विजय हो जाने पर भी 
हमारा मन सन्देह के भूले पर भूल रहा है। महाबाहु 
माधव ! आप गान्धारीदेवी के क्रोध पर तो ध्यान 
दीजिए । 
सा हि नित्य महाभागा तपसोग्रेण कशिता। 
पुत्रपौत्रव्ध श्रुत्वा ध्रुव नः सम्प्रधक्ष्यति ॥१७॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्या से 
अपने शरीर को दुर्बंल करती जा रही हैं । वे पुत्रों 
आर पौत्रों का वध हुआ सुनकर निश्चय ही हमें भस्म 
कर डालेंगी । 
तस्या: प्रसादनं वीर प्राप्तकालं मतं मस। 
तत्र मे गमनं प्राप्त रोचते तव माधव ॥|१८॥ 
“वीर ! इस समय मुझे उन्हें प्रसन्‍न करने का 


कार्य ही समयोचित प्रतीत होता है और उन्हें शान्त 


करने के लिए आपका वहाँ जाना ही मुझे उचित जान 

पड़ता है ।' 

बचन॑ धर्मराजस्य श्र॒त्वा यदुकुलोह्हः। 

जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवों विभुः॥१६।॥ 
धर्मंराज युधिष्ठिर की यह बात सुनकर यदुकुल- 

भूषण भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरन्त ही हस्तिनापुर की 

ग्रोर चल दिये। 

प्रविश्य नगरं वीरों सो5बतीय रथोत्तमात्‌ । 

ग्रम्यगच्छुददीनात्मा. धृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ ॥२०॥॥ 
नगर में प्रविष्ट होकर बीर श्रीकृष्ण श्रपने उत्तम 


दैपभ्‌ 


रथ से उतरकर मन में दीनता न लाते हुए धृतराष्ट्र 
के महल में गये । 
पादो प्रपीड्य कृष्णस्य राज्ञश्चापि जनार्दन: । 
ग्रभ्यवादयदव्यग्रों गान्धारीं चापि केशव: ॥२१॥ 
महर्षि व्यास [जो वहाँ पहले ही विद्यमान थे | 
और राजा धृतराष्ट्र दोनों के चरण स्पर्श कर जनार्दन 
श्रीकृष्ण ने बिना किसी घबराहट के गान्धारीदेवी 
को प्रणाम किया । 
ततस्तु यादवश्नेष्ठी. धृतराष्ट्रमधोक्षज: । 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र सुस्वरं प्ररुरोद ह ॥२२॥ 
हे राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
धृतराष्ट्र का हाथ अपने हाथ में लेकर उन्मुक्त स्वर 
से फूट-फूटकर रोने लगे । 
स मुहूर्तादिवोत्सुज्य बाष्पं शोकसमुद्भवम्‌ । 
उवाच प्रस्तुतं वाक्य धृतराष्ट्रमरिन्दमः ॥॥२३॥। 
न तेःस्त्यविदितं किड्चिद्‌ वृद्धस्यथ तव भारत । 
कालस्य च यथावत्तं तत्‌ ते सुविदितं प्रभो ॥२४॥ 
शत्र॒दमन श्रीकृष्ण ने दो घड़ी तक शोक के आँसू 
बहाकर राजा धुृतराष्ट्र से प्रस्तुत वचन कहा--“हे 
भारत ! आराप वृद्ध हैं, श्रतः काल के द्वारा जो कुछ 
भी संघटित हुआ और हो रहा है, वह कुछ भी आप 
से छिपा नहीं है। प्रभो ! ञ्रापको सब-कुछ अ्रच्छी 
प्रकार ज्ञात है। 
यतितं पाण्डव: सर्वेस्तव चित्तानुरोधिभिः । 
कथं कुलक्षयों न स्पात्तथा क्षत्रस्थ भारत ॥॥२५॥ 
“हे भारत ! सभी पाण्डव सदा से ही आपकी 
इच्छा के अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं । उन्होंने बहुत 
प्रयत्न किया कि किसी प्रकार हमारे कुल का और 
क्षत्रियसमृह का विनाश न हो । 
मया च स्वयमागम्य युद्धक_ाल उपस्थिते। 
सर्वेलोकस्य सांनिध्ये ग्रामाँस्त्वं पञझुच याचितः ॥॥२६॥। 
त्वया कालोपसष्ठेन लोभतो नापवर्जिता:। 
तवापराधान्नूपते सर्व क्षत्र क्षयं गतम्‌ ॥२७॥ 
“युद्ध का अवसर उपस्थित होने पर मैंने स्वयं 
ग्राकर शान्ति स्थापित करने के लिए सब लोगों के 
समक्ष आपसे केवल पाँच गाँव माँगे थे, परन्तु काल 
से प्रेरित हो आपने लोभवश वे पाँच गाँव भी नहीं 


देषए्‌ 
दिये । प्रजेश्वर ! आपके भ्रपराध से समस्त क्षत्रियों 
का विनाश हो गया । 
द्रोणेन च सपृत्रेण भीष्मेण विदुरेण च। 
याचितस्त्वं शर्म नित्यं न च तत्कृतवानसि ॥२८॥ 
“द्वोणाचार्य, अ्रश्वत्थामा, भीष्म श्रौर विदुरजी 
ने भी सदा आपसे शान्ति की याचना की थी, परन्तु 
आपने किसी की बात नहीं मानी । 
ग्रल्पोष्प्पतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
धर्मतो न्‍्यायतरचंब  स्नेहतश्च परन्तप ॥२६॥ 
“परन्तप ! धर्म, न्याय और स्नेह की दृष्टि से 
महात्मा पाण्डवों का इसमें थोड़ा-सा भी अपराध 
नहीं है । 
एतत्‌ सर्व तु॒विज्ञाय ह्यात्मदोषकृतं फलम्‌ । 
ग्रसुयां पाण्डपुत्रेष्‌ न भवान्‌ कतुंमहेँति ॥३०॥ 
“यह सब अपने ही श्रपराधों का फल है, ऐसा 
समभकर आपको पाण्डवों के प्रति दोष-दृष्टि नहीं 
करनी चाहिए। 


त्वं चेच कुरुशादल गान्धारी च यद्यस्विनी । 
माशुचो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति किल्बिषम्‌ ॥३१॥ 
“कुरुप्रवर ! पुरुषसिंह ! आप और यशस्विनी 
गान्धारीदेवी कभी पाण्डवों की बुराई करने की बात 
न सोचें। क्‍ 
एतत्‌ सर्वंमनुध्याय श्रात्मनइच व्यतिक्रमम्‌ । 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्ते भरतर्षभ ॥३२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! इन सब बातों और अपने अ्प- 
राधों का चिन्तन करके श्राप पाण्डवों के प्रति 
कल्याण-भावना रखते हुए उनकी रक्षा करें। आपको 
नमस्कार है। 


जानासि च महाबाहो धमंराजस्य या त्वयि। 
भक्तिभंरतशादूल स्नेहइ्चापि स्वभावतः ॥३३॥ 
“महाबाहो ! भरतवंश के सिंह ! झ्राप जानते 
हैं कि धर्मराज युधिष्ठिर के मन में आपके प्रति 
कितनी भक्ति श्लोर कितना स्वाभाविक स्नेह है। 


एतच्च कदन कृत्वा शत्रणामपकारिणाम्‌ । 


दह्मते स दिवारात्रो न च शर्माधिगच्छति ॥३४॥ 
“अपने ग्रपराधी शत्रुओं का संहार करके वे दिन- 


मेहाभा रतम॑ 


रात शौक की श्रग्नि में जलते हैं, उन्हें कभी चेन नहीं 


,मिलता । 


त्वां चेव नरशार्दूल गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ । 
स शोचन्‌ नरशादूलः शान्ति नेवाधिगच्छति ॥३५॥ 
“पुरुषसिंह ! आप और यशस्विनी गान्धारी- 
देवी के लिए निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ 
युधिष्ठिर को शान्ति नहीं मिल रही है । 
हिया च परया5$5विष्टो भवन्तं नाधिगच्छति । 
पुत्रशोकाभिसन्तप्त॑ बुद्धिव्याकुलेन्द्रियम्‌ ॥३६॥ 
“आप पुत्रशोक से अतिसन्तप्त हैं, श्रापकी बुद्धि 
और इन्द्रियाँ शोक से व्याकुल हैं । ऐसी स्थिति में 
ग्रत्यन्त लज्जित होने के कारण वे आ्रापके सामने नहीं 
ग्राउरहि/है ७ 
एवमुकक्‍्त्वा महाराज धृतराष्ट्र यदृत्तमः। 
उवाच परम वाक्य गान्धारीं शोकक शिताम्‌ ॥३७॥। 
महाराज ! यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र से 
ऐसा कहकर शोक से दुबंल हुई गान्धारी देवी से यह 
उत्तम वचन बोले-- | 
सोबलेयि निबोध त्व॑ं यत्त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
त्वत्समा नास्ति लोके$स्मिननद्य सीमन्तिनी शुभे ॥३८॥ 
“सुबलनन्दिनि ! मैं आपसे जो कुछ कहता हूँ, : 
उसे ध्यानपुवंक सुनो और समभो । शुभे ! इस जगत्‌ 
में तुम-जेसी तपोबल-सम्पन्न स्त्री दूसरी कोई नहीं 
है 
जानासि च यथा राज्ञि सभायां मम संन्निधों । 
धर्माथंयहितं वाक्यमुभयो: पक्षयोहितम्‌ । 
उक्तवत्यसि कल्याणि न च ते तनये: कृतम्‌ ॥३६॥ 
“रानी ! आपको स्मरण होगा, उस दिन सभा 
में मेरे सामने ही तुमने दोनों पक्षों का हित करने- 
वाला धर्म और अर्थयुक्त वचन कहा था, परन्तु 
कल्याणि ! तुम्हारे पुत्रों ने उसे नहीं माना । 
दुर्योधनस्त्ववा चोक्‍्तो जयार्थों परुषं बच: । 
श्वूण सृढ़ वचो मह्यं यतो धर्मेस्ततो जयः ॥॥४०।॥ 
“आपने विजय के अ्भिलाषी दुर्योधन को सम्बो- 
धित करके उससे अत्यन्त रुखाई के साथ कहा था-- 
झ्रोमृढ़! मेरी बात सुन ले, जहाँ धर्म होता है, 
उसी पक्ष की विजय होती है ।' 


शल्यपवव : त्रयविशोष्ध्याय॑: 


तदिद समनुप्राप्त॑ तव वाक्य नपात्मजे । 


एवं विदित्वा कल्याणि मा सम शोके मनः कृथा: ।।४ १॥। 


“कल्याणमयी राजपुत्री ! तुम्हारी वही बात 
आ्राज सत्य सिद्ध हुई है, ऐसा समभकर तुम मन में 
शोक मत करो । 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धि: कदाचन । 
शकता चासि महाभागे पृथिवीं सचराचराम्‌ । 
चक्षुषा ऋषधदीप्तेन निर्दग्धुंतपसो बलात्‌ ॥४२॥ 

“पाण्डवों के विनाश का विचार आपके मन में 
कभी नहीं आना चाहिए। महाभागे ! तुम अपने 
तपोबल और क्रोधभरी दृष्टि द्वारा चराचर प्राणियों- 
सहित सम्पूर्ण पृथिवी को भस्म कर डालने की शक्ति 
रखती हो ।” 
वासुदेववच: श्रुत्वा गान्धारी वाक्यमन्रवीत । 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि केशव ॥४३॥। 
ग्राधिभिदंह्ममानाया मतिः संचलिता मम । 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाक्य जनादंन ॥।४४॥ 

श्रीकृष्ण की यह बात सुनकर गान्धा री ने कहा-- 
“महाबाहु केशव ! तुम जेसा कहते हो, वह बिल्कुल 
सत्य है। मानसिक व्यथाओं से दग्ध होने के कारण 
मेरी बुद्धि विचलित हो गई थी [ग्रतः मैं पाण्डवों के 
अनिष्ट की बात सोचने लगी थी |, परन्तु जनार्दन ! 
इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि स्थिर हो 
गई है--क्रोध का आवेश उतर गया है। 
राज्ञस्त्वन्धस्य वृद्धस्यथ हतपुत्रस्य केशव । 


८८ 


त्वं गति: सहितेवोर: पाण्डवेद्िपदां बर ॥४४५॥ 
“मनुष्यों में श्रेष्ठ केशव ! ये राजा अन्धे और 
बूढ़े हैं तथा इनके सभी पुत्र मारे गये हैं। ग्रब॒ समस्त 
वीर पाण्डवों के साथ तुम्हीं इनके आ्राश्नयदाता हो ।” 
एतावदुक्त्वा वचन मुखं प्रच्छाद्य वाससा । 
पुत्रशोकाभिसन्तप्ता गान्धारी प्ररुरोद ह ॥४६॥ 
इतनी बात कहकर पुत्रशोक से सन्तप्त हुई 
गान्धारी देवी अपने मुख को आ्रँचल से ढककर फट- 
फूटकर रोने लगीं । 
तत एनां महाबाहुः केशव: शोककशिताम्‌ । 
हेतुकारणसंयुक्‍तेवक्यिराइवासयत्‌ प्रभुः ॥॥४७॥ 
तब महाबाहु केशव ने शोक से दुबंल हुई गान्धा री 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनों द्वारा 


' आदइवासन दिया--धेय बँधाया । 


समाइवास्य च गान्धारों धृतराष्ट्रं च माधव: । 

प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितो दारुकेण सहाच्युतः ॥॥४८॥ 
गान्धारी और धृतराष्ट्र को सान्त्वना देकर 

माधव श्रीकृष्ण दारुक के साथ वहाँ से शी प्र ही चल 

दिये । 

आ्रागम्य शिबिरं रात्रो सो5भ्यगच्छत पाण्डवान्‌ । 

तच्च तेभ्य: समाख्याय सहितस्ते: समाहितः ॥४६॥ 
शिबिर में ग्राकर रात्रि में वे पाण्डवों से मिले 

और उन्हें सारा वृत्तान्त सुनाकर उन्हींके साथ साव- 

धान होकर रहे । 


इति महाभारते शल्यपर्वणि द्वाविशोष्ध्यायः ॥२२॥ 


त्रयविशोषध्याय! 
दुर्योधन का सञ्जय के समक्ष विलाप तथा बाहकों द्वारा अपने साथियों को सन्देश भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 

ग्धिष्ठित: पदा मूध्नि भग्नसक्थो महीं गतः । 
शोर्याभिमानी पुत्रों मे किमभाषत सजञ्जय ॥१॥। 

धतराष्ट्र ने पुछा-सञ्जय ! जिसे श्रपने बल पर 
बड़ा श्रभिमान था, जब जाँघें टूट जाने के कारण 
' मेरा वह पुत्र पृथिवी पर गिर पड़ा और भीमसेन ने 
उसके मस्तक पर पैर रख दिया, तब उसने क्या 
कहा ? 


समच्जय उवाच 
भग्नसक्थो नृपो राजन्‌ पाँसुता सो5्वगुण्ठित: । 
गहुँयन्‌ पाण्डवं ज्येष्ठं निःश्वस्पेदसथाब्रवीत्‌ ॥२॥ 
सञ्जय ने कहा--राजन्‌ ! टूटी हुई जाँघोंवाले 
गौर धरती पर गिरकर धूल में सने हुए राजा दुर्योधन 
ने ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर की निन्‍्दा करते हुए दीघ॑ 
नि:शवास छोड़, इस प्रकार कहा-- 


भीष्से शान्तनवे नाथे कर्ण हस्त्रभृतां वरे। 


व्ड८ 


गौतमे शकुनौ चापि द्रोणे चांस्त्रभतां वरे ॥३॥। 
ग्रदवत्थाम्नि तथा शल्ये शूरे च कृतवर्मणि । 
इमामबस्थां प्राप्तोडस्सि कालो हिं दुरतिक्रम: कर रे! 
“शान्तनुनन्‍दन भीष्म, शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ 
कर्ण, क्पाचार्य, शकुनि, अस्त्रधारियों में सर्वश्रष्ठ 
द्रोणाचार्य, श्रद्वत्थामा, शूरवी र शल्य और कृतवर्मा 
मेरे रक्षक थे, तो भी मैं इस अवस्था को प्राप्त हो 
गया। निश्चय ही काल का उललच्लन करना किसी के 
लिए भी अत्यन्त कठिन है । 
एकादशचमुभर्ता सो5हमेतां दक्षां गतः । 
कालं प्राप्प महाबाहो न कश्चिदतिवतंते ॥५॥ 
“महाबाहो सजञ्जय ! मैं एक दिन ग्यारह ग्रक्षो- 
हिणी सेना का स्वामी था, परन्तु झ्राज इस श्रवस्था 
में आरा पड़ा हूँ । वस्तुत: काल को पाकर कोई उसका 
उल्लड्डन नहीं कर सकता । 
ग्राख्यातव्यं मदीयानां येडस्मि>जीवन्ति संयुगे । 
यथाहूं भीमसेनेन व्युत्कम्य समय हतः ॥६॥ 
“मेरे पक्ष के वीरों में जो लोग इस युद्ध में जीवित 
बच गये हों, उन्हें यह बताना कि भीमसेन ने किस 
प्रकार गदायुद्ध के नियम का उल्लद्छून करके मुभे 
मारा है। 
किन्तु चित्रमितस्त्वद्य भग्नसक्थस्य यन्मस । _ 
ऋ्रद्ेन भीमसेनेन पादेन म॒दितं शिरः ॥७॥ 
“आ्राज जब मेरी जाँघें टूट गई थीं, ऐसी ग्रवस्था 
में कुपित हुए भीमसेन ने मेरे मस्तक को जो पैर से 
_ ठुकराया है, इससे बढ़कर दुः:खभरे आ्राश्चर्य की बात 
और क्या हो सकती है ? 
प्रतपन्‍्त॑ श्रिया जुष्टं वर्तमान च बन्धुषु । 
एवं कुर्यान्तरो यो हि स वे सञ्जय पुजितः ॥८॥ 
“सज्जय ! जो अपने तेज से तप रहा हो, राज्य- 
लक्ष्मी से सेवित हो शौर श्रपने सहायक बन्धु-बान्धवों 
के बीच में विद्यमान हो, ऐसे झ्षत्रु के साथ जो उक्त 
व्यवहार करे, वही वीर पुरुष सम्मानित होता है | मरे 
हुए को मारने में क्या बड़ाई है ! | 
ग्रभिज्ञों युद्धधमंस्य मम माता पिता च से। 
तो हि सञ्जय दुःखातों विज्ञाप्यो बचनाद्धि मे ॥६॥ 
दृष्टं भृत्या भूताः सम्यग्‌ भू: प्रशास्ता ससागरा । 


मैहाभी रतमेँ 


प्रमित्रा बाधिताः सर्वे को नु स्वन्ततरों मया ॥१०॥ 
. _“सञ्जय ! मेरे माता-पिता युद्धधर्म के ज्ञाता 
हैं। वे दोनों मेरी मृत्यु का समाचार सुनकर दुःख से 
आ्रातुर हो जाएँगे। तुम मेरे कहने से उन्हें यह सन्देश 
देना कि मैंने यज्ञ किये, जो भरण-पोषण करने योग्य 
थे, उनका पालन किया और समुद्रपर्यन्त पृथिवी 
का श्रच्छी प्रकार शासन किया। साथ ही सम्पूर्ण 
शत्रुओं को सदा ही वलेश पहुँचाया । संसार में कोन 
ऐसा पुरुष है, जिसका श्रन्त मेरे समान सुन्दर हुआ 
हो ४ 
मानिता बान्धवाः सर्वे वश्यः सम्पुजितो जन: । 
त्रितवं सेवितं सर्व को नु स्वन्ततरों मया ॥११॥ 
“मैंने सभी इष्ट-मित्रों को सम्मान दिया। अ्रयनी 
ग्राज्ञा के अधीन रहनेवाले लोगों का आदर-सत्कार 
किया और धर्म, श्रर्थ तथा काम--सबका सेवन 
किया, अ्रतः मेरे समान सुन्दर अन्त किसका हुआा 
होगा ? 
ग्राज्ञप्त नपमुस्येष सानः प्राप्तः सुदुलभः । 
ग्राजानेयस्तथा यात॑ को नु स्वन्ततरों मया ॥१२॥। 
“राजाश्रों में प्रमुख महाराजाओ्रों पर हुक्म 
चलाया, अत्यन्त दुलंभ सम्मान प्राप्त किया और 
ग्राजानेय [उत्तम, अरबी | घोड़ों पर सवारी की, 
श्रत: मुभसे श्रेष्ठ अन्त और किसका हुआ होगा ? 
अधीतं विधिवद्‌ दत्त प्राप्तमायुनिरामयम्‌ । 
स्वधमेण जिता लोका: को नु स्वन्ततरो मया ॥१३॥ 
मैंने विधिवत्‌ वेदों का स्वाध्याय किया, अनेक 
प्रकार के दान दिये श्नौर रोगरहित यु प्राप्त की । 
इन सबके अतिरिक्त मैंने पुण्लोकों पर विजय पाई 
है, श्रतः मेरे समान उत्तम अन्त और किसका हुझा 
होगा ? ५ 
दिष्टय्या नाहं जितः संख्ये परान्‌ प्रेष्यवदाश्रितः । 
दिष्टचा से विपुला लक्ष्मीमृते त्वन्यगता विभो ॥१४॥ 
“विभो ! सौभाग्य की बात है कि मैं न तो युद्ध 
में कभी पराजित हुआ और न दास की भाँति कभी 
शत्रुओं की शरण ली। सौभाग्य से मेरे अधिकार 
में विशाल राज्यलक्ष्मी रही है, जो मेरे मरने के 
पश्चात्‌ ही दूसरे के हाथ में गई है । 


शल्यपवे : चतुविशोःध्यायैं: 


ग्रश्वत्थामा महाभाग:ः कृतवर्मा व सात्वतः। 
कृप: शारद्वतइचेव वक्‍तव्या वचनान्मम ॥।१५॥ 
ग्रधर्मण प्रवृत्तानां पाण्डवानामनेकश:ः । 
विश्वासं समयध्तानां न यूयं गन्तुमहेथ ॥॥१६॥। 
“महाभाग अ्रश्वत्थामा, सात्वतवंशी क्ृतवर्मा 
और कृपाचायें--इन सबको मेरी यह बात सुना देना 
कि पाण्डवों ने अधर्म में प्रवत्त होकर भ्रनेक बार युद्ध 
की मर्यादा तोड़ी है, अ्रत: आप लोग कभी उनका 
विश्वास न करें । 
वातिकाँव्चाब्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रम:। 
भ्रधर्माद भीमसेनेन निहतो5$हं यथा रणे ॥१७॥ 
सो5हं स्वर्गगतं द्रोणं कर्णशल्यावुभो तथा। 
दुःशासनपुरोगाँइच भ्रात॒नात्मसमॉस्तथा ॥१८॥ 
एताँवचान्याँदच सुबहुन्‌ समदीयाँइच सहस्नरश: । 
पृष्ठतो5नुगमिष्यामि साथहीनो यथाध्वगः ॥॥१६॥ 
मुभ-[ सञ्जय ]|-से ऐसा कहकर आपके सत्य- 
पराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधन ने सन्देशवाहक दूतों से 
इस प्रकार कहा-- भी मसेन ने युद्धभूमि में अ्रधर्म 
से मेरा वध किया है। अब मैं स्वर्ग में गये हुए 
द्रोणाचायं, कर्ण, शल्य, अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन झ्रादि बन्धुगण--इन सबके तथा श्र भी 
जो बहुत-से मेरे पक्ष के सहस्रों योद्धा मारे गये हैं, 
उन सबके पीछे स्वर्ग में जाऊंगा । मेरी भ्रवस्था उस 
पथिक के समान है, जो अपने साथियों से बिछुड़ 
गया हो । 
कथं भ्रात॒न्‌ हताउशुत्वा भर्तारें च स्वसा मम । 


द्दचरे 


रोरखूयमाणा दुं:खार्ता दुशला सा भविष्यति ॥२०।॥। 
“हाय ! श्रपने भाइयों और पति की मृत्यु का 
समाचार सुनकर दुःख. से व्याकुल हो श्रत्यन्त रुदन 
करती हुई मेरी बहिन दुःशला की क्या दशा होगी ? 
स्‍्नुषाभिः प्रस्नुषाभिइच बृद्धो राजा पिता मम। 
गान्धारीसहितइचेव कां गति प्रतिपत्स्यति ॥२१॥ 
“पुत्रों और पौत्रों को बिलखती हुई बहुश्रों के 
साथ मेरे बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारी- 
सहित किस अवस्था को पहुँच जाएंगे ? 
नून॑ लक्ष्मणसातापि हतपुत्रा हतेश्वरा। 
विनाश ं यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना ॥२२॥। 
“निश्चय ही जिसके पति और पुत्र मारे गये हैं, 
वह कल्याणमयी विद्याल नेत्रोंवाली लक्ष्मण की माता 
भी सारा समाचार सुनकर तुरन्त ही प्राण दे देगी । 
समनन्‍तपञ्चके पुण्ये त्रिषु लोकेषु विश्वुते। 
ग्रह निधनमासाद्य लोकान्प्राप्स्यासि शाइवतान्‌ ॥२३॥। 
“तीनों लोकों में विख्यात पुण्यमय समन्‍त पञ्चक 
क्षेत्र में मृत्यु को प्राप्त होकर श्रब मैं सनातन लोकों 
में जाऊंगा । 
ते द्रोणपुत्रमासाद्य यथावत्त न्‍्यवेदयन्‌ । 
व्यवहारं गदायुद्धे पाथिवस्थ च पातनम्‌ ॥२४॥ 
उन सन्देशवाहकों ने गदायुद्ध में भीमसेन का 
जैसा व्यवहार हुआ और राजा दुर्योधन को जिस 
प्रकार धराशायी किया गया, वह सारा वृत्तान्त 
द्रोणपुत्र भ्रव्वत्थामा को यथावत्‌ कह सुनाया । 


इति महाभारते शल्यपर्ंणि त्रयोविशो5ध्यायः ॥२३॥ 


चतुरविशो5ध्याय:ः 


दुर्योधन की भ्रवस्था देखकर श्रइवत्थामा का विषाद, उसकी प्रतिज्ञा और 
दुर्योधन द्वारा उसका सेनापति-पद पर अभिषेक 


सजञ्ज्जय उवात्त 
बातिकाणां सकाशात्तु श्रुत्वा दुर्योधन हतम्‌ । 
अ्रहवत्थामा कृपइचेव कृतवर्मा च सात्वतः ॥१॥ 
' त्वरिता जवनेरइवे रायोधनमुपागमन्‌ । 
तत्रापव्यन्‌ महात्मानं धातंराष्ट्रं निपातितम्‌ ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! सन्देशवाहकों के 


मुख से दुर्योधन के मारे जानें का समाचार सुनकर 
ग्रद्वत्थामा, कृपाचायें और सात्वतवंशी कृतवर्मा-- 
शीघ्रगामी घोड़ों से जुते हुए रथ पर सवार हो तुरन्त 
ही युद्धभूमि में ग्राये । वहाँ ग्राकर उन्होंने देखा कि 
महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन धराशायी कर दिया 
गया है। 


८६० 

ते तं दृष्ट्वा महेष्वासं भूतले पंतितं नृपम्‌ । 

मोहमभ्यागमन्‌ सर्वे कृपप्रभूतयों रथाः॥३॥। 
महाधनुधर राजा दुर्योवन को पृथिवी पर पड़ा 

हुआ देख क्ृपाचाय श्रादि सभी महारथी शोक के 

बशीभूत हो गये । 

ग्रवतीर्य रथेभ्यइच प्राद्रवन्‌ राजसन्निधों । 

दर्योधनं च सम्प्रेक्ष्य सर्वे भुमावुपाविशन्‌ ॥४॥ 

? बैशपने रथों से उतरकर राजा के पास दौड़े हुए 

गये और दुर्योधन को देखकर सब लोग उसके पास 

ही भूमि पर बेठ गये। 

ततो द्रोणिमंहाराज बाष्पपृर्णक्षण: इवसन्‌ । 

उवाच भरतश्रेष्ठ सर्बलोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥५॥ 
महाराज ! उस समय भ्रश्वत्थामा की आँखों में 

श्रांस भर झ्राये। वह सिसकता हुश्रा सम्पूर्ण जगत्‌ 

के राजाधिराज भरतभूषण दुर्योधन से इस प्रकार 

बोला-- 

न नून॑ विद्यते सत्यं मानुषे किज्चिदेव हि। 

यत्र त्वं पुरुषव्यात्र शेषे पॉसुषु रूषितः॥६॥ 
“पुरुबसिह ! निश्चय ही इस संसार में कुछ भी 

सत्य नहीं है, सभी नाशवान्‌ है, जहाँ तुम्हारे-जंसा 

राजा धूल में सना हुआ्ना लोट रहा है । । 

दुर्विज्ञेया गतिन्‌नं कार्याणां कारणान्तरे। 

यद्‌ वे लोकगुरुभृत्वा भवानेतां दर्शां गतः ॥७॥। 
“किस कारण से कौन-सा कार्य होगा, इसको 

समभ लेना निश्चय ही बहुत कठिन है, क्योंकि सम्पूर्ण 

संसार के सम्माननीय नरेश होकर भी झराज आप 

इस अवस्था को पहुँच गये । 

अश्रुवा सर्वमत्येष्‌ श्रीरपलक्ष्यते भूशम्‌ । 

भवतो व्यसन दृष्ट्वा शक्रविस्पधिनों भृशम्‌ ।॥८॥ 
“आ्राप श्रपनी साम्राज्य-लक्ष्मी के द्वारा इन्द्र की 

समानता करनेवाले थे। आ्राज ग्रापपर यह संकट 

श्राया हुआ देखकर निश्चय हो गया कि किसी भी 

मनुष्य को सम्पत्ति सदा स्थिर नहीं देखी जा 

सकती ।” 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दुःखतस्य विशेषतः । 

उवाच राजन पुत्रस्ते प्राप्ककालमिदं बच: ।॥॥६॥ 
राजन्‌ ! श्रत्यन्त दुःखी हुए अ्रश्वत्थामा की वह 


मैहा भा रतम्‌ 


बात सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधन ने यह समयो- 
चित वचन कहा-- 
ईदशो लोकधर्मो5यं धात्रा निर्दिष्ट उच्यते। 
विनाश: सर्वभुतानां कालपर्यायमागतः ॥१०॥ 
“मित्रो ! इस मरत्यलोक का ऐसा ही धर्म +-नियम 
है । विधाता ने ही इसका निर्देश किया है, ऐसा कहा 
जाता है, भ्रतः कालक्रम से एक-न-एक दिन सब 
प्राणियों के विनाश की घड़ी भरा ही जाती है । 
सो5यं मां समनुप्राप्तः प्रत्यक्ष भवतां हि यः । 
पृथिवीं पालयित्वाहमेतां निष्ठामुपागतः ॥११॥ 
“वही यह विनाश का समय भ्रब मुभे भी प्राप्त 
हुआ है, जिसे श्राप लोग प्रत्यक्ष देख रहे हैं । एक 
दिन मैं सारी पृथिवी का पालक था और आज इस 
दशा को पहुँच गया हूँ । 
दिष्टचा नाहं परावत्ताों युद्धे कस्यांचिदापदि । 
दिष्टयाहं निहतः पापेइछलेनेव विशेषतः ॥१२॥ 
“तो भी मुझे इस बात की प्रसन्नता है कि कसी 
ही आपत्ति क्यों न आई, मैंने युद्ध से कभी मुख नहीं 
मोड़ा। यह भी मेरे लिए सोभाग्य की बात है कि 
पाषियों ने मुभे छल से मारा है। 
उत्साहश्च कृतो नित्य मया दिष्टया युयुत्सता । 
दिष्टया चास्मिन्‍्हतो युद्धे निहतज्ञातिबान्धवः ॥१३॥ 
“यह भी सौभाग्य की बात है कि मैंने युद्धभुमि 
में जूमने की इच्छा रखकर सदा उत्साह ही दिखाया 
है तथा बन्धु-बान्धवों के मारे जाने पर स्वयं भी युद्ध 
में ही प्राण त्याग रहा हैँ, यह भी मेरे लिए सनन्‍्तोष 
एवं सौभाग्य की बात है। 
दिष्टचा च वो5हं पश्यामि सुक्तानस्माज्जनक्षयात्‌ । 
स्वस्तियुक्ताँइच कल्याँबच तन्से प्रियमनुत्तमम्‌ ॥१४॥ 
यह भी सौभाग्य की बात है कि मैं आप लोगों 
को इस नर-संहार से मुक्त देख रहा हूँ । इतना ही 
नहीं कि आप बच गये हैं श्रपितु आप लोग सकुशल 
और कुछ करने में समर्थ हैं--यह मेरे लिए और भी 
अधिक प्रसन्नता श्रौर सन्‍्तोष की बात है । 
मा भवन्तो5त्र तप्यन्तां सोहदान्निधनेन से । 
यदि बेदाः प्रमाणं वो जिता लोका मयाक्षया: ॥ १५४ 
“आप लोगों का मुभपर स्वाभाविक स्नेह है, 


शल्यपव : चतुविशोष्ध्याय॑: 


परन्तु मेरी मृत्यु से श्राप लोगों को दुख और सन्‍्ताप 

नहीं होना चाहिए । यदि आ्रापकी दृष्टि में वेदशास्त्र 

प्रामाणिक हैं तो मैंने ग्रक्षय लोकों पर अ्रधिकार प्राप्त 

कर लिया है । 

मनन्‍्यमानः प्रभाव॑ च कृष्णस्यामिततेजस: । 

तेन न च्यावितश्चाहूं क्षत्रधर्मात्स्वनुष्ठितात्‌ । 

स मया समजनुप्राप्तो नास्मि शोच्य:ः कथठचन ।॥।१६॥ 
“अग्रमित तेजस्वी श्रीकृष्ण के श्रदूभुत प्रभाव को 

मानते हुए भी, मैं उनकी उत्तेजना से उत्तम प्रकार 

से पालन किये हुए सनातन क्षत्रियधर्म से कभी विच- 

लित नहीं हुआ।। मैंने उस धर्मपालन का फल प्राप्त 

किया है, भ्रतः मैं किसी प्रकार भी शोक करने के योग्य 

नहीं हूँ ।” 

कृत भवचज्दिः सद्शमनुरूपसिवात्मनः । 

यतितं विजये नित्य देवं तु द्रतिक्रमम्‌ ॥१७॥। 
“आप लोगों ने अपने स्वरूप के अनुरूप योग्य 

पराक्रम प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलाने का 

प्रयत्त किया, तथापि देव के विधान का उललद्भून 

करना किसी के लिए भी स्वंथा कठिन है ।” 

एतावदुक्‍त्वा वचन बाष्पव्याकुललोचनः । 

तृष्णीं बभूव राजेन्द्र रुजासों विल्ललो भुशम्‌ ॥१८॥ 
हे राजेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्योधन की आँखें 

आँसुओं से भर आयीं और वह वेदना से अत्यन्त 

व्याकुल होकर चुप हो गया--उससे कुछ बोला नहीं 

गया । 

तथा दृष्ट्वा तु राजानं बाष्पशोकसमन्वितम्‌ । 

द्रोणिः क्रेषेन जज्वाल यथा वह्निजंगत्क्षये ॥१६॥ 
राजा दुर्योधन को शोक के आ्राँसू बहाते देख 

अव्वत्थामा प्रलयकाल की अग्नि के समान क्रोध से 

प्रज्जलित हो उठा । 

सच क्रोधसमाविष्ट: पाणो पाणि निपीड्य च । 

बाष्पविद्वलया 
रोष के आवेश में भरकर उसने हाथ को हाथ 

से दबाकर और अश्वुगद्गद वाणी द्वारा राजा दुर्योधन 

, से इस प्रकार कहा-- 

पिता मे निहतः क्षुद्र: सुनशंसेन कर्मणा। 

न तथा तेन तप्यामि यथा राजेस्त्वयाद्य वे ॥२१॥ 


वाचा राजानसिदमनब्रवीत्‌ ॥२०॥। 


८६९१ 


“राजन्‌ ! नीच पाण्डवों ने अत्यन्त ऋरतापूर्ण कर्म 
के द्वारा मेरे पिता का वध किया था, परन्तु उसके 
कारण भी मैं उतना सन्तप्त नहीं हूँ, जेसा कि आज 
तुम्हारे वध से दु:खी हो रहा हूँ । 
श्रूणु चेदं बचो में त्वं सत्येन बदतः प्रभो । 
श्रद्याहूं सर्वपवाञचालान्‌ वासुदेवस्य पश्यतः ॥२२॥। 
सर्वेपारयहि नेध्यामि प्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
ग्नुज्ञां तु महाराज भवान्‌ मे दातुमहेति ॥२३॥ 

“प्रभो ! मैं सत्य की शपथ खाकर जो कह रहा 
हूँ, मेरी इस बात को सुनो । मैं ञ्राज श्रीकृष्ण के 
देखते-देखते सम्पूर्ण पाऊचालों को सभी उपायों द्वारा 
यमराज के लोक में भेज दूंगा। महाराज ! इसके 
लिए आप मुभे आज्ञा प्रदान करें ।” 
इति श्रुत्वा तु बचन द्रोणपुत्रस्य कौरव:ः। 
मनसः प्रीतिजननं कृपं॑ वचनमन्रवीत्‌ । 
ग्राचाय शीघ्र॑ं कलशं जलपुर्ण समानय ॥॥२४॥ 

द्रोणपुत्र अश्वत्थामा का यह मन को प्रसन्न 
करनेवाला वचन सुनकर कुरुराज दुर्योधन ने कृपाचा ये 
से कहा--'भआ्राचार्य ! श्राप शीघ्र ही जल से भरा 
हुआ कलश ले आइए ।” 


.स तद्‌ बचनमाज्ञाय राज्ञो ब्राह्मणसत्तम:। 


कलशं पुर्णभादाय राज्ञोडन्तिकमुपागमत्‌ ॥२५॥ 
राजा की यह बात सुनकर ब्राह्मण-शिरोमणि 
कृपाचार्य जल से भरा हुआ कलश ले उसके समीप 
आये। 
तमब्रवीन्महाराज पुत्रस्तव विश्ञाम्पते । 
ममाज्ञया द्विजश्रेष्ठ द्रोणपुत्रो5भिषिच्यताम्‌ । 
सेनापत्येन भद्रं ते मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! तब आपके पुत्र ने उससे 
कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपको कल्याण हो । यदि आप 
मेरा प्रिय करना चाहते हैं तो मेरी आ्राज्ञा से द्रोणपुत्र 
का सेनापति के पद पर ज्ञीघत्र अभिषेक कीजिए ।” 
राज्ञस्तु वचन श्रुत्वा कृप: शारद्वतस्तथा । 
द्रोणि राज्ञो नियोगेन संनापत्येः्स्यषेचयत्‌ ॥॥२७॥ 
राजा को यह बात सुनकर शरद्वान के पुत्र 
कृपाचार्य ने उसकी श्राज्ञा के अनुसार--अ्रश्वत्थामा 
का सेनापति के पद पर अभिषेक किया । 


८९६२ 


सो5भिषिक्तों महाराज परिष्वज्य नृपोत्तमम्‌ । 

प्रययोँ सिहनादेन दिद्वः सर्वा निनादयन्‌ ॥२८॥। 
महाराज ! ग्रभिषेक हो जाने पर अश्वत्थामा 

ने नृपश्रेष्ठ दुर्योधन को हृदय से लगाया झ्रौर अपने 

सिहनाद से सम्पूर्ण दिशाओ्रों को निनादित करते हुए 

वहाँ से प्रस्थान किया । 

दुर्योधनो5पि राजेन्द्र शोणितेन परिष्लुतः । 

तां निशां प्रतिपेदेष सर्वभुतभयावहाम्‌ ॥२६॥ 


महाभारतम 

है राजेन्द्र ! रक्त से लथपथ दुर्योधन ने भी 
सम्पूर्ण प्राणियों के मन में भय उत्पन्न करनेवाली वह 
रात्रि वहीं व्यतीत की । 
अ्रपक्रम्य तु ते तूर्ण तस्मादायोधनाननप । 
शोकसंविग्नमनसश्चिन्ताध्यानपराभवन्‌ ॥३०॥ 

नरेश्वर ! शोक से व्याकुलचित्त हुए वे तीनों 
महारथी उस युद्धभूमि से तुरन्त ही दूर हट गये और 
चिन्ता एवं कतंव्य के विचार में निमग्न हो गये । 


इति महाभारते शल्यपर्बंणि चतुरविद्ञोड्ध्यायः ॥२४॥ 
॥ इति शल्यपर्त सम्पूर्णम्‌ ॥ 


सोप्तिकपव 


प्रथमो5ध्याय। 


तीन महारथियों का एक वन में विश्राम, कौश्रों पर उलक का आक्रमण देख अ्रश्वत्थामा के मन में 
ऋर सड्भाल्प का उदय और श्रपने साथियों से विचार-विमश 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रधर्मंण हते तात पूत्रे दुर्योधने मम । 
कृतवर्मा कृपो द्रोणि: किमकुर्वत सझजय ॥१॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा--तात ! सञ्जय ! मेरे पुत्र 
दुर्योधन के अ्रधमंपूर्वक मारे जाने पर कृतवर्मा, कृपा- 
चाये और अ्रश्वत्थामा ने क्या किया ? 


सञ्जय उवाच 


गत्वा तु तावका राजन नातिदूरमवस्थिताः । 
ग्रपश्यन्त वन घोर नानाद्रमलतावृतम्‌ ॥२॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! आपके पक्ष के वे 
तीनों वीर वहाँ से थोड़ी ही दूर जाकर खड़े हो गये । 
वहाँ उन्होंने नाना प्रकार के वृक्षों श्रौर लताश्रों से 
भरा हुआ्ना एक भयंकर वन देखा । 
ते मुहतं तु विश्वम्य लब्धतोयेहंयोत्तमे:। 
सुर्यास्तमनवेलायां समासेदुर्महद्‌ वनम्‌ ॥३॥ 
उस स्थान पर थोड़ी देर विश्राम करके उन सब 
लोगों ने अपने उत्तम घोड़ों को पानी पिलाया और 
सूर्यास्त होते-होते वे उस विशाल तथा घोर वन में 
जा पहुँचे । 
प्रविद्य तद बन घोरं॑ वीक्षमाणाः समन्ततः | 
शाखासहस्नसंछन्न॑ नन्‍्यग्रोध॑ ददृशुस्ततः ॥४॥ 
उस भयंकर वन में प्रवेश करके सब ओर दृष्टि 
डालने पर उन्हें सहस्नों शाखाग्रों से श्राचछादित एक 
बरगद का वक्ष दिखाई दिया । 
तेड्वतीर्य रथेम्यद्च विप्रमुच्य च वाजिनः । 
उपस्पश्य यथान्यायं सन्ध्यामन्वासत प्रभो ॥५॥ 


प्रभो ! वहाँ रथों से उतरकर उन तीनों ने अपने 
घोड़ों को खोल दिया और यथोचितरूप से स्नान 
ग्रादि करके सन्ध्योपासना की । 
ततो5स्तं॑ पर्वतश्रेष्ठभनुप्राप्ते दिवाकरे। 
सर्वस्य जगतो धात्री शर्वरी समपद्यत ॥६॥ 
तत्पशचात्‌ सूयदेव के पव॑तश्रेष्ठ श्रस्ताचल पर 
पहुँच जाने पर धाय की भाँति सम्पूर्ण संसार को 
ग्रपनी गोद में विश्राम देनेवाली रात्रि-देवी का सवत्र 
ग्राधिपत्य हो गया । 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे दुःखशोकसमन्विता:। 
कृतवर्मा कृपो द्रोणिस्पोपविविशु: समम्‌ ॥७॥ 
रत्रि का प्रथम प्रहर व्यतीत हो रहा था। उस 
भयंकर वेला में दुःख भ्रौर शोक से सन्‍्तप्त हुए 
कृतवर्मा, कृपाचाये श्रौर भ्रश्वात्थामा एक साथ ही 
ग्रास-पांस बठ गये । 
तत्रोपविष्ठा: शोचन्तः कुरुपाण्डवयोः क्षयम्‌ । 
निद्रया च परीताड्रा निषेदुर्धरणीतले ॥८॥ 
वहाँ बेठकर कौरव और पाण्डव योद्धाश्रों के 
विनाश के लिए शोक करते हुए वे तीनों वीर निद्रा 
से सारे भ्रद्भ शिथिल हो जाने के कारण पृथिवी पर 
लेट गये। 
ततो निद्रावशं प्राप्तो कृपभोजो महारथों । 
सुखोचितावदु:खाहाँ निषण्णो धरणीतले ॥६॥ 
तब कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियों को गाढ निद्रा ने श्रा दबाया । वे सुख भोगने 
के योग्य थे, दुःख पाने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी 
धरती पर ही सो गये थे | 


3.4 


ऋरधामर्षवश प्राप्तो द्रोणपृत्रस्तु भारत। 
न वे सम स जगामाथ निद्रां सप इव इंवसन्‌ । ।१०॥॥ 
हे भारत ! अ्रश्वत्थामा क्रोध और अ्रमषषं के 


वशीभूत था, भ्रतः उस समय उसे तींद नहीं आ्राई । 
वह सर्प के समान लम्बी साँस छो इता रहा । 
न लेभे स तु निद्रां वे दह्ममानों हि मन्युना। 
वीक्षाञउचक्र महाबाहुस्तद्‌ वन घोरदशनम्‌ ॥११॥। 
क्रोध से जलते रहने के कारण नींद उसके पास 
फटक नहीं पा रही थी । उस महाबाहु वीर ने भयंकर 
दिखाई देनेवाले उस वन की ओर बारम्बार दृष्टि- 
पात किया । 
वीक्षमाणो बनोहेशं नानासत्तवेनिषेवितम्‌ । 
प्रपप्यत महाबाह॒नयग्रोध॑ं वायसेयुतम्‌ ॥१२॥ 
नाना प्रकार के जीव-जन्तुग्रों से सेवित वनस्थली 
का निरीक्षण करते हुए महाबाहु भ्रश्वत्थामा ने कौग्रों 
से भरे हुए वटव॒क्ष पर दृष्टिपात किया । 
तत्र काकसहस्राणि तां निश्ञां पर्यणामयन्‌ । 
सुख स्वपन्ति कौरव्य पृथक्‌ पृथगुपाश्रयाः ॥१३॥ 
कुरुनन्दन ! उस वृक्ष पर सहस्रों कोए रात में 
बसेरा ले रहे थे। वे पुथक्‌-पृथक घौंसलों का श्राश्रय 
लेकर सुख की नींद सो रहे थे । 
सुप्तेष्‌ तेष्‌ काकेष विश्वव्धेष॒ समन्ततः। 
सो5पश्यत्‌ सहसायान्‍्तमुल्‌क घो रदर्शनम्‌ ॥॥१४॥ 
उन कोओ्नों के सब ओर निर्भव होकर सो जाने 
पर अ्रश्वत्थमा ने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू 
उधर आ निकला । 
सन्निपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्प विहद्भम: । 
सुप्ताउजघान सुबहुन्‌ वायसान्‌ वायसान्तक: ॥१५॥ 
कौग्नों के लिए कालरूपी उस पक्षी ने वटवक्ष 
की उस शाखा पर बड़े वेग से ग्र/क्रमण किया और 
सोये हुए बहुत-से कौश्रों को मार डाला । 
केषाँचिदच्छिनत्‌ पक्षाओ्शिरांसि च चकत॑ ह्‌। 
चरणाँइचेव केषाँचिद्‌ बभझुज चरणायुधः ॥१६॥ 
उसने अपने पञ्जों से ही भ्रस्त्र का काम लेकर 
किन्‍्हीं कौश्रों के पंख नोच ड।ले, किन्हीं के सिर काट 
लिये श्रौर किन्हीं के पाँव तोड़ डाले । 
ताँस्‍्तु हत्वा ततः काकान्‌ कौ शिको मुदितो5भवत्‌ । 


महाभारतम्‌ 


प्रतिकृत्द. यथाकाम॑ शत्रणां शत ॥१७॥ 
वह शत्रुओं का संहारक उलूक उन कौश्रों का वध 
करके अपने शरत्रुश्रों से इच्छानुसार भरपूर बदला 
लेकर बहुत प्रसन्‍न हुआ 
तद्‌ दृष्टवा सोपधं कर्म कोशिकेन कृत॑ निशि। 
तद्भावकृतसद्धूल्पो द्रोणिरेको5न्वचिन्तयत्‌ ॥१८॥। 
रात्रि में उलूक द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण 
क्ररकर्म को. देखकर स्वयं भी वेसा ही करने का 
संड्भुल्प लेकर श्रव॒त्थमा भ्रकेला ही विचार करने 
लगा-- द 
उपदेश: कृतोइनेन पक्षिणा मम संयुगे। 
बत्रणां क्षपणे युक्त: प्राप्त: कालइच मे मतः ॥१६॥ 
'मुझे युद्ध में क्या करना चाहिए, इस पक्षी ने 
इसका उपदेश कर दिया। मैं समभता हूँ कि मेरे 
लिए इसी प्रकार शत्रुओं के संहार करने का समय 
प्राप्त हुआ है । | 
नाथ दक्‍या मया हन्तुं पाण्डका जितकाशिनः । 
बलवन्तः कृतोत्साहाः प्राप्तलक्ष्या: प्रहारिण: ॥२०॥ 
'पाण्डव विजय से उल्लसित, बलवान, उत्साही . 
और प्रहार करने में कुशल हैं। उन्हें श्रपना लक्ष्य 
प्राप्त हो गया है | ऐसी दशा में ग्राज मैं ग्रपनी शक्ति 
से उनका वध नहीं कर सकता ) 
न्यायतो युद्धमानस्य प्राणत्यागो न संशय: । 
छद्यता च भवेत्‌ सिद्धि: शत्रणां च क्षयो महान्‌ ॥२१॥ 
तत्र संशयितादर्थाद योषथों निःसंशयो भवेत्‌ । 
त॑ं जना बहु मन्यन्ते ये च शास्त्रविशारदाः ॥२२॥ 
'इसमें सन्देह नहीं कि यदि मैं न्याय के अनुसार 
युद्ध करूँगा तो मुझे अपने प्राणों से हाथ धोना 
पड़ेगा । यदि छल से काम ल॑ तो निश्चय ही मेरे 
अ्रभीष्ट मनोरथ की सिद्धि हो सकती है। शत्रुओं का _ 
महान्‌ संहार भी तभी सम्भव होगा। जहाँ सिद्धि 
मिलने में सन्देह हो, उसकी अपेक्षा उस उपाय का 
ग्राश्नय लेना उत्तम है, जिसमें संशय के लिए स्थान 
न हो। साधारण लोग तथा शास्त्रज्ञ पुरुष भी उसी का 
ग्रधिक आदर करते हैं। 
श्रस्मिन्‍्नर्थ पुरा गीताः श्रूयन्ते धर्मचिन्तकः। 
इलोका न्यायमवेक्षद्धिस्तत्त्वार्थास्तत्वदशिशभ्रिः ॥२३॥ 


सौप्तिकपव : प्रथमो5्ध्याय: 


“इस विषय में न्याय पर दृष्टि रखनेवाले धर्म- 
चिन्तक एवं तत्त्वदर्शी पुरुषों ने प्राचीनकाल में ऐसे 
इलोकों का गान किया है, जो तात्त्विक श्रर्थों का 
प्रतिपादन करनेवाले हैं । वे इलोक इस प्रकार सुने 
जाते हैं-- 
परिश्रान्ते विदीर्ण वा भुञ्जाने वापि शत्रुभि: । 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रहतंव्यं रिपोबंलम्‌ ॥२४॥॥ 

“शत्रुओं की सेना यदि बहुत थक गयी हो, 
तितर-बितर हो गई हो, भोजन कर रही हो, कहीं 
जा रही हो, भ्रथवा किसी स्थान विशेष में प्रवेश कर 
रही हो तो भी विपक्षियों को उसपर प्रहार करना 
ही चाहिए। 
निद्रातंमधेरात्रे च तथा नष्टप्रणायकम्‌ । 
भिन्‍नयोध॑ बल॑ यच्च द्विधा युक्‍तं च यद्‌ भवेत्‌ ॥२५॥। 

“जो सेना भ्रर्धरात्रि में निद्रा में श्रचेत पड़ी हो, 
जिसका सेनापति मारा गया हो, जिसके योद्धाश्रों में 
फूट पड़ी हो, और जो दुविधा में पड़ी हो, उसपर 
दत्रु को अवश्य प्रहार करना चाहिए। 
इत्येव॑ निइचयं चक्रे सुप्तानां निशि मारणे। 
पाण्ड्नां सह पाञ्चालंद्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥२६॥ 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्र ने रात्रि 
में सोते समय पाञ्चालोंसहित पाण्डवों के वध का 
निश्चय किया। 

स ऋरां मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहुमुंहः। 

सुप्तो प्राबोधयत्‌ तो तु मातुलं भोजमेव च ॥॥२७॥। 
ऋ्रतापूर्ण बुद्धि का सहारा ले, बारम्बार उपर्युक्त 

निश्चय करके अ्रश्वत्थामा ने सोये हुए अपने मामा 

क्रपाचार्य और भोजवंशी कृतवर्मा को जगाया । 

तो प्रबुद्धों महात्माना कृभोजों महाबलों। 


नोत्तरं प्रतिपद्येतां तत्र युक्‍तां लिया वृतो ॥२५॥ 


जागने पर महामनस्वी महाबली क्रपाचार्य श्रौर 
कृतवर्मा ने जब अ्रश्वत्थामा का निश्चय सुना, तब वे 
लज्जा से गड़ गये श्र उन्हें कोई उत्तर नहीं सूका । 
स॒मुहर्तमिव ध्यात्वा बाष्पविद्वलमब्रवीत्‌ । 
, भवतोस्तु यवि प्रज्ञा न मोहादपनीयते । 
व्यापन्ने5स्मिन्‌ महत्यर्थे यन्न: श्रेयस्तदुच्यताम्‌ ॥॥२६ 
तब अश्वत्थामा दो घडी तक चिन्तामग्न रहकर 


पघ€५ 


ग्रश्नगद्गद वाणी में इस प्रकार बोला--यदि श्रापकी 

बुद्धि मोह से नष्ट न हो गई हो तो इस महान्‌ संकट के 

समय अपने बिगड़े हुए कार्य को बनाने के उद्देश्य से 

हमारे लिए क्या करना श्रेष्ठ होगा, यह बताइए ।” 

कृप उवाच 

श्रुतं ते वचन॑ सर्व॑ यद्यद॒क्‍्तं त्वया विभो। 

ममापि तु वचः किज्चिच्छणुष्वाद्य महाभुज ॥३०॥॥ 
कृपाचार्य ने कहा-शक्तिशाली महाबाहो ! 

तुमने जो-जो बात कही है, वह सब मैंने सुन ली । 

अरब कुछ मेरी भी बात सुनो । 

ग्राबद्धा मानुषा: सर्वे निबद्धा: कमंणोह्ंयोः । 

दवे पुरुषकारे च पर ताभ्यां न विद्यते ॥३१॥ 
सभी मनुष्य प्रारब्ध और पुरुषार्थ दो प्रकार के 

कर्मो से बँधे हुए हैं। इन दो के सिवा दूसरा कुछ नहीं 

हैंः। 

न हि देवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सत्तम। 

न चापि कमंणकेन द्वाभ्यां सिद्धिस्तु योगतः ॥३२॥ 
सत्पुरुषों में श्रेष्ठ अ्श्वत्थामन्‌ ! केवल देव या 

प्रारब्ध से भ्रथवा अकेले पुरुषार्थ से भी कार्यो की 

सिद्धि नहीं होती है। दोनों के संयोग से ही सिद्धि 

प्राप्त होती है । 

पजंन्य: पते वर्षन्‌ किन्‍नु साधयते फलम्‌। 

कृष्टे क्षेत्र तथा वर्षन्‌ किन्‍नु साधयते फलम्‌ ॥३३॥ 
मेघ पवव॑त पर वर्षा करके किस फल की सिद्धि 

करता है ? वही मेघ यदि जोते हुए खेत में वर्षा करे 

तो वह कौन-सा फल नहीं उत्पन्न कर सकता ? 

उत्थान चाप्यदंवस्थ ह्मनुत्यानं च देवतम्‌। 

व्यर्थ भेवति सर्वत्र पूर्वस्तत्र विनिशचयः ॥३४॥ 
देवरहित पुरुष का पुरुषार्थ व्यर्थ है और पुरुषार्थ 

शन्‍्य देव भी व्यर्थ हो जाता है। सवंत्र ये दो ही पक्ष 

उठाये जाते हैं। इन दोनों में पहला पक्ष ही सिद्धान्त- 

भूत एवं श्रेष्ठ है [गश्रर्थात्‌ देव के सहयोग के बित्ता 

पुरुषार्थ काम नहीं देता | । 

सुवृष्टे च यथा देवे सम्यक क्षेत्रे च कषिते । 

बीज॑ महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिहि मानुषी ॥३५॥ 
जैसे मेघ ने भ्रच्छी प्रकार वर्षा की हो और खेत 

को भी भली-भाँति जोता गया हो, तब उसमें बोया 


८६६ 


हुआ बीज भश्रधिक लाभदायक हो सकता है। इसी 
सहयोग पर ही श्रवलम्बित है । 
कृतः पुरुषकारइच सोडपि देवेन सिध्यति। 
तथास्थ कर्ण: कतुरभिनिवंतंते फलम्‌ ॥३६॥ 
किया हुआ्ना पुरुषार्थ भी दैव के सहयोग से ही 
सफल होता है तथा दैव की अनुकूलता से ही कर्ता 
को उसके कर्म का फल प्राप्त होता है । 
उत्थानं च मनुष्यणां दक्षाणां देववर्जितम्‌ । 
झ्रफल दृह्यते लोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥३७॥। 
चतुर मनुष्यों द्वारा श्रच्छी प्रंकार सम्पादित 
किया हुआ पुरुषार्थ भी यदि देव के सहयोग से रहित 
है तो वह संसार में निष्फल होता दिखाई देता है । 
तत्रालसा मनुष्याणां ये भवन्त्यमनस्विनः। 
उत्थान ते विगहुन्ति प्राज्ञानां तन्‍न रोचते ॥३८॥ 
मनुष्यों में जो आलसी झ्औौर मन पर काबू न 
रखनेवाले होते हैं, वे पुरुषार्थ क्री निन्‍दा करते हैं, 
परन्तु विद्वानों को यह बात श्रच्छी नहीं लगती । 
प्रायशो हि कृत कर्म नाफलं दृश्यते भुवि। 
अ्रकृत्वा च॒ पुनर्दु:खं कर्म पर्येन्सहाफलस ॥३६॥ 
प्राय: किया हुआ कर्म इस संसार में कभी व्यर्थ 
होता नहीं देखा जाता, परन्तु कर्म न. करने से दुःख 
को प्राप्ति ही देखने में आ्राती है, श्रतः कर्म को महान्‌ 
फलदायक समभना चाहिए । 
चेष्टामकुव॑ल्लेंभते यदि किज्चिद्‌ यदच्छया । 
यो वा न लभते कृत्वा दुर्दशों' तावभावषि ॥४०॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके देवेच्छा से ही कुछ 
पा जाता है भ्रथवा जो पूरुषार्थ करके भी “कुछ नहीं 
पाता, इन दोनों प्रकार के मनुष्यों का मिलना बहुत 
कठिन है। ै 
शकक्‍्नोति जीवितुं दक्षो नालसः सुखमेधते। 
, दृश्यन्ते जीवलोके5स्मिन्‌ दक्षा: प्रायो हितेषिण: ॥४१ 
पुरुषार्थ में लगा हुआ दक्ष पुरुष सुख से जीवन- 
निर्वाह कर सकता है, परन्तु आलसी मनुष्य कभी 
सुखी नहीं होता । इस संसार में प्राय: तत्परतापूर्वक 
कम करनेवाले ही ग्रपना हित साधन करते देखे जाते 


हैं । 


प्रकार मनुष्यों की सारी सिद्धि देव और पुरुषार्थ के 


महाभा रतम्‌ 


यबि दक्ष: समारम्भात्‌ कर्मणों साइनुते फलम्‌ । 
तास्य वाच्यं भर्वेत्कचिल्लब्धव्यं घाणिगच्छति ॥४२॥ 
यदि कार्यदक्ष मनुष्य कम का झ्ारम्भ करके भी 
उसका कोई फल नहीं पाता है तो उसके लिए उसकी 
कोई निन्दा नहीं की जाती श्रथवा वह अपने प्राप्तव्य 
लक्ष्य को पा ही लेता है। 
ग्राकृत्वा कम यो लोके फलं विन्दति घिष्ठितः। 
स तु वक्‍तव्यतां याति द्वेष्पयो भवति भूयशः ॥॥४३॥ 
परन्तु जो इस संसार में कोई कर्म न करके बेठा- 
बेठां फल भोगता है, वह प्रायः निन्दित होता है श्रौर 
दूसरों के द्वेष का पात्र बन जाता है। 
हीन॑ पुरुषकारेण यवि दंवबेन वा पुनः। 
कारणाभ्यामथताभ्यामुत्थानमफलं भवेत्‌ ॥४४॥ 
पुरुषार्थशीन देव अथवा देवहीन पुरुषार्थं--इन 
दो ही कारणों से मनुष्य का उद्योग निष्फल होता है। 
दवतेभ्यो नमस्कृत्य यस्त्वर्थान्‌ सम्यगीहते। 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स मोघेविहन्यते ॥४५॥ 
जो देव को मस्तक भुकाकर सभी कार्यों के लिए 
भली-भाँति चेष्टा करता है, वह दक्ष एवं उदार मनुष्य 
ग्रसफलताओं का शिकार नहीं होता । 
सम्यगीहा पुनरियं यो वद्धानुपसेवते। 
ग्रापच्छति च यच्छु यः करोति च हित॑ वचः ॥४६॥ 
ह भली-भाँति चेष्टा उसी की मानी जाती है 
जो बड़े-बूढ़ों की सेवा करता है, उनसे श्रपने कल्याण 
की बात पूछता है श्रौर उनके बताये हुए हितकारक 
वचनों का पालन करता है । 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या वृद्धसम्मता:। 
ते सम योगे परं मूल तन्मुला सिद्धिरुच्यते ॥४७॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाल उठ-उठकर वृद्धजनों द्वारा 
सम्मानित पुरुषों से श्रपने हित की बात पूछनी 
चाहिए, क्‍योंकि वे श्रप्राप्त की प्राप्ति करानेवाले 
उपाय के मुख्य कारण हैं । उनके द्वारा निर्दिष्ट उपाय 
ही सिद्धि का मुलकारण कहा जाता है। 
वृद्धानां वचन श्र॒त्वा योःभ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ । 
उत्थानस्य फलं सम्यक्‌ तदा स लभते5चिरात्‌ ॥४८॥ 
जो वृद्ध पुरुषों का वचन सुनकर उसके अनुसार 
कार्यारम्भ करता है, वह उस कार्य का उत्तम फल 


सौप्तिकपवं : द्वितीयो5्ध्यायः 


शीघ्र ही प्राप्त कर लेता है । 
रागात्कोधाजूयाल्लो भाद्योईर्थानीहेत मानव: ।[] 
ग्रनीशइचावसमानी च स शीघ्र भ्रश्यते श्रियः ।।४६॥ 
अपने मन को वश्ञ में न रखते हुए दूसरों की 
ग्रवहेलना करनेवाला जो मानव राग, क्रोध, भय 
ग्जौर लोभ से किसी कार्य की सिद्धि के लिए चेष्टा 
करता है, वह श्रति शीघ्र अपने ऐश्वर्य से भ्रष्ट हो 
जाता है। 
सोष्यं दुर्योधनेनार्थों लुब्धेनादीघंदर्शिना । 
ग्रसमथ्य समारब्धो मृढत्वादविचिन्तितः ॥५०॥ 
हितबुद्धीननादुत्य सम्मन्त्रयासाधुभि: सह। 
वार्यमाणोइक रोद्‌ बेर पाण्डवर्गुणवत्त रे: ॥५१॥ 
दुर्योधन लोभी और अदूरदर्शी था । उसने मूर्खता- 
वश न तो किसी का समर्थन प्राप्त किया और न 
स्वयं ही अधिक सोच-विचार किया । उसने अ्रपना 
हित चाहनेवाले लोगों का अश्रनादर करके दुष्टों के 
साथ सलाह की और सबके मना करने पर भी अ्रधिक 
गुणवान्‌ पाण्डवों के साथ वर बाँध लिया । 
पूर्वभप्यतिदुशीलो न धेयें कतुंमहेति । 
तपत्यर्थे विपन्ने हि मित्राणां न कृत बचः ॥५२॥ 
पहले भी वह अ्रति दुष्ट स्वभाव का था। धेय 
रखना तो वह जानता ही न था । उसने अपने मित्रों 
की बात नहीं मानी, श्रतः श्रब॒ काम बिगड़ जाने पर 
पदचात्ताप करता है। 


अ्नुवर्तामहे यत्तु त॑ वर्य॑ पापपुरुषम्‌ । 


८६७ 


हम लोग जो उस पापी का अ्रनुसरण कर रहे 
हा अ्रतः हमें भी यह ग्रत्यन्त दारुण भ्रनर्थ प्राप्त हुआ 
। 
ग्रनेन तु॒ ममाद्यापि व्यसनेनोपतापिता । 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्व॑ं श्रेयो नावबुद्धचते ॥५४॥ 
इस संकट से सवंथा सनन्‍्तप्त होने के कारण मेरी 
बुद्धि श्राज बहुत विचार-विमश करने पर भी अपने 
लिए किसी हितकर कायें का निर्णय नहीं कर पाती 
है। 
मुह्यता तु मनुष्येण प्रष्टव्या: सुहदो जना:॥ 
तत्रास्य बुद्धिविनयस्तत्र श्रेयर्च पश्यति ॥५५॥ 
जब मनुष्य मोह के वशीभूत हो अपने हित और 
ग्रहित का निर्णय करने में ग्रसमर्थ हो, तब उसे अपने 
मित्रों से सलाह लेनी चाहिए। वहीं उसे बुद्धि और 
विनय की प्राप्ति हो सकती है श्रौर वहीं उसे अपने 
हित का साधन भी दिखाई देता है । 
ते वयं धृतराष्ट्रं च गान्धारीों च समेत्य ह । 
उपपृच्छामहे गत्वा बिदुरं च. महामतिम्‌ ॥५६॥ 
ग्रत: हम लोग राजा धृतराष्ट्र, देवी गान्धारी 
ग्रौर परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी के पास चलकर पूछें । 
ते पृष्टास्तु वर्देयुयंच्छ यो नः समनन्‍्तरम्‌ । 
तदस्माभिः पुनः कार्यमिति से नेष्ठिकी सतिः ॥५७॥ 
हमारे पूछने पर वे लोग अभ्रब हमारे लिए जो 
श्रेयस्कर कार्य बताएँ, वही हमें करना चाहिए, मेरी 


प्रस्मानप्यनयस्तस्मात्‌ प्राप्तो5यं दारुणो महान्‌ ॥५३॥ बुद्धि का तो यही दृढ़ निश्चय है। 
इति महाभारते सौप्तिकपवंणि प्रथमो5ध्यायः ॥ १॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 


ग्रदव॒त्थामा का कृपाचार्थ और क्ृतवर्मा को उत्तर देते हुए रात्रि में सोते हुए पाण्डवों को 
मारने का आग्रह करना और तीनों का पाण्डव-शिबिर की ओर प्रस्थान 


सञ्जय उवाच 
कृपस्य वचन श्रुत्वा धर्मर्थसहितं शुभम्‌ । 
ग्रदवत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥१॥ 
: बह्ममानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाग्निना यथा। 
कर मनस्ततः कृत्वा ताबुभौ प्रत्यमाषत॥२॥ 
.. झ्ब्जय कहते हैं-महं।राज ! कृपाचार्य के धर्म 


औौर श्रर्थ से युक्त मद्भलकारी वचनों को सुनकर 
अ्रश्वत्थामा दुःख और शोक में डूब गया। उसके 
हृदय में शोक की अग्नि प्रज्वलित हो उठी । वह उस 
ग्रग्ति से जलने लगा और अपने मन को कठोर 
बनाकर कृपाचार्य श्र कृतवर्मा दोनों से इस प्रकार 
बोला-- 


धघश्द८ 
अश्वत्थामोवाच 
पुरुषे पुरुबे बुद्धिर्या या भवति शोभना। 
तुष्यन्ति च पृथक्‌ स्व प्रज्ञया ते स्वया स्वया ॥३॥। 
प्रदवत्थामा ने कहा-मामाजी ! प्रत्येक मनुष्य 
में जो प्रथकू-पृथक्‌ बुद्धि होती है, वही उसे सुन्दर जान 
पड़ती है। भ्रपनी-अपनी उसी बुद्धि से सब लोग 
ग्लग-प्रलग सन्तुष्ट रहते हैं । 
सर्वो हि मन्‍्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम्‌ । 
सर्वस्थात्मा बहुमतः सर्वात्मानं प्रशंसति ॥४॥ 
सभी लोग अपने-आ्रपको श्रधिक बुद्धिमान्‌ 
समभते हैं। सबको अपनी ही बुद्धि ग्रधिक महत्त्व- 
पूर्ण जान पड़ती है और सब लोग अ्रपनी ही बुद्धि 
की प्रशंसा करते हैं । 
स्वस्थ हि स्वका प्रज्ञा साधुवादे प्रतिष्ठिता । 
परबद्धि च निन्‍्दन्ति स्वां प्रशंसन्ति चासकृत्‌ ॥५॥ 
सबकी दृष्टि में अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पाने 
के योग्य ऊँचे पद पर प्रतिष्ठित जान पड़ती है। सब 
लोग दूसरों की बुद्धि की निन्दा और अपनी बुद्धि को 
निरन्तर प्रशंसा करते हैं । 
सर्वो हि पुरुषो भोज साध्वेतदिति निश्चित: । 
कतुंमारभते प्रीतोी मारणादिषु कमंसु ॥६॥ 
कृतवरमंन्‌ ! सभी मनुष्य “यह श्रेष्ठ काये है” 
>ऐसा निश्चय करके प्रसन्ततापूर्वक कार्य-श्रारम्भ 
करते हैं और हिसा श्रादि कर्मो में भी लग जाते हैं। 
सर्वे हि बुद्धिमाज्ञाय प्रज्ञां वापि स्वकां नरा: । 
चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येव जानते ॥७॥ 
सब लोग अपनी ही बुद्धि श्रथवा विवेक का 
आश्रय लेकर भाँति-भाँति की चेष्टाएँ करते हैं और 
उन्हें श्रपने लिए हितकर ही समभते हैं । 
उपजाता व्यसनजा येयमद्य सतिसंस । 
युवयोस्तां प्रवक्ष्यामि मम शोकविनाशिनीम्‌ ॥८॥ 
आ्राज संकट में पड़ने से मेरे श्रन्दर जो बुद्धि 
उत्पन्न हुई है, उसे मैं श्राप दोनों को बता रहा हूँ । 
वह मेरे शोक का विनाश करनेवाली है । 
श्रदान्तों ब्राह्मणों साधुनिस्तेजा: क्षत्रियोड्धम: । [] 
ग्रदक्षो निन्‍्धते वेश्य: शूद्रतु् प्रतिकूलवान्‌ ॥९॥ 
मन और इन्द्रियों को वश्ञ में न रखनेवाला 


महा भारतम्‌ 


ब्राह्मण अच्छा नहीं माना जाता। तेजह्दीन क्षत्रिय 


अ्धम समभा जाता है, व्यापार में श्रकुशल वेश्य की 


निन्‍दा की जाती है शौर अन्य वर्णो के प्रतिकूल चलने- 
वाले श॒द्र को भी निन्‍्दनीय माना जाता है । 
सो5स्मि जात: कुले श्रेष्ठे ब्राह्मणानां सुपुजिते । 
मन्दभाग्यतयास्म्येत॑ क्षत्रधम॑मनुष्ठितः ॥१०॥ 
मैंने ब्राह्मणों के परम सम्मानित श्रेष्ठ कुल में 
जन्म लिया है, तथापि दुर्भाग्य के कारण मैं इस 
क्षत्रियधर्म का श्रनुष्ठान कर रहा हूँ । 
सो5हमद्य यथाकामं क्षत्रधमंसुपास्यथ तम्‌। 
गन्तास्मि पदंवीं राज्ञः पितुइचापि महात्मन: ॥११॥ 
ग्रतः आ्राज मैं अपनी रुचि के अनुसार उस 
क्षत्रियथर्म का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता 
झ्और राजा दुर्योधन के पथ का अनुसरण करूँगा । 
अ्रद्य स्वप्स्पन्ति पाञचाला विश्वस्ता जितकाशिन:। 
विमुक्‍्तयुग्यकवचा हर्षण. च समन्दविताः ॥१२॥ 
ग्राज अपनी विजय से सुशोभित होनेवाले 
पाञ्चाल योद्धा अत्यन्त हुए में भरकर कवच उतार, 
जनों में जुते हुए घोड़ों को खोलकर बेखटके सो रहे 
होंगे । 
ग्रद्य पाञज्चालसेनां तां निहत्य निशि सौप्तिके । 
कृतकृत्यः सुखी. चेव भविष्यामि महामते ॥१३॥ -. 
महामते ! आज रात्रि में सोते समय उस 
पाञ्चाल सेना का वध करके मैं कृतकृत्य एवं सुखी 
हो जाऊँगा। 
कप उवाच 
दिष्टया ते प्रतिकर्तव्ये मतिजतियमच्युत । 
न त्वां वारयितुं हक्‍तो वज्ञ्पाणिरपि स्वयम्‌ ॥१४॥ 
कृपाचायं बोले--तात ! तुम अपने निश्चय से 
डेगनेवाले नहीं हो । सौभाग्य की बात है कि तुम्हारे 
मन में बदला लेने का दृढ़ विचार उत्पन्न हुआ है। 
तुम्हें साक्षात्‌ वद्नधारी इन्द्र भी इस कार्य से रोक 
नहीं सकते । 
श्नुयास्यावहे त्वां तु प्रभाते सहितावुभो। 
श्रद्य रात्रो विश्रमस्व विधपुक्‍्तकवचध्वजः ॥१४५॥ 
आज रात्रि में कवच और ध्वजा खोलकर विश्वाम 


करो। कल प्रातः हम दोनों [मैं तथा क्ृतवर्मा ] 


सौप्तिकपवे : द्वितीयो$5ध्याय: 


एकसाथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछ चलेंगे । 
शक्तस्त्वमसि विक्रान्तुं विश्रमस्व निशामिमाम्‌ । 
चिरं ते जाग्रतस्तात स्वप तावन्निशामिमाम्‌ ॥१६॥। 
तात ! तुम पराक्रम प्रकट करके शत्रुश्रों का 
वध करने में समर्थ हो, श्रतः इस रात्रि में विश्राम 
कर लो | तुम्हें जागते हुए बहुत देर हो गई है, श्रब 
इस रात में सो लो । 
विश्वान्तःअच॒ विनिद्रश्च स्वस्थचित्तरच मानद । 
समेत्य समरे शात्रुन्‌ वधिष्यसि न संशय: ॥१७॥। 
मानद ! थकान दूर करके निद्रा पूरी कर लेने 
से तुम्हारा चित्त स्वस्थ हो जाएगा। फिर तुम समर- 
भूमि में जाकर शत्रुओं का वध कर सकोगे, इसमें 
संशय नहीं है । 
न हि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रगहीतवरायुधम्‌ । 
जेतुमुत्सहते शबवदपि देवेष वासवः ॥१८॥ 
तुम रथियों में श्रेष्ठ हो । तुमने अपने हाथ में 
उत्तम आयुध ले रखा है। तुम्हें देवताश्रों के राजा 
इन्द्र भी कभी जीतने का साहस नहीं कर सकते । 
न चाहं समरे तात कृतवर्मा न चेव हि। 
अनिर्जित्य रणे पाण्डन्‌ व्यपयास्थाव कहिचित्‌ ॥ १६॥ 
तात | समरभ्ृमि में मैं ग्रौर क्रतवर्मा भी पाण्डवों 
को परास्त किये बिना कभी पीछे नहीं हटेंगे । 
हत्वा च समरे कद्धान्पाञ्चालान्पाण्डभिः सह । 
निवर्तिष्यामहे सर्वे हता वा स्वर्गंगा वयम्‌ ॥२०॥॥ 
रणभूमि में कऋ्द्ध हुए पाञ्चालों को पाण्डवोंसहित 
मारकर ही हम सब लोग पीछे हटेंगे श्रथवा स्वयं 
ही मारे जाकर स्वर्गलोक की राह लेंगे । 
सर्वोपायं: सहायास्ते प्रभातें वयमाहवे । 
सत्यमेतन्महाबाहो प्रब्रवीसि तवानधघ ॥२१॥ 
निष्पाप महाबाहु वीर ! कल प्रात:काल हम 
लोग सभी उपायों से युद्ध में तुम्हारे सहांयक होंगे । 
मैं तुमसे यह सच्ची बात कह रहा हूँ । 
सम्ज्जय उवात्र 
एवमुक्तस्ततो द्रोणिमतुलेन हित॑ वचः। 
प्रब्॒वीन्‍्माठतुल॑ राजन्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥२२॥ 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! मामा के इस प्रकार 
हितका रक वचन कहने पर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा ने 
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क्रोध से लाल आँखें करके उनसे कहा-- 
श्रातुरस्थ कुतो निद्रा नरस्थामषितस्थ च । [7 
ग्र्थाइिचिन्तयतश्चापि कामयानस्य वा पुनः ॥२३॥। 
“मामाजी ! जो मनुष्य शोकातुर हो, अ्रमर्ष 
क्रोध से भरा हो, नाना प्रकार के कार्यों की चिन्ता 
कर रहा हो तथा किसी कामना में आासक्त हो, इन 
चारों दुःखों से श्रभिभूत व्यक्ति को निद्रा केसे श्रा 
सकती है ? 
यस्य भागवचतुर्थो मे स्वप्नमक्नाय नाशयेत। 
कि नाम दुःख लोके5स्मिन्‌ पितुर्वे धमनुस्मरन्‌ । 
ह॒ृदयं निर्दहन्मेष्य राज्यहुनि न शास्यति ॥२४।॥ 
“इन चारों का चौथाई भाग जो शोक है, वर्ह 
मेरी निद्रा को तत्काल नष्ट किये देता है। अपने पिता 
के वध की घटना का बार-बार स्मरण करके इस 
संसार में कौन-सा ऐसा दुःख है, जिसका मुभे भ्रतुभव 
न होता हो ! वह शोकाग्नि रात-दिन मेरे हृदय को 
जलाती हुई भ्रबतक बुर नहीं पा रही है । 
विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राज्ञो मया श्रुतः । 
स पुनह दयं कस्य क््रंस्पापि न निर्दहेत ॥२५॥ 
“दूसरी श्रोर, जिसकी जाँघें तोड़ डाली गई हैं, 
उस राजा दुर्योधन का जो विलाप मैंने अपने कानों से 
सुना है, वह किस क्रूर मनुष्य के हृदय को झोक-सन्तप्त 
नहीं कर देगा ? 
अहं तु कदनं कृत्वा शात्रुणामद्य सौप्तिके। 
ततो विश्रमिता चेव स्वप्ता च विगतज्वरः ॥२६॥ 
“मैं तो ग्राज सोते समय शत्रुञ्नों का संहार करके 
निश्चिन्त होने पर ही विश्राम करूँगा और नींद 
लगा । 
कप उवाच 
न वधः पृज्यते लोके सुप्तानामिह धमंतः। 
तथवापास्तशस्त्राणां विमुकतरथवाजिनाम्‌ ॥२७॥ 
ये च ब्युस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागता:। 
विमुक्तमृर्धजा ये च थे चापि हतवाहना: ॥२८॥ 
कृपाचार्य बोले--हे तात ! जो सोये हुए हों, 
जिन्होंने अस्त्र-शस्त्र रख दिये हों, रथ और घोड़े 
खोल दिये हों, जो “मैं प्रापका हूँ ऐसा कह रहे 
गों, जो शरण में भ्रा गये हों, जिनके बाल खले हुए 
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हों श्रौर जिनके वाहन नष्ट हो गये हों, इस संसार 

में ऐसे लोगों का वध करना धर्म की दृष्टि से भ्रच्छा 

नहीं समभा जाता । 

ग्रद्य स्वप्स्यन्ति पाउचाला विमुक्तकवचा विभो। 

विव्वस्ता रजनीं सर्वे प्रेता इव विचेतसः ॥२६॥ 

पस्तेषां तदवस्थानां द्रद्गमेत परुरुषोड5्नुजुः। 

व्यक्तं स नरके मज्जेदगाधे विपुलेउप्लवे ॥३०॥ 
प्रभो ! आज रात्रि में समस्त पाञ्चाल कवच 

उतारकर निश्चिन्त हो मुर्दों के समान अ्चेत होकर 

सो रहे होंगे। ऐसी दशा में जो क्र मनुष्य उनके 

साथ द्रोह करेगा, वह निश्चय ही नौकारहित श्रगाध 

एवं विशाल नरक के समुद्र में गिर पड़ेगा । 

सर्वास्त्रविदुर्षां लोके श्रेष्ठस्त्वमसि विश्वुतः। 

न च ते जातु लोके5स्मिन्सुसुक्ष्म्मपि किल्बिषम्‌ ॥३१॥ 
संसार के समस्त अस्त्रवेत्ताश्रों में तुम श्रेष्ठ हो । 

तुम्हारी सर्वत्र प्रसिद्धि है। इस संसार में अ्रबतक 

कभी तुम्हारा छोटे-से-छोटा दोष भी देखने में नहीं 

आ्राया है । 

त्वं पुनः सुयेसंकाशः इवोभूत उदिते रवो। 

प्रकाशे सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान्‌ ॥३२॥ 
कल प्रात: सूर्योदय होने पर तुम सूर्य के समान 

प्रकाशित हो, उजाले में युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियों 

के सामने पुनः शत्रुओं पर विजय प्राप्त करना । 

ग्रसम्भावितरूपं हि त्वयि कर्म विगहितम्‌ । 

शुक्ले रवतमिव न्यस्तं भवेदिति मतिमंस ॥३३॥ 
जेसे रवेत वस्त्र में लाल रंग का धब्बा लग जाए, 

वसे ही तुममें निन्दित कर्म का होना सम्भावना से 

परे की बात है, ऐसा मेरा विश्वास है । 

अश्वत्थामोवाच | 

एवमेव यथा5ःत्थ त्वं मातुलेह न संशयः। 

तस्तु पूर्व॑ंभयं सेतुः शतधा विदलीकृतः ॥॥३४।॥ 
अ्रश्वत्थात्मा बोला--मामाजी ! आप ज॑ंसा 

कहते हैं, नि:सन्देह वही ठीक है, परन्तु पाण्डवों ने 

हे पहले इस धर्ममर्यादा के सैकड़ों टुकड़े कर डाले 

| 
प्रत्यक्ष भुमिपालानां भवतां चापि सन्निधौ। 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता धृष्टय्युम्नेन घातितः ॥३५॥ 


महाभारतम्‌ 


धष्टयम्न ने सम्पूर्ण राजाश्रों के समक्ष ओर श्राप 
लोगों के निकट ही मेरे उस पिता को मार गिराया 
जिसने अस्त्र-शस्त्र रख दिये थे । 
दुर्योधनश्चभीमेन समेत्य गदया रणे। 
पश्यतां भुमिपालानामधर्मेण निपातितः ॥३६॥ 
भीमसेन ने भी सम्पूर्ण राजाश्रों के देखते-देखते 
युद्धभूमि में गदायुद्ध करते समय दुर्योधन को भ्रधर्म- 
पूर्वक गिराया था। 
विलापो भग्नसक्थस्य यो मे राज्ञः परिश्रुतः । 
वातिकाणां कथयतां स मे मर्माणि कृन्तति ॥३७॥ 
टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधन का जो विलाप 
मैंने सुना है और सन्देशवाहक दूतों के मुख से जो 
समाचार मुझे ज्ञात हुआ है, वह सब मेरे म्मस्थानों 
को विदीणर्ण किये देता है। 
पितृहन्तुनहूं ह॒त्वा पाञ्चालान्‌ निशि सोप्तिके । 
काम कीट: पतड्ी वा जन्म प्राप्य भवामि वे ॥३८॥ 
पिता की हत्या करनेवाले पाञ्चालों का रात्रि 
में सोते समय वध करके मैं भले ही दूसरे जन्म में 
कीट या पतज्)भ हो जाऊँ, सब-कुछ स्वीकार है । 
त्वरे चाहमनेनाद्य यदिदं से चिकीषितम्‌। . 
तस्य मे त्वरमाणस्य कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥३९॥ 
इस समय मैं जो कुछ करना चाहता हूँ, उसी 
को पूर्ण करने के उद्देश्य से उतावला हो रहा हूँ । 
इतनी उतावली में रहते हुए मुझे नींद कहाँ और 
सुख कहाँ ? 
न स जात: पुमाल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति । 
यो में व्यावर्तयेदेतां वधे तेषां कृतां मतिम्‌ ॥४०॥॥ 
इस संसार में ऐसा कोई पुरुष न तो पेंदा हुश्रा 
है और न होगा ही, जो उन पाञ्चालों को मौत के 
घाट उतारने के लिए किये गये मेरे इस दृढ़ निश्चय 
को पलट दे । 
सजञ्जय उवाच 
एवमुक्त्वा - महाराज .द्रोणपुत्र: प्रतापवान्‌ । 
एकान्ते योजयित्वाइवान्‌ प्रायादभिसुखः परान्‌ ॥४१७ 
सञ्जय कहते हैं--महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोणपुत्र भ्रश्वत्थ ,मा एकान्त में घोड़ों को जोतकर 
शत्रुओं की ओर चल दिया । 


सौप्तिकपवं : तृतीयोध्ध्यांयः 


तमब्तां महात्मानो भोजशारद्वतावुभौ । 
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“ग्रत: धर्म का परित्याग करनेवाले उस पापी 


किमर्थ स्पन्दनो युक्त: किऊच कार्य चिकीषितम्‌ ॥४२॥ पाञचाल-राजकुमार को भी मैं उसी प्रकार पापकर्म 


उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वान्‌ के 
पुत्र कृपाचायें दोनों महामनस्वी वीरों ने उससे 
कहा-- अश्वत्थामन्‌ ! तुमने रथ को क्‍यों जोता है ? 
तुम इस समय क्या करना चाहते हो ? 
एक्सार्थप्रयाता स्वस्त्ववा सह नरबषंभ। 
समदुःखसुखो चापि नावां शड़्ितुमहेसि ॥४३॥ 

“नरश्रेष्ठ ! हम दोनों एकसाथ तुम्हारी सहायता 
के लिए चले हैं । तुम्हारे दुःख-सुख में हमारा समान 
भाग होगा । तुम्हें हम दोनों पर सन्देह नहीं करना 
चाहिए ।/ 


ग्र्वत्थामा तु संक्रुढः पितुवंधमनुस्मरन्‌ । 


ताभ्यां तथ्यं तथा5$चख्यो यदस्यात्म चिकीषितम्‌ ॥॥४४ 


उस समय ग्रश्वत्थामा अपने पिता के वध का 
स्मरण कर अति कुपित हो रहा था। उसके मन 
में जो कुछ करने की इच्छा थी, वह सब उसने दोनों 
से ठीक-ठीक कह सुनाया । 
ह॒त्वा शतसहस्राणि योधानां निशितः शर:ः। 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता धुष्ट्युम्नेन घातितः ॥४५॥ 
वह बोला--'मेरे पिता अपने तीखे बाणों से 
लाखों योद्धाओ्रों का वध करके जब अस्त्र-शस्त्र नीचे 
डाल चुके थे, उस अवस्था में धृष्टयूम्न ने उनका 
वध किया था । 
त॑ तथव हनिष्यामि न्यस्तधर्माणमद्य वे। 
पुत्रं पाउचालराजस्य पाप॑ पापेन कर्मणा ॥॥४६॥ 


द्वारा ही मार डालूगा। 
क्षिप्रं संयद्वक्वची सखड्गावात्तकार्मुकौ । 
मामास्थाय प्रतीक्षेतां रथवयौँ परन्तपौ ।॥४७॥ 
“आप दोनों रथियों में श्रेष्ठ और शत्रुओं को 
सन्ताप देनेवाले वीर हैं । ग्राप शीघ्र ही कवच बाँध- 
कर खड्ग और धनुष हाथ में लेकर रथ पर आरूढ़ 
होकर मेरी प्रतीक्षा कीजिए ।” 
इत्युक्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान्‌ । 
तमन्वगात्‌ कृपो राजन्‌ कृतवर्मा च सात्वतः ॥४८॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अदश्वत्थामा रथ पर 
श्रारूढ़ हो शत्रुओं की श्लोर चल दिया। क्ृपाचार्य 
और सात्वतवंशी क्ृतवर्मा भी उसी के मार्ग का अनु- 
सरण करने लगे । 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखास्त्र॑य:। 
हुयमाना यथा यज्ञे समिद्धा ह॒व्यवाहनाः ॥४६॥ 
शत्रुओं को शोर जाते समय वे तीनों तेजस्वी 
वीर यज्ञ में आराहुति पाकर प्रज्वलित हुए तीन 
ग्रग्नियों की भाँति प्रकाशित हो रहे थे । 
ययुइच शिबिरं तेषां सम्प्रसुप्तजनं विभो। 
द्वारदेशं तु सम्प्राप्य द्रोणिस्तस्थी महारथः ॥५०॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवों और पाञ्चालों के उस 
शिबिर के पास गये, जहाँ सब लोग सो गये थे। 
शिबिर के द्वार पर पहुँचकर महारथी अश्वत्थामा 
खड़ा हो गया । 


इति महाभारते सौप्तिकपदंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥। 


तृतीयो5ध्याय। 
अश्वत्थामा द्वारा रात्रि में सोये हुए पाउऊचाल आदि समस्त वीरों का संहार 


समञ्जय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते शिबिरं द्रोणपुत्रे महात्मनि । 
कृपइच कृतवर्मा च शिबिरद्वायंतिष्ठताम्‌ ॥१॥ 
सञ्जय कहते हैं-राजन्‌ ! महामनस्वी द्रोणपुत्र 
ग्रश्वत्थामा जब शिबिर के भीतर जाने लगा, तब 
कृपाचार्य एवं कृतवर्मा भी द्वार पर जा खड़े हुए । 


ग्रइ्वत्थामा तु तो दृष्ट्वा यत्नवन्तो महारथौ । 


प्रहष्ट: शनक॑ राजन्निदं वचनसनब्रवीत्‌ ॥२॥ 


महाराज ! उन दोनों महारथियों को अपना 
साथ देने के लिए उद्यत देखकर ग्रश्वत्थामा को बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई और उसने उनसे धीरे से इस प्रकार 
कहा-- 


९) 
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पत्तौ भवन्तो पर्थाप्तो सर्वक्षत्रस्थ॑ नाशने । 
कि पुनर्योधशिषस्य प्रसुप्तस्य विशेषतः ॥३ ॥। 
“ग्दि आप दोनों सावधान होकर चेष्टा करे तो 
सम्पूर्ण क्षत्रियों का विनाश करने के लिए पर्याप्त हैं रे 
फिर इन बचे-खुचे श्रौर विशेषतः सोये हुए योद्धाश्र 
को मारना कौन-सी बड़ी बात है ! 
ग्रह प्रवेक्ष्े शिबिर चरिष्यासमि व कालवत्‌ । 
यथा न कद्चिदषि वा जीवन मझुच्येत मानवः ॥४॥। 
तथा भवद्भ्यां कार्य स्थादिति मे निश्चिता मतिः। 
इत्युकत्वा प्राविशद्‌ द्रोणि: पार्थानां शिबिरं महत्‌ ॥५॥ 
“मैं इस शिबिर के भीतर प्रविष्ट हो जाऊंगा और 
वहाँ काल के समान विचरूँगा । श्राप लोग ऐसा करें 
जिससे कोई भी मनुष्य आप दोनों के हाथों से 
जीवित न बच सके, यही मेरा दृढ़ विचार है। ऐसा 
कहकर द्वोणपुत्र भ्रश्वत्थामा पाण्डवों के विशाल 
शिबिर में प्रविष्ट हो गया । 
स प्रविश्य महाबाहुरुद्देशज्ञरच तस्य हु । 
धृष्टशुम्नस्थ निलय॑ शनकरभ्युपागमत्‌ ॥॥६॥॥ 
वह महाबाहु वीर शिबिर के प्रत्येक स्थान से 
परिचित था, श्रतः शने:-शने: वह धुृष्टयम्न के खेमे 
में जा पहुंचा । 
तें शयात महात्मानं विश्रव्धमकुतोभयम्‌। 
प्राबोधयत पादेन शयनस्थं महीपते ॥७॥ 
पृथिवीपते ! अब्वत्थामा ने निश्चिन्त एवं निर्भय 
होकर शय्या पर सोये हुए महामनस्वी धुष्ट्यूम्न को 
पेर से ठोकर मारकर जगाया । 
सम्बुध्ध चरणस्पर्शादुत्थाय. रणदुमंदः । 
अ्भ्यजानादसेयात्मा द्रोणपुत्र महारथम्‌ ॥८॥ 
श्रमेय अत्मबल से सम्पन्न युद्धदुमेद धष्टद्युम्न 
उसका पेर लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने 
हारथी द्रोणपुत्र को पहचान लिया । 
तसुत्पतन्त॑ शयनादइवत्थामा महाबल: । 
केशेध्वालम्य पाणिम्यां निष्पिपेष महीतले ॥६॥ 
जब वह शय्या से उठने की चेष्टा करने लगा 
तब महाबली भ्रश्वत्थामा ने दोनों हाथों से उसके 
बाल पकड़कर भूमि पर दे मारा श्रौर उसे अ्रच्छी 
प्रकार रगड़ने लगा । 


महाभा रतंम्‌ 


तमाक्रम्य पंदा राजन्‌ कण्ठे चोरसि चोभयोः । 
नदन्त॑ विस्फुरन्त॑ च पशुमारममारयत्‌ ॥१०॥ 
राजन ! उसने पर से उसकी छाती और गला 


दोनों को दबा दिया और उसे पशु की भाँति मारना 


आ्रारम्भ किया । वह बेचारा चौखता और छटपटाता 
रह गया । 
तुदन्नखस्तु स द्राणि नातिव्यक्तमुदाहरत्‌ । 
ग्राचायपत्र शस्त्रेण जहि मां साचिरं कृथाः ॥११॥ 
त्वत्कृते सुकृतांल्लोकान्‌ गच्छेय॑ द्विपदां वर: । 
एवमुकक्‍त्वा तु वबचन॑ विरराम परन्तपः ॥१२॥ 
उसने अपने नखों से द्रोणपुत्र को बकोटते हुए 
अस्पष्ट वाणी में कहा--“ मनुष्यों में श्रेष्ठ आचायें- 
पुत्र ! भ्रब देरी न करो। मुझे किसी शस्त्र से मार 
डालो, जिससे तुम्हारे कारण मैं पुण्यलोकों में जा 
सकू।” ऐसा कहकर शरत्रुसन्तापी धृष्ट्ययुम्न चुप हो 
गया । 
अश्वत्थामोवाच 
झाचार्यधातिनां लोका न सन्ति कुलपांसन । 
तस्माच्छस्त्रेण निधनं न त्वमहसि दुमते ॥१३॥। 
श्रश्वत्थामा ने कहा--रे कुलकलंक ! अपने 
आ्राचायं की हत्या करनेवाले लोगों के लिए पुण्यलोक 
नहीं है, अ्रत: दुर्मते ! तू शस्त्र के द्वारा मारे जाने 
के योग्य नहीं है । 
सजणञ्जय उवाच 
एवं ब्रुवाणस्त वीर सिहो मत्तमिवे ह्विपम्‌ । 
म्मस्वभ्यवधीत्‌ ऋद्धः पादाष्ठीले: सुदारुण:ः ॥१४॥ 
सञ्जय कहते हैं--उस वीर से ऐसा कहते हुए 
क्र अ्र्वत्थामा ने मतवाले हाथी पर चोट करने- 
वाले सिंह के समान श्रपनी श्रत्यन्त भयंकर एड़ियों 
से उसके मर्मस्थानों पर प्रहार किया। 
तस्प वीरस्य शब्देन मार्यमाणस्थ वेश्मनि । 
श्रबुध्यन्त महाराज स्त्रियों ये चास्य रक्षिण: ॥१५॥ 
हे महाराज ! उस समय मारे जाते हुए वीर 
धृष्टयूम्न के श्रातंनाद से उस शिबिर की स्त्रियाँ 
और सारे रक्षक जाग उठे । 
वृष्टय्युम्नं च हत्वा स ताँइचवास्य पदानुगान्‌ । 
श्रपश्यच्छयने सुप्तमुत्तमोजसमन्तिके ॥१ ६॥ 


सौप्तिकपवं : तृतीयोष्ध्याय: 


श्रश्वत्थामा ने धृष्ट्युम्न और उसके सेवकों को 
मौत के घाट उतारकर पास के ही खेमे में पलंग पर 
सोये हुए उत्तमौजा को देखा । 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्ठे चोरसि तेजसा। 
तथव मारयामास विनर्दन्तमरिन्दसप््‌ ॥१७॥ 
फिर तो शरत्र॒दमन उत्तमौजा के भी कण्ठ और 
छाती को बलपूर्वक पर से दबाकर उसने उसी प्रकार 
पशु की भाँति उसे मार डाला। वह बेचारा भी 
चीखता-चिल्लाता रह गया था । 
स घोररूपो व्यचरत्‌ कालवच्छिबिरे ततः। 
द्रोपदेयानभिद्रत्य खड़गेन व्यधमद्‌ बली ॥१८॥ 
उन दोनों वीरों का संहार कर वह भयानक 
रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिबिर में काल के समान 
विचरने लगा । वहाँ विचरते हुए उस बलवान्‌ वीर 
ने द्रौपदी के पुत्रों पर ग्राक्रमण करके उन्हें खड्ग से 
काट डाला । 
ततो भीष्मनिहस्तारं द्रोणपुत्रो महाबलः। 
शिखण्डिनं समासाद्य द्विधा चिच्छेद सोइसिना ॥१६॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली द्रोणकुमार ने भीष्महन्ता 
शिखण्डी के पास पहुँचकर अ्रपनी तलवार से उसके 
दो टुकड़े कर डाले। 
द्रपदस्य च॒पुत्राणां पोत्राणां सुहृदामपि । 
चकार कदन घोर दृष्ट्वा दृष्ट्वा महाबलः ॥२०॥। 
उस महाबली वीर ने द्वुपद के पुत्रों, पौत्रों श्नोर 
सुहृदों को ढूंढ-ढूंढकर उनका घोर संहार कर डाला। 
प्रन्यानन्याँइच पुरुषानभिसृत्याभिसृत्य च। 
न्यकृन्तरसिना द्रौणिरसिसागंविजश्ञारदः ॥२१॥ 
तलवार के पेंतरों में कुशल द्रोणपुत्र ने दूसरे- 
दूसरे पुरुषों के पास पहुँचकर तलवार से ही उनके 
टकड़े-टकड़े कर डाले । 
सो5चि्छनत्कस्यचित्पादो जघनं चेव कस्यचित्‌ । 


काँश्चिद बिभेद पाइ्वष कालसष्ट इवान्तकः ॥२२॥ 


उस समय कालप्रेरित यमराज के समान उसने 
किसी के पैर काट डाले, किसी की कमर के दुकड़ें- 
टकडे कर डाले और किन्‍्हीं की पसलियों में तलवार 


€०३ 


भोंककर उन्हें चीर डाला । 

क्रोशतां किमिदं को5यं कः शब्द: कि नु कि कृतम्‌ । 

एवं तेषां तथा द्रोणिरन्तकः समपद्यत ॥२३॥। 
घायल वीर चिलला-चिल्लाकर कहते थे कि-- 

“यह क्‍या है ? यह कौन है ? यह कंसा कौलाहल 

हो रहा है ? यह क्‍या कर डाला ?” इस प्रकार 

चीखते हुए उन सब योढ्धाओ्रों के लिए द्वोणपुत्र 

ग्रश्वत्थामा काल बन गया था । 

तत्रापरे वध्यमाना मुहुमुंहरचेतस:ः । 

शिबिरान्निष्पतन्ति सम क्षत्रिया भयपी डिता: ॥२४।॥। 
बारम्बार अ्रश्वत्थामा की मार खाते हुए अन्य 


बहुत-से क्षत्रिय भय से पीड़ित और अचेत हो शिबिर 


से बाहर निकलने लगे । 

ताँस्तु निष्पतिताँस्त्रस्ताञ्शिबिराज्जीवितेषिण: । 

कृतवर्मा कृपस्चव द्वारदेशे निजध्नतु: ॥२५॥ 
प्राण बचाने को इच्छा से भयभीत हो शिबिर 

से निकले हुए उन क्षत्रियों को कृतवर्मा ग्रौर कृपाचार्य 

द्वार पर ही मार डालते थे। 

प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ नि३चक्राम नरषंभः। 

झ्ाचस्यों कर्म तत्‌ सर्व हृष्टः संहंंयन्‌ विभो ॥२६॥। 
प्रातःकाल पौ फटने पर नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा 

शिबिर से बाहर निकला । स्वयं हर्षमग्न हो उन 

दोनों का हृ॒षं बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ 

सारा कर्म उन्हें कह सुनाया । 

पाञ्चाला निहताः सर्वे द्रोपदेयाइच स्वशः । 

सोमका मत्स्यशेषाइच सर्वे विनिह॒ता मया ॥२७॥। 
वह बोला--' सारे पाञ्च,ल, द्रौपदी के सभी 

पुत्र, सोमकवंशी क्षत्रिय और मत्स्य देश के अ्रवशिष्ट 

सनिक--ये सभी मेरे हाथों मारे गये । 

दानीं कृतकृत्या: सम याम तत्व साचिरम्‌। 

यदि जीवति नो राजा तस्म शंसामहे वयम्‌ ॥२८॥। 
“इस समय हम कतक्ृत्य हो गये । अब हमें 

शीघ्र वहीं चलना चाहिए। यदि हमारे राजा दुर्योधन 

जीवित हों तो हम उन्हें भी यह समाचार कह 

सुनाएँ ।” 


इति महाभारते सौप्तिकपर्वंणि तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥। 


महांभारतम्‌ 


चतर्थोषध्याय! 
ष्छ 
पाञ्चालों के वध का व॒त्तान्त जानकर दुर्योधन का प्रसन्‍न होकर भ्राणत्याग करना 


सञ्जय उवाच 
ते हत्वा सर्वपाञ्चालान द्रोपदेयाँस्च सर्वशः । 
ग्रागच्छन सहितास्तत्र यत्र दुर्योधनों हतः ॥१॥। 
सञ्जय कहते हैं--राजन्‌ ! वे तीनों महारथी 
समस्त पाञ्चालों और द्रोपदी के सभी पुत्रों का बम 
करके एक-साथ उस स्थान पर आये, जहाँ राजा 
दुर्योधन मृतप्राय पड़ा था । 
त॑ भग्नसक्थं राजेन्द्र कृच्छुप्राणमचेतसम्‌ । 
वमनन्‍्तं रुधिरं वक्‍त्रादपदयन्‌ वसुधातले ॥२॥। 
हे राजेन्द्र ! वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा कि 
टूटी हुई जाँघवाले राजा बड़े कष्ट से प्राण धारण 
किये हुए हैं। उनकी चेतना लुप्त हो गई है भ्ौर वे 
अपने मुख से पृथिवी पर रक्त वमन कर रहे ल 
ते त॑ शान सम्प्रेक्य राजानमतथोचितम्‌ । 
प्रविषद्देन दुःखेन क्ृपर्ण पर्यदेवयन्‌ ॥३॥। 
राजा दुर्योधन को इस प्रकार अ्रनुचित अ्रवस्था 
में सोया देख वे तीनों श्रस॒ह्य दुःख से पीड़ित हो, दीन 
वाणी में विलाप करने लगे । 
कप उवाच 
न देवस्थातिभारो5स्ति यदयं रुधिरोक्षितः। 
एकादशचसमृभर्ता शेते दुर्वोधनो हतः ॥४॥ 
कृपाचार्य बोले--हाय ! विधाता के लिए कुछ भी 
करना कठिन नहीं है। जो कभी ग्यारह अक्षोहिणी 
सेना का स्वामी था, वही राजा दुर्योधन मारा जाकर 
रक्त से लथपथ हुआ्ना यहाँ पड़ा है । 
यो5यं मुर्धाभिषिक्तानामग्रे यातः परन्तपः । 
स॒हतो ग्रसते पांसून पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥५॥ 
समय का उलट-फेर तो देखो, जो ये शत्रुसन्तापक 
नरेश सभी मूर्धा भिषिक्त राजाश्रों के श्रागे चला करते 
थे, वे ही आज मारे जाकर धरती पर पड़े-पड़े धल 
फाँक रहे हैं । हे 
येनाजो निहता भूमावशेरत पुरा द्विषः। 
स भूमो निहतः शोते कुरुराजः पररयम्‌ ॥६॥ 
पूर्वकाल में जिनके द्वारा युद्ध में मारे गये श्र 


पृथिवी पर सोया करते थे, वे ही ये कुरुराज आज 
शत्रश्रों द्वारा स्वयं मारे जाकर भूमि पर शयन कर 
रहे हैं:। | 
भयान्नमग्ति राजानो यस्य सम शतसघशः । 
स वीरशयने शेते ऋव्याज्िः परिवारितः ॥७॥ 
जिसके समक्ष सैकड़ों राजा भय से सिर भुकाते 
थे, वे ही श्राज हिंसक जन्तुओं से घिरे हुए वीर-शय्या 
पर सो रहे हैं । 
उपासत द्विजाः पृर्वमर्थ हेतोयंमीश्वरम्‌ । 
उपासते च त॑ ह्यद्य ऋव्यादा मांसहेतवः ॥५८॥॥ 
पहले बहुत-से ब्राह्मण धन की प्राप्ति के लिए 
जिस नरेश के पास बंठे रहते थे, उन्हीं के समीप 
आ्राज मांस के लिए मांसाहारी जन्तु बठे हुए हैं । 
अश्वत्थामोवाच 
कालो नूनं महाराज लोके5स्मिन्‌ बलवत्तर: । 
पश्यामो निह॒तं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥॥६॥॥ 
ग्रहवत्थामा बोला--महा राज.! निश्चय ही इस 
संसार में समय महाबलवान्‌ है, तभी तो रणशृमि में 
हम आपको भीमसेन के द्वारा मारा गया देखते हैं । 


-कथं त्वां सर्वधर्मज्ञ क्षुद्र: पापी बुकोदर:। 


निकृत्या हतवान्‌ मन्दों नूनं कालो दुरत्ययः ॥१०॥ 
आप तो सम्पूर्ण धर्मो के ज्ञाता थे, आपको उस 

मुर्ख, नीच और पापी भीम ने किस प्रकार धोखे से 

मार डाला ? अवश्य ही काल का उल्लंघन करना 

स्वेथा कठिन है । 

धमंयुद्धे ह्नधर्मंण समाहुयौजसा मुधे। 

गदया भीमसेनेन निर्भेग्ने सक्थिनी तव ॥११॥ 
भीमसेन ने आपको धर्मयुद्ध के लिए बुलाकर 

रणभूमि में भ्रधर्म के बल से गदा द्वारा आपकी दोनों 

जाँघें तोड़ डालीं । 

ग्रधर्मंण हतस्थाजां मुग्यमानं॑ पदा शिरः। 

य उपेक्षितवान्‌ क्षुद्रं घिक्‌ कृष्णं धिग्युधिष्ठिरम्‌ ॥१२ 
एक तो झ्राप रणश्रुमि में अ्रधमंपूर्वक मारे गये, 

दूसरे भीम ने श्रापके मस्तक पर ठोकर मारी । इतने 


सौप्तिकपव : चतुर्थोंउध्याय: 


पर भी जिन्होंने उस नीच की उपेक्षा की, उसे कोई 
दण्ड नहीं दिया, उन कृष्ण और युधिष्ठिर को 
धिक्‍कार है ! 
ननु रामो5ब्रवीद्‌ राजेस्त्वां सदा यदुनन्दन:ः । 
दुर्योधनसमों नास्ति गदया इति वीयंवान्‌ ॥१३॥ 
राजन्‌ ! पराक्रमी यदुनन्दन बलरामजी झ्रापके 
विषय में सद। कहा करते थे कि “गदायुद्ध की शिक्षा 
में दुर्योधन की समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
है। 


युद्धेष्वपवदिष्यन्ति योधा नूनं बृकोदरम्‌ । 


यावत्‌ स्थास्यन्ति भूतानि निकृत्या ह्यसि पातित: ॥१४ 


आपको धोखे से मारा गया है, भ्रत: इस जगत्‌ 
में जबतक प्राणियों की स्थिति रहेगी, तबतक सभी 
युद्धों में सम्पूर्ण योद्धा भीमसेन की निन्‍्दा ही करेंगे। 
यां गति क्षत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्षयः। 
हतस्याभिमुखस्याजो प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम्‌ ॥१५॥ 
महर्षियों ने युद्ध में शत्रु का सामना करते हुए 
मारे जानेवाले क्षत्रिय के लिए जो उत्तम गति बताई 
है, आपने वही गति प्राप्त की है। 
_ धिगस्तु क्ृतवर्माणं मां कृपं च महारथम्‌ । 
ये बयं न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पाथिवम्‌ ॥१६॥ 
मुझे, कृतवर्मा और महारथी क्ृपाचार्य को भी 
धिक्कार है कि हम आप-जंसे महाराज को श्रागे 
करके स्वर्गलोक में नहीं गये । 
कि नाम तद्भवेत्‌ कर्म येन त्वां न ब्रजाम वे। 


हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्ति: कुतः सुखम्‌ ।॥ १७ 


राजन्‌ ! न जाने वह कौन-सा कमं है, जिससे 
विवश होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं। 
आपसे बिछड़कर हमें शान्ति और सुख कंसे मिल 
सकते हैं ! 
दुर्योधन जीवसि चेद्‌ वाक्य श्रोत्रसुखं शरण । 
सप्त पाण्डवतः शेषा धातंराष्ट्रास्त्रयो वयम्‌ ॥१८॥। 
महाराज दुर्योधन ! यदि आप जीवित हैं तो 
कानों को सुख देनेवाली इन बातों को सुनो । पाण्डव- 
पक्ष में केवल सात श्रौर कौरवपक्ष में मात्र हम तीन 
ही व्यक्ति बच गये हैं । 
ते चेब भ्रातरः पञच वासुदेवो5थ सात्यकि: । 


६०५ 


अहं च॒ कृतवर्मा च कृपः शारद्वतस्तथा ॥१६॥ 
उधर तो पाँचों भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण और 
सात्यकि बचे हैं श्रौर इधर मैं, क्तवर्मा तथा शरद्वान्‌ 
के पुत्र कृपाचायं शेष रह गये हैं । 
द्रोपदेया हता: सर्वे धृष्ट्युम्नस्य चात्मजा: । 
पाञ्चाला निहताः सर्वे मत्स्यशेषं च भारत ॥२०॥। 
भरतभूषण ! द्रोपदी तथा धृष्ट्युम्न के सभी 
पुत्र मारे गये, समस्त पाञ्चालों का संहार कर दिया 
गया और मत्स्यदेश की ग्रवशिष्ट सेना भी समाप्त 
हो गई । 
कृते प्रतिकृतं पश्य हतपुत्रा हि पाण्डवाः । 
सोप्तिके शिबिरं तेषां हतं सनरवाहनम्‌ ॥२१॥ 
राजन्‌ ! देखिए, शत्रुओं की करनी का कंसा 
बदला चुकाया गया । पाण्डवों के भी सारे पुत्र मारे 
डाले गये । रात में सोते समय मनुष्यों और वाहनों- 
सहित उनके सारे शिबिर का नाश कर दिया गया । 
सया च पापकर्मासो धृष्ट्ययुम्नों महीपते। 
प्रविद्य शिबिरं रात्रो पशुमारेण मारित: ॥२२॥ 
हे भूपाल ! मैंने स्वयं रात के समय शिबिर में 
प्रविष्ट होकर पाधाचारी धृष्टद्यम्न को पशुझओ्रों की 
भाँति गला घोंटकर मार डाला है। 
सजलञ्जय उवाच 
दुर्षाधनस्तु तां वां निशम्य मनसः प्रियाम्‌ । 
प्रतिलभ्य. पुनश्चेत इद॑ वचनमन्रवीत्‌ ॥२३॥। 
सञ्जय कहते हैं- यह मन को प्रिय लगनेवाली 
बात सुनकर दुर्योधन को पुन: होश भ्रा गया और वह 
इस प्रकार बोला-- 
न मे5करोत्‌ तद्‌ गाड़ेयो न कर्णो न च ते पिता। 
यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाद्य मे कृतम्‌ ॥२४॥ 
“मित्रवर ! आज आ॥आचाये कृप और कृतवर्मा के 
साथ तुमने जो कार्य कर दिखाया है, उसे न गज्भा- 
ननन्‍्दन भीष्म, न कर्ण और न तुम्हारे पिताजी ही 
कर सके थे । 
स च सेनापतिः क्षुद्रो हतः साथं शिखण्डिना । 
तेन मनन्‍्ये मघवता सममात्मानमद्य वे ॥२५॥ 
“शिखण्डीसहित वह नीच सेनापति धुष्टद्युम्न 
मार डाला गया, इससे ग्राज निश्चय ही मैं श्रपने को 


६०६ 
इन्द्र के समान समभता हूँ । 
स्वस्ति प्राप्नुत भद्वं वः स्वर्गें नः संगमः पुनः । 
इत्येवमुकत्वा तृष्णीं स कुरुराजो महामना: ॥२६॥ 
प्राणानुपासुजद्‌ वीरः सुहृदां दुःखमुत्सूजन 
प्रपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीर क्षितिमाविशत्‌ । ० ७॥। 
“तुम सब लोगों का कल्याण हो : तुम्हे सुख 
प्राप्त हो ! अ्रब स्वर्ग में ही हम लोगों का पुनमिलन 
होगा । ऐसा कहकर महमनस्वी वीर कुरुराज 
दर्योधन चप हो गया और अपने सुहृददों के लिए दुःख 
छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये । वह स्वयं तो 
पुण्यधाम स्वगंलोक में चला गया परन्तु उसका पाथिव 


मेहांभा रतम्‌ 


शरीर पृथिवी पर ही पड़ा रह गया । 

एवं ते निधन यातः पुत्रो दुर्योधनों नूप। 

गग्ने घात्वा रणे श्रः पशचाद्‌ विनिहतः पर: ॥२८॥ 
प्रजेश्बर ! इस प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मृत्यु 

को प्राप्त हुआ | वह समराज़ण में सबसे पहले गया 

था और सबसे पीछे शत्रुश्रों द्वारा मारा गया । 

एकमेष . क्षयों वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयो:। 

घोरो विशसनो रौद्रो राजन्‌ दुमेन्त्रितं तव ॥२६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार श्रापकी कुमन्त्रणा के कारण 

कौरव और पाण्डवों की सेनाश्रों का यह घोर एवं 

भयंकर विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ्ना है । 


इति महाभारते सौप्तिकपर्बंणि चतुर्थोड्ध्यायः ॥॥४॥॥ 


पञुचमो5ध्याय! 


धृष्टद्युम्त के वध का वृत्तान्त सुनकर युधिष्ठिर का विलाप, द्रौपदी का शिबिर में श्राकर मारे हुए 
पुत्रादि को देखकर शोकातुर होना, भीमसेन का श्रश्वत्थामा को मारने के लिए प्रस्थान 


बेशम्पायन उवाच 

तस्यां रात्यां व्यतीतायां धृष्ट्युम्तस्प सारथि: । 
शशंस धर्मराजाय सोप्तिके कदन कृतम्‌ ॥१॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस रात्रि के 
व्यतीत होने पर धृष्टद्यूम्न के सारथि ने, रात्रि में सोते 
समय जो नरसंहार किया गया था, उसका समाचार 
धमराज से कह सुनाया । अत क 

सूत उवाच 

द्रोपदेया हता राजन द्र॒ुपदस्पात्मजे: सह । 
प्रमत्ता निशि विश्वस्ताः स्वपन्‍्त: शिबिरे स्वके ॥२॥। 

सारथि ने कहा--राजन्‌ ! द्र॒ुपद के पुत्रोंसहित 
देवी द्रौपदी के भी सारे पुत्र मार गये। वे रात्रि में 


अपने शिबिर में निश्चिन्त एवं श्रसावधान होकर सो 


रहे थे । 

कृतवर्मणा नृशंसेन गौतसेन क्ृपेण च। 

अधव्वत्थाम्ता च पापेन हतं व: शिबिरं निशि ॥३॥। 
ऋर कृतवर्मा, गौतमवंशी कृपाचार्य और पापी 

अश्वत्थामा ने रात्रि में ग्राक्रमण करके आपके सारे 

शिबिर का विनाश कर डाला। 

श्रहमेको5वशिष्टस्तु तस्मात्‌ सेन्यान्महामते । 


मुक्तः कथंचिद्‌ धर्मात्मन्‌ व्यग्रस्थ कृतवर्मण: ॥४॥ 
महामते ! धर्मात्मन्‌ ! उस विश्ञाल सेना में से 
अकेला मैं ही किसी प्रकार बचकर निकल श्राया हूँ 4 
कृतवर्मा दूसरों को मारने में लगा हुआ था, इसलिए 
मैं उस संकट से बच सका हूँ । 
तत्‌ श्रुत्था वाक्यमशिवं कुन्तीपुत्नी युधिष्ठिरः । 
पपात मह्यां दुर्धषं: पुत्रशोकसमन्वितः ॥५॥ 
वह अभ्रमज्भल वचन सुनकर दुधेष॑ं कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिर पुत्रशोक से सन्‍्तप्त हो पृथिवी पर गिर 
पड़ । 
लब्धचेतास्तु कौन्तेय: शोकबिह्लुलया गिरा। 
जित्वा शत्रन्‌ जितः पदचात्‌ पर्यदेवयदातेंबत्‌ ॥६॥ 
फिर होश में आने पर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
शोकाकुलवाणी द्वारा आ्ा्त की भाँति विलाप करने 
लगे--“हाय ! मैं शत्रुश्नों को पहले जीतकर पीछे 
परास्त हो गया । 
दुविदा गतिरर्थानामपि ये दिव्यचक्ष॒षः।॥ 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वयं जिता: ॥॥७॥ 
“जो लोग दिव्यदृष्टि से सम्पन्न हैं, उनके लिए 
भी पदार्थों की गति को समभना अत्यन्त दुष्कर है। 


 सौप्तिकपर्व : पञ्चमो5ध्याय॑: 


हाय ! दूसरे लोग तो हारकर जीतते हैं, परन्तु हम 
लोग जीतकर हार गये हैं ! 
ह॒त्वा भ्रातुन्वयस्पाँइच पितस्पुत्नान्सुहृद्गणान्‌ । 
बन्धूनभात्यान्पोत्राइच जित्वा सर्वाञ्जिता वयम्‌ ॥५॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों, पितृतुल्य पुरुषों, 
पुत्रों, सुहृद्गणों, बन्धुओ्नों, मन्त्रियों और पोत्रों की 
हत्या करके उन सबको जीतकर विजय प्राप्त को 
थी, किन्तु भ्रब शत्रुओं द्वारा हम ही पराजित हो गये । 
कणिनालीकद॑ष्ट्स्य खड्गजिह्नस्यथ संयुगे। 
चापव्यात्तस्थ रोद्रस्य ज्यातलस्वननादिनः ॥६॥॥ 
ऋद्धस्य नर्रासहस्य संग्रामेष्वपलायिन:ः । 
ये व्यमुञ>चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हृता: ॥१०॥ 
“क्रोध में भरा हुआ कर्ण मनुष्यों में सिंह के 
समान था कणि और नालीक नामक बाण उसको 
दाढ़ें और युद्ध में उठी हुई तलवार उसको जिद्ना 
थी । धनुष का खींचना ही उसका मुँह फेलाना था। 
प्रत्यञ्चा की टंकार ही उसकी दहाड़ के समान थी । 
युद्ध में कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुष- 
सिह के हाथ से जो जीवित छूट गये, वे ही ये मेरे 
सगे-सम्बन्धी अपनी अ्रसावध।नी के कारण मार डाले 
गये हैं । 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्चिद्‌ 
वधो नराणामिह जीवलोके । [] 
प्रमत्तमर्था हि. नरं॑ समन्‍्तात्‌ 
त्यजन्त्यनर्थरिंच समाविशन्ति ॥१ १॥ 
“इस संसार में मनुष्यों के लिए प्रमाद से बढ़कर 
दूसरी कोई मृत्यु नहीं है। प्रमादी मनुष्य को सारे 
ग्र्थ सब ओर से त्याग देते हैं श्रोर अ्रनर्थ बिना 
बुलाये ही उसके पांस चले आते हैं । 
न हि प्रमत्तेन नरेण शकयं 
विद्या तपः श्रीविपुलं यशों वा ।[] 
पश्याप्रमादेव निहत्य शत्रून्‌ 
सर्वान्‌ महेन्द्र सुखमेधमानम्‌ ॥१२॥ 
“प्रमादी मनुष्य कभी विद्या, तप, वैभव श्रथवा 
महान्‌ यश नहीं प्राप्त कर सकता । देखो, देवराज 
न्द्र प्रमाद त्याग देने के ही कारण अपने सारे शत्रुग्रों 
का संहार करके सुखपुर्वंक उन्नति कर रहे हैं । 


प्रमषितेयं. निहताः शयाना 
निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्ना:। 
कृष्णां तु शोचामि कथ्थं नु साध्वी 
शोकार्णबे साथ विनंक्ष्यतीति ॥१३॥॥ 
“शत्रुओं ने भ्रम के वशीभूत होकर जिन्हें सोते 
समय ही मार डाला है, वे तो निःसन्देह स्वर्गलोक 
में पहुँच गये हैं । मुझे तो उस सती साध्वी द्रौपदी की 
चिन्ता हो रही है जो. आज शोक-सागर में ड्बकर 
नष्ट हो जाने की दशा में पहुँच गई है । 
भ्रात्‌ इच पुरतनाइचच हतान्‌ निशम्य 
पाञ्चालराजं पितरं चर वृद्धम्‌ । 
ध्रुवं॑ विसंज्ञा पतिता पृथिव्यां 
सा शोष्यते शोककृशाजड्रयष्टि: ॥१४॥ 
“एक तो पहले ही निरन्तर शोक के कारण क्षीण 
होकर उसकी देह सूखी लकड़ी के समान हो गई है। 
दूसरे जब वह अपने भाइयों, पुत्रों और बूढ़े पिता 
पाञ्चालराज द्रुपद को मृत्यु का समाचार सुनेगी तब 
ग्ौर भी सूख जाएगी और निश्चय ही भ्रचेत होकर 
भूमि पर गिर पड़ेगी ।” 
इत्येवमातें: परिदेवषन स 
राजा कुरूणां नकुल बभाषे। 
गच्छानयेनासिह सन्दभाग्यां | 
समातृपक्षास्ति राजपुत्रीम्‌ ।।१५॥ 
इस प्रकार आर्तस्वर से विलाप करते हुए कुरु- 
राज युधिष्ठिर ने नकुल से कहा--'भाई ! जाओ्रो, 
मन्दभागिनी राजकुमारी द्रोपदी को उसके मातृपक्ष 
की स्त्रियों के साथ यहाँ लिवा लाओो ।” 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगह्य वाक्य 
धर्मेण धर्मप्रतिमस्य 
ययौ रथेनालयमाशु देव्याः 
पाञचालराजस्य च यत्र दाराः ॥१६॥ 
माद्रीकुमार नकुल ने धर्माचरण के द्वारा साक्षात्‌ 
धमंराज की समानता करनेवाले राजा युधिष्ठिर की 
आज्ञा शिरोधायें करके रथ के द्वारा तुरन्त ही महा- 
रानी द्रौपदी के उस भवन की ओर प्रस्थान किया, 
जहाँ पाञ्चालराज के घर की भी महिलाएँ रहती 
थीं। 


राज्ञ: । 


श्त्ष 


प्रस्थाप्प. माद्रीसुतमाजमीढ:ः 
शोकादितस्ते: सहितः सुहृद्धिः । 
ददर्श पुत्रान्‌ सुहृदः सखींइच 
भूमौ शयानान्‌ रुधिराद्रगात्रान्‌ ॥ १७॥ 

माद्रीकुमार को वहाँ भेजकर भ्रजमीढ़कुलभूषण 
युधिष्ठिर ने शोकाकुल हो सभी सूहदों के साथ 
[शिबिर में जाकर ] अपने पुत्रों, सुहदों श्रौर सखाश्रों 
को देखा जो रक्त से लथपथ होकर पृथिवी पर पड़े 
थे। 
स दृष्ट्वा निहतान्संख्ये पुत्रान्पोत्रान्सखींस्तथा: । 
महादुःखपरीतात्मा बभूव. जनमेजयः ॥ १८॥ 

जनमेजय ! अपने पुत्रों, पौत्रों और मित्रों को 
युद्ध में मारा गया देख राजा युधिष्ठिर का हृदय 
महान्‌ दुःख से सन्तप्त हो उठा । 
तमश्रुपरिपूर्णाक्षे वेपमानमचेतसम्‌ । 
सुहृदो भशसंविग्ना: सानत्ववाञ्चकरिरे तदा ॥१६॥ 

उनकी भअ्राँखें भ्रांसुओं से भर आईं, शरीर काँपने 
लगा और चेतना लुप्त होने लगी। उनकी ऐसी दशा 
देख उनके सुहृद्‌ अ्रत्यन्त व्याकुल हो उस समय उन्हें 
सान्त्वना देने लगे । 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कल्पो रथेनादित्यव्चंसा । 
नकुलः क्ृष्णया सार्धमुपायात्‌ परसारतंया ॥॥२०॥॥ 

इसी समय सामथ्यंशाली नकुल सूर्य के समान 
तेजस्वी रथ के द्वारा शोक से अत्यन्त पीड़ित हुई 
द्रोपदी को साथ लेकर वहाँ आरा पहुँचा । 
उपप्लव्यं गता सातु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
तदा विनाश सर्वेषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌ ॥२१॥ 

उस समय द्रोपदी उपप्लव नगर में गई हुई थी, 
वहाँ अपने सारे पुत्रों के मारे जाने का अ्रत्यन्त अ्रप्रिय 
वृत्तान्त सुनकर वह व्यथित हो उठी थी । 
कम्पमानेव कदली वातेनाभिसमीरिता । 
कृष्णा राजानमासाद्य शोकार्ता न्यपतद्‌ भुवि ॥२२॥ 

राजा युधिष्ठिर के पास पहुँचकर शोक से व्याकुल 
हुई द्रोपदी हवा से हिलाई गई कदली के समान 
कम्पित हो भूमि पर गिर पड़ी । 
ततस्तां पतितां दृष्ट्वा संरम्भी सत्यविक्रम: । 
बाहुम्यां परिजग्राह समुत्पत्य बुकोदर: ॥२३॥ 


महाभारत॑म्‌ 


सा समाइवांसिता तेन भीमसेनेन भामिनी । 
रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमन्रवीत्‌ ॥॥२४॥ 

. उसे गिरी हुई देख क्रोध में भरे हुए सत्यपराक्रमी 
भीमसेन ने उछलकर दोनों बाहों से सँभाला और 
उस मानिनी को धीरज बँधाया । उस समय रोती 
हुई कृष्णा ने भरतनन्दन पाण्डपुत्र युधिष्ठिर से 
शोक पति मां पार्थ हुताहइन इवाश्नयम्‌ । 
तस्य पापकृतो द्रौणेन चेदद्य त्वया रणे ॥२५॥ 
हियते सानुबन्धस्य युधि विक्रम्य जीवितम्‌ । 
इहैव प्रायमासिष्ये तन्निबोधत पाण्डवाः ॥२६॥ 

“पार्थ ! शोक मुभे उसी प्रकार सन्तप्त कर 
रहा है, जेसे आग अपने श्राधारभूत काष्ठ को ही 
जला डालती है। यदि आज भाप रणभृमि में परा- 
क्रम प्रकट करके सगे-सम्बन्धियों सहित पापी द्रोणपुत्र 
के प्राण नहीं हर लेते हैं, तो मैं यहीं श्रनशन करके 
अपने जीवन का श्रन्त कर दूँगी ! पाण्डवो ! आप 
सब लोग इस बात को कान खोलकर सुन लें।” 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णा पाण्डवं प्रत्युपाविशत्‌ । 
युधिष्ठिरं याज्षसेनी धर्मराजं॑ यशस्विनी ॥२७॥ 

, ऐसा कहकर यशस्विनी द्रपदकुमा री कृष्णा पाण्ड- 
पुत्र युधिष्ठिर के सामने ही ग्रनशन के लिए बैठ गई। 
दृष्ट्वोपविष्टां राजर्षि: पाण्डवो महिषीं प्रियाम्‌ । 
प्रत्युवाच स॒धर्मात्सा द्रौपदी चारुदशनाम्‌ ॥२८ 

अपनी प्रिय महाराणी परम सुन्दरी द्रौपदी को 
भ्रनशन के लिए बठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्ठिर 
ने उससे कहा-- 
धम्यं धर्मण धर्मज्ञे प्राप्तास्ते निधनं शुभे । 
पुत्रास्ते श्रातरब्चंब तान्‍न शोचितुमहेंसि ॥२६॥ . 

“शुभे ! तुम धर्म को जाननेवाली हो । तुम्हारे 
पुत्रों श्रौर भाइयों ने धर्मपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकल 
मृत्यु प्राप्त की है, भ्रतः तुम्हें उनके लिए शोक नहीं 
करना चाहिए । 

स कल्याणि बन दुर्ग दूरं द्रोणिरितो गतः । 
तस्य त्वं पातनं संख्ये कथं ज्ञास्यसि शोभने ॥३०॥ 

“कल्याणि ! द्रोणपुत्र तो यहाँ से भागकर दुर्गेम 

वन में चला गया है | शोभने ! यदि उसे युद्ध में मार 


सौप्तिकपव : षष्ठो5ध्याय: 


गिराया जाए तो भी तुम्हें इसका विश्वास कंसे 
होगा ? 
द्रोपद्युवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणि: शिरसि मे श्रुतः। 
निह॒त्य संख्ये तं॑ पापं पश्येयं समणिमाहतम्‌ । 
राजज्शिरसि ते कृत्वा जीवेयमिति मे मति: ॥३१॥ 
द्रोपदी बोली--महाराज ! मैंने सुना है कि 
द्रोणपुत्र के मस्तक में एक मणि है जो उसके जन्म के 
साथ ही उत्पन्न हुई है। उस पापी को युद्ध में मार- 
कर यदि वह मणि ला दी जाएगी तो मुझे उसकी 
मृत्यु का विश्वास हो जाएगा। राजन्‌ ! उस मणि 
को झ्रापके सिर पर धारण कराकर ही मैं जीवन 
धारण कर सकगी, ऐसा मेरा दृढ़ निश्चय है। 
वशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदशंना । 
भीमसेनमथागत्य. परम वाक्यमन्रवीत्‌ ॥३२॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं -पाण्डपुत्र राजा युधिष्ठिर 
से ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा भी मसेन के पास झ्राई 
ग्और यह उत्तम वचन बोली-- 
त्रातुमहँंसि मां भीम क्षत्रधमंमनुस्मरन्‌ । 


६०६ 


जहि त॑ पापकर्माणं शम्बरं मघवानिव ॥३३॥ 
“प्रिय भीम ! आप क्षत्रियधर्म का स्मरण करके 
मेरे जीवन की रक्षा कर सकते हैं | वीर ! जैसे इन्द्र 
ने शम्बर का विनाश किया था, वेसे ही श्राप भी 
पापी अश्वत्थामा का वध करें।” 
तस्या बहुविधं दुःखान्निशम्य परिदेवितम्‌ । 
नामषंयत कौन्तेयो भीससेनो महाबलः ॥॥३४॥ 
दुःख के कारण द्रोपदी का यह भाँति-भाँति का 
विलाप सुनकर महाबली कुन्तीपूत्र भीमसेन इसे सहन 
नहीं कर सके । 
स काञ्चनविचित्राड्भरमारुरोह महारथम्‌ । 
ग्रादाय रुचिरं चित्र समाग्गणगुणं धनुः ॥३५॥ 
नकुल॑ सारथि कृत्वा द्रोणपुत्रवधे धृतः। 
विस्फार्य सशरं चाप॑ तुर्णमश्वाननोदयत्‌ ॥३६॥ 
वे द्रोणपुत्र के वध का निश्चय करके सुवर्ण मण्डित 
विचित्र अ्रद्धोंवाले रथ पर आ्रारूढ़ हुए । उन्होंने बाण 
ग्रोर प्रत्यज्चासहित एक सुन्दर एवं विचित्र धनुष 
हाथ में लेकर नकुल को सारथि बनाया तथा बाण- 
सहित धनुष को फंलाकर तुरन्त ही घोड़ों को हँक- 
वाया। 


इति महाभारते सौप्तिकपवंणि पञचमो5ध्यायः ॥५॥ 


षष्ठोषध्याय! 


प्रवत्थामा की चपलता और करता के प्रसड्भ में सुदर्शन चक्र माँगने की बात सुनाते हुए 
श्रीकृष्ण का भीमसेन की रक्षा के लिए प्रयत्न करने का आदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 

तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्ध्ष यदूनामुषभस्ततः । 
प्रब्नवीत पुण्डरीकाक्ष: कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्धष॑ वीर 
भीमसेन के प्रस्थान कर देने पर यदुकुलतिलक कमल- 
नयन श्रीकृष्ण ने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर से कहा-- 
एष पाण्डव ते श्राता पुत्रशोकपरायण:। 
जिघांसुद्रों णिमात्रन्दे एक एवाभिधावति ॥२॥ 

“पाण्डपुत्र ! ये श्रापफे भाई भीमसेन पुत्रशोक 
से शोकाकुल होकर युद्ध में द्रोणकुमार के वध को 
इच्छा से श्रकेले ही उसपर धावा बोल रहे हैं । 


भीम: प्रियस्ते सर्वेभ्यों श्रातृभ्यो भरतषंभ। 

त॑ कृच्छगतमद्य त्वं कस्मान्नाभ्युपपद्यसे ॥३॥। 
“भरतभूषण ! भीमसेन ग्रापको अपने समस्त 

भाइयों में सबसे ग्रधिक प्रिय हैं। ञ्राज वे संकट में 

पड़ गये हैं फिर श्राप उनकी सहायता के लिए क्‍यों 

नहीं जाते ? 

यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्रोण: परपुरञझ्जयः । 

भ्रसत्र ब्रह्मशिरों नाम दहेत पृथिवीमपि ॥४॥ 
“शत्रुओं की नगरी पर विजय पानेवाले द्रोणाचाये 

ने अपने पुत्र को जिस ब्रह्मशिर नामक अस्त्र का 

उपदेश किया है वह सम्पूर्ण भूमण्डल को रूध कर 


६१० 

सकता है । |; 

तम्महात्मा महाभाग: केतु: सबंधनुष्मताम्‌ । 

प्रत्यवादयदाचार्य: प्रीयम्राणो धनञ्जयम्‌ ॥५॥ 
“सम्पूर्ण धनुर्ध रों के शिरोमणि महाभाग महात्मा 

द्रोणाचार्य ने प्रसन्‍न होकर वह अस्त्र पहले अजुत को 

दिया था । 

त॑ पुत्रोषप्येक एवनमन्वयाचदमषण: । 

ततः प्रोवाच पृत्राय नातिहृष्टमना इव ॥६॥। 
“उनका इकलौता पुत्र ग्रश्वत्थामा इसे सहन नहीं 

कर सका, अतः उसने भी अपने पिता से उसी अस्त्र 

के लिए प्रार्थना की, तब झ्राचार्य ने अ्नमनेपन से 

ग्पने पुत्र को भी उस अस्त्र का उपदेश कर दिया । 

: विदितं चापलं ह्यासीदात्मजस्य दुरात्मन:। 

सर्वधर्म विदाचार्यः सोडन्वशासत्‌ सुतं ततः ॥७॥ 

... “उल्हें श्नने दुरात्मा पुत्र की चपलता ज्ञात थी, 
ग्रतः सब धर्मों के ज्ञाता आ्राचार्य ने अ्रपने पुत्र को इस 
प्रकार शिक्षा प्रदान की-- 
परमापद्गतेनापि न सम तात त्वया रणे । 
इदमस्त्र प्रयोवतव्यं मानुषेषु विशेषतः ॥८॥ 

“पुत्र ! बड़ी-से-बड़ी विपत्ति में पड़ने पर भी 
तुम्हें युद्धभूमि में, विशेषत: मनुष्यों पर इस भ्रस्त्र का 
प्रयोग नहीं करना चाहिए ।” 
इत्युक्तवान्‌ गुरुः पुत्र द्रोण: पशचादथोक्तवान्‌ । 

न त्वं जातु सतां मार्ग स्थातेति पुरुष्ष भ ॥६॥ 

“नरश्रेष्ठ ! अपने पुत्र से ऐसा कहकर गुरु द्रोण 
पुनः उससे बोले--पुत्र ! मुझे सन्देह है कि तुम 
कभी सत्पुरुषों के मार्ग पर स्थिर नहीं रहोगे।” 
सतदाज्ञाय दुष्दात्मा पितुबंचनमप्रियम्‌ । 
निराश: सर्वकल्याण: शोकात्‌ पर्यंचरम्महीम्‌ ॥१०॥ 

“पिता के इस अप्रिय वचन को सुन और समभ- 
कर दुरात्मा द्रोणपुत्र सब प्रकार के कल्याण की 
भ्राशा छोड़ बेठा और शोक से पीड़ित हो प्रथिवी 
पर विचरने लगा । ' 

ततस्तदा कुरुश्नेष्ठ वनस्थे त्वयि भारत। 

ग्रवसद्‌ द्वारकामेत्य वृष्णिभिः परमाजितः ११॥ 

“भरतभूषण ! कुरुश्नेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ जब तुम 

बन में थे, उन्हीं दिनों ग्रश्वत्थामा द्वारका में आ्राकर 


महाभारतम्‌ 


रहने लगा । वहाँ वृष्णिवंशियों ने उसका बड़ा सत्कार 


किया । 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वसन्‌ द्वारवतीमनु। 
एक एक सम्तागम्य मासुवाच हसन्तिव ॥१२॥ 
“एक दिन द्वारका में समुद्र-तट पर रहते समय 
उसने श्रकेले ही मुझ अकेले के पास श्राकर हंसते 
हुए-से कहा-- 
यत्‌ तड़ग्रं तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपराक्रम:। 
अगस्त्याद भारताचार्यः प्रत्यपद्यत मे पिता ॥१३॥ 
प्रतत्र ब्रह्मशिरों नाम देवगन्धवंपुरजितम्‌ । 
तदद्य मयि दाद्ाहुँ यथा पितरि से तथा ॥१४॥ 
ग्रस्मत्तस्तदुपादाय दिव्यमस्त्र यदूलम । 
ममाप्यस्त्नं प्रयच्छ त्व॑ चक्र रिपुह्ण रणे ॥१५॥ 
“दशाहंनन्दन ! श्रीकृष्ण ! भरतवंश के आचाये 
मेरे सत्यपराक्रमी पिता ने कठोर तप करके महर्षि 
श्रगस्त्य से जो ब्रह्मास्त्र प्राप्त किया था, वह देवों श्र 
गन्धर्वों द्वारा सम्मानित ग्रस्त्र इस समय पिता के 
समान मेरे पास भी विद्यमान है, अ्रतः यदुश्रेष्ठ ! 
श्राप मुभसे वह दिव्यास्त्र लेकर उसके बदले में युद्ध- 
भूमिमें शत्रुसं हा रक अ्रपना सुदर्शन चक्र नामक अस्त्र 
मुझे दे दीजिए ।” 
स राजन्‌ प्रीयमाणेत मयाप्युक्त:ः कृताऊजलिः । 
याचमानः प्रयत्नेन. मत्तो5सत्र भरतषंभ ॥१६॥ 
“भरतभूषण ! वह हाथ जोड़ बड़े प्रयत्न के द्वारा 
मुभसे अ्रस्त्र की याचना कर रहा था, तब मैंने भी 
प्रसन्‍नतापूर्वेक ही उससे कहा-- 
देवदानवगन्धवंमनुष्यपतगो रगा: । 
न समा मम वीयंस्य शतांशेनापि पिण्डितः ॥१७॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! देवता, दानव, गन्धवे, मनुष्य, पक्षी 
ओर नाग--ये सब मिलकर भी मेरे पराक्रम के सौवें 
अंश की भी समानता नहीं कर सकते। 
इंदं धनुरिय शक्तिरिदं चक्रमियं गदा। 
यद्यदिच्छसि चेदस्त्रं मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥१८॥ 
“यह मेरा धनुष है, यह शक्ति है, यह चत्र है 
भर यह गदा है। तुम जो-जो अस्त्र मुझूसे लेना 
चाहते हो, वही वह तुम्हें दिये देता हैँ।... 


सौप्तिकपवं : षष्ठो5्ध्याय: 


यच्छक्नोसि समुझ्न्तुं प्रयोक्तुमपि वा रणे । 
तद्गृहाण बिनास्त्रेण यम्मे दातुमभीप्ससि ॥१६॥ 
“तुम मुभे जो अस्त्र देना चाहते हो, उसे दिये 
बिना ही युद्धक्षेत्र में मेरे जिस हथियार को उठा 
ग्रथवा चला सको, उसे ही ले लो ।” 
स॒सुनाभं॑ सहस्रारं वज्ञनाभमयस्मयम्‌ । 
वत्रे चक्र महाभागो मत्तः स्पर्धन्भया सह ॥२०॥ 
“तब उस महाभाग ने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए 
मुभसे मेरा वह लोहमय चक्र माँगा, जिसकी सुन्दर 
नाभि में वज्न लगा हुआ है और जो एक सहसर भ्ररों 
से सुशोभित होता है । 
गहाण चक्रमित्युक्तों मया तु तदनन्तरम्‌। 
जग्राहोत्पत्य सहसा चक्र सब्येन पाणिता ॥२१॥ 
“मैंने भी कह दिया--'ले लो चक्र, मेरे इतना 
कहते ही उसने सहसा उछलकर बाएँ हाथ से चक्र 
को पकड़ लिया। 
न चेनमदकत्स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
क्रथेन. दक्षिणेनापि गृहीतुमुपचक्षमे ॥२२॥ 
“परन्तु वह उसे अपने स्थान से हिला भी नहीं 
सका। तब उसने उसे दाहिने हाथ से उठाने का 
प्रयत्न आरम्भ किया।. 
सर्वयत्नबलेनापि गहन्ने तदकल्पयत्‌ । 
ततः सर्वबबलेनापि यर्देतन्‍तन शशाक सः ॥२३॥ 
उद्चन्तं वा चालयितुं द्रोणि:ः परमदु्ंना:। 
कृत्वा यत्न॑ परिश्रान्त: स न्‍्यवतंत भारत ॥२४॥ 
“सारा प्रयत्न और सारी शक्ति लगाकर भी जब 
वह उस चक्र को पकड़कर उठा या हिला न सका, 
तब अरव्वत्थामा मन-ही-मन अत्यन्त दुःखी हुआ । 
हे भारत ! प्रयत्न करके थक जाने पर वह उसे प्राप्त 
करने की चेष्टा से निवृत्त हो गया । 
' निवत्तमनसं तस्माद्िप्रायाद्‌ विचेतसम्‌ । 
प्रहमामन्त्रय संविग्नमश्वत्थामानमत्रुवभ्‌ ॥।२५॥। 
“जब उस संकल्प से उसका मन हट गया श्र 
ह दुःख से अ्रचेत एवं उद्विग्न हो गया, तब मैंने 
ग्रश्वत्थामा को बुलाकर कहा-- 
यः सदेव मनुष्येषु प्रमाणं परम गतः। 
'गाण्डीवधन्बा इवेताइवः कर्पिप्रवरकेतनः ॥२६॥। 


६११ 


तेनापि सुहृदा ब्रह्मन पार्थेताक्लिष्टकर्म णा । 
नोक्तयुव सिर वाक्य यत्‌ त्वं सामभिभाषसे ॥२७॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! जो मनुष्य-समाज में सदा ही परम 
प्रामाणिक समभे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीव धनुष 
और दवेत घोड़े हैं, जिनकी ध्वजा पर श्रेष्ठ वानर 
विराजमान होता है, श्रनायास ही महान्‌ कर्म करने- 
वाले मेरे उस प्रिय सुहद्‌ कुन्तीकुमार श्रर्जुन ने भी 
पहले कभी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आ्राज तुम 
मुभसे कह रहे हो । 
ब्रह्मचय मह॒द्धोरं चीर्त्वा द्वादशवर्षिकम्‌ । 
हिमवत्पाइर्वंमास्थाय यो मया तपर्साजितः ॥२८॥ 
समानक्रतचारिष्यां रुक्िमण्यां योडन्वजायत । 
सनत्कुमारस्तेजस्वी प्रद्य॒स्नो नाम मे सुतः ॥२६॥ 
तेनाप्येतन्महृद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिम॑ रणे । 
न प्राथितमभुन्पुढ यदिदं प्राथितं त्वया ॥३०॥ 
“मृढ़ ब्राह्मण ! मैंने बारह वर्ष तक घोर ब्रह्म- 
चय का पालन करके हिमालय की घाटी में रहकर 
बड़े भारी तप के द्वारा जिसे प्राप्त किया था, मेरे 
समान व्रतपालन करनेवाली रुक्‍मंणीदेवी के गर्भ से 
जिसका जन्म हुआ्ना है, जिसके रूप में साक्षात्‌ तेजस्वी 
सनत्कुमार ने ही मेरे यहाँ जन्म लिया है, वह प्रद्युम्न 
मेरा प्रिय पुत्र है। रणभूमि में जिसको कहीं तुलना 
नहीं है, मेरे इस परम दिव्य चक्र को कभी उस 
प्रयुम्न ने भी नहीं माँगा था, जिसकी आ्राज तुमने 
माँग की है। 
रामेणातिबलेन तन्‍्नोव्तपूर्वे कदाचन । 
न गदेन न साम्बेन यदिदं प्राथितं त्वया ॥३१॥ 
“अत्यन्त बलशाली बलरामजी ने भी पहले कभी 
ऐसी बात नहीं कही है। जिसे तुमने माँगा है, उसे 
गद और साम्ब ने भी कभी लेने को इच्छा नहीं 
की । 
भारताचार्यपुत्नस्त्व॑ मानितः सर्वेयादव: । 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ क॑ नु तात युथुत्ससे ॥३२॥ 
“तात ! रथियों में श्रेष्ठ ! तुम तो भरतकुल के 
श्राचाय के पुत्र हो । समस्त यादवों ने तुम्हारा बड़ा 
सम्मान किया है, फिर बताश्नो तो सही, इस चक्र के 
द्वारा तुम किसके साथ युद्ध करना चाहते हो ? 


६१२ 
एवमुक्तो मया द्रौणि्मामिद प्रत्युवाच ह। 
प्रयुज्य भवते पूजां योत्से कृष्ण त्वया सह ॥३३॥ 
प्राथतं ते मया चक्र देवदानवपूजितम्‌ । 
ग्रजेयः स्थामिति विभो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥३४।॥॥ 
“जब मैंने इस प्रकार पूछा, तब द्रोणपुत्र ने मुझे 
यह उत्तर दिया--'श्रीकृष्ण ! मैं आपकी पूजा करके 
फिर आपके साथ युद्ध करूँगा। प्रभो ! मैं सच कहता 
हूँ कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्र को अपसे इसी- 
लिए माँगा था, कि इसे पाकर मैं भ्रजेय हो जाऊँ । 
त्वत्तो5१ह दुर्लभ काममनवाप्येव केशव । 
प्रतियास्थामि गोविन्द शिवेनाभिवदस्व माम्‌ ॥३५॥। 
“परन्तु केशव ! ग्रब मैं ग्रपनी इस दुर्लभ कामना 
को आपसे प्राप्त किये बिना ही लौट जाऊँगा.। 
गोविन्द ! झ्राप मुझे केवल इतना कह दें कि तैरा 
कल्याण हो ।' 
एतत्‌ सुभोीम॑ भीमानामृषभेण त्वया धृतम्‌ । 


महाभारतम्‌ 


चक्रमप्रतिचक्रेण भुवि सान्यो5भिपद्यते ॥३६॥ 
४ यह चक्र अत्यन्त भयंकर है और श्राप भी 
भयानक वीरों के शिरोमणि हैं। भ्रापके किसी विरोधी * 
के पास ऐसा भयानक चक्र नहीं है। आपने ही इसे 
धारण कर रखा है। इस भूतल पर दूसरा कोई 
मनुष्य इसे नहीं उठा सकता।' 
एतावदुकत्वा द्रोणिर्मा युग्यानशवान्‌ धनानि च। 
आ्रादायोपययों काले रत्नानि विविधानि च ॥३७॥ 
“मुभसे इतना ही कहकर द्रोणपुत्र भ्रश्वत्थामा 
रथ में जोतने योग्य घोड़े, धन और नाना प्रकार के 
रत्न लेकर वहाँ से यथासमय लौट गया । 
स संरम्भी दुरात्माच चपलः क्र एवच। 
वेद चास्त्र ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो बुकोदर: ॥३८॥ 
“वह क्रोधी, दुष्टात्मा, चपल और क्र है। साथ 
ही उसे ब्रह्मास्त्र का भी ज्ञान है, अ्रतः उससे भी मसेन 
की रक्षा करनी चाहिए ।” 


इति महाभारत सोप्तिकपवंणि षष्ठो5ध्याथः ॥॥६॥ 


सप्तमो ध्याय। 


श्रीकृष्ण आदि का भीस के पीछे जाना, भीम का गड्भातट पर पहुँचकर श्रश्वत्थामा को ललकारना, 
अद्वत्थामा द्वारा ब्रह्मास्त्र का प्रयोग, जिसके निवारणार्थ श्रजुन का भी बंह्मास्त्र छोड़ना 


वेशम्पायन उवाच. 
एवमुक्त्वा युधां श्रेष्ठः सर्वयादवनन्दन: । 
सर्वायुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥१॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--समस्त यादवकुल को 
प्रानन्दित करनेवाले योद्धाओ्रों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ऐसा 
कहकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ झ्रायुधों [शस्त्रों] से सम्पन्न 
उत्तम रथ पर आारूढ़ हुए । 
अ्रजुनः सत्यकर्मा च कुरुराजों युधिष्ठिर:। 
श्रशोभेतां महात्मानौ दाद्ाहंमभितः स्थितो ॥२॥ 
सत्यपराक्रमी भ्र्जुन और कुरुराज युधिष्ठिर-- 
ये दोनों महात्मा श्रीकृष्ण के दोनों ओर बैठे हुए 
अत्यधिक सुशोभित हो रहे थे । 
ते समाच्छुन्नरव्याध्रा: क्षणेन भरतरषभ। 
भीमसेन॑ महेष्वासं समनुद्ग॒त्य बेगिता:॥ ३॥ 
भरतशृषण ! वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े वेग से पीछे- 


पीछे रथ दौड़ाकर क्षणभर में महाधनुधर भीमसेन के 
पास जा पहुँचे । 
क्रोधदीप्तं तु कौन्तेयं द्विषदर्थे समुद्यतम्‌ । 
नाशकनुवन्‌ वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥४॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोध से प्रज्व- 
लित हो शत्रु का संहार करने पर तुले हुए थे, भ्रत: 
वे तीनों महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न 
सके । 
स तेषां प्रेक्षतामेव श्रीमतां दृढ्धन्विनाम्‌। 
ययो भागीरथीतीरं यत्र द्रोणिः सम श्रूयते ॥५॥ 
उन सुदृढ़ धनुर्धर तेजस्वी वीरों के देखते-देखते 
वे भागीरथी के तट पर जा पहुँचा जहाँ भ्रइ्वत्थामा 
बंठा सुना गया था । 
स॒ ददर्श महात्मानमुदकान्ते यहास्विनम्‌। 
कणद्ववायत व्यासमातीतमुषिभि:ः सह ॥६॥॥ 


सौप्तिकपवव : सप्तमो$ध्याय: 


त॑ चेव क््रकर्माणं घृताक्‍तं कुशचीरिणम्‌ । 
रजसा ध्वस्तमासीनं ददर्श द्रोणिमन्तिके ॥॥७॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने गद्भा के किनारे परम यशस्वी 
महात्मा श्रीकृष्ण द्वेपायन व्यास को अनेक महर्षियों 
के साथ बेठे देखा । उनके समीप ही क्ररकर्मा द्रोणपुत्र 
भी बंठा दिखाई दिया। उसने अपने शरीर में घी 
लगाकर कुश का चीर पहन रखा था। उसके सारे 
अ्द्धों पर धूल छा रही थी । 
तममभ्यधावत्‌ कोन्‍्तेयः प्रगह्म सशरं धनुः । 
भीमसेनो महाबाहुस्तिष्ठ तिष्ठेति चाश्नवीत्‌ ॥८॥। 
कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन बाणसहित धनुष 
लिये हुए उसकी और दौड़े और बोले--“श्ररे खड़ा 
रह, खड़ा रह ।” 
स दृष्ट्वा भीमधन्वानं प्रगहीतशरासनम्‌ । 
व्यथितमभवद्‌ द्रौणिः प्राप्तं चेदमसन्यत ॥६॥ 
भयंकर धनुधर भीमसेन को हाथ में धनुषबाण 
लिये देखकर अश्वत्थामा के हृदय में बड़ी व्यथा हुई 
मर उस घबराहट में उसने यही करना उचित 
समभा। 
स तद्‌ दिव्यमदीनात्मा परमास्त्रमचिन्तयत्‌ । 
जग्राह च स चेषीकां द्रोणि: सब्येन पाणिना ॥१०॥ 
उसने दीन न होकर उस दिव्य एवं उत्तम अस्त्र 
का चिन्तन किया, साथ ही बायें हाथ से एक सींक 
उठा ली। 
स॑ तामापदमासाद्य.. विव्यमस्त्रमुद रयत्‌ । 
ग्रपाण्डवायेति रुषा व्यसृजद्‌ दारुणं वचः ॥११॥ 
उस आपत्ति में पड़कर उसने रोषपुर्वक उस 
दिव्यास्त्र का प्रयोग किया और मुख से इस कठोर 
वचन का उच्चारण किया--“थह श्रस्त्र समस्त 
पाण्डवों का विनाश कर डाले ।” 
इत्युक्ट्वा राजशारदूल द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
सर्बलोकप्रमोहार्थ तदस्त्रं प्रमुमोच ह्‌ ॥१२॥ 
नपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर प्रतापी अश्वत्थामा ने 
सम्पूर्ण लोकों को मोह में डालने के लिए वह शस्त्र 
छोड़ दिया । 
इड्रितेनेव.. वाज्ञाहंस्तमभिप्रायमादितः । 
द्रौणेबुंदृध्वा महाबाहुरजुन प्रत्यभाषत ॥१३॥ 


€१३ 


है राजन्‌ ! दशाहँनन्दन महाबाहु श्रीकृष्ण 
ग्रदवत्थामा की चेष्टा से उसके मन का भाव पहले 
ही ताड़ गये थे, अ्रतः वे ग्र्जुन से कहने लगे-- 
श्रजुनाजुन यहिव्यमस्त्र ते हृदि बतंते। 
द्रोणोपदिष्टं तस्थायं काल: सम्प्रति पाण्डवः ॥॥१४॥ 
“अर्जुन ! अर्जुन ! पाण्डवनन्दन ! श्राचार्य द्रोण 
द्वारा उपदिष्ट जो दिव्यास्त्र तुम्हारे हृदय में विद्य- 
मान है, उसके प्रयोग का श्रब यह समय आरा गया है । 
भ्रात॒णामात्मनश्च॑व परित्राणाय. भारत । 
विसृजतत्‌ त्वमप्याजावस्त्रमस्त्रनिवारणम्‌ ॥१५॥ 
“भरतनन्दन ! भाइयों की और अपनी रक्षा के 
लिए तुम भी युद्ध में इस ब्रह्मास्त्र का प्रयोग करो । 
अव्वत्थामा के अ्रस्त्र का निवारण इसी के द्वारा हो 
सकता है ।” 
केशवेनवमुक्तोषष पाण्डवः परवीरहा। 
ग्रवातरद्‌ रथात्‌ तूर्ण प्रगह्म सदरं धनुः ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण के ऐसा कहने पर शरत्र॒वीरों के संहारक 
पाण्डकुमार अर्जुन धनुष-बाण हाथ में लेकर तुरन्त 
ही रथ से नीचे उतर गये । 
पुर्वमाचार्यपुत्राय ततो5नन्‍्तरमात्मने । 
भ्रातृभ्यचेव सर्वेम्यः स्वस्तीत्युकत्वा परन्तपः ॥ १७ 
देवताभ्यो नमस्कृत्य गुरुभ्यश्चेव सर्वशः। 
उत्ससजं शिवं ध्यायन्नस्त्रमस्त्रेण शाम्यताम्‌ ॥ १ ८॥ 
शत्रुओं को सन्‍्ताप देनेवाले अर्जुन ने सबसे पहले 
यह कहा कि 'आराचायेंपुत्र का कल्याण हो” तत्पश्चात्‌ 
अ्रपने और सम्पूर्ण भाइयों के लिए मद्भल-कामना 
करके उन्होंने देवों और ग्रुरजनों को नमस्कार 
किया । तत्पश्चात्‌ “इस ब्रह्मस्त्र से शत्रु का ब्रह्म सत्र 
दानत हो जाए! ऐसा संकल्प करके सबके कल्याण 
की भावना करते हुए भ्रपना दिव्यास्त्र छोड़ दिया । 
ततस्तदस्त्र सहसा सृूष्टं गाण्डीवधन्चना । 
प्रजज्वाल महाचिष्सद्‌ युगान्तानलसन्निभम्‌ ॥ १ ६॥ 
गाण्डीवधारी शअर्जुन के द्वारा छोड़ा गया वह 
ब्रह्म सत्र सहसा प्रज्वलित हो उठा । उससे प्रलयाग्नि 
के समान बड़ी-बड़ी लपटें उठने लगीं । 
तथंव॒ द्रोणपुत्रस्य तदस्त्र तिभ्मतेजसा । 
प्रजज्वाल महाज्वालं तेजोमण्डलसंवृतम्‌ ॥॥२०॥। 


६१४ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्वी द्रोणपुत्र का वह 
ग्रसत्र भी तेजोमण्डल से घिरकर बडी-बड़ी ज्वालाओं 
के साथ जलने लगा । ह 
सशब्दमभवद्‌ व्योम ज्वालामालाकुल भूशम्‌ । 
चचाल च मही कृत्स्ता सपर्वतवनद्रुमा ॥२१॥ 
सम्पूर्ण आकाश अ्रग्नि की प्रचण्ड ज्वालाओओं से 
व्याप्त हो गया तथा वहाँ जोर-जोर से शब्द होने 
लगा। पर्वत, वन और वृक्षोंसहित सारी पृथिवी 
हिलने लगी । ८ 
महर्षी सहितो तत्र दशयामासतुस्तदा । 
नारदः सर्वश्रतात्मा भरतानां पितामहः ॥२२॥। 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण भूतों के भ्रात्मा [सबसे 
प्रात्मवत्‌ प्रेम करनेवाले ] नारद और भरतवंश के 
पितामह व्यास इन दो महंषियों ने एक-साथ द्शन 
दिया । 


महा भारतम्‌ 


उभौ शमयितुं वीरो भारद्वाजधनञ्जयो । 
दीप्तयोरस्त्रयोर्म ध्ये स्थितो परमतेजसो ॥॥२३॥। 
बे दोनों परम तेजस्वी मुनि अ्रद्वत्थामा श्रौर 
प्र्जत--इन दोनों वीरों को शान्त करने के लिए 
इनके प्रज्वलित श्रस्त्रों के बीच में खड़े हो गये । 
ऋषी ऊचतु: 
नानाशस्त्रविदः पूर्वे येध्प्पतीता महारथाः । 
नैतदस्त्र मनुष्येषु ते: प्रयुक्तं कथञ्चन। 
किमिदं साहसं वीरो कृतवन्तो महात्ययम्‌ ॥२४॥ 
दोनों ऋषि बोले--वी रो ! पूर्वकाल में भी जो 
बहुत-से महारथी हो चुके हैं, वे नाना प्रकार के 
ग्रस्त्र-शस्त्रों के जानकार थे, परन्तु उन्होंने किसी 
प्रकार भी मनुष्यों पर इस अस्त्र का प्रयोग नहीं 
किया था| तुम दोनों ने यह महाविनाशकारी दुःसाहस 
क्यों किया है ? 


इति महाभारते सौप्तिकपंणि सप्तमो$5ध्यायः ॥॥७॥ 


अष्टमो5ध्याय। 


व्यासजी की आज्ञा से श्र्जुन द्वारा अपने श्रस्त्र का उपसंहार, श्रद्वत्थामा का श्रपनी मणि देकर 
पाण्डवों के गर्भों पर दिव्यास्त्र छोड़ना, पाण्डवों का मणि देकर द्रोपदी को शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 

दृष्ट्बवेव नरशादल तावस्निसमतेजसो । 
संजहार शरं दिव्यं त्वरमाणो धनञ्जयः ॥१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-नरश्रेष्ठ ! उन अग्नि 
के समान तेजस्वी महषियों को देखते ही धनञ्जय 
ने बड़ी फुर्ती से अपने दिव्यास्त्र का उपसंहार 
आरम्भ किया । 
उवाच भरतश्रेष्ठ तावषी प्राजलिस्तदा । 
प्रयुक्‍तमस्त्रमस्त्रेण शाम्यतामिति वे मया ॥२॥ 
संहते परमास्त्रेडस्मिन्‌ सर्वानस्मानशेषतः। 
पापकर्मा श्र॒वं द्रोणि: प्रधक्ष्यत्यस्त्रतेजसा ॥३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर 
उन दोनों महर्षियों से कहा--“मुनिवरो ! मैंने तो 
यह अस्त्र इस उद्देश्य से छोड़ा था कि इसके द्वारा 
शत्रु का छोड़ा हुा्ना ब्रह्मास्त्र शान्त हो जाए। भ्रब 
इस श्रेष्ठ श्रस्त्र को लौठा लेने पर पापाचारी 


अव्वत्थामा अपने अस्त्र के तेज से निश्चय ही हम 
सब लोगों को भस्म कर डालेगा । 
यदत्र हितसस्समाक लोकानां चेव स्वथा। 
भवन्तो देवसंकाशो तथा सम्मन्तुमहतः ।॥४॥- 
“ग्राप दोनों देवताग्रों के तुल्य हैं, श्रत: इस समय 
जिस कार्य के करने से हमारा और सब लोगों का 
सर्वंथा हित हो, उसी के लिए आप हमें परामझशं दें । 
इत्युक्वा संजहारास्त्र पुनरेवं धनञ्जय:। 
संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि संयुगे ॥५॥ 
विसुष्टस्य रणे तस्य परमास्त्रस्य संग्रहे । 
ग्रशवतः पाण्डवादन्यः: साक्षादपि शतक़तुः ॥६॥ 
ऐसा कहकर भश्रर्जुन ने उस अस्त्र को वापस 
लौटा लिया। युद्ध में उसे लौटा लेना देवताश्रों के 
लिए भी दुष्कर था। संग्राम में एक बार उस दिव्य 
श्रस्त्र को छोड़ देने पर पुनः उसे लौटा लेने में 
पाण्डुपुत्र श्र्जुत के सिवा इन्द्र भी समर्थ नहीं था। 


सौप्तिकपव : अष्टमो5ध्याय: 


ब्रह्मतेजोदूवं तद्धि विसुष्टमकृतात्मना । 
न॒ दाक्यमावतंयितुं ब्रह्मचारिब्रतादुते ॥७॥॥ 
वह ब्रह्मास्त्र ब्रह्मतेज से उत्पन्न हुआ था । यदि 
अजितेन्द्रिय पुरुष के द्वारा इस अस्त्र का प्रयोग किया 
गया हो तो उसके लिए इसे पुनः लौटाना असम्भव 
है, क्‍योंकि ब्रह्मचर्यत्रत का पालन किये बिना कोई 
इसे लौटा नहीं सकता । 
अ्रचीर्णब्रह्मचर्यों यः सृष्ट्वावर्तयते पुनः । 
तदस्त्र सानुबन्धस्य मूर्धानं तस्य कृन्तति ॥८॥ 
ब्रह्मच्यें का पालन न करनेवाला जो मनुष्य 
उसका एक बार प्रयोग करके उसे वापस लौटाने का 
प्रयत्न करे तो यह अस्त्र सगे-सम्बन्धियोंसहित उसका 
सिर काट लेता है। 
ब्रह्मचारी द्रती चापि दुरवापमवाप्य तत्‌। 
परमव्यसनार्तो5पि नार्जुनो5स्त्रं व्यपुझ्चत ॥६॥॥ 
अर्जुन ने ब्रह्मचारी एवं ब्रतधारी रहकर ही उस 
दुर्लभ अस्त्र को प्राप्त किया था। वे बड़े-से-बड़े संकटों 
में पड़ने पर भी कभी उस अस्त्र का प्रयोग नहीं 
करते थे । 
सत्यक्षतधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः। 
गुरुव्तो च तेनास्त्रं संजहारार्जुन: पुनः ॥१०॥ 
सत्यव्रतधारी, ब्रह्मचा री, श्रवीर पाण्डव शर्जुन 
गुरु की आज्ञा का पालन करनेवाले थे, अ्रतः उन्होंने 
उस शस्त्र को लौटा लिया । 
द्रोणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावुषी पुरतः स्थितो । 
न॒शज्गञाक पुनर्धोरिमस्त्र संहर्तुमोजसा ॥११॥ 
अह्वत्थामा ने भी उन दोनों ऋषियों को अपने 
सामने खड़ा देखकर उस घोर श्रस्त्र को बलपूर्वक 
लौटा लेने का प्रयत्न किया, किन्तु वह उसमें सफल 
न हों सका। 
ग्रशक्तः प्रतिसंहारे परमास्त्रस्यथ संयुगे । 
द्रोणिदीनमना राजन हृपायनमभाषत ॥॥१२॥ 
राजन ! युद्ध में उस दिव्य-श्रस्त्र का उपसंहार 
करने में समर्थ न होने के कारण अश्वत्थामा मन- 
ही-मन बहुत दुःखी हुआ्ना श्रौर व्यासजी से इस प्रकार 
बोला-- 


उत्तमव्यसनातेंन.. प्राणत्राणमभीप्सुना । 
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मयतदस्त्रमुत्सुष्ट भीमसेनभयास्मुने ॥१३॥ 
“मुने ! मैंने भीमसेन के भय से भारी संकट में 
पड़कर शअपने प्राणों की रक्षा के लिए ही यह अस्त्र 
छोड़ा था। 
अ्धमंश्च कृतोषनेन धातंराष्ट्रं जिघांसता । 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥॥१४॥ 
“भगवन्‌ ! दुर्योधन के वध की इच्छा से इस 
भीमसेन ने युद्धभूमि में मिथ्याचार का श्राश्रय लेकर 
महान्‌ ग्रधर्म किया था। । 
श्रतः सृष्टमिदं ब्रह्मन्‌ मयास्त्रमकृतात्मना। 
तस्य भूयोष्य संहारं कतुं नाहमिहोत्सहे ॥१४५॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि मैं जितेन्द्रिय नहीं हँ फिर भी 
मैंने इस अस्त्र का प्रयोग कर दिया है। अ्रब इसे 
लौटा लेने की शक्ति मुभमें नहीं है । 
विसृष्टं हि मया दिव्यमेतदस्त्रं दुरासदम्‌ । 
अ्रपाण्डवायेति मुने वह्वितेजो$नुमन्त्य वे ॥१६॥ 
“मुने ! मैंने इस दुर्जय दिव्यास्त्र को अग्नि के 
तेज से युक्त और अभिमन्त्रित करके इस उद्देश्य से 
छोड़ा था कि पाण्डवों का नाम निःशेष हो जाए । 
तदिदं पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम्‌ । 
ग्रद्य पाण्ड्सुतान्‌ सर्वाञ्जीविताद्‌ धंशयिप्यति ॥१७॥ 
“पाण्डबों के विनाश का संकल्प करके छोड़ा 
गया यह अस्त्र आज समस्त पाण्डवों को जीवनशून्य 
कर देगा । 
कृतं पापमिदं ब्रह्मन्‌ रोषाविष्टेन चेतसा। 
वधमाशास्य पार्थानां मयास्त्रं सूजता रणे ॥१८॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! मैंने मन में रोष भरकर रणभूमि में 
कुन्तीकुमारों के वध की इच्छा से इस अस्त्र का प्रयोग 
करके निश्चय ही बड़ा भारी पाप किया है ।” 
व्यास उवाच 
ग्रसत्र ब्रह्मशिरस्तात विद्वान्‌ पार्थो धनञ्जयः । 
उत्सुष्टवान्न रोषेण न नाशाय तवाहवे ॥१६॥ 
व्यासजी ने कहा--तात ! कुन्तीपुत्र अभ्र्जुन भी 
तो इस ब्रह्म सत्र के ज्ञाता हैं, परन्तु उन्होंने रोष में 
भरकर तुम्हें मारने के लिए उसे नहीं छोड़ा । 
ग्रस्त्रमस्त्रेण तु रणे तव संशमयिष्यता । 
विसृष्टमर्जुनेनेद॑ पुनश्च प्रतिसंहृतम्‌ ॥२०॥ 


६१६ 
देखो ! युद्धभूमि में अ्रपने अस्त्र द्वारा तुम्हारे 
प्रस्त्र को शान्त करने के उद्देश्य से ही श्रर्जन ने 


उसका प्रयोग किया था और ग्रब उसे लौटा भी लिया 


है । 


ब्रह्मास्त्रमप्यवाप्येतदुपदेशात्‌ पितुस्तव । 

क्षत्रधर्मान्महाबाहुनकम्पत धनञजयः ॥२१॥ ५ 
इस ब्रह्मास्त्र को पाकर भी महाबाहु श्र्जुन 

तुम्हारे पिताजी का उपदेश मानकर कभी क्षात्रधर्म 

से विचलित नहीं हुए हैं । 

एवं धृतिमतः साधो: स्वास्त्रविदुष: सतः । 

सभ्रात॒बन्धो: कस्मात्त्वं वधमस्य चिकीर्षसि ॥२२॥। 
ये ऐसे धेर्यवान्‌, सज्जन, सम्पूर्ण अस्त्रों के ज्ञाता 

प्रोर सत्पुरुष हैं फिर भी तुम भाई-बन्धुओ्ोंसहित 

इनका वध करने की इच्छा क्‍यों रखते हो ? 

श्रसत्र ब्रह्मशिरों यत्र परमस्त्रेण वध्यते। 

समा द्वादश पर्जन्यस्तद्राष्ट्रं नाभिवषति ॥२३॥ 
जिस देश में एक ब्रह्म स्त्र को दूसरे श्रेष्ठ अस्त्र 

से दबा दिया दिया जाता है, उस राष्ट्र में बारह 

वर्षों तक वर्षा नहीं होती है । 

एतदर्थ महाबाहुः शक्तिमानपि पाण्डवः। 

न विहन्त्येतदस्त्रं ते प्रजाहितचिकी्षया ॥२४॥ 
इसीलिए प्रजागण के हित की इच्छा से महाबाहु 

ग्र्जुन शक्तिशाली होते हुए भी तुम्हारे इस अस्त्र 

को नष्ट नहीं कर रहे हैं । 

पाण्डवास्त्वं च राष्ट्र च सदा संरक्ष्यमे व हि। 

तस्मात्‌ संहर दिव्य त्वमस्त्रमेतन्महाभुज ॥२५॥। 
महाबाहो ! तुम्हें पाण्डवों की, अपनी भ्रौर इस 

राष्ट्र की भी सदा रक्षा ही करनी चाहिए, ग्रत: तुम 

अपने इस दिव्यास्त्र को लौटा लो । 

श्ररोषस्तव चेवास्तु पार्था: सन्‍्तु निरामया: । 

न हधर्मण राजधि: पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥२६॥ 

हे तुम्हारा रोष शान्त हो और पाण्डव भी स्वस्थ 

, है । पाण्डपुत्र राजधि युधिष्ठिर किसी को भी अधर्म 

से नहीं जीतना चाहते हैं। 

मणि चेव प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्ठति। 

एतमादाय ते प्राणान्‌ प्रतिदास्यन्ति पाण्डवा: ॥ २७॥ 
तुम्हारे सिर में जो मणि है, इसे श्राज पाण्डवों 


महाभारतम्‌ 


को प्रदान कर दो । इस मणि को लेकर ये बदले में 
तुम्हें प्राणदान देंगे । 
द्रोणिस्वाच 
पाण्डवेर्यानि रत्नानि यच्चान्यत्‌ कौरवेधंनम्‌ । 
श्रवाप्तमिह तेभ्योड5्यं मणिमंस विशिष्यते ॥॥२८॥ 
अ्रश्वत्थामा बोला--पाण्डवों ने श्रबतक जो-जो 
रत्न प्राप्त किये हैं और कौरवों ने भी यहाँ जो धन 
पाया है, मेरी यह मणि उन सबसे अधिक मृल्यवान्‌ 
है। 
यमाबध्य भय॑ नास्ति हस्त्रव्याधिक्षुधाश्रयम्‌ । 
देवेभ्यो दानवेभ्यो वा नागेभ्यो वा कथठचन ॥॥ २९॥। 
इसे बाँध लेने पर शस्त्र, व्याधि, क्षुधा, देवता, 
दानव अ्रथवा नाग किसी से भी किसी प्रकार का 
भय नहीं रहता । 
नच रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 
एवंवोयों मणिरयं न मे त्याज्य:ः कथउऊचन ॥। ३०॥॥ 
इसे बाँध लेने पर न राक्षसों का भय रहता है, 
न चोरों का, मेरी इस मणि का ऐसा अद्भुत प्रभाव 
है, श्रत: मुझे इसका त्याग किसी प्रकार भी नहीं 
करना चाहिए। 
यत्तु मे भगवानाह तन्‍से कार्यंमनन्तरम्‌ । 
श्रयं सणिरयं चाहमीषिका तु पतिष्यति ॥३१॥ 
गर्भेष॒ पाण्डवेयानाममोध॑ चतदुत्तमम्‌ । 
न च वकक्‍्तो5$स्मि भगवन्‌ संहतुं पुनरुग्यतम्‌ ॥३२॥। 
परन्तु आ्राप पुज्यपाद महर्षि मुझे जो श्राज्ञा देते 
हैं, उसी का भ्रब मुझे पालन करना है, अतः यह रही 
मणि और यह रहा मैं, परन्तु यह दिव्यास्त्र से अ्भि- 
मन्त्रित की हुई सींक तो पाण्डवों के गर्भस्य शिशुओं 
पर गिरेगी ही, क्‍योंकि यह उत्तम अस्त्र भ्रमोध हे) 
भगवन्‌ ! इस उठे हुए श्रस्त्र को मैं पुन: लौटा लेने 
में ग्रसमर्थ हूं। 
एतदस्त्रमतर्चेव गर्भेषु विसूजाम्यहम्‌ । 
न च वाक्य भगवतो न करिष्ये महामुने ॥॥३३॥। 
महामुने ! यह अस्त्र मैं पाण्डवों के गर्भों पर ही 
छोड़ रहा हूँ । आ्रापकी ग्राज्ञा का मैं कदापि उल्लंघन 
नहीं करूँगा | 


सौप्तिकपवे : अष्टमो5ध्यॉये: 


व्यास उवाच 
एवं कुरु न चान्या तु बुद्धि: कार्या त्ववानघ । 
गर्भेष्‌ पाण्डवेयानां विसुज्येतदुपारस ॥३४॥ 
व्यासजी ने कहा--निष्पाप ! अच्छा ऐसा ही 
हो । भ्रब अपने मन में दूसरा कोई विचार मत लाना । 
इस अस्त्र को पाण्डवों के गर्भों पर ही छोड़कर शान्त 
हो जाओो । 
वेशम्पायन उवाच 
ततः परममस्त्र तु द्रौणिरुद्यतमाहवे । 
दपायनवच:ः श्रुत्वा गर्भेष॒ मुमोच ह॥३५॥ 
वेशम्पायजी कहते हैं-राजन्‌ ! व्यासजी का 
यह वचन सुनकर अश्वत्थामा ने युद्ध में उठे हुए उस 
दिव्यास्त्र को पाण्डवों के गर्भों पर ही छोड़ दिया । 
तदाज्ञाय हृषीकेशो विसृष्टं पापकर्मणा । 
हृष्पमाण इदं वाक्य द्रोणि प्रत्यत्रवीत्तदा ॥३६॥ 
पापी अर्वत्थामा ने अपना अस्त्र पाण्डवों के गर्भ 
पर छोड़ दिया है, यह जानकर श्रीकृष्ण को बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई । उस समय उन्होंने भ्रश्वत्थामा से इस 
प्रकार कहा-- 
विराटस्य सुतां पूर्व स्‍्नुषां गाण्डीवधन्चनः । 
उपप्लव्यगतां दृष्ट्वा ब्रतवान्‌ ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ ॥३७।॥। 
“पहले की बात है, राजा विराट की कन्या और 
गाण्डीवधारी श्रर्जुन की पुत्रवध्‌ जब उपप्लव्यनंगर 
में रहती थी, उस समय किसी ब्रतधारी ब्राह्मण ने 
उसे देखकर कहा-- 
परिक्षीणेष्‌॒॒ कुरुष्‌ पुत्रस्तव भविष्यति। 
एतदस्य परिक्षित्वं गर्भस्थस्य भविष्यति ॥३८॥ 
“पुत्री / जब कौरववंश परिक्षीण हो जाएगा, 
तब तुम्हें एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिए उस 
गर्भस्थ शिशु का नाम परिक्षित्‌ होगा ।” 
तस्य तद्‌ वचन साधो: सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भवता ह्मषां पुनर्वशकर: सुतः ॥३६॥ 
“उस साधु ब्राह्मण का वह वचन सत्य होगा । 
उत्तरा का पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डववंश का 
प्रवतक होगा ।” 
एवं ब्रुवाणं गोविन्द सात्वतां प्रवरं तदा। 
'द्रौणः परमसंरब्धः प्रत्युवाचेदमुत्तरम्‌ ।॥४०॥। 
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सांत्वतवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण जब ऐसा कह 
रहे थे, उस समय अव्वत्थामा श्रत्यन्त कुपित हो 
उठा और उत्तर देते हुए बोला-- 
नतदेव॑ यथा5धत्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
वचन पुण्डरोकाक्ष न च मद्वाक्यमन्यथा ॥४१॥। 
“कमलनयन केशव ! तुम पाण्डवों का पक्षपात 
करते हुए इस समय जेंसी बात कह गये हो, वह 
कभी नहीं हो सकती । मेरा वचन भिथ्या नहीं 
होगा। 
पतिष्यति तदस्त्रं हि गर्भे तस्था मयोद्यतम्‌ । 
विराटदुहितुः कृष्ण य॑ त्वं रक्षितुमिच्छसि ॥४२॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे द्वारा चलाया गया वह शस्त्र 
विराटपुत्री उत्तरा के गर्भ पर ही, जिसकी तुम रक्षा 
करना चाहते हो गिरेगा ।” 
श्रीकृष्ण उवाच 
ग्रमोघः परमास्त्रस्थ पातस्तस्य भविष्यति । 
सतु गर्भो मृतो जातो दीघंमायुरवाप्स्यति ॥४३॥ 
श्रीकृष्ण बोले--द्रोणपुत्र ! उस दिव्यास्त्र का 
प्रहार तो ग्रमोघ ही होगा । उत्तरा का वह गर्भ 
मरा हुआ ही उत्पन्त होगा, फिर उसे दीर्घायु प्राप्त 
हो जाएगी । 
वयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदन्नतमवाप्य च । 
कृपाच्छा रद्द ताच्छुर: स्वास्त्राण्युपपत्स्यते ॥॥४४॥ 
परिक्षित्‌ दीर्षायु प्राप्त करके ब्रह्मचर्यपालन 
तथा वेदाध्ययन का ब्रत धारण करेगा और वह 
श्रवीर बालक शरद्वान्‌ के पुत्र कपाचाय से ही सम्पूर्ण 
अस्त्र-शस्त्रों का ज्ञान प्राप्त करेगा । 
अहं त॑ं जीवयिष्यामि दग्धं शस्त्राग्तितिजसा । 
पव्य में तपसो वीर्य सत्यस्थ च नराधम ॥४५॥ 
पापी ! तेरी शस्त्राग्नि के तेज से दग्ध हुए उस 
बालक को मैं जीवित करूँगा । उस समय तू मेरे 
सत्य और तप का प्रभाव देख लेना । 
वैशम्पायन उवाच 
प्रदायाथ मणि द्रोणि: पाण्डवानां महात्मताम्‌ । 
जगाम विमनास्तेषां सर्वेषां पश्यतां वनस्‌ ॥४६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस वार्ता- 
लाप के पश्चात्‌ द्रोणपुत्र भ्रश्वत्थामा महात्मा पाण्डवों 
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को मणि देकर उदास मन से उन सबके देखते-देखते 

बन में चला गया । 

ततस्ते पुरुषव्याप्राः सदब्वरनिलोपम: । 

प्रभ्ययुः सहदाशा्हाः शिबिरं पुनरेव हि्‌ ४ ७॥। 
मणि लेकर श्रीकृष्णसहित वे पुरुषसिंह पाण्डव 

वहाँ से वायु के समान वेगशाली उत्तम घोड़ों के 

द्वारा पुनः अ्रपने शिबिर में ञ्रा पहुँचे । 

ग्रवतीर्य रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः । 

दद्शुद्रों पदीं कृष्णामार्तामातंतराः स्वयम्‌ ॥४८॥ 
वहाँ रथों से उतरकर वे महारथी वीर अत्यन्त 

उतावली के साथ आकर शोक-पीड़ित द्वरुपदकुमारी 

कृष्णा से मिलि। उस समय वे स्वयं भी शोक से 

ग्रत्यन्त व्याकुल हो रहे थे । 

ततो राज्ञाभ्यनुज्ञातों भीमसेनो महाबल:। 

प्रददो त॑ मणि दिव्यं बचन चेवमब्रवीत्‌ ॥४६॥ 
कृष्णा के पास पहुँचकर राजा युधिष्ठिर की 

ग्राज्ञा से महाबली भीमसेन ने वह दिव्य मणि द्रौपदी 

के हाथ में दे दी और इस प्रकार कहा-- 

श्रयं भद्दे तव मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते। 

उत्तिष्ठ शोकसुत्सृज्य क्षात्रधमंमनुस्मर ॥५०॥ 
“भद्दे ! यह तुम्हारे पुत्रों का वध करनेवाले 

भ्रश्वत्थामा की मणि है। तुम्हारे उस शत्रु को हमने 

जीत लिया। अरब शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय- 

धर्म का स्मरण करो । 

. जित्वा मुकतो द्रोणपुत्रो ब्राह्मण्याद गौरवेण च। 

यशोध्स्थ पतितं देवि शरौरं त्ववशेषितम्‌ । 

वियोजितइच मणिना भ्रंशितब्चायुधं भूवि ॥४१॥ 


महाभा रतम्‌ 


“देवि ! हमने द्रोणपुत्र श्रववत्थामा को जीतकर 
केवल ब्राह्मण और गुरैपुत्र होने के कारण ही उसे 
जीवित छोड़ दिया है। उसका सारा यश धूल में 
मिल गया, केवल द्वरीर शेष रह गया है। उसकी 
मणि छीन ली गई और उससे पृथिवी पर हथियार 
डलवा दिये गये हैं | 

द्रौपद्युवाच 
केवलानृष्यमाप्तास्म गुरुपुत्नरी गुरुमंम । 
शिरस्येत॑ मणि राजा प्रतिबध्नातु भारत ॥५२॥ 
द्रोपदी बोली--भरतभूषण ! गुरुपुत्र तो मेरे लिए 
भी गुरु के ही समान हैं। मैं तो केवल पुत्रों के वध का 
प्रतिशोध लेना चाहती थी, वह पा गई। अब महा- 
राज इस मणि को अपने मस्तक पर धारण करें। 
त॑ गहीत्वा ततो राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा। 
गुरोरुच्छिष्ट मित्येव द्रौपद्या बचनादपि ॥५३॥ 
तब राजा युधिष्ठिर ने उस मणि को लेकर 
द्रोपदी के कथनानुसार उसे अपने मस्तक पर धारण 
कर लिया । उन्होंने उस मणि को गुरु का प्रसाद ही 
समभा । 
ततो दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन्‌ प्रभो। 
शुशुभे स तदा राजा सचन्द्र इब पर्वतः। 
उत्तस्थो पुन्नशोकार्ता ततः कृष्णा मनस्विनी ॥५४॥। 
उस दिव्य एवं उत्तम मणि को मस्तक पर धारण 
करके शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर चन्द्रोदय की 
शोभा से युक्त उदयाचल के समान सुशोभित हुए 
श्रोर पुत्रशोक से पीड़ित हुई मनस्विनी कृष्णा भी 
ग्रनशन छोड़कर उठ गई। 


इति महाभारते सौप्तिकपवंणि भ्रष्टमोड्ध्याय: ॥।८॥ 
॥ इति सौप्तिकपवं सम्पूर्णम्‌ ॥॥ 


स्‍त्नीपवं 
प्रथमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्र का विलाप श्रोर सञ्जय तथा बिदुर का उन्हें सान्‍्त्वना देना 


जनमेजय उवाच 

हते दुर्योधने चेव हते संन्‍्ये च सर्वशः। 
धृतराष्ट्रो महाराज: श्रुत्वा किमकरोन्मुने ॥१॥ 

जनमेजय ने पूछा-मुने ! दुर्योधन और उसकी 
सारी सेना का संहार हो जाने पर महाराज धृतराट्र 
ने इस वृत्तान्त को सुनकर क्या किया ? 
तथब कौरवो राजा धर्मपुत्नो महामनाः:। 
कृपप्रभुतवश्चंब किसकुबंत ते त्रयः ॥२॥ 

इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धमंपुत्र 
युधिष्ठिर ने तथा क्ृपाचार्य ग्रादि तीनों महारथियों 
ने भी क्‍या किया ? 

वशम्पायन उवाच 

हते पुन्नणते दीन छिन्तशाखमिव द्रुमम्‌ । 
पुत्रशोकाभिसन्तप्त॑ धुतराष्ट्रं महीपतिम्‌ ॥३॥ 
ध्यानमुकत्वमापन्‍न्त॑ चिस्तया समभिष्लुतम्‌ । 
ग्रभिगम्य महाराज सञ्जयो वाक्यमन्नवीत्‌ ॥४॥ 

बशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ ! अपने पुत्र के 
मारे जाने पर राजा धृतराष्ट्र की अ्रवस्था ऐसी 
दयनीय हो गई, ज॑से शाखाओं के कट जाने पर वृक्ष 
की हो जाती है। वे पुत्रों के शोक से सन्तप्त हो उठे। 
महाराज ! उन्हीं पुत्रों का ध्यान करते-करते वे मौन 
हो गये, चिन्ता में डूब गये । ऐसी दशा में उनके पास 
जाकर सञ्जय ने इस प्रकार कहा-- 
कि शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता । 
प्रक्षो हिण्यो हताइचाष्टो दश चेव विशाम्पते ॥५॥ 

“महाराज ! आप शोक क्‍यों कर रहे हैं ? इस 
शोक में श्रापकी सहायता करनेवाला, श्रापका दु:ख 


बाँटनेवाला भी तो कोई नहीं बचा है। प्रजेश्वर ! 
इस युद्ध में ग्रठारह अ्रक्षोहिणी सेनाएँ मारी गई हैं । 
निर्जेनेये वसुमती शुन्‍्या सम्प्रति केवला। 
नातादिग्म्यः समागम्य नानादेश्या नराधिपाः । 
सहैव तब .ुत्रेण सर्वे वे निधन गताः ॥६॥ 
“इस समय यह पृथिवी निर्जन होकर केवल सूनी- 
सी दिखाई पड़ती है। विभिन्‍न देशों के भूपाल नाना 
दिशाओं से आकर आपके पुत्र के साथ ही सब-के- 
सब काल के करालगाल में समा गये हैं । 
पितणां पुत्रपोत्राणां ज्ञातीनां सुहृदां तथा । 
गुरूणां चानुपृव्यंण प्रेतकार्याण कारय ॥॥७॥ 
“महाराज ! अ्रब आप क्रमश: अपने चाचा, ताऊ, 
पुत्र-पोत्र, भाई-बन्धु, सुहृद्‌ तथा गुरुजनों के प्रेतकार्ये 
सम्पन्त कराइए ।” 
तत्‌ भ्रुत्वा करुणं वाक्य पुत्रपोत्रवधादित:ः । 
पपात भुवि दुधं्षों बाताहुत इब द्रुमः ॥८॥ 
राजन्‌ ! सञ्जय की यह करुणाभरी बात सुन- 
कर पुत्र और पोज्रों के वध से व्याकुल हुए दुर्जय 
राजा धृतराष्ट्र आँधी से उखाड़े हुए वृक्ष को भाँति 
पृथिवी पर गिर पड़े । 
धृतराष्ट्र उवाच 
हतपुत्री. हतासात्यो_ हतसवंसुहज्जन: । 
दुःख॑ नूनं गमसिष्यासि विचरन्‌ पृथिवीमिसाम्‌ ॥६॥ 
धतराष्ट्र बोले--सञ्जय ! मेरे पुत्र, मनन्‍्त्री और 
समस्त बन्ध-बान्धव मारे गये । श्रब तो अवश्य ही 
मैं इस संसार में भटकता हुआ केवल दु:ख ही 
भोगूंगा । 
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कि नु बन्धुविहीनस्य जीवितेन ममाद्य वे । 

लनपक्षस्थ इव में जराजीर्णस्यथ पक्षिण: ॥१०॥ 

जिसके पंख काट लिये गये हों, उस जराजीर्ण 

पक्षी के समान बन्धु-बान्धवों से हीन हुए मुझ वृद्ध 

को भ्रब इस जीवन से क्या प्रयोजन है ? 

नून॑ व्यपकृतं किज्चिन्भया पूर्वेषु जन्मसु। 

येन मां दुःखभागेषु धाता कर्मसु युक्तवान्‌ ॥११॥ 
निश्चय ही मैंने पूर्वजन्म में कोई ऐसा महान्‌ 

पाप किया है, जिससे विधाता ने मुझे इन दुःखमय 

कर्मों में नियुक्त कर दिया है । ह 

हतराज्यो. हतबन्धुहंतचक्षत्च॒ वे तथा। 

को5न्यो5स्ति दु:खिततरो मत्तोः्न्यो हि पुमान्भुवि ॥१२ 
मेरा राज्य छित गया, बन्धु-बान्धव मारे गये 

और आँखें पहले से ही नष्ट हो चुकी थीं। भला, 

अ्रब इस भू-मण्डल में मुझसे बढ़कर महान्‌ दुःखी 

ओर कौन होगा ? 

तन्‍्मामद्यव पश्यन्तु पाण्डवा: संदिव्वताः:। 

विवृतं ब्रह्मलोकस्थ दीघेमध्वानमास्थितम्‌ ॥१३॥ 
श्रत: कठोर व्रत का पालन करनेवाले पाण्डव 

लोग मुझे श्राज ही ब्रह्मलोक के खुले हुए विशाल 

मार्ग पर आगे बढ़ते देखें । 

सजञ्जय उवाच 

शोक राजन्‌ व्यपनुद श्रुतास्ते वेदनिइ्चया:। 

शास्त्रागमाइच विविधा वृद्धेभ्यों नृपसत्तम ॥१४॥ 
सञ्जय बोले--नृपश्रेष्ठ राजन्‌ ! आपने बड़े- 

बूढ़ों के मुख से वेदों के सिद्धान्त, नाना प्रकार के 

शास्त्र एवं आ्रागम सुने हैं, ग्रतः श्राप शोक को त्याग 

दीजिए । 

श्रुतवानसि मेधावी सत्यवाँब्चेव नित्यदा। 

न मुहान्तीदृशञा: सन्‍तो बुद्धिमन्तो भवादशा: ॥१५॥ 
आप स्वयं शास्त्रों के विद्वान, मेधावी और सदा 

सत्य में तत्पर रहनेवाले हैं। ग्राप-जैसे बुद्धिमान्‌ 

तथा अ्रष्ठ पुरुष मोह के वशीभूत नहीं होते हैं । 

3 &द या त्वया राजन्‌ प्रियं तस्य चिकोषितम्‌। 

पव्चात्तापमिम प्राप्तो न ॒त्वं शोचितुमहेसि ॥१६॥ 
राजन्‌ ! पुत्र के प्रति आ्रासक्ति रखने के कारण 

भ्रापने सदा उसी [दुर्योधन | का प्रिय करना चाहा, 


मैहां भा रतमे 


प्रत: इस समय झ्रापको पश्चात्ताप का अवसर प्राप्त 
हुआ है, इसलिए भ्रब श्राप शोक न करे । 
मधु यः केवल दुष्ट्वा प्रपातं नानुपश्यति। 
स श्रष्टों मधुलोभेन शोचत्येवं यथा भवान्‌ ॥१७॥ 
जो मनुष्य ऊँचे स्थान पर लगे हुए मधु को देख- 
कर वहाँ से नीचे गिरने की सम्भावना की ओर से 
आँखें बन्द कर लेता है, वह उस मधु के लोभ से नीचे 
गिरकर ऐसे ही शोक करता है, जेसा आप कर रहे 
हैं । 
श्र्थान्‍्न शोचन्प्राप्नोति न शोचन्विन्दते फलम्‌। [] 
न शोचज्थ्रियमाप्नोति न शोचन्विन्दते परम्‌ ॥१८॥ 
शोकग्रस्त मनुष्य अपने अ्रभीष्ट पदार्थों को नहीं 
पाता, शोक करनेवाला किसी फल को भी हस्तगत 
नहीं कर सकता । शोकपरायण पुरुष को न धन ही 
मिलता है और न परमात्मा ही । 
स्वयमुत्पादयित्वाग्नि वस्त्रेण परिवेष्टयन्‌। 
दह्ममानों मनस्तापं भजते न स पण्डित: ॥१६॥ 
जो मनुष्य स्वयं श्राग जलाकर उसे कपड़े में 
लपेट लेता है और जलने पर मन-ही-मन सन्‍्ताप 
का अनुभव करता है, वह बुद्धिमान्‌ नहीं कहा जा 
सकता । 
त्वयेव ससुतेनायं वाक्यवायुसमीरितः । 
लोभाज्येन च संसिवतो ज्वलितः पार्थंपावक: ॥२०॥। 
पुत्रसहित आपने ही भझ्पने लोभरूपी घी से सींच- 
कर और वचनरूपी वायु से प्रेरित करके पार्थरूपी 
अग्नि को प्रज्वलित किया था । 
तस्मिन्‌ समिद्धे पतिता: शलभा इव ते सुताः । 
तान्‌ वे शराग्निनिदंग्धान्न त्वं शोचितुमहेसि ॥२१॥ 
उसी प्रज्वलित भ्रग्नि में आपके सारे पुत्र पतज्धों 
के समान गिरकर जल गये हैं। बाणों की भ्रग्नि में 
जलकर भस्म हुए उन पुत्रों के लिए आपको शोक 
नहीं करना चाहिए । 
वेशम्पायन उवाच 


-एवसाइश्वासितस्तेन सञ्जयेन महात्मना । 


विदुरो भूय एवाह बुद्धिपू्व॑ परन्तप ॥२२॥ 
वशस्पायनजी कहते हैं-शत्रुसन्‍्तापक जनमेजय ! 
महात्मा सञ्जय के इस प्रकार आ्राश्वासन दे चुकने 


सत्नीप्ब : प्रथमो5ध्याय: 


पर विदुरजी ने भी राजा धृतराष्ट्र को पुनः ग्राश्वासन 
देते हुए उनसे यह विचारपूर्ण वचन कहा-- 
विदुर उवाच 

उत्तिष्ठ राजन्‌ कि शेषे धारयात्मानसात्मना । 

एषा वे सर्वंसत्वानां लोकेश्वर परा गतिः ॥२३॥। 
विद्रजी बोले--राजन्‌ ! आप भूमि पर क्‍यों 

पड़े हैं? उठकर बेठिए और बुद्धि द्वारा अपने मन 

को स्थिर कीजिए । लोकेश्वर ! समस्त प्राणियों की 

यही भ्रन्तिम गति है । 

सर्वे क्षयान्ता निचया: पतनान्ता: समुच्छया: । [] 

संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥२४॥। 
समस्त संग्रहों का श्रन्त उनके क्षय में ही है । 

भौतिक उनन्‍नतियों का श्रन्त पतन में ही है। सारे 

संयोगों का अन्त वियोग में ही है। इसी प्रकार 

सम्पूर्ण जीवनों का अन्त मृत्यु में ही होनेवाला है। 

ग्रयुध्यमानो सख्रियते युध्यमानश्च जीवति । 

काल प्राप्प महाराज न कद्चिदतिवतंते ॥॥२५॥ 
महाराज ! युद्ध न करनेवाला भी मर जाता है 

और रण में जूमनेवाला भी जीवित बच जाता है। 

काल को पाकर कोई भी उसका उल्लंघन नहीं कर 

सकता । 

न शोचन्‌ मृतमन्वेति न शोचन्‌ स्रियते नरः। 

एवं सांसिद्धिकि लोके किमर्थमनुशोचसि ॥२६।॥। 
शोकपरायण पुरुष न तो मरनेवाले के साथ जा 

सकता है और न मर ही सकता है। जब संसार 

की ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है, तब आप किसके 

लिए शोक कर रहे हैं ? 

काल: कषंति भूतानि सर्वाणि विविधान्युत । 

न कालस्प प्रियः कद्चिन्न हष्यः कुरुसत्तम ॥२७॥ 
कुरुकुलभूषण ! काल नाना प्रकार के सब प्राणियों 

को खींच लेता है । काल को न तो कोई प्रिय है और 

न कोई उसके द्वेष का ही पात्र है । 

यथा वायुस्तृणाग्राणि संवर्तयति सर्वशः। 

तथा कालवश्ं यान्ति भूतानि भरतषंभ ॥२८॥। 
भरतभूषण ! जैसे वायु तिनकों को सब ओर 

उड़ाती श्रौर डालती रहती है, वेसे ही समस्त प्राणी 

'  क्वाल के अश्रधीन होकर श्राते-जाते हैं । 
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एक्सार्थ प्रयातानां सर्वेषां तत्र गामिनाम्‌ । 
यस्य काल: प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥२६॥ 
जो एक साथ संसार की यात्रा में आये हैं, उन 
सबको एक दिन वहीं "-परलोक में जाना है। उनमें 
से जिसका समय पहले ञ्रा गया, वह पहले चला 
जाता है। ऐसी अवस्था में किसी के लिए शोक कया 
करना ? 
न चाप्येतान्‌ हतान्‌ युद्धे राजञ्शोचितुमहंसि । 
प्रमाणं यदि शास्त्राणि गतास्ते परमां गतिम्‌ ॥३०॥ 
राजन्‌ ! युद्ध में मारे गये इन वीरों के लिए तो 
ग्रापको शोक करना ही नहीं चाहिए। यदि आप 
शास्त्रों का प्रमाण मानते हैं तो वे निश्चय ही परम 
गति को प्राप्त हुए हैं। | 
सर्वे स्वाध्यायवन्तो हि सर्वे च चरितद्वता:। 
सर्वे चाभिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥३१॥ 
वे सभी वीर वेदों का स्वाध्याय और ब्रह्मचय॑- 
ब्रत का पालन करनेवाले थे । वे सभी युद्ध में शत्रु 
का सामना करते हुए वीरगति को प्राप्त हुए हैं, ग्रत: 
उनके लिए शोक करने की क्या बात है ? 
न यज्ञंदक्षिणावस्दर्न तपोभिर्न विद्यया। 
स्वर्ग यान्ति तथा मर्त्या यथा शूरा रणे हताः ॥३२॥। 
युद्ध में मारे गये शूरवीर जितनी सरलता से 
स्वगंलोक में जाते हैं, उतनी सुगमता से मनुष्य प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले यज्ञ, तपस्या और विद्या द्वारा भी 
नहीं जा सकते । 
क्षत्रियास्ते महात्मानः श्रा: समितिशोभना: । 
आशिषः परमा: प्राप्ता न शोच्या: सर्व एव हि॥३३॥ 
वे महामनस्वी वीर क्षत्रिय युद्ध में शोभा पाने- 
वाले थे, श्रतः उन्होंने अपनी कामनाओ्रों के अनुरूप 
उत्तम लोक प्राप्त किये हैं। उन सबके लिए शोक 
करना तो किसी भी प्रकार उचित नहीं है । 
आत्मानसात्मना55इवास्‍्य मा शुचः पुरुषषंभ । 
नाद्य शोकाभिभुतस्त्व॑ फायसुत्स्रष्ट्म हेंसि ॥॥३४॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! ग्राप स्वयं ही ग्रपने मन को सान्त्वना 
देकर शोक को त्याग दीजिए। श्राज शोक से व्याकुल 
होकर आपको अपने शरीर का त्याग नहीं करना 
चाहिए । 
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मातापितृसह॒त्नाणि पुत्रदारशतानि च । 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्प वा वयम्‌ ॥३५॥ 
हम लोगों ने बारम्बार संसार में जन्म लंकर 
सहस्रों माता-पिताश्नों और संकड़ों स्त्री-पुरुषों के 
सुख का अनुभव किया है किन्तु श्राज वे किसके हैं 
ग्रथवा हम उनमें से किसके हैं ? 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि-च । [] 
दिवसे दिवसे मृढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥३६॥ 
शोक के सहस्रों स्थान हैं श्रौर भय के भी सैकड़ों 
स्थान हैं, परन्तु वे प्रतिदिन भ्रज्ञानी मनुष्य पर ही 
अपना प्रभाव डालते हैं, विद्वान्‌ पुरुष पर नहीं । 
अ्नित्यं योवनं रूपं जीवितं द्रव्यसञझचय: ।(] 
श्रारोग्यं प्रियसंवासो गृद्धच्ेदेषु न पण्डित: ॥३७॥ 
योवन, सौन्दयं, जीवन, धन का संग्रह, भरा रोग्य 
श्रौर प्रियजनों का एकसाथ निवास, ये सभी अनित्य 
हैं, भ्रतः विद्वान्‌ पुरुष को चाहिए कि वह कभी इनमें 
ग्रासक्त न हो । 
न जानपदिक दुःखमेक: शोचितुमहंसि । 
श्रप्पभावेन युज्येत तच्चास्य न निबतंते ॥ ३८॥ 
जो दुःख सारे देश पर पड़ा है, उसके लिए अकेले 
भ्रापको ही शोक करना उचित नहीं है। शोक करते- 
करते कोई मर जाए तो भी उसका वह शोक दूर नहीं 
होता है । | 
भेषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ । [7 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्चचापि प्रवर्धते ॥३६॥ 
दु:ख को दूर करने की सर्वश्रेष्ठ श्रोषधि यही है 
कि उसका चिन्तन छोड़ दिया जाए। चिन्तन करने 


से दु:ख कभी कम नहीं होता, अ्रपितु और भी बढ़ 
जाता है। 


नार्थी न॒ धर्मो न सुख यदेतदनुशोचसि । 
न च नापति कार्यार्थात्त्रिवर्गाच्चेव हीयते ॥४०॥। 


महाभारंत॑म 


जो श्राप यह शोक कर रहे हैं, यह न श्र का 
साधक है, न धर्म का और न सुख का ही । इससे 
मनुष्य अपने कतंव्यपथ से तो भ्रष्ट होता ही है धर्म, 
अर्थ और कामरूपी त्रिवर्ग से भी वज्चित हो जाता 
है । 
प्रज्या मानसं दुःख हन्याच्छारोरमौषधे:। 
एतद्विज्ञानसामथ्यं न बाल: समतामियात्‌ ॥४१॥॥ 
मनुष्य को चाहिए कि वह मानसिक दुःख को 
बुद्धि एवं विचार द्वारा और शारीरिक कष्ट को 
श्रोषधियों द्वारा दूर करे, यही विज्ञान की शक्ति है। 
मनुष्य को बालकों के समान मृखंतापूर्ण व्यवहार 
नहीं करना चाहिए । 
शयान चानुशेते हिं तिष्ठन्तं चानुतिष्ठति। 
श्रनुधावति धावन्त॑ कमंपूर्वक्ृत॑ नरम्‌ ॥४२॥ 
मनुष्य का पूर्वक्ृत कर्म उसके सोने पर उसके 
साथ ही सोता है, उठने पर साथ ही उठता है श्रोर 
दौड़ने पर भी साथ-ही-साथ दौड़ता है| 
श्रात्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मेव रिप्रात्मनः । 
श्रात्मेव ह्यात्मन: साक्षो कृतस्यापक्ृृतस्य च । ।४३॥ 
मनुष्य आप ही श्रपना बन्धु है, श्राप ही अ्रपना 
शत्रु है और आ्राप ही अपने शुभ या अशुभ कर्मों का 
साक्षी है। 
शुभेन कमंणा सौख्यं दुःखं पापेन कर्ंणा। 
कृत भवति सर्वत्र नाकृतं लभते ववचित्‌ ॥४४॥ 
शुभकर्म से सुख मिलता है और पापकर्म से दुःख। 
सर्वत्र किये हुए कर्म का ही फल प्राप्त होता है, कहीं 
भी बिना किये कम का फल नहीं मिलता । 
न॒हि ज्ञानविरुद्धेष्‌ बहृपायेषु कर्मष्‌ । 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥४५॥ 
आप-जंसे बुद्धिमान्‌ पुरुष अनेक विनाशकारी 
दोषों से युक्त और मुलभूत शरीर का भी नाश करने- 
वाले बुद्धिविरुद्ध कर्मों में प्रासक्त नहीं होते । 


. इति महाभा रते स्न्नीपर्वणि प्रथमो5ध्यायः ॥ १॥ 


स्त्रीपव : द्वितीयोषध्ध्याय: 


€२३े 


द्वितीयो5ध्याय: 
विद्रजी का संसाररूपी गहन वन का वर्णन करते हुए उससे निस्तार का उपाय बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
सुभाषितमंहाप्राज्ष शोको5यं विगतो मम । 
भूय एव तु वाक्यानि भ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १॥ 
धृतराष्ट्र बोले--परम बुद्धिमान्‌ विदुर ! झ्रापके 
सुभाषितों से मेरा शोक दूर हो गया, फिर भी मैं 
तुम्हारे सात्त्विक वचनों को अभी श्र सुनना चाहता 
सब 
ग्रनिष्टानां च संसर्गादिष्टानां च विसर्जनात्‌ । 
कथं हि मानसंद:खः प्रमुच्यन्ते तु पण्डिता: ॥२॥ 
विद्वान्‌ मनुष्य अ्निष्ट के संयोग और इष्ट के 
वियोग से होनेवाले मानसिक दु:खों से किस प्रकार 
छुटकारा पा सकते हैं ? 
विदुर उवाच 
यतो यतो मनो दुःखात्‌ सुखाद वा विप्रमुच्यते । 
ततस्ततो नियम्येतच्छान्ति बिन्देत वे बुध: ॥३॥ 
- विद्रजी ने कहा-महाराज ! विद्वान्‌ मनुष्य 
को चाहिए कि जिन-जिन साधनों में लगने से मन 
दुःख अथवा सुख से मुक्त होता हो, उन्हीं में इसे 
नियमपूर्वंक लगाकर शान्ति प्राप्त करे । 
ग्रशाशवतमिद॑ सर्व॑ चिन्त्यमानं नरषंभ। 
कदलीसंनिभो लोकः सारो ह्मयस्य न विद्यते ॥४॥॥ 
पुरुषश्रेष्ठ ! विचार करने पर यह सारा संसार 
अनित्य ही जान पड़ता है। सारा संसार केले के 
समान सारहीन है, इसमें सार-तत्त्व कुछ भी नहीं है। 
गृहाणीव हि मर्त्यानामाहुदेहानि पण्डिता:। 
कालेन विनियुज्यन्ते सत्त्वमेकं तु शाइवतम्‌ ॥५॥ 
पण्डित लोग मरणधर्मा प्राणियों के शरीर को 
घर के समान बतलाते हैं, क्योंकि सारे शरीर समय 
पर नष्ट हो जाते हैं, परन्तु उनके भीतर जो एकमात्र 
सत्त्वस्वरूप आ्ात्मा है, वह नित्य है । 
यथा जीणंमजीर्ण वा वस्त्र त्यक्त्वा तु पुरुष: । 
प्रन्यद रोचयते वस्त्रमेव॑ देहा: शरीरिणाम्‌ ॥६॥। 
जसे मनुष्य नये अ्रथवा पुराने वस्त्र को उतार- 
कर नये वस्त्र पहनने की इच्छा रखता है, वसे ही 


देहधारियों के शरीर उनके द्वारा समय-समय पर 
त्यागे और ग्रहण किये जाते हैं । 
वचित्रवीयय प्राप्यं हि दुःखं वा यदि वा सुखम्‌ । 
प्राप्नुवन्तीह भूतानि स्वकृतेनेब कर्मणा ॥७॥ 
विचित्रवीर्यकुमार ! यदि दुःख या सुख प्राप्त 
होनेवाला है तो प्राणी उसे भ्रपने किये हुए कर्म के 
अनुसार ही पाते हैं । 
कमंणा प्राप्यते स्वर्ग सुख दुःख च भारत। 
ततो वहुति त॑ भारमवशः स्ववशो5पि वा ॥८॥ 
भरतनन्दन ! कर्म के अनुसार ही परलोक में 
स्‍्वगे या नरक और इस लोक में सुख एवं दु:ख प्राप्त 
होते हैं, फिर मनुष्य सुख या दुःख के उस भार को 
स्वाधीन होकर ढोता रहता है । 
यथा च मन्मयं भाण्ड चक्रारूढं विपद्यते (7 
किचित्‌ प्रक्रियमाणं वा कृतमात्रमथापि वा ॥६॥। 
गर्भस्थो वा प्रसुतो वाप्यथ वा दिवसान्तरः।[] 
ग्रधंभासगतो वापि मासमात्रगतो5पि वा ॥१०॥ 
संवत्सरगतो वापषि द्विसंवत्सर एवं वा।[(0 
यौवनस्थो5थ मध्यस्थों बृद्धो वापि विपद्यते ॥११॥ 
जेसे मिट्टी का बतेन बनाये जाने के समय कभी 
चाक पर चढ़ाते ही नष्ट हो जाता है, कभी कुछ-कुछ 
बनने पर और कभी पूरा बन जाने पर नष्ट हो जाता 
है, वेसे ही कोई मनुष्य गर्भ में रहते समय, कोई 
उत्पन्न हो जाने पर, कोई कई दिनों का होने पर, 
कोई पन्द्रह दिन का, कोई एक मास का तथा कोई 
एक अथवा दो वर्ष का होने पर, कोई युवावस्था में, 
कोई मध्यावस्था में ग्रथवा कोई वृद्धावस्था में पहुँचने 
पर मृत्यु को प्राप्त हो जाता है । 
प्राक्कर्म भिस्तु भूतानि भवन्ति न भवन्ति च | 
एवं सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुतप्यसे ॥१२॥ 
प्राणी पूर्व॑जन्म के कर्मों के अनुसार ही इस संसार 
में रहते और यहाँ से चले जाते हैं। जब संसार की 
ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है, तब आप किसलिए 
दोक कर रहे हैं ? 


६२४ 
यथा तु सलिले राजन्‌ क्रीडाथमनुसन्तरन्‌ । 
उन्मज्जेच्च निमज्जेच्च किचित्सत्त्व न राधिप॥१३॥। 
एवं. संसारगहने उन्मज्जननिमज्जने । 
कर्मभोगेन बध्यन्ते क्लिश्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥१४॥ हे 
राजन ! प्रजेश्वर ! जैसे क्रीड़ा के लिए पानी में 
तेरता हुभ्रा कोई प्राणी कभी डूबता भ्ौर कभी ऊपर 
ग्रा जाता है, उसी प्रकार इस श्रगाध संसार-समुद्र में 
जीवों का जन्म लेना और मरना लगा रहता है। 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही यहाँ कर्म-भोग से बँधते प्रोर 
कष्ट पाते हैं । ” 
ये तु प्राज्ञाः स्थिताः सत्त्वे संसारे5स्मिन्‌ हितषिण: । 
समागमज्ना भृतानां ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥१५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य इस संसार में सत्त्वगुण से 
युक्त, सबका हित चाहनेवाले श्ौर प्राणियों के 
समागम को कर्मानुसार समभनेवाले हैं, वे परमगति 
को प्राप्त होते हैं । 
धृतराष्ट्र उवाच 
कथं संसारगहनं विज्ञेयं बदतां वर। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वमाख्याहि पृच्छुतः ॥१६॥ 
धृतराष्ट्र ने पुछा-वक्ताश्रों में श्रेष्ठ विदुर ! इस 
गहन संसार के स्वरूप का ज्ञान कंसे हो--यह मैं 
सुनना चाहता हूँ। मेरे प्रश्न के भ्रनुसार भ्राप इस 
विषय का यथार्थरूप से वर्णन करो । 
विदुर उवाच 
ग्रहों विनिकृतों लोको लोभेन च वजशीकृतः । [7 
लोभकरोधमदोन्मत्तो नात्मानमवबुध्यते ॥१७॥ 
विदुरजी बोले-अहो राजन्‌ ! लोभ के वशी- 
भूत होकर यह सारा संसार ठगा जा रहा है। लोभ, 
क्रोध शोर भ्रभिमान से यह इतना पागल हो गया है 
कि अपने-प्रापको भी नहीं जानता । 
ग्रत्र ते वर्तयिष्यामि नमस्क्ृत्वा स्वयंभुवे । 
यथा संसारगहनं॑ वदन्ति परमर्बयः ॥१५॥ 
मैं स्‍्वयंभू परमेश्वर को नमस्कार करके संसाररूप 
गहन वन के उस स्वरूप का वर्णन करता हूँ, जिसका 
निरूपण बड़े-बड़े महर्षि करते हैं । 
कह्चिन्महति कान्‍्तारे वरतमानों द्विजः किल । 
मह॒द्‌ दुग्गमनुप्राप्तो वन क्रव्यादसंकुलम ॥१६॥ 


महाभा रतम्‌॑ 


कहते हैं कि किसी विशाल एवं दुर्गम वन में कोई 
ब्राह्मण यात्रा कर रहा था। वह वन के भ्रत्यन्त 
दुर्गंम प्रदेश में जा पहुँचा, जो हिंसक प्राणियों से 
परिपूर्ण था । 
तदस्य दृष्ट्वा हृदयमुद्देगमगमत्‌ परम्‌ । 
श्रभ्युच्छयश्च रोम्णां वे विक्रियाइच परन्तव ॥२०॥ 
शत्रसन्तापक नरेश ! वह स्थान देखकर ब्राह्मण 
का हृदय ग्रत्यन्त उद्विग्न हो उठा। उसे रोमाञ्च 
हो भ्राया श्रौर मन में अ्रन्य प्रकार के विकार भी 
उत्पन्न होने लगे । 
स तद्‌ वन व्यनुसरन्‌ सम्प्रधावन्नितस्ततः । 
वीक्षमाणो दिश:ः सर्वाः शरणं क्व भवेदिति ॥२१॥ 
वह उस वन का अनुसरण करता इधर-उधर 
दौड़ता तथा सम्पूर्ण दिशाश्रों में ढूंढता फिरता था कि 
कहीं उसे शरण मिले । 
स तेषां छिद्रमन्विच्छन्‌ प्रद्गुतों भयपीडितः । 
न च्‌ निर्याति बे द्रं न वा तंविप्रमोच्यते ॥२२॥ 
वह उन हिसक प्राणियों से बचने को भ्रातुर, भय 
से पीड़ित हो भागने लगा, परन्तु न तो वहाँ से दूर 
निकल पाता था और न वे हिंसक जन्तु ही उसका 
पीछा छोड़ते थे । 
प्रथापत्यद्‌ वन घोरं समन्ताद्‌ वागुरावृतम्‌ | 
बाहुभ्यां सम्परिक्षिप्तं स्त्रिया परमघोरया ॥॥२३॥ 
इतने में ही उसने देखा कि वह भयानक वन 
चारों ओर से जल से घिरा हुआ है और एक बड़ी 
भयानक स्त्री ने अ्रपनी दोनों भुजाओ्ों से उसे 
आवेष्टित किया हुआ है । 
पञ्चशीषंधरेनाग: शेलेरिव समुन्नतेः। 
नभःस्पुशमंहावक्षे: परिक्षिप्त॑ महावनम्‌ ॥२४॥ 
पव॑तों के समान ऊँचे और पाँच सिरोंवाले नागों 
प्रोर बड़े-बड़े गगनचुम्बी वृक्षों से वह विशाल वन 
व्याप्त हो रहा है । 
वनमध्ये च तत्राभूदृदपषान: समाव॒तः। 
वललीभिस्तृणछन्नाभिदृंढडाभिरभिसंवत: ॥२५॥ 
उस वन के भीतर एक कुश्नाँ था, जो घासों से 
ढकी हुई सुदृढ़ लताओ्ं द्वारा सब ओर से आच्छा- 
दित हो गया था । 


स्त्री पर्व : द्वितीयो5ध्याय:ः 


पपात स॒हिजस्तत्र निगढ़े सलिलाशये। 
बिलग्नइचाभवत्‌ तस्मिन्‌ लतासंतानसंकुले ॥२६॥। 
वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएं में गिर पड़ा, 
परन्तु लताश्रों से व्याप्त होने के कारण वह उसमें 
फेसकर नीचे नहीं गिरा, ऊपर ही लटका रह गया । 
पनसस्य यथा जात॑ व॒न्तबद्ध महाफलम्‌ । 
स तथा लम्बते तत्र ह्य ध्वंपादो ह्ाधःशिरा: ॥२७॥ 
जैसे कटहल का विशाल फल डंठल में बँधा हुआा 
लटकता रहता है, उसी प्रकार वह ब्राह्मण ऊपर को 
पेर श्रोर नीचे को सिर किये उस कुएं में लटक गया । 
भ्रथ तत्रापि चान्योउस्प भूयों जात उपद्रवः। 
कपमध्ये महानागमपद््यत्‌ स महाबलम्‌ ॥२८॥ 
क्पवीनाहवेलायामपश्यत्‌ स॒ महागजम्‌ । 
षड्वकत्र कृष्णशुक्लं च द्विषघटकपदचारिणम्‌ ॥२९॥ 
वहाँ भी उसके समक्ष पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा 
हो गया । उसने कुएँ में एक महाबली नाग बेठा हुझा 
देखा श्रौर कूप के ऊपरी तट पर उसके मुखबन्ध के 
पास एक विशाल हाथी को खड़ा देखा, जिसके छह 
मुख थे । वह सफेद एवं काले रंग का था और बारह 
पैरों से चलता था । 
क्रमेण परिसपंन्त॑ वल्लीवक्षसमावतम्‌ । 
तस्य चापि प्रशाखासु व॒क्षशाखावलस्बिन: ॥३०॥ 
नानारूपा मधुक्रा घोररूपा भयावहाः। 
ग्रासते मधु संव॒त्य पृ्वेंमेव निकेतजाः ॥३१॥ 
वह गजराज लताओं और वृक्षों से घिरे हुए उस 
कप की ओर क्रमश: बढ़ा श्रा रहा था। वह ब्राह्मण, 
जिस वक्ष की शाखा पर लटका था, उसकी छोटी- 
छोटी टहनियों पर पहले से ही मधु के छत्तों से उत्पन्न 
हुई भ्रनेक रूपवाली, घोर एवं भयंकर मधुमक्खियाँ 
मधु को घेरकर बेठी हुई थीं । 
भूयों भूयः समीहन्ते मधूनि भरतषंभ। 
स्वादनीयानि भूतानां येर्बालो विप्रकृष्यते ॥३२॥। 
भरतकुलभूषण ! समस्त प्राणियों को स्वादिष्ट 
प्रतीत होनेवाले उस मधु को, जिसपर बालक आ्राक्ृष्ट 
हो जाते हैं, वे मक्खियाँ बारम्बार पीना चाहती थीं। 
तेषां मधूनां बहुधा धारा प्रस्नवते तदा। 
झ्रालम्बसानः स पुमान्‌ धारां पिबति सबवंदा ॥३३॥ 


६२५ 


उस समय उस मधु की अनेक धाराएँ वहाँ भर 
रही थीं श्रौर वह लटका हुआ पुरुष निरन्तर उस 
मधुधारा को पी रहा था । 


न चास्‍स्य तृष्णा विरता पिबमानस्य संकटे । 
अभीप्सति तदा नित्यमतुप्तः स पुनः पुनः ॥३४॥ 
यद्यपि वह आपत्ति में पड़ा हुआ था तथापि उस 
मधु को पीते-पीते उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती 
थी । वह सदा अतृप्त रहकर ही बारम्बार उसे पीनै 
की इच्छा रखता था। 
न चास्य जीविते राजन्‌ निर्वेद: समजायत। 
तत्रेव च मनुष्यस्य जीविताशा प्रतिष्ठिता ॥३५॥ 
राजन्‌ ! उसे अपने उस संकटपूर्ण जीवन से 
वराग्य नहीं हुआ था। उस मनुष्य के मन में वहीं 
उसी अवस्था में जीवित रहकर मधु पीने की आशा 
जड़ जमाये हुए थी । 
कृष्णा: इवेताइच त॑ वक्ष कुट्टयन्ति च मूषकाः । 
व्यालेइ्च वनदुर्गान्‍ते स्त्रिया च परमोग्रया ॥३६॥ 
कृपाधस्ताच्च नागेन वीनाहे कुड्जरेण च। 
वक्षप्रपाताच्च भयं समूषकेभ्यश्च पञचमम्‌ । 
मधुलोभान्मधुकर:  षष्ठमाहुमंह३र _ भयम्‌ ॥३७॥ 
जिस व॒क्ष के सहारे वह लटका हुआ है, उसे 
काले और सफेद च्‌ हे निरन्तर काट रहे हैं। सर्व प्रथम 
तो उसे वन के दुर्गम प्रदेश के भीतर ही अनेक सर्पों 
से भय है, दूसरा भय सीमा पर खड़ी हुई उस भयंकर 
स्त्री से है, तीसरा कुएँ के नीचे बंठे हुए नाग से है, 
चौथा कुएं के मुखबन्ध के पास खड़े हुए हाथी से है, 
और पाँचवाँ भय चूहों के काट देने पर उस वक्ष से 
गिर जाने का है। इनके अतिरिक्त, मधु के लोभ से 
मधुमक्खियों की श्रोर से जो उसको महान्‌ भय प्राप्त 
होनेवाला है, वह छठा भय बताया गया है । 


एवं स वसते तत्र क्षिप्तः: संसारकानने । 

न चेव जीविताशायां निर्वेदमुपगच्छति ॥॥३८॥ 
इस प्रकार संसार-वन में गिरा हुआ वह मनुष्य 

इतने भयों से घिरकर वहाँ निवास करता है, तो भी 

उसे जीने की श्राशा बनी हुई है और उसके मन में 

वेराग्य उत्पन्न नहीं होता है । 


६२६ 
धृतराष्ट्र उवाच 
प्रहो सलु महद्‌ डुःख कच्छवासइच तह हूँ 
कथ तस्य रतिस्तत्र तुष्टिवाँ बदतां वर ॥३६॥॥ 
धतराष्ट्र ने पुछा--वक्ताश्रों में श्रेष्ठ विदुर ! 
यह तो बड़े प्राइचर्य की बात है। उस ब्राह्मण को 
तो महान्‌ दुःख प्राप्त हुआ था। वह श्रति कष्ट से 
वहाँ रह रहा था, फिर भी उसका मन वहाँ कंसे 
लगता था और कैसे उसे सन्‍्तोष होता था ? 
स॒देशः क्‍्व नु यत्रासों बसते धर्मेसंकटे। 
कथं वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌ ।४०॥ 
कहाँ है वह स्थान, जहाँ बेचारा ब्राह्मण ऐसे 
धर्मसंकट में रहता है ? उस महान्‌ भय से उसका 
छुटकारा कंसे हो सकता है ? 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व साधु चेष्टामहे तदा। 
कृपा मे महती जाता तस्याभ्युद्धरणेन हिं ॥४१॥ 
मुझे सारा वृत्तान्त बताओ, फिर हम सब लोग 
उसे वहाँ से निकालने की पूरी चेष्टा करेंगे। उसके 
उद्धार के लिए मु्े बड़ी दया आ रही है । 
विदुर उवाच 
उपमानमिद राजन मोक्षविद्धिरुदाहतम्‌ । 
सुकृतं विन्दते येन परलोकेषु मानव: ॥४२॥ 
विद्रजी बोले--राजन्‌ ! मोक्षतत्त्व के विद्वानों 
द्वारा बताया गया यह एक दृष्टान्त है, जिसे समभ- 
कर वेराग्य धारण करने से मनुष्य परलोक में पुण्य 
का फल पाता है । 
उच्यते यत्तु कान्तारं महासंसार एवं सः। 
वन दुर्ग हि यच्चेतत्‌ संसारगहनं हि तत्‌ ॥४३॥ 
जिसे दुर्गम स्थान बताया गया है, वह महासंसार 
ही है श्ोर जो यह दुर्गम वन कहा गया है यह संसार 
का ही गहन स्वरूप है। 
ये च॒ ते कथिता व्याला व्याधयस्ते प्रकीतिता: । 
या सा नारो बुह॒त्काया अ्रध्यतिष्ठत तत्न वे ।।४४।॥। 
तामाहुस्तु जरां प्राज्ञा रूपवर्णविनाशिनोम्‌ । 
यस्तत्र कृपो नूपते स तु देह: शरोरिणाम्‌ ॥४५॥ 
यस्तत्र वसते$धस्तान्महाहि: काल एवं सः। 
श्रन्तकः सर्वंभूतानां देहिनां सर्वहायंसो ॥४६॥ 
जो सर्प कहे गये हैं, वे नाना प्रकार के रोग हैं । 


महाभारतम्‌ 


उस वन की सीमा पर जो विशालकाय नारी खड़ी 


थी, उसे विद्वान लोग रूप और कान्ति का विनाश 


करनेवाली वृद्धावस्था बताते हैं। नरेश्वर ! उस वन 
में जो कप बताया गया है, वह मनुष्यों का शरीर 
है। उसमें नीचे जो महानाग रहता है, वह काल ही 
है। वही सम्पूर्ण प्राणियों का भ्रन्त करनेवाला और 
प्राणियों का स्वेस्व हर लेनेवाला है। 
कपमध्ये च या जाता वल्‍ली यत्र स सानवः | 
प्रताने लम्बते लग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌ ॥४७॥ 
कुएँ के मध्यभाग में जो लता उत्पन्न हुई बतायी 
गई है, जिसे पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है, वह 
प्राणियों के जीवन की आशा ही है । 
स॒यस्तु कपवीनाहे त॑ वक्ष परिसपंति। 
घड़वकत्र: कुडजरो राजन स तु संवत्सरः स्मृतः ।।४८॥। 
राजन्‌ ! जो कुएँ के मुखबन्ध के समीप छह 
मुखोंवाला हाथी उस व॒क्ष की ओर बढ़ रहा है उसे 
संवत्सर माना गया है। 
मुखानि ऋतवो मासाः पादा द्वादश कीतिताः । 
ये तु वक्ष निकृत्तन्ति मृषका: सततोत्थिताः ॥४९॥ 
राज्यहानि तु तान्याहुभृतानां परिचिन्तकाः:। 
ये ते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीतिताः।॥॥५०॥। 
यास्तु ता बहुशों धारा: स्रवन्ति मधुनिश्रवम्‌ । 
ताँस्तु कामरसान्‌ विद्याद्यत्र मज्जन्ति सानवाः ॥५१॥॥ 
छह ऋतुएँ ही उसके छह मुख हैं तथा बारह 
मास ही उसके पेर बताये गये हैं। जो चूहे सदा 
उद्यत रहकर उस वृक्ष को काटते हैं, उन चूहों को 
विचारक लोग प्राणियों के दिन और रात बताते हैं 
झ्रौर जो वहाँ मधुमक्खियाँ बताई गईं हैं, वे सब 
कामनाएँ हैं। जो बहुत-सी धाराएँ मध्‌ के भरने 
भरती रहती हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिए, जहाँ 
सभी मनुष्य डूब जाते हैं । 
यतेन्द्रयो नरो राजनू क्रोधलोभनिराक्ृतः । [7 
सन्तुष्ट: सत्यवादी यः स शान्तिमधिगच्छति ॥५२॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय, क्रोध और लोभ 
से शून्य, सन्‍्तोषी एवं सत्यवादी होता है वही | संसार- 
बन्धन को काटकर | शान्ति को प्राप्त करता है । 


स्त्रीपब : तृतीयोध्ध्याय: 


ज्ञानोषधमवाप्येहश दूरपारं महौषधम्‌ । 
छिन्याद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानस: ॥५३॥ 
मनुष्य को चाहिए कि वह अपने मन को वच्ष में 
करके ज्ञानरूपी महोषधि प्राप्त करे, जो परम दुल॑भ 
है । उस ज्ञानरूपी श्रोषधि से दु:खरूपी महान्‌ व्याधि 
का नाश कर डाले । 
न विक्रमो न चाप्यर्थों न सित्र न सुहज्जन:ः । 
तथोन्‍्मोचयते दुःखाद्‌ यथा55त्मा स्थिरसंयमः ॥॥५४।॥ 
पराक्रम, धन, मित्र और सुहृद्‌ भी उस प्रकार 
दुःख से छुटकारा नहीं दिला सकते, जैसा कि दृढ़ता- 
पूर्वक संयम में रहनेवाला भ्रपना मन दिला सकता है। 


तस्मान्मत्र समास्थाय शीलमापच्च भारत ।॥[7 
दमस्त्यागो5प्रमादरच ते त्रयो ब्रह्मणो हयाः ॥५५॥ 
शीलरह्सिसमायुक्‍तः स्थितो यो मानसे रथे । 
त्यक्त्वा मृत्युभयं राजन्‌ ब्रह्मलोक॑ स गच्छति ॥५६।॥ 
भरतभूषण ! सर्वत्र मेत्री-भाव रखते हुए शील 


€२७ 


प्राप्त करना चाहिए। दम, त्याग और भ्रप्रमाद-- 
ये तीन परमात्मा के धाम में ले जानेवाले घोड़े हैं । 
जो मनुष्य शीलरूपी लगाम को पकड़कर इन तीनों 
घोड़ों से जुते हुए मनरूपी रथ पर सवार होता है, 
वह मृत्यु का भय छोड़कर ब्रह्मलोक में चला जाता 
है। 
ग्रभयं सर्वेभूतेभ्यों यो ददाति महीपते। 
स गच्छति पर स्थान विष्णोः पदमनामयम्‌ ॥॥५७॥। 
हे भूपाल ! जो सम्पूर्ण प्राणियों को भ्रभयदान 
देता है, वह भगवान्‌ विष्णु के श्रविनाशी परमधाम 
में चला जाता है । 
एवं ज्ञात्वा महाप्राज् स तेषासोध्वंदेहिकम्‌ । 
कतुंमहंति तेनंब फल प्राप्स्यति वे भवान्‌ ॥५८॥ 
महाप्राज्ञ / ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए 
सगे-सम्बन्धियों का औध्व्द हिक संस्कार कीजिए । 
इसी से आपको उत्तम फल की प्राप्ति होगी । 


इति महाभा रते स्त्रीप्बंणि द्वितीयो5ध्यायः ॥। २॥॥ 


तृतीयो5ध्याय!। 


स्त्रियों और प्रजासहित धृतराष्ट्र का रणभूमि के लिए प्रस्थान, पाण्डवों का धृतराष्ट्र से मिलना, 
धृतराष्ट्र का भीम की लोहमयी प्रतिमा को तोड़ना, श्रीकृष्ण का उन्हें फटकारना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वावयं श्र॒त्वा तु पुरुषषंभ:। 
युज्यतां यानमित्युक्वा पुनर्वेचनमब्रवीत्‌ ॥१॥॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विदुर की यह 
बात सुनकर पुरुषश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र ने रथ जोतने 
की आराज्ञा देकर पुनः इस प्रकार कहा-- 
धृतराष्ट्र उवाच 
शीक्रमानय गान्धारों स्वाश्चि भरतस्त्रिय:। 
वबधूं कुन्तीमुपादाय यादइचान्यास्तत्र योषितः ॥२॥ 
धृतराष्ट्र बोलि--गान्धारी को श्रौर भरतवंश की 
ग्रन्य सब स्त्रियों को शीघ्र ले श्राओ्ने तथा वधू कुन्ती 
को साथ लेकर वहाँ जो दूसरी स्त्रियाँ हों, उन्हें भी 
बुला लो । 
वैशम्पायन उवाच 
, एवमुक्त्वा स॒ धर्मात्मा बिदुरं धमंवित्तमम्‌ । 


शोकविप्रहतज्ञानो  यानमेवान्वपच्यत ॥३॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं--परम धर्मज्ञ विदुरजी से 
ऐसा कहकर शोक से जिनकी श्षक्ति नष्ट-सी हो गई 
थी, वे धर्मात्मा राजा धृतराष्ट्र रथ पर सवार हुए । 
गान्धारी पुत्रशोकार्ता भतुवबंचननोदिता। 
सह कुन्त्या यतो राजा सह स्त्रीभिरुपाद्रवत्‌ ॥४॥ 
गान्धारी पुत्रशोक से पीड़ित हो रही थीं, पति 
की आज्ञा पाकर वे कुन्ती तथा श्रन्य स्त्रियों के साथ 
जहाँ राजा धृतराष्ट्र थे, वहाँ आईं । 
ता: समासाद्य राजानं भुशं शोकसमन्विताः: । 
ग्रामन्त्रयान्योन्यमीयुः सम भुशमुच्चुऋशुस्ततः ॥५॥ 
वहाँ राजा के पास पहुँचकर श्रत्यन्त शोक में 
मग्न वे सभी स्त्रियाँ एक-दूसरी को पुका र-पुका रकर 
परस्पर गले से लग गईं और जोर-जोर से फट- 
फूटकर रोने लगीं । 


ध्र८ 
ता: समाइवासयत्‌ क्षत्ता ताभ्यश्चातंतरः स्वयम्‌ । 
अ्रश्चकण्ठी: समारोप्य ततोहसौ निर्ययों पुरात्‌ ॥६॥ 
विद रजी स्वयं भी अत्यन्त भ्रातं हो रहे थे, फिर 
भी उन्होंने उन सब स्त्रियों को श्राइवासन दिया । 
ग्राँसश्रों से गद॒गद कण्ठ हुई उन सबको रथ पर बंठा- 
कर वे नगर से बाहर निकले । 
ततः प्रणादः संजज्ञे सर्वेषु कुरुवेश्मसु । 
प्राकुमारं पुरं सर्वमभवच्छोककर्षितम्‌ ॥७॥। 
उस समय कौरवों के सभी घरों में बड़ा भारी 
ग्रात॑ंनाद होने लगा। वृद्धों से लेकर बच्चों तक सारा 
नगर व्याकुल हो उठा । 
भ्रदृष्टपूर्वा या नायेः पुरा देवगणेरपि। 
पथ्जनेन दृश्यन्ते तास्तदा निहतेश्वराः ॥८॥ 
जिन नारियों को पहले कभी देवताओं ने भी 
नहीं देखा था, उन्हीं को उस समय पतियों के मारे 
जाने पर साधारण लोग देख रहे थे । 
प्रकीर्य केशान सुशुभान्‌ भुषणान्यवमुच्य च । 
एकवस्त्रधरा नार्य: परिपेतुरनाथवत्‌ ॥६॥। 
वे स्त्रियाँ अ्रपने सुन्दर केशों को खोलकर, सारे 
ग्राभूषण उतारकर तथा एक वस्त्र धारण किये 
ग्रनाथ की भाँति रणभूमि की ओर जा रही थीं । 
विलपन्त्यो रुदन्‍्त्यय्च धावमानास्ततस्ततः । 
शोकेनोपहतज्ञाना: कतंव्यं न॒प्रजज्ञिरे ॥१०॥ 
शोक के कारण उनकी ज्ञानशक्ति लुप्त-सी हो 
गई थी। वे रोती और विलाप करती हुईं इधर-उधर 
दौड़ रही थीं। उन्हें कोई कतंव्य नहीं सुझ रहा था । 
ताभिः परिवृतो राजा रुदतीभिः सहस्रश:ः । 
निर्यंयो नगराद्‌ दीनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥११॥ 
उन रोती हुई बहुत-सी स्त्रियों से घिरे हुए दुःखी 
राजा धृतराष्ट्र नगर से रणभूमि में जाने के लिए 
तुरन्त निकल पड़े । 
शिल्पिनो वणिजों वेश्या: सर्वकर्मोपजी विनः । 
ते पार्थिवं पुरस्कृत्य निर्ययुनंगराद्‌ बहिः॥१२॥ 
कारीगर, व्यापारी, वेश्य और अनेक प्रकार के 
कर्मों से जीवन-निर्वाह करनेवाले लोग राजा को 
आगे करके नगर से बाहर निकले । 
हतेषु सर्वंसन्येष्‌ धमंराजोी युधिष्ठिरः। 
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शश्रवे पितरं वृद्ध निर्यान्त गजसाह्यात्‌ ॥१३॥ 
सो5भ्ययात्‌ पुत्रशोकार्तः पुत्रशोकपरिप्लुतम्‌ । 
शोचमानं महाराज बातृभिः सहितस्तदा ॥१४॥ 
महाराज जनमेजय ! उधर समस्त सेनाग्रों का 
संहार हो जाने पर धर्म राज युधिष्ठिर ने जब सुना कि 
उसके वृद्ध ताऊ संग्राम में मरे हुए वीरों का श्रन्त्येष्टि 
कर्म कराने के लिए हस्तिनापुर से चल दिये हैं, तब वे 
स्वयं पुत्रशोक से भ्ातुर हो पुत्रों के ही शोक में ड्बकर 
चिन्तामग्न हुए राजा धृतराष्ट्र के पास अपने सब 
भाइयों के साथ गये । 
अन्वीयमानो वीरेण दाशाहेंग महात्मना। 
साथ च युयुधानेन तथेव च्‌ युयुत्सुता ॥१५॥ 
उस समय दशाहेँकुलनन्दन वीर महात्मा श्रीकृष्ण, 
सात्यकि और युयुत्सु भी उनके साथ हो लिये थे । 
तमनन्‍्वगात्‌ सुदुःखार्ता द्रौपदी शोककशिता । 
सह पाञ्चालयोषिड्ध[य्य[स्तत्रासन्‌ समागताः ॥१६॥ 
श्रत्यन्त दुःख से श्रातुर और शोक से दुर्बल हुई 
द्रोपदी ने भी वहाँ भ्राई हुई पाञचाल महिलाश्ों के 
साथ उनका श्रनुसरण किया । 
स॒गड्ढामनु व॒न्दानि स्त्रीणां भरतसत्तम। 
कुररीणामिवार्तानां क्रोशन्तीनां ददर्श ह॥१७॥ 
भरतकुलभूषण ![ गद्भातट पर पहुँचकर युधिष्ठिर 
ने कुररी की भाँति आतंस्वर से विलाप करती हुई 
स्त्रियों के कई दल देखे । 
प्रतीत्य ता महाबाहुः क्रोशन्तीः कुररीरिव । 
वबन्दे पितर  ज्येष्ठ धर्मराजों युधिष्ठिर:ः ॥१८॥ 
धर्मराज महाबाहु युधिष्ठिर ने कुररी की भाँति 
रोती हुईं उन स्त्रियों के घेरे को लाँधकर अ्रपने ताऊ 
धृतराष्ट्र को प्रणाम किया । 
ततो5भिवाद्य पितरं धर्मेणामित्रकर्षणा: । 
न्यवेदयन्त नामानि पाण्डवास्तेषपि सर्वशः ॥१६॥ 
तदनन्तर सभी शत्रुसंहारक पाण्डवों ने धर्मा- 
नुसार ताऊजी को प्रणाम करके अपने नाम बताये । 
तमात्मजान्तकरणं पिता पुत्रवधादितः । 
श्रप्रीयमाण: शोकाते: पाण्डबं परिषस्वजे ॥२०॥ 
पुत्रवध से पीड़ित हुए पिता ने शोक से व्याकुल 
हो अपने पुत्रों का अ्रन्त करनेवाले पाण्ड्पुत्र युधिष्ठिर 
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का आालिगन किया, परन्तु उस समय उनका मन 
प्रसन्‍त नहीं था। 
धरमराजं परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत । 
: दुष्ठटात्मा भीसमन्‍्वेच्छद्‌ दिधक्षुरिव पावकः ॥२१॥ 
भरतभूषण ! धमंराज का आलिंगन कर तथा 
उन्हें सान्त्वना देकर धृतराष्ट्र भीम को इस प्रकार 
खोजने लगे, मानो श्राग बनकर उन्हें जला डालना 
चाहते हों। उस समय उनके मन में दुष्ट भावना 
जाग उठी थी । 
तस्य संकल्पसाज्ञाय भीम प्रत्यशुर्भ हरिः। 
भीमसाक्षिप्य पाणिभ्यां प्रददों भीममायसम्‌ ॥२२॥ 
भीमसेन के प्रति उनके अशुभ संकल्प को जान- 
कर श्रीकृष्ण ने भीमसेन को भटका देकर हटा दिया 
और दोनों हाथों से भीम की लोहमयी मूर्ति धृतराष्ट्र 
के आगे कर दी । 
प्रागेव तु महाबुद्धिबुंदृध्वा तस्येड्धितं हरिः। 
संविधान महाप्राज्ञस्तत्न चक्रे जनादंन: ॥२३॥ 
महाज्ञानी और परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण को पहले 
से ही उनका अभिप्राय ज्ञात हो गया था, श्रतः उन्होंने 
वहाँ यह व्यवस्था कर ली थी । 
त॑ गृहीत्वेव पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम्‌ । 
बभज्ज बलवान्‌ राजा मन्यमानो वृकोदरम्‌ ॥२४॥। 
बलवान्‌ राजा धृतराष्ट्र ने उस लोहमय भीमसेन 
को ही वास्तविक भीम समभा और उसे दोनों बाहों 
से दबाकर तोड़ डाला । 
स॒तु कोपं समुत्सज्य गतमन्युमंहामना: । 
हा हा भीमेति चुक्रोश नृुपः शोकसमन्वितः ॥२५॥ 
जब रोष का अ्रावेग दूर हो गया, तब वे महा- 
मना नरेश क्रोध छोड़कर शोक में डूब गये और “हा 
भीम ! हा भीम !” कहते हुए विलाप करने लगे। 
त॑ विदित्वा गतक्रोधं भीमसेनवधादितम्‌ । 
बासुदेवों बरः पुंसासिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥२६॥ 
उन्हें भीमसेन के वध की श्राशंका से पीड़ित और 
ऋक्रोधशून्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण ने इस प्रकार 
कहा-- 
मा शुचो धृतराष्ट्र त्वं नेष भीमस्त्वया हतः। 
भ्रायसी प्रतिमा ह्ोषा त्ववा निपातिता विभो ॥२७॥। 
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“महाराज धृतराष्ट्र ! श्राप शोक न करें। ये 

भीम आपके हाथ से नहीं मारे गये हैं। प्रभो ! 

यह तो लोहे की प्रतिमा थी, जिसे आपने चकनाचूर 

कर डाला । 

त्वां क्रोधवशमापन्नं विदित्वा भरतषंभ। 

मधापकृष्ट: कोन्तेयो मृत्योदंष्ट्रान्चरं गतः ॥२८॥। 
“भरतश्रेष्ठ ! आपको क्रोध के वशीभूत हुआा 

जान मैंने मृत्यु की दाढ़ों में फंसे हुए कुन्तीपुत्र 

भीमसेन को पीछे खींच लिया था । 

न हि ते राजशादल बले तुल्यो5स्ति कश्चन । 

कः सहते महाबाहो बाह्दोविग्रहणं नरः॥२६॥ 
“हे राजसिंह ! बल में श्रापकी समानता करने- 

वाला कोई नहीं है। महाबाहों ! आपकी दोनों 

भुजाशों को पकड़ को कौन मनुष्य सह सकता है ? 

यथान्तकमनुप्र(प्प जीवन कश्चिन्न मुच्यते । 

एवं बाह्वन्तरं प्राप्प तव जीवेन्न कक्चन ॥३०॥ 
“जैसे यमराज के पास पहुँचकर कोई भी जीवित 

नहीं छूट सकता, वसे ही आपकी भुजाशों में पड़कर 

किसी के प्राण नहीं बच सकते । 

तस्मात्पुत्रेण या तेश्सो प्रतिमा कारिता55यसी । 

भीसस्य सेयं कौरव्य तवेबोपहता मया ॥३१॥ 
“कुरुनन्दन ! इसीलिए आपके पुत्र ने जो भी मसेन 

की लोहमयी प्रतिमा बनवा रखी थी, वही मैंने 

ग्रापके समक्ष कर दी थी । 

पुत्रशोकाभिसन्तप्त॑ धर्मादपकृत॑ं सनः । 

तव राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेत॑ जिघाँससि ॥३२॥ 
“हे राजेन्द्र ! आपका मन पुत्रशोक से सनन्‍्तप्त 

हो धर्म से विचलित हो गया है, शभ्रत: आप भी मसेन 

को मार डालना चाहते हैं। 

न त्वेतत्ते क्षमं राजन्हन्यास्त्वं यद्‌ वुकोदरम्‌ । 

न हि पुत्रा महाराज जीवेयुस्ते कथञऊचन ॥॥३३॥। 
“राजन ! आपके लिए यह कदापि उचित 

नहीं होगा कि आप भी मसेन का वध करें। महाराज ! 

[यदि भीमसेन न मारते तो भी | झ्रापके पुत्र किसी 

प्रकार जीवित नहीं रह सकते थे [| क्योंकि उनकी आ्ायु 

पूर्ण हो चुकी थी ] | 
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झ्रात्मापराधादापन्‍्नस्तत्‌ कि भीम॑ जिघाँससि । 
तस्मात संयच्छ कोप॑ त्वं स्वमनुस्मर दुष्कृतम्‌ ॥ रे ४॥॥ 
“अपने ही अपराध से विपत्ति में पड़कर श्राप 
भीमसेन को क्यों मार डालना चाहते हैं ? श्राप अपने 
क्रोध को रोकिए और अपने दुष्कर्मों को स्मरण 
कीजिए । 
यस्तु तां स्पर्धया क्षद्र: पाञचालीमानयत्सभाम्‌ । 
स॒ हतो भीमसेनेन वरं प्रतिजिहीषंता ॥३५॥ 
“जिस नीच दुर्योधन ने मन में ईर्ष्या रखने के 
कारण पाञ्चाल-राजकुमारी द्रौपदी को भरी सभा 
में बुलाकर अ्रपमानित किया, उसे वर का बदला 
लेने की इच्छा से भीमसेन ने मार डाला । 
ग्रात्मनोउतिक्रम॑ पश्य पुत्रस्य च दुरात्मनः । 
यदनागसि पाण्डनां परित्यागस्त्वया कृत: ॥३६॥ 
“ग्राप अपने और अपने दुरात्मा पुत्र दुर्योधन के 
उस अत्याचार पर तो दृष्टि डालिए, जबकि बिना 
किसी अपराध के ही आपने पाण्डवों का परित्याग 
कर दिया था ।” 
एवमुक्त: स कृष्णेन सर्वे सत्यं जनाधिप । 
उबाच देवकीपुत्र धृतराष्ट्रो महीषतिः ॥३७॥ 
नरेश्वर जनमेजय ! जब इस प्रकार श्रीकृष्ण ने 
सच्ची-सच्ची बातें कह डालीं, तब पृथिवीपति 
धृतराष्ट्र ने देवकीनन्दन श्रीकृष्ण से कहा-- 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव। 
पुत्रस्‍्नेहस्तु बलवान्‌ धेर्यान्‍्मां समचालयत्‌ ॥३८॥ 
“महाबाहो ! माधव ! आप जैसा कह रहे हैं, 


महा भारतम्‌ 


ठीक ऐसी ही बात है, परन्तु पुत्र का स्नेह प्रबल होता 
है, उसने मुझे धैर्य से विचलित कर दिया था । 
दिष्टचा तु पुरुषव्याध्रो बलवान्‌ सत्यविक्रम:। 
त्वद्गुप्तो नागमत्‌ कृष्ण भीमो बाह्वन्तरं मम ॥३६॥ 
“श्रीकृष्ण ! सौभाग्य की बात है कि आपसे सुर- 
क्षित होकर बलवान, सत्यपराक्रमी, पुरुषसिंह भी मसेन 
मेरी भुजाशों के बीच में नहीं भ्राये । 
इदानीं त्वहमव्यग्रो गतमन्युगंतज्वरः । 
मध्यम पाण्डवं वीरं द्रष्ट्मिच्छामि माधव ॥४०॥ 
“माधव ! अभ्रब इस समय मैं शान्‍्त हूँ । मेरा 
क्रोध उतर गया है और चिन्ता भी दूर हो गई है, 
ग्रतः मैं मध्यम पाण्डव ग्रर्जुत को देखना चाहता 


। 
के पार्थिवेन्द्रेष परत्रेषु निहतेषबु च। 
पाण्डपुत्रेषु वे शर्म प्रीतिइ्चाप्यवतिष्ठते ॥४१॥ 

“समस्त राजाओ्रों और अपने पुत्रों के मारे जाने 
पर अ्रब मेरा प्रेम श्ौर हित-चिन्तन पाण्डु के इन 
पुत्रों पर ही आश्रित है ।” | 

ततः स॒ भीम च धनञ्जयं क्ष 
साद्रद्याइच पुत्रों प्रुषप्रवीरों। 
पस्पश्ञ गात्रे: प्रुदन्‌ सुगात्रा- 
नाइवास्य कल्याणमुवाच चेतान्‌ ॥४२॥। 
तत्पश्चात्‌ रोते हुए धृतराष्ट्र ने सुन्दर शरी रों- 
वाले भीमसेन, श्रर्जुन एवं माद्री के दोनों पुत्र नरवीर 
नकुल-सहदेव का ग्रालिगन किया और उन्हें सान्त्वना 
देकर कहा--“ तुम्हारा कल्याण हो ! ” 


इति महाभारते स्त्रीपर्वेणि तृतीयो5ध्यायः ॥ ३॥ 


चतुर्थोध्याय। 
गान्धारी का क्रोध 


वेशम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्राभ्यनुज्ञातास्ततस्ते . कुरुपाण्डवा: । 
श्रभ्ययुर्रातिर: सर्वे गान्धारीं सहकेशवाः ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-र/[जन्‌ ! धृतराष्ट से 
आज्ञा लेकर वे कुरुवंशी पाण्डव सब भाई श्रीकृष्ण 
के साथ गान्धारी के पास गये । 


ततो ज्ञात्वा हतामित्रं युधिष्ठिरमुपागतम्‌ । 
गान्धारी पुत्रशोकार्ता शप्तुमेच्छदनिन्दिता ॥२॥ 

पुत्रशोक से पीड़ित हुई गान्धारी को जब यह 
ज्ञात हुआ कि युधिष्ठिर अपने शात्रुओं का संहार 
करके मेरे पास श्राये हैं, तब उस सती-साध्वी देवी ने 
उन्हें शाप देने की इच्छी की । 


सत्रीपव : चतुर्थोष्ध्याय: 


तस्याः पापमभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान्‌ प्रति। 

ऋषि: सत्यवतीपुत्र: प्रागेव समबुध्यत ॥॥३॥ 
पाण्डवों के प्रति गान्धारी के मन में पापपूर्ण 

संकल्प है, इस बात को सत्यवती-कुमार महर्षि व्यास 

पहले ही ताड़ गये [ग्रतः वे बोले--] 

व्यास उवाच 

न कोपः पाण्डवे कार्यो गान्धारि शममाप्नुहि । 

वचो निगृह्यतामेतच्छणु चेद॑ वचो सम ॥।४॥। 
व्यासजी बोले--गान्धारि ! ज्ञान्त हो जाओो। 

तुम्हें पाण्डपुत्र युधिष्ठिर पर क्रोध नहीं करना 

चाहिए । जो बात कहना चाहती हो उसे रोको और 

मेरी बात सुनो । 

उवतास्यष्टादशाहानि पुत्रेण जयमिच्छता । 

शिवमाशास्व में मातयुध्मानस्य शात्रुभिः ॥॥५॥ 
गत अठारह दिनों में विजय-अ्रभिलाषी तुम्हारा 

पुत्र प्रतिदिन तुमसे जाकर कहता था कि “माँ ! मैं 

शत्रुओं के साथ युद्ध करने जा रहा हूँ, श्राप मेरे 

कल्याण के लिए ग्राशीर्वाद दो ।” 

सा तथा याच्यमाना त्वं काले काले जयेषिणा । 

उक्तवत्यसि गान्धारि यतो धर्मस्ततो जयः ॥६॥ 
जब विजय-अभिलाषी दुर्योधन समय-समय पर 

आपसे इस प्रकार प्रार्थना करता था, तब तुम सदा 

यही उत्तर देती थीं कि--“जहाँ धर्म है, वहीं विजय 

है | /ै 

क्षमाशीला पुरा भृत्वा साद्य न क्षमसे कथम्‌ । 

ग्रध्म जहि धर्मज्ञे यतो धर्मस्ततो जयः ॥॥७॥ 
धर्मज्ञे ! तुम पहले बड़ी क्षमाशील थी, अ्रब क्षमा 

क्यों नहीं करती हो ? अधर्म छोड़ो, क्‍योंकि जहाँ 

धर्म है, वहीं विजय है । 

स्वं च धर्म परिस्मृत्य वाचं चोकतां मनस्विनि । 

कोप॑ संयच्छ गान्धारि मंबं भूः सत्यवादिनि ॥८॥ 
मनस्विनि गान्धारि ! अपने धर्म तथा कही हुई 

बात का स्मरण करके क्रोध को रोको । सत्यवादिनि ! 

ग्रब फिर तुम्हारा ऐसा व्यवहार नहीं होना चाहिए। 

गान्धायुवाच 
भगवन्नाम्यसूयामि नेतानिच्छासि नह्यतः। 
पुत्रशोकेन तु बलान्मनों विद्वलतीव में ॥६॥ 


६३१ 


गान्धारी बोली--भगवान्‌ ! मैं पाण्ड्वों के प्रति 
न तो कोई दुर्भाव ही रखती हूँ और न इनका विनाश 
ही चाहती हूँ, परन्तु क्या करूँ, पुत्रशोक से मेरा मन 
हठात्‌ व्याकुल-सा हो जाता है। 
यथथव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा मया। 
तथव धृतराष्ट्रेण रक्षितव्या यथा त्वया ॥१०॥॥ 
कुन्ती के ये पुत्र जिस प्रकार कुन्ती द्वारा रक्षणीय 
हैं, उसी प्रकार मेरे द्वारा भी | जैसे आप इनकी रक्षा 
चाहते हैं, वेसे ही महाराज धृतराष्ट्र का भी कतंव्य 
है कि वे इनकी रक्षा करें। 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्यथ च। 
कर्णदु:शासनाभ्यां च कृतो5यं कुरुसंक्षय: ॥११॥ 
कुरुकल का यह विनाश तो दुर्योधन, मेरे भाई 
का कर्ण और दुःशासन के अपराध से ही हु्ना 
। 
नापराध्यति बीभत्सुन च पार्थों वुकोदर:। 
नकुलः सहदेवदच नव जातु युधिष्ठिर: ॥१२॥ 
इसमें न तो श्रर्जुन का दोष है और न कन्ती- 
कुमार भीमसेन का। नकुल-सहदेव और युधिष्ठिर 
का भी इसमें कोई अ्रपराध नहीं है । 
युध्यमाना हि कौरव्याः कृत्तमानाः परस्परम्‌ । 
निहता: सहिताइचान्यस्तच्च नास्त्यप्रियं मम ॥॥१३॥ 
कौरव आपस में ही जूमकर मार-काट मचाते 
हुए अपने दूसरे साथियों के साथ मारे गये हैं, भ्रत: 
इसमें मुझे भ्रप्रिय लगनेवाली कोई भी बात नहीं है। 
कि तु कर्माकरोद्‌ भीमो वासुदेवस्य पश्यतः । 
दुर्योधनं समाहुय. गदायुद्धे महामनाः ॥१४॥ 
शिक्षयाभ्यधिक  ज्ञात्वा चरन्तं बहुधा रणे । 
ग्रधो नाभ्या: प्रहतवॉस्तन्से कोपमवर्धयत्‌ ॥१५॥ 
परन्तु महामनस्वी भीम ने गदा-युद्ध के लिए 
दुर्योधन को ललकारकर श्रीकृष्ण के देखते-देखते 
उसके प्रति जो व्यवहार किया वह मुभे ग्रच्छा नहीं 
लगा। दु£्योधन युद्धभूमि में भ्रनेक प्रकार के पेंतरे 
दिखाता हुआ विचर रहा था, अतः शिक्षा में उसे 
अपने से बढ़ा-चढ़ा जानकर भीम ने जो उसकी नाभि 
के नीचे प्रहार किया, इनके इसी व्यवहार ने मेरी 
क्रोधाग्नि को बढ़ाया है । 


६३२ 
कथ्थ नु धर्म धर्मज्ञेः समुद्दिष्टं महात्मभिः । 
त्यजेयुराहवे शूराः प्राणहितीः कथडूचन॥६ ६॥ 
धर्मज्ञ महात्माओों ने गदायुद्ध के लिए जिन 
नियमों का निर्धारण किया है, उसे शूरवीर योद्धा 
युद्धभूमि में भ्रपने प्राण बचाने के लिए कंसे छोड़ 
सकते हैं ? 
वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ श्रुत्वा वचन तस्या भीमसेनो5थ भीतवत्‌ । 
गास्धारीं प्रत्युवाचेद वचः सानुनयं तदा ॥१७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! गान्धारी 
की यह बात सुनकर भीमसेन ने डरे हुए की भाँति 
विनयपूर्वक उनकी बात का उत्तर देते हुए कहा-- 
भीमसेन उवाच 


ग्रधर्मो यदि वा धर्मस्त्रासात्‌ ततन्न मया कृत: । 

श्रात्मान त्रातुकामेन तन्मे त्वं क्षन्तुमहेंसि ॥१८॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! वह धर्म था या 

ग्रधर्म, मैंने दुर्योधन से डरकर अपने प्राण बचाने के 

लिए ही वहाँ ऐसा किया था, श्रतः आप मेरे उस 

अपराध को क्षमा कर दें। 

नहि युद्धेन पुत्रस्ते धम्यंणस महाबलः । 

दक्‍्यः: केनचिदुद्यन्तुमतो विषममाचरम्‌ ॥१६॥ 
श्रापके उस महाबली पुत्र को कोई भी धर्मानुकूल 

युद्ध करके मारने का साहस नहीं कर सकता था, श्रतः 

मैंने विषमतापूर्ण व्यवहार किया था । 

श्रधर्मेण जितः पूर्व तेन चापि युधिष्ठिर: । 

निकृताइच सदेव स्‍्म॒ ततो विषमसमाचरम्‌ ॥२०॥ 
पहले उसने भी [जुए में] अ्रधर्म से ही राजा 

युधिष्ठिर को जीता था और हम लोगों के साथ सदा 

ही धोखा किया था, अ्रतः मैंने भी उसके साथ विषम 

व्यवहार किया था । 

सेन्यस्येको वशिष्टो 5यं गदायुद्धेन वीर्यवान । 

मां हत्वा न हरेद्‌ राज्यमिति बे तत्कृतं मया ॥ २ १॥ 
कौरव सेना का एकमात्र बचा हुआ यह पराक्रमी 

महावीर गदायुद्ध के द्वारा मुझे मारकर पुनः सारे 

साम्राज्य का हरण न कर ले, इसी ग्राशंक से मैंने वह 

विषम व्यवहार किया था | 


महाभारतम्‌ 


राजपुत्रीं च पाञचालीमेकवस्त्रां रजस्वलाम्‌ । 
भवत्या विदितं सर्वमुक्तवान्‌ यत्‌ सुतस्तव ॥२२॥ 
. राजकुमारी द्रौपदी से, जो एक वस्त्र धारण 

किये हुए रजस्वला भ्रवस्था में थी, श्रापके पुत्र ने 

जो कुछ कहा था, वह सब श्रापको ज्ञात है। 

सुयोधनमसंगृह्य न शकक्‍्या भूः ससागरा। 

केवला भोक्‍्तुमस्माभिरतब्चेतत्‌ कृत सया ॥२३॥ 
दुर्योधन का वध किये बिना हम लोग निष्कण्टक 

पृथिवी का राज्य नहीं भोग सकते थे, श्रतः मैंने वह 

अनुचित कार्य किया था। 

तथाप्यप्रियमस्माक॑ पुतन्नस्ते समरुपाचरत्‌ । 

द्रौपद्या यत्‌ सभामध्ये सव्यमुरुमद्शंयत्‌ ॥२४॥ 
आपके पुत्र ने तो हम सब लोगों का इससे 

भी बढ़कर अप्रिय किया था कि उसने भरी सभा में 

द्रौपदी को भ्रपनी बायीं जाँघ दिखाई थी । 

तदेव वध्यः सो5स्माक दुराचारइच ते सुतः । 

धर राजाज्ञया चेव स्थिता: सम समये तदा ॥२५॥ 
आपके उस दुराचारी पुत्र का तो हमें उसी समय 

वध कर देना चाहिए था, परन्तु धमंराज की श्राज्ञा 

से हम लोग प्रतिज्ञा के बन्धन में बंधकर चुप रह 

गये । 

बरमुद्दीपितं राज्ञि पुत्रेण तव तन्महत्‌। 

क्लेशिताइच बने नित्यं तत एतत्‌ कृतं मया ॥२६॥ 
महारानी ! श्रापके पुत्र ने उस महान्‌ वर की 

अ्रग्नि को और भी प्रचण्ड कर दिया श्रौर हमें वन में 

भेजकर सदा क्लेश पहुँचाया, श्रतः मुझे उसके साथ 

ऐसा व्यवहार करना पड़ा । 

वरस्यास्थ गताः पारं ह॒त्वा दुर्योधन रणे । 

राज्यं युधिष्ठिरः प्राप्तो वयं च गतमन्यवः ॥॥२७॥ 
युद्धभूमि में दुर्योधन को मारकर हम लोग इस 

वर से पार हो गये। राजा युधिष्ठिर को राज्य मिल 

गया और हम लोगों का क्रोध शान्त हो गया। 

गान्धायुंवाच 

न तस्येष वधस्तात यत्‌ प्रशंससि मे सुतम्‌ । 

कृतवॉइ्चापि तत्‌ सर्व यदिदं भाषसे मयि ॥२८॥। 
गान्धारी ने कहा--तात ! तुम मेरे पुत्र की 

इतनी प्रशंसा कर रहे हो, श्रत: उसका वध नहीं हुआ 


स्त्रीपव : चतुर्थो व्ध्यायं: 


[वह अपने यशोमय दरीर से ग्रमर है ] | हाँ, मेरे 
समक्ष तुम जो कुछ कह रहे हो, वह सारा अपराध 
दुर्योधन ने अवश्य किया है । 
हताइवे नकुले यत्तु वृषसेनेन भारत। 
ग्रपिब: शोणितं संख्ये दुःशासनदरी रजम्‌ ।॥२६॥॥ 
सख्ूविगहितं घोरमनायंजनसेवितम्‌ । 
ऋर कर्माकथास्कस्मात्तदयुक्‍्तं वुकोदर ॥३०॥ 
परन्तु भारत ! वृषसेन ने जब नकुल के घोड़ों 
को मारकर उसे रथहीन कर दिया था, उस समय 
तुमने युद्ध में द:श।सन को मारकर उसका रक्त पिया 
था, वह सज्जनों द्वारा निन्दित और नीच पुरुषों द्वारा 
सेवित घोर क्ररतापूर्ण कर्म है। व॒कोदर ! तुमने 
वही क्रूर काये किया है, अ्रतः तुम्हारे द्वारा अत्यन्त 
अयोग्यकर्म बन गया है । 
भीमसेन उवाच 
प्रन्यस्यापि न पातव्यं रुधिरं कि पुनः स्वकम्‌ । 
यथवात्मा तथा श्रञाता विशेषो नास्ति कक्चन ॥३१॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! दूसरे का भी रक्त 
नहीं पीना चाहिए, फिर अपना ही खून कोई कंसे 
पी सकता है ? जैसे ग्पना शरीर है, वसे ही भाई 
का शरीर है। अपने में श्नौर भाई में कोई अ्रन्तर 
नहीं है । 
रुधिरं न व्यतिकामद्‌ दन्तो७्ठ मे5म्ब मा शुचः । 
बेवस्वतस्तु तद्‌ वेद हस्तो मे रुधिरोक्षितों ॥३२॥ 
माँ! आप शोक न करें। वह रक्त मेरे दाँतों 
और झ्ोठों को लाँधघधकर आगे नहीं जा सका था। 
इस बात को सूर्यपुत्र यमराज जानते हैं कि केवल 
मेरे दोनों हाथ ही रक्त में सने हुए थे । 
हताइवं नकुलं दृष्ट्वा वृषसेनेन संयुगे। 
भ्रात॒णां सम्प्रहुष्टानां त्रासः संजनितो मया ॥३३॥ 
युद्ध में वषसेन के द्वारा नकुल के घोड़ों को मारा 
गया देख जो दु:ःशासन के सभी भाई हुं से विभोर 
हो उठे थे, उनके मन में वसा करके मैंने त्रास उत्पन्न 
किया था । 
केशपक्षपरामर्श द्रौपद्या द्यूतकारिते। 
ऋरधाद्‌ यदब्॒वं चाह तच्च मे हृदि वर्तते ॥३४॥ 
जुए के समय जब द्रौपदी के केश खींचे गये थे, 
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उस समय क्रोध में भरकर मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, 
उसकी स्मृति मेरे हृदय में निरन्तर बनी रहती थी। 
क्षत्रधर्माच्च्युतो राज्ञि भवेयं शाइवती: समाः । 
प्रतिज्ञां तामनिस्तीयं ततस्तत्‌ कृतवानहम्‌ ॥॥३५॥ 
महारानीजी ! यदि मैं उस प्रतिज्ञा को पूर्ण न 
करता तो सदा के लिए क्षत्रिय-धर्म से गिर जाता, 
इसलिए मैंने वह कार्य किया था। 
न मामहंसि गान्धारि दोबेण परिशंकितुम्‌ । 
श्रनिगह्य पुरा पुत्रानस्मास्वनपकारिधु । 
ग्रधुना कि नु दोषेण परिशंक्तितुमहंसि ॥३६॥ 
है माता गान्धारी ! आपको मुभमें दोष की 
ग्राशंका नहीं करनी चाहिए । पहले जब हम लोगों 
ने कोई अपराध नहीं किया था, उस समय हमपर 
ग्रत्याचार करनेवाले अपने पुत्रों को तो आपने रोका 
नहीं, फिर इस समय आप मुझपर दोषारोपण क्‍यों 
करती हैं ? 
गान्धार्युवाच 
वद्धस्यास्य शर्तं पुत्रान्‌ निध्न॑स्त्वमपराजित: । 
कस्मान्नाशेषयः कंचिद्‌ येनाल्पमपराधितम्‌ ॥३७॥। 
गान्धारी बोली-पुत्र ! तुम अ्रपराजित वीर 
हो । तुमने इस वृद्ध महाराज के सौ पुत्रों को मारते 
समय किसी एक को भी, जिसने बहुत थोड़। भ्रपराध 
किया था, क्यों नहीं जीवित छोड़ दिया ? 
सनन्‍्तानमावयोस्तात वृद्धयोह तराज्ययो: । 
कथमन्धद्वयस्थास्य यष्टिरेका न वरजिता ॥३८॥ 
तात ! हम दोनों वृद्ध हुए। हमारा राज्य भी 
तुमने छीन लिया । ऐसी अवस्था में हमारी एक ही 
सन्‍्तान को--हम दो अन्धों के लिए एक ही लाठी के 
सहारे को तुमने क्‍यों नहीं जीवित छोड़ दिया ? 
शेष ह्मवस्थिते तात पुत्राणामन्तके त्वयि। 
न में दुःख भवेदेतद्‌ यदि त्वं धर्ममाचरे: ॥३६।। 
तात ! तुम मेरे सारे पुत्रों के लिए यमराज बन 
गये । यदि तुम धर्म का आचरण करते और मेरा एक 
पुत्र भी रह जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता । 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु गान्धारी युधिष्ठिरमपृच्छत । 
क्व स राजेति सक्रोधा पुत्रपौत्रवधादिता ।४०।॥। 
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बेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ |! भीमसेन से 
ऐसा कहकर अपने पुत्रों और पौत्रों के वध से पीड़ित 
हुई गान्धारी ने क्द्ध होकर पूछा-- *ही है वह 
राजा युधिष्ठिर ? ” 
तामभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो वेपप्तानः कृताञऊजलिः । 
युधिष्ठिररित्वद॑तत्र मधुर वाक्यमब्रवीत्‌ ॥४१॥ 
पुत्नहम्ता नृशंसो5हं तब ॒देविं युधिष्ठिरः । 
शापाहं: पृथिवीनाशे हेतुभुतः शपस्व माम्‌ ॥४२॥ 
यह सुनकर महाराज युधिष्ठिर काँपते हुए, हाथ 
जोड़े उनके सम्मुख भ्राये और श्रत्यन्त मधुरवाणी में 
. बोले--'देवि ! आपके पुत्रों का संहार करनेवाला 
क्ररकर्मा युधिष्टिर मैं हूँ । भू-मण्डल के राजाश्रों का 
नाश कराने में मैं ही हेतु हूँ, श्रत: शाप के योग्य हूँ । 
ग्राप मुझे शाप दे दीजिए । 
न हि मे जीवितेनाथों न राज्येन धनेन वा। 
तादुशान्‌ सुहृदो ह॒त्वा मृठस्यास्य सुहृदद्ुहः ॥४३॥ 
“मैं अपने सुहृदों का द्रोही और अविवेकी हूँ । 
ग्रपने उन-जैसे श्रेष्ठ सुहदों का वध करके अरब मुभे 
जीवन, राज्य ग्रथवा धन से कोई प्रयोजन नहीं है । 
तमेव॑वादिनं भोत॑ संनिकर्षगतं तदा। 
गान्धारी विगतक्रोधा सान्त्वयामास मातृबत्‌ ॥४४॥ 
जब निकट आकर भयभीत हुए राजा युधिष्ठिर 
ने ऐसी बातें कहीं, तब गान्धारी का क्रोध उतर गया 
ग्रोर उसने एक स्नेहमयी माता के समान उसे 
सान्‍्त्वना प्रदान की । 
तया ते समनुज्ञाता मातरं वीरमातरम्‌ । 
श्रभ्यगच्छन्त सहिताः प॒थां पृथुलवक्षसः ॥॥४५॥ 
तत्पश्चात्‌ उनकी अआञाज्ञा ले चौड़ी छातीवाले सभी 
पाण्डव एकसाथ वी रजननी माता कुन्ती के पास गये । 
सा तानेककश: पुत्रान्‌ संस्पुशन्ती पुनः पुनः । 
श्रन्वशो चत दु:खार्ता द्रोपदीं च हृतात्मजाम्‌ ॥४६॥ 
बारी-बारी से पुत्रों के शरीर पर बारम्बार हाथ 
फेरती हुई कुन्ती दु:ख से आतुर हो उस द्रौपदी के 
लिए शोक करने लगीं, जिसके सभी पुत्र मारे गये थे । 
द्रोपद्युवाच 
श्रायें पोत्रा: क्‍्व ते सर्वे सोभद्रसहिता गताः । 


मेहाभा रंतर्म्‌ 

कि नु राज्येन वे कार्य विहीनायाः सुतमंम ॥॥४७॥ 

द्रौपदी बोली-आार्ये ! श्रभिमन्यु सहित वे श्रापके 
सभी पौत्र कहाँ चले गये ? अपने पुत्रों से हीन होकर 
प्रब इस राज्य से हमें क्‍या कार्य है ? 

वेशम्पायन उवाच 

तां समाइवासयामास पृथा पृथुललोचना। 
उत्थाप्य याज्ञसेनीं तु रुतों शोककशिताम्‌ ॥४८॥ 
तयेव सहिता चापि पुत्ररनुगता नृप। 
अ्रभ्पगच्छत गान्धारीमार्तामातंतरा स्वयम्‌ ॥४६॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विशाल नेत्रों- 
वाली कुन्ती ने शोक से कातर हो रोती हुई द्वुपद- 
कुमारी को उठाकर धीरज बँधाया श्रौर उनके साथ 
ही वे स्वयं भी अत्यन्त श्रार्तें होकर शोकाकुल 
गान्धारी के पास गईं । उस समय उसके पुत्र पाण्डव 
भी उनके पीछे-पीछे गये । 
तामुवाचाथ गान्धारी सह वध्वा यशस्विनीम्‌ । 
मेंव॑ पुत्रीति शोकार्ता पश्य मामपि दुःखिताम्‌ ॥॥५०॥। 
मनन्‍्ये लोकविनाशो5यं कालपर्यायनोदितः । 
अवश्यम्भावी सम्प्राप्तः: स्वभावाल्लोमहषंणः ॥५१॥ 

गान्धारी ने बहू द्रोपदी और यशस्विनी कुन्ती 
से कहा--“ पुत्री ! इस प्रकार शोकाकुल मत होझो । 
देखो, मैं भी तो दुःख में डूबी हुई हूँ । मैं समभती हूँ 
समय के उलट-फेर से प्रेरित होकर सम्पूर्ण जगत्‌ का 
विनाश हुआ है, जो स्वभाव से ही रोमाञ्चकारी है। 
यह काण्ड अ्वश्यम्भावी था, इसीलिए प्राप्त हुआ है । 
तस्मिन्नपरिहायें5र्थ व्यतीते च विशेषतः। 
मा शुचो न हि शोच्यास्ते संग्रामे निधन गताः ॥५२॥ 
यथवाहूं तथव त्वं को नावाइवासयिष्यति । 
समंव ह्यपराधेन कुलमग्रय॑ विनाशितम्‌ ॥५३॥ 

जब यह विनाश किसी प्रकार टल नहीं सकता 
था, विशेषत: जब सब-कुछ होकर समाप्त हो गया, 
तो अ्रब तुम्हें शोक नहीं करना चाहिए। वे सभी 
वीर युद्ध में मारे गये हैं, अ्रतः शोक करने के योग्य 
नहीं हैं। श्राज जेसी मैं हूँ, बसी ही तुम भी हो । हम 
दोनों को कौन धैर्य प्रदान करेगा ? मेरे ही अपराध 
से इस श्रेष्ठ कुल का संहार हुआ है । 


इतिमहाभारते स्त्रीएवंणि चतुर्थोषध्यायः ॥४॥ 


स्त्रीपव : पञ”चमो5ध्याय॑: 


पञचमो5ध्योय: 
श्रीकृष्ण के समक्ष गान्धारी का बिलाप 


वेशम्पायन उवाच 
ततो व्यासाभ्यनुज्ञातों धृतराष्ट्रो महीपतिः। 
पाण्ड्पुत्नाइच ते सर्वे युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥१॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! समाइवासन 
ग्रादि के पदचात्‌ व्यासजी की आ्राज्ञा से महाराज 
धृतराष्ट्र शऔ र युधिष्ठिर आदि सब पाण्डपुत्र युद्धभूमि 
की ओर चले । 
वासुदेव॑ पुरस्कृत्य हतबन्धुं च पाथिवम्‌ । 
कुरुस्त्रियःः समासाद्य जम्मुरायोधनं प्रति ॥२॥ 
जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये थे, उन राजा 
धृतराष्ट्र और श्रीकृष्ण को आगे करके कुरुकुल की 
स्त्रियों को साथ लेकर वे सब लोग रणभूमि में गये । 
समासाद्य कुरुक्षेत्र ता: स्त्रियों निहतेश्वराः । 
ग्रपश्यन्त ह॒ताँस्‍्तत्र पत्रान्च्रातन्पित॒न्पतीन्‌ । 
ऋव्यादेर्भक्ष्यम्माणान्‌ वे गोमायुबलवायस: ॥३॥। 
कुरुक्षेत्र में पहुँचकर उन अनाथ स्त्रियों ने वहां 
मारे गये अपने पुत्रों, भाइयों, विताञ्रों और पतियों 
की लाशों को देखा, जिन्हें मांसभक्षी जीव-जन्तु, 
गीदड़-समूह और कौए नोच-नोचकर खा रहे थे । 
रुद्राक्रीडनिभं दृष्ट्वा तदा विशसन स्त्रिय:। 
महाहेंम्पो5थ यानेम्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥४॥॥ 
रुद्र की कीड़ास्थली के समान उस रणभूमि को 
देखकर वे स्त्रियाँ रोती और विलाप करती हुई अ्रपने 
बहुमूल्य रथों से नीचे गिर पड़ी । 
दुःखोपहतचित्ताभिः समन्‍्तादनुनादितम्‌ । 
दष्टवा5प्योधनमत्युग्रमब्रवीत्‌ सुबलात्मजा ॥५॥ 
दुःख से व्याकुलचित्त हुई युवतियों के करुण- 
ऋन्दन से वह अत्यन्त भयंकर युद्धस्थल सब श्रोर से 
गज उठा । यह देखकर सुबलपुत्री गान्धारी बोली-- 
पद्यता: पण्डरीकाक्ष स्नुषा से निहतेश्वराः । 
प्रकीर्णकेशा: क्रोशन्ती: कुररीरिव माधव ॥६॥। 
“कमलनयन माधव ! मेरी इन विधवा पुत्र- 
बधञ्नों की ओर देखो, जो केश खोले हुए कुररी की 
भाँति विलाप कर रही हैं । 


एता दोघंमिवोच्छवस्प विक्रय च विलप्प च । 
विस्पन्दमाना दुःखेन बवीरा जह॒ति जीवितम्‌ ॥७॥ 
“येवीर वनिताएँ दीर्घ निःःवास छोड़कर स्वजनों 
को पुकार-पुकारकर करुण विलाप करके दु:ख से छट- 
पटाती हुई अपने प्राण त्याग देना चाहती हैं। 
बद्चचो दृष्ट्वा शरी राणि क्रोशन्ति विलपन्ति च। 
पाणिभिदचापरा घ्नन्ति शिराँसि मुदुयाणयः ॥८॥ 
“बहुत-सी स्त्रियाँ स्‍्वजनों की लाशों को देखकर 
रोती, चिल्‍लाती श्र विलाप करती हैं । कितनी ही 
कोमल हाथोंवाली कामिनियाँ श्रपने हाथों से सिर 
पीट रही हैं । 
ग्रतो दुःखतरं कि नु केशव प्रतिभाति से । 
यदिमाः कुर्वते सर्वा रवसुच्चाव्च स्त्रियः ॥६॥॥ 
“केशव ! मेरे लिए इससे बढ़कर महान दःख 
गौर क्या होगा कि ये सारी बहएँ यहाँ आकर अनेक 
कार से ग्रातंनाद कर रही हैं । 
ननसमाचरितं पापं॑ मया पूर्वेष्‌ जन्मसु । 
या पश्यामि हतास्पुत्रान्पोत्रास्थ्रात इच माधव ॥१०॥ 
“माधव ! निश्चय ही मैंने पूर्वजन्मों में कोई 
बड़ा भारी पाप किया है, जिससे आज अपने पुत्रों 
पौत्रों और भाइयों को यहाँ मारा गया देख रही हूं |” 
एवमार्ता विलपती सम्राभाष्य जनादंनस्‌ । 
गान्धारी पतन्नशोकार्ता ददर्श निह॒तं सुतम्‌ ॥११॥ 
“श्रीकृष्ण को सम्बोधित करके पुत्रशोक से 
व्याकुल हो इस प्रकार आतंस्वर से विलाप करती 
हुई गान्धारी ने युद्ध में मारे गये अपने पुत्र दुर्योधन 
को देखा । 
दर्योधनं ह॒तं दृष्ट्वा गान्थारी शोककशिता । 
सहसा न्यपतद्‌ भूमो छिन्नेव कदली बने ॥१२॥ 
दुर्योधन को मारा गया देखकर शोक से पीड़ित 
हुई गान्धारी वन में कटे हुए केले के वक्ष की भाँति 
सहसा प्रथिवी पर गिर पड़ी । 
सातु लब्ध्वा पुनः संज्ञां विऋु३ 
दर्योधनमभिप्रेक्ष्य : शयातन 


बि्लिप्प च्‌ । 
धिरो 
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परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌। 
हा हा पृत्रेति शोकार्ता बिललापाकुलेन्द्रिया ॥१४॥ 
पे थोड़ी देर में होश में ग्राने पर वे अपने पुत्र को 
पुकार-पुकारकर रोने लगीं। दुर्योधन को रक्त से 
लथपथ होकर सोया देख उसे हृदय से लगाकर 
गान्धारी दीत होकर रोने लगी । उस समय उनकी 
पारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं। वे शोकातुर ही 
“हा पुत्र ! हा पुत्र ! कहकर विलाप करने लगीं । 
समीपस्थं हृषीकेशपिदं वचनमन्रवीत्‌ । 
उपस्थितेउस्मिस्संग्रामे ज्ञातीनां संक्षये विभो ॥१४५॥ 
मामयं प्राह वाष्णेय प्राउुजलिनृपसत्तमः । 
श्रस्मिन्‌ ज्ञातिसमुद्ध्ष जयमम्बा ब्रवीतु मे ॥१६॥ 
फिर वे पास ही खड़े हुए श्रीकृष्ण से इस प्रकार 
कहने लगीं--“वृष्णिनन्दन ! प्रभो ! भाई-बन्धुग्रों 
का विनाश करनेवाला जब यह भीषण युद्ध उपस्थित 
हुआ था, उस समय इस नृपश्रेष्ठ दुर्योधन ने मुझसे 
हाथ जोड़कर कहा था--“माताजी / कुटु॒म्बीजनों 
के इस संग्राम में श्राप मुझे मेरी विजय के लिए 
आ्राशीर्वाद दें । 
इत्युक्ते जानती सर्वमहं स्वव्यसनागमम्‌ । 
ग्रत्रुव॑ पुरुषव्यापत्र यतो धर्मस्ततो जयः॥१७॥ 
“पुरुषसिंह कृष्ण ! उसके ऐसा कहने पर मैं यह 
सब जानती थी कि मुझपर विपत्ति का पहाड़ टूटने- 
वाला है, तथापि मैंने उससे यही कहा--“जहाँ धर्म 
है, वहीं विजय है ।' 
इत्येबमब्रव पूर्व नेन॑ शोचामि वे प्रभो। 
धृतराष्ट्र तु शोचामि कृपणं हतबान्धवम्‌ ॥१५८॥ 
“प्रभो ! यह बात मैंने पहले ही कह दी थी, 
श्रत: मुझे इस दुर्योधन के लिए शोक नहीं हो रहा 
है। मैं तो इन दीनहीन महाराज धतराष्ट्र के लिए 
शोकाकुल हो रही हूँ, जिनके सारे बन्धु-बान्धव मार 
डाले गये । 
श्रमषर्ण युधां श्रेष्ठ कृतास्त्रं युद्धदुमंदम्‌। 
शयान वोरशयने पश्य माधव मे सुतम्‌ ॥१६॥ 
“माधव ! अ्मषंशील ! योद्धाओ्रों में श्रेष्ठ, भ्रस्त्र- 
विद्या के ज्ञाता, रणदुर्मद और वीर शय्या पर सोये 
हुए मेरे इस पुत्र को देखो तो सही । 


महाभारत॑म्‌ 


योड्यं मूर्धाभिषिक्तानामग्रे याति परन्तपः। 

सो5य॑ पांसुषु शेतेड्य्य पदय कालस्य पर्ययम्‌ ॥२०॥॥ 
“शत्रुओं को सन्ताप देनेवाला जो दुर्योधन मुर्धा- 

भिषिक्त राजाओं के आगे-श्रागे चलता था, वही यह 

आ्राज धूल में लोट रहा है। काल का यह उलट-फेर 

तो देखो ! 

ध्र॒वं दुर्योधनो वीरों गति नसुलभां गतः। 

तथा ह्यभिमुखः शेते शयने वोरसेविते॥२१॥ 
“निश्चय ही शूरवीर दुर्योधन उस गति को प्राप्त 

हुआ है, जो सबके लिए सुलभ नहीं है, क्‍योंकि यह 

वीरशय्या पर सामने मूँह किये सो रहा है। 

यं पुरा पर्युपासीना रमयन्ति वरस्त्रियः । 

त॑ वीरशयने सुप्तं रमयन्त्यशिवा: शिवा: ॥२२॥ 
“पुृबंकाल में जिसके समीप बेठकर सुन्दर 

रमणियाँ उसका मनोरञ्जन करती थीं, वीरशय्या 

पर सोये हुए उसी वीर का मन श्राज ये अमज़्ुल- 

कारिणी गीदड़ियाँ बहलाती हैं । 

यं पुरा पयुपासोना रमयन्ति महीक्षितः। 

महीतलस्थं निहतं॑ ग॒धभ्नास्त॑ पर्युपासते ॥२३॥ 
“पहले राजां लोग जिसके पास बंठकर उसे 

ग्रानन्द प्रदान करते थे, श्राज मरकर धरती पर पढ़े 

हुए उसी वीर के पास गीध बढे हुए हैं । 

यं पुरा व्यजने रम्येरुपवीजन्ति योषितः । 

तमद्य पक्षव्यजनेरुपवीजन्ति. पक्षिणः ॥२४॥ 
“पहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियाँ सुन्दर 

पंखे भला करती थीं, श्राज उसी को पक्षीगण अपने 

पंखों से हवा करते हैं । 

श्रक्षोहिणीमंहाबाहुदंश चेकां च केशव । 

श्रानयद्‌ यः पुरा संख्ये सोइनयान्निधनं गतः ॥२५॥। 
“केशव ! जिस महाबाहु वीर ने पहले ग्यारह 

श्रक्षोहिणी सेनाश्रों को जुटा लिया था, वही अ्रपनी 

अनीति के कारण युद्ध में मार डाला गया । 

एष दुर्योधनः शेते महेष्वासों महाबलः । 

शादूल इव सिहेन भीमसेनेन पातितः ॥२६॥ 
“सिह द्वारा मारे गये दूसरे सिंह के समान 

भीमसेन के हाथों मारा गया यह महाबली, महा- 

धनुधेर दुर्योधन सो रहा है । 


स्त्रीपवं : प”चमोःध्याय॑: 


इद कष्टतरं पश्य पृत्रस्यापि वधान्मम्त । 
यदिसाः पर्युपासन्ते हताञ्श्रान्‌ रणे स्त्रिय: ॥२७॥ 
“मेरे लिए पुत्र-वध से भी भ्रधिक कष्ट देनेवाली 
बात यह है कि ये स्त्रियाँ युद्ध में मारे गये अपने शू र- 
वीर पतियों के पास बंठी रो रही हैं । इनकी दयनीय 
दशा तो देखो ! 
प्रकीर्णकेशां सुश्रोणीं दुर्घोधनशुभाडूगाम्‌ । 
रुक्‍्मवेदीनिभां पश्य कृष्ण लक्ष्मणमातरम्‌ ॥२८॥। 
“श्रीकृष्ण ! सुवर्ण की वेदी के समान तेजस्विनी 
और सुन्दर कटिप्रदेशवाली उस लक्ष्मण की माता 
को तो देखो, जो दुर्योधन के शुभ-श्रड्धू में स्थित हो 
केश खोले रो रही है । 
कथ्थ नु शतधा नेदं हृदयं मम दीय॑ते। 
पव्यन्त्या निह॒तं पृत्र पुत्रेण सहितं रणे ॥२६॥ 
“युद्धभूमि में मेरा पुत्र [दुर्योधन | अपने पुत्र 
[लक्ष्मण |] के साथ ही मार डाला गया है। इसे इस 
अवस्था में देखकर मेरे इस हृदय के सेकड़ों टुकड़े 
क्यों नहीं हो जाते ? 
पश्य माधव पृत्रान्मे हतसंख्याञज्जितवलमान्‌ । 
गदया भीमसेनेन भुयिष्ठ निहतान्‌ रणे ॥३०॥ 
“माधव ! जो परिश्रम को जीत चुके थे, उन 
मेरे सौ पुत्रों को देखो, जिन्हें युद्धस्थल में प्राय: 
भीमसेन ने अपनी गदा से मार डाला है । 
इद॑ं दुःखतरं मेउच्य यदिसा मुक्तमृधंजा: । 
हतप॒त्रा रणे बालाः परिधावन्ति में स्नुषाः ॥।३१॥॥ 
“सबसे अधिक दु:ख मुझे श्राज यह देखकर हो 
रहा है कि मेरी बालवधुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा 
चुके हैं, रणभूमि में बाल बिखेरे चारों श्रोर अपने 
स्वजनों की खोज में दोड़ रही हैं । 
पू्बंजातिकृतं पापं सन्‍्ये नाल्‍्पसिवानघ। 
एताभिनिरवद्याभिमंया. चेवाल्पमेधया ॥३२॥। 
यदिदं धर्मराजेन पातितं नो जनादंन। 
न हि नाशो$स्ति वाष्णेंय कमंणो: शुभपापयो: ॥३३॥। 
“निष्पाप ! मैं समझती हूँ कि इन अनिन्‍्ध सुन्दरी 
ग्रबलाओों ने श्र मन्दमति मैंने भी पूर्व॑जन्म में कोई 
बड़ा भारी पाप किया है, जिसके फलस्वरूप धर्मराज 
नें हम लोगों को बड़ी भारी विपत्ति में डाल दिया 
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है । जनादेन ! वृष्णिनन्दन ! जान पड़ता है कि किये 
हुए पुण्य और पापकर्मों का उनके फल का उपभोग 
किये बिना नाश नहीं होता है । 
एष दुःशासनः शते श्रेणामित्रघातिना। 
पीतशोणितसर्वाड्भरों युधि भीमेन पातितः ॥३४।॥ 
“शत्रुसंहारक शूरवीर भीमसेन ने युद्ध में जिसे 
मार गिराया और जिसके सारे अ्रज्धों का रक्तपान 
कर लिया, वही यह दुःशासन यहाँ सो रहा है । 
भ्रध्यधंगुणमाहुय॑ बले शौयें च केशव । 
पित्रा त्वया च दाशाहं दृप्तं सिहमिवोत्कटम्‌ ॥३५॥ 
यो बिभेद चमूमेको सम पृत्रस्य दुभिदास्‌। 
स॒भत्वा मृत्युरन्येषां स्वयं मृत्युवशं गतः ॥॥३६।॥। 
“दशाहेनन्दन ! केशव ! जिसे बल और शोौय में 
अपने पिता से और तुमसे भी डेढ़ गुना बताया जाता 
था, जो प्रचण्ड सिंह के समान अभिमान में भरा 
रहता था, जिसने अकेले ही मेरे पुत्र के दुर्भद्य व्यूह 
को तोड़ डाला था, वही अभिमन्यु दूसरों की मृत्यु 
बनकर स्वयं भी मृत्यु के अ्रधीन हो गया है । 
पश्य बेकतंनं कर्ण निहत्यातिरथान्‌ बहुन्‌ । 
शोणितोधपरोताड्रं शयानं पतितं भुवि ॥३७॥ 
“माधव ! देखो, वेकतंन कर्ण बहुत-से भ्रतिरथी 
वीरों का संहार करके स्वयं भी खून से लथपथ होकर 
पृथिवी पर सोया पड़ा है । 
ग्रमर्षो दीघंरोषसच महेष्वासों महाबलः। 
रणे विनिहतः शेते शूरो गाण्डीवधन्चना ॥॥३८॥। 
“शरवीर कर्ण महान्‌ बलवान्‌ और महाधनुधेर 
था । यह दीर्घकाल तक रोष में भरा रहनेवाला और 
ग्रमरषशील था, परन्तु गाण्डीवधारी भ्रर्जुन के हाथ से 
मारा जाकर यह वीर युद्धभूमि में सो गया है। 
पृत्रशोकाभितप्तेन प्रतिज्ञां चाभिरक्षता। 
पाकशासनिना संख्ये वाधेक्षत्रिनिपातितः ॥३९॥ 
एकादश चसूभित्वा रक्ष्यममाणं महात्मना। 
सत्यं चिकीषंता पश्य हतसेनं जयद्रथम्‌ ॥४०॥ 
“श्रीकृष्ण ! पुत्रशोक से सन्तप्त हो ब्रपनी की 
हुई प्रतिज्ञा का पालन करते हुए इन्द्रकुमार ग्रर्जुन ने 
रणभूमि में वद्धक्षत्र के पुत्र जयद्रथ को मार गिराया 
है । यद्यपि उसकी रक्षा की पूरी व्यवस्था की गई 
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थी, तब भी अपनी प्रतिज्ञा को सत्य कर दिखाने की 
इच्छावाले महात्मा अर्जुन ने ग्यारह ग्रक्षोहिणी 
सेनाग्रों को लाँधकर जिसे मार डाला था, वही यह 
जयद्रथ यहाँ पड़ा है। इसे देखो । / 
यदा क्ृष्णामुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयः सह । 
तदेव वध्यः पाण्ड्नां जनादंन जयद्रथः ॥॥४१॥ 
दुःशलां मानयद्दरस्तु तदा सुक्तो जयद्र थः । 
कथमद्य न तां कृष्ण मानयन्ति सम ते पुनः ॥४२॥। 
“जनादंन ! जिस दिन जयद्रथ द्रौपदी का अप- 
हरण करके केकयों के साथ भागा था, उसी दिन यह 
पाण्डवों का वध्य हो गया था, परन्तु उस समय 
दुःशला का सम्मान करते हुए उन्होंने जयद्रथ को 
जीवित छोड़ दिया था । श्रीकृष्ण ! उन्हीं पाण्डवों ने 
ग्राज फिर क्‍यों नहीं उसका सम्मान किया ? 
सेंषा मम सुता बाला विलपन्ती च दुःखिताः। 
आत्मना हन्ति चात्मानमाक्रोशन्ती च पाण्डवान्‌ ॥४ ३ 
“देखो, वही मेरी यह पुत्री दुःशला जो ग्रभी 
बालिका है, किस प्रकार दुःखी होकर विलाप कर 
रही है ! यह पाण्डवों को कोसती हुई स्वयं ही भ्रपनी 
छाती पीट रही है। 
कि नु दुःखतरं कृष्ण परं मम भविष्यति । 
यत्‌ सुता विधवा बाला स्नुषाइच निहतेइबरा: ॥४४॥॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे लिए इससे बढ़कर महान्‌ दुःख 
की बात और क्या होगी कि मेरी छोटी अवस्था की 
यह पुत्री विधवा हो गई और मेरी सारी पुत्रवधुएँ 
भी ग्रनाथा हो गई । 
सोमदत्तसुत॑ पश्य युयुधानेन पातितम्‌ । 
वितुद्यमानं विहगबंहु्िर्माधवान्तिके ॥॥४५॥ 
“माधव ! देखो, सात्यकि ने जिन्हें मार गिराया 
था, वे ही ये सोमदत्त के पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखाई दे रहे हैं। इन्हें बहुत-से पक्षी चोंच मार- 
मारकर नोच रहे हैं । 
गान्धारराजः शकुनिरबलवान्‌  सत्यविक्रम:। 
निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुलः ॥४६॥ 
“यह गान्धार देश का राजा महाबली सत्य- 
पराक्रमी शकुनि पड़ा हुआ है । इसे सहदेव ने मारा 
है । भानजे ने मामा के प्राण लिये हैं । 


महा भारतम्‌ं 


मायया निकृतिप्रज्ञो जितवान्‌ यो युधिष्ठिरम्‌ । 
सभायां विपुलं राज्यं स पुनर्जोवितं जितः ॥४७॥ 
“जो छलविद्या का पण्डित था, जिसने द्यृतसभा 
में माया द्वारा युधिष्ठिर और उनके विशाल राज्य 
को जीत लियां था, वही फिर अपना जीवन भी हार 
गया । 
शकुन्ता: शकुनि कृष्ण समन्‍्तात्‌ प्युपासते । 
कतवं॑ मम॒पुत्राणां विनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥४८॥ 
“श्रीकृष्ण ! आज शकुनि [पक्षी | ही इस शकुनि 
की चारों ओर से उपासना करते हैं। इसने मेरे पुत्रों 
के विनाश के लिए ही द्यूतविद्या श्रथवा धूर्तेता सीखी 
थी। 
ए चेदिपतिः शूरो धृष्टकेतुमंहारथः। 
शेते विनिहतः संख्ये हत्वा शत्रुन्‌ सहख्लशः ॥॥४६॥ 
“यह चेदिराज शूरवीर महारथी धृष्टकेतु सहस्रों 
शत्रुओं को मारकर मारा गया और रणशय्या पर 
सदा के लिए सो गया । 
ये हन्युः शस्त्रवेगेन देवानपि नरषंभा:। 
त इसे निहता: संख्ये पश्य कालस्य पर्येयम्‌ ॥५०॥ 
“जो नरश्रेष्ठ अ्रपने शस्त्र के वेग से देवताओं 
को भी नष्ट कर सकते थे, वे ही ये युद्ध में मार डाले 
गये हैं, यह काल का उलट-फेर तो देखो । 
नातिभारो$स्ति देवस्य झ्रुवं माधव कश्चन । 
यदिसे निहताः शूराः क्षत्रिय: क्षत्रिय्ष भा: ॥५१॥ 
“माधव ! निश्चय ही देव के लिए कोई भी 
कार्य कठिन नहीं है, क्योंकि उसने क्षत्रियों द्वारा ही 
इन शूरवीर क्षत्रियशिरोमंणियों का संहार करा 
डाला है। 
तदेव निहता: कृष्ण मम पुत्रास्तरस्विनः । 
यदेवाकृतकामस्त्वमुपप्लव्य॑ गतः पुनः ॥५२॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे बलशाली पुत्र तो उसी दिन 
मार डाले गये, जिस दिन तुम भग्नमनोरथ होकर 
उपप्लव्य नगर को लौट गये थे । 


ज्ान्तनोइचेव पृत्रेण प्राज्ञेन विदुरेण च। 


तदेवोक्तास्मि मा स्नेह कुरुष्वात्मसुतेष्विति ॥५३॥ 
“श्रीकृष्ण ! मुभे तो शान्तनुनन्दत भीष्म और 
जशञानी विदुरजी ने उसी दिन कह दिया था कि “अब 


स्त्रीपव : षष्ठो5ध्यायें : 


तुम अपने पुत्रों पर स्नेह न करो।” 
तयोहि दर्शनं नेतन्मिथ्या भवितुमहंति । 
अ्रचिरेणव मे पुत्रा भस्मीभृता जनादंन ॥५४॥ 
“जनाद॑न ! उन दोनों की यह दृष्टि मिथ्या 
नहीं हो सकती थी, श्रतः थोड़े ही समय में मेरे सारे 
पुत्र युद्ध की भ्रग्ति में जलकर भस्म हो गये ।” 
इत्युक्त्वा न्‍्यपतद्‌ भूमो गान्धारी शोकमूच्छिता । 
दुःखोपहतविज्ञाना  धर्यमुत्स॒ज्य 
भरतकुलभूषण जनमेजय ! ऐसा कहकर शोक 
से मूच्छित हुई गान्धारी धैर्य छोड़कर पृथिवी पर गिर 
पड़ीं, दुःख से उनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गई। 
ततः कोपपरीताड़्री पृत्रशोकपरिपष्लुता । 
जगाम शोरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥५६॥ 
तत्पश्चात्‌ उनके समस्त अंगों में क्रोध व्याप्त 
हो गया। पृत्रशोक में डूब जाने के कारण उनकी 
सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठीं। उस समय उसने 
सारा दोष श्रीकृष्ण के ही माथे मढ़ दिया । 
गान्धायुवाच 
पाण्डवा धातंराष्ट्राइच दग्धा: कृष्ण प्रस्परम्‌ । 
उपेक्षिता विनव्यन्तत्त्ववा कस्माज्जनादंन ॥५७॥ 
गान्धारी बोली--श्री कृष्ण ! जनादंन ! पाण्डव 
और धृतराष्ट्र के पुत्र आपस में लड़कर भस्म हो 
गये । तुमने इन्हें नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा 
कंसे कर दी ? 
इक्तेन बहुभृत्येन विपुले तिष्ठता बले। 
उभयत्र समर्थेन श्रुतवाक्येत चेव ह ॥५८५॥ 


भारत ॥५५॥। 
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इच्छतोपेक्षितो नाशः कुरूणां मधुसूदन। 
यस्मात्‌ त्ववा महाबाहो फल तस्मादवाप्नुहि ॥५६॥ 
महाबाहु मधुसूदन ! तुम शक्तिशाली थे। तुम्हारे 
पास बहुत-से सेवक और सैनिक थे । तुम महान्‌ बल 
में प्रतिष्ठित थे | तुममें दोनों पक्षों से अपनी बात 
मनवा लेने की सामर्थ्य थी । तुमने वेद-शास्त्रों और 
महात्माओ्रों की बातें सुनी और जानी थीं। यह सब 
होते हुए भी तुमने स्वेच्छा से कुरुकुल के नाश की 
उपेक्षा की। यह तुम्हारा महान्‌ दोष है, अ्रतः तुम 
इसका फल चखो। 
पति शुश्रूषया यन्मे तपः किचिदुपाजितम्‌ । 
तेन त्वां दुरवापेन शप्स्ये चक्रमदाधर ॥६०॥ 
चक्र और गदा धारण करनेवाले केशव ! मैंने 
पति की सेवा से जो कुछ भी तप-"शक्ति उपाजित की 
है, उस दुलंभ तपोबल से तुम्हें शाप देती हूँ । 
यस्मात्‌ परस्परं घ्नन्तो ज्ञातयः कुरुपाण्डवाः। 
उपेक्षितास्ते गो विन्द तस्माज्ज्ञातीन्‌ वधिष्यसि ॥॥६१॥। 
गोविन्द ! तुमने परस्पर मार-काट मचाते हुए 
कट॒म्बी कौरवों और पाण्डवों की उपेक्षा की है, ग्रतः 
तुम अपने भाई-बन्धुओ्रों का भी विनाश कर डालोगे। 
कृष्ण उवाच 
जानेःहमेतदप्पेव॑ चीणं चरसि क्षषत्रिये। 
देवादेव विनश्यन्ति वृष्णयो नात्र संशयः ॥॥६२॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा-क्षत्राणी ! मैं जानता हूँ, यह 
ऐसा ही होनेवाला है | तुम तो किये हुए को ही कर 
रही हो । इसमें सन्देह नहीं कि वृष्णिबंश के यादव 
देवगति से ही नष्ट होंगे । 


इति महाभारते स्त्रीपबंणि पञचमो5ध्यायः ॥५॥ 


षष्ठो5ध्याय: 
युधिष्ठिर की झ्राज्ञा से सभी मृतकों का दाह-संस्कार 


वबेशम्पायन उवाच 


धृतराष्ट्रस्तु राजषिनिग्द्माब॒ुद्धिज तमः। 

पर्यपच्छत धर्मज्ञो धर्मराजं पुधिष्ठिरम्‌ ॥१॥। 
बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उस समय 

: धर्मज्ञ राजर्षि धृतराष्ट्र ने भ्रज्ञान से उत्पन्न होनेवाले 


शोक और मोह को रोककर धमंराज युधिष्टिर से 
पूछा-- 

धृतराष्ट्र उवाच 
ग्रनाथानां जनानां च्‌ सनाथानां च भारत । 
कच्चित्तेषां शरीराणि धक्ष्यसे विधिपूर्वकम्‌ ॥२॥ 
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धृतराष्ट्र ने पुछा-भारत ! यहाँ जो भ्रनाथ 
ग्रौर सनाथ योद्धा मरे पड़े हैं, क्या तुम उनके शरीरों 
का विधिपूर्वक दाह-संस्कार करा दोगे ? 
न येषामस्ति संस्कर्ता न च ये5त्राहिताग्नय: । 
वय॑ च कस्प कुर्यामों बहुत्वात्‌ तात करमंणाम्‌ ॥।३॥ 

जिनका कोई संस्कार करनेवाला नहीं है श्नौर जो 
गग्निहोत्री नहीं रहे हैं, उनका भी प्रेतकर्म कराना 
होगा । तात ! यहाँ तो बहुतों के अन्त्येष्टिकर्म करने 
हैं, हम किस-किसका करें ? 

वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिर:। 
ग्रादिदेश सुधर्माणं धौम्यं सृतं च सज्जयम्‌ ॥॥४॥ 
बिदुरं च महाबुद्धि युयुत्सुं चेच कौरवम। 
इन्द्रसेनमुखाँबचेव भृत्यान्‌ सृताँइच सबंध: ॥४॥ 
भवन्तः कारयन्त्वेषां प्रेतकार्याण्यशेषतः । 
यथा चानायवत्‌ किचिच्छरीरं न विनश्यति ॥६॥। 
वेशम्पायनजी कहते हैं-महाराज ! धृतराष्ट्र 
के ऐसा कहने पर कुन्तीकुमार युधिष्टिर ने सुधर्मा, 
धोम्य, सारथि सञ्जय, परमबुद्धिमान्‌ विदुर, कुरु- 
वंशी युयुत्सु श्र इन्द्रसेन ग्रादि सेवकों तथा समस्त 
सूतों को यह भ्राज्ञा दी कि “प्राप लोग इन सब मृतकों 
के प्रेतकार्य सम्पन्न कराएँ । ऐसा न हो कि कोई भी 
लाश अनाथ के समान नष्ट हो जाए।” 


शासनाद्‌ धमराजस्य क्षत्ता सूतपइच सञ्जय:। 
सुधर्मा धौम्यसहित इन्द्रसेनादयस्तथा ।॥७ ॥ 


महाभारतंम्‌ 


चन्दनागुरुकाष्ठानि तथा कालीयकान्युत । 
घतं तेल व गन्धाँइच क्षौमाणि वसनानि च ॥|८॥। 
समाहृत्य महाहाणि दारूणां चंव सञ्चयान्‌ । 
रथाँइच मृदिताँसस्‍तत्र नानाप्रहरणानि चर ॥६॥ 
चिता: कृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान्‌ नराधिपान्‌ । 
दाहयामासुरव्यग्राः शास्त्रवृष्टेन कमंणा ॥१०॥। 
धरमंराज के आदेश से विद्रजी, सारथि सञ्जय, 
सुधर्मा, धोम्य तथा इन्द्रसेन आदि ने चन्दन और 
अगर की लकड़ी, कालीयक, घी, तेल, सुगन्धित 
पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी वस्त्र भ्रादि वस्तुएँ एकत्र 
कीं, लकड़ियों का संग्रह किया, टूटे हुए रधादि और 
नाना प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों को भी एकत्र कर लिया। 
फिर उन सबके द्वारा प्रयत्नपृवंक कई चिताएँ बना- 
कर बड़े-छोटे के क्रम से सभी राजाश्रों का शास्त्रीय 
विधि के अनुसार उन्होंने शान्तभाव से अ्न्त्येष्टि- 
संस्कार सम्पन्न कराया । 
कारयित्वा क्रियास्तेषां कुरुराजो युधिष्ठिरः। 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य गड्भामभिमुखो5गमत्‌ ॥१ १॥। 
उन सबका दाह-संस्कार कराकर करुराज 
युधिष्ठिर धृतराष्ट्र को श्रागे करके गद्भा की शोर 
चल दिये । 
ते समासाद्य गड्ां तु शिवां पुण्यजलोचिताम्‌ । 
उदक चक्रिरे सर्वा रुबन्त्यों भशदुःखिता:॥१२॥ 
कल्याणमयी, पुण्यसलिला गज के तट पर पहुँच- 
कर युधिष्ठिर आ्रादि सब लोगों ने प्रत्यन्त द्‌ःखी 
होकर रोते हुए स्नान किया । 


इति महाभा रते स्त्रीपबंणि बष्ठो5्ध्यायः ॥६॥। 
॥ इति स्त्रीपव सम्पूर्णम्‌ ॥॥ 
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